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Haxc novam Odysseæ Editionem Clarkianam cum illa quam 
recensuit vir celeberrimus Frid. Aug. Wolfius accuraussi me 
contulimus, et multis ejus atque magnis emendationibus in hac 
nostrå adornandàå, uti visum est, usi sumus. Ad errores, qui 
multi in priorum Eāditionum notas irrepserant corrigendas, 
summam adhibuimus diligentiam. Quibus de rebus sperare 
licet, hane nostram ut maxime emendatam et castigatam, stu- 
diosæ juventutis suffragiis in primis dignam, existimatum iri. 
Vale et nostris fave conatibus. 
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Er Prelo Academ. Jacob. vi. Edin. ᾿ 
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ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἡ ΓΡΑΜΜΑ, Α΄ 


ε “ e 
Ὑπόθεσις τῆς ρωψωδίας - 


h 7 “ὦ . ’ 4... ἢ ~ ΠῚ » s 
Θε ΩΝ ἀγορὰ γίνεται περὶ τοῦ τὸν Οδυσσέα εἰς ᾿Ιθώκην περῷθηναι ἀπὸ τῆς Καλυψοῦς 
Z A 353. ἃ ε 3 ms A) 1 d ` £ e ~ 2 
γήσου" μεθ νη Αθηνῷ εἰς Ἰθάκην παρογίνετοι σρὸς Τηλέμαχον, ορεοιωθεῖσα, Merry Baa 
as ,ὔ ’ \ e f ΄ € ~ 
Tihe Ταφίων. Τενορέξνης δὲ οἐείλιος» aa ἡ Αθηνᾶ Τηλεμάχο παραγενέσθαι, 
διὰ TAY τοῦ πατρὸς Catari, £ ἐς Πύλον ἐὰν; πρὸς ΝΞ ἐστορο, εἰς Σπάρτην δὲ, pa Μενξα 


λαον, ἀπαίρει, ἔμφασιν δοῦσα, ὡς Firs εἴη. Καὶ τῶν μνηστήρων γένεται εὐωχία. 


᾿Εσιγραφαίῖ. 


Θεῶν ἀγορά" ᾿Αθηνᾶς παραίγεσις mes Taatuagor λένηστήρων εὐωχία. 
A λλῶως- 
ἌΛλλφα, Θεῶν ἀγορὴ; ᾿Οϑυσηΐδι Παλλάδ; ϑώρσος. 


1 ~ 
Å nara puos ἔννεπε; Mousa, πολύτροπ' = ὃς LAANG πο}. λὰ 
Πλάγγθη, £ ἐπεὶ Τροίης ἱερὸν πτολίεθρον £ ἐπερσεν' 
Πολλῶν δ᾽ ἀνθρώπων [δὲν ὁ ἄστεα; καὶ νόον ἔγνω" 


V rum dic mihi, Musa, versutum, qui valdè multùm 
Erravit, postquàm Trojae sacram urbem evertit ; 
Multorumque hominum vidit urbes, et mores cognovit: 


Ver. 1. "Ανδοα pn ἔννεπε, Μοῦσα. Dum sibi, dum sociis reditum parat, as- 
Arma, virumque cano Mhn. I, 1. pera multa ι ἡ; 

Dic mihi, Musa, virum, captæ post mæœnia Pertulit, adversis rerum immersabilis ume 
Trojæ dis. Id. Epist. Lib. 1. ii. 18. 
Qui mores hominum multorum vidit, ct |’E» δὶ τοῖς λόγοις καὶ ἔσισι δηγμά i ἐστι τοῦ λό- 
urbes. yov, ἵνα αροϊδωσι σερὶ εὖ ἢ o λόγος, καὶ μ᾿ xei- 

Horat. Ars. Poclic. 141. pnra ἡ διάνοια" τὸ γὰρ ἀόριστον σλανᾷ. Ὁ δοὺς 


——— Ulixen, οὖν ὥσσιρ εἰς σὴν χῆρα τὴν ἀρχὴν, ποιεῖ ἐχόμενον 

Qui domitor Trojæ, multorum providus anionos σῷ λέγω. Διὰ φοῦτο, ——" "Are 
urbes t δρα μοι ἔννεσι, μοῦσα. Aristot. Rhetoric. 
Et mores hominum inspexit, latumque | Lib. III. cap. 14. Ὁ δ᾽ Ὅμηρος ὥσπερ xal τὰ 
per æquor ἄλλα δια ίρει, καὶ τοῦτ᾽ ἴοικε καλῶς ἰδεῖν, ATOI 


Tom. I. Δ 
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Lib L 


` ? ΄ 7 1 ` ` 
Πολλὰ δ᾽ OY ἐν πόντῳ πάθεν hyeu ὃν κατὰ Suo, 
? ΄ Ω ` Ν 7 e ΄ A 
Αρνύμνενος ἤν TE Puyn και νόστον ETOIEWY 5 


Plurimos autem ille in mari passus est dolores suo in animo, 
Magnâ-curå-servans suamque animam et reditum sociorum : 5 


$ g 
διὰ τέχνην, ἢ διὰ φύσιν. ᾿Οδύσσειαν γὰρ Towy, 
οὖκ ἱποίησιν ἅπαντα ὅσα αὐτῶ συνέβη, οἷον 
“ληγῆναι μὲν ἐν τῷ ΤΙαρνασῷ, μανῆναι δὲ προσ- 
σοιήσασθαι ἐν τῷ ἀγερμιν" ὧν οὐδὲν, ϑατπέρου γε- 
γομένου, ἀναγκαῖον ἦν, ἢ εἰκὸς θάτερον γενέσθαι 
ΕΣ ` ` E PPA er z A 3 δύ 
ἄλλα σερὶ μίαν σράξιν, oxy λέγομεν τὴν Οὐύσ- 
σείων, συνέστησεν. Id. Poetic. cap. 8. Σημεί- 
wegi δὲ ὅτι σιωπιξ τὸ τοῦ Ὀδυσσέως ἐξ ἀρχῆς: 
2} ε Ν 3 ΄ ΡΝ ~ ? , 
ὄνομα ὁ Ilunths, ἐξαίρων αὐτὸν σεμνοῖς smili- 
σοῖς καὶ ἐγκωμίοις, καὶ ἀναρτῶν τὸν ἀκροατήν. 
Eustath. De toto porrò Odysseæ poemate ita 
Longinus: Δείκνυσι δ᾽ ὅμως, inquit, [Ὅμηρος] 

~ € $ 
διὰ τῆς ᾿Οδυσσείας ὅσι μεγάλης φύσεως 
e ΄ δ᾿ $ £ 3 3 2 ` ΄ 
ὑποφερομένης ἤδη Ἰδιόν ἔστιν ἐν γήρᾳ τὸ φιλόμευθον. 
Δῆλος γὰρ ἐκ πολλῶν τε ἄλλων συντιεθεικὼς 
χαύτην δευτέραν τὴν ὑσόθεσιν, ἀτὰρ δὴ κἀκ τοῦ 
λείψανα τῶν ᾿Ιλιακῶν παθημάτων διὼ τῇς Ὀ- 
δυσσείας, ὡς ἐπεισόδιά τινὰ τοῦ Τρωϊκυῦ πολέμου, 
z Ν Ν 3? “Ὁ ~ ? ’ 
σπροσεσεισφερειν, καὶ VÄ Ôi ἐκ TOU TQS ὁλοᾷφυύρσεις, 
καὶ ποὺς οἴκτους, ὡς πάλαι TOV σπροεγνωσμεένου; 
au €r 3 ρα ΄ 3 `~ 3 
Tois ἥρωσιν, ἐνταῦθα “ροσαστοδιδόναι. Οὐ γὰρ ἄλ- 
Ao, ἢ τῆς ᾿Ιλιάδος ἐπίλογός ἔστιν ἡ Ὀδύσσεια. ---- 
᾽ . ἮΝ ræ 2? ὦ 2” 7 “4: “ ν 9 , 
Ar δὲ ras αὐτῆς αἰπίας opci, τῆς μὲν ᾿Ιλιά- 
δὸς γραφεμένης ἐν ἀκμῇ πνεύματος, ὅλον τὸ 
σωμάτιον δραματικὸν ὑπεστήσατο καὶ ἐναγώνιον 
τῆς δὲ Οδύσσειας τὸ πλέον διηγηματικὸν, OTE 
N s e ? ~ ? lA z 
3010y γήρως. Οδεν £y TA Οδυσσείᾳ “ἀρεικᾶσαι TIS 
ἂν καταδυομίνῳ τὸν Ounooy ἡλίῳ, οὗ δίχα τῆς 
σφοδρότητος παραμένει TÒ μέγεθος. Οὐ γὰρ 
sri qois Ἰλιακοῖς ἐκείνοις ποιήμασιν ἶσον ἐνταυθα 
7 ` , ἮΝ Σ᾿ , ν ὦ ` 
σώζει σὸν φόνον, οὐδ᾽ ἐξωμαλισμένα τὰ ὕψη, καὶ 
ἱζήματα μηδαμοῦ λαμβάνοντα, οὐδὲ σὴν σ'ρόχυσιν 
ὁμοίαν τῶν ἐπαλλήλων sabay, où τὸ ἀγχίστρο- 
ον, καὶ σολιχικὸν, καὶ ταῖς ἔκ τῆς ἀληϑδεία; Quay- 
φασίαις κατασεσυκνωμένον" ἀλλ᾽, οἷον ὑποχωροῦν- 
Tos εἰς ἑαυτὸν ὠκεανοῦ, καὶ περὶ τὰ ἴδια τέρματ' 
ἐρημουμένου, τὸ λοιπὸν φαίνεται τοῦ μεγέθους ἀμ- 
σώτιδες, κἀν σοῖς μυθώδεσι καὶ ἀπίστοις πλάνος. 
ΔΛέγων δὲ ταῦτ᾽ οὐκ ἐπιλέλησμαι τῶν ἐν τῇ O- 
δυσσείᾳ χειμώνων, καὶ τῶν περὶ σὸν Κύκλωπα 
᾽ὔ ,ὕ ? ` a] an] ~ 
καί σινων ἄλλων, ἀλλὰ γῆρας διηγοῦμαι, γῆρα 
2. ὦ ε r Á - .)1Ἐ ’ AKA μ yas 3 
ò opus Ὁμήρου. ILANY ἐν ETATE TOVTOIS ESNS σοῦ 
~ ~ `~ Fd . . 
πρακτικοῦ κρατεῖ τὸ μυθικόν. De Sublimitate, 
δ. 9. E contrario contendit Dna. Dacier, in 
præfatione ad Odysseam, hoc non Poetæ in- 
genio deficienti, sed rei utique ipsius diver- 
sitati tribuendum: Homerumgque, etiam si 
Odysseam priorem, Iliadem posteriorem com- 
posuisset : utramque tamen candem, ac 
nunc habemus, compositurum fuisse. Simi- 
liter et Duportus: “ Par,” inquit, “in utro- 
“ que opere vis et vigor et splendor inge- 
e.. 43 . .Ψ . 
“nil.” Præfat. in Gnomologiam Homericam. 
Ac quamvis fatendum quidem in Iade, cu- 
jus materia grandior, stylum multò magis 


sublimem esse quàm in Odysse, ubi materia 
plerumque tenuior; notandum tamen et in 
Odysseå omnia ubique tam aptè et vividè 
depicta esse, ut dubitari possit annon arti 

““ὰὶ ŢY . eu .« . e 
potiùs quåm ingenii defectui ascribenda sit 
ista diversitas. Homerum enim “ nemo (ut 
“4 rectè observavit Quinctilianus lib. X. cap. 
“ 1.) in Magnis sublimitate, in Parvis pro- 
“ prietate superaverit.” 

Ibid. —— πολύσροσον.) Eri πολλὰ rot- 
σοντα TAY διάνοιαν, συνετὸν, ἢ πολλῶν ἔμπειρον 
τρόπων. Schol. “ Ut ille vir heroici spiri- 
“ tus et polytropus ab Homero dictus, ὦ. e. 
“ multifariâ ingenii dote, multiplici morum 
“ cognitione, versatilique solertià præditus.”?” 
Budæus de Asse, lib. V. Αὐτόν γε μὴν σὸν 
Οδυσσέα οὐχ bogs, ὡς παντοίαις συμφοραῖς ἀν- 
σιτεχνώμενος ἀρετῇ, σώζει καὶ Tò δ ἐκείνην Ddo- 

as 3 ~ e z “ ms ` 

gos; Touro αὑτῷ To ex Κιρκῆς Μωλυ, TeuTo To 

ἐν ϑαλάττῃ κρήδεμινον, τοῦτο τῶν Ἰπολυφήμου 

χειρῶν τὸν ἄνδρα ἐξάγει, τοῦτο ἰξ ἅξον ἀνάγει, 

σοῦσο πηγνύει σχεδίαν, Tovro reids ᾿Αλκίνουν, 
΄“ 42 ἢ s £ ΕἸΣ 

TOYTO ἀνέχεῖ ὄντων μνηστήρων, Ἰοον Taa 

To ἀνέχεται βαλλόντων! μνηστήρων, lgov Tæ- 
λαίονσος, διελανθίου ὑξρίζοντος, Touro ἐλευθεροῖ 
σὴν ἑστίαν, TOUTO τιμωρεῖται γάμῳ, TOUTO ἄνδρα 

ΤΩ ~ ` ~ ed T ? m ΄ 
mosi διογενῇ καὶ Θεοῖς εἴκελον, οἷον ἀξιοῖ ΤἸλάτων 
εἶναι φὸν εὐδαίμονα. Maximus Tyrius, Dis- 
sertat. XVI. ipso fine. Cæterùm Scholiastes 
in Aristophanem ad Nubes, ver. 259. non- 
nullos hîc pro πσολύτροσεν, πολύκροτον scrip- 
sısse annotat. 

Ibid. —— ὃς μάλα πολλὰ πλάγχϑη.)] Οὐ 
γῆν ἄξενον ἐπιπορεύομενος, οὐδὲ ϑώλατταν χαλε- 
σὴν σπεραιούμκενος, οὐδὲ ἀνθρώποις ἀγρίοις cup- 
φερόμενο:" ἀλλὰ ταῦτα μὲν αὐτῷ οἱ μῦθοι ἔχου- 
σιν, αὐτὸς δὲ τῇ ψυχὴ, κούφῳ χρήματι, καὶ 
πολυπλανεσσίρῳ τῶν σωμάτων, πάντα χοῦ TEPI- 
ἐφέρετο, πάντα ἐσκόσειγ ὅσα οὐρανοῦ κινήματα, 
ὅσα γῆς παθήματα, ϑεῶν βουλὰς, ἀνθρώπων 

7 e z = » ` t £ 
φύσεις, ἡλίου φῶς, ἄστρων χορὸν, γενέσεις ζώων, 
ἀναχύσεις ϑαλάςτης, ποταμῶν ἐκβολὰς, ἀέρων 
μεταξολὰς, τὰ πολιτικὰ, τὰ οἰκονομεικὰ, τὰ 
σολεμικὰ, τὰ εἰρηνικὰ, τὰ ψαμήλια, τὰ γεωρ- 
yix, τὰ ἱπσσικῶ, τὰ ναυτικὰ, τέχνας παντοῖσ 

` 7 31 ` ? 2 
ἀξ, φωνὲς ποικίλας, εἴδη σ'ἀντοδαπα, ὀλοφυρομέ- 
νους) ἡδομένους, σενθοῦντας, γελωντὰς) σολεμοῦν- 

3 £ 2 z ,ὔ 
σας. ὀργιζομένους, εὐωχουμένους, πλέοντας. Mar. 
Tyrius, Dissertat. XVI. sub initio. 

Ver. 2., — irsi Tooins ἱερὸν πτολίεθρον 
ἔσερσε.) Σημείωσαι δὲ ὅτι rò, ““ Τροίης πτολί- 
(ς r; » 33 » E w = z 6 

εθρον ἐπεοσεν, ὥρχη ἐστι τῆς TOU TTOAITOQECU 
` ` LA + e 
Οδυσσέως συνθέσεως" διὰ γὰρ ταύτην ἐκεῖνος 

͵ 3 z me ᾿ 
πτολίπορθος ἐπωνόμασται. Eustath. Vide in- 
frà ad χ΄, 250. Item ad Niad. β΄, 278. 


Lp ἃ. 


y ἢ 2 λ 3 7ὔ 
Αλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς ἑτάρους 


, 6.7, 


ερβυσατο, ἱερνενὸς FE 
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sO’ 
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Auro y γὰρ σφετέρησιν ἀτασθωλίησιν δλοντο" 


Νήπσιοι, οἵ κατὰ βοῦς ὑ 


Ἤσθιον" 


UT ἐρίονος 


Ἤελίοιο 


o 


e D 
αὐτὰρ ὁ τοῖσιν UCIN VÓTTI WOY ULE., 


i 


Sed neque sic servavit socios, tametsi cupiens ; 


διῶ enim ipsorum insipientia perierunt ; 


Stulti, qui boves sublimis Solis 
Comederunt : 


Ibid. 
ἔαι ὑπὸ ϑεῶν' ἢ διὰ rhy mois τὸν Aiz εὐσέξειαν. 
Schol. 

Ver. 5. πολλῶν δ᾽ gl ἔφω Sow ἴδεν ἄστεα, καὶ 
γέον ἔγνω. Ὁμήρῳ ὃ: καὶ ᾽Οδυσσεὺς ag: διὰ 
σολλὴν πλάνην “ Προ). λῶν δ᾽ ἀνδοώπων ἴδεν 
© ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω. Maxim. Tyrius, Dis- 
sertal. VI. oi γοῦν ποιηταὶ φφονικωτάτους σῶν 
ἡρώων ἀς ποφαίνουσι τοὺς ἀποδημήσαντα: “ oiae- 
χοῦ καὶ σπλανηθέντας" ἐν μεγάλῳ γὰρ σίβενται τὸ 
“πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν ἄστια xu? νέον γνῶναι." 4 
Πάντα γὰρ σὰ σοιαῦτα παρασκευαί τινὲς 
εἰς φρόνησιν μεγάλαι, τῷ ῥιαξεῖν σῆς χώρας τὴν 
φύσιν, καὶ ζώων καὶ φυτῶν ἰδέα;, πρεσδεῖνκι δὲ 
καὶ τὰ τῆ: ϑαλάττη;. Slrabo, Geograph. lib. I. 
pag. 16. Al. 8. “ Nec immceritò priscæ poc- 
ἐς ticæ divinus auctor apud Graios, summæ 
“« prudentiæ virum monstrare eupiens, mul- 
“ tarum civitatum obitu, et variorum po- 
& pulorum cognitu, sımmas adeptum virtu- 
“ tes cecinit?” Apuleius Metamorphos. lib. 9. 
Vide et suprà rer. 1. 

Ver. 4. Τιολλὰ δ᾽ oy ἐν σόντῳ πάξεν.] 


multùm ille ct terris jactatus et alto. 
m. 1a. 


Ibid. múl ἀλγέα ὃν κατὰ ϑυμκμὲν, 
᾿Αρνύμενος.) Al. πάθεν ἄλγεα, ὃν κατὰ ϑυμὸν | 
᾿Αρνύμενος. 


Ver. 5. ᾿Αρνύμενος ἥν τὰ Ψυχὴν καὶ νόστον 
ἐπ ταίρων.ἢ | Δεῖ καὶ τὸν μέλλοντα σερατηγθν, χαὶ 
ἡγεμόνα ἀξιόχριων τυγχάνειν, ὠνδρείᾳ τῇ 
“λεμικῇ φρόνησιν ὡς πλείστην προστιθέναι TIY- 
Σάσει, καὶ με: γαλοψυ;χίαν καὶ σύνετιν; τώς σα 
ἄλλ ας τὰς τῷ ἡ γεμεύνι πρεπούσας ἀρετάς καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ ψυχῆς ἴσθ᾽ ore μὲν φείσεται, ἀλ AoT ε δὲ 
ἀφειδήσες ὅταν δηλαδὴ o δ στε καιρὸς καὶ ἢ ue 
ἀπαιτῆ xal ἑκάστην δὲ στρατηλασίαν καὶ μά- 
xay καὶ συμβολὴν, ἀεὶ ἐνστάντο; τοῦ δεινοῦ, psu- 
νήσεται τοῦδε τοῦ ἔπους, “' ᾿Αρνύμενος; ἣν τε ψυχὴν 
“ xai νόστον ἱταίρων. Kyriac. Stroz de Re- 
pubi. lib. 9. Porrò sententiam hic ita exponit 
Scholiastes: Tò ἐφ᾽ ἑαυτῷ στερι ποιῶν καὶ σώξων 
ἢ ἀντὶ TOU καταλλασ- 


ἰἱαυτὸν καὶ τοὺ; ἑταίρους" 
σέμενος τὴν ἰαυτοῦ Ψυχὴν, καὶ τὴν εἰς τὸν οἶκον 
τιμωρίαν, ὑπὲρ τῶν ἑταίρων' ciay αὐτὸς ἀπσολίσθαι 
ϑέλων, ἵνα σώσῃ τοὺ; ἑταίρους. Διαλησπτίον ἐπὶ 
σῷ, καὶ νόστον. Posteriorcin harum explicatio- 
num amplectitur Eustathins ; Ὅτι τὸν “'Ap- 


gel ἰδ. VI- caj 8. 


ille verò iis abstulit reditùs diem. 


t γύμενος ἥν τε ψυχὴν ge (inquit) δ᾽ ἰστιν 
iti iio p ἀπὸ μέρους εἴλησται τῶν 
TALAI TOTE μεσιτ τῶν ζώων τοῖς συναλλάγο- 
μασι, “ον αν Twy ἀρνῶν tys εἴδους σῶν 
σετραπόδων. Verior tamen, ut opinor, prior 
Scholiastis interpretatio; videtur enim vox 
ἀρνύμενος apud Poetam propriè significare 
expetens, sive exquirens ul laboris praæamium : 
Τιμὴν ἀονύμενοι Μενελάῳ σοί re =—— 
Iliad. é, 159. 
᾿Αρνύμενος πατρός τε μέγα κλίος, ἠδ᾽ ἐμὸν 
αὐτοῦ. ζ΄, 446. 
e 


? ᾿ YK ὑδὲ 2 
οὐχ τερῆμον, οὐδὲ βοείην 


᾿Αρνύσδην, 
νῷ. 180. 

Secundùm hanc interpretationem Horatius, 
loco suprà ad ver. 1. citato; “ Dum sibi, dum 
“ sociis reditum parat: itemque Budæeus de 
Asse, lib. 5. “ Salulem suam tandem anxiè 
“ sociorumque perquirebat.” Sed et confir- 
matur hæc accipiendi ratio ex Ψ', 955. infrà, 
ubi similis sententia occurrit ; 

Νόστον ἑταίροισιν διζήμενος, ἠδ᾽ ἐμοὶ αὐτῷ. 

Ibid. 'Apoyýusyss AA. Quå ratione 'Aovúust- 
νος hic ultimam producat ; item s σ΄ἄρος, VET. 
21. εἴ is}, ver. 27. et Ὀρέσσαο, ver. 40. vide 
ad KV. ὦ, 51. Cæterùm de prosodià vocis 
’Acyúusyss, vide ad K. Y» 260. 

Ver. T. Αὐτῶν γὰρ σφετίοισιν ἀτασθαλίησιν 
sied Citat hune versum Eusebius, ut ct 
ver. 52. 85. infrà, ad Pe a Iio- 
merum sententiæ isti, fato scilicet οἵ Secimi 
tate omnia regi, non suflragari. Ταῦτα γὰρ, 
(inquit) καὶ σὰ τοιαῦτα, σῷ σπἄντα γίνεσθαι 

καθ᾽ εἱμαρμένην, ἐναντίωται. Preparat. Ervan- 
Citat porrò hunc ver- 
sum Maximus Tyrius, Dissertat. XL. Vide 
infra ad ver. 52. 55. 

Jbid. Αὐτῶν. Al. Δ ὑτῶν. 

ἔρος. 8. οἱ κατὰ βου; ὑπερίονος HEA koro 
Ἤσθιον.} Vide infrà ad μ΄, 555. ΔῸΣ 'Ἑμνήσβη 
τούτων, ἐπεὶ ἐκ «τροαχερίσεως ἀδικήσαντι; ἀπώ- 
λοντο. Schol. 

Ibid. 
ἀπὸ τοῦ ὑσὶ ἡμᾶς HITTA 
ονο; αὐτὲν ἐγενεαλόγησεν. Schol. 
νομιστέον αὐτὸν, σὸν ὑπεριίμιν»ν aN 


ITeraclid. Pontic. 


ὑπιρίονος. ᾿Εσιθισικῶς, τοῦ ἡλίου" 
Ἢσιίδο; δὲ Ὕσερί- 
Ὑπσιριίανα δὶ 
FAF 


Trs 


Δ S 
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Lwa. Ἡ. 


me $ , Ν 2O ` P «Ψ 
Tov ἀμοθεν ys, Yea, )υγῶτερ Διος, EITE καὶ NUA. 10 


᾽) 3 " N 7 f7 Z aÀ 3 
Eb αἀλλοι (κέν WUVTEG, OTOL QUYOV QITUY ολεθρον; 
γ γ᾽ 7 7 7 δὲ 9 7 8 
Οὐκοι eray, πολεμιὸν TE πεφευγότες ἠδὲ ἡαλασσῶν 


` " Ὁ / / 2. ἊΧ ` 
Τὸν Ò οἷον, νόστου zeyenyevov ἠδὲ γυναικὸς, 
’ , Ἂν Ν ~ ΄ 
Νύμφη πότνι ἔρυκε Kurupa, δῖα Segar, 
Σ , ~ x 4 ͵ὕ 3 
Εν σπέσσι γλαῷφυροῖσι, λιλαιορένη πόσιν EAI. 15 


3 67 h E οὰ ὔ 9 Sv 
AAA ore ὃ) ETOG ἦλθε, περιπλούνένων εγιαυτων, 


Ξ as e 39 7 \ πὰ 7 
To οἱ ἐπεκλωσᾶντο Scor οἰχόνὸς νεεσθαι 


ç 


Εἰς ᾿1ϑώκην, οὐδ᾽ irla πεφυγρένος εν ἀέθλων, 


“ / N 
Καὶ μετὰ οἷσι Φιλοισι “εοὶ Ò 


ἯΣ 7 e 
ἐλεσ ρον ὠ πντες» 


᾽ , ’ 
Νόσφι Ποσειδώωνος᾽ ὁ ὃ ἀσπερχὲς μμενεαινεν 20 
e ` Z 
᾿Αντιθέῳ ᾿Οδυσῆ!, πάρος ἣν γαῖαν ἱκέσθωι. 
/ 37? 

AIR ὁ μὲν Αἰθίοπας μετεκίαθε τηλόθ᾽ towrags 

5.47 Ν Ν ` 7 } 9 ὃ ~ 
(Δίἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρῶν, 


Haec aliquâ-ex-parte, dea, filia Jovis, dic et nobis. 10 
Jam alii quidem omnes, quotquot effugerant saevam mortem, 


Domi erant, belloque elapsi atque mari ; 


Hunc autem solum, reditůs indigentem atque uxoris, 

Nyınpha veneranda detinebat Calypso, nobilis dea, 

In specubus cavis, cupiens sibi maritum esse. 15 
Sed quando jam tempus venit, circumyolventibus annis, 


Quo ei destinârunt dii domum redire 


In Ithacam ; neque tum evaserat è laboribus, 
Etiam inter suos amicos ; dii verò miserabantur omnes, 


Praeter Neptunum : ille autem indesinentèr irascebatur 20 


Divino Ulyssi; antequàm ἐς suam in terram venisset. 
Sed ille quidem Aethiopas adierat longè semotos, 
( Aethiopas, qui bifariàm divisi sunt, ultimi hominum, 


Ker. 10. ἀμόξεν.)] ἹΠοέέξν. ἔστι λέξις 
σῶν ᾿Ατ τικῶν ἢ ἀπὸ τινὸς μέρους, ὁπόθεν Θέλεις. 
Schol. et Hesychius. 

Ver. 11. "Eyf ἄλλοι μὲν πάντες.) “Ori οὐδὲ 
ἐνταῦέα σὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ Ὀδυσσέως σ“λάνης, 
ἀρχὴν τῆς ἑαυτοῦ σοιήσεως Ὅκμεηρος τίξεταῦ 
ἀλλ', ὥσσερ ἐν τῇ ᾿Ιλιάδι, ουτω καὶ νῦν ἀπὸ τῶν 
ἐγγὺς τοῦ τέλους ἄρχεται. Eustath. Vide ad 
Il. æ, 1. 

Ibid. αἰσὺν δλεθρον.ἢ Airu; ὑψηλὸς, 
σκληρὸ;, χαλεαός. Eustath. et Etymol. Magn. 
à BParnesio citati, “ Item ἄφοκτος, (inquit 
“ Barnesius,) ut Iliad. y, 775. νῦν σοι 
“ σῶς αἰσὺς ὄλεθρος. Minùs rectè; ibi 
enim non αἰσὺς, sed σῶς intelligendum est 
ἄφυκτος. 

Ver. 12. 

’, 514. 

Ver. 16. ——— σεριασλομένων ἐνιαυτῶν. ] 


πεφευγόσες.) Vide ad K. 


volventibus annis. 
Æn. I, 238. 


Per. 18. —— riĝvyptvos.] Barnesius, e- 


didit σεφευγμένος rationibus haud satis ido- 
neis. Vide ad Jl. ζ΄, 488. 


Ver. 22, ——- μετεκίαθε. Al. μετεκείαθε. 
Ver. 25. Αἰδίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται, 


ἔσχατοι ἀνδρῶν] 
Oceani finem juxta, Solemque cadentem 


Ultimus Æthiopum locus est. 
ΖΞ. IV, 480. 


, Ν [2 2 æ 9} “- ` 
Πάντες γὰρ οἱ σαραπλευσαντες TO Ὥ χεανῳ τὴν 
Cd kei ΕῚ "ν᾿ mra 
Λιβύην. oi Te ἀσὸ τῆς ἐρυθνᾶς, καὶ εἱ ἀπὸ σῶν στη- 
a 2 πὰ ξ ΣΝ, “- 4 » 
λων, LEXOI πόσου “ροελβοντες) εἶτα ἀνέστρεψαν, 
ὑπὸ σολλῶν ἀτοπιῶν κωλυέκενοι ὥστε καὶ TITTY 
, ~ ἔτι δὰ 
κατέλιπον τοῖς πολλοῖς, ὡς vå μεταξὺ διείργοιτο 
? “- AS Ν 23t e “- 3 ~ 
ἰσθμῷ. Καὶ μὴν σύυῤῥους ἢ πᾶσα ᾿Ατλαντικὴ 
f 3 ` £ ξ A a (7 
ϑάλασσα, καὶ μάλιστα N κατὰ μεσὴμ δρίων. A- 
Ν T ~ ~ ’ 2 » ἃ ’ 
σῶντες δὲ οὗπσοι τὰ τελευταῖα κωρια, ἐῷ ἃ TALO 
Fa 3 N ἈΞ ε ΄ 
ὄντες ἡλόον, Αἰθιοπικὰ προσηγόρευσαν, καὶ ἀπήγ- 
ε δι δ...» 3 vg e A 
γειλᾶν οὕτως. Ti ουνᾶλογον ti xai Ομηρος umo 
? o ἴ-νἵἤ 3 , ? ` Ν 
τοιαύτη: ἀκοῆς ἀχϑεὶς δίχα dnos, σοὺς μὲν πρὲς 
` ` , TaN ` . ἐν ~ ` 
ὠνατολὴν λέγων, TOUS δὲ roog δύσιν ; TOWY μεταξὺ 
3 lA 2) ΣΑ > ` 3 7 
σὺ γινωσκομένων Ts εἰσὶν sirs μὴ εἰσίν. Strabo, 
Geograph. lib. I. pag. 57. Al. δῷ. “Ὅμηρος 


La P 
O; 


? / 7 AR, ) ~ e 7 P 
Αὐτίθων ταύρων TE καὶ ὠῤνειῶν E% AATOM ENE. 


ΘΟ ΟΥ ONTEIZZEIAX A 5 


μὲν δυσομένου Ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνιόντος,) 


“Erf oye τέρπετο δαιτὶ παρήμενος" οἱ δὲ ὃ; ἄλλοι 
“Ζηνὸς ενὶ μεγάροισιν ᾿Ολυμπίου ἀθρόοι ἦ ἤσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε - πατῆρ ἀνδρῶν TE EWY TE 
Μνήσατο γὰρ κατὰ uue ἀ ἀμύμονος Αἰγίσθοιο, 


€? 9) 


Τὸν ρ 


~ f ᾽ν» \ 3 ’” 9 7 ZA 
Tov oy ἐπιμνησθεὶς, eme ἀθανώτοισι μετηύδα: 

ry 7 ΩΣ s ~ ` % 7 | 

Q πόποι, οἷον δή νυ ϑεοὺς βροτοὶ αἰτιοωνται! 


Alii quidem ad occidentem solem, alii verò ad οὐἹθῃίθσω,) 


Adfuturus taurorumque et agnorum hecatombae. 


Ibi ille delectabatur convivio assidcns:; δὲ δὲ alii jam 

Jovis in aedibus Olympii congregati erant. 

His autem sermones coepit pater hominumque deorumque ; 
Recordabatur enim in animo eximii Aegisthi, 


Quem Agamemnonides inclytus oecîderat Orestes ; 


Hujus ille recordatus, verba inter immortales fecit : 
“ Papae, ut scilicet deos mortales culpant! 


οὗ διὰ TOUTO διαιρεῖ σοὺς Αἰθίοπας, ἢ ἢ ori σοὺς Iy- 
δοὺς ἤδει σινὰς τοιούτους τοῖς σώμασιν' οὐδὲ γὰρ 
ἀρχὴν εἰδέναι σοὺς ᾿Ινδοὺς εἰκὸς Ὅμηρον. Ὅσου 
οὐδ᾽ ὅγε Εὐεργίτης κατὰ σὸν Ἐὐδόξειον μῦθον 3 ἤδει 
σὰ κατὰ σὴν Ἰνδικἂν, οὐδὲ σὸν σλοῦν σὸν ἐπ΄ ai- 
τῇ ἀλλὰ μᾶλλον χατὰ thy λεχθεῖσαν ὑφ᾽ ἡμῶν 
πρότερον διαίρεσιν. Το έδυν i Papag. 162. Al. 
105. Τινὲς δὲ πρὸς τοῦ Νείλου σχίζεσθαι αὐ- 
φοὺ; λέγουσιν. Schol. Vide ad Il. ὦ, 425. 

Ibid. —— ὃς ἐδαίαται.} Vide ad Zl. ὦ, 57. et 
γ΄, 756. 

Ver. 24. Οἱ μὲν δυσομένου -- οἱ δ᾽ ἀνιόντος.} 
Al. ᾿Ημὲν δυσομένου — ἠδ᾽ ἀνιόντος. 

Von. ᾿Ολυμσίου.] Al. ᾿λύμπιοι. 

Few 29, ἀμύμονος ᾿Αἰγίσθοιο. ““ Ho- 
“ mere, (inquit Dna. Dacier) accompagne ici 
“le nom dď’Egisthe d’une épithete que je mai 
“ pů ni dû conserver; le Pere des Dieux et des 
“ hommes, ditil, s` ‘etant sonvenu du sage Egis- 
s the: NES, c'est à dire, irreprehensible, 
“ἃ gui on ne peut rien reprocher. Comment 
“ce Porte peut-il dire cela d’un scelerat qui 
“ a assassinè son Roi pour en épouser la 
ἐς femme, et se rendre maitre de ses Etats?” 
Atqui vox ἀμύμων non eum denotat qui sit 
omnibus virtutibus ornatus, omnibus vitiis 
immunis; sed eum qui un pluribusve animi 
aut corporis dotibus sit eximius. Atque ita 
accipit Scholiastes, qui exponit: Ἤτοι, καλοῦ 
σρὸ σοῦ μοιχιῦσαι' ἢ τοῦ xaTa γένος ἀγαθοῦ. 
Similiterque 1 δέω με: ᾿Αμύμονα γοῦν (in- 
quit) ὀνομάζει νῦν τὸν ἀσάσθαλον Aparia ὁ D- 
μηρικὸς Ζεὺς, οὐκ ix σῶν ἐκείνου xani λαϑὼν TÒ 
ἐσίθιτον, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ὡς εἰκὸς εἶχε καλῶν. El- 


τ᾿ 9) 

Αγαμερνονι (δης σηλεκλυτὸς EZTV ᾿Ορέστης 30 
25 
30 

χε δὲ, rò εὐγενὲς, rò εὐειδὲς, τὸ συνετόν. Vide 


ad Iliad. β΄, 625. δ΄, 88. et ζ΄, 155. 

Ver 50. Τόν ῥ᾽. Quem utique —— Quem 
scilicet. 

Ver. 51. ETE ἀθανάτοισι μεπσηύδα. ] Al 
ἔσεα σ'τερόεντ᾽ ὦ γόρευε' οὐ fria στερόεντα wg- 
σηύδα. 

Ibid et ver. 67. 
terque ver. 
998. 

Verto? 


a 


ἀδανάτοισι.) Simili- 
79. Aldvarwy, Vide ad 7. &, 


οἷον δή vu ϑεοὺς βροτοὶ iTi 
ἘΣ ἡμίων γάρ Qari xúx ἔμμεναι.) 
"Oray 5 γὰρ ἁμάρτῃ καὶ ἀπαρτισθῆ (Al. ἀπαρτη- 
65 ὃ νοῦς ἀρετῆς, αἰτιᾶται σὰ ϑεῖα, τὴν ἰδίαν 
σροτὴν προσάστων ϑεῷ. Philo, Sacræ Legis 
Allegoriarum, lib. 5. 
Ita Lyconides apud Plautum : 
Deus mihi impulsor fuit 
Deos credo voluisse ---- 
Plaut. Aulular. Act. IV. Scen.x. τον. 7. 1. 
Similiter et apud Euripidem : 
Τοὺς δ᾽ ἐνθάδ᾽ αὐτοὺς ὄντας ἀνθρωσποκ τόνους 
Eis σὸν Θεὸν ro φαῦλον avag: ἐρτιν δοκῶ. 
Jphigen. m Taur. ver. 387. 
Et apud ÆEschylum : 
Μηδὶ «τὸς ἄτης ϑηραθεῖσαι 
Μίμψησθι “τύχην, μηδί wor εἴπη, 
Ὡς Ζεὺς ὑμᾶ; εἰς ἀσπρόοστον 
I7 ribare Μὴ δητ᾽, αὐταὶ δ' 
‘Tuls; αὐτά;. 


Prometh. vinct. ver. 1071. 
Et Solon apud Diogenem Laërtium, lib. 1. 
Εἰ δὶ σιπόνθασι δεινὰ δ᾽ ὑωιτίρην κακόφητα, 
Μήτι Decis τούτων μοῖραν ἰσαμφίριφ). 
ÀA 3 
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LiB. 


Ἔξ ἡμέων γώρ φασι κάκ epus syai" οἱ δὲ καὶ αὑτοὶ 


Σφήσιν ἀτωσθαλίησιν 
Ὡς καὶ νῦν Αἴγισθος ὑ 
Tw ἄλογον μνηστῆν, 
ΗΕ δὼς αἰπὺν ὀλεθρον' 
Ἑρμείαν πέμψαντες 


Ξε 
σὸν Ο 


ὑπὲρ μόρον ᾿Ατρείδαο 
3 


ὑπὲρ μόρον ἀλγε ἐγουσιν. 


Már αὐτὸν κτείνειν, μῆτε μνάασθαι azori 


'Ez γὰρ ᾿Ορέσταο τίσις ἐσσεται Aro είδαο, 
ἧς ip εἰρεται wing. 


2 "5" e 


e 
Orror ἂν ἡξήση τε καὶ 


99 
ἐκτῶνε νοστήσαντα, 
2 N 
ἐπεὶ πρό οἱ εἰπορνεν ἡμεῖς; 
9. .Λ 3 7 
εὐσπκοπον Ἀργειφόντην, 
10 


“Ως epal’ Ἑρμείας" ἀλλ᾽ οὐ φρένας Αἰγίσθοιο 


. . ὟΣ . LN . . 
“ Ex nobis enim aiunt mala esse, hi vero et ipsi 
“« Suå stultitiâ praeter fatum calamitates patiuntur. 


« Quemadmodùm et nune Aegisthus praeter fatum, Atridae 


“ Duxit uxorem sponsam, ipsumque occidit reversum, 
“ Gnarus gravis exitii; quoniam illi praediximus nos, 


“ Mercurio misso speculatore Argicidâå ; 


“ Ut neque ipsum occideret, neque ambiret ejus uxorem : 


“« Ex Oreste enim erit ultio Atridae ; 


7 


“ Postquam pubuerit et suam desiderabit ditionem.” 
f Sic dixit Mercurius ; sed non menti Aegisthi 


‘ Negat (Chrysippus) oportere ferri audiri- 
“ que homines aut nequam aut ignavos et 
“ nocentes et audaces; qui quum in culpâ 
“ et in maleficio revicti sunt, perfugiunt ad 
“ fati necessitatem, tanquam in aliquod Fa- 
“ni asylum ; et, quæ pessimè fecerunt, ea 
“ non suæ temeritati, sed fato esse attribu- 
“enda dicunt. Primus autem Homerus 
“ sapientissimus et antiquissimus poetarum 
“ς dixit in hisce versibus ; Q σόσοι, οἷον δή νυ 
t ϑεοὺ; Boore αἰτιόωνται" EZ ἡμέων γὰρ &e 
Gellius, lib. VI. cap. 2. Vide ad versum 


sequentem. 
Ver. 55. οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ΣφΦῆσιν ἄτασ- 
θα λίησιν.} 


Γνωση δ᾽ ἀνθοώπου: αὐδαίρετα πήματ᾽ ἔχοντας. 
Pythag. Aurea Carm. ver. 54. 

᾿Εγὼ μὲν οὖν ἀπορῶ μὴ ὡς ἀληθῶς μάτην Μεοὺς 
ἄνθρωποι αἰτιόωνται, ἐξ ἐκείνων φάμενοι κακὰ 
σφίσιν εἶναι, ' ἐς οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ ἀν εἶτε ἀτασ- 
badino, εἴτε ἀφροσύναις xen ir s ὑπὲρ μόρον 
s ἄχγε᾽ ἔχουσι." Plato, ἐπ p a secun- 
do. Similiter Hierocles: Ἰτολὺ δὲ pu δοκεῖ 
συμξφάλλεσθαι τῷ καλῶ; χρῆσθαι 9: soiz, καὶ To 
δι: ληφέναι, ὡς οὐδενό; ποτε κακοῦ γίγνεται Θεὸς 
αἴτιος" ἀλλὰ TOUTO μὲν ἐκ τῆς κακίας ἀπαντᾷ 
μόνης, οἱ δὲ Θεοὶ rò ἐφ᾽ ἑαυτοῖς yaba τέ εἰσιν 
αἴτιοι, καὶ τῶν εὐχρήστων. ἡμεῖς δὲ è a οἱ τὰς 
εὐεργεσίας αὐτῶν οὐ σροσιέμενοι, “σεριδάλλοντες δὲ 
ἑαυτοὺ; κακοῖς αὐθαιρέτοις. Hierocl. Fragmen- 
tum, quod inscribitur, Ilos; 9:οἷ; χρηστέον ; ubi 
et hunc Homeri locum adducit. Similiter 
et Maximus Tyrius : Οὐδὲ xaf εἱμαρμένην ἀν- 
βρώσινα συμφοραὶ, οὐ γὰρ ϑίμις ἀνάσ τειν Sey 


αἰτίαν κακοῦ' ψεύδεται μὲν ὃ ᾿λπήνωρ A Ài- 
ywy, [Infrà λ΄, 61.] “Aci με δαίμονος αἷσα 
“ἐς κακή: ψεύδεται δὲ ὁ ᾿Αγαμέμνων λέγων |I- 
liad. «', 86. 87.] “ ἐγὼ δ᾽ οὐκ αἴτιος εἰμὶ, 
“᾿Αλλὰ Ζεὺς, καὶ μοῖρα, καὶ ἠεοοφοῖτις ᾿Εριννύ;᾽᾽ 
"Ἔοικε δὲ καὶ ταυτὶ τὰ ὀνόματα εἶναι μοχόηρί- 
ας ἀνθρωπίνης εὔφηρμοι ἀσποστροφαὶ ἀναθέντων 
αὐτῆς τὴν αἰτίαν τῷ δαιμονίῳ, καὶ ταῖς μοίραις, 
καὶ ταῖς ἐοιννύσιν. Disscrtat. IH. Et Dis- 
sertat. XXII. Ὅ μὲν γὰρ ἐσὶ τὰ αἰσχρὰ ὃ- 
λισθο; αὐτοφυοῦ: ἀσθενεία; ἔργον" ἡ καὶ τὰς i- 
σιεικεῖς ψυχὰς κολακεύουσα διὰ ἡδονῶν καὶ ἐπι» 
ἐυμημάτων, εἰς τὰς αὐσὰς ὁδοὺ; ταῖς μοχϑηρίαις 
συγκαθέλκει. ᾿Ακούση γοῦν τοῦ Διὸς αὐτοῦ Àk- 
γόντο;, TOQ πόσοι, οἷον δή νυ Θεοὺς Boroi eie 
“i σιόωνται Ee 

JTbid. ἡμέων. Pronuntiabatur ἡ ἡμῶν, 

Ver. δά et 55. ὑπὲρ μόρον. “ Hic in- 
“ telligimus, dicere Poetam ea præter fa- 
“tum hominibus contingere, quæ violenta 
“ sunt et præter naturæ ordinem.” Spon- 
dan. Vide ad Zl. β', 155. et ú, 556. Scho- 
liastes autem ὑπὲρ μόρον hic exponit ὑς mèg τὸ 
πεσρωμένον" et ad ver. 42. infrà, Κἀκ τούτου 
(inquit) δηλονότι ὃ δύο περὶ ἕκαστόν εἰσιν εἱμαρμί- 
νῶν αἱρεῖφαι δὲ E. ἕκαστος ἣν βούλεται. 


Ρέεγ. δ4. ἄλγε ἔχουσιν. Al. ἄλγε ἔχοντες 

Ver. 57. αἰπὺν ὄλεθρον.) Vide suprà ad 
der. 11: 

Ver. 59. κτείνειν.) Al. κτεῖναι. 


Ver. 40. Ἐκ γὰρ ᾿Ορέσταο Tisis ἔσσεται A- 
τρείδαο.} Φασὶ δὲ οἱ σ“αλαιοὶ, μὴ δεῖν ἐνταῦθα λέ: 
γεῖν, ἐκ γὰρ Ὀρέσσαο᾽ ᾿Ατρείδαο, ἢ ΡΟ τοῦ ἐγγόνοι 
σοῦ ᾿Ατρίωρ: ἀλλὰ μᾶλλον ὅτι ἰξ Ὀρέστου σχίσις, 


Leri 


OMNOIPOT DATZEA? Δ΄. 


-I 


BENI ἀγαθὰ Φρονέων' νῦν Ò ἀθρόω πάντ᾽ ἀπέτισεν. 
Τὸν δ᾽ nu εἴθετ᾽ i ἐπείτα Jea g γλαυπκωπις ᾿Αθῆνη: 


KO πάτερ ἡριέτερε Κρονίδη, i ὕπατε κρειόντων, 


45 


Καὶ λίην κεῖνός γε ἐοικότι κεῖται ὀλέθρῳ" 
Ως ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις TOLUT yE p: ἐζοι. 


Ma 90 


᾿Αλλά μοι ἀ μῷ ᾿Οδυσῆι 
Δυσμόρῳ, i ὃς É δηθὰ φίλων ἀπ 


Νήσῳ < ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι τ᾽ ὀμφαλός ἐστι σΠαλάσσης" 


δαΐφρονι νόσων οὐ H, 


0 πήματα χ πάσγ ει, 
50 


Νῆσος δενδρήεσσα. Θεὰ δ᾽ ἐν δώμασι ναΐει 
E ? m 


ἃ 


Persuasit bono consulens: nunc autem cumulatè omnia luit. 
Huic autem respondit deinde dea caesiis-oculis Minerva 


“ O pater noster Saturnie, summe regum, 
Et valdè ille quidem meritå jacet morte : 


“δὶς pereat et alius, quicunque talia fecerit ! 
“ Verùm mihi pro Ulysse prudenti cruciatur cor, 
“ Infelice; qui jamdiù, procul ab amicis, calamitates patitur 


« Insul in circumfluâ, ubi et umbilicus est maris, 


50 


“« Insula sylvosa: dea verò intra domum habitat. 


φουτίσσιν ἐχδίκησις ἔσται τοῦ ᾿Λτρείδου Aya- 
μέμνονοτ᾽ λέγουσι yko τὸν Ὅμηρον μὴ σχηματί- 
ζειν ἀπὸ πάπαου παπρωνυμίαν, εἰ μὴ ὁ πάσπσος 
εὐθὺς εἴη Διὸς υἱός. Ζιιβίαίϊδ. 

Ibid. —— ᾽Ορέσταο 
infrà ad ζ΄, 199. 


'Aroudan] Vide 


Ver. 40. 45. virg ἀσέτισε. De 
harum vocum prosodiâ, vide ad I. x’, 19. 
et ν΄, 414. 

Ver. 41. “οσσότ᾽ ἀν.) Al “Οαπαότ᾽ go. 


Ibid, —— ἱμείςεται.) Al. ἐπιξήσεται. 
Ver. 44 et 80. 
Vide ad Zl. ὦ, 206. 
Ver. 45. Ὦ, πάτερ ἐμέτεος Κρονίδη, ὕπατε 

κρειόντων. 
O pater, ò hominum Divůmque æterna 
potestas. Ana, 18, 


Ver. 47.” Qs ἀπόλοιτο.) Itaedidit Barnesius. 
Al. ‘Ns rororo. Quod et præfert Henricus 
Stephanus : “ Malo” (inquit) * ὡς, ut sit 
s optantis:’ verùm, ut opinor, minùs rectè. 

Ibid. “Ὡς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτι; τοιαυσώ 
γε ῥίζοι.} Exiriwy ὁ ᾿Αφρικανὸς, πρῶτον 
piv ἐν Νομαντίᾳ τὴν τελευτὴν τοῦ Τιξερίου συξό- 
μένος, ἀνεφώνησεν ἐκ τῶν 'Ομηρικῶν, “Ὥς ari- 
“ oiro καὶ ἄλλος, ὅτις τοιαῦτά γε ῥίζοι.᾽᾿ Plu- 
tarch. in Tiberio et Cato Graccho. 


? 


Ver. 48. δαίετα..} Al. καίετα. 

Ver. 51. Νῆσος δινδρήεσσα.} Vide iufrà ad 
a 169. 

Ibid. iv δώμασι vaiu.) Al. iy δώματα 
ναίει. Atque ita in commentario legit Eu- 
stathius. 

Ver. 52. "Ασλαντο; ϑυγάτηρ ἐλοόφρονος.ἢ 


γλαυκῶπις ᾿Αθήνη." 


Ὀλεθρίου, ἐσ n πολέμιος τοῖς Θεοῖς" Οἱ δὲ 
ἐΣώσυναν, i iya ἥ, reol τῶν tawy φρονοῦνφος" αὐτὸς 
γὰρ ὃ "Ατλας “σὸν κόσμεον βαστάζων παραδί- 
δοτοι. Schol. Secundùm posteriorem expli- 
cationem Eustathius: ᾿Ολοόφρονα (inquit) τὸν 
σειοῦτιν "᾿Ατλαντα νοοῦσιν, ὡς τὰ ὑπὶρ ὅλων Coo- 
νοῦντα, ἤγουν τῶν ὅλων φροντιστικόν. Atque hoc 
ferè sensu alibi hanc vocem usurpare videtur 
Poeta : 
Αὐχοκασιγνήςη ὀλοόφϑονος Αἰήταο. 
Infrà χ', 157. 
Κούρην Μίνωος ὀλοόφρονος λ΄, 681. 
Aliam porrò hic conjecturam profert Scho~ 
liastes, legendum videlicet ”“Aràavros, ϑυγά- 
Tng ὀλοόφρων. Quod et viro erudito Merico 
Casaubono maximè probatur; Drssertat. I. 
de nuperâ Homeri editione, haud longè ἃ fine; 
ubi plura de hoc loco. Cæterùm apud He- 
sřtodum, notante Barnesio, Oceanië et Tethyos 
filia memoratur Calypso ; Theogon. ver. 559. 
Ibid.. —bor: 9ai&eons Πάσης βίνέεα οἷδιν.} 
Πολοσόν τε aamiin χωρίον, ἰνσαυέα "Ατ- 
λαντα καθήμενον πολυσραγμενεῖν ςά σε ὑπὸ 
γῆν φασὶ καὶ τὰ οὐράνια. Πεποιῆσθαι δὶ καὶ Ὁ- 
μήρῳ περὶ σοῦ "Αφλαντος “"Ασλαντος ϑυγάτηρ 
Ἰὼ ὀλοόφρονος, ὅστε ϑαλάσσης Πάσης βένδια oi- 
“δὲν, Çc’ Pausanias, Lib. IX, cap. 20. 
Fër. 55: ἔχει δ τε κίονας αὐτὸς Max- 
ρὰς αἵ γαϊάν τί καὶ οὐρανόν ἢ 
ἽΛτλας δ' οὐρανὸν εὐρὺν ἔχι, κρατερῆς ÜT Q- 
ναγκχῆξ» 
Πείρασιν iy γαίης αρόπσαρ' σαερίδων yv- 
φώνων, 
‘Fornos κεφαλῇ rs καὶ ἀκαμάτοισι χέρεσσι. 
Hesiod. Theogon. ver. 517. 
Δ. 
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Les h. 


"Ατλαντος υγάτηρ ὀλούφρονος, ὅστε ναλώσσης 
Πάσης βένθεα οἱ ἰδὲν, & ἔγει δὲ τε κίονας αὐτὸς 
Μακρὰς, αἵ YATAY τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἐγουσιν, 


Του ουγώτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύπει. 


Αἰεὶ δὲ ῥμοωλακοῖσι καὶ αἱρμυλίοισι λόγοισι 
Θέλγει, ὁ orug Iaz κης ἐπιλήσεται" QUTI ᾽Οδυσσεὺς, 
Tepwevog καὶ καπνὸν ἀπούρώσκοντα νοῆσαι 


“" 


"H; γαίης; Saves ἱ ἱρμνείρετοι" οὐδὲ νυ σοί πῈρ 
᾿Εντρέπεται φίλον ἦτορ, ᾿Ολύμπιε! οὔ νύ τ᾽ ᾽Οδυσσεὺς 


60 


᾿Αργείων παρὰ νηυσὶ χαρίζετο i ἱερὼ ῥέζων, 
Τροίη e ἐν εὐρείῃ : τί vý οἱ τόσον ὠδύσαο, Ζεῦ, 

Τὴν δ᾽ ἀπαμειξόρνενος προσέφη TO ope Ζεύς" 
Τέκνον ἐμὸν, ποῖόν σε eros φύγεν ἕρκος ὀδόντων ; 


“ Atlantis filia multiscii, qui et maris 


« Omnis profunditates novit, sustinetque columnas ipse 
“ Longas, quae terramque et coelum disterminant : 


u Ejus filia infortunatum lugentem detinet : 


“ Semper enim mollibus et blandis sermonibus 


£ Demulcet ut Ithacae obliviscatur ; 
“ Cupiens yel fumum exilientem videre 


“ Suae terrae, mori cupit; neque tibi tandem 


“ Coammovetur charum cor, Olympie : 


“ Argivorum apud naves gratificabatur sacrificando, 

“ Trojà in latâ? quid illi tantum irasceris, ὃ Jupiter ?” 

Huic autem respondens allocutus est nubium-coaçtor Jupiter : 
“« Mea filia, qualis tibi sermo excidit septo dentium ὃ 


᾿ ων > a ay 3 
Τίρμονα κυρῶν οὐρανοῦ, TOY’ Ασλας ἔχει. 


Euripid. Hippolyt. Caron. ver. 146. 


ἼΑτλᾶς ô χαλκίοισι νώτοις οὐρανὸν, 
Θεῶν παλαιὸν οἶκον, ἐκ τρίδων. 


Id. Ion. ver. 1. 


ἤλσλανσος, ὃς πρὸς ἱσπέρου: [ἱσπερίους 
φόσους 

Ἔστηκε κίον οὐρανοῦ rs καὶ χθονὸς 

“Quos ἐρείδων. Æschyl. Prometh. 549. 

Atlantis duri, cæium qui vertice fulsit. 

Æn. IV, 247. 


Ver. 55. To ϑυγάτηρ ðúrryvoy ὀδυρόμενον 
κατερύκει.) 
Hunc Phænissa tenet Dido, blandisque 
moratur 
Vocibus. Æn. 1, 674. 


Ver. 56. Αἰεὶ δὲ μαλακοῖσι.) Al. Αἰεὶ δ᾽ ἐν 
μαλακοῖσι; 

Ver. 58. ‘Tiusvos καὶ χασνὸν ἀσποθρώσκοντα 
νοῆσαι Ἧς γαίηξ, ϑανίειν ἱμείρεται. Hinc 0- 
pidiųs de Ulysse : 


55 
verùm Ulysses, 
Nonne tibi Ulysses 6O 
optat 


Fumum de patriis posse videre focis. 
Ex Ponto, Lib. I. Epist. iii. 53. 

Et Apuleius: “ Ulyxes famum terrâ suâ 
“ emergentem compluribus annis è littore 
“ prospectans, frustrà captavit.” Apolog. 1. 
Cæterùm sensum hoc in loco ita exponit 
Scholiastes : Ὁ πρότερον ἐπιθυμῶν κασνὸν τῆς 
πατρίδος ἰδεῖν, γῶν εὔχεται διὰ τὰ κατέχοντα 
σελευτῆσαι. Minùs rectè: Sententia enim, 
(ut opinor) eadem hîc est ac infrà ἡ, 224. 
ubi Alcinoo dicit Ulysses : 

c ἰδόντα με καὶ Airo αἰὼν 

Καῆσιν ἐμὴν, δμῶά; Ts, καὶ ὑψερεφὲς μέγα 

δῶμα. 

Atque ita accipit Dio Chrysostomus : Τέλος 
δὲ (inquit), ὥς φησιν ὁ Ποιητὴς, ἐπεθύμει XAT- 
yov ἰδεῖν πὸ τῆς αὐτοῦ yis ἀνιέντα. εἶ καὶ δέοι 
παρα χρῆμα ἀποθνήσκειν. Orat. XIII. haud 
longè ab initio. 


Ver. 60. où νύ τ᾿ ᾽οδυσσεύς.) Al. οὔ νύ 
x Oa 

Ver. 68. νεφιληγερίτα Ζεύ:.) Vide δά 
N. ἄ, 178. 
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~ λ r4 23 39 a Ν 
Ilo: ἄν ἔπειτ Ὀδυσῆος EYO σείοιο λαθοίμιην : 
Ὃς πέρι μὲν νόον ἐστὶ βροτῶν, πέρι, δ᾽ ἱρὰ YEOT 
᾿Αδθανάτοισιν suze, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; ; 
᾿Αλλὰ Ποσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς αἰεὶ 
Κύκλωπος κεχόλωται, δ᾽ oplan yod ἀλάωσεν, 

ντίθεον V, 00V κρᾶ τί ὠεν τσ: 
Ar : Πολύφημο 5 δου ; τος ἐστι μέγ στον 
Πῶᾶσιν Κυχλώπεσσι: Θοωσα ὃς (μιν τέκε VUON» 

’ 7] e ~ ᾽ 7ὔ 7 
(Ῥόρκυνος υγοώτηρ» LAOG ἀτρυγέτοιο μέδοντος; 
Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 
2 ~ 3 ~ 7 3 2 
Ez τοῦ δὴ Οδυσῆα Ποσειδάων ἐνοσίγθων 

7 7] 7] ΞΕ: ~ ἽἼ 7 zi 
Οὐυτι ZATAZTEIWEN πλάζει δ᾽ ἀπὸ πατρίδος αἰῆς. 
E o 3) g’ £ ~ ὃ ja! . 7 g 7 

αγεῦ, ἡμεῖς OLE T TUOLIA O TAVTEG 

7 e7 " Ν 

Nosror, ὅπως Eagar Ποσειδάων òt pelnosi 


Ὃν γόλον' οὐ μὲν γάρ τι δυνήσεται ἁ ἀντία πάντων, 


᾿Αδθανάτων ἀέκητι σεῶν, TRIAT, οἷος 


Τὸν δ᾽ nueis Ἢ ἐπείτῶ, σε γλαυκῶπις ᾿Αϑηνη" 


Ee πάτερ ἡμέτερε; Κρονίδη; UTATE κρειόντων, 


“ Quomodò unquam ego Ulyssis divini obliviscerer κα 

“« Qui et mente superat mortales, et abundè sacra Diis 

“ Immortalibus dedit, qui coelum latum habitant ? 

“ Verùm Neptunus terram-continens assiduò semper 

“ Ob Cyclopem irascitur, quem oculo privavit, 

“ Parem-deo Polyphemum, cujus robur est maximum 

“ Inter omnes Cyclopas: Thoosa verò eum peperit nympha, 
“ Phorcynis filia, maris infructuosi principis, 

“« In specubus cavis Neptuno mixta. 

“ Ex eo tempore Ulyssem Neptunus terrae-quassator 

“ Neutiquam occîdit, sed errabundum-arcet à patriå terrå. 
“ Verùm agite, nos ipsi dispiciamus omnes 

“« De-reditu, ut revertatur; Neptunus autem remittat 

“ Suam iram; neque enim quicquam poterit contra omnes, 
“ Immortahbus invitis Diis, contendere solus.” ` 

Huic autem respondit deindè dea caesiis-oculis Minerva 
“Ὁ pater noster Saturnie, supreme regnantium, 
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Ver. 66. “O; πέρι μὲν σέρι δ΄. Hen- |“ Κύκλωσος κεχόλωται, 


ricus Stephanus legendum censet r:o) piy — | ysin, “ ἀντιθίου Πολυφήμου, 
περὶ δ᾽, ut vox scilicèt rsg cum sequenti σύνταξιν ὁμοιοστώτως τῇ ἐπεμολῆ᾽ 
Οἱ σεοἰ | ὃν ἀλάωσειν, ἀντίθεον Πολύφημον. 


ἰστὶ jungatur, sicut Iliad. d, 258. 


Eustath. 


μὲν βουλῇ Δαναῶν, miai δ᾽ iori μώχιεσϑαι. Sed hujusınodi Syntaxi, vide ad Il. ζ΄, 596. 


hoc leviculum. 
Ver. 68. 


Ibid. ᾿Αντίθεον. 1 Νὺν τὸν 
ἀσκιλί;. ᾿Αμιτακινήτω;, xæ- | Diois, τὸν aossen. Schol. Minùs rectè. 


> καὶ μίλλων traya- 
"ὅμως ἤλλαξι τὴν 
Κύκλωσες, 


De 


an ἀν σοῖς 


Vide 


~ ΄ n, ~ e ΄ ` 
τὰ στιρησιν τῶν σχιλων ἢ ἀδιαλείπτως, καὶ 


ἄγαν σφοδοῶς. Schol. 


Ver. 69. κεχόλωται. Vide ad Zl. ὦ, 
37. et v, 736. 
Ibid. ὃν ὀφθαλμοῦ ἀλάωσιν. Vide in- 


frà ad ;, 380 ἂς. 
Ver. 70. ᾿Αντίθεον Morúpnuo.] Εἰπὼν, 


suprà ad ver. 29. 
Ver. 72. Φόρκυνος ϑυγάτηο. ᾿Ενάλιος γὰρ 
Θεὸς ὁ Φόρκυν. Schol. 


Ibid. ἀτρυγίτοι».) Vide ad I. ὁ, 27. 

Ver. 15. γλαφυρεῖσι.} Al. γλαφυρῇσι. 

Ver. 74 οἱ 85. Ὀδυσῆα. Vide ad Ti. 
č, 265. 
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Liari. 


E; μὲν δὴ νῦν τοῦτο Φίλον μωκώρεσσι YETI 
ΝΝοστῆσαι ᾿Οδυσήα δαΐφρονα ὃνδε δόμονδε" 
Βρμείαν μὲν ἔπειτα διώκτορον᾽ ᾿Αργειφόντην, 


Νῆσον ἐς Ὠγυγίην ὀτρύνομνεν, ὀφρω τάχιστα 


Νύμφη EUTAOZA MW εἰπῆ γημνερτέα (βουλῆν, 
ΝΝόστον Οδυσσῆος τωλασίφρονος, ὡς κε VENTI. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ᾿Ιθώκηνδ᾽ ἐσελεύσομναι, oew οἱ υἱὸν 
Μῶλλον ἐποτρύνω, καί οἱ μένος ἐν φρεσὶ elw, 


Eic ἀγορὴν κωλεσαντῶ καρηκομόωντας A Uc 
ç ἀγορῆν x αὐτῶ καρηκομόωντας Αγαιους, 


90 


ma 7 ? 7 Ω (d ΝΆ 
II σι μνηστήρεσσιν ἀπειπέρνεν, OLTE οἱ (ἰει 

P 7 “Ὁ 
Μ7λ ἀδινὰ σφάξουσι, καὶ εἰλίποδως ἕλικας βοῦς. 


Siquidem nunc hoc gratum beatis diis, 

Redire Ulyssem prudentem ad suam domum, 

Mercurium quidem jam internuncium Argicidam 
Insulam in Ogygiam jubeamus-ire; ut celerrimè 
Nymphae pulchricomae edicat certam nostram-sententiam, 
Reditum Ulyssis magnanimi, uti redeat. 

Porrò ego in Ithacam proficiscar, ut ei filium 

Magis excitem, et ei robur in mente ponam, 

Ut in concionem vocatis comatis Achivis, 

Omnibus procis interdicat, qui ei semper 

Pecora plurima mactant, et flexipedes camuris-cornibus boves. 
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Ver. 82. Εἰ μὲν δή. Siquidem γευογὰ 

Ver. 84. διώκτορον.} ᾿ ᾿Αγγελον σαφῆ. 
Schol. ,“Διάκσορος δὲ ᾿ Αργειφόντης ὃ διάγων τὰς 
ἀγγελίας, καὶ ἐναργῶς καὶ σαφῶς φαίνων τὰ 
ἐξαγγελλόμενα. Eustath. 

Ver. 88. Αὐτὰρ ἐγὼν ᾿Ιθάκηνδ᾽ ἰσελεύσομαι.] 
Τὴν ᾿Αθηνᾶν ὑσὸ Διὸς ἀποστελλομένην πρὸς T7- 
λέμαχον εὑρίσκομεν, εὐλόγως. Ἐπειδὴ ἐκ τῆς 
ἄγαν νεότητος ἤδη τὴν εἰκοσαετῆ ἡλικίαν ὑπερ- 
κύπτων μεσέθαινεν ἢ ἐπὶ τὸν ἄνδρα. Καί σις αὐτὸν 
ὑπέδραμε σῶν γιγνομένων λογισμὸς, ὡς οὐκ ἔτι 
χρὴ διαμαρτυρεῖν | | Gesnerus legendum conjicit 

διακαρσερεῖν} eri τῇ πετρα:τεῖ σῶν μνηστήρων 
ἀσωτίᾳ. Τοῦτον οὖν τὸν ἀθροιζόμενον i ἐν Τηλέμα- 
χω λογισμὸν, ᾿Αθηνᾶς ἐπιφάνειαν ἠλληγόρησεν. 
Heraclid. Pontic. Similiter et Eustathius : 
“Ori rò τὴν ᾿Αϑδηνᾶν εἰς Τηλέμαχον κατελθεῖν ἐν 
᾿Ιϑάκη καὶ ὑποδαλεῖν τὰ ποιητέα, τὴν τῆς Qu- 
σικῆς φρονήσεως ἐπιδημίαν δηλοῖ. Ἤδη 
γὰρ ὃ Τηλέμαχος ἡλικίας irten τελεισσέρας, καὶ 

Φρονεῖν ἐχούσης, καὶ οἷα συνιΐναι οἷα ὑπὸ TOY μνη- 
στήρων ἔπασχεν. 


3 3 z `~ 

- οὐδὲ τί σε χρὴ 
£ , z 4 ΝΥ 3 3} r 2 d 
Νησιζας OEY, ETE οὐκ ETI τηλίκος ἐσσί. 


Infrà ver. 296. 


Unde nihili est quod hic Homero vitio-vertit 
Scriptor Gallicus Rapin; “51 Telemaque 
“ dans l? Odyssée va chercher Ulysse dans 
« les Cours de la Grece, il ne scauroit faire 


A LIU UMMM 


un pas sans ?’ assistance de Minerve. Elle 
le conduit par tout, le fait penser à tout, 
il ne fait rien, et ne pense à rien de 
luy-même.”” Comparaison d? Homere et 
de Virgile. Vide et ad Il. é, 194. et β', 169. 


c< 


Ver. 90. ᾿Αχαιούς. Τοὺς ᾿Ιϑακησίους. 
Schol. 
Ver. 91. Πᾶσι μινηστήρεσσιν ἀσεισέμεν. 


Ἰστέον γὰρ ὅτι ἐντεῦθεν ὁ Ἰποιητὴς ἄρχεται τὰ 
κατὰ τὴν μνηστηροφονίαν τεκταίνεσθαι, καὶ τῆς 
ἐσ’ αὐτῇ πιθανολογίας ϑεμελίους ἐκ μακροῦ 
προκαταδάλλεσθαι' αὐτὴ γὰρ ἐστὶ Tò σκοπιμώς- 
“τον σέλος σῆς σ’οιήσεως σαύτης' καὶ TÒ σῶν 
πράξεων σοῦ βιθχίον τούτου ἀνδρῶδες καὶ ἡρωϊκὸν 
αὐτόθι κεῖσαι τῷ Nunti καὶ τρόπον τινὰν τὰ 
ἄλλα σάντα δ’ αὐτὴν πέπλασται. Διὸ καὶ αὐτὴν 
ἀνύσας ὃ ἸΤοιητὴς, συγκατασπαύει καὶ τὸ βιδλίον. 
Eustath. Atque hinc liquet libros hosce ab 
Homero non, ut nonnulli crediderunt spar- 
sim et singulatim, sed totos uno consilio 
fuisse conscriptos. Vide ad ZK. ἅ, initio. 

Ver: 92. ἀδινά." Ἤτοι λεπτὰ, πρὸς σύγ- 
xei τῶν βοῶν" ἢ ἀντὶ τοῦ ἀδινῶς, ἵνα hs aor 
νῶς καὶ συνεχῶς. Schol. ᾿Αδινὰ δὲ, τὰ πυκνὰ καὶ 
δαψιλῆ καὶ εἰς κόρον ἀπὸ «τοῦ SoA. Eustath. 

Ibid. εἰλίποδας ἕλικας. Quà ratione, 
εἰλίποδας hic ultimam producat ; item σρῶ- 
σος, ver. 113. vide ad Il. ὦ, 51. 

Ibid. ἕλικας. Ἕλικοειδῇ κέρατα ἔχοντας. 
Schol, 


᾿ πὰς 1. 
Meubu δ᾽ ἐς Σπάρτην τε 


ΝΝόστον π πευσόρνενον 
\ 
HÒ a (μιν z aatos ἐσθλὸν £ 
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Ὡς εἰποῦσ, ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλῶ πέδιλα, 
Augos, χρύσεια, σά pew φέρον nuev ἐφ᾽ ὑγρῆν, 


ἘΣ 


ἀπ τείροναι γαίαν, ἄμμο 


Εΐλετο δ᾽ ἄλκιμον ἐγχος 3 ἀκαχμένον οὕ Ἢ γάλκωῳ, 
Βριθὺ, μέγα, στιξαρὸν, τῶ δάμνησι στίγοις ἀνδρῶν 


1 
\ } ΄ 3 7 
καὶ ἐς [ύλον ἡμαθόεντα, 
7 yY 3 7 
TUTEOS TAA; ἣν σροῦ aa 
ἐν ἀνθοώπ' TOTH EYNON. 95 
πνοιῆς ἀνέριοιο᾽ 
é 
100 


ἜΡΙΝ τοῖσίν TE κοτέσσετωι ὀξοιμοπάτρη. 
B3 ò: zar οὐλύμποιο καρήνων T 


“ Mittam autem in Spartam et in Pylum arenosam, 
“ Reditum sciscitaturum patris dilecti, sicubi audierit ; 


“ Atque ut ipsum gloria insignis inter homines habeat.” 


Sic fata, pedibus subligavit pulchra talaria, 

Immortalia, aurea, quae ipsam ferebant tam super mare, 
Quàm super immensam terram, simul-cum flatu venti ; 
Sumpsit autem validam hastam, acuminatam acuto aere, 


Gravem, magnam, solidam; quå domat acies virorum 


Heroüm, quibus utique irascitur forti-patre-nata. 
Descendit autem ab Olympi verticibus festinans : 


Ver. 95. πέμψω δ᾽ is Σπάρτην Al. Tiu- 
ψω δὲ Σπάρτην. 

Ver. 95. Ἢδ᾽ ἕνα piy κλέο; ἐσθλὸν ἐν ἀνδοώ- 
σοισιν Earn.) Ὅτι σχῆμα ἀμφιξολίας τὲ," H? 
“c Tya μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν $ ἔχ σι. - 
Δηλοῖ γὰρ, ἢ ὅπου φήμη ἔχει εἶναι τὸν Ὀδυσ rgia 
ῇ ὅσω; εὐκλ sa io σὸν Τηλέμα χεν ὡς ποπιάς- 
TES ὑσὲσ σου πατρό:" καὶ ἐστὶ κρείττων αὖ- 
en ἡ ἔννοια, Eustathius. Similiter et Spon- 
doniis : “ Ambigua (inquit) videtur oratio ; 
“ nam istud xy non facile dictu est, quo re- 
“ feratur; an ad Ulyssem, an ad Telema- 
“chum. Si ad Ulyssem referatur, sensus 
“ erit: Sicubi Telemachus audiat, ubi gen- 
“tium famå sit Ulysses. Si ad Telema- 
“ chum, intelligendum est, hâc diligentiå et 
“ ofticio Telemachum laudem et famam si- 
“bi esse comparaturum.” Mihi quidem 
nulla hîc videtur ambiguitas; prior enim 
explicandi ratio, ne quid ampliùs dicam, 
cum voce ἐσθλὸν nequaquam congruit. Vide 
autem et infrà ad ver. 284. οἱ ad γ΄, 78. 

Ver. 96. ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ Ti- 
dilu, ᾿Αμϑρόσια, χρύσεια. 


pedibus talaria nectit 
Aurea; quæ sublimem alis, sive æquora 


supra, 
Seu terram, rapido pariter cum flamine 
portant. Aw IY, 25 


Ibid. —— xara.) Similiterque ver. 15] 


et 155. καλόν" et ver. 157. καλῇ" et ver. 908. 
καλά. Vide ad Il. β΄, 45. 

Ver. 99. Εἵλετο δ᾽ ἄλκιμον ἔγχος .71 ᾿Αδεσοῦν- 
σαι μετὰ ἀστερίσχκων, ὅτι ἦν τῇ τῆς ᾿Ιλιάξο;, xa- 
λῶς. Schol. Ubi pro, iy τῇ τῆς Ἰλιάδος, Bar- 
nesius edidit ἐν τῇ κ΄, τῆς ᾿Ιλιάδος- “ Nam hic 
* locus,” ingin * wiit in x, ὦ. e. in deci- 
“ mo Iliados.’ Atqui in isto libro occurrit 
unicus tantùm hic versus, Εἵλεσο δ᾽ ἄλκιμον 
ἔγχος, ἀκα χρόνον ogi: χαλκχῷ, ver, 155. neque 
bi de Minerrå, sed de Nestore usurpatus. 
Ideoque Scholiastem ista potiùs Fiados loca 
respicere crediderim, ubi Minervam ad præ- 
lium sese accingentem depingit Poeta ; f, 
115.9, 589. 


A τα λάζετο δ᾽ ἔγχος 
fù, μέ σιξαρέν: τῷ δάμνησι στίχα; 
Boilu, με γα, στιοαρεν' Tw ÖZUIY τιχα; 
ἄν giy 
‘Howy, τοῖσίν TE κοτίσσεται ὀοοιμοσάτρη. 
Quorum versuum posteriores duo hic ad 
verbum repetuntur, ver. 100. 101. 


Ibid. ἀκαχμένον ἐξέ! xarxa. ] 
ferro præfixum robur acuto. 
Æn. X, 479. 
Ver. 102. Bi δὲ κατ᾽ οὐλύμηοιο καρήνων 
ἀΐξασα. 


Illa viam celerans 
cito decurrit tramite virgo. 
“En. sA 609. 
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ΤῊ ἢ 


Dry δ᾽ ᾿Ιθάκης en δήμῳ, ἐπὶ προθύροις ᾿᾽Οδυσῆος; 


ag J ? 
Οὐδοὺ er αὐλείου" 


3 ͵7 7ὔ 2 e ᾽ὔ 
Εἰδορνένη ξείνω Ταφίων ἡγήτορι Νίεντη. 


od δ᾽ 7 ~ 3 7 
Eos Ò ἀρὰ μνηστῆρας ἀγῆνορας" 


"Huevos £ ἐν pis vori 
Κήρυκες δ᾽ 


O; δ᾽ αὐτε σπόγγοισι s 
a 
TOU 


Τὴν δὲ σ 


᾿Οσσόμενος 


παλώμη δ᾽ 


! 1 
EYE γάλκεον ἐγχος; 


Invenit autem procos superbos : 


Praecones verò ipsis et seduli famuli, 


"0S 
e D " 
ἦν με ETEITO 
Πεσσοῖσι < προπάροιθε Sopo Sopor ἐ ἑτέρπον, 
À 
own, ἜΠ ἐκ ΓΌΟΝ αὐτοί. 
αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ σεράποντες, 
O; μὲν ἀρ' οἶνον ἐμίσγον en πρητήρσι καὶ ὕδωρ, 110 
πολυτοήτοισι TOUTE Zas 
Nigo», καὶ προτίθεντο, ἰδὲ zota σόν ΒΡ 
Ἂν 3/ 2 £ 
FLWTOS ἰδὲ Τηλερ νά γος σεοειδής᾽ 
"Horo γὰρ ἐν μνηστῆεσι Φίλον τετιημένος ἤτορ, 
S 
TATED en εν; Qoeciv, εἴποθεν ἐλθὼν μι 
Stetitque Ithacae in populo ad vestibulum Ulyssis, 
Limine in aulae, manu verò tenebat ferream hastam ; 
Similis hospiti Taphiorum duci Mentae. 105 
illi quidem tum 
Talis ante januam animum oblectabant, 
Sedentes in pellibus boüm, quos occiderant 1ps. 
110 


Alii quidem vinum miscebant in crateribus et aquam, 


Alii autem spongiis multiforis mensas 


Abstergebant, et proponebant, et carnes multas dividebant. 
Hanc verò longè primus vidit Telemachus deo-simili5 ; 
Sedebat enim inter procos charo moestus corde, 


Cernens patrem eximium in mente, si alicundè veniens 


Ver. 105. Στὴ δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐνὶ δήμῳ Δήμκῳ, 
τόσῳ Ἐν ᾿Ιδάκη, ὅσου ἣν τὸ ᾽Οδυσσέως βασίλειον. 
Schol. Δύναται δὲ καὶ ἄλλως τὸ ᾿Ιδάκης ty δή- 
ἕῳ νοηθῆναι, ἀντὶ τοῦ ἔν τοῖς Ἰϑακησίοις, ὡς καὶ 
μετ᾽ ὀλίγα ἐρεῖ, (infrà ver. 257.) "" Ὑρώων ἐνὶ 
“ huw. Eustath. Posterior verior videtur 
explicandi ratio ex aliis locis ubi eandem 
phrasin usurpat Poeta : 

Ὕκμετέρου δ' οὐκ ἐστὶ γένευς βασιλεύσερον ἄλλο 

'Ey δήμῳ ᾿Ιϑάκης infrà 6, 552. 

-.----᾿- zaz δέ σε φασὶν 
Ἔν δήκῳ ᾿Ιδάκης μεθ᾽ ὁμήλικας ἔμμεν a- 


r 
φιστον. 7, 418. 
En γάρ μιν woy γ᾽ ἐκίχεις ᾿Ιθϑάκπς ini δήμῳ. 
ὥ, 985. 


Ver. 104 et 19]. 
de ad Il. y, 580, 

ker. 105. Ταζίων.] Τάφος, ἡ A νῆσος τῶν 
'Εχινάσων, j ἣν κατῴκουν Τηλεδόα,. Schol. Cae- 
terùm mirè, nè dicam planè ridiculè, de μᾶς 
voce Eustathius in Comment. ad ver. 525. 
hujus libri : Καὶ ἴσως καὶ διὰ τοῦτο, συμξολι- 
κῶς καὶ ἀστείως ὁ Ἰποιητὴς τὴν τῷ Τηλίέμαχῳ 
ἐφιφοισήσασαν ᾿Αϑηνᾶν, ἡγήτερι Ταφίων ἀπείκα- 


χάλκεον ἔγχος. Vi- 


11. 


σε, διὰ τὸ ἐκθαμξητικὸν tas ἐν QUT φρονήσεως. 
Τάφος γὰρ ἢ νῆσος, ὁμωνυμίαν ἔχει πρὸς τὸ Ddu- 
Cos, ὅτε καὶ αὐτὸ τάφο; λέγετα. Vide ad K. 
é; 949, 

Ver. 106. μνηστῆρας ἀγήνορας.} "Ayay 
αὐθάξεις, ὑ ὑοριστάς. Schol. Ὅτι TÒ, ἀγήνωρ, οὗ 
μόνον ἐσὶ ψόγου λαμθάνεται, ὃ ὅσε καὶ δηλοῖ rår 
ρασὺν καὶ ὑξρισφήν' ἀλλὰ καὶ ἐσὶ ἐπαίνου, ce 
σηνίκα τὸν ἀνδροῖν ἴον δηλοῖ, ὡς σολλαχοῦ τῆς ᾿1- 
λιάδος εὕρηται. Eustath. Quin et nihil opus 
ut hìc in malam partem accipiatur vox ἀγή- 
voos. Vide suprà ad ver. 29 et 70. 

Ver. 107. Πεσσεῖσι ϑυμὸν ἔπσερσπον. 
Vide Athenuæum, lib. I. cap. 14. Ubi lusus 
hic Procorum particulatim describitur. 

Ver. 107. T10. 15. ἔσερσον —— f- 
uicyoy —— Νίζον.) Vide ad Il. ν, 84. 

Ver. 108. “Huevos ἐν ῥινοῖσι βοῶν, oùs Exraæyvoy 
αὐτοί.) Διὰ rovrov τὸ βίαιον ἐμφαίνει σῶν uyn- 
στήρων, τὸ τὰς βύρσας ὑποστρωννύειν τοῖς Θρόνοις 
καέχμένων. Schol. 


Ver. 110. ον Ut fieri solet. 
Ver. 115. εοειδῆς. ᾿ Vide ad Il. é, 217. 
Ver. 115. ᾿Οσσόμενος σαςίρ᾽ ἐσθλὸν tri 


Uw. I. OMHPOT ΟΔΥΣΣΈΤΑΣ Ἅ΄. 
Μνηστήρων τῶν μὲν σκέδασιν κατὰ δώματα Xin, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἐγοι; καὶ κτήμασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Τὰ φρονέων, μνηστῆρσι ῥὑνεθήρνενος: εἰσιὸ Αθήνην’ 
B3 δ᾽ ἰθὺς προθύροιο" νερνεσσήθη δ᾽ en γυρνῶ; 

E etvov δηθὰ S ἐφεστάμμεν' ἐγγύθι δὲ στὰς 120 
Χεῖρ EAE δεξιτερῆν, καὶ sde agaro γάλκεον ἔγχος; 


Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Χαῖρε; ξεῖνε" TUE ἀμ pirosan αὐτὰρ ἐπειτῶ 
A είπνου TATT μενος μυθήσεαι, ὁ ÖTTEO σε χρή. 


Ὥς εἰπὼν ἦγ 


Οἱ δ᾽ ore δή 


ΠΡ 


εἶθ᾽. ἡ δ᾽ ἐσπετο Παλλὰς Αθήνη᾽ 
r ΟΕ εσωῶν δόμου ὑψηλοῖο, 


3 7 \ 7 N 
Εγχος μὲν p ἐστήσε Φερῶν προς κίονα Laxen), 
Δουροδόκης ἐγσοσθεν εὐξόου, eya περ ἄλλα 
Ἔγχε ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος" ἰστατο πολλά" 


ΤΣ 


Αὐτὴν δ᾽ ἐς “)ρόνον siey ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 


150 


Καλὸν, δαιδάλεον. ὑπὸ δὲ “ὐρῆνυς ποσὶν ἦεν. 


Procorum quidem dispersionem per aedes faceret, 
Honorem autem ipse haberet, et bonis suis imperaret. 
Haec cogitans, procis assidens, vidit Minery am; 


Ivitque rectà foràs ; 
Hospitem diù ad j januam stare : 


indignabatur nempè animo 


Manum prehendit dextram, et accepit acream hastam, 
Et ipsam compellans verbis alatis allocutus est : 


“ Salve, hospes; 


à nobis amicè excipièris : 


“ Coenâ refectus loquêris quid tibi opus sit.’ 


Sic fatus praeibat, sequebatur autem Pallas Minerva : 


Illi verò cùm jam intrà domum venissent excelsam, 

Hastam quidem Telemachus statuit ferens ad columnam longam, 
Intrà armarium benè- politum ; ubi utique aliae 

Hastae Ulyssis magranimi stabant multae : 


Ipsam verò in thronum collocavit ducens, stragulo substrato, 
sub pedibus autem “scabellum erat. 


Pulchro, ingeniosè-facto ; 


propè autem astans, 120 
cacterùm deinde 

198 

150 


φρεσίν.) "Ἤτοι ἐν ἑαυτῷ κληδονιδόμενο; καὶ εὐχό- 
piyes ϑείας τυχεῖν φήμης περὶ τῆς ἱπανόδου τοῦ 
σατρός. Porphyr. Quæst. Homeric. 16. Orr- 
pesyos δὲ φρεσὶν ὁ φανταζόμενος Tò μὴ παρὸν, καὶ 
κατὰ νοῦν αὐτὸ βλίπων καὶ ἀνειδωλ'-ποιούμενος. 
Ὡ; ὁ Τηλίμαχος χάθηται “ ὀσσόμινος φρεσὶ 
“ martiga ἰσθλόν.᾽᾽ Eustath. 

Ver. 116. σκίδασιν. Vide a Zl. ć, 
67 et 140. 

Vēr. 125. 
504. et č, 558. 

Ver. 124. 158. σ΄πσσώμενες —— Ni- 
ψασθα..1 Vide infrà ad í, 491. οἱ ad ;, 296. 

Ver. 126. Οἱ δ᾽ ὅτε òðń.] Vide ad Il. ξ΄, 455 
et 504, 

EF- 197. 


’ὔ ΄ 
KIIVA μακρήν. 


φιλήσεαι.] Vide ad K. ὑ, 


"Eyxas uiv p ἴστησε φίρων πρὸς 


Exin, quae in mediis ingenti adnixa co- 
luinnæ 
Ædibus astabat, validam vi corripit has- 
tam. Æn. ἘΠῚ, 92 
Ver. 128. Δουροδόκης ] Δερχτοθήκηξ' vontiov 
δὲ ἀπεξύσύαι πσεὺς κίονας, καὶ ἐνταῦθα ἀποτίθεσ- 
θα, πὰ δόρατα. Schol. 
Ibid. ἔνθα mso.) Ubi scilicèt 
Ve r. 150. λῖτα.} ἢ Ὅμηρος δὲ ὁ par- 
«ασιώτατος, σῶν στρωμάτων τὰ μὲν κατώτιρα, 
Aita εἶναι φάσκει, ἤτοι λιυκὰ καὶ μὴ γεν: 
ἢ σπιεσποιχιλμίναᾳ. Athenæus, lib. 11. cap. 
Vide et ad Il. ὦ, 644. 
Ver. 151. —=—= ἧιν. ] Al. εἶεν. 
Ver. 158. κλισμόν.} Δίφρον, ἀνάκλιτον 
(Barnesius ex MS. edidit ἀνάκλιντρον) ἴ XOTE 
καθίδοραν. Schol, Vide infrà ad ver. 145. 
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Πὰρ δ᾽ αὐτὸς κλισμὸν Xero ποικίλον, ἔκτοθεν ἀγιλων 
Μνηστήρων" μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμναγδῷ, 

A είσνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελύων, 

Hò’ m poty περὶ πατρὸς ἀπ TOX opt ἐγοίο ἔροιτο, 135 
Χερνίξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ pi a Die PHYO 

Καλῇ, YEYEN» ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέβητος, 

N; Ψασθαι: παρὼ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τρώπεζαν' 

Σῆτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη s πωρέθηκε φέρουσα, 

Erdara πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 140 
Aureos δὲ κρειῶν πίνοικοις ποιρεθηκεν ἀείρας 

ΠΠαντοίων; παρὰ ὃέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα 

Κηρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν Saw ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 

Ἐς δ᾽ ἦλθον μνηστῆρες ἀγήνορες" οἱ μὲν ἔπειτα 


Juxtà autem ipse sibi sellam posuit variegatam, seorsùm ab alijs 


Procis; ne hospes, offensus tumultu, 


Convivium molestum-haberet, cum superbis congressus ; 


Atque ut ipsum de patre absente interrogaret. l 


Q? 
ι 


Aquam verò ancilla ex gutto profundebat ferens 

Pulchro, aureo, super argenteum lebetem 

Ad lavandum ; juxtágue politam stravit mensam : 

Panem verò veneranda proma apposuit ferens, 

Fercula multa apponens, largiens dce praesentibus. 140 
Coquus autem carnium lances apposuit sumens 

Omnigenům, ipsis etiam apponebat aurea pocula. 

Praeco porrò eos sedulò obibat vinum fundens, 

Ingressi autem sunt proci superbi, qui quidem deinde 


Ver. 155. 
762. et ὁ, 24. 

Ver. 154. Δείσνω ἀδήσειεν.} Ὅτι τὸ, HEAT. 
E Ti τοῦ ὠηδισθξ, ἀπὸ τοῦ drös κέ- 
xaTa. Διὸ καὶ ἐχτεταμένον zasi τὸ δίχρονον. 
Eustath., Cæterùm nonnullos ἀδδήσειεν scrip- 
sisse testatur Barnesius. 

Ver. 156. Χέρνιξα.] Τὰ imi σῶν χειρῶν 
ὕδατα. Schol. 

Ibid. ———— ~ oia] ᾿Αγγείῳ προχυτικῷ, 
erà σοῦ yis rò ὕδωρ" σῷ καθ ἡμᾶς ξέστη. 
Schol. Apud Andronicum Livium; Guttus, 
Pollubrum. 

Fer. 140. χαριζομένη σ΄ἀρεόντων.] 
Παρέοντα δὲ βοώματα λέγει, τὰ ἐν τῷ ταμείῳ 
ἐπέθεσα, κα ἤτοι ἕωλα. Eustath. 

Ver. 141. Δαιτρὸς δὲ κρειῶν A πίνακας. ] Athe- 
ngæus hæc omittenda contendit: ᾿Αμαρτάνουσι 
δὲ οἱ ἐφεξῆς γροάφον TEs σούτους ποὺς στίχευς" 


ἀνιηθεί:.) Vide ad Il v, 


Eire δ᾽ αἰδοίη σαμίη rag! πὰ φέρουσα, 
Eldara πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαρις Φομένη παρίοντων. 
Δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας σαρίθηκεν ἀείρας. 


Εἰ γὰρ εἴδατα παρέθηκεν n ταμίη, δῆλον ὧς 


κοεάτων λείψανα τυγχάνοντα σὸν y δαισρὸν οὖκ ἔδει 
παρεισφέρειν' διόπερ Tò δίστιχον ἐπαρκεῖ, lib. V. 
cap. 4. Quin et, uti ad hunc Athene: lo- 


' cum annotat Casaubonus, infrà Odyss. ἡ, 175. 
ubi hic locus iterùm occurrit, repetuntur 


versuum horum priores duo, “ Erros ò — 
e ἐς 


maæpttyrwy, omisso sequenti *“ Δαντρὲς δὲ 
ἀπ." Eustathio verð, quocum facit et 
Dna. Dacier, haud satis idoneæ videntur 4- 
ihenæi rationes: Καὶ μὴν καινὸν ἄλ λως οὐδὲν, 
σῶν τριῶν στίχων φυλαταομένων, THY μὲν ταμίην 
ἕωλα σαραξέσθαι, σὸν ὃ αὖ δαιτρὸν ἑτεροῖα 
παντοῦ δ πρέσφατα σοικίλας σε χάριν καὶ “πρὸς 
φιλεφροσύνης ἔνδειξιν. Eustath. 

Ibid. Δαιτρό: ἦν Μάγειροτ' ὃ διανέμων τὰ κρέα. 
Schol. “ Hic acceptos à coquo cibos men- 
e sis inferebat, illatos secabat.”? Casaubon. 
Annotat. in Athenæum, lib. V. cap. 4. 

Ver. 145 et 155. Kžovž ] Ita Barnesius. 
Rectè, ut upinor. Vide suprà ad Kl. ὦ, 
149. et β΄, 267. Vulgg. utrobique Καρυξ. 

Ver. 144. μνηστῆρες ἀγήνορες. Scho- 
liastes exponit ἄγαν αὐθάδεις" sed vide suprà 
ad ver. 106, 


Lrg 1. 


Ν A 7 
ἱΕξείης ἑζοντο κατὰ ZAIO oùs TE φρόνους TE 


OMAPOY 'QATEZZEIAS 2. 


Τοῖσι òt κῆρυκες μυὲν ὕδωρ ἢ ἐπὶ χεῖρας ἐγευαν' 

Siro δὲ δρωωαὶ παρενήνεον Εν x κανέοισιν' 

Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείωθ᾽ ἐτοΐα; προκείμιενο, χεῖρας [αλλον. 

Κουροι δὲ κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοίο. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ g ἔρον EVTO 150 
Μυηστῆρες, τοῖσιν μὸν Η φρεσὶν ἀλλα μεμνῆλει» 

Moara r ὀργηστύς TE τὰ γάρ T ἀναθήματα δαιτός. 


Ordine sedebant per sedilia thronosque : 


rya «- amie vorre . aanp 


145 


His verò praecones quidem aquam in manus fuderunt : 
` Panem autem ancillae accumulabant in canistris : 
Illi verò ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 


Juvenes autem crateras coronârunt potu. 
At postquam potùůs et escae desiderium exemerant 


180 


Proci, ipsis quidem alia in mente curae-erant, 


Cantus saltatioque : 


haec enim sunt ornamenta convivii. 


Ver. 145. 'Εξείης ἕζοντο κατὰ κλισμούς re 
ϑρόνους re] ᾿Εκαθέζοντο δὲ καὶ δεισινοῦντες οἱ 
g Πολλαχοῦ γοῦν ὁ Ὅμηρος φησίν" É ‘Ebsins 

“ ἕζοντο κατὰ κλισμούς Ts Fabvovs m Ὁ γὰρ 
Θρόνος αὐτὸς μόνον ἐλευθέριος ἐστὶ καθέδρα σὺν 
ὑποποδίῳ, ὃ ὅπερ φῆνυν καλοῦντες, ἔνσεῦθεν αὐτὸν 
ὠνόμασαν φόνον, σοῦ Ὡρήσασθαι χάριν, ὅπερ 
ἰσὶ τοῦ καθίζεσθαι σώσσουσιν. —— Ὁ δὲ κλισμὸς 
σπεριττοσέρως κεκόσμηται ἀνακϑ iss Athenæus, 
lib. V. cap. 4. 

Ver. 147. 148. 149. Erros δὲ δμωαὶ, &c.] 
Barnesius locum hunc versuum ordine mu- 
tato, alioque etiam versu inserto, ita edi- 
dit: 

Κοῦροι δὲ κρητῆρας: ἐπεσσέψαντο mororo 

Νώμησαν δ᾽ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεσ'άεσσι. 

Eiro δὲ uwa) παρενήνεον ἐν κανέοισιν' 

Οἱ δ᾽ ἐπ’ ὀνείαθ' troua προκείμενα χεῖρας 

ἴαλλον. 


Atque hanc ordinationem ex Miad. i 174, 
Odyss. γ΄, 558. ¢', 270. itemque ex Fusta- 
thio, confirmari existimat vir eruditus. Sed, 
ut opinor, minùs rectè. Nam in omnibus 
locis jam citatis non occurrunt duo isti ver- 
sus, Σῖτον δὲ duwai —— χεῖρας ἴαλλον. Ἐπ 
quamvis in Eustathii textu locus hic, uti 
nunc disposuit Barnesius, editus sit; liquet 
tamen ex commentario ipsum non ìta le- 
gisse. Porrò versum istum, “ Νώμησαν δ' 
“ ἄρα mko ἐπ᾿ αρξάμενοι ΤΠ λέξαι; a gnovisse 
quidem hie videtur Scholiastes, qui vocem 
Νώμησαν citat, exponitque ᾿Εμέωσαν. Hen- 
ricus Stephanus autem in annotationibus ad 
hunc locum, quamvis versum hune in Edi- 
tionibus plerisque reperiri fatetnr, aliundè 
tamen huc irrepsisse r certo habet. Vide 
infrà ad γ΄, 540. et φ΄, 27 


7) 


Ver. 147. magsyhvsov.] Τὸ δὲ σαρ:νή- 
γεον δηλοῖ TÒ σωρεύειν, καὶ ἐμφαίνει 
τὸν πληθυσμὸν τοῦ σίτου. Eustath. 

Ver. 148, —— ὀνείαθ. Τὰ ὄνησιν iuro 
οὔντα ἐδέσματα. Schol. 

Fer. 149. κρητῆρας ἱπεστίλψαντο mo- 
Toro. ] 


Crateras magnos statuunt et vina coro- 
nant. AÆn. 1, 728. 


Vide etad Il. é, 470. 
Ver. 150. Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδησύος ič 
ἔρον ἕνσο.] 
Postquam exempta fames, et amor com- 
pressus edendi. Aen: VITI, 164. 


Vide ad 1. ὦ, 469. 

Porm 151. σοῖσιν μὲν ἐνὶ φρεσὶν ἄλλα 
piune) Πιθανῶς, ἵνα ὃ Τηλέμαχος καιρὸν 
σχῇ. Schol. 

Ibid. 
mentario legit μέμηλε. 
quam constabit Tempor um ratio. 
Il. β΄, 614. etad ὦ, 57 “991. 

Ver. 152. Morh T ὀρχηστύ; TE τὰ γάρ T 
ἀναθήματα δαιτός. Ita infrà F, 99. 


iori ϑαλείῃι 


μεμήλει.} Eustathius in com- 
Quo modo neuti- 
Vide ad 


Dópuiy yós J; } δαιτὶ συνηορὸς 
Et g, ΤΟ. 


iv δί σε φόρμιγξ 
᾿Ησύει, ἣν ἄρα δαιτὶ Θεοὶ ποίησαν ἱ ταϊ δὴν. 
Καί μοι μηδεὶς ὑπολαξίτω ὅτι πρὸς τέρψιν jó- 
vay χρησίμην ῳήθη μουσικῆν᾽ Ὅμηρος διὰ ToTu 
ἄλλα yo βαθύτι ὅς ἴστι νοῦ; ἐγκικρυμμένος Toig 
ἔπεσι. Εἰς yag ὠφίλειαν καὶ βοήθειαν τὴν ps- 
γίστην αὐτοῖς καιροῖς παρίλαδι μουσικήν" λίγω 
δὲ εἰς; τὰ δεῖπνα καὶ TOF συνουσίας τῶν ἀρχαίων. 
Συνίϑαινε γὰρ εἰσάγισθαι μουσικὴν, w; ἱκανὴν 
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͵ . 5 Ν 7 
Κήρυξ ἡ ὧν d κίθαριν 


7] 
Pruiw, ος p 


Π \ 7] 7] 
Αὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη 
2} ` hS e7 ` 

Ayyi σχὼν κεφαλήν» we n 
pæ ~ n Ὁ 
= εἶνε QIA , 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A. 


3 7 
εἰ καί μοι νερνεσή σε !, 


LB.. 


περικαλλέα γεν 
ων ? f 
ἤειδε παρὼ μνήστηρσιν ἀναγπῆ. 
ew N 7] 
Ἤτοι ὁ φορμίζων ἀνεξάλλετο κῶλον ἀείδειν. 


A Ν ἔμ f 7 hS 3 ὃ} 
Τούτοισιν μὲν ταυτῷ μέλει» κίθαρις καὶ ἀοιθῆ, 


m 4 7 7ὔ " 
Per ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἐδουσιν 


-Φὔπϑοοον 


Praeco autem in manus citharam perpulchram posuit 
Phemio, qui quidem canebat inter procos necessitate. 


Ac ille quidem citharam-pulsans praeludebat ut scitè caneret : 


Verùm Telemachus allocutus est caesiis-oculis Minervam, 


Propè admoto capite, 


ut ne audirent alii : 
& Hospes chare, num etiam mihi irascêris, 


εἰ His quidem haec curae sunt, cithara et cantus, 


«u Facile sanè; quoniam alienum cibum impunè absumunt ; 


155 
ms 3 $ 
ψλαυκῶπιν Abn, 
7 $ e 2) 
σευθοίαθ οἱ ἀλλοι" 
7 γ 2 ,/ 
Os TTI ZEV εἰπῶ } 
160 
155 
ob id quod dixero ? 
160 


ΒΚΤ τ σι 


3 πὶ ` d. ᾿" Ἐν 3} t ’ 

ἀντισπᾷν καὶ πραῦνειν TAY TO? οἴνου ὑσόθερμον 
7 4 Α aome e 2 3 

δύναμιν. καθάπερ σου φησί ΧΑῚ ὁ ἡμέτερος AIT- 


2% Maa ` y .. 7 ` 
σόξενος᾽ ἰκεῖνος γὰρ ἐλεγέν εἰσάγεσέαι μουσικῆν; 
sy e Ν ş z A G ἊΣ 
man ὅσον O {μὲν 0105 σφαλλειν σεῴφυκε τῶν QGNY 
-- ’ ` ` 7 
αὐτῷ χρησαμένων τά σε σωμασα καὶ qas διανοί- 


è e δὲ Ν a ` 3 `N HA `~ 

as ἡ δὲ μουσικὴ τῇ περὶ αὐτὴν τάξει TE XAI guy- 

μετρίᾳ εἰς τὴν ἐναγσίαν κατάστασιν ἄγει σε καὶ 
© A 

πραῦνε.. Plutarch. de Musicâ, sub fine ; 


ubi et hunc Homeri locum adducit. Vide 
infrà ad 9’, 99. et ¢', 271. 
Ver. 153. Κήρυξ ò ἐν χερσὶν, 4:0. Hero- 


dotus in Vitå Homeri locum hunc hoc mo- 
do citat: 


[3 
δ᾽ ἐν χερσὶν κίδαριν περικαλλε ἔθηκε 


1y 
Κηρυξ 
3 p 

ἀείδων. 


Φημίῳ, 05 τένυ πολλὸνἰκαίνυτο πάντας 
Unde Barnesius post hunc versum inseruit : 


Φημίῳ, os TE YY πολλὸν καίνυτο πάντας ἀείδων. 
Atqui Herodotum versum proximè sequen- 
tem, “ Φημίῳ, ὅς ῥ᾽ ἤειδε, ge.” isto modo tan- 
tùm legisse, aut fortè memoritèr citåsse cre- 
diderim. 


Ibid. — ἐν χερσὶν κίξαϑιν περικαλλέα 955:.} 


—— Citharå crinitus Jopas 
Personat auratâ r Æn. I, 144. 


Ver. 154. Druiw, ὃς "ἢ ATE παρὰ μνηστῆρσιν 
ἀνάγκγι Προανεφώνησε. “γα ὃ Φήμιος σωθῇ ἕν τῇ 
μνησηροφονίᾳ. Schol. Vide infrà ad x’, 550. δ οἡ 

Ibid. ὅς ῥ 2 Qui utique Qui 
scilicèt 

Ver. 155. "Ἤτοι ô φορμίξων ἀνιξάλλετο xa- 
λὸν ἀείδειν “᾿Δναξάλλεσθαι autem dicuntur, 
“« inquit Eustath. οἱ κιθαρίξοντες. prO ἀνακρού- 
εσθαι seu «ροοιμιάζεσθαι. Dicunt Latini 
“ poetæ chordas pollice prætentare, ut apud 
“u Ovid. Metam. 1. 5. Calliope querias præ- 


c tentat pollice chordas. Ergò ἀναξολὴ di- 
« cetur ipsa chordarum digitis facta præ- 
ἐς tentatio, quam vulgò proludium et prolu- 
« sionem appellant, et quidam præcentionem, 
“i, e, cantús proæmium.” Benedict. in Pin- 
dar. Pythior. Ode 1, 7. Similiter et Mena- 
gius: “ Sunt autem ἀναξολαὶ proœmia Musi- 
« corum; quå voce utitur Pindarus Pythior. 
«Ode I. statim initio : ἀμξολὰς πεύχης 
(ς ἐλελιζόμενα . jinde ἀναξάλλεσθαι apu 
« Homerum Odyss. ὦ. pro chordas pollice 
ἐς prætentare : Ἤτοι ὁ φορμίζων ἀνεξάλλετο 
καλὸν ἀείδειν" Annotat. in Laêrt. lib. IX. 
Sic apud Theocritum : 


Τῷ δ᾽ ἔτι 


Δαμοίΐτας ἀνεβξάλλετο, καὶ τάδ᾽ 


ἀςΞίδειν Idyll. VI, τὺ. 
Δεύτερος αὖ Δάφνις λιγυρῶς Eldar àti- 
dsv. Idyll. VILI IE 


σ ἢ LA ͵ 
Καί τι xogas φιλικὸν μέλος ἀμβάλεν -----. 


Idyll. X 


Item apud Aristophanem : 
Ξευνελέγοντ᾽ ἀναξολὰ: ποτώμεναι. 
Pax, ver. 850. 


Vide Histoire Critique de la Republique des 
Lettres, Tom. I. pag. 254. 
Ver. 156. 178 et 221. 


---- - γλαυκῶπιν 


᾿Αϑήνην ——— ψλαυκῶώσις ᾿Αέήνη.} Vide ad 
Il. é. 06. 

Ver. 157. ——— πευθοίαθ οἱ ANN Al. 
“τευθοίατο ἄλλοι. 

Ver. 153, —— εἰ καὶ poi) A ἢ καί poi 

Ver. 160. —— ἀλλότριον βίοσον νήσ'ϑινον 
ἔδουσιν. 


᾿Αλλόφριον κάμασον σφετέρην is γαστέρ᾽ ἀμῶν- 


gai. Hesiod. Theog. ver. 599. 


Rief. 


OMHPOYF ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ Α΄. 


m 


ν 7 3 7 γέ 

᾿Ανέρος; οὗ δή που λεύκ ὀστέω σύθεται ὄμξρῳ, 
> 7 I, S . 7] s\ 9 Ca N ~ 7 
Keimer er ἡπείρου; ἡ εἰν QAI κυμῶ κυλίνδει. 

3 ~ 7 3 3) 7 ὃ [ὃ ὔ ΄ 
Es κεῖνον y ᾿θώκηνὸδε ἰδοίωτο νοστήσαντω, 

͵ 2 2 T / / - 
ΠΠὰντες z αρησαίατ ἐλαφροτεροι roduc εἰ γα (9 


Ἢ ἀφνειότεροι γρυσοῖό re ἐσθῆτός τε. 
Ν 
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~ 5. e el 2 7] ἃ 7 37 e mw 

Nor δ᾽ o [LEV ὡς ἀπόλωλε κακὸν μόρον, οὐδὲ τις ἡμῖν 
\ "77 3 7] 3 7ὔ 
Θαλπωρῆ, εἰπερ τίς ἐπιχθονίων ὠνθρωπων 
Ν 3 la ~ 393. ἢ 7 ry 

Φησὶν ἐλεύσεσθαι" τοῦ δ᾽ ὥλετο νόστιμον ἤμναρ. 
3 3 7 2 3 Ν ~V ? 7 7 
AAA ἀγε μοι róde εἰπὲ καὶ QTOEHEWG κατώλεξον, 


r~ Pw Ν ms 
Tiç; σόθεν εἰς ἀνδρῶν; πόθι τοί πόλις, ἠδὲ σοκῆες ; 


hS “- 7 ms 
᾿Οπποίης δ᾽ ἐπὶ γηὸς ἀφίκεο; πῶς δέ σε ναῦται 
"H 2 Ilk; 4 37 9 7 
yayov εἰς Iaza; τίνες superas εὐχετόωνται ; 
O ’ ~ 7 ἽΝ "Ὁ 9 θά δ᾽ ἐξ Z 6 
υ μὲν γὰρ Ti σὲ πεζὸν οἴομαι ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι. 


alaaa 


“ Viri, cujus jam alicubi alba ossa putrescunt imbre, 

“ Jacentia in continenti, aut ¿lla in mari fluctus volvit. 
“ Si illum utique in Ithacam viderint reversum, 

“ Omnes optârint celeriores pedibus esse, 


“ Quàm ditiores auro vesteque. 
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“ Nunc verò ille sic periit malo fato, neque ulla nobis 
“ Spes est, etiamsi quis terrestrium hominum 
“ Dicat rediturum esse ; ejus enim periit reditûs dies. 


“ Sed agè, mihi hoc dic et verè enarra, 


“ Quis? unde es hominum ? ubi tibi urbs, atque parentes ? 


“ Quali autem in navi advenisti ? quo pacto te nautae 
“ Duxerunt in Ithacam ? quosnam se esse praedicant ? 
“ Neque enim ullo pacto te peditem existimo huc venisse. 


-----.----ς---  - a M o UUO 


7 » z [4 
Οὕτω τί σ᾽ QANTE ἐσθίειν ἐστὶ γλυκύ. 


Alexis Poët. apud Athen. lib. IV. cap. 18. 


3 Ν εν" ’ ’ » ’ 
=-— ἀνδρὸς ἐνὸς βίοτον νήποινον ὀλίσσαι. 
Infrà ver. 577. hujus libri ; ct β΄, 142. 


Quasi mures, semper edimus alienum 
cibum. 
Plautus, Captiv. Scen. I. ver. 9. 


Ver. 166 ἀπόλωλε.) Vide ad Il. κ', 
186. 187. οἱ ad é, 57. 

Tbid. οὐδὲ σις ὑμῖν Θαλπσωρή.) Eu- 
stathius nonnullos hîc ᾿Ελπωρὴ legisse anno- 
tat. At vulgatam lectionem præfert Dna. 
Dacier: “ Ἐλσπωρὴ" (inquit) “ veut dire 
“ simplement esperance, attente ; et 9a- 
“ πωρὴ signifie non seulement esperance, 
inais une esperance, qui par la joie qu’elle 
“ inspire, communique au sang et aux 
“ esprits une douce chaleur, source de vie. 
“ ce qui convient ici.” ᾿Ιστίον δὲ ὅτι σὴν ya~ 
ροποιὸν ἐλπίδα ϑαλσωρὴν λέγει. Eustath. Sic 
EEC, 4)1. 479, 


tc 


—— οὐ γὰρ ET ἄλλη 

z ` » y» A -- ,, ᾽ ’ 
Εσται θαλσπωρὴ, ἐπεὶ ἄν σύγε πότμον ἐσ στη. 
Tom. 1. 


Ver. 169. ᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι réð: εἰσὲ καὶ ἄτρε- 
κέως κατάλεξον. 


—~ mihique hæc edissere vera roganti. 
En. II, 149. 


Ver. 170. Tis; σπόδεν εἷς ἀνδρῶν : róli roi 
σόλις, ἠδὲ τοκῆες. Πάλιν αὖ τὸ Ὁμηρικὸν ra- 
ραφράζων Εὐριπίδης, * Tis; σόβεν εἷς; ὠνδρῶν ; 
“ bli σοι ππόλι; ἠδὲ φσοκῆεςς,, τοῖς δὲ χοῆται 
τοῖς Ἰαμβίοις iy σῷ Αἰγεῖ. 


Ποίαν σε φῶμεν γαῖαν ἰκλελοιπότα, 

Πολυξενουσθαι: γῇ δὲ τίς, πάτρας θ᾽ δοὺς; 

τίς ἔσθ᾽ ὃ φύσας ; τοῦ κεκήρυξαι σατρός ; 
Clemens Alerxandrin. Strom. VI. 


Χαῖρ᾽, ὦ ξέν᾽, ὅστις δὶ εἶ, φΦοάσον πάτραν τε 
σήν. Euripid. Cyclops, ver. 102. 
Sed vos qui tandem ? quibus aut venistis 
ab oris? Æn. 1, 575. 


Qui genus? unde domo? 
δα. VIT, 114. 


Ver. 115. Οὐ μὲν γάρ Ti σε πιξὸν ouai 

3 (δ᾽ ἕὰ 4“ 3 2 ` ey Π ` ` ~ ` 

tyla ἱκεσύα..} ἰσσέον δὲ ὅτι αῷφιλης; ἐνταυθα xai 

4 ay m e aa T ’ ld 3 2x [4] 8 ΥΣ 

TTSS 0 Tou ἰηλεμαγχου λόγος ἐν τῷ, “Οὐ yag 
L 
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OMHPOT ΟὉΔΥΣΣΕΙᾺΣ A. 


Lie L 


Καί μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ope εὖ eow’ 


N ΄ b: 1 X 235 2 3 
ΗΣ νέον μεθεπεις» ἢ καὶ TATQWIOG ἐσσι 


175 


EE 3 N . ἡ 2. "Ἐ ~ 
ἜΞεῖνος 3 ἐπεὶ TOAAOL σῶν ὥνερες ἡμέτερον δώ 
rA 2 \ Ν ἴω 2 7 C ? 7 
Αλλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροῷος ἥν ἀνθρώπων. 
aN ᾽ ry? 7 ἴω. 
Τὸν Ò αὖτε προσέειπε ϑεὼ γλαυκῶπις Αθήηνη' 
ἃ l ai ? ͵7 

Τοιγὰρ cyw τοι ταῦτο WAA ἀτρεκέως ὠγορεύσω. 


Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὐχορνῶι IOLA 


180 


€ ͵7 4 
γος, ὠτὰρ Ταφίοισι φιληρεέτρμοισιν AVATTU. 
"ω o o G ἃ ἂς 
Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν νηΐ κατήλυθον δ᾽ ἐτἄροισιν; 
f 2 \ 3/ / ? ? , ’ὔ 3 7 
Πλέων ἐπὶ οἴγοπα πόντον em ὠλλοθρόους οἰνθρωπους; 


.ο“οὁΔὡ’7΄ὦ1ᾳκ«υαασνσααιαα““ “σον 


“& Et mihi hoc dic verè, αὐ benè cognoscam, 


« An recens venisti, an etiam paternus es 


“« Hospes? quoniam multi adibant viri nostram domum 


« Alii; 


nam et is in-se-convertebat-studia hominum.” 


Hunc autem rursus allocuta est dea caesiis-oculis Minerva : 
« Enimverò ego tibi haec valdè accuratè narrabo : 


« Mentes Anchiali bellicosi glorior esse 
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« Filius: caeterùm Taphiis navigandi-studiosis impero. 
« Nunc verò huc cum navi veni atque sociis, 
“« Navigans super nigrum pontum ad alienae-linguae homines. 


«σι σε πεζὸν, Qe’ ἤγουν ἐν σῇ xab’ ἡμᾶς: 
, ~ ν΄ ς r 3 ἘΝ πν-- ` 
νήσω' σπουδαῖον δὲ ὁ λόγος ἐχει οὐδὲν, ὅποια τῷ 
σοὺ σχεδιασμοῦ. Eustath. Fortassè autem 
sententia hæc eorum numero habenda sit, 
ἢ quibus ἡ ἀπόφασις (observante Hermogene 
σερὶ μεθόδου δεινότητος, Cap 57.) τῇ καταφάσει 
πὸ πλέον δύναται. Ut scilicet phrasis 
ista, “où μὲν γάρ τι diouar, rem non modò 
non esse verisimilem, sed et ab omni veri- 
similitudine longissimè abesse, sive planè 
esse impossibilem, denotet. Vide ad K. y, 
544. Atque hoc modo exponit Scholiastes : 
Πεξὲν μὲν γάρ σε ἀδύνατον ἐλθεῖν. Occurrit 
porrò eadem sententia infrà ζ΄, 190. σ΄, 59. 
224. 

Ver. 177. ἐσίσπτροφος. Ὁ ἐνεργῶν καὶ 

l ` Ed »} 3 t € 3 
στοιούμενος τὴν εἰς ἄλλους ἐσιστροφην" ὁ ἔστι φι- 
λόξενος καὶ πολλοὺς ξενοδοχῶν. Ἢ σπαβητικὴν ty- 
yoray ἔχει, ὡς πάσχων ἐκ τῶν ἄλλων ἐσισσροφὴν; 
καὶ ἀγαπώμενος" ὅπερ καὶ κρείστον. Eustath. 

Ker. 179. ἔγω τοι ταῦτα μάλ᾽ ἀτρε- 
κίως ἀγορεύσω. “ Tamen” (inquit Sponda- 
nus) “ ficta sunt ea, quæ paulò pòst dicet, 
“« se Mentem, esse Anchiali filium ; totum- 
“« que illud de susceptæ navigationis fine ; 
. sed illud ἀτρεκέως ad sequentia de Ulysse 
‘ referenda sunt, ut constet veritas, quem 
« adhuc esse superstitem Telemacho nun- 
“« ciabit. Alioqui officiosum est ac oppor- 
tunum mendacium, quod de se Minerva 
« dicit??? Atqui, (ut opinor,) istud, ἀσρε- 
ziw; ἀγορεύσω, non est, “ Verè;” sed “ Ac- 
“ curatè, particulatim, cenarrabo.” Vide ad 


HUTE, 10. 


Ver. 182. Νῦν δ᾽ ὧδε ξὺν yn? κατσήλυθον. 
Eor) δὲ τὸ, ὧδε, ἀντὶ σοῦ οὕσως, ἁπλῶς δηλαδή; 
καὶ ὡς εἰπεῖν autusse Οὐδέποτε γάρ φασιν ὁ 
Πωησὺς σοπικὸν οἷδε rò ὧδε. Eustath. Simi- 
liter et Scholiastes : Οὐδὲ ποσὶ κεῖται παρὰ 
σῷ Ἰιοιητῇ τὸ ὧδε σοπικὲν, ἀλλὰ ἀντὶ τοῦ ov- 
σως. Atqui occurrit.hæc vox nonnullis in 
locis, ubi vix aliud quàm “ Huc” significa- 
re potest : 


Αἱ γὰρ δὴ Ὀδυσεύς σε καὶ ὃ κρατερὸς Διομήδης 
τ 5. 2 ’ 2 2 2 e 

QY ἄφαρ Tix ρώων ἐλασαιᾶσο ῥωνυχῶς IT- 

σους. Il. κ', 556. 
“Ἥφαιστε, πρόμολ’ ὧδε «----τ- σ΄, 592. 


a ld 
πσὲν ξεῖνον ἐνανσίον ὧδε κάλεσσον. 


Odyss. δ΄. 544 


Ibid. κασήλυθον,Ἶ Æquè constabit 
Temporum ratio hoc quidem in loco, sive 
in Aoristo κατήλνθον scribas, sive in præte- 
rito xar havde. Vide 3d Ka στ. 

Ver. 185. τιλίων ir) οἴνοπα πόντον. Vulgati 
habent, πλέων οἴνοπα πόντον. Quæ si vera 
sit lectio, versus hic, uti observavit Barne- 
sčus, eorum numero habendus erit, quos 
ἀκεφάλους appellat Athenæus, lib. XIV. cap. 
8. Vide ad K. Y, 2. Cujusmodi tamen 
exempla sunt rara. Alii, notante itidem 
Barnesio, hîc legunt λείων, vel Πλώων. 
Ipse autem ex Editionibus duabus vetustio- 
ribus, et ex MSS. edidit, Πλέων ἐπὶ οἴνοπα 
πόντον" ut pronuntietur scilicèt Awy. Atque 
hanc demùm veram lectionem crediderim. 
Ita enim in commentario legit Eustathius, 
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7 7 
E; Τεμέσην pera yurzor uyw δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 
~ 7 Δ» 6 2 ἃ .» = 7 7 
ΝΝυς δὲ poi nÒ ἐστήκεν ET ἀγροῦ γόσῷι πόληος; 
Ἔν} Aigi ‘Perhon, v ὑπὸ Naig ὑλήεντι. 
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Ἐεἶνοι Ò ἀλλήλων πατρώίοι εὐχόμεθ' εἶναί 

Εξ ἀρχῆς" εἶπερ TE γέροντ' signo ἐπελθὼν 

Autory i ἥρωα TOV οὐκέτι φασὶ π πόλινδε 

"Ἔρχεσύ᾽, ἀλλ᾽ ἀπ πάνευθεν £ ET ἀγροῦ TILATA πάσγειν; 
Ton? σὺν ἀμφιπόλῳ, ἥ οἱ βρῶσίν τε, πόσιν TE 


190 


Παρτιθεῖ, εὖτ ὧν μὲν κάματος κατὰ yuia λάθησιν, 
Ἑρπύζοντ' ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέεδοιο. 
Nor δ᾽ ἦλθον Ò% γάρ μιν ἐφαντ ἐπ πιδήροιον eivai 


Sor πατέρ" 


Ου 


“ Ad Temesen propter aes: 


“ In portu Rhethro, sub Neïo sylvoso. 


QAAĞ νυ τόν γε Xeo Brar τουσι κελεύθου. 
γάρ 1 Tw τέθνηκεν ἐπὶ γιθονὶ δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 


195 


fero autem splendidum ferrum. 
“« Navis autem mihi ipsa stat ad agrum, seorsùm ab urbe, 


1865 


“ Hospites autem invicem paterni gloriamur esse 


te Ab, initio : 


siquidem senem interroges congressus 


“ Laërtem heročm, quem non ampliùs aiunt in urbem 


“« Venire, sed seorsùm in agro dolores pati 


“« Vetulå cum ancillâ, quae illi cibumque potumque 
“Ὁ Apponit, quoties ipsum defatigatio membra invaserit, 
“ Reptantem per fertile-solum areae vitibus consitae. 


« Nunc autem veni ; 
“ Tuum patrem ; 


; jamdudum enim ipsum aiebant apud suos esse 
verùm huic dii impediunt iter. 


“ Nondum enim mortuus est super terram nobilis Ulysses ; 


quem et citat Barnesius; itaque porrò habent 
codices nonnulli à TR. Eiio collati. Quin 
et bis alibi, quibus solis in locis apud Poetam 
(hoc ipso versu excepto) occurrit vox Πλέ- 
wy, usurpatur hæc ipsa phrasis : 


d se e e 
Nri σολυχλήϊδι πλέων ἐπὶ οἴνοσα TóyTOY. 


Iliad. κα, 88. 


Σὺν iç πατρίδ᾽ ὁ xoia ““λίων ἐσὶ οἴνοπα πόντον, 


Odyss. δ’, 414 


Ver. 184. Τεμέσην.} Τεμέση, σόλις 
Κύπρου, κατὰ ò! τινα;, ᾿Ιταλία;, ἣν νῦν Βριντί- 
giov χαλοῦσι. Schol. Ταύτη: τε τῆς Tutors 
[ris Βρεττίας] φασὶ μεμνῆσθαι τὸν Ποιητῆν, οὗ 
τῆς ἦν Κύπρῳ Ταμασοῦ (2-5 ἐγεται γὰρ ἀμφοτί- 
gws,) τῷ “Es Τιμκέσην μετὰ χαλκόν. 


Καὶ Devora χαλκουργεῖα πλησίον, ὦ νῦν 
ἐκλέλεισται. Strabo, Geograph. lib. VI. pag. 


595. al. 255. Al. Ταμίσην. 

Ver. 185. 196. ἔστηχεν 
Vide ad Il. g, 57. et ad δ᾽, 454. 

Ibid. νόσφι. Vide ad Il. ὦ, 549. 

Ver. 186. ᾿Εν λιμένι ᾽Ρείθρω.) “Ovropa τοῦ 
ἐν Ifan λιμένος τὸ Ῥεῖδρον, ἀπὸ τοῦ συμϑέξε- 
κότος. Schol. 


τίβνηκεν.] 


Ἔχις εἰπεῖν τίνας ὀνμάζει 


Ibid. ———— ὑπὸ Nnia.] 
γηῶν εὐθέτῳ opu τῆς Ἰθάκης. 
sziv. Vide infrà ad γ΄, 81. 

Ibid. ὑλήενς..] Vide infrà ad rer. 
246. item ad Il. y, 151. 

Ver. 195. Ἑφπύξοντ᾽ .] Μετὰ ἐδύνη; καὶ ἀνίας 
ἠρίμα Γ ΓΑ͂Ν διὰ qo γῆξας. Schol. 

Ibid. — ἀνὰ γουνὸν ἀλωῆς: οἰνοσίδοιο. .] 
Ὅμηρος ἔν τοῖς 
ἔσεσι διογενεῖς καὶ Θεοῖς εἰκῖλου; καὶ λαῶν wci- 
yaş καὶ ἄλλα ὅσα τοι τὴν εἰκὸς ἀπεσεμνύνοντα 
Tois ὀνόμασιν ἀρετὴν ἀνδρὸς! ; Ἄρα τοὺς ἐπὶ 
σκεσάνη xa i a πρὸς τῇ γῇ δια πονουμίνους, 
δεινοὺς ἀροῦν, εἰ γαθοὺς φυτεύειν, ἵν ἀμήτῳ δεξιοὺς, 
ἐν ὀρχάτῳ φ.λ. οπόνους 3 Ἢ τούτων μὲν οὐδὲ τὴν 
oxny ἠξίωσεν καταμίξαι τὰ ἔργα τῇ αὑτοῦ 
μὴ νησιώτη γίροντι ἀναθεὶς 
ἰχπιπτωχότι τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ὑξφοιστῶν νέων, “ ἐν 
i γουνῷ οἰνοτίδου δλωῆς,, ἐπὶ φύλλων ὡς χα 
βεολημίνων, wog ϑέρους ἀναπαυομίνν. δὲ 
μακάριοι αὑτῶν ἄνδρες, οὗς ἱκεῖνες ἐπαινῶν δῷ. 
frego εἰσὶν ἰξ ἑτέρων ἱπιτηδιυμάτων καὶ ἴφγων. 
Maximus Tyr ius, Dissertat. XIII. ipso initio. 

Ibil. ἀλωῆς.) ᾿Αμπιλοφύτου γῆς. Schol. 

Per. ἐπὶ yni) A ενὶ χθονί. 

Bg 


es v (i ` 
Tu “ρος ὑποδοχὴν 


Schol. Al. ὑπο- 


Lad 
Wr, OTI αὑτὰ, 


196. 
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3? 3/ 


3 ἃ 7 2) J» 7 
AAA ETI που ζωὸς PE a" ευρει! Po 


Νήσῳ £ Ey ἀμφιρύτῃ" χαλεποὶ δέ pw ἄνδρες £ εγουσΊν» 

᾿Αγρίοι; οἱ που κεῖνον ἐρυκανόωσ' ἀέκοντα. 

Αὐτὰρ VUV TOL EYO μαντεύσομναι, ὡς en Juua “00 

᾿Αθάνατοι βάλλουσι, καὶ ὡς τελέεσθαι ὀΐω, 

Οὔτε τι μάντις ἐῶν, our οἰωνῶν σάφα εἰδώς: 

Οὐτοι gri δηρόν γε φίλης aro πατρίδος wing 

"Ἔσσεται; οὐδ᾽ εἶπερ TE σιδήρεω dopar i ἐχῆσι" 

Φ ἔσσεται, ὡς κε γέηται; ἐπεὶ πολυμήχανος ἐστίν. 205 

᾿Αλλ᾽ ἄγε pos róde εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 

Εἰ δὴ ἐξ αὐτοῖο τόσος Taig εἰς ᾿Οδυσῆος. 

Αἰνῶς γὰρ κεφαλήν τε καὶ opiata καλὰ ξοικᾶς 

Κι είνω" ἐπεὶ Saya TOWY ἐμυισγγόμεθ᾽ ZAAGA. 

Πρίν γε σὸν ἐς Τροίην αναιρήρνεναι», ἔνθα τ ἄλλοι 210s 

᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ceay κοίλης EV} γηυσίν" 

Ἔκ“ τοῦδ᾽, οὔτ᾽ ᾿Οδυσῆα ἔγων ἴδον, ovr Eè κεινοξ. 
Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος εἰντίον ηὐδα' 

Τοιγὼρ ἔγω τοι, ξεῖνε, μνάλ᾽ ἀτρεκέως οἰγορεύσω, 


“ Sed adhuc alicubi vivus detinetur in lato ponto, 

« Insul in circumfluâ; saevi autem ipsum viri tenent, 

“ Feri, qui alicubi illum detinent invitum. 

^ Porrò nunc tibi ego vaticinabor, quemadmodùm in animo 200 
“« Immortales suggerunt, et quemadmodùm perfectum iri puto, 

“ Neutiquam vates cum sim, neque auguriorum clarè peritus ; 

“ Nequaquam adhuc diù charå à patriå terråâ 

“ Erit, neque si etiam ferrea vincula eum detineant : 

“ Cogitabit nempè, quî redeat: quoniam solers est. 205 
“ Sed agè mihi hoc dic, et verè enarrato, 

“« Num ex ipso tantus filius sis Ulysse : 

“« Vehementèr enim et capite et oculis pulchris similis es 

“ Illi: quippè frequentèr ad hunc modum nos-invisebamus invicem, 

“ Antequàm in Trojam ille conscendisset; quò utique alii 210 
s Graecorum optimates ierunt cavis in navibus : 

“ Ex hoc tempore neque Ulyssem ego vidi, neque me ille.” 

Hanc autem rursùs Telemachus prudens allocutus est : 

“ Enimverò ego tibi, hospes, valde verè enarrabo ; 


Ibid. - bios ᾿᾽οδυσσεύς.} ʻO δὲ αὐτὲς Fer. 211. ἐνὶ νηυσίν.} Al. imi νηυσί, 

L Ounens] καὶ σοὺς ἀγαθοὺς ὥπαντας διοὺς καλεῖ, Ver. 215. Τὰν δ᾽. ] Sic infrà ver. 221. 
Yo ἤσαν, oiai, καὶ κατὰ τέχνην ἀγαθοὶ, ἀλλὰ | 250. Τὸν δ᾽ τὴν ò.] Vide δά Il. æ, 57 
ἔργον Διός. Maximus Tyrius, Dissertat.|et Y, 160. Minùs rectè Barnesius, Τήνδ᾽ 
XXII. sub initio. Τόνδ᾽ τήνδ᾽. 

Ver. 901. ᾿Αθάνατοι.Ἶ Similiterque infrà Ibid. ἀντίον ηὔδα. 
ver. 420. ἀθανάτην.. Vide ad I. g, 598. Toris hat comi 
Ver. 205. Οὔτ, .Ἷ Al. Οὔτοι. 


Æmn. 1, 80. 


Æneas coñtrà cui talia reddit. 


Ibid. ἔστι δηρόν.] Vide ad Z}. é, 51. 3 
Ver. 207. Ei δή. Si rever — Ne- “Ἐπ. X, 550. 
quaquam enim supervacuum est istud δή. Ver. 214 et 224, ἀπρεκέως.] Vide 
Fena21Q. ἔνθα ms] Quò utique —. | suprà ad ver. 179. 
Quò scilicet Ibid. ἀγορεύσω. Al. καταλέξω. 
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Μήτηρ μὲν 7 ἐμέ φησι του Kaai 
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2 À 3} 
ΜΕ ἐγῶωγξ 215 


rA 


Οὐκ NY οὐ γάρ πώ TIG EOV γόνον αὐτὸς QEY. 


[4 a 


Ὥς òye ἔγωγ᾽ ὄφελον pugio 


sU 


᾿Ανέρος; ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ETI γῆρας 
3 
No δ᾽, oç ἀποτμότατος γένετο Syros œ vho 


Tov w ἐκ 


Où μὲν Tol 


yý TEY 


z Qasi yerich ἐπεὶ σύ E TOUT εξ 
Tov Ò αὖτε προσέειπε Jeg γλαυκωπις Abrir 


su Evei υἱὸς 
y 

ETETEN 

ῥα 


πων} 


220 


γενεήν γε “εοὶ νώνυμινον ὀπίσσω 


Θῆκαν' ἐπεί σέ γε τοῖον ἐγείνατο Πηνελόπεια. 


} ἊΝ A “ἃ Naa 7 7 
Αλλ &ye pros τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον; 


rd 
Τίς δαὶς 
Εἰλαπίν 


2 
2N 


ἧς γάμος 


“ Mater quidem me ait ejus esse; 


Tiç δὲ ὀμιλος ὁδ ἔπλετο; ὃ τίπτε r CE χρεώ: : 
. ἐπεὶ οὐκ ἔρῶνος τάδε n 


at ego 


ἐστίν. 


to 
»-- 
wi 


“ Nescio: nondum enim quisquarn suum parentem ipse cognovit. 
“ Utinam sanè ego felicis potiùs alicujus fuissem filius 

“ Viri, quem in bonis suis senectus deprehendisset : 

ἐς Nunc verò, qui infelicissimus est mortalium hominum, 


“ Ex hoc me dicunt natum esse : 


quoniam tu me hoc interrogas.” 


220 


Hunc autem rursùs allocuta est dea caesiis-oculis Minerva : 
“ Non sanè tibi genus utique dii ignobile in posterum 


« Dederunt: 


quum te talem peperit Penelope. 
“ Sed age mihi hoc dic et verè enarrato, 
$ Quodnam epulum, quaeve haec turba est? quod verò te opus urget ? 


“ Convivium ? an nuptiae ? quoniam haud symbolum haec sunt. 


Ver. 215. awó piy r ió φησι τοὺ tupt- 
væn) 'H γὰρ ἀκριξὴς εἴδησις ἐν τοῖς τοιούτοις τῇ 
“μητρὶ ἃ ἀνάκειται Δοκεῖ δὲ καὶ τῷ 'A- 
ριστοτίλει τὰ εἰρημένα ὀρέως ἔχειν, δ; φησιν ὡς 
ἄριστα περὶ τῶν τέκνων κρίνουσιν αἱ γυναῖκες . δι 
φησι Πεπαρηθία τις γυνὴ μαρτυρήσασα οἰκείαν 
σινοὶ εἶναι παῖδα, ἔλυσε τὴν περὶ ἐκείνου Quee- 
λίαν. Eustath. 

Ver. 91. οὐ γάρ «τῷ τις ἔὸν γόνον 
αὐτὸς ἀνέγνω. 

Αὐτὸν γὰρ οὐδεὶς οἷδε σοῦ ποτ᾽ ἐγένετο" 

AAR ὑπονοουμεεν πάντες; ἢ αιστεύομειν. 

Menander, Fragment. citat. αὖ Eustathio. 


Porrò Scholiastes vocem γόνον hic exponit 
γιενήτορα' Eustathius moseri Γόνος δὲ ν»ὔν, in- 
quit, ἡ γονή" -= τὸ δὲ εἰπεῖν γόνον Tey 
γιυνήσαντα, ἴσω; οὐκ ὀρθόν. Et Duportus in 
Gnomologiá Homericá ad hunc locum ; “ ré- 
“yo,” inquit, “hic (estque hoc sensu ras 
- λεγόμενον) omninò pro γονὴ, stirps, origo, 
“ γένος, γίννησι;. Quod rectius. Verùm 
neque apud Poetam hoc sensu ὥπαξ λεγό- 
uiw: est, (uti ait vir eruditus,) sed sæpius 
usitatum ; 
ἡ δὲ ἔχάστη 


“Oy γόνον ἰξαγόρενεν ἰωδεὰ a’, 985. 


᾽ x o ) 9 ΝΣ ν» ` t 3 d 
Οὐκ ἔτ᾽ ἀπολλήξει;, TOY ipecy γόνον ἱξερίουσα. 


΄, 166. 
Ver. 290. ἰπεὶ σύ με.) Al ἐπεὶ σύ γι. 
Fer. 222, γώνυμεον ὀπίσσω. Nullà ex 


analogiâ produci potest media vocis, wwrus» 
vide'infrà ad v, 259. etad ξ΄, 182. Pronun- 
tiabatur fortassè hic νώνυμμον. Vide ad Zl. 
igra 

Ver. 225. 


p ani te tam læta tulerunt 
Sæcula ? qui tanti talem genuere parentes. 
“Ἐπ. 1, 609. 


3 r “- ? ? 
ἱπεί σὲ γε τοῖον ἐγείνατο.) 


τίπτε δί σε xow .] 


Ver. 225. 


` [4 ei 
τιγά χρειὼ Togor Nxêi ; 


Infrà β΄, 28. 


Vide ad N. κ', 15. item infrà δ΄, 512. Cæ- 
terùm Athenæus, lib. VIII. cap. 16. legit 
τίαστε δί es χριών. Porrò enuntiabantur 
χριὼ, χεεὼν, ν ἡ si scripta fuissent χρω, χερῶν. 
Vide ad Zl γ᾽, 811. 

Ver 226. ἙΕἰλαπίν᾽, δὶ yapos; ἱπεὶ eux tez- 
vos τάδε γ᾽ torir. ] 


f 


Ἢ γάμῳ, ἢ ἱοάνωγ ἤ harin σιθαλυίῃ. 
Infrà λ΄, 414. 
B5 


2% 
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Lig. T. 


ri 7] 
Ὡς τε μοι ὑθδρίζοντες ὑπερφιάλως δοκέουσιν 
Δαίνυσθαι κατὰ δῶμα" νεμεσσήσαιτό κεν ἀνὴρ 


37 ? e / e7 7] 7] 
Αἰσχεῶ πολλὰ. ὁρόων, ὅστις πινυτὸς γε μετέελθοι. 


Τὴν δ᾽ αὖ Ῥηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον yoda 


EIV y ἐπεὶ ἀρ δὴ ταῦτά w ἀνείρεαι ἢ γδὲ μεταλλᾷς i 
MEA AE μέν Tore οἶκος où ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων 
ρμμεναι, ope ETI κεῖνος ἀνὴρ TUNA ἰος JEV. 
Nọ δ᾽ ς 7 AE 9 ~ e Ν È 7 

υν ἐτέρως £ λοντο JEOly HAKA MNTIOWVTEG, 


[4 ms X ») 9. 2 4 
O; κεῖνον μὲν αἰστον ἐποίησαν 


` / 
TEPI σΖονζων 


O 
CS 
Gi 


7 Oi 
Ανθρωπων" ἐπεὶ οὐ κε YAVOVTI περ WÒ ἀκαχοίμνηην, 


Εἰ μετὰ οἷς ἑτάροισι δάμη Τρώων ἐνὶ δήμῳ, 


pi hS s 3 Ν 2 Ν Ἢ ὔ 
He Diaw ἐν χερσίν, ἐπεί πόλεμον τολυπευσε" 


“ Ita mihisupra-modum contumeliosè videntur 


« Convivari per domum : 


indignaretur vir 


“« Turpia multa videns, quicunque cordatus utique intervenisset.’ 


Hanc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est: 


“ Hospes, quandoquidem me haec interrogas atque percontaris, 

“ Expectandum quidem fuit aliquandò ut domus haec locuples et integra 
“ Esset, quamdiù adhuc ille vir apud nos erat : 

“« Nunc verò alitèr statuerunt dii mala meditantes, 


“« Qui illum quidem obscurum-reddiderunt suprà omnes 


255 


“ Homines ; quoniam non ob mortuum utique sic lugerem, 
“ Si inter suos socios occisus fuisset Trojauorum in populo ; 
“ Aut amicorum in manibus, postquam bellum confecisset : 


Εἰλασίνη, ἡ μεγάλη εὐωχία, iy g κατὰ εἴλας καὶ 
συστροφὰς εὐωχοῦνται. ἼΕρανος, πὸ ἀπὸ 
συμβολῆς δεῖσνον. Schol. Similiter Athenæus: 
τὰς ϑυσίας καὶ τὰς λαμπροτέρας παρασκευὰς 
ἐκάλουν οἱ παλαιοὶ εἰλαπίνας- καὶ φοὺς τούτων 
μετέχοντας, εἰλασιναστάς. Ἔρανοι, δὲ εἰσὶν αἱ 
ἀσὸ τῶν συμδαλλομένων εἰσαγωγαὶ, ἀπὸ τοῦ 
συνερᾷν καὶ συμφέρειν ἔχαστον. Lib. VIII. 
cap. 16. C aiim edidit hic Barnesius Ei- 
λαπίνη, ἤ yáuos; nullâ, ut opinor, satis ido- 
neå ratione. 

Ibid. οὐκ ἔρανος.] Al. οὗ ὧν ἔρανος. 

Ver. 252. Μίλλεν μέν more οἶκος; δὸ ἀφνει- 
ὃς καὶ ἀμύμων Ἔκρμμενα..) Scholiastes vocem 
Μέλλεν hic exponit "Q φειλεν. Quod autem 
deinceps addit, Αὕτη ^ λέξις οὐδέποσε κεῖται 
παρὰ τῶ ποιητῇ, ὡς ἦν τῇ συνηθείᾳ, χρονικῶς: 
ἀλλ᾽ ἑκάστοτε yT) τοῦ ἰώκει" in hoc verò om- 
ninò errat vir eruditus. De tempore enim 
Futuro planè usurpatur hæc vox Kiad. β΄, 59. 


3 3 


Θήσειν yag ET ἔμελλεν ἐπ᾽ ἄλγεά TE σχονᾶ- 
χάς Tt 


Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι 
Et λ΄, 699. 
σερὶ σρίποδος yao ἔμελλον 
Θεύσεσθαι ------...- 


Aliisque locis innumeris. Cæterùm hoc in 


loco nescio annon de præterito intelligendum 
sit istud, “Μέλλεν μέν rors "Euuivaæi 
ac proindè vertendum ; “ Olim quidem e- 
“rat :” vel, “ Antehàc quidem solebat esse.” 
Ita certè postulare videntur sequentia, “ ὄφρ᾽ 
e Y ~ 25 c; ἱρὰ τ e ὧἱ 3» 

ἐστι χεινος" et, “Noy δ ἐτέρως 
Porrò similis phrasis occurrit infrà σ΄, 157. 


` d r 3 la x» 
Καὶ γὰρ tyw ror ἔμελλον iy ἀνδράσιν ὄλθιος 
P 
εἶναι, 


Πολλὰ δ᾽ ἀτάσθαλ᾽ ἔρεξα, δ. 


Ibid. ἀφνειὸς καὶ ἀμύμων. Locuples et 
erimia. Eustathius paulò 4116 explicat ; 
Τὸ δὲ, ἀμύμων, (inguit,) ἐνδείκνυσαι δεῖν εἶναι, Ta 
πλούτῳ μεςσεῖνα, τῆς ἀριτῆς' ἵνα οὕτω ἀμύμων 
εἴη ὃ πλουτῶν. Sed minùs rectè Vide su- 
prà ad ver. 29, et ad N. β', 625. 

Ver. 254. — ἱσέρως ἰξάλοντο ϑεοί.} 
Apud Scholiastem legitur ἐδούλοντο" atque ita 
in uno MS. et in Editionibus nonnullis 
scriptum testatur Barnesius. Undè legen- 
dum conjicit vir eruditus £ ἑσέρως βούλοντο. Al. 
ἱσέρως ἐδόλοντος Vide infrà ad π΄, 587. 


Ver. 255. ἄϊσσον.] Vide E ad ver. 
242. 

Ver. 257. Τρώων ἐνὶ δήμῳ.) Vide su- 
prà ad ver. 1053. 

Ver. 258. σολύχευσε.)] Κατειργάσατο, 
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Τῷ κέν οἱ τύμξἝον μὲν ἐποίησαν πανωχιαιοὶ, 

Hò: κε καὶ ᾧ παιδὶ μέγα κλέος noar ὀπίσσω" 

Νῦν δέ μιν ἀκλειῶς Apru ἀνηρείψαντο" 

"Qyer ἀϊστος, ἄπυστος, ἐμοὶ Ò ὀδύνας τε γόους τε 
Κάλλιπεν: οὐδ᾽ sri κεῖνον ὀδυρόμενος στενωγίζω 
Oron, ἐπεί νύ wot ἄλλα Xeo κακὰ κήδε ἐτευξαν. 
"Orroit γὰρ νήσοισιν ἐπικρωτέουσιν ἄριστοι, 
Δουλιχίῳ TEs Zaun TE, καὶ ὑλήεντι Ζακύνθῳ, 

Ἢ δ᾽ ὅσσοι πραναῆν Ἰθάκην κατακοιρανξουσιν» 
Τόσσοι μητέρ᾽ Ta UNTEN τρύχουσι δὲ οἶκον. 


245 


Ν 
Ἢ δ᾽ ovr ἀρνεῖται στυγερὸν γάμον, οὔτε φσελευτῆν 


Ποιῆσαι δύνωται" τοὶ δὲ φθινύθουσιν ἔδοντες 


“ Tunc ei tumulum quidem fecissent omnes Graeci, 


Atque etiam suo filio ingentem gloriam reportâsset in posterum ; 240 


“ Nunc verò ipsum ingloriè Harpyae abripuerunt : 


« Periit nulli-visus, nulli-auditus ; 


“ Reliquit; 


mihi verò dolores luctumque 
neque ampliùs illum lugens defileo 


“ Solum, quoniam mihi alia dii tristia mala struxerunt. 


“« Quotquot enim insulis dominantur optimates 
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“ Dulichioque, Samaeque, et nemorosae Zacyntho, 

“« Atque quotquot asperam Ithacam regunt, 

«© Tot ınatrem meam ambiunt, destruunt autem domum, 
“ Illa autem neque abnuit odiosas nuptias, neque finem 


“ Facere potest : 


hi verò dilapidant epulantes 
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μεταφορικὼς" καὶ γὰρ σὴν τῶν ἐρίων σῶν ἤδη xæ- 
σειργασμένων εἴλησιν “ολύπην λέγομεν: Schol. 

Ver. 259. κέν οἱ Quå ratione, κεν 
hîc etiam extra cæsuram producatur; item 
ultima vocis ἐνὶ, ver. 269 et 295. vide ad 
TA Te 

Ver. 241. “Agavai ἀνηρείψαντο. ]” Ag- 
συιαι, δαίμονες" ἢ ἄνεμοι ἅρπακεικοί. Schol. 


Τόφρα δὲ τὰς κούρας" “Αρσνιαι ἄνηρ: εἴψαντο 
Καί ῥ᾽ ἔδοσαν στυγερῆσιν ἐριννύσιν ἀμφ, πολεύειν. 


Infrà ú, 77. 


—Štrophades Graio stant nomine dictæ 

Insulæ Ionioin magno, quas dira Celæno 
Harpyiæque colunt aliæ 
Tristius haud illis monstrum, nec sævior 


ulla 

Pestis et ira Deûm Stygiis sese extulit 
undis. 

Virginei volucrum vultus, fædissima ven- 
tris 

Proluvies, uncæque manus, et pallida 
semper 

Ora fame . Æn 111. 210. 214. 


` Ν 

ἄσυστος.ἢ Τὸ δὲ 
οὦ ’ 

ἀφανῆ σημαίνει" 
λ » 

αὐτὸς ἰδὼν, οὔτε 


Eustath. 


Ver. 242. “Qer ἄιϊσσος, 
ἄϊστος, ἄπυστος, τὸν τελείως 
περὶ ου J μηδὶν ἴ ἴσησί σις, οὔτι 
γνοὺς ἀπὸ σύστεως ἤτοι μαθήσεως. 


2. y 


Ver. 946: οὐδ᾽ ἔτι 
Al. οὐδέ σι στονα χίζω. 

Ver. 246. Δουλιχίῳ τε, Edun τε, καὶ ὑλήεν- 
σι Ζακύνθῳ. 


στεναχίζω.} 


---.----..-- nemorosa Zacynthos, 
Dulichiumque, Sameque 


Ἐπ. III, 270. 


Non mihi Dulichium domus est, Ithaceve, 
Sameve. 
Ovid. Trist. lib. I. Eleg. iv. ver. 67. 


Δουλιχίῳ; γήσῳ κατὰ TAY Κεφαλληνίαν. Ζα- 
κύνθῳ, νήσῳ καὶ αὐτῇ σῆς Κιφαλληνίας. Σάμη" 
τὴν Σάμον, Σάμην sirr ἔτι δὲ γὰρ αὕτη κατὰ 
σὴν Κεφαλληνίαν". Schol. (αἰογὺπη Apollodo- 
rus, (notante Strabone Geograph. lib. XN. 
pag. 696. al. 453.) legendum hìc renset 
( Δουλιχίῳ Ti Σάμῳ ri” insulam enim non 
Σάμην, sed Σάμον semper appellatam, con- 
tendit. Vide infrà ad ó, 29. 

Ibid. ὑλήιντ.. Vide ad K. y’, 151. 

Ver: 247. κραναὴν ᾿Ιθάκην.} 


Scopulos Ithacw, Laërtia regna. 
Mi LL, 272. 


Vide infrà ad 9, 95. 
Ibid.— xaranoipaviovoi 7.41. XATA κϑιρανίουσι. 
Fer. 9.18. τεύχουσι. Al. σρύχωσι. 


Ver. 950. — φθινύθουσιν. Vide ad X. P,ag 
B4 
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Orzo ἐμμόν᾽ τάχα δή με διαρρῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
Τὸν δ᾽ ἐπωλαστήσασα προσηύδα Παλλὰς ᾿Αθήνη: 

ΕΝ πόποι, ἢ ὃ) σολλὸν ἀπ ποιχορνένου ᾿Οδυσῆος l 

Δεύῃ, ὃ 0 κε μνηστήρσιν ἀνωιδέσι χεῖρας spein, 

Ei γὰρ νῦν ελθων, δόμου ἐν πρώτησι “σὐρῆσι 

Στοαίη, ἔχων πήληκα καὶ ἀσπίδα καὶ δύο δοῦρε, 

Τοῖος ἐὼν, otov piy ἔγω ταπρῶτ Ἑνόησα, 

Οἴκῳ ἐν ἡμνετέρῳ πίνοντά TE τερπόμενόν TE, 

E? ᾿Ἐφύρης ἀνιόντα παρ Ἴλου Μερμερίδαο, 

[ Ὥγετο γὰρ κοἰκεῖσε Joys ἐπὶ vog ᾿Οδυσσεὺς, 

Φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἰ 

᾿Ιοὺς χρίεσθαι γαλκήρεας" ἀλλ 0 μὲν οὐ οἱ 

Δῶκεν, ἐπεί pa Θεοὺς ᾿γεμεσίφετο αἰξν ἐδντας" 

᾿Αλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐρυός᾽ Φιλέεσκε γὰρ αἰως") 


“ς Domum meam ; citò etiam me malè-perdent et ipsum.” 
Hunc autem commiserata alloquebatur Pallas Minerva : 
“ Papae! profectò multùm absentis Ulyssis 

“« Indiges, qui procis impudentibus manus injiciat. 

“ Si enim nunc veniens, domûs in primis foribus 

“ Staret, habens galeam et scutum et duo hastilia, 

“ Talis, qualem ipsum ego primùm vidi, 

“ Domo in nostrâ bibentemque seque oblectantem, 

“« Ex Ephyre reversum ab Ilo Mermeridå, 

“ (Profectus enim erat illuc celeri in navi Ulysses, 

“ Venenum mortiferum quaerens, ut ipsi esset 

“ Ad sagittas ungendas aeratas : sed ille quidem non ei 
“ Dedit; quoniam deos verebatur sempiternos : 

“ At pater illi dedit meus, amabat enim vehementèr:) 


Ver. 251. 
N e Ead «. Y , ᾿ 
σαι παρὰ τῷ ποιητῇ διστατικῶς ὡς ἔν σῇ ouyn- [ δῷρα οἱ εἴη Ἰοὺς χιοίεσέαι. 
θείᾳ. ἀλλ᾽ ἑκάστοτε ἀντὶ TOD ταχέως. Schol. 
Ver. 252. Τὸν δ᾽ ἐπαλαστήσασα σεοσκύδα.] 
3 ων ` ld ` “ e 3 Ἁ 
Ἑσπαλαστεῖν δὲ λέγεται, τὸ δεινοσαθεῖν ὡς Ἐσὶ 


veneno. 


Lais, t. 


tO 
σι 
Oi 


τάχα. .] Αὕτη ñ λ ἐξις οὐ τίθε- Ver. 961. ΦέΖρμακιν ἀνδροφόνον δι ζήκεος, 


Ungere tela manu, ferrumque armare 
Æn. IX, 775. 


ΕΣ 2 ` r Ain T ` e ma 23 δὲ m~ lad ε ’ ` 
ἄλάαστοις καὶ ἀλαθήτοις κακοῖς οὐ τὸ ARTAOUY ἐν Λέγονται E qwy σῷζηχων oi A ον, πω, xai 


ς ») 


Ἰλιάδι, ἔνθα ὁ Ἄσιος “ ἀλαστήσας, ἔσος ηὔδα" ] ἐκεῖνο δρᾶν. “Oray ϑεάσωνται νεκρὰν ἔχιδναν, 
(Tl. μ΄, 165.) καὶ, ϑεοὶ δὲ “ἠλάσεεον᾽ (IL ὃ, | οἵδ᾽ ἐμπίπτουσι καὶ φαρμάστουσι πὸ κέντρον ὅθεν 


91.) Τινὲς δὲ, γράφουσι παλαστήσασα" | μοι δοκοῦσι μαθεῖν καὶ οἱ ἄνόρωσοι μάθημα, καὶ 

φουτέίστσι, τῇ παλαιστῇ τῆς χειρὸς ὠέῤήσασα ] τοῦτο οὐκ ἀγαξόν. Καὶ pijan καὶ μαρτυρεῖ yE 

m ἐν Ὀδυσσείᾳ Ὅκμηρες λέγων, " ‘ Páguaxoy ἀνδρο- 

er. 254. Δεύῃ. δ᾽ κε μμνησαῆρσιν.} Al. Δεύει,} “ φόνον διξήμενος, Qoa οἱ εἴη ᾿Ιοὺς χρίεσθαι 

δ κε μνηστῆρσιν. Al. Δεύεαι, ὃς μνησσῆοσιν. “«χαλκήρεας. Ælian. de Animal. lib. V. 
Ver. 356. ἔχων δύο δοῦρε. cap. 16. 


Bina manu lato crispans hastilia ferro. 


Ver. 262. ᾿Ιοὺς geislar] Προσαρεσκεύασεν, 


ἘΞ τος tyz uà ζητῶμεν, σῶς ἀσὸ δἰῶ: “ληγῆς ἄναι- 
ame oi ροῦνται ci μνηστῆρες. Schol. Vide infrà ad %', 


Ver. 259. 


'Epúgns.] Πόλεως Θεέσσρω-] 15. 


τίας. ᾿Εφύραι δὲ τρεῖς εἰσίν" ἥ τε Θεσαρωτιή' Ver. 265. — ἔπ sí ja] Quoniam scilicèt —. 


γῦν Κόρινέος" καὶ ἢ τρίτη Ἦλις. Schol. Vide Ver. 264. 


quatros γὰρ αἰνῶς. ] Tem- 


ii icm, Geograph. lib. VIII. pag. 521. | pore isto imperfecto perpetuam inter Ulys- 
αἰ. 553. sem et patrem suum amicitiam fuisse dete- 


Eim I. 


Τοῖος twv μνηστῆρσιν OLI). ἤσειεν ᾿Οδυσσεὺς, 


Πάντες καὶ 


ΟΥΕΕΓΟΥ OATZZEIAR "A. 25 


ὠπκύμιοροί TE γενοίατο πικρόγαμοί TE 


AAA ἦτοι μὲν TAUTA “εῶν ἐν γούνασι κεῖται 
7 

"H κεν νοστήσας ἀποτίσεται, NE καὶ οὐκὶ, 
Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι" σὲ de φράζεσθαι ἄνωγα, 


᾿Ὅππως 


κεν βινηστῆρας ἀπωσεαι ἐκ μεγάροιο. 
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Ἐν δ᾽ ὧγε γυν ξυνίει; καὶ Epo ἐμπᾶζεο μύθων, 
Αὐριον εἰς ἀγορήν. καλέσας ngwas ᾿Αχαιοῦς, 
Μῦθον πέφραδε πᾶσι; )εοὶ δ᾽ ἐπιριάρτυροι ἐστων' 
Μειηστήρας ρὲ ν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι. 


Μητέρα δ᾽, £l οἱ ϑϑυμοὸς ἐφορρυῶται γαμέεσθαι; 


ΑΨ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
O; δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ξεδνα 


Talis existens inter procos si versaretur U] ysses, 
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“ Omnes et brevis-fati fierent et amaris-nuptiis. 
“« Verùm enimvyerò haec deorum in genibus posita-sunt, 


“« An reversus ulciscatur, an non, 
« Suis in aedibus : 


te autem considerare jubeo, 
“& Quo modo procos expellas ex aedibus. 


“ Quin agè nunc attende et meam adverte orationem ; 
“« Cras in concionem ubi vocaveris heroas Achivos, 


“« Orationem edissere omnibus ; 


dii verò testes sint : 


“ Procos quidem ad sua quemque discedere jube : 


Matrem autem, si ei animus appetit nubere, e75 
Redeat in domum patris praepotentis. 


“ Illi verò nuptias conficient et apparabunt dotem, 


tat. Vide ad Il. é, 57. et ad β', 221. Cæ- 
terùm de prosodiâ vocum gràopai, ἐφίλόμην, 
φίλίω, φίλέεσκε, ὅσ. vide ad Il é, 338. et ad 
ú, 504. 

Ver. 265. μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσ- 
σεύς.} Tò δὲ, ὁμιλήσει, πολεμικὴ λέξις, ὡς καὶ ἐν 
Ἰλιάδι, παρ To òp ou σὰς στρατιωτικὰς ἴλας 
εἶναι μαχομένας. Eustath. 

Ver. 266. πικρόγαμοί τε. Emi καχῷ 
γῶν ἑαυτῶν τὸν γάμον τοῦτον μνηστευσόμοενοι. 
Schol. 

Ver. 267. AAA ñros μὲν ravra ϑεῶν ty 
γούνασι κεῖται.) Ἔν τῇ røy Dewy ἰξουσίᾳ tori. 
Schol. 

᾿Αλλ᾽ εἰς ϑεοὺς χρὴ ταῦτ᾽ ἀναρτήσαντ᾽ ἔχειν. 

Euripid. Phænis. ver. 712. 


Ver. 268. &roriesran] Vide ad K. 
ί, 508. οἱ %', 19. 

Var. 269. ἄνωγα. Non, Jussi ; sed, 
jubeo. Vide ad Nl. Y, 322. et y’, 756. 


Fer. 970 οἱ 295. Ὅσπως XEY μνηστῆρας. J 
Al. "Orrws xs μνηστῆρας. Quod et auribus 
magis placet. 


Ver. 271. Εἰ δ᾽ ἄγε. Quòd si meo consilio 
parebis, age ὁ. Vide ad Il. ζ΄, 576. 

Ῥον. 276. σέφραδε.) Vide ad Il β΄, 
514. et ξ΄, 500. 

Τοίά.-------ἰπιμάραυροι.] Vide ad 7]. ὦ. 558. 

Ῥω θ75. Μητέρα δ᾽ "AY irw] De 
hujusmodi Syntaxi ἀνακολούθῳ vide ad Kl 
β', 555. γ΄, 211. κ΄, 224. item infrà ad O- 


dyss. μ', 15. Scholiastes autem legendinn 
conjicit Μήτηρ δ᾽, &c. 
Ver. 276. δυναμεένοιο.} Quå ratione 


hujusmodi voces primam producant, vide 
ad Il. á, 598. 

Ver. 277. 278. Οἱ δὶ γάμον σεύξουσι, καὶ 
ἀρτυνίουσιν ἴεδνα Πολλὰ μάλ᾽ Ac. ] Scholiastes 
vocem ftðvæ hic exponit, Δῶρα τὰ διδόμενα 
ὑπὸ τοῦ γαμοῦντος τῇ γαμεευμάνῃ. Sed sen- 
tentiam, ut opinor, minùs rectè cepit vir 
eruditus. Vide infrà ad £’, 196. 197. ubi 
idem Tipa jis occurrit, 

Per. 277. ἀρτυνίουσιν.} Quå analogià 
fit pegian ρ αρτἔροδμμαν, μαραῦὕρίομαι" φῖλο- 
pai, φλουμαι, φίλέω- ὀτρῦνω, ὀτρῦνω, ὀτρῦνίω 
eadem fit ἀρτῦνω, ἀρτῦνω, ἀρεὔνέω.ς Vide aq 
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OMHPOT OATZZERIAG Δ΄. 


Li ἃ 


Ω 7 Ν 
Πολλὰ μάλ᾽, oroa ἔοικε Qiang ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι. 
3 ἴω) md e 
Σοὶ ὃ αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, aixe πίθηαι' 


~g " 9 7 3. ἡ 67 3 7 
Νη ἀὡρσὰς ἐρετησιν SEIZOTIV, ἥτις ἀριστῆ; 
7] Ν ` 7] 
EO πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰ γοῤνένοιο" 


Egy 
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A 7 X = A 27) 3 ΄ 
Hr τίς ros εἰπήσι βροτῶν, ἢ OTTAV ἀκούσης 
N 7 s 7] 
Ἔκ Διὸς» ἥτε μώλιστα Φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 
~ Ν 9 £ 9 Ν 7 f md 
Mewra μεν ἐς Ioro ελθε; καὶ sigso Νέστορα δῖον" 


Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Mevazor 


Ὅς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Ayay χωλπκοχιτώνων. 
E; μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ γύστον ἀκούσης, 
Ἦ T ἂν, τρυχόρ, μενός περ; ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν" 
E; δὲ κε τεθνειῶτος ἀκούσης, μηδ, £ ἐφ᾽ ἐόντος; 


Νοστήσας δὴ "rera φίλην ἐς πατρίδα YATAN 
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Σῆμά τέ oi γεῦσαι; καὶ ἐπὶ Ἁτέρεα “τερεῖξαι 
Πολλὰ μάλ, orra ἔοικε καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι. 
Αὐτὰρ ἐπὴν δὴ ταῦτω τελευτήσης TE καὶ NIR 

7 ΠΩ Ν ὑῶν Ν la N 
Φράξεσθαι δὴ rera κατὰ φρένα καὶ κατὰ “υμον; 


“ Amplum admodum, quantam par est charam filiam comitari, 
“« Tibi autem ipsi prudentèr consulam, siquidem parueris : 


« Navi instructå remigibus viginti, quae optima est, 


“ Proficiscere sciscitaturus de patre diù absente : 

“« Si quis tibi dicat mortalium, aut famam audđiveris 

“ Ex Jove, quae utique potisimùm notitiam affert hominibus. 

“ Primùm quidem in Pylum abi, et interroga Nestorem eximium : 


“« Illinc autem in Spartam ad flavum Menelaum ; 
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“« Hic enim novissimus venit Achivorum aere-loricatorum. 
“ Si quidem patris vitam, et reditum audieris, 

“« Tum san, vexatus licèt, adhuc perduraveris in annum : 
“« Sin mortuum audieris, neque adhuc superstitem : 


“« Reversus deindè charam in patriam terram, 


« Tumulum illi erige, et parentalia perfice 


“ Eximia valdè, qualia decet : 


et viro matrem dato. 


“ Caeterùm ubi jam haec finieris et perfeceris, 
“« Considera deindè in mente et in animo, 


Il. ὦ, 554. κ', 55. et ú, 504. item infrà ad 
Odyss. a A 

Vim 2 ἢ ὄσσαν ἀκούσης Ἔκ Διός.) 
Ὄσσαν, Thy ἐκ ϑεῶν κληδόνα. Schol. Eor) γὰρ 
Ὄσσα, ἡ ϑεία φήμη ——. Τὰν δὲ ὁ orsay, ὅτι 
Θεία φωνὴ, ἐξηγεῖται λέγων, “Ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς 
a Δυδϑ᾽ Porphyr. Quast. Homeric. 16. 

Ver. 284. Πρῶτα μὲν ἐς Πύλον. Murs 
αὐτὸν παιδευθησόμενον, καὶ ἅμα ἔνδοξον ἐσόμενον, 
ἐπεὶ διὰ πατέρα ἀπεδήμησεν. Schol. Ita ipsa 
Minerva infrà ν΄, 422. Ulyssem alloquens : 


Αὐσή μιν πόμσευον, ἵνα κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο, 
= la 
Κεῖσ᾽ ἐλϑῶν" 


Ver. 988. 
σε. 
Ver. 286. “Os γὰρ δεύτατος nals.) Touris- 


Σσπάρτηνδε.} Al. Σπάρτην 


σιν ὕσζατος ἑπανῆλθε. Eustath. 
Ver. 289. φεθνειῶτος.] Vide ad Zl. 
d, 265. et v, 46. Al τεθνηῶτος. 


Ibid. μηδέ T tóvros.] Henricus Sle- 
phanus legendum censet μηδ ἔτ᾽ ἰόντος, uti 
infrà β΄, 220. 

Ver. 290 et 294. 
didit Barnesius. Vulgg. δ᾽ hruta. 
T, Ὁ, 163. 

Ver. 291. —— χεῦσα,.) Al. χεῦαι, 


δὴ "σειται Ita e- 
Vide ad 
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7 ~ “ὦ 
Ὅσπως κεν μνηστῆρας ενὶ μεγάροισι τεοῖσι 
2N ᾽7ὔ λ f 2,7 

Καχείνης, he δόλῳ; ἢ a μφαδοόν' οὐδὲ τί σε γρῆ 
Ν 5 3 7 3 \ am 31 Mn 9 ͵ 

ἡπιωᾶς ογέειν, ETEL οὐκ ETL τηλίκος ἐσσί. 
Ci 3 2. h e ’ὔ Z ~ 7 

H οὐκ ἀΐεις, οἷον κλέος ἐλλωξε δῖος ᾿Ορέστης 

7 7 as 
Πώντας ir ἀνθρώπους, ἐπεὶ ἔκτανε T πατροφονήα; 
Αἴγισθον δολόμι YTY ὃς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα: ? 
Καὶ σὺ, φίλος; (μάλα γάρ σ᾽ ὁρόω καλόν TE μὲ γῶν TE) 
᾿Αλκιίβος 8 ETT, iva τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἰπη. 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ vja So% κατελεύσομαι ἤδη, 
Hò e ἑτάρους, οἱ πού pE par ἀσγωλόωσι μένοντες" 
Σοὶ δ᾽ αὐτῷ μελέτω, καὶ ἐμῶν ἐρπάςεο μύθων. 
πὰ δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον juda 

Ξεῖν; ἤτοι ps y ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 

Ὥς τε πατῆρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὔποτε λήσομαι αὑτῶν. 
, 3 y ~ 9 7 9 7 / eA ~ 
AAA QYE νυν ἐπίμεινον, ETELYOMEVOG περ ὁδοῖο, 
᾽ 77 7 2 ’ ͵ mu 
Oea λοεσσάμενος TE, TETQETOLEYOG TE Φίλον κῆρ» 

«- f ? As Ad 
Δωρον ἐγὼν ἐπὶ νῆα κίης» χαίρων ἐγὶ SOT 

x a ~Y e! "7 
Tiner, μάλα καλὸν, ὁ TOI κειμήλιον ECTOI 


“ Quo pacto procos in aedibus tuis 

“ Interficias, sive dolo, sive palam; neque enim ampliùs te convenit 
“ Puerilia consectarı, quoniam non ampliùs tantillus es, 

“ An non audis, qualem gloriam consecutus est nobilis Orestes 

“ Omnes apud homines, postquam interfecit parricidam, 

“ Aegisthum dolosum, qui illi patrem inclytum interemerat ὃ 

“ Et tw. amice, (admodùm enim te video eximiumque magnumque) 
“ Strenuus esto; ut aliquis te etiam posterorum laudet. 

At ego ad navem celerem descendam jam, 

“ Atque ad socios, qui me fortassè aegrè-ferunt expectantes : 

“« Tibi autem ipsi curae sit, et meos observa sermones.” 

Hanc autem rursus Telemachus prudens contrà allocutus est : 

“ Hospes, profectò quidem haec amico animo dicis, 

“ Perindè atque pater suo filio; et nunquam obliviscar illorum. 

“ Sed agè nunc mane, accelerans licèt iter, 

« Ut et lotus et oblectatus charum cor, 

Donum habens ad navem eas, gaudens i in animo, 

Preciosum, valdè eximium, quod tibi reconditi-muneris-loco erit 


φ΄ 
A 


A 
A 


SWO 


295 


ΟῚ 
O 
οι 


510 


Ker. 296. 
ὀχίειν, ἱπεὶ οὐκ ἔτι τηλίκος tori.) Vide suprà | οἱ φ΄, 71. 
ad ver. 88. Cæterùm Henricus Stephanus Ver. 500. ὅς oi.) Al. ci. 
scribendum hic censet οὐδ᾽ iri σε χρή. Fer. 501. 512. 518 et 570. 
Fer. 297. Nyridog ὀχίειν. Τὰ νέων φρονεῖν Vide ad M. 8’, 45. 


οὐδί τί σε χρὴ Νησπιάας | scriptum reperit ἔλαξι. Vide ad Il. ὦ, 4. 


καλόν. 


καὶ φέρειν' ἢ ὀχεῖσθαι ὑπὸ νεότητος, τουτίστιν ἄ- Ver. 502. "λλκιμος ἴσσ᾽΄.} Citat hunc ver- 
φρονα εἶναι. Sehol. Al. Νηπιάχοις ὀχέειν. sum Cicero ad Familiares, lib. XIII. Epist. 1.5. 
Ver. 298. 7H οὐκ ἀΐεις. Pronuntiabatur Ver. 507. —— φίλα φρονίων. Al. φιλοξρο- 


nox ἀΐεις. Vide ad Zl. ἐ, 549. οἱ ú, 188. γίων. 
Ibid. -a Vide ad Il. ὁ, 252. Fer. 310, 
Ibid. —— ἔλλα 


λοισσάμινός τι, τιταρσόμεινός 
s.] Barnesius in uno MS. | vs.) Vide τη τὰ ad í, 401. ct i, 296. 
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Laip. £. 


EE ἐμεῦ’ oiu Φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδοῦσιν. 
Τὸν δ᾽ ny Hber ἔπειτα Yeg yruvzuris ᾿Αδήνη: 


Μη μ ἔτι νῦν κατέρυκε, λιλαιόμυενόν περ ὁδοῖο: 


SS 


Δώρον δ᾽, ὁ 0 4... κέ (κοι δοῦναι φίλον ἦτορ ἀνώγες, 
Αὖθις ἀνερχομνένῳ δόμεναι, οἰκόνδε φέρεσθαι, 


~ e 7 7 ) as 
Καὶ μάλα καλὸν ελῶν' σοὶ δ᾽ ἀξιον ὌΨΑ ἀμνοιξῆς. 


2) 9 


23 


ʻH μὲν 


εὶ ? ~ }) 7 ~ ? 7] 

ὡς εἰποῦσ ἀπεξη γλαυκῶπις Alha, 
? e ? ld 7] 

"Oeris ὃ ὡς ἀνοπαια διέπτατο' 


TO δ᾽ ἐνὶ Suy 


Θῆκε μένος. καὶ σάρσος; ὑπέμνησέν TE £ πατρὸς, 
ΜΜῶλλον éT, ἢ τὸ πάροιθεν" ὁ δὲ; φρεσὶν ATi νοήσας; 
Θάμθησεν κατὰ Supon ὀϊσσώτο γὰρ Yeo» εἶναι. 
Αὐτίκα δὲ μνηστήρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φως" 


Τοῖσι δ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτὸς, οἱ δὲ σιωπῇ 


345 


Eiar ἀκούοντες" ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν γόστον ἄειδεν 
Λυγρὸν, ὃν ἐξ Τροίης ἐπετείλατο ἸΤαλλὰς ᾿Αθήνη. 
Τοῦ δ᾽ ὑπερωιὅθεν φρεσὶ σύνθετο Yerri ἀοιδὴν 


“ Ex me; qualia amici hospites hospitibus dant.” 
Huic autem respondebat deindè dea caesiis-oculis Minerva : 


“ Nè me ampliùs nunc detine cupidum nimirùm itineris : 


“ Donum verò quodcunque mihi dare tuum cor jubet, 
“ Rursùs redeunti da, domum ferendum, 


“« Etiam eximio munere accepto ; 


tibi autem dignum erit retributione.” 


Sic quidem locuta abiit caesiis-oculis Minerva; 


Avis autem ut Anopaea avolavit: 


huic verò in animo 520 


Indidit robur et audaciam, recordarique eum fecit patris 
Magis adhuc quàm anteà; hic autem mente suâ considerans, 


Obstupuit i in animo ; 


suspicatus est enim deum esse. 


Continuò verò procos adibat deo-similis vir : 


Illis autem cantor canebat inclytus ; 
Sedebant audientes ; 


ii verò tacitè 
ille autem Achivorum reditum canebat 


Gravem, quem ex Trojå indixit Pallas Minerva 
Hujus autern è-superiore-parte-domùs animo advertit divinam cantilenam 


Ver. 514. Τὸν δ᾽ ἠμείξε sT ἔσειτα Jek γλαυ- 
κῶσις ᾿Αθήνη.}] Al. Τὸν δ᾽ ἀσαμειθομένη σπροσ- 
ἔφη γλαυκῶσις ᾿Αθήνη. 

Ver. ὅ14. 519 cf 564. 
᾿Αθήνη. Vide ad L. ὥ, 206. 

Ver. 515. Μή μ᾽ ἔτι νῦν κατέρυκε. 


γλαυκῶπις 


absiste morari. 
“Ἐπ. XII, 676. 


Ver. 317. Αὖθις. l A Αὗτις. 

Ver. 519. Ἢ μὲν ἄρ᾽ ὡς εἰποῦσ᾽ ἀσίξη γλαυ- 
κῶπις ᾿Αθήνη.] “Ori TÒ σὴν ᾿Αδηνᾶν ἀποθῆναι 
ἤγουν ἀποχωρῆσαι σοῦ Τηλεμάχου, οὐ Trò ἄφρονα 
ἔκεῖνον ἐγκαταλειφθῆναι δηλοῖ, ἀλλ᾽ ὅσι βουλευ- 
σάμενος πρῶτον xaf ἑαυτὸν, καὶ σκοσγήσας, καὶ 
στῆσας σὸν σκοσὸν, παύεται. Eustath. 

Ver. 520. "Ὄρνις δ᾽ ὡς ἀνέπαια διέσπτατο,) TÒ 


δὲ ἀνόσαια, εἶδος τινὲς ὀρνίον λέγουσιν ἀετώδους 
᾽ tá 
2 3 ’ὔ’ (4 i er δ ΄ 
Φήνη ξοικότος. Oi δὲ Qari oTi διέσ τατο 
ἀνόπαια ἤγουν ἀνὰ τὴν ὀπὴν τὴν ἐν μέσῳ τῆς ogo- 
φῇς, ἣν καὶ κάσνην καὶ καπνοδόκην ἐκάλουν. 
Οἱ δὲ, TÒ ἀνόσαια, λέγουσιν ἀντὶ στοῦ ἀφανής" 
23t ΄“ 3 \ ε ` ᾿ς 4.» 
roppu τῆς ὄψεως. Καὶ Ἡρωδιανὸς τὸ ἀνό- 
raiz σροπερισσᾷ, καὶ ὡς ἐσίῤῥημα rap- 
ξάνει, ἀντὶ τοῦ ἀοράτως. Eustath. 

JTbid. σῷ δ᾽ ἐνὶ υμῷ Θῆκε μένος καὶ 
ϑάρσος.] Vide ad Π. é, 185. et ú, 110. 

Ver. 525. bissaTo. ] Ita edidit Bar- 
nesius. Vulgg δίσατο" ut opinor, minùs rectè ; 
Nam iterùm occurrit haec vox Odyss. í, ale. 
3359. κ', 252, 258. ó, 442. quibus omnibus 
in locis cum duplici e scribitur, nec variant 
Exemplaria. 

Ver. 526. 


ἀκούοντες" ὁ ò] υὰ ra- 


iuw I. 


OMHPOT ΟἈΥΣΣΕΙΑᾺΣ J. 


29 


Κούρη Ἰκαρίοιο περίφρων Πηνελόπεια" 


) Ν E ᾿ 
Κλίμακα δ᾽ ὑψηλὴν κατεξήσατο οἷο δόμοιο, 


330 


J mg 
Οὐκ oih, μα Τὴ yE καὶ ἀμφίπολοι δύ ἕποντο. 
e δ΄ τ Ν ~ ? 7 “ ~ 
H ò ὅτε δὴ μνηστῆρας ἀφίκετο δῖα γυναίκων, 
a m~ e \ ᾽ὔ Z ms 
2r pæ παρὼ σταθμὸν TEYEOG πύκα ποιήτοίο» 
” Avra παρειάων σχομένη λιπαρὰ κρήδεμνα: 


᾿Αμφίπολος δ᾽ ἄρα οἱ κεὸδνὴ ἐκάτερθε παρέστη: 


3595 


Δακρύσασα δ᾽ ἔπειτα προσηύδα )εῖον ἀοιδόν" 

Phuis, πολλὰ 9 γὰρ ἄλλα βροτῶν ϑελκτήρια οι δας» 
Eey ἀνδρῶν τε EWV TE, τὰ τε κλείουσιν ἀοιδοί" 
Τῶν ἐν γε σφιν y ἄειδε παρήμενος" οἱ δὲ σιωπῇ 


7 
Οἶνον πινόντων" σαύτης ὃ ἀποπαύε ἀοιδῆς 


910 


Λυγρῆς» ἥτε wot αἰεὶ en στήθεσσι φίλον κῆρ 
7 pd 7 7 7 / ?/ 
Teiger erei pe μῶώλιστα καθίκετο πένθος ἀλαστον. 
T M ~ , AD j; ᾽ὔ . N 
«ζω: Ὡς ⁄y pe EO, μεμνηῤνενή poa i ᾿ 
᾽ κω 3 ) e 7 Ἰ 
Ανδροὸς, TOU κλέος EVEU zal Ἑλλάδα καὶ μέσον. Αργος. 


Filia Iearii prudens Penelope : 


Per scalam verò altam descendit suae domùůs, 


Non sola ; unà cum Πᾶς ancillae duae sequebantur. 

Illa verò quandò j jam ad procos pervenisset praestantissima mulierum, 
Stetit utique juxta postem domus atfabrè structae, 

Genis praetendens tenuia eapitis-redimicula : 


Ancilla verò οἱ honesta utrinque astabat : 


Lacrymans autem deindè alloquebatur divinum cantorem : 


46 


“« Vinum bibant: 


w AMigit: 


Phemie, multa enim alia mortalium oblectamenta novisti, 
Gesta hominumque deorumque quae celebrant eantores : 
Horum unum ipsis cane assidens; illi autem silentio 

ab hâc verò desine cantilenå 

Moleståâ, quaeque mihi perpetuò in pectoribus charum cor 
quippe me in-primis invasit dolor immensus. 
Tale enim caput desidero, memor semper 

Viri, cujus lata est gloria per Graeciam et medium Argos.” 


tione ἀκούοντες hîc ultimam producat; item 
σάλιν, ver. 560. et ἀνὰ, ver. 3565. et ἔφαν, Ver 
424. vide ad Kl. ὦ, 51. 

Ibid. ὁ δ᾽ ᾿Αχαιῶν νόστον ART Λυγρόν. 
Vide infrà ad γ΄, 150. 

Ver. 350. κατεξήσατο.) Al. xaren- 
σετο. Vide ad Il. β', 55. et ἐ, 109. 


Ver. 3554. κρήδεμνα.) Ἐπὶ τῆς κιφα. 
λῆς σεριδέσμια. Schol. 
Kêr. 559. ἄρα. Ut fieri solebat 


Ver. 556. 

Ver. 557. 
iufrà ad κ΄, 190. 

Ibid. πολλὰ yag ἄλλα βροτῶν Jihxrh- 

am, οἶδας, ” Egy ἀνδοῶν σι ϑιεῶν re.) “ Post 

oi δας, inquit nais Stephanus, “ fortas- 

“ se etiam expungi potest interpunetio, ut 


Q&oy ἀοιδόν. Al. δον ἀοιδόν. 
Φήμιι, πολλὰ yao.) Vide 


“ ϑιλκτήρια copuletur cum feyz” Sed mi- 
nùs rectè Nam ϑελκχτήριος adjectivum apud 
Poetam non occurrit. Vide infrà ad 9΄, 
509. οἱ ad Kl. K, Θὴ 5, 
< Ver. 558. "Eey ἀνδρῶν τε ϑιῶν τε; τά τι 

κλείουσιν ἀοιδοί. ‘| Tò σαλαιὸν yag καὶ τῶν ἡςώων 
σὰς πράξεις, xai τῶν θεῶν τοὺς ὕμνους δι᾽ ἐδῶ», 
ἱποιοῦντο. Ὅμηρος γοῦν φησὶν ir ᾿Αχιλλίως, 
“ἄειδε δ᾽ ἄρα χλία ἀνδρῶν ` Ἡρώων. Καὶ τὸν 
Φήμειον δὲ φησὶν ὅτι, © — σολλὰ βρντὼν ϑελκχ- 
{4 τήρια οἷ δεν" "Egy" ἀνδρῶν τι ϑιῶν σι, TA τι 
“- κλείουσιν goboi. Athenæus, lib. XIV. cap. 
8. Vide ad I. ;, 189. 

Ver. 541. æisi.] dll. aiiv 

Ver. 544.— xaf Ἑλλάδα) Karu σὴν Θεττα- 
λίαν, ἀπὸ μιᾶς “γχόλιως, ὀνόματι Ἕλλάδος. Schol. 
Vide ad 1, β΄, 528. Item infrà ad 6, 80. 
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N τὸν ͵ 7 7 } 
Τὴν δ᾽ αὖ Δ ηλθμοροχος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα: 
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Ligal 


Μῆτερ < ἐμηῆ, Ti τ ἀρ' οὐ φθονέεις, £ ἐρίηρον ἀοιδὸν 


Τέρπειν; OTH οἱ νόος ὄρνυται ; 


ΔΑἴτιοι; ἀλλᾶ ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσιν 
᾿Ανδράσιν ἀλφηστῇσιν, ὅπως ἐθελησιν ὃ EXACTO. 


Toóra Ò οὐ VEETIS, Δαναῶν κακὸν οἶτον M τα 


Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι; 
Ἥτις ἀκουόντεσσι γεωτάτη ἀμφιπέληται. 

wN 3 9 2 7] da Ν ᾽ 4 

Σοὶ ὃ ἐπιτολμάτω κραδίη καὶ συμοὸς οποῦειν" 
Οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς οἷος ἀπώλεσε γόστιμυον nyag 


E» Τροίῃ; πολλοὶ Òs καὶ ἄλλοι φώτες ὄλοντο. 


AAA εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς seya κόμιζε, 


Hanc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est: 


“« Mater mea, quamobrem igitur molestè-fers, jucundum cantorem 
“ Oblectare, utcunque illi mens impellitur ? non sanè cantores 


“ In-causå sunt, sed quodammodo Jupiter in-causå est ; 


“ Viris ingeniosis ita, vult unicuique. 


“ Huic verò non reprehensio debetur, quòd Danaorum malam sortem canit: 


“ Eam enim cantilenam magis célebrant homines, 
“ Quaecunque auditoribus recentissima existat. 

« Tibi verò sustineat cor et animus audire : 

"Ὁ Non enim Ulysses solus perdidit reditůs diem, 


“« In Trojà: 


multi verò et alii viri perierunt. 
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“ Sed in domum profecta, tua opera administra, 


Ver. 546. τί T ἄρ᾽, αὖ φθονέεις. Al. 
Ti T ἄρα φθονέεις. Vide et infrà ad σ΄, 348. 
Ver. 347. 569. ὄρνυται δαινήμε- 


vos. | Vide ad I. y ἢ 260. et w, 665. 
Ibid. οὔ νύ T ἀοιδοὶ Αἴσιοι, ἀλλά moli 
Ζεὺς αἴτιος. 


Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacæ- 
næ [ Divûm 
Culpatusve Paris; verùm inclementia 
Has evertit opes, sternitque à culmine 
Trojam. Æn. ΤΙ, 601. 


Ver. 549. ᾿Ανδράσιν ἀλφηστῆσιν.) 
hominum rerumque repertor. 
En. Xd l, 329. 


Ver. 551. Thv γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐπικλείουσ᾽ 
ἄνθρωποι, Ἥτις ἀκουόντεσσι νεωτάτη] 


ἈἉ 
αἴνει δὲ σαλαιὸν 
` fau 
Μὲν οἶνον, ἄνθεα δ᾽ ὕμνων 
Νεωτέρων 


Pindar. Olymp. Ode IX. ver. 76. 


Est quoque cunctarum novitas carissima 
rerum. 
Ovid. ex Pont. lib. III. Epist. iv. 51. 


Δεδοκιμασμένη δὲ καὶ ἀρχαιοτάφη ἰσαὶν ἢ Ὁμή- 
ρου ποίησις- ποίημα γὰρ οὐδὲν πρεσξύτερον ἧκεν 


εἰς ἡμᾶς τῆς ἐκείνου στοιήσεως "--- ᾿Αλλὰ πρῶτον 
μὲν οὐχ ὑσὸ πάντων ὁμολογέίται “΄οἰητῆς ἀρχαι- 
ὄφσατος εἶναι Ὅμηρος" ἔνιοι γὰρ Ἡσίοδον σπροήκειν 
σοῖς χεόνοις, λέγουσιν, Λίνον σε καὶ Ὀρφέα καὶ 
Μουσαῖον καὶ ἄλλους παμπληθεῖς. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ σιθανὸν ἐσσὶ γεγονέναι μὲν τινος πρὸ αὐσοῦ 
καὶ κατ᾽ αὐτὸν σοιητάς" ἐπεὶ καὶ αὐτός σοὺ Qn- 
“Ἢ i Τὰν γὰρ ἀοιδὴν μᾶλλον ἐσικλείουσ᾽ ἄνθρω- 
£ “Heis ἀκονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
τούπου δὲ ὑπὸ σῆς περὶ αὐτὸν λαμπρότητος t- 
σεσκοτῆσθαι. Sextus Empiricus adversus Ma- 
thematicos, lib. 1. cap. 10. Citat porro hunc 
locum Plinius, lib. V. Epist. 20 

Ibid. — ἐσικλείουσ᾽.] Plato, de Republ. 
lib. IV. videtur legisse ἐσιφρονέουσ᾽. 

Ver. 552. Ἐπ | Plato, loco 
jam citato, legit ἀ εἰδόντεσσι. 

Ver. 556. ᾿Αλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα σὰ σαντῆς £e- 
ya πόμιζε.} Τῶν δ᾽ ἔργων σῶν αὑταῖς [γυναξὶ] 
οἰκείων ἐν τῇ ᾿Οδυσσείᾳ ὑ ὑσέμνησεν αὐτὸν [forte 
xùràs,] δι: ᾿ Τηλεμάχου λέγοντος τῇ μησεὶ, 
AAN εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς ἔργα κόμιζε" 
ταῦτα γάρ τοι, καὶ TÈ «πούςοις δμεοιᾶ; ὥσσερ κἀν 
ΤΟΙ; Ῥησορικοῖς εἴρησαι; τῇ DO ių φύσει μά: 
λισσα ἁρμόσει" ἀλλ᾽ οὔδ᾽ ὁ πόλεμος, οὐδ᾽ αἱ 
μάχαι, καὶ ἱδρώς. Kyriac. Stroz. de Republ. 
lib. IX. Ita apud Æschylum : 
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στόν T ἠλακάτην TE, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε; 
Ἔργον ἐποίχεσθαι ῥυθος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί" τοῦ γὰρ κρῶτος EOT ἐνὶ οἰκῳ. 
Ħ μὲν “αμθήσασα πάλιν οἰκόνδε βεξήκει" 
Παιδὸς 9 γὰρ pobor Terv pévoV ἔνθετο Juua. 
E; δ᾽ ὑπερῷ ἀναξᾶσω σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξὶ, 
Κλαῖεν ἔπειτ᾽ ᾿Οδυσῆα φίλον πόσιν, opea οἱ ὕπνον 
Ἡδυὺν ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλαυκωπις Abya. 
ΜΜινηστήρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα, 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παραὶ λεχέεσσι κλιθῆναι, 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπγυμυένος ἤρχετο pibo 
Μητρὸς $ UNS μνηστῆρες, ὑπέρθιον ὑξριν £ EYOVTEÇ, 
Nor μὲν δαινύμενοι τέρα ias μηδὲ βοητὺς 
Ἔστω" (ἐπεὶ roys καλὸν ἀκουέμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 
Τοιοῦδ᾽, οἷος δὸ ἐστὶ, Seorg ἐγωλίγκιος αὐδήν.) 
Holey δ᾽ ἀγορήνδε καθεζωμεσθα κιόντες 
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“ Telamque colunique, et ancillas impara 

“ Operi incumbere: sermo verò viris curae erit 

“« Omnibus, potisimùm verò mihi ; hujus enim imperium est in domo.” 
Illa quidem attonita, rursùs in domum ivit: 

Filii enim dictum prudens posuit in animo. 

Ad superiorem autem partem-domùņûs ubi conscendisset cum ancillis mulieribus, 
Flebat deindè Ulyssem charum maritum, donec ipsi somnum 
Dulcem palpebris immisit caesia-oculis Minerva. 

Proci verò tumultuabantur per aedes obscuras, 

Omnes autem optabant juxtà in lecto recumbere. 

Illis verò Telemachus prudens incepit sermonem : 

“« Matris meae proci, superbå contumeliâå instructi, 

“ Nunc quidem convivantes delectemur, neque clamor 

“ Adsit: (nam hoc honestum est audire cantorem σ10ὺ 
“ Talem, qualis hic est, diis assimilis voce.) 

Manè verò in concionem consideamus venientes 


51620 


Ver. 562. 


Μέλει γὰρ ἀνδρὶ, μὴ γυνὴ βουλευΐέτω 
Τάξωθεν ἕνδον δ᾽ οὖσα, μὴ βλάϑην τίθει. 


Septem contra Thebas, ver. 206. 


Et apud Apollonium : 


` Eas y P] r 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖθι pir ἀμξιπόλοισιν 


, 
ἴχηλος 


Μίαν: δόμοις . Argonaut. lib. I. ver. 505. 


ubi Scholiastes hunc Homeri locum adducit. 
Cxterùm apud Homerum hoc in loco ver- 
sus nonnullos repudiatos testatur Scholiastes : 
᾿Δέετεῦνται (inquit) iyræulæ imi δὶ τοῦ Ἕκτορος 
καλῶς. Occurrunt nimirum iidem ferè ver- 
sus Kiad. ζ΄, 490. &c. ab Hectore Andro- 
machen alloquente usurpati. 

Ver. 560. 
ΒῚ οἱ 221. 


βιδώ. ἢ Y ETI 


« ~t Ἁ J 2 Ε] s 
YTE J Ta aywytz oixr- 
para., Schol. 

Ver. 565. ἔφοα ci ὕπνον βαλι 
γλαυκωώσις ᾿Αδθήνη.} ᾿Αϑδηνὰ δὲ κοιμίζει τὴν Iin- 
νλέπην; ἐπειδὴ συνετῶς ἰκείνη βουλευσαμΐνη, 

` ΓῚ w a ΓῚ ͵ δὶ ef 
κλαίειν μὲν ἀφῆκιν' ἀνιχλιίθη δὲ w; τι χατα- 
δοαθιῖν. Eustath. 

Fer. 565. Myrornot; δ᾽ ὁμάδησαν ἀ ἀνὰ piy apa. ] 


Fit strepitus tectis vocemque per ampla 


volutant 
Atria Æn. I, 729., 
Ver. 566. x2. EATA Vide infrà ad 
9', 48. et ad Il. «a, 509. 
Ver. 571. —— ioie ἰνκλίγκιος.} 


Os, humerosque Deo similis —-——. 
Mn. I, 595. 


Liévrec, iv ὑμῖν pubo ἀπηλεγέως ἀποεῖπ 


OMHPOY OAY? 


ITA? Ἀ. bas. T. 


lA 


Ἔξίεναι μεγάρων" ἄλλας δ᾽ ἀλεγύνετε δῆ ας; 


ἈΝΕ ν μας" ἢ "ὴ , aA i yO 
μα πε μ᾽ ἐὐοντές. ΟΕ Β ουνέενοι "ο᾿- οἰκοῦυς. 


E; δ᾽ ὑμμιν δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄρυεινον 
Ἔρμμεναι; ἀνδρὸς £ evos βίοτον γήποινο» ὀλέσσαι; 
Kerger, < syw δὲ “εοὺς ἐπιδωσομαι αἰὲν ἐόντας; 

"7 7 N G 7 3I ] 
Ar κέ ποθι Zevs δῶσι πωλίντιτα seya γενέσθαι, 


! 7 1 1 
Νήποινοί κεν smera δόμων ἐντοσθεν ολοισύε. 


380 


7 

Ὥς: Qal οἱ δ᾽ ἄρα πώντες ὁδὰξ ἐν γείλεσι φυντες; 
r 7 ti 7 2 
Τηλέμαχον ψαύμωζον, ὁ ναρσώλέεως ἀγόρευεν. 

Ν , C) 7 7 ς 

Τὸν δ᾽ αὐ Αντίνοος προσεῷη, Ευπσείθεος υἱὸς" 
Ε 7 ἜΝ" , 7 / ` >ON 
Taatuay , ἦ para δή σε διδάσκουσιν δεοὶ αὐτοὶ 


? 7] ? 
ὝΨαγόρην T ἐρέναι; καὶ σαρσώλεως ἀγορεύειν. 


τχο ἢ 


Μή σέ y εν ἀμφιώλῳ Ἰθάκῃ βασιλῆα Κρονίων 
ΠΠοιήσειεν" ὁ τοι γενεῆ πατρώ!τον ἐστίν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμυένος ἀντίον ηὐδα' 


« Omnes; 
« Exire ex aedibus: 


ut vobis sermonem audentèr renunciem, 
alias verò sequimini dapes, 
« Vestra bona edentes, alternantes per domos. 


“« Si verò vobis videtur hoc satius et mclius 
εἰ Esse, viri unÎus victum impunè perdere, 


“« Absumite; 


ego verò deos invocabo sempiternos, 


“ Si quando Jupiter dederit facta kaec vindicatum iri, 


“ Inulti fortè deindè intra aedes perituri sitis.” 
illi verð omnes mordicùs labiis compressis 


Sic ait; 


Telemachum admirabantur, quod audactèr loqueretur. 
Hunc autem rursùs Antinous allocutus est, Eupithei filius: 
“ O Telemache, certè admodum te docuerunt dii ipsi 


“« Sublimiloquum esse, et audentèr concionari. 


“« Nè te utque in circumfluâ Ithacå regem Saturnius 


ἐς Constituat ; 


quod tibi genere paternum est,” 


Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est : 


Ver. 575. —— ἀμειξόμενοι xar οἴκους. 
Ἔκ διχδοχῆς ἀλλήλους ὑποδεχόμενοι, καὶ ἄμοι- 
Czs. Schol. 

Ver. 576. — ὄμμιν.} Al. ὑμῖν. Ut 
suprà ver. 575. 

Ver. 577. ὀλέσσαι | Al. ὀλέσθαι. 


Ver. 578. Ksigsr.] Sic infrà β΄, 512. 
——— ixtor: TOAAQ καὶ ἰσόλὰ 
Κτήματ᾽ ἐμά 
Et apud Oppianum ° 
Καῆσιν ἀεὶ κείροντες ἀσημάντοιο δόμοι". 
“Αλιευτικῶν, lib. III. ver. 561. 
Ver. 579. παλίντισα ἔργα. Υὲρ 
ὧν ἐξ ὃ ἑσέρου τιμωρία γίνεται. Schol, Erri δὲ 
σαλίνχιτον, οὗ ἢ =a TAAI, ἤγουν ὕστερον, ἐν 
σῷ μίλλοντι γίνεται. Eustath. 


Ibid. — 
414. et ξ΄, 484. 

Ve er. 581. ——— ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες. 
Καὶ τὸ ὀδὰξ οὖν ἐν χείλεσι φύντες, ἀντὶ σοῦ ἐμ- 
σλακέντες μετὰ δαγμοῦ τοῖς χείλεσιν, ἤγουν 
ἐνδακόντες τὰ χείλη" ὅπερ ἐστὶ σχῆμα ϑάμο. υς 
καὶ ἀπορίας" καθὰ καὶ ἐνσαῦβα τοὺς μνηστῆρας 

χκατίσληξεν ὁ ἐπὶ σοσουφὺν μὲν χρόνον ἡσυχά- 

cus Τηλέμαχος, yoy δὲ οὕτω σφοδρῶς ἐσ τις 
θεὶς, καὶ ϑαρσαλέως ἀγορεύσας, καὶ χὸν λόγον 
ἐνδιχδέσως βαρύνας ὡς ἐσὶ ἀεγίστοις ἀδικήμασι. 
Euslath. 


σαλίντιτα͵ Vide ad Il. y, 


Ver. 586. βασιλῆα. Vide ad 77. ἅ, 
969. , 
Ibid. Κρονίων De hujus vocis pro- 


sodià ıı vide ad Il. ὦ, 265 et 597. 
er., 887. —— γενεῇ. Al. γενεήν. 


ip. F 


9 Pd b 
ÅAvrvrTivo 


Καί xev roor seori Διός γε V y ἀρέσθαι. 


CMAPOT OATB Α΄. 


39 


?? ` b] 7 Ω 7 7) 
y εἰπὲρ μοι HAI ὠγώσσεαι, ὁ, TTE κεν EITO ; 


390 


°H φῆς TOUTO κάκιστον ἐν ἀνθρώποισι τετύχθαι ; 

Οὐ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμιεν᾽ αὐψά τέ οἱ δὼ 
᾿Αφνειον πέλεται; καὶ τιρυηέστερος αὐτὸς 

᾿Αλλ ἦτοι βασιλῆες Αχαιὼν εἰσὶ καὶ N 


Ioa € ἐν ἀμφιάλῳ Ἰθάκῃ, γέοι ηδὲ σαλαιοί: 


Τῶν κέν τίς τόδ᾽ ἐχησιν; ἐπεὶ Jase δῖος ᾿Οδυσσεύς" 

Αὐτὰρ ἐγὼν οἴκοιο ἄναξ ε ETO ἡμιετέροιο, 

Καὶ δμώων; οὕς μοι ληΐσσατο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Τὸνδ᾽ αὐτ' τ Εὐρύμαχος Πολύξου παῖς ἀντίον ηὐδα:" 


Τηλέμαχ, , ἦτοι ταῦτα ϑεῶν ἐν γούνασι κεῖται, 


409 


“Οστις ἐν ἀμφιάλῳ ᾿Ιθάκῃ. βασιελεύσει᾽ Αχιαιων' 
N 3? E ᾽ 
Κτήματα δ᾽ αὐτὸς ἐγοῖς, καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 


“u Antinoë, etiamsi mihi vel irascêris, ob ïd quod dixero ? 


“ Et hoc vellem, Jove utique dante, accipere. 


“ An putes hoc pessimum inter homines esse ἢ 


“ Non enim ullo-pacto malum est, regem esse ; 


« Dives fit, et honoratior ipse. 


“ Sed certè reges Achivorum sunt etiam alii 
“« Multi in circumfluâ Ithacâ, juvenes et senes : 
siquidem mortuus est nobilis Ulysses : 


« Horum aliquis hoc habeat ; 
“Αἴ ego domûs rex ero iöstrae, 


statimque ei domus 


“ Et servorum, quos mihi acquisivit nobilis Ulysses.” 
Hunc autem rursùs Eurymachus Polybi filius contrà allocutus est : 


“ Telemeche, certè haec deorum in genubus posita sunt, 


« Quinam circumfluae Ithacae dominabitur Achivorum: 
“ Bona verò ipse habeas, οἵ aedibus tuis imperes. 


Ver. 389. 
Eustathius in commentario legit, εἰ καί μοι 
γεβμεσήσεαι. 

Ver. 590. Καί xsy τοῦτ᾽ ἐθέλοιμι, Διός γε δι- 
δόντος, ἀοίσθχι | Τὸ ἰδιωτεύειν, Διὸς βουλομένου. 
` Schol. At multo rectiùs et faciliùs de regno 
suscipiendo dictum hoc à Telemacho intelli- 
getur: Uti et notavit Barnesius: 

Ver. 592. Ov μὲν vág τι χακὸν βασιλευ!- 
μέν} Βασιλεία γὰρ μἴγιστον μὲν τῶν κατ᾽ ἂν- 
θοώπους. Philostratus, in Vitå Apollonii, lib. 
v. cap. 36. “ regnis, rei inter Dcos ho- 
ἐς minesque pulcherrimæ.” Livius, lib. II. 
§ 9. Cæterùm refertur istud yọ ad id quod 
eleganter reticetur; “ Miror te ita dirisse,” 
vel “ Tibi μᾶς in re non assentior; non E- 
“ NIM, ὅς." τό ad I. É 24. 

Ver. 597. Αὐτὰρ iywv οἴκοια ἄναξ irop ἡ η- 
βειτίφοιο. ‘H μὲν πολιτικὴ ἐκ πολλῶν æo iv- 
τῶν ἰστίν" ἡ οἰκονομικὴ δὲ, μοναρχία. Aristot. 
@Œconomic. lib. I. cap. 1. sub initio. 

Ver. 598. ληΐσσατο,.) Ita cdidit Bar- 

Tom: I. 


εἴπερ μοι καὶ ἀγάσσεαι.) πέδίμις ; atque ita in omnibus Exemplaribus 


scripta occurrit hæc vox, Iliad. σ΄, 28. Vul- 
gati hîc habent ληῖσατο; quod antepenulti- 
mam corripit. Vide ad 7ὲ. æ, 140. 

Ver. 402. καὶ δώμασιν οἷσιν ἀνάσσοις. 
Al. καὶ δώμασι σοῖσιν. Quæ nisi vera sit lec- 
tio, vox οἷσιν de secundá personå (pro σοῖσιν) 
intelligenda erit. Atque occurrit quidem 
vox ἦσιν infrà ν΄, 520, de primá personå (pro 
ἰμῆσιν) usurpata ; “AAA αἰεὶ φρεσὶν » noi ἔχων 

δα γρένον ἦτορ, ᾿Ηλώμην. pi Itemque de 
secundá personá, Iliad. «΄, 174. in Editioni- 
bus compluribus ; “ σὺ δὲ Qoseiy ἦσιν ἰανθῇ;." 
Ruanquam ibi ex Bustathio restituit Bar- 
nesius, ‘ Perri σῇσιν. Cæterùm Barnesius 
δώμασιν οἷσιν hìc eyponit δώμασιν αὐτοῦ. òr- 
λονότι τοῦ ᾿Οδυσσίως" sed et hoc præcedenti 
“ οἴκοιο ἄναξ oou nueTigoo multo minùs 
aptè respondet; ct constructio ista, αι vox 
οἷσιν ad Ulyssem, cujus hâc in oratione non 
fit mentio, referri intelligatur, να! ἀὸ est du- 
ra et inusitata. 


C 


84 


ὩΣ "ἃ 


Μὴ γὰρ 


ΟΜΉΡΟΥ, ΟΥ̓ ΣΕΡΑΣ 4. 


LiB. i 


0y ελθοι ἀνῆρ, ὅστις σ᾽ ἀέκοντῶ βίηφι 


) 7] 
Krýuar ἀπορραίσει laang ETI ναιεταωσῆής. 
pP , 


2 


AAN ἐθέλω σε» φέριστε, περὶ ξείνοιο ἐρεσύαι, 


406 


‘Oxrrolsv οὗτος ἀγήρ; ποίης δ᾽ εξ εὔχεται εἰναι 
Γαίης: ποῦ δὲ vò οἱ γενεὴ z καὶ πατρὶς ἄρουρα. 
Hé τοι ἀγγελίην πατρὸς φέρει ἐρχομένοιο, 


ΕΝ 


`H 


EOV αὐτοῦ χρεῖος ἐελδόμνενος σόδ᾽ ἱκάνει ; 
Οἷον ἀναΐξας ἀφαρ οἴχεται; οὐδ ὑπέμεινεν 


410 


Propera οὐ μὲν γὰρ TI κοκῳ εἰς UTU ἐῴκει. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμιένος ἀντίον jeda 
Εὐρύμαωχ᾽, ἢ ἦτοι νόστος ἀπώλετο πατρὸς TI 
4 a 3/ / 
Oör οὖν ἀγγελίης eri πείθομαι; εἰποθεν ελόοι, 


Οὔτε Μεοπροπίης ἐρυπάζομαι, ἢ HITO μήτηρ 
Ες μέγαρον καλέσασα σεοπρόπον ἐξερέηται. 
ἐκ Τάφου : ἐστὶ» 


᾽ 


ἜΞιεῖνος Ò οὗτος ἐμὸς πατρώϊος 


Μέντης An γχιώλοιο δωαϊῴρονος e 


εὔχεται δ.) γὼ! 


* Non enim ille veniat vir, qui te invitum vi 
* Bonis spoliaturus sit, Ithacâ adhuc habitatä. 


“ Sed volo te, optime, de hospite interrogare, 


405 


“« Unde ille vir, quali autem gloriatur esse 
“ E terrâ; ubinam ei genus et patrium solum. 
« An tibi nuncium patris adfert venientis ; 
“« An suum ipsius debitum expetens huc venit? 


“« Ut facto-impetu statim abiit, neque sustinuit, 


410 


“ Ut cognosceremus ; nequaquam enim vilis hominis vultum prae se ferebat.” 
Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est : 

“ Eurymache, certè reditus periit patris mei : 

“ Neque itaque nuncio ampliùs credo, sicunde venerit ; 


“ Neque vaticinium curo, si quem mater 
“ In domum vocatum vatem sciscitetur. 


415 


“ Hospes verò hic meus paternus è Tapho est; 
« Mentes Anchiali bellicosi gloriatur esse 


Ver. 405. ὅσσις σ᾽ ἀξ ἔχοντα.) Ita ex 
uno MS. edidit Barnesius, et ex Eustathio, 
qui m commentario, ὅς σὲ ἀΐκοντα, legit. 
Vulsg. ὅστις ἀἕκοντα. 

TOA. —— Binge] Vide ad Il. ν', 588. 

Ver. 406. ἐξ εὔχετα..] Ita edidit 
Barnesius. Vulgg. igral. 

Ver. 407. ἄφουρα. Videsad 1. X, 
142. 

Ver. 408. °Hs τοι ἀγγελίην.) Al HE τιν 
ἀγγελίην Ut infra β΄, 50. 

Ibid. tocou voss. ] Al. οἰχομένοιο. 

Ver. 414. Οὔτ᾽ οὖν. ἑῷ δὲ, CÜT οὖν, ταυτὸν 
ἐστὶ τῷ οὔτε δή. οὐ γὰρ ἀεὶ αἰτιολογέι ὃ “oly” 
σύνδεσμος, ἀλλ᾽ ἐν μυρίοις καὶ παρασπληροῖ. Eus- 
tath. Minùs rectè ; negquaquàm enim hîc 
vacat įstud οὖν' sed eandem ferè vim habet 


- 


Οὔτ’ οὖν ac si Latinè dicas, “ Adeoque non 
«ἄς, Vide ad Il. r, 594. 

Ibid. ἀγγελίης ἔτι msibeuai) Al. 
ἀγγελίη ἐσισείθομα:. Δύναται δὲ καὶ γενικὴ 
ἑγικὴ εἶναι τὸ ἀγγελίης" ἵνα λέγη, ὅτι οὔτε ὑπὸ 
ἀγγελίας ἔτι πείθομαι, εἴσ'οθεν ἔλθοι ἀγγέλλου- 
σα τσὶ τῶν κατὰ τὸν Ὀδυσσέα. Eustath. Sed 
verbum σείόομαι apud Poetam cum Genitivo 
constructum nusquam occurrit. 

Ver. 415. ἤντινα.)] Ita ex uno MS. 
edidit Barnesius. Quocum facit et MS. 
unus ἃ Th. Bentleio collatus. Al. ἥντινα. 

Ver. 418. Μέντης ᾿Αγχιάλοιο.] dl. Μένετυς 
δ᾽ ᾿Αγχιάλοι. Quæ et potior lectio. Vi- 
detur enim vocula δὲ, aut alia ejusmodi par» 
ticula, omninò hÎc ad sententiam connecten- 
dam desiderari. 


1,18. 1. ΟΥΎΒΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΙ͂Σ I. 35 


Υἱός: ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 
᾿ς φάτο Τηλέμαχος" φρεσί δ᾽ ἀθανώτην ϑϑεὸν ἔγνω. 420 
Οἱ δ᾽ εἰς ὀρχηστύν TE καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδὴν 
Τρεψ μενοι τέρποντο" μένον δ᾽ ἐπὶ ἐσπέρον ἐλθεῖν. 
Τοῖσι δὲ τερποριένοισι μέλας. ἐπὶ ἐσπέρος ἤλθε" 
Aï σότε κακπείοντες cGuv οἰκόνδε ἕκαστος. 
Τηλέμαχος δ᾽, obi οἱ σώλαρνος περικαλλέος αὐλῆς 425 
Ὕ Ψψηλος δεδριητο, περισκέπτῳ ἐνὶ γώρῳ, 
"E cba εἰς εὐνῆν, πολλὰ φρεσὶ μνερρυηρίζων' 
To δ᾽ ἀρ p ἀμ αἰθομένας δαΐδας φέρε κεὸν εἰδυῖα 
μον... "Qro SvyarTng Πεισηνορίδαο' 
Τήν rore Λαέρτης πρίωτο κτεάτεσσιν τοῖσιν» 4.30 
Πρωθήξην £ eT ἐοῦσαν, ἐεικοσάξοια δ᾽ ἔδωκεν. 
"Ica δὲ μὲν x κεδνῇ ἀλόχῳ σίεν ἐν μεγάροισιν' 
Evy δ᾽ οὐποτ᾽ $ EpIXTO, γόλον δ᾽ ἀλέεινε “γυναικός. 
Ἥ οἱ ἀμ αἰθομένας δαΐδας Φέρε, καί E μάζιστα 
Δινωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τυτθὸν ἐόντα. 435 
ΓὮ ἕξεν δὲ Sugas σωλάἄρῤνυ πύκα ποιητοῖο' 
ζετο 5 ἐν λέκτρῳ; μωλακὸν δ᾽ ἐκδυνε χιτώνα 
Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιμνήδεος subure χερσίν. 


“ Filius; caeterùm Taphiis navigandi-studiosis imperat.” 

Sic dixit Telemachus; mente verò immortalem deam agnovit. 420 
Hi autem ad saltationem et suavem cantum 

Conversi oblectabantur, expectabantque vesperum advenire. 

His autem se-oblectantibus, niger vesper supervenit : 

Et tunc dormituri iverunt domum quisque. 

Telemachus autem, ubi ipsi thalamus perpulchrae aulae 425 
Sublimis aedificatus erat, conspicuo in loco, 

Illuc ivit ad lectum, multa mente reputans ; 

Simulque cum eo ardentes faces ferebat pudica sciens 

Euryclea, Opis filia Pisenoridae : 

Quam olim Laërtes emerat facultatibus suis 450 
Primùm jam pubescentem, pretiumque viginti-boüm dederat. 

Aequè autem ipsam ac pudicam uxorem honorabat in aedibus ; 

Lecto verò nunquam cùm eá mixtus est; iram nempè vitabat uxoris. 

Haec cum eo simul ardentes faces ferebat, et ipsum maximè 

Ancillarum amabat, et enutrîerat, parvulus cùm-esset. 435 
Aperuit autem januas thalami scitè-facti ; 

Sedebat verò in lecto, mollemque exuebat tunicam : 

Et eam quidem anicula«e sedulae dedit in manus, 


Ver. 422. τριψάμινοι͵ Vide infrà ad 44) Ver. 428. 
491. ct ad í, 296. 


&e'.] Ut oportebat ~- 


Ver. 424. (αν. Vide ad K. Y, Ver. 452. ————— riw.) Vide ad K Y. 
229, 257. et ν΄, 103. 

Fer. 426. òtðunro | Vide ad Z. "er. 485. φιλίισκι.) Vide supra ad 
č, 57. οἱ δ΄, 492, ver, 964. οἱ ad Jl. ú, 504. 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 


ἔκ. T. 


Ἣ Ν Ν 7 Ν 3 ΄ ~ 
μὲν τὸν στύξασα καὶ ἀσκήσασα γιτώνα, 


[4 m 
Πασσάλῳ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέγεσσι, 


440 


~ o y ᾽ 
B7 p ἴμεν ἐξ ψωλάμοιο' ύρην δ᾽ ἐπέρυσε κορωνῆ 
Αρψυρέη" ἐπὶ δὲ κληϊὸ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 
31 ZA ξ ἢ í 7 i 7 pa 3 2 
Eð òye παννυγιοξ» κεκαλυμίνενος 0105 ἄώτω. 
d ~ “ Ν 7 
Βούλευε Φρεσιν “σιν ὄδον, τῆν πέφραδ᾽ ᾿Αθήνη. 


Illa quidem plicatå et aptatâ tunicâå, 


Ad paxillum suspenså juxta tornatos lectos, 


Perrexit ire ex thalamo; januam autem attraxit annulo 


Argenteo : pessulumque obtendit loro. 


Hic ille per-totam-noctem, tectus ovis floridâ-lanå, 
Considerabat mente suâ iter, quod ej designaverat Minerva. 


Ver. 440. ὠγκχρεμάσασα. Vide ad 
Il. ά, 67. Al. ἰγχριμάσασα. 

Ibid. — τρητοῖσι λέχεσσι.) Al. φρητοῖς 
λεχέεσσι». 

Ver. 441. ἐσέρυσε. Barnesius inter 
varias lectiones retulit ἐσξουσσε. Atque ita 
habet MS. unus à Th. Bentleio collatus. 
Quæ et (ut opinor) verior lectio. Vide ad 
Il. «᾿, 781. 

Tbid. χορώνη.Ἷ τῷ λεγομένῳ κόρακι 
σῷ ἐσισπάστῳ. [ Barnesius ex MS. edi- 
dit ἐσισσάσερω) τῆς θύρας. Schol. 

Fer. “12. ἐσὶ δὲ χλκδ ἐςάνυσσεν i- 
μάντι Τὸ λεγόμενον ἐφ᾽ ἡμῶν κλεϊθρον' δύο δὲ 
σοῦτο εἶχεν ἱμάντας ἐξηρτημένους διὰ τινὼν roh- 
mewy, ὃν μὲν ἐκ διξιῶν, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν εἰς τὸ 
δύνασθαι ἀνοιξαι xa) χλιῖσαι. Νῦν οὖν τὸ κλεῖθρον 
«΄αρίτεινε καὶ “ αρήἤγαγε τῷ ἱμάντι. Schol, Kàni- 
δα δὲ λέγει οὐ σχεῦος ἀπὸ σιδήρου, ἀλλὰ μοχλὲὸν, 
ἐντὸς μὲν τῆς ϑύρας ἰξημμένον, καὶ ἐπὶ τὰ κάτω 
χαθειμένον Aroi χεχαλασμένον. ἱμάντι δὲ ἔξωέεν 
σπώμενον καὶ ἀνελχόμενον καὶ ἐπι ζυγοῦντα τὴν 
ϑύραν. Eustath. 

= = DOO EE - ~- x OE - 

Ver. 445. ois ἀώτω.}] Τῷ ἄνδει καὶ τῷ 
καλλίστῳ τοῦ προβάτου" λέγει δὲ τῶν ἐξ ἁπαλῶν 
ἐρίων γεγυνότων περιδολαίων. Schol. "Αωτον 


~ ,“» ` > t g kd bj e = 
δὲ οἰὸς, τὸ ἐξ ἐρίων ὕφασμα, οὐ «τὸ ἁπλῶς 
` 4 ` “)Ψν `y 
ἀλλὰ τὸ ἀνθηρὸν, ἐκ puerapopas ἄωτον yz? 
,ὕ ` ` ΄ g 
κυρίως τὸ ἄνθος, παρὰ TÒ ἄω TÒ σνέω, οὐ κὸν 
δ υ as δ `~ ΄ 
τὶ ἀποανεῖ" ὡς γὰρ εἴδω, εἴδωλον, χατὰ σρόσ- 
re ε » » z 
ληψιν συλλαξῆς, οὕτως ἄω, ἄωτον. Ἔκ τούτον 
`~ as 3 as Ξ me 
δὲ χολλὰ τῶν ανθηρῶν σραγμάτων χαλουνται 
-T A. ὦ» ` z r δι , ` 
ϑιὴν Τὸ AKO λίνου χκαλλίφτον ἘρΎον, Àivoio λεστον 
«Ἢ LA Pad ? 3 L 5 ` $ 
ἄωτον λέγεται, ἤγουν λίνου ἀσ᾽ἄνθισμα" xai oits 
Με i e ΄ n `~ 3 3 r 3 ἔ ἔξ οἵ 
ἄωτον ὑμοίως, τὸ ἐξ ἐρίων ἀσπϑανέισέεν. Y Tw 
δὲ xal “ὕσνον ἀωτεῖν, ἐν ᾿Ιλιάδι, τὸ ὑπνοῦν 
A `e b] v 3 Γ 
e P S$ as t ὃ S e ? ae Ψ έ z 
νον NİYY XAI αφροντιδᾶ, καὶ ὡς EITEIY ἀνξηϑον. 
Cad d Pod 2 
Καὶ τὶς δὲ τῶν συγγραφέων ἄκρον ἄωτον ἕν 
[4 ` ΄ τ 3 - ` 
λογίοις Φησὶ φοὺς ty λέγοις οἷον ἀνθοῦντα:;. Καὶ 
Θ z i δ 2A 7a 9 sa » E € a 
ἐὄκρισος τοὺς Αργονχύτας FEOY ἄωτον NCY 
’ὔ ~ ~ Ν 3 LA 
Ọnei. Καὶ Πύόνδαρος δὲ σὴν μουσικὴν ἔστισσήμην, 
as , ` # 
ἥτοι λυρικὴν, μουσικῆς ἄωτον λέγει" καὶ α΄ατὲ- 
δὲ N A KIE L M Ἵ p U 
Owy ÖS ἄωτον nT xas ἄλλα ToizuTa. ἴστεον 
δὲ (ed 3 - ` “~. K + pa e TI 
E GTi ἐν τοῖς gegi σου Ἀυχλωσχος aoyois, ὁ Iom- 
` “Ψ x » 3 “ ` 
τὺ; χαὶ αὐτὸ TÒ ἁπλῶς ἔριον ἄωτον tos Φησὶ 
` ἕ = - ἐξέ S ὲ z 
yaos l Odyss. ί, 454. 455 ) ἐὰν “εσαεσίοιο 
EXOURY καὶ TOUTO εὐλόγως ἐστι YAP TO £pi- 
F 
ὃν δέρματος οἷον ἄνθος. Eustath. 
pe ’ am 
Ver. 444. Βούλεν:.1] Vide ad 77. Y, 87. et 
t 
”, 84. 
. r kd z lt œ 
yr 
et Z9 500. 


ΤΗΣ 


LOY ὉΜΉΡΟΥ 


ΟΣ S'E TAF 


PAYN AIA, 3 ΓΡΑΜΜΑ, Β΄. 


P 7 a~ e 7 , 
Ὑπχόθεσις τῆς ρωψῳδίας Β΄. 
4 
> ὙΝΑΓΑΓΩΝ ἐκκλησίαν Τηλέμαχος, παραγγέλλει τοῖς βένηστῆρσιν ἐξιέναι τῆς οἰκίας 
τοῦ Οδυσσέως" Aabe δὲ παρὰ μεν Εὐρυκλείας τὰ πρὸς THY ἀποδημίαν ἐπιτήδεια, παρὰ 


δὲ ~ 3 i ~ e / ` as > As 3 7 δι. ἢ δύ 
ξ T15 A nyæs ἑταίρους TE Xi γα. S15 σλουν οὐϑῶώγετα!ι, ἡλίου ὡνῶντος-ς 


ἈΠ "Δλλη ὑπόθεσις. 


ι er 2 `Y 3 ~ 
ÅMA Ew Tnàeeæxos, συναγαγωῶν εἰς ᾿Εκκλησίαν τοὺς ᾿Ιθακησίους, κελεύει τῆς οἰκίας 
μνηστῆρας ἀπαλλάττεσθαι" καὶ ναῦν «αἰτήσας CTA αὐτῶν, orus εἰς Πύλον καὶ Σπάρτην 
~ 3 ’ `~ t 3 “ 
πορευθή, ἀποτυγχάνει. Παρὰ δὲ Νοήμέονος λαρῶν, καὶ ἐφόδια παρὰ Εὐρυκλείως τῆς 


τροφοῦ, λάθρα τῆς μητρὸς ἐκσιλεῖ. 


3 7 
᾿χιγραφαι. 
᾿Ιϑακησίων ἐκκλησίᾳ, καὶ Τηλεμάχου ἀποδημοία, 
"AAAG. 
Bir ἀγορὴν ἔχει» wie γρηὸς; πλοῦν μετ᾽ ᾿Αθηνᾶς. 


F 


Hm{moz δ᾽ " ριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ἤως, 
Ogor ἄρ᾽ εὐνῆφιν ᾿Οδυσσῆος Φίλος υἱὸς», 
Eluara e ἐσσάμνενος" περὶ Òe ξίφος ὀξὺ Xir w g" 


δν ano verò manę-genita apparuit rosea-digitos aurora, 
Surrexit utique ex leetulo Ulyssis dileetus filius, 
Vestes indutus; gladium verò acutum suspenäit ab lumero. 


~ εὁ6ἐὶι προ 


Ver. 1. ἠριγένεια.} Τὸν εδεύρον y- δάκτυλοι, κατὰ ἀλληγορίαν, αἱ TOU ἡλίου ἀκτῖνες. 
νῶσα, χουτίστι σὴν πρωΐαν" ἢ iy σῷ ἦρι γενομένη" | Eustath. Vide ad Jl. &, 477. 
€ ἰστὴν δρθρος. Schol. Ver. ὦ. "Q ρνυτ᾽ Εἵματα ἱσσάμενος. 
Ibid. ῥοδοδάκτυλος. nws.) ἹῬοδοδάκτυλος P aA š τ 
E a στο ὦν δα Consurgit , tunicâque inducitur 
ar is se Ἴς “ χέων Σ, artus. Amn. VIIN 457. 
τοῦ περὶ σὸ ιάστημια τὸ πρωϊνὸν, τὴν ἡμέραν i 
ἐσιθέτον κικόσμηκεν. Schol, ΕΠιν δὲ ἄν ἠοῦς Ibid. —— "N ρνυτ. Vide ad I.. γ΄, 260. 


z Argumentum hoe Parnesio ex MS. Gonvillo-Catensi excerptum. 
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ΠΠοσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροισιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα: 
B} δ᾽ ἴωεν ἐκ ϑαλάμοιο, Xeo ἐναλίγκιος ἀντην. 

Ἔ a f A s 7" ” 
Aipa δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κελεευσεν 
Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκομόωντως ᾿Α γαιους. 

4 1 ORO po "ὦ 

c Ν 3 / Ν s 2 f- ` A I 
O; pen ea κἤρυσσον' σοὶ ὃ ἤγείροντο μὰ. κα. 
Αὐτὰρ ἐπεί p ἤγερθεν, ὁμηγερέες ἐγένοντο, 
B3 p ἦμεν εἰς ἀ γορῆν; παλάμη δ᾽ ἔχε χάλκεον ἐγγος» 
Οὐκ οἰος" ἅμω τῷγε δύω κύνες ἀργοὶ ἐπόντο. 
Θεσπεσίην δ᾽ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν ᾿Αθήνη. 
Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπεργόρυ "EVOY νηεῦντο. 
Ἕζετο δ᾽ ἐν πατρὸς νώκῳ; εἶξαν δὲ γέροντες. 
Τοῖσι Ò smeh ἥρως Αἰγύπτιος ἢ ἀνορεύειν 

š δὰ ἦρχ, γ. 5 


Pedibus autem sub nitidis ligavit pulchra calceamenta : 
Perrexitque ire è cubiculo deo similis coràm. 5 
Continuò autem praeconibus argutis imperavit 

Convocare ad concionem comantes Achivos. 

Hi quidem convocabant: illi autem congregabantur valdè celeritèr. 

At postquam congregati sunt, et in unum convenerunt, 

Perrexit ire Telemachus ad concionem, manu autem tenebat ferream hastam, 10 
Non solus; simul eum duo canes veloces sequebantur. 
Divinam autem huic gratiam circumfudit Minerva. 
Ipsum verò omnes populi advenientem admirabantur. 
Sedebat autem in patris sellå; cesserunt verò οὗ senes. 
His autem deindè heros Aegyptius coepit concionari, 


Π. 


10 


15 


Ibid. εὐνῆφιν Vide ad 7]. v’, 588. Procedunt, gressumque canes comitantur 
Ver. 3. isedusvos.] Vide infrà ad herilem. “Ἐπ. VIII, 461. 
f, 491. et í, 296. Ibi , , , , ΄ ΄ 
? . i 4 SET sy 293» id. δ φυνες ` Al. 5 δ 
Ibid. περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ ϑέτ᾽ ὠμῳ. Pan ὕω κύνες ἀργοί κύνες πόδας 


Tum lateri atque humeris Tegeæum sub- 
ligat ensem. Æn. VIII, 459. 


Ver. 4. ἹἸποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λισαροῖσιν. 


pedibus talaria nectit. 
«Ἐπ. IV, 959. 


—— pedum circumdat vincula plantis. 
Æn. VIII, 458. 


voy ϑηξῦντο. ] 


tus, 


euntem. 
Ver. 14. “ζετο δ᾽ ἐν πατρὸς ϑώκῳ. 
et solio medius consedit avito. 


Ver. 15. Τὸν δ᾽ ἄρα πἄντες λαοὶ ἐπερχόμε- 


Illam omnis tectis agrisque effusa juven- 


Turbaque miratur matrum, et prospectat 
Æn. VITE 


Ibid. καλά. Similiter infrà ver. 63. 
καλῶς et ver. 3576. καλόν. Vide ad Kl β', Æn. VII, 169. 
45. . Ver. 15. Τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ ἥρως Ai ὕπτιο: TIA 
ε Ver. 6. 5 λιγνφθόγγοισι.) Vide ad I ἀγορεύειν. Σημείωσαι δὲ P nra ὧν ὃ τι. 
β, 3517. etr, 550. i ATAS, καὶ εἰδὼς ὡς κατάρξαι λόγου TY νεώτερον 
Ibid. κέλευσε.] Al. κέλευε. παρὰ σοῖς εὖ εἰδόσι δυσχερὲς, σεολογίζοντα 
Ver. 9. ῥ΄.1 Ut dictum est E Tos σὸν γέροντα Αἰγύπτιον, καὶ ἐρωτῶντα" εἶσα 
ver. 8, τὸν Τηλέμαχον, δεύτερον εἰς; λόγους ἥκοντα καὶ 
Ver. 10. παλάμῃ δ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγ- λαλοῦντα πρὸς TÒ ἐρωτηθέν. “Ῥᾷον γὰρ τοῦτο, 


χο:.} ᾿Αντὶ σκήπτρου Tô δόρυ κατεῖχεν, ὡς οὐ 
συγχωρούμενος εἶναι βασιλεύς. Schol. 

’ 93 ` 
᾿ Ver. 11. ἅμα toye δύω κύνες ἀργοὶ 
ἐσοντο. 


Necnon et gemini custodes limine ab alto 


ἤπερ TÒ σφωτολογεῖν. Τοιοῦτον δὲ τὶ ποιήσει 
ἐν ohy ᾿ῥαψῳδίᾳ, ἔνθα τοῦ Νέστορος ἐρωτήσαντος, 
ἀρχὴν τοῦ λέγειν λαξὼν, ἀπολογήσε σαι ὁ Τηλέ- 
uagxos. Eustath. Vide infrà ad γ΄, 68. item 
ad Ll. κ', 544. 


kas. I. 


Ὅς δὴ γήραι κυφοὸς ἔην; καὶ μυρία ἤδη. 
Καὶ γ γὰρ τοῦ Φίλος υἱὸς ἄμ ἀντιθέῳ ᾿Οδυσὴ; 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον s64 κοίλης ἐνὶ νηυσὶν, 
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᾿Αντιφος αἰχρνητῆς" τὸν Ò ἄγριος ἔκτανε Κύκλωψ 
Ἔν σπήη! γλαφυρῳ" πύματον δ᾽ ὡπ πλίσσατο δόρπον. 
Τρεῖς δέ οἱ ἄλλοι ἔσαν καὶ ὃ μὲν μνηστῆρσιν tui El 
Εὐρύνομος, δύο δ᾽ αἰὲν ἔχον πατρώϊα ἔργα. 

᾿Αλλ οὐδ᾽ ὡς τοῦ Arber ὀδυρόμενος καὶ “ἀχεύων. 


20 


Τοῖς oye δακρυχέων ὁ ἀγορήσατο x καὶ ῥετέειπεν' 
, 
Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιθωκήσιοι, ὁ, ττί κεν εἴπω: 


tO 
Gi 


Οὐδὲ rol’ ἡμετέρη ἀγορὴ γένετ᾽, οὐδὲ όωκος, 
Ἔξ οὐ ᾿Οδυσσεὺς δῖος ἔθη κοίλης svi νηυσί" 
Nor δὲ τίς ὧδ᾽ ἤγειρε; τίνα KEE τόσον ἵκει; 
ἪΣ νέων ἀνδρῶν, ἢ ῆ οἵ προγενέστεροι. εἰσίν; 

Hé τιν ἀγγελίην στρατοῦ ἐκλὺυεν ἐργομένοιο, 


Qui jam senio incurvus erat et plurima nòrat. 

Etenim hujus dilectus filius cum nobili Ulysse 

Ad Ilium generosis-equis-foecundum, ierat cavis in navibus, 
Antiphus bellator : illum verò saevus interfecit Cyclops 

In speluncâå εανᾷ ; ultimam autem sibi-paravit coenam. 

Tres verò ei alii erant: et unus quidem inter procos versabatur 
Eurynomus ; duo autem perpetuò habebant paterna opera. 

Sed neque sic illîus oblitus erat lugens et dolens. 

His ille lachrymans concionatus est, et dixit : 

“ Audite sanè nunc me, Ithacenses, quodeunque dixero ; 

“ Neque unquam nostrum concilium factum est, neque consessus, 
Ex quo Ulysses nobilis abiit cavis in navibus : 

“ Nunc autem quis huc congregavit ? quem necessitas tantum urget, 
“ Sive ex junioribus viris, sive qui seniores sunt ? 

ʻ& An aliquem nuncium exerceitůs audivit venientis, 


ΓᾺΣ 
σι: 


Ver. 20. σύματον δ᾽ ὡπλίσσατο δόραπον.} 
Τὸ δὲ, πύματον δόρσον, μέσως e, δοκεῖ 
πρὸς ἀστειότητα, ὡς ἐν σχήματι ἀμφιθολίας. 
"H γὰρ σύματος ἦν δ᾽ ᾿Αντιῷος τῶν 1% rouv ὌὈδυσ- 
σίως ἱταίρων os ὁ Κύκλωψ, pe P πρὸς 
ἑσσέραν' ἢ σύματος ἀνθρώπων, εἶτε καὶ ἅἄσλως 
πάντων, ὧν εἰς γαστίρα ὁ Κύκλωψ κατίσσα. --- 
Οὐκέτι γὰρ ὁ Κύχλωψ ἔφαγε, συναποφραλὼν τῷ 
φωτὶ καὶ τὸ ζῆν, ὡς λέγεται. Eustath. Dna. Da- 
cier vero, quia Cyclopem interiisse nusquam 
memorat Momerus, intelligit simplicitèr, 
“ Que cet Antiphus fut le dernier des Com- 
“ pagnons d’ Ulysse que le Cyclope devora.” 

Ibid. ὡσλίσσατο.)] Ita ex uno MS. 
rectè edidit Barnesius. Vide ad Il. Ψ', 55. 
et ad «, 140. Vulgg. ὡσπλίσατο. 

ÍTbid. dógwov.] Τὸ xaf ἡμας δείσινον. 
Τρισὶ δὲ τροφαῖς ἰχρῶντο' καὶ τὴν piv σρώτην 
ἰκάλουν ἄριστον, ἣν ἰλάμβανον πρωΐας, σχεδὲν ἴ ἔτι 
σχοτίας οὔσητ' -----τ-- σὴν διυτίραν, διΐσνον -ττο---- 


σὴν δὲ τρίτην, δόρπον, σὸ xab nuas λεγόμενον 
δεῖσινον Αἰσχύλος δὲ καὶ ΠΝ τάξιως τῶν 
ὀνομάτων μάρτυ; ἐστὶ λέγων, “ ἄριστα, διΐανα, 
“ δόρσα, αἱρεῖσθαι. Schol. 

Ver. 96. ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων.) 


lachrymansque gemensque. 
Mm. X1, 150. 


Ver. 25. Κίχλυτι δὴ νῦν μεν, ᾿Ιθα κήσιοι.Ἶ 
Audite, ὁ . Æ. ITI, 105. 


Ver. 2e: τίνα χρειὼ τόσον ἵκε..ὺ Vide 
suprà ad ὦ, 995. et infrà ad δ΄͵, 512. 

Ibid. xur) Al. ἥκει. 

Ver. 29. H} νίων ἀνδρῶν, ἢ el προγινίστεροι 
εἰσίν :] Καὶ ὅρα τὸ, οὗ προγινίστιροι εἰσίν" ἱνήλ- 
λαχται γὰρ διὰ ποικιλίαν ἀπὸ γι κῆρ ἣν γὰρ 
τὸ ἀκόλουθον, ni νίων ἀνδρῶν, ἢ προγινεστέφων. 
Eustath. Vide ad Zl. γ΄. 211. et č, 596. i- 
tem infrà ad Odyss. x’, K 3. 
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las 1 


"Hv γ᾽ ἡμῖν σάφα εἴποι, OTE πρότερός γε πύθοιτο ; 


ἪΣ τι δήμνιον ἄλλο πιφαύσκετωι; ad ὠγορεύει ; ᾿ 


» 3 Ps “ 3 3/ ae 
᾿Ἔσθλός μοι δοκεῖ εἰναι; ὀνήμενος" εἰθε οἱ αὑτῷ 
Ζεὺς ἀγαθὸν τελέσειεν, ὅ,τι φρεσὶν AGI pevowg. 


Ως φάτο: galieg δὲ φήμη ᾿Οδυσσῆος φίλος υἱὸς 


ὦ τῇ 


ETI 


Οὐδ᾽ ἃ 


δὴν joro, μενοίνησεν δ᾽ ἀγορεύειν' 


S77 δὲ μέση ἀ γορῆ᾽ σκήπερον δε οἱ ἐμξαλε χειρὶ 
Κηρυξ Πεισήνωρ, πεπνυμένα μήδεα εἰδώς. 
Πρῶτον $ ἔπειτα γέροντα καθαπεόμενος προσέειπεν 
ἊΣ γέρον, οὐχ εχὼς οὗτος ἀνήρ; (τάχα δ᾽ εἰσεαι αὑτοςῚ 40 
“Ὃς λαὸν ἤγειρα" μάλιστα δὲ w ἄλγος ἱκάνει. 
Οὐτε τιν ἀγγελίην. στράτου ἕκλυον ἐρχομένοιο, 
Ἣν y ὑμῖν σάφα εἴπω, OTE πρότερός YE πυθοίμην, 
Odre τι δήμιον ἄλλο πιφαύσκομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω: 
y 


DADA Epo αὐτοῦ χρεῖος, 


δ τος κακὸν ὦ μα. οἰκῷ 


4 


Δοιά: τὸ μὲν, πατέρ ΝΡ ἀπώλεσα, ὃς TOT ἐν ὑμῖν 
Τοίσδεσσιν βασίλευε, πατῆρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦεν. 


“« Quem nobis ρα]ὰπι enarret, quum prior audiverit ? 
“« An quippiam publicum aliud declaret, et profert ὃ 


. Probus mihi videtur esse, benevolens : 


utinam illi ipsi 


“« Jupiter bonum perficiat, quodcunque mente σᾶ cogitat.” 


Sic ait: 


gaudebat autem omine Ulyssis charus filius, 55 


Neque proindè diutiùs sedit, impetum autem cepit concionaeri ; 
Stetitque in mediâ concione; sceptrum autem ei imposuit in manum 
Praeco Pisenor, prudentia consilia edoctus. 

Primùm deindè ad senem dirigens-orationem locutus est : 


“ O senex, non procul ille vir, (statim autem cognosces ipse) 
potissimùm autem me dolor urget. 


“ Qui populum congregavi; 


40 


“ Neque ullum nuncium exercitůs audivi venientis, 
“« Quem vobis palàm enarrem, quum prior audiverim : 
“ Neque quicquam publici aliud enarro, neque profero ; 


“ Sed meum ipsius negotium, quòd mihi malum in domum incidit, 
alterum quòd patrem eximium perdidi, qui quondam inter vos 
paterque velut, mitis erat. 


“ Duplex: 
“ Ipsos imperabat; 


Ver., 35. 
λάξει" λείπει ro εἴη" 
roy 


3 » γ' g -a 
ὀνήμεενος. Ονησιν ἐαυτου 
ὀνήμενος εἴη. Schol. “Ori 
3 ld 3 £ H ς 2 ὟΝ 
᾿ϑακογίου Αἰγυπτίου εἰσοντος) ὡς ἐσθλὸς 
pos δοκεῖ εἶναι, ὀνήμενες" τουτέστιν, ὁ τὴν 
ἀγορὰν ἀῤφροίσας ἀγαθός μοι δοκεῖ, καὶ ὀνήμενος 
εἴη, τουτέστιν ὄναισο σαύτης. Eustath. 


Ver. 5 ἤρυξ. Vide ad Il. œ, 149. 


Ver. xalamrróueyos ] “Hros «ὃν 
λόγον res αὐτὸν “ποιούμενος, ἀμειθόμενος, 
ἀποτεινόμενος" ἢ κασασπραῦνων καὶ προσαγόμε- 
vos. Schol. Καθάσπεσθαι λέγει TÒ ἀμείξεσέξαι 


ἢ ἀσποτείνεσθαι ἁπλῶς διὰ λόγου σρός TIYA. 
Eustath. 
Fer. 40. 


σάχα.} Al. κάλα. 


45 


Ver. 41. Ὃ; λαὸν ἤγειρα. Barnesius, mi- 
nimè ignarus quå ratione ultima vocis λαὸν 
produci posset, malè tamen hîc annotat : 
s Iambus in secundo loco.” Vide ad Tl &, 
δὶς 

Ver. 47. 
57. et ad ν΄, 84. 

Tbid..—— πατὴρ δ᾽ ὥς ἥσπιος ἤεν.} Πολλάκις 
τ χατενόησα ὅτι ἄρχων ἀγαθὸς οὐδὲν διαφέ- 
osi παπρὸς ἀγαθοῦ. Οὔτε γὰρ πατέρες προνοοῦ- 
σι τῶν παίδων, ὅπως μήποτε αὐτούς T ἀγαθὰ 
ἐπιλείψει, Chrysantas apud Xenophontem Cy- 
ropæd. Lib. VIII. Πᾶσι τοῖς πολίταις, ὡς 
πατὴρ πρᾷος υἱοῖς αὐτοῦ, χρώμενο:. Dionys. 


βασίλενε.), Vide ad K. g, 


läs. 


OMAPOT OAT? EIA? P. 


~ 3 O \ Ν a el N r y ¢/ 
Νὺν Ò αὖ καὶ πολὺ μεῖζον, ὃ δὴ τάχα οἶκον ἅπαντα 
7 σον A ἌΝ. N 7 ᾽ A 
Hayyy διαρβῥαίσει, βίοτον ὃ ἄπο πᾶρμπαν ὀλέσσει. 


Μητέρι mot μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐθελούσῃ, 


50 


Τῶν ἀνδρῶν φίλοι υἱες;, οἱ ἐνθάδε 5 γ᾽ εἰσὶν ἀξιστοι" 
ΟΣ πατρὸς we ἐς οἶκον ἀπερῤρίγασι νέεσθαι 


7 


᾿Ικαρίου, ὥς x 


᾽ 
αὐτὸς ἑεδνώσαιτο S γατραν 


Δοίη δ᾽, ᾧ A κ᾽ pman καί οἱ κεχαρισμένος ελθοι. 


Oi δ᾽ εἰς ἡμέτερον. πωλεύμιενοι ἤματα. πἀντα;, 5. 


VI 


Βοῦς ! ἱερεύοντες; καὶ digs καὶ miovaç αἰγας; 
Εἰλαπινάζουσι; πίνουσί τε ibora οἶνον 

Μαψιδίως' τὼ δὲ πολλὰ κατένεται οὐ γὰρ ἔπ᾽ e Ὁ 
Οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔ σεν» ἄρην ἀπὸ οἴκου ἀμυναι" 


Ἡμεῖς δ᾽ οὐ νύ τι τοῖοι ἀμυνέμεεν' ἢ καὶ TEITO 


60 


Nunc autem longè majus, quod mox citò domum universam 


“ Prorsùs evertet, facultates autem penitùs disperdet. 


“ Matri meae proci ingruerunt nolenti, 
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“ Eorum virorum chari filii, qui hîc utique sunt optimi : 
“« Qui patris quidem in domum horrent ire 


“ JIcarii, ut ipse dotet filiam ; 


“ Detque cui voluerit, et qui ipsi gratus venerit. 


“ Illi verò in nostram-domum divertentes diebus omnibus, 
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“ Boves mactantes, et oves, et pingues capras, 
k Splendidè-convivantur, bibuntque nigrum vinum 


“ Temerè; plurima verò absumuntur : 


non enim adest vir, 


“« Qualis Úlysses erat, qui malum à domo arceat: 


“« Nos verò neutiquam tales qui arceant : 


Halicarnass. Antiq. Rom. Lib. τ΄ Ως Tau- 
τὸν ὃν τρόπον σινὰ, βασιλία σε καὶ πατέρα εἰπεῖν, 
διὰ σὸ χρῆναι τὸν ἄρχοντα, πατρὸς δίκην τῶν 
ὑσηκόων κήδεσθαι. Ὅ καὶ ἐν ᾿οδυσσείᾳ φανερὼς 
δηλοῦσαι, ὃ ὅπου λέγει, “ πατὴρ δ᾽ ὡς ἥσιος NEY” 
Διὸ καὶ rag Ἡροδότῳ, Καμρύσης μὲν δεσπότης, 
Κῦρος δὲ πατὴρ τοῖς Ttgoæis ἦν. Ὁ μὲν γὰρ 
ἀγρίως ἤρχεν, ὁ δὲ ἠπίως. Eustath. in Con- 
ment. ad Iliad. β', 669. “ Patrem quidem 
“ patriæ appellamus [Principem,} ut sciret 
“ datam sibi potestatem patriam, quæ est 
“ temperatissima, liberis consulens, suaque 
“ post illos reponens.” Seneca de Clementi, 
§ 14. Haud dissimilitèr de Catone Lucanus: 


Urbi pater est, urbique maritus ; 
Justitiæ cultor 


Pharsałl, lib. 11, 588. 


Citat porrò hunc Homeri locum Plinius lib. |» 


V. Epist. 19. Vide’ Gatakeri annotationes 
in Antoninum, lib. 1. § 9. item ταὐτὰ ad ver. 
254. hujus libri. 


Vër.50. irixexo.)] Mira βλάθης 
καὶ ἱπηρείας ἰσῆλθον. Schol. 
Fer. 52. ἀσεῤῥίγασι Vide ad H. &, 


37. ad β', 514. οἱ ad v’, 756. 


quinetiam 60 


Ver. 55. -τ-- ἐεδνώσαιπο.] "Edva ἐσιδώσει" 
καὶ κυρίως μὲν ἕδνα i iori τὰ διδόμενα ἀπὸ τοῦ 
γαμοῦντος τῇ γαμιουμένῃ" νῦν δὲ καταχρηστικῶς 
κεῖται ἢ λέξις ἀντὶ τοῦ, χρήματα ἐσιδοίη. Schol. 
Vide infrà ad ver. 196. 

Ver. 54. Aoin δ᾽, ᾧ κ᾽ ἰθέλοι, καὶ oi κεχαρισ- 
μένος ἴλθοι.} Barnesius in uno MS. scriptum 
reperit, Awn δ᾽ ᾧ κ' ἐθέλῃ, καὶ os οἱ χκεχαρισ- 
μένος ἔλέξη. 

Ver. 57. Εἰλασινάζουσι. ] Ἐς ἀδροίσματι 
εὐωχοῦνται, ἑορτάζουσιν. Schol. Vide suprà ad 
æ, 225. 

Ibid. Εἰλασινάξουσι, σίνουσί τε.) Edidit Bar- 
nesius, Εἰλασινάζουσιν, αίνουσί σε. Sed nihil 


opus. Vide ad Il. &¢, 51. 

Ibid. αἴθοπα vivo) Vide ad I. Ψ', 
257. 

Ker. 58 τὰ δὲ πολλὰ Egra] 


Ηγουν ἀνύεται, σελειοῦται, ὄλλυται, Eustath. 
᾿Αλλ᾽ lousy: μάλα γὰρ νὺξ averai, ἐγγύξι δ᾽ 
ἠώς. δία. x, 951. 
“Hvyoy ὁδόν Odyss. γ΄, 496. 
Vide et infrà ad ọ', 537. 
Ver. 59.— ἀρὴν ἀπὸ εἴκου ἀμῦναι, 


Vide ad Z. ξ΄, 485. οἱ δὰ σ΄, 100. 


42 
f 3 3 2 ~ 2 
e T ἐσόμεσθα, x καὶ ov 


Ἀ 


Ov y 
Οὐκος & ἐρυὸς διόλωλε: 


ΓΑλλους T αἰδέσθητε περικτίονας ἀνθρώπους, 


OMHPOY ΘΔΎΣΣΕΙΑΣ B. 


{8 .ὖ]. 


δεδαηκότες QAZ ἥν᾽ 


Ἢ r ἂν ἀμυναίμην, εἶ pol δύναμίς yE παρείη. 
e eT ἀνσγετὰ seya τετεύχαται, οὐδ᾽ erTi LARADE 
γερνεσσήθητε καὶ αὑτοὶ, 


65 


1 ~ e " 
O; περιναιετἀουσι' εῶν δ᾽ ὑποδείσωτε phn, 
’ ! 
Μητ, μεταστρεψωσιν ἀγασσάμενοι κακὼ ἔργα. 
Ἃ ` \ , 
Λίσσομαι NEY Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου, δὲ Θέμυιστος, 


e? ? ς ~ ? \ 3 ἈΝ 4 
Hr ἀνδρῶν ἀγορὰς ἡμνεν λύει; 


Domus mea perit: 


Qui circùm habitant : 


Ver. 61. ἢ καὶ ἔπειτα Λευγαλέοι T trb- 
usoa, καὶ ou δεδαηκότες ἀχκήν. Eustathius ita 
accipit; “Husiṣş δ᾽ οὐ rooi ἀμυνέμεν, οἷα λευ- 
γαλέοι καὶ οὐ δεδαηκότες ἀλκήν. Dna. Dacier 
vero alitèr exponendum censet: “ Il ma 
“ paru,’ ᾿ inquit, 4 gv on a toùjours mal 
“ expliqué ce vers, Ἦ χαὶ irura Λευγαλέοι 
“r ἰσόμεσθα. Car on l a expliqué, et 
“« je suis encore foible. Mais ce n'est point 
“ du tout là le sens. C’est un parenthese. 
s Après que Telemaque a dit, et que je ne 
“ suis pas encore en áge de m’y opposer, il 
“ ajoute par une espece d’ inspiration, mais 
“ il viendra un jour que je leur paroîtrai 
“ terrible. Λευγαλέος signifie foible, exposé 
“ aux injures, mais il signifie aussi terrible, 
“ pernicieur; et il est ici dans cette derni- 
“Sere signification : le mot ἔσεισα seul le 
“ prouve.” Hæc illa: Verùm si vox Asv- 
γαλέος ita accipi posset; tamen neque cum 
isto sensu satis rectè congrueret vocula καὶ" 
neque cum reliquåâ Telemachi oratione, quæ 
ad commiserationem populo Ithacensi mo- 
vendam, ejusque auxilium adversus Procos 
obtinendum, tota videtur destinata, tam aptè 
conveniret ista interpretatio. Et prætereà 
vocem Λευγαλέοι cum sequenti “ καὶ où δεδαη- 
“ xórss” copulat vocula στε quæ, si paren- 
thesin istam admiseris, prorsùs erit super- 
vacanea. 

Ver. 62. Ἢ τ᾽ ἂν ἀμυναίμην, εἴ μοι δύναμίς; 
yE Tagsin.] Ita Iliad. %', 20. 

Ἦ σ᾽ ἂν τισαίμην, εἴ μοι δύναμίς γε σ΄ἀρείη. 

Ver. 65. 64. τεσεύχαται — 
διόλωλε.} Vide ad K. x, 186. 187. οἱ ad 
“150. 


3 
T 


δε καθίζει' 


Imbecillique reperiemur, et neque periti roboris : 

Omninò sanè malum-arcerem, si mihi vis adesset. 

Non enim jam tolerabilia facinora patrantur, neque jam honestè 
indignemini et ipsi, 

Aliosque revereamini vicinos homines, 

deorum verò timete iram, 

Nè quid rependant irati propter mala facinora. 

Oro et per Jovem Olympium, et Themidem, 

Quae hominum concilia et solvit, et cogit ; 


Ver. 66. 


Θεῶν δ᾽ ὑσοδείσατε μῆνιν. 


Διὸς δ᾽ ἀλεώμεθα 3:ιν. 
Iliad. £, 54. 
Εὖ è oriy ἀθανάτων μακάρων πεφυλαγμένος 
εἶναι. Hesiod. "Egy. καὶ ‘Huso. 11, 524. 


Sperate Deos memores fandi atque ne- 
fandi. Æn. 1, 547. 


Vera 6l. ἀγασσάμενοι. Ita rectè 
edidit Barnesius. Vulgg. ἀγασάμενοι. Quod 
antepenultimam corripit: 


Ναυσιόόου, ὃ: ἔφασκε Iocudzuwy ἀγάσασϑαι. 
Inífrà 9΄, 565. 
Vide et infrà ad y, 175. et ad σ΄, 70. 

Ver. 68. 70. Λίσσομαι Σ χέσθε, Φίλοι 
&c.] Spondanus Telemachum Procos hîc allo- 
qui intelligit: “ Modestè (inquit) precibus 
“ tentat procos exorare, ut tandem ali- 
“ quando ab hoc injurioso vitæ genere de- 
“ sistant.” Scholiastes autem istud “ Σ χέσ- 
“ fs, piacon” de Ithacensibus interpretandum 
censet: Tô γὰρ “ φίλοι" ᾿ (inquit) ἀνάρμοσαον 
κατὰ τῶν μινησσῆρων. Quod rectiùs. Jtha- 
censibus enim orationem hic dirigere Tele- 
machum liquet ex istis; “ Τούσους ὀπρύνοντες"" 
et, “ ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη, “Ὑμέας ἐσθέμεναι.᾽" 
infrà ver. 74. 75. 

Ver. 68.——— ἠδὲ Θέμισφος, “Hr ἀνδρῶν 
ἀγοράς.) Θέμιν δ μυξολογυῦσι μαντείας καὶ 
ϑυσία: καὶ 9: ἐσμοὺς ποὺς περὶ τῶν ϑεῶν πρώτην 
εἰσηγήσασξαι, καὶ τὰ περὶ τὴν εὐνομίαν καὶ εἰρήνην 
καταδεῖξαι. Diodor. ‘Sicul. Bibliəthec. Hist. 
lib. V. pag. 555. al. 952, Τινὲς ὠήθησαν sis 
rs ἐκκλησίας εἰσφέρεσθα, Θέμιδος ἄγαλμα. 

i Schol. 


1018. 4Ὶ: 


7 E 
Deoh, Φίλοι, καί μ οἷον ἐάσατε 
7 ? 7 3 ` 
Τείρεσθ᾽' εἰ μή ποῦ τι πατὴρ ELOS 


OMEIPOY ΘΔΥΣΣΈΙΑ͂Σ B. 


I 9 se 

Δυσμενέων κώκ ἔρεξεν ἐὐκνήμιδας ᾿Αχαιούς: 

Tor y ἀποτινύμνενοι κακὰ ῥέζετε δυσμιενέοντες» 
[A z 7] 

Τούτους ὀτρύνοντες" ἐμοὶ δὲ κε κέρδιον sin, 


f 3 7 
Ὕκμεας ἐσθεμεναι κειμνηλιὰ τε; πρόξασίν TE 


᾽ , ἐς ~ 7 2 3 JH Ν / ᾽7 
Ei y ὑμεῖς γε φάγοιτε, TAY ὧν ποτε καὶ τίσις EIN. 
37 ὶ ἡ 
Τοφρα γὰρ ὧν κατὰ ἀστυ σοτιπτυσσοίμνεθα μύθῳ, 
x Z 2 ὦ. / (H me, 3 N 7 δοῦ ΝΣ 
giur ἀπαιτίζοντες, ἕως κα ἀπὸ πάντα δοθείη 
πρὸ 3 Z 3 Z ? ms 
Nor δὲ μοι ὡπρήκτους ὀδύνας ἐμβάλλετε SOA 


(74 7 7 Ν κυ 
ὡς Qaro γωόμνενος; ποτὶ δὲ σκήπτρον βάλε yain, 


43 
πένθει λυγρῷ το 
ἐσθλὸς Οδυσσεὺς 

To 

80 


« Abstinete, amici, et me solum sinite dolore molesto 


7O 


“ Affligi: nisi quid unquam pater meus probus Ulysses 


« Infensus malis affecit fortes Achivos: 


“« Quae mihi rependentes, malis afficite infensi, 
« Istos incitantes: mihi verò satius esset, 


“ Vos absumere supellectiliaque, et proventum : 


~] 


Qr 


“« Utque 51 vos comedissetis, fortassis olim etiam retributio foret. 
“ Tamdiu enim per urbem insectaremur verbis, 

“ Bona repetentes, donec omnia repensa essent ; 

“« Nunc verò mihi insanabiles dolores injicitis animo.” 


Sic ait iratus, sceptrumque projecit in terram, 


Ver. ΤΟ. tagars,| Edidit Barnesius 
ἰάσσατε' Et “ΟΡ Metrum” inquit “ dupli- 
« canda Litera σ΄, Sed minus rectè. Vide 
ad Il. Y, 42. 

Ver. 71. Τείρεσθ᾽" εἰ μή πού ti πατὴρ, &c.] 
Ita Henricus Stephanus, Eustathius, alii- 
que complures. Barnesius autem, lectione 
hâc sensum turbari arbitratus, ipse ex 
duobus codicibus edidit. Τείρεσθαι, εἴ πού τι 
πασὴρ, ἄς. sententiamque ita exponit: 
“ Sinite me solum cum meis Miseriis colluctari. 
“ Sicubi fortè Pater meus Vos injuriis affece- 
“ rit, ea propter Me Vos opprimite, vindictam 
“ sumentes.” Quod quidem et ferri posset. 
Attamen alterâ lectione sensus penè idem 
servatur, sententiâ etiam aptiùs connexå : 
“ Sinite me solum dolore meo afjligi; nisi fortè 
“ alicubi Pater meus Græcos malis affecerit, 
“ propler que pænam de me sumentes, mala 
“ patratis, Δο. Quo ferè modo exponit 
Eustathius : ** Καί με οἷον 3 ἰστὶ μόνον, “ id- 
“ἐ gart σένθει λυγρῷ σιίρεσθα,.᾽" 
Emi δὲ τούτοις αἰτιώμενος καὶ τοὺς ὡσανεὶ xoi- 
χὰς ᾿Ιθακησίους, φησὶν, “" εἰ μή πού τι πατὴρ 
- ἐμὸς, ἰσθλὸς Ὀδυσσεὺς, κακὸν ἔρεξεν, ὧν ps 
6 ἀσοτινύμενοι κακὰ ρέζετε τούτου; ὀτρύνοντες" 
καὶ τὰ ἵξῆς. Atque ita accepisse videtur οἵ 
Schaliastes, qui ad ver. 75. vocem Τῶν inter- 
pretatur ὑσὶρ ὧν. Cæterùm Exemplarium 
veterum nonnulli, notaute Barneso, ha- 


80 


bent, Τείρεσθαι, εἰ μή σού er sed hoc, uti οἱ 
ipse observat, versum perimit. 

Ver. 75. ἀσοτινύμενοι.) Vide ad 7]. 
y, 260. Cæterùm Barnesius hic edidit 
ἀσοτιννύμενο. Sed nihil opus. Nam τινύ- 
μενοι primam producit, Vide ad Kl. β', 45. 
et γ΄, 279. 

Ver. 75. 86. “Ὑμέας 
nuntiabatur ‘Tažs Ἥκᾷ;. 

Ibid., ——— κειμήλιώ σι, σρόθασίν q: ] 
Scholiastes vocem σρόξασιν (quæ apud Ho- 
merum hoc tantùm in loco occurrit) inter- 
pretatur, ΤΠρόσοδον, ἀπὸ τοῦ σροξα ἑντιν ἐκ σούτου 
σὴν οὐσίαν aliam autem interpretationem 
statim addit: Πρόδασιν, τὴν τῶν rsroamiðwy 
κτῆσιν. Quod, ut opinor, rectius. Atque 
hoc modo exponit Hesychius: Πρόξασις (in- 
quit) ἡ τῶν βοσκημάτων χτῆσι:. Et Eusta- 
thius: Σημείωσαι δ᾽ iv τούτοις ori κειμήλια μὲν 
ἔφη τὰ κείμενα" d ἐστὶ τὰ mag ἡμῖν ἀκίνητα" 
“πρόφασιν δὶ, arso ἡμεῖς φαμὶν αὐτοκίνητα, τὰ 
διὰ ποδῶν προδαίνοντα. Ἐξ οὗ ἰδίως κατὰ σπινὰ 
ἰξοχὴν ἐκλήθησαν τὰ σρόξατα. Barnesius au- 
tem simplicitèr “ Proventum” exponit. 

Ver. 76. Tisis. ) Vide ad 1. χ᾽, 10, 
οἱ ad ξ΄, 484. 

Fer T. σοτιπττυσσοίμεθα. Al. σροτιπτυσ- 


Ἡμέα,.] Ero- 


σοίμεθα. Quod perindè est. 
Ver. 79. ἀπρήκτους.) Vide ad K, β΄, 


6055. οἱ al y’, 192. 
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Δάκευ ἀναπρήσας" οἶκτος δ᾽ EA λαὸν ἅπαντα. 
“Eb ἀλλοι μὲν πάντες ἀκὴν ἔσαν, οὔτε TIG ETAN 
Τηλέμαχον μύθοισιν ἀμείψασθαι χωλεποίσιν' 
᾿Αντίνοος δὲ wiv οἷος ἀμειθύμνενος προσέειπεν' 
Τηλέμαχ; ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, ποῖον ξειπες. 8 
Ἥμεέας αἰσχύνων 5 ἐθέλεις δὲ κε βιώριον ἀγάψαι. 
Σοὶ δ᾽ οὔτι μνηστῆρες ᾿Αχαιῶν αἴτιοι εἰσὶν, 
᾿Αλλὰ φίλη μήτηρ; ἥ τοι πέρι κέρδεα οἰδεν' 
᾿Ἢδη γὰρ τρίτον ἐστὶν ἔτος; τάχα δ᾽ εἶσι σέτωρτον, 
Ἔξ où ἀτέμξει Supo £ ἐνὶ στήθεσσιν᾽ Ayai 90 
Πάντας μέν ῥ᾽ ἔλπει, καὶ ὑπίσχεται ἀνδρὶ ἑκάστῳ, 
᾿Αγγελίας προϊεῖσα' γόος δὲ οἱ ἀλλὰ μενοινῷ. 
Ἢ δὲ δόλον τόνδ᾽ ὠλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξεν 
Στησαμένη μέγαν ἱστὸν ενὶ μεγάροισιν ὕφαινεν, 
Λεκτὸν καὶ περίμετρον" ἄφαρ δ᾽ ἡμῖν perieme 95 
Κούροι, ἐμοὶ μνηστῆρες, ἐπεὶ ϑανε δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
Μίμνετ᾽ ἐπειγόμενοι τὸν ἐμὸν γάμον, ciroze φᾶρος 
᾿Εχτελίσω (μή μοι μετωμώλια viar ὀληται) 


Lachrymas profundens: commiseratio autem cepit populum omnem. 

Tunc alii quidem omnes taciti erant, neque quisquam ausus est 

Telemacho verbis respondere asperis : 

Antinous verò ipsum solus respondens allocutus est : 

“« Telemache altiloque, animi impotens, quid locutus es, 55 
< Nos dedecorans ? ? vis utique nobis maculam i inurere. 

“ Tibi verò neutiquam proci Achivorum in causâ sunt, 

*“ Sed chara mater ; quae sanè perquam versutias callet : 

“« Jam enim tertius est annus, statim autem aderit quartus, 

“ Ex quo eludit animum in pectoribus Achivorum : 90 
“ Omnes quidem sperare-facit, et promittit viris singulis, 

s Nuncios praemittens ; mens autem illi alia cogitat. 

“ Illa verò dolum hunc alium in mente excogitavit : 

“« Exorsa magnam telam in aedibus texebat, 

* Subtilem et immensam; continuóque nos allocuta est : 85 
“ Juvenes, mei proci, quandoquidem mortuus est nobilis Ulysses, 

“« Manete urgentes meas nuptias, donec vestem 

“ Perfecero (nè mihi vana fila pereant) 


Ver. 81. Δάκρυ ἀναπρήσας.ἢ Δακρύων TÀN- Ver. 90. ἀτίμεε. ᾿Ηγοῦν εἰς ἄτην 
bas «οοΓέμενος. Schol. Al. Δάκρυ ἀναπρήσας. ἐμκειξάζει" σφερίσκει. Eustath. 

Ver. 85.---ἔειπες.) Al. turas. Quod idem. | Fer. 91. ῥ᾽. Uti omnibus notum est—. 

Ver. 86. ἐθέλεις, δέ χε μῶμον ἀνάψαι.) Ver. 94. Στησαμεένη. Vide ad K. y, 168. 
τὸ δὲ; ἀνάψαι, ἢ ἢ ἀπὸ τοῦ ἅστειν , ἡνῶ λέγῃ item infrà ad £ £, 491. et adi í, 296. 
ἐχφῆναι καὶ ἐκφλογῶσαι μῶμον δίκην φανοῦ" ἢ Ibid. μέγαν ioroy ἐνὶ μεγείροισιν ὕφαινε, 
ἀντὶ τοῦ προσάψαι καὶ οἱονεὶ ἐκδῆσαι. Eustath. | Δεπτὸν καὶ περίμετρον.) Μέγαν δὲ ἱσαὸν εἰπὼν, 
Eadem phrasis oceurrit apud Phocylidem : σροσέθεσο καὶ λεστὸν καὶ περίμετρον, iva εἴη Ti- 
θανὸν τὸ σολυχιρόνιον τῆς αὐτοῦ κασασκευῆς, διὰ 
τὸ δυστήρητον τῆς προκοσχῆς τοῦ λεπτοῦφους καὶ 
περιμέτρου ἔργου. Eustath. 
Ibid. -----.---ὄ ἰθέλεις.7 Al. ἰθέλεις. Ver. 98. —— μεταμώλια.) Al. μεταμώνια. 


μὴ μῶμον ἀνάψῃς. ᾿ 
Iloinuaæ νουθεσίικον, ver. 66. 


Pin ἢ. OMEPOT ΟΑΥΣΣΕΙΑ͂Σ W. 


Auter ἥρω! ταφήϊον, εἰς ὅτε κέν DAT 

Moie oro καθελησι τανηλεγέος )ανάτοιο. 

Μήτις poi κατὰ δῆμον ᾿Αχαιϊάδων γερνεσήση, 
Aize ἄτερ σπείρου κεῖται; πολλὰ “τεατίσσας. 
Ὥς: ἔφαθ" ἡροῖν δ᾽ αὐτ' ἐπεπείθετο Suyos ὁ ἀγήνωρ. 
"Evla καὶ harin μὲν ὑφαίνεσκεν μέγαν ἱστὸν, 
Νύκτας δ᾽ ἀλ λύεσπεν, ἐπῆν δαΐδας παραθεῖτο. 
Ὡς τρίετες μὲν saghe δόλῳ, καὶ ἐπειθεν ᾿Αχαιούς" 
᾿Αλλ ὅτε τέτρατον ἦλθεν g ETOS, καὶ ἐπήλυθον a wows, 
Καὶ τότε δή σις GEITE γυναικῶν, ἥ σάφα ἤδη, 

Καὶ τῆν 4 ἀλλύουσωαν ἐφεύρορεν ἀγλαὸν ἱστόν. 
Ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε; καὶ οὐκ ἐθελουσ᾽, UT ἀνάγκης. 
Σοὶ ò ὧδε μνηστήρες ὑποκρίνονται; ἐν mir 

Αὐτὸς σῷ SUU, εἰδῶσι Òt πάντες ᾿Αχαιοΐ 
Μητέρα σὴν ἀπόπερψον, ἄνωχθι δὲ μιν γαμέεσθαι 
Tw, OTEO TE πατὴρ κέλεται, καὶ ἀνδάνει αὐτῇ. 
ΤῊ δ᾽ τ ἀνιῆσει γε πολὺν γρόνον υἷας ᾿Αχαιῶν, 


s Lacrti heroi sepulchralem; in tempus quo ipsum 

“ Fatum triste prehenderit longum-somnum-adferentis mortis, 
“ Nè aliqua me in populo mulierum Achivarum culpet, 

“ Si absque tegumento jaceat qui multa possedit. 

“ Sic ait: nobis verò statim persuasus est animus generosus, 
“ Atque ibi interdiù quidem texcbat magnam telam, 

« Noctu verò dissolvebat, postquàm faces adhibuisset. 

“δὲς triennio quidem latebat dolo, οἱ persuadebat Achivis : 

“« Sed quum quartus venit annus, et advenerunt horace, 

© Tum verò demàùm aliqua dixit mulierum, quae benè nòrat ; 
“ Et ipsam dissolventem invenimus pulchram telain. 

“ Sic eam quidem perfecit, etiam nolens, prae necessitate. 

“ Tibi verò sic proci respondent, ut scias 

“ lpse tuo animo, sciantque omnes Achivi: 

e Matrem tuam dimitte; jube autem ipsam nubere 

e Ii, cuicunque pater jusserit, et placuerit ipsi. 

“ Si verò adhuc vexabit multo tempore filios Achivorum, 


Ver. 105. 


14. 145. Seilicet ut sit CX irirsilopairn Sed Ver. 111. 
ct intrà ὥ, 157. ubi repetitur hic versus, in | «æ, 509. 
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LOO 


105 


110 


100 


105 


110 


115 


αὖτ᾽ ἰσεσείθετο.] Ita edidit | ϑεραπαινῶν ἀναίρεσιν iroruws σαραδιξωμιέα. 
DBarnesius cx Odyss. x, 406. μ΄, 524. οἵ «΄,} Schol. Vide infrà ad x’, 465. ἃς. 
ὑσοκρινοντα..) Vide ad Z. 


vulgatis editionibus legitur αὖτ᾽ ἰσεσείθετο, Ver. 114. ὁσίῳ. A. òrriw. Quod 
Atque ita ctiam hoc in loco habet MS. unus pronuntiandum ὃ ὄταν. 
à Th. Bentleio collatus. Vulgg. hic αὖτε σις Ver. 115. Fi δ᾽ ir ἀνιήσιι γι.} Tres hujus 
σείδισο. Quæ posterior vox alibi apud Ho- } loci explicationes adducit Kustuthius, quo- 
merum non occurrit. rum priores duas allert et Scholiastes; Τὸ δὶ 
Fer. 104. 105. ὑφαίνισχιν “4 δ᾽ ἔτ᾿ kunon γι πολὺν Χχρύνον viag A sarin” 
ἀλλύισκεν.] Vide ad Jl. &, 51. οἵ β΄, 221. ἢ æyaróðsroy ἔμεν! xaba xai iy ᾿Ιλιάδ, τὸ, 
Ver. 106. fAànls. ] Vide mirad ad λ΄, f" "A22. εἰ piv δώσουσι γῖρας ‘Axan = Ν 
" μετὰ δώδιχα σ: τύχους ἀποδιδωσ, τὴν σύνταξιν, ἐν 


. 108. Καὶ TATI δή τις ἴωσι γυναικῶν.) τας “ἡ Ἥμῶως δ᾽ sor {πὶ loya ἐμεν' 


γα λίγη oTi 


Pi οἰκονομία sis τὰ ἰἴξῆς, ἵνα καὶ τὴν τῶν ιἱ ὃς: xai εἰσέτι ὑμᾶς uz ἡ {Πηνιλότη, nueis δὲ 
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Lae: ἦν 


Τὰ Φρονέουσ᾽ ἀνὰ Juur, & οἱ περὶ δῶκεν ᾿Αθηνη» 
,) ? 3 7 
ἔργα T ἐπίστασθαι π' περικαλλέα, καὶ φρένας ἐσθλὰς, 


Κέρ dca F, οἱ 


oùz πω τιν ἀκούομι LEY οὐδὲ παλαιῶν; 


Taan, αἵ πάρος ἦσαν εὐπλοκαμίδες ` Αγαιαὶ, 


~ A E p 7 7 
Τυρώ T» Αλκρήνη τέ; εὐπλόκωμός τε Muzha 
Tow οὔτις opora γοῆμναται Πηνελοπείῃ 


᾿Ἢδη: ἀτὰς μὲν τοῦτό y EVIT ph οὐκ ἐνόησεν. 
Topea γὰρ οὖν βίοτόν τε τεὸν καὶ κτήματ᾽ ἔδονται; 
3 ἴω 3 7 e m~s 

OQex κε κείνη τοῦτον EYN νόον, ὀντίνο Ob VUY 


Ἔν στήθεσσι τιθεῖσι Seo 


~ ? 4 7 7 Ἁ 7 7 
ΠΠοιεῖτ, αὐτὰρ σοί ye ποθὴν πολέος βιότοιο. 
e “- , Sro’ ND Z 3 ἡ ᾽ 3/ 
μεῖς δ᾽ οὐτ᾽ ἐπὶ ἐργῶ TALOG Y ILEN OUTE TN QAAN, 
7 3 3 Ἁ Z 3 κω Ὧν 3. 9 7 
Πρὶν y αὐτῆν γήμασθαι Αχαίων, ς O x εθελησιν. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον ΠΝ 


᾿Αντίνο, οὔπως ἐστὶ δόμνων ἀέκουσαν ἀπῶσαι; 


“ Ea agitans in animo, quae ei abundè dedit Minerva, 

“ Operaque scire insignia, et mentem bonam, 

“ Et versutias, quales nondum ullam audivimus neque veterum, 
“ Earum, quae olim fuerunt comas-pulchrae Achivae, 


“ Tyroque, Alemenaque, et comas-pulchra Mycene : 


« Harum nulla similia commenta Penelopae 


“ Nòrat: 


at quidem hoc probum nequaquam cogitavit. 


“ Tamdiù enim igitur victum tuum et bona edent, 
“ Quamdiù illa hunc habebit animum, quem illi nunc 


“Τὴ pectoribus posuerunt Dii: 


εἰ Comparat, at tibi desiderium multi victůs. 

s“ Nos verò neque adl negotia nostra antè ibimus, neque aliquò aliò, 
“ Priusqguàm i ipsa nupserit Achivorum, cuicunque voluerit.’ 

Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est : 


« Antinoë, nullo modo fas est è 


120 
sy μὲν κλέος αὐτῇ 125 
Ey μὲν κλεος αὐτῆ ὅ 
1 30 
120 
magnam quidem gloriam sibi 125 
è domo invitam expellere, 150 


οὐκ ἀπαλλαστόμεθα, Toiy αὐτὴν γήμασθαι, ᾧ ᾧ ἂν 
ἐθέλη. Δύναται δὲ τ ἀσποδίδοσθα, καὶ μετὰ 
στίχους δέκα ἐν τῷ, μέγα καὶ κλέος αὐτῆς. 
Prima, ut opinor, verior accipiendi ratio, 
quia minatio ista acerba cum ἀποσιωπήσει 
eleganti, “ Εἰ δ᾽ ἔτ᾽ ἀνιήσει γε, ὅς. ————” 
irato optimè convenit. Vide ad Zl. g, 155 


et 540. 

Ibid. ἀνιήσει. Vide ad Il α΄, 762, 
et ó, 24. 

Ver. 120. — tür óxayós τε Muxhyn.) Pau- 


sanias Corinth. cap. 16. citat ἐϊστέφανός τε 
Μυκήνη: Atque ita legunt MSS. duo à Bar- 
nesio collati; itemque Scholia ex MSS. ab 
eodem excerpta. 

[ΠῚ 135. 
τὸν σόν. 

Ver. 125. piya μὲν κλέος αὑφῇ.} Α- 
pud Eustathium loco suprà citato, μέγα καὶ 
χλέος αὐτῆς. 


βίοτόν τε τεόν.)] Al. βίοτον 


Ver 127. 128. Ἥμξις δ᾽ οὔτ᾽ ἐπὶ teye πάρος 
γ᾽ ἴμεν Πρίν γ᾽ αὐτὴν γήμασδα,Ἶ Τοῦτο 
“πρὸς κακοῦ τοῖς μνηστῆρσιν, £ ἐξὸν σωθῆναι ἄλλην 
τραπομεένους, ouw; TAYU ὁμοῦ εὑρεθέντες: Tavu- 
λεέρίαν ἔσαθον. Καὶ εἴη ἂν ὃ τελευταῖος οὗ τος 
τοῦ ᾿Αντινόου λόγος, ὡς οἷα Tis κατὰ τῶν μνη- 
στήρων προεκθετικὴ ἀναφώνησις Schol. Eusta- 
thius adhuc minutiùs : Σημείωσαι δ᾽ ἐν τού- 
τοῖς χαὶ φήμην ἐσχηματισμένην ἣ φύγεν ἕρκος ὃ-: 
δόντων τῷ ᾿Αντινόῳ" τὸ yag οὐ «ἀοῦ πάρος ἔμεν 
moiy αὐτὴν γήμασθαι ᾿Αχαιῶν ᾧ κ᾽ ἐδελγσιν, 
ἀληθῶς οὕτως arten. Οὐδαμοῦ “γὰρ ἀπῆλθον οἱ 
μνησφῆρες; ἕως ἐλθὼν Ὀδυσσεὺς, ᾧ ᾧ ἐκείνη γήμασ- 
dæi ἤθελεν, ἐποίησεν ὥσπερ ἐσοίησεν. Quam ob- 
ser vationem probat et Dna. Dacier. Mihi 
verò subtilior videtur et evanida. 

Ibid. πάρος γ᾽ tps —— Πρίν γ᾽ αὐ- 
τήν.] Vide ad Il. é, 287. 

Ver. 128. ——— γήμασθα..Ὶ Vide infrà ad 
λ΄, 272. 


Kip. H. 
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ἥ fla ἐθρεψε" πατῆρ δ᾽ ἐμὸς ἄλλοθ, γαίης» 
 ἦ τέθνηκε: καρπὸν δὲ "ὦ πολλ ἀποτίνειν 


Ἱκαρίῳ, αἰ αὐτὸς ELOV ἀπὸ μητέρα Tempu. 
Ἔκ γὰρ TOU πατρὸς κακὰ πείσομαι» ἄλλα ὃς δαίμων 


Awe ἐπεὶ μήτηρ στυγερὰς ἀρήσετ᾽ Ἔριννῦς, 
Οἰἴκου ἀπεργοριένη' γέρεσις δὲ μοι ἐξ ἀνθρώπων 


Qır 


ὃ 


ἼἜσσεται ὡς οὐ τοῦτον syw πότε μῦθον eriba. 


Ὕ μέτερος Ò εἰ μὲν ϑυμὸς νερνεσίζεται αὐτῶν, 


Ἔξιτε μοι μεγάρων, ἄλλας δ᾽ 


ε Ν Z 3 I ? 7 Ν 37) 
Yua κτημὰτ ἔδοντες» ὠμειξόμνενοι κατα οἰπκους. 


ἀλεγύνετε δαῖτας. 
140 


~% 7 h 
Ei δ᾽ upi δοκέει τόδε λωΐτερον καὶ ἄμεινον 


« Vivitne 1116, sive mortuus est: 


Quae me peperit, quae me enutrivit; pater autem meus alibi terrae, 
durum verò essct, me multa reddere 


« Ieario, si ipse volens matrem dimisero. 
“ Ex patre enim mala patiar, aliaque Deus 


“ Dabit; 
“« A domo discedens ; 
s. Erit: 


quippè mater odiosas imprecata fuerit Furias, 
reprehensio verò mihi ex hominibus 
itaque hunc ego sermonem nunquam dicam. 


“« Vester verò siquidem animus indignatur ipsis, 


“ Exite mihi domo; 


alias verò curate dapes, 
“ Vestra bona comedentes, alternantes per domos. 


140 


« Si verò vobis videtur hoc satius et melius 


Her. 132. Zus.) Al. Zon. 

Ibid. Ζώει oy, ἢ φέθνηκε.] Vide ad Il &, 
87. et ν΄, 736. 

Ibid.—xaxòy δέ με, πόλλ᾽’ ἀποτίνειν Ixapiw, 
aix αὐσὸς ἑκὼν ἀπὸ μητέρα πίμψω.) Kar ἔνια 
σῶν ὑπομνημάτων ἡ τούτων ἐξήγησις ἡμάρτηται. 
Φασὶ γὰρ ὡς ἔθος, εἰ τὶς ἑκὼν ἐξ οἴκου γυναῖκα 
ἀπέπεμψε, χρήματα ἀποτίνειν σοῖς αὐτῇ; συγ- 
γεν έσι, καὶ τῷ πατεῖ Φησὶν οὖν, ὅτι κακὸν ἐστὶ καὶ 
οἷον EAEE, H ἰχδιώξω σῶν οἴκων τὴν yn- 
τίρα" «᾿λλὰ γὰρ TTITO τῷ Ixagiw, Schol. 
Ita de matre βιὰ Demosthenes: Καὶ μετὰ 
σαῦτα τοῦ ἀνδρὸς εὐχῇ τελευτήσαντος, ἐσολι- 


ἐχδόντων αὐτὴν τῶν ἀδελφῶν καὶ τὸ τάλαν- 
roy ἐσπιδόντων συνῴκησε τῷ iuw πατρί. Orat. 
advers. Bæot. II. Aliam autem hujus loci 
interpretationem addit Scholiastes, quain et 
ipse præfert: ”Apuvoy δὲ (inquit) οὕτω Yia- 
σείλλειν, “ Καχὸν δέ με πόλλ᾽ ἀποτίνειν. Καὶ 
οὐ περὶ x χρημάτων φησὶν, ἐλλὰ περὶ σῶν ima 
γομίνων, (ver. 154.) “Ex γὰρ τοῦ πατρὸς 
“ χακὰ πείσομαι, ἄλλα δὲ δαίμων Δώσει.᾽" 
Εἶτα xab ὑπίρξατον, “ αἴκιν αὐτὸς ᾿Ικαρίῳ 
sy ἀποπίμψω τὴν μητίρα ἐπεὶ, εἰ σερὶ xen 
μάτων ἔλεγε; σμικφολόγος ἐνιφαίνετο [ἂν ἐφα!- 
viro) τοῦ τατρόςς. Atque hanc explicationem 
amplexos veteres testatur Eustathius: Τὸ δὶ 
εὐλαϑεῖσθα, -τολλὰ ἀποτίνειν ᾿Ικαρίῳ, σμεικρο- 
λογίας αἰτίαμα φασὶν οἱ Παλακὶ τῷ Τηλιμάχῳ 


πρισάσπτειν. Διὸ καὶ ϑέλουσιν οἱ τοιοῦτοι σείζειν 
τελείαν ἐν τῷ, σόλλ᾽ ἀποτίνειν: καὶ νοοῦσιν αὐτὸ 
οὐκ ἐπὶ χρημάτων, ἀλλ᾽ ἐσὶ τῆς Θεέδεν mens. 
Ἵνα λέγῃ ὅτι κακὲν δί Με "τ “ἀλλ᾽ ἀποτίνειν, 
δ ἐστὶ δεόδόεν ποινηλατεῖσθαι, i ἐὰν αὐτὸς ἑκὼν τῷ 
᾿Ἰκαρίω ἀποπέμψω ἀΐκουσαν τὴν μητέρα. Eo- 
dem modo exponunt et Scholia MSS. apud 
Barnesium. Dna. Dacier verò alteram inter- 
pretationem sequitur, quæ et verior videtur. 
Multò enim simpliciori et faciliori con- 
structione refertur istud ᾿Ικαρίω ad ἀςτοτίνειν; 
quàm ad sequentem ἀποπίμψω: cumque hoc 


| sensu meliùs congruit etiam ipsius vocis 
σοῦσα TOv οἶκον καὶ κοῤοισαροένη τὴν προῖκα, σάλιν | 


ἀποτίνειν significatio. Quòd si ita accipiatur 
sententia, tum istud yao (ver. 154.) non ad 
id quod proxirnè præcessit, sed ad id quod 
elegantèr reticetur, referri intelligendum 
erit; “ Neque hoc solum mihi subeundum erit 
s ARLI: NAM, ἃς." Vide ad 17). ἐ, 22. 
Ibid. et ver. 195. ———— ἀποτίνειν 
τίνων. Vide ad 74. β΄, 45. 
Ver. 155. αὐτὸς ixar] “11. αὐτὲς ἰγών. 
Fer. 155. ᾿ ἀρήσιτ' Ἐρινῦς. Ἔνθα 
σημείωσαι καὶ ὅτι τὸ Ἔριννῦς ἀρήσιται, A ὅλως 
Θεὸν τινὰ, ἰσπιθιάξειν ἔλεγον οἱ Ilagi, ἀντὶ τοῦ 


καταρᾶσθαι. Eustath. 
Fer. 157. ———— ἐνίύψω) Τὸ μετὰ σφεδρό- 


τητος καὶ ἀπιιλῆς λίγειν. Schol. 
Ver. 140. ἀμειδόμινοι κατὰ oixous. | 
᾿Εναλλάσσοντις κατὰ badoy ἦν. Schol. 
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ors Ζεὺς δῶσι 
κεν 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Β΄. 


/ 7] 
κα δόμων ἐντοσθεν ὁλοισθε. 


las. M. 


£ 7 ᾽ 7 
βίοτον γηποίνον ολιεσθαι, 
7 P 7 2y 3 7 
ETICUCOLLAI ατξν EOVTAG, 

D 3! r r ώ 6 5 
“ολ» ΤΙΤοα Eoy YEYET WA: 
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Ως paro Τηλέμαχος" τῷ δ᾽ αἰετὼ εὐρύοπω Ζεὺς 


Tiler EZ κορυφῆς ὄρεος προξηκξ πέτεσθαι. 


3 
To δ᾽ ἕως μξ y p ᾿ἐσέτοντο μετὰ Trotts ἀνέρνοιο; 


1λ ἡσίω ἀλλ ἡλοισι τιταινοιμένω 


AAN ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν πολύφημον ἱκέσθην, 


"Eb ἐπιδινηθέντε haza νυν 


πτερύγεσσιν' 


z πτερὰ πολλὰ; 


7 7] 
Ες δ᾽ ἐδέτην πάντων κεφαλὰς, ὀσσοντο Ò δλεθρον" 
Δρουψαμένω δ᾽ ὀνύγε DEIC, ἀμφί τε δειρὰς 
E EVD ονυγχεσσι σαρειῶς) QUOI TE EIAS, 


hS 3) "9 7 y 9 7 hS 
Δεξίῳ γιξαν διά T οἰκίω καὶ 


Ogu "ξησαν δ᾽ ὄρνιθας, 


TE ἴδον ὀφθαλ, LOIT IYS 


Z 9 As 
σολιν QYTWY. 


Oaai Ò awg 2 ὡς περ pja ἐρελλον. 


“ Esse, viri unÎus victum impunè perdere, 
“ Absumite; ego verò deos invocabo sempiternos, 
“« Si unquam Jupiter dederit facta haec vindicatum iri ; 


“Ὁ Inulti fortè deindè intra domum perituri sitis.” 
huic verò duas-aquilas latè-sonans Jupiter 


Sic ait Telemachus : 


Ex-alto à vertice montis praemisit volare. : 
Hae autem aliquandiù quidem volabant cum flatu venti, 


Propinquae invicem, extendentes alas : 


Sed cùm jam ad mediam concionem celebrem pervenissent, 


150 


Ibi in gyrum-flexae concusserunt alas densas, 

Aspexerunt autem omnium capita, portendebantque mortem : 

Ubi verò laniárant unguibus maxillas, circumque colla, 

Ad dextram volârunt, et per aedes et per urbem ipsorum. 

Admirati verò sunt aves, postquam viderunt oculis, 155 
Agitaruntque in animo, quae perficienda erant. 


t~ εν» ’ 
Ver. 142 ————&r2s0; ἔνὸς Bioro Υὔπίοινον 


ἐλέσσα.. Vide suprà ad á, 160. 
Tbid. 02. togan] Al. ὁλέσέαι. 
Ver. 144. Αἴχε msr? è Ζεὺς δῶσι. Al. Αἴχε 


roô χρὼς aer ut suprà á, 579. Al. Αἴκε 
Ζεὺς δώησι 
Ibid. ———— σαλίντιτα.) Vide suprà ad &, 


519. item ad 1]. ν', 414. èt ξ΄, 484. 


Ver. 146. εὐρύνασ'α Ζεύς Vide ad Z. 
č, 175. 
Ver. 148. ἕω: uin) Τέως, μέχει χθόνου 


τινός. Schol. Pronuntabatur autem ὡς ui». 

Fer.»}50. ἀγορὴν πολύφημον.) Ἔν» 7 
σ»λιλαὶ φῆκαι, ἢ πολλαὶ κληδονες εἰσίν. Schol. 
auts, apud Barnesium. 

fer. WON. στερὰ «σολλά. Al. πτερὰ 

“υκτ. 

Mor. 1.59. 
μάλλον ἀπὸ τῆς 


Καὶ ὅτι 
οἱ 9 `~ 
COCEOÉRI, - AUTOS 


by 
ὄσσοντο δ᾽ δλεθρο».} 
» 
ὅσσης, τὸ 


ἐδήλωσεν, ἰσὶ τῶν μιηστῆρων λέγων», “© Ἐς ὃ 
u Birn πάντων κεφαλάς" ὄσσοντο δ᾽ tachor” 
ἄλλου iznyncaro εἰπὼν, (Il. ς΄, 420.) 
Ξ ἄνέε, τί μει θάνατον μαντεύεται ,᾿ Porphyr. 
Quæst. Homeric. 16. Vide suprà ad ἅ, 282. 
l Ver. 155. Δρυψαμένω δ᾽ ὀνύχεσσι παρειὰς, 
gui τε δειρά:] Fuerunt, teste Eustathio, 40] 
hoc ita acciperent, ut Aquilæ non suas 
ipsorum, sed virorum in concione genas 
collaque lacerare dicantur. Sed minùs 
rectè; tum enim non Δρυψαμένω, sed Api- 
ψαντε, vel Δρύψαντες dixisset Poeta. Vide 
infrà ad ἔ, 491. et ad í, 996. 

Ver. 154. Δεξιὼ zizav. ] dAl. Δεξιὰ ἤίξαν. 

Ἰδιὰ. διά εἶ εἰκία καὶ ré? 19 airan] Ἢ 
Τῶν ᾿Ιϑα κησίων' ἢ σῶν ἀετῶν, ὡς ἐπαναστρακφί»- 
Twy ἵνέα ὥκουν. Schol. Quarum expositionum 
posterior planè inepta. 

Ver. 156: ἔμελλον ) Al. ἔμελλεν. 


es? 
g ἐπ 
ἐς 


Lis. II. ΟΥΥΓΟΥ ΟΔΥΣΣΡΙᾺΣ BP 


Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπ τε “γέρων ἥρως ᾿Αλιθέρσης;, 

Μαστορίδης" 0 yag orog ὀμηλικίην ἐκέκαστο, 

"Ὄρνιθας γνῶναι, καὶ Evei ipu μυθήσασθαι: 

Ὅ σφιν εὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπε: 
Κέκλυτε δὴ νῦν μευ, ᾿Ιδωκήσιοι, orri κεν εἰπῶ" 

Μνηστήρσιν δὲ μάλιστα < πιφαυσκόμ, svog σάδε εἰρω. 


N. 
Ν 
Agy ἀήᾷνευθε Φίλων ὧν ἐσσεται, ἀλλὰ 7 


Εγγὺς ε ἐῶν, τοίσδεσσι φόνον 7 καὶ κῆρα φυτεύει 

Πάντεσσιν᾽ πολέσιν Òt καὶ ἄλλοισιν κακὸν ἔσται; 

ΟΣ νεμνόμνεσθ᾽ Ἰθάκην εὐδείελον ἀλλά πολὺ πρὶν 

Z 2 ?/ 

Φραζωώμεσθ o ὡς κεν καταπαύσομεν' οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
/ ` / s , E 

ΠΠαυεσθων: καὶ γὰρ civ apap τόδε λώτον ἐστίν. 

- 3 \ 7 ἰξγ" ` 

Ov γὰρ ἀπείρητος μαντεύομαι, ἀλλ᾽ εὖ εἰδώς" 

A ~s 
Κα; γὰρ ἐκείνῳ φημὶ σελευτηθῆναι arara" 


Inter lios verò et locutus est senex heros Halitherses 
Mastorides; hic enim solus coaevos vincebat, 

In avibus dijudicandis et fatalia edicendo ; 

Qui ipsis sapiens concionatus est οἱ dixit : 

“« Audite nunc me, Ithacenses, quodeungve dixero : 
“ Procis autem potissimùm significans haec dico; 

“ Illis enim ingens periculum imminet : 
Diù seorsùm à suis amicis aberit; 
“ Propè cùm sit, his caedem et fatum molitur 
“ Omnibus ; pluribus etiam aliis malè erit, 

“ Qui Ὁ ΝΆ Ithacam claram : 
“ Consideremus, quomodo ipsos compescamus ; 
“ Quiescant ; etenim ipsis statim hoc utilius est. 
“ Non enim inexpertus vaticinor, sed benè doctus : 
“ Etenim illi dico perfecta esse omnia ; 


«9 
160 
μέγα τήμια κυλίνδεται" οὐ γὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
που ἢ δὴ 
165 
170 
160 
noun enim Ulysses 
sed alicubi jam, 
165 
sed longè anteà 
quinetiam ipsi 
170 


Ver. 160. Ὅς σφιν] Ita edidit Barnesius. ! σασαύσοροεν, αὐτῷ activam habet significa- 


μίαν, Ὅ σφιν. tionem; 


neque istå ratione vim propriam 


Ver. 166. —— σολέσιν.] Al. πολλοῖς. 


Ver. 167. Οὗ νεμόμεσθ᾽ ᾿Ιϑάκην.)] ‘Ev δὲ τῷ, 


νεμόμισθα, καὶ ἑαυτὸν ὃ ᾿Αλιθέρσης διὰ Tò φιλά- 
ληθες καὶ ἀνεπαχϑὲς συνεισάγει τοῖς κακωθῆναι 


μέλλουσι. Καὶ ταῦτα, εἰδὼς αὐτὸς σταῖσαι 
μηδέν. Eustath. 
Tbid. ᾿Ιδάκην εὐδείελον.) Εὐπεριόριστον, 


ἢ ἢ εὔδηλον καὶ φανερὰν καθὸ νῇσος ἰστί- σᾶσαι γὰρ 
αἱ νῆσοι συγκρινόβεναι ἠπείροις εὐδηλότατα t EX OUTI 
τὰ δρια. Ἢ τὴν εὖ πρὸς δύσιν καὶ δείλην xti- 
μένην" δείλη γὰρ, ἢ δύσι, τουτέστιν ἱσπερία. 
Schol. M SS. apud Barnesium. Scholia autem 
Vulgata exponunt tmir .- πρὸς δεί- 
Ary κειμένην. Vide infrà ad ; D. 

Ver. 168. Φραζώμεσθ', ὡς ἀν κατασαύτσι- 
μεν. Barnesius vertit; “ Consideremus, yuo- 
“ modo finem faciamus. ” Minùs rectè; ne- 
que enim sensuin istum ferre potest vox xæ- 


Tom. I. 


haberet vox αὐτοὶ in sequentibus, * ἠδὲ καὶ 
© αὐτοὶ ἸΠαυΐσθων.᾽ Dna. Dacier vocem xa- 
χαπαύσομεν activo quidem sensu accepisse, 
sed ad præcedentem κακὸν, ver. 166. retulisse 
videtur ; ut sit sententia, “ Consideremus, quå 
j rationc malum impendens evitemus.” Sed 
hoc (præterquàm quod et istam vocis xæ- 
ταπαύσομεν interpretationem vix ferri posse 
crediderim,) cum sequentibus adhuc minùs 
congruit. Sententia reverà ea est quam exhi- 
bet Versio Wetsteniana ; “ Consideremus, quî 
«illos / Procos videlicèt) compescamus.” Hæc 
nimirùm propria vocis xæraravocpsy signi- 
ficatio; et secundum hanc accipiendi ratio- 
nem optimè sequitur istud, “ ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
“ Παυΐίσθων ᾿ Vide infrà ad ver. 244. 

Ver. TO μαντεύσομαι. J Apud Scholi- 
asiem, μαντιύομαι: Quæ fortè et verior lectio. 


50 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ B. Lis. 11. 


“Ὡς οἱ ἐμυθεόμην, ὁτε Iriov εἰσωνέξαινον 

᾿Αργεῖοι, μετὰ δὲ σφιν ¿6n πολύμητις ᾿Οδυσσεύε' 
Pv κακὰ πολλὰ παθόντ᾽, ὀλέσωντ᾽ ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
"Αγνωστον πάντεσσιν, ξεικοστῷ ἐγιαυτῷ, 175 
Οἰκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι: 


Τὸν δ᾽ αὖτ Εὐρύμαχος; Πολύϑου πάϊς, ἀντίον noda 
a 


7] hy Cad 7 ad 
TP ὃ; νῦν πἄντα naeia” 
(ἢ γέρον, εἰ δ᾽ γε νῦν μαντεύεο σοῖσι τέκεσσιν, 

2 ? 

Oad ἰὼν, μήπου τι κακὸν πάσγωσιν ὀπίσσω. 

~ 323 7ὔ Χ 3 7 7 
Ταῦτα δ᾽ syw σέο πολλὸν ἀμείνων μαντεύεσθαι. 
᾽ 7 \ e 3 3 `“ 9 7) 
Ορνιθες δὲ τε πολλοὶ or αὐγὰς ἠελίοιο 

ἴσο αν] 3 7 f 3 7] ᾿ z TY 3 `~ 

Doirws , οὐδὲ τε πάντες ἐναίσιμιοι" αὐτὰρ Odurrevs 
37 mw? 

QAETO TAA ' 
"] ? “ὶ 7] 7 3 7] 

Ὠφελες" οὐκ ὧν τόσσα “εοπροπέων ἀγόρευες; 
O Oé É T; Aé ᾿ D 7] à ΟΝ ? 7 

vòt κε Taasuayor κεγολωμνένον WÒ ὠνιείῆς, 

βῳ 3/ As 7ὔ} ᾽ 7ὔ 
Σ ὦ ozy δῶρον ποτιδέγῴνενος, αἰκε TONT. 

3 "Ὁ 2%? ἡ 7 ~ 7 9 
AAA ἐκ τοι ἐρέω» rode καὶ τετελεσώννον εἐστα!, 


180 


ς Ν Ν ΄ Ν ? f 
ως ZUI συ καταφθίσθαι συν ἐκείνω 


“ Quemadmodum οἱ praedixeram, quando ad Ilium conscendebant 
“ Argivi, cumque ipsis conscendit versutus Ulysses : 

“ Dixi eum, mala multa passum, amissisque omnibus sociis, 

“ Incognitum omnibus, vicesimo anno, 

“ Domum venturum : haec utique nunc omnia perficiuntur.” 
Hunc autem rursùs Eurymachus, Polybi filius, contrà allocutus est : 
“ O senex, eja age nunc vaticinare tuis liberis 

“ Domum profectus; nè fortè quid mali patiantur in posterum. 

“ In his autem ego te longè melior sum ad vaticinandum. 

“ Aves sanè multae sub radiis solis 

“ Volitant, neque omnes fatales; cæterùm Ulysses 

“ Periit procul: utinam etiam tu periisse cum illo 

“ Debuisses; non tot vaticinans concionareris ; 

“ Neque Telemachum iratum sic incitares, 

" Tuae domui donum expectans, si quid praebeat. 

“« Sed tibi edico, quod et perfectum erit, 


180 


3 J3 


Ibid. εἰ δ᾽ ἄγε Particulæ εἰ vis 
hujusmodi est; “ δὲ vaticinari velis, age, δια. 


Ver. 172. —— εἰσανέξαινον] Vide ad N. 
γ΄, 84. 


Ver. 174. Dj» xaxa πολλὰ σαθόντ', ᾧο.} 
Μέχρι σοῦ, ““ ráði δὰ νῦν πάνχα TEAHTAI 
[ver. 176. σύνοψψις raens τῆς Ὀδυσσείας. Schol. 

Ker. 176: φσάδε ÒN νῦν πάντα τελεῖται 
Quæ jam propè est ut perficiantur. Vide ad 
Si. β΄, 550. 

Ver. 178. ——:i δ᾽ ἄγε νῦν μαντεύ:ο σεῖσι 
τίκεσσιν.Ἶ Al εἰ δ᾽ ἄγε δὴ μαντεύεο. 


Αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος tyle ἀγο- 
ρεύων, 
᾿Εχϑρὰ φέροι ποτὶ οἶκον, ὅπως τεκέεσσι Qu- 


λάξῃ. Theocrit. Idyll. VI, 23. 


capiti cane talia, demens, 
Dardanio, rebusque tuis—. Æn. ΧΙ, 399. 


Vide ad Z. č, 576. et í, 167. 

Ver. 182. οὐδέ «-. Al. οὐδέ qi. 

JTbid. — ἰναΐσιμεοι. Μανφικοί. Schol. 
Τὸ δὲ, ἐναίσιμει, ἀντὶ τοῦ πεπρωμένην Ti δηλοῦν- 
τες. Eustath. 

Ver. 183. xarapliclas. ], Edidit Bar- 
nesius καταφόϊσθα.. Sed minùs rectè: nam 
φθίσθα, (ut liquet ex vocibus ἔφέϊται, ἐξέφ- 
το, Odyss. i 468. μ΄, 529. ú, 540.) , habet 
naturâ brevem, positione solummodò pro- 
ductam ; adeoque circumflecti ea non de- 
bet. Vide ad 1]. vy 192. et ξ΄, 471. 

Ver. 185.—— ἀνιείης. ] ᾿Ασὸ τοῦ ἀνίημει;, ὡς 
τιθείης. Κυνηγεσικὴ ἢ λέξις, ὅτε τὶς χύνα τοῦ 
δισμοῦ ἀνεὶς, ἀφήση κατὰ Sngós. Schol. Vulgg. 


Kis- Ui 


ΟΥΙΠΡΟΥ ΟΔΥΣΣΡΕΙΆΦΣ., B. 


δὲ 


δὴ 7 , 7 Z ? Ν 
Aize γεωτέρον ἀνδρα; παλαιὰ τε πολλὰ τε εἰδως, 
7 ? 7 2 £ 7 
ΠΙαρφάὰρμενος ἐπέεσσιν ἐποτρυνῆς γαλεπαίνειν, 
4 


2 Pw 7] ἔπ l 
ar wE οἱ TOWTOV ἀνιηρέστερον ἐσται; 


190 


~ γ » 3) Z 6) ~ 

Πρήξαι ὃ εὐπῆς οὔτι δυνήσεαι εἰνεκο σωνὸς' 
k δὲ, γέρον, Soyu ἐπ πιθήσομιεν, f ἣν x ἐγὶ σϑυμῳ 
Τίνων ἀσγαλλης" γαωλεπὸν ὃς τοι ἐσσιται ἄλγος. 


Τηλεώ δ᾽ ἐν racy ἐὼν vyroby ITÀ 
jA E AY o TACI ἐγὼν ὑυποθήσομναι αὐτὸς; 


Μητέρα ἣν e 
ἥτερῶ ἤν ἐς 


N ? £f 3 ͵ 
TATCOG ὠϑνωγέτω ἀπονεεσθαι" 


\ 7] 
Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν tedwa 


Ν 2 0 e7 7 7 
Πολλὰ μὰλ; occu εοικε Qing 


3 Ν ἃ 6 
ἐπὶ παιδὸς ἐπεσθαι. 


? N y 7 ῦ Mi (ra 9 z 
Ov γὰρ πρὶν παυσεσύαι οἴομαι vias Αγαίὼν 


“51 juvenem virum, veteraque multaque doctus, 
“ Deceptum verbis incitaveris ad irasceendum : 


“ Ei quidem ipsi primùm perniciosius erit, 


“ Efficere autem omnino nihil poteris Ta gratia : 
ε Tibi verò, ô senex, mulctam infligemus, quam in animo 


“ Luens aegrè-feras ; 


gravisque tibi erit dolor. 


τ Telemacho autem imprimis ego suadebo ipse, 


“ Matrem suam ad patris-domum jubeat redire : 


“ Illi verò nuptias facient, et parabunt dotem 
“ Amplam valdè, quantam convenit charam filiam comitari. 
“ Non enim anteà quieturos puto filios Achivorum 


Similiter exponunt et Scholia MSS. apud 
Barnesium | ᾿Ανασείθοις" ἡ δὲ μεταφυρὰ τῆς 
λέξεως εἴλησται ἀπὸ τῶν κυνηγῶν τοὺ; ἱμάντα; 
ἀφιέντων. Eodem sensu occurrit vox ἀνιεῖσα, 
Iliad. £, 422. 


Ἦ μάλα δὴ Tiv Κύσρις ᾿Αχαιϊάδων ἀνιεῖσα 
Τρωσὶν ἅμ᾽ ἔσσεσθαι 


Tir. 190. —— ἀνιηρέστερον.] Vide ad 11. 
v, 105. et ὁ, 24. 

Ver. 19]. Πρῆξα, δ᾽ ἔμπυς οὔτι δυνήσεαι.} 
Ita Vulgati: Barnesius autem inter varias 
lectiones retulit δυνήσετα. Atque ita habet 
MS. unus à Th. Bentleio collatus. Quæ et 
ad sententiam potior videtur lectio. Aptiùs 
enim, ut opinor, de Telemacho accipietur 
totum hoc distichon, (ver. 190. 191.) ut 
sequens " Σοὶ δὲ, γέρον, (ver. 192.) sit sen- 
tentiæ Apodosis. 

Ibid. Mezka. ] Vide ad K. ν΄, 192. 

Ibid. εἵνεκα τῶνδε.) Barnesius in uno MS. 
reperit οἷος ar ἄλλων. 


Ver. 198. ϑωὴν ἐπιθήσιμιν.) Owh, ἡ 
J s Α [4 t7 . “- e ` Ἁ 
ἐσιτιθεμένη τινὶ ζημία᾽ ὅθιν ἀθωος o μὴ ϑωὴν 
σἄάσχων. Schol. 

Ver. 195. ἀσχάλλυ,.] Eustathius in 


commentario legit ἐσχάλλοις. 

Ker. 195. εἰπονέεσθα..) Vide ad Z. 
&ž, 598. 

Ver. 196. Οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἐρτυνί- 
ουσιν ἵεδνα. Scholiastes hoc de Procis dictum 


intelligit: Εἰπὼν», “ i; maro; (supra ver. 
195.] μετέξη εἰς rò πληθυντικ ὄν" « Οἱ δὲ 
ἐς γάμον σεύξουσιν,᾽ δηλονότι οἱ μνηστῆρες, καὶ 
εὐτρεσίζουσιν ἕδνα, ὁ ὅσα δὲ; ἐπὶ Τῇ τοιαύτη ται" 
δὶ δίδοσθαι παρὰ τῶν γαμούντων' vocemque 
ἔεδνα proindė exponit, τὰ παρὰ τοῦ νυμφίου" 
usiha δὲ, inquit, παρὰ τοῦ πατρὸς τῇ νύμφη 
διδόμενα. ΑἹ quamvis vox ἔεδνα isto sensu 
sæpissimè apud Poctam usurpatur; cùm 
tamen istud “ γάμον σεύξουσι᾽᾽ de Procis in 
universum haud satis aptè accipi possit; 
cúmque versůs sequentis, “ Πολλὰ μάλ᾽ 
“ ὅσσα ἔοικ: φίλης imi σαιδὸς twtolaæi, inter- 
pretatio ista à Scholiaste allata, ὅσα δεῖ ἐπὶ 
“ φῇ τοιαύτη «αιδὶ δίδισθα, παρὰ τῶν γαμε ύν- 
ἐς qwy, paulò sit durior; eam potiorem sen- 
tentiæ hujus explicationem eamque veram 
vecis ἔεδνα hoc in loco interpretationem cre- 
diderim, quam affert Eustathius ad «, 277, 
278. suprà, ubi idem locus occurrit: Ὁ δὲ 
II cirt? (inquit) οὐ πρὸς ἕνα τὸν πατέρα ΤῊ 
σύνταξιν ἀσπίδωκεν, ἀλλὰ αῬΣὸς τινὰς πολλοὺς 
ἀμφὶ qoy σατίρα᾽ οἱ τὶς, ὡς iv τοῖς IENS 'ἴστο- 
ρεῖται, [infrà ô, Ξὶ Πιηνελόσην ἐχίλευον 
γήμασθαι, ——— “F.òva δὶ νῦν, τὰ ἀσὸ τῆς yú- 
væixos πρὸς τὸν ἄνδρε. Atque isto sensu vo- 
cem tòrwggæiro USUrpatum fatetur ipse Scho- 
liastes suprà rer. 55. hujns libri : 


τὴν 


οἱ πατρὸς piv ἔ; οἶκον PE ῥῥ, yagi νέεσθαι 
᾿Ικαρίου, ὡς; κ᾽ αὐτὸς ἱεδνώσαιτο ϑύγατρα. 


D2 


52 


OMHPOT OAN EIA? δ. 


Lin. T 


Z ? 7 ᾽ \ " 7 γ 
Μίνηστυος ὠργαλεῆς" ETEL ουτινὰ δείδιμεν EUTG 


7 ον 7 3 
Oùr οὖν Ῥηλεμαχον; μάλα περ πολύμυθον ἐόντα" 


/ 9 3 
Oure σεοπροπίης ἐμπαζόμεθ , ἦν σὺ, γεραιὃ, 


Μύδεα, ἀκράαντον; ἀπ εχθάνεαι 


Χρήματα δ᾽ αὖτε κακῶς βεθρώσεται, οὐδέποτ᾽ ioa 


᾿Ἔσσεται; ὄφρα κεν ἤγε διατρίδησιν᾽ Αχαιοὺς 


τον ἢ yamo 


Eeza τῆς ἀρετῆς ἐριδαίνομεν, οὐδὲ μετ ἄλλας 


᾿Ἐρχόρμνεθ᾽ n ὡς ἐπιεικὲς OF VIELE ἐστὶν ἑκάστῳ. 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλερναχος πεπνυβυένος ἀντίον zoda 


Εὐρύμαχ᾽, ἠδὲ καὶ ἄλλοι; ὅσοι μνηστῆρες ἀγαυοί, 


Ταῦτα μὲν οὐχ᾽ ὑμέας ETI λίσσομαι, οὐδ᾽ ἀγορεύω: 
Ἢδη γὰρ rå y icasi Jeo καὶ 


? ? 3I 7 as ` e , 
Αλλ γε μοι δότε νῆα YoY καὶ εἰκοσ᾽ ἑταίρους, 


ΟΣ xé woi sila καὶ 


“ A conjugii-ambitu difficili ; 


“ Neque sanè Telemachum, tametsi multiloquus sit : 


“ Neque vaticinium curamus, quod tu, senex, 
“ Loqueris irritum; odio autem eris adhuc magis, 
“« Bona verò rursus malè absumentur, neque unguam paria 


“ Erunt, dum haec differat Achivos 
“& Suis nuptiis ; 


“« Propter virtutem contendimus, neque ad alias 

“« Imus, quas convenit ducere unicuique.” 

Hunc autem rursum Telemachus prudens contrà locutus est: 
“ Eurymache, et alii, quotquot proci generosi, 


“ De istis quidem non vos ampliùs oro, negue dico: 


200 
ΙΝ as 
ὃ GF μάλλον. 
δ᾽ δέ) i 
ἡμεῖς οὐ» ποτιθεγίσενοι ἤματα TAYTA» 205 
210 
TAYT ep ᾿θνλλοσεοῦ. 
,/ i 7] 
eyla διωπρήσσωσι κελευύον. 
quoniam neminem timemus omnino : 
200 
nos verò rursus, expectantes diebus omnibus, 205 
910 


“ Jamjam enim haec sciunt dii et omnes Achivi. 
“ Sed agè mihi date navem celerem, et viginti socios, 
“ Qui mihi hinc atque hinc pertranseant viam maris, 


Ibid. 
7: 

Ver. 199. Μνηστύος ἀεγαλέης } ᾿Αργαλέαν 
δὲ σὴν σῆς ΤΙηνελόσης ὠὠνησαὺν λέγει ἢ ὡς μέχρι 
νοῦν δυσκατέργαστον, ἢ κατὰ τινὰ φήμηνι καὶ 
αὐτὸ καὶ μαντείαν ἀκουσίαν νόμω τῆς TIÀV- 
φήμου ὠγορᾶτ' σῷ ovri γὰς ἀργαλεωσάτη ἀπέξη 
Toig μνησασήφσιν. οὔτε ανύσασιν οὐδὲν, καὶ πεοσαᾶ- 
σολίσασι καὶ τὸ ζῆν. Eustath. Priorem ha- 
rum explicationum solam affert Scholiastes, 
quam et veriorem crediderim ; posterior sub- 
tılior videtur et longiùs petita, cumque ip- 
sius vocis ἀργαλέης sensu minùs congruit. 
Vide suprà ad ver. 127. 

Τότ. -- δείδιμεεν.)] Vide ad Il. ρ', 240. 
et v "T736: 

Ver. 205: οὐδέποτ᾽ isa "Ἔσσεται 7" Hyovr, 
αεὶ ἐλχαττωθήσονται. Schol. Similiter et Eu- 
stathius < Io δὲ, “' οὐδέ mori ica ἴσσεται," 


ἀραυνέουτιν.)] Vide suprà ad ὦ, 


‘accipit: 


ἀστείως εἴρηται, ἀντὶ TOD εεὶ ἰλαττωξήσετ AN 
ΕἾ γὰρ μὴ isa πολλῷ μᾶλλον οὗ μείζονα" Ὑ7τ 
ἄρα ἐλάττονα. Dna. Dacier verò hoc alitèr 
“ Eurymaque (inquit) dit, et ja- 
ἐς mais les choses ne seront égales, pour dire, 
“« jamais l ordre ne sera rétabli. Car l’ordre 
“est designé par légalité, qui fait que 
“ chacun a ce qui lui appartient.” Quam 
et veriorem crediderim explicationem. 
ἘΣ ie 

Ver. 209. —— pnoThgts ἀγαύοί.] 
τοῦ εὐγενεῖς. λάμσρο;. Schol. 
ú, 29 et 106. 

Ver: 212. AJA ἄγε (οι δότε νῆα.}] Πρὸς 
τοὺς ᾿ΙΜϑακησίους. Ἢ χὰν ὑπόνοιαν ἀποτριδόμενος, 
αἰτεῖσαι παρὰ σῶν μνησσήρων Tà Teis σὴν To~ 
θείαν" σῶς γὰρ ἠδύνασο σχενωρεῖν κατὰ αὐτῶν 
σολίσας ὀπαδοὺς ἔχων; Schol. 

Ver. 915. διαπρήσσωσ] Vide ad 
Hivyo 


an Ν 
Νὺν ὠντὶ 


Vide suprà ad 


Erse ἢ]. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΒΑΣ 448. 53 


Esu γὰρ ἐς “Σπάρτην τε καὶ ἐς Πύλον ἠμαθόεντα, 

ΝΝόστον πευσόμμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο, 215 
ἬΝν τίς μοι εἰπήσι βροτῶν, ἢ ἢ ὀὁσσαν ἀκούσω 

Ἔχ Διὸς , ἦτε μάλιστα φέρει xA cog ἀνθρώποισιν. 

E; μὲν κεν πατρὸς βίοτον καὶ γόστον ἀκούσω; 

"Hr ἄν͵ τρυγόμνενός TEP, ἔτι τλαίην ἐνιαυτόν" 

E; δὲ κε τεθνείωτος ἀκούσω, μηδ᾽ ET ἐόντος, 220 
ΝΝοστῆσας δὴ £ ETETA φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν, 

Σημνᾶ TE οἱ χεύσω, καὶ ἐπὶ ἁτέρεω Ἁτερεΐξω 

Πολλὰ μάλ᾽ Δ ὅσσα OIE καὶ ἀνέρι μητέρο; δωσω. 


y 3 Ν 2. V3 m ὯΝ O 
Hros ὁ 0y ὡς εἰπὼν HAT xo E eTo’ τοῖσι Ò ἀνέστη 
Μέντωρ, ὁ ὃς p ᾿Οδυσῆος ἀμύμονος ἦεν ἐταῖρος, 225 


Καί οἱ ἰὼν ἐν γηυσὶν ET πέτρεπεν οἶκον ἅπαντα, 
Πείθεσθαί τε γέροντι, καὶ ἔμπεδα πάντα φυλάσσειν. 
Ὅ ἐὺ A ; 2 P z ý ` 7 x 
σῷιν ευὐφρονεων ὠὡγορήσατο καὶ μετέειπε 
7 \ ~ 3 7 e/ ; 327) 
Κεέχλυτε δὴ vov [LEV Ιθακήσιοι, orri κεν εἰπω" 
7 " 7ὔ 3 ` \ Ψ y 
ητις eri προῷῴρων» ὠγῶνος», καὶ NTIOG ECTO 230 
z N N \ 3 2 ` 
Zanrrovyos βασιλεὺς, μηδὲ PE ρον AITIM εἰδὼς, 
AX αἰεὶ χωλεπὸς T εἰή, καὶ αἰσυλὰα βῥέζοι 
Ὡς οὔτις μέμνηται ᾿Οδυσσῆος ϑείοιο 


Proficiscor enim in Spartam et Pylum arenosam, 

“ Reditum sciscitaturus patris diù absentis, 215 
Si quis mihi dicat mortalium, aut famam audiam 

Ex Jove quae potissimùm notitiam affert hominibus. 

“Si quidem patris vitam et reditum audivero, 

Sanè, vexatus licèt, adhuc perduraverim in annum ; 

“ Si verò mortuum audivero, neque adhuc superstitem, 220 
Reversus deindè charam in patriam terram, 

Tumulum illi erigam, et parentalia perficiam 

Eximia valdè, qualia decet; et viro matrem dabo.’ 

Ille quidem sic locutus consedit; his autem surrexit 

Mentor, qui Ulyssis eximii erat socius; 225 
Et zs ei, cùm proficisceretur, commisit totam familiam, 

Utque obediret seni, et firma omnia custodiret. 

Qui inter eos sapiens concionatus est et dixit : 

“ Audite nunc me, Ithacenses, quodcunque dixero ; 

“ Nequis ampliùs benignus, mansuetus, et mitis sit 250 
“ Sceptriger rex, neque in mente proba sciens ; 

“ Sed semper infestus sit, et nefaria patret: 

“ Adeò nullus recordatur Ulyssis divini 


Fer. 216. ὄσσαν 1 Vide suprà ad ὦ, Ver. 225. os ῥ᾽.) Qui scilicet 

282. Ver. 227. Πείθισθαί τι γίροντι. Ὅ iori τῷ 
Fer, 220. φεθνειῶτος.1 Vide ad I. Y, | Λαίρτῃ. Eustath. 

464. οἱ v', 46. Ver. 228. Ὅς ep.) Vide suprà ad ver. 160. 
Vær. 291. δὴ "ruræ.| Vide suprà ad Ver. 855, pusei Siinilitergue 

æ, 290. infrà ver. 271. isiøraxrar Vide ad Il. á, 37. 
Fæ. 222. χιύσω. Al. χώσω, οἱ χεύω. | et ν΄, 750. 
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58 


Λαώῶν, οἷσιν ἄνασσε, πατήρ δ᾽ ὡς 


᾿Αλλ 


OMHPOT DATZSRIAT Β΄. 


ἦτοι μνηστῆρας ἀγήνορας οὔτι ἄμα γαίρω 


Lis. ÍI. 


Ty 


mios JEV. 


Ἔρδειν £ teyæ βίαια zaz κορραφίησι γόοιο᾽ 
Σφὰς γὰρ παρθέμενοι κεφωλὰς, κατέδουσι βιαίως 
Οὐκον ᾿Οδυσσῆος, τὸν Ò οὐκ eri Φασὶ νεεσθαι' 


No δ᾽ ἄλλῳ δήμῳ veeri lopar 


Pe 


᾽ "7 3 \ "7 7 
Hoh gww, ἀτὰρ ovri xaburroumsevoi £ ἐπέεσσιν; 


δ 


οἷον QT in 
240 


Παύρους μνηστῆρας κατερύκετε, πολλοὶ εὔὄντες. 
Τὸν δ᾽ Εὐηνορίδης Δειώκ ἄριτος ἀντίον zoda’ 
Μέντορ ἀταρτήρὲ; Petraes HAEE, ποῖον EEITEC, 
7ὔ 


Ἥρμεας ὀτρύνων καταπαυεμν 5 


ἂρ γαλέον δὲ 


“ Populorum, quibus praefuit, et velut pater mansuetus erat. 


“ Verùm enimvero procos superbos nequaquàm invideo 


235 


“ Committere facinora violenta malis-consiliis mentis : 
tc . Φ . . ` 
Sua enim objectantes capita, comedunt violentèr 
“ Domum Ulyssis, quem non amplius autumant rediturum esse : 
“ Nunc autem caetero populo succenseo; quòd-adeò omnes 


s Sedeatis muti, neque omnino redarguentes verbis, 


240 


“4. Pauciores procos compescatis, cùm-sitis plures.” 
Hunc autem Euenorides Leiocritus contrà allocutus est : 
« Mentor noxie, ingenio stolide, quale locutus es, 
“ Ad nos adhortans compescendos ἢ Difficile autem erit 


Ver. 254. — TATO δ᾽ ὡς; Amis ἤεν.] 
Οὕτω δὲ TEAs καὶ φιλοφρόνως τοῖς ATOU ouo- 
φύλοις προσηνέχθη ὁ Κῦρο;, ὥστε καὶ ἄχρι νῦν 
παρὰ TÚNTWY πατέρα προσαγορεύεσθαι τῶν Isg- 
gay καθάπερ καὶ ὃ ποιητὴς τῷ Ὀδυσσεῖ Toob- 
τον τὶ μαρτυρῶν, γέροντα φινὰ εἰσάγει ᾿Ιθακήσιον, 
σὴν τῶν μνηστῆρων ἀσίλγειαν ὀδυρόμενον, καὶ λέ- 
γοντά, “Ὡς οὔτις μέμνηται Οδυσσῆο; ϑείοιο, 
“ς Agos, οἷσιν ἄνασσε, watro δ᾽ ὡς ἥπιος Aye 
Kyriac. Stroz. de Republ, Lib. YX. vide su- 
pra ad ver. 47. 

Ver. 255. μνηστῆρας ἀγήνορας.) Vide 
suprà ad ver. 209. et ad ώ, 106. 


Ver. 257. Iiagliysvoj ᾿Ενέχυρον ϑέμενοι. 
Schol. 
Ver. 242. τὸν δ᾽ Εηνορίδης Λειώκριτος ἂν- 


τίον ηὔδα." " O Πυιητῆς τὸν μὲν ᾿Αντίνοον, ἁσπλού- 
στερον ἐσοίησε δημηγοροῦντα καὶ ἀφ: λέσπερον" σὸν 
Σὶ Εὐρύμαχον, ἐωθριθέστερον καὶ ἁδρότερον' ἐνταῦ- 
ἔα δὲ Λειώκριφον τινὰ μνηστῆρα βραχύλογον μὲν 
πλάττει, ϑεασύτερον δὲ, ὃς οὐ μόνον σὸν Odur- 
σέα ἐξευτελίσει, ἀλλὰ καὶ τὴν ἀγορὰν ταχὺ Av- 
gti ἥν οὐκ ἰχάθισεν αὐτό:. Schol. et Eustath. 
Ver. 245. Ġragrngi. e] ᾿Ατηρέ. Schol. 
Ibid. φρένας AAEE) τὸ δὲ, O HAE,” 
εἴλησσαι μὲν ἀντὶ σοῦ, ἠλίθεε, πεσλανηρῖνε σὸν 
νοῦν ° Εὕξηται δὲ ἐν ᾿Ιλιάδι καὶ δισύλλα- 
Gov ἦν σῷ, [IL ὁ, 128. “ φρίνας ἠλὲ, διέφθορα:.᾽" 
Eustath. 
Fer. 244. 


“H [4 ] s 5" ’ὕ 
κέαρ οτρυνων καφαπανίμιν.}} aà 


Barnesius, Versionem Wetstenianam secutus, 
locum hunc ita reddit; “ Nos adhortans de- 
« sistere.” Malè omnino. Interpretatio e- 
nim ista cum voce ὀτρύνων parum aptè, cum 
voce καταπαυέμεν (quæ activa est) nullo mo- 
do congruit. Sed et si sensum istum verba 
ferre possent, nequaquàm tamen hîc conve- 
niret ista accipiendi ratio. Neque enim in 
præcedenti oratione Procos, sed Ithacenses 
allocutus est Mentor, suprà ver. 229. 255. 
239. neque ullo modo ita cohærerent se- 
quentia, “ ἀργαλέον δὲ 4." Melius paulò 
vertit Dna. Dacier; “ Que venez vouz de 
“ dire pour nous erciter ἃ nous opposer ἃ 
“ tant de desordres?’ Leiocritum nimirùm 
Ithacensem fuisse, seipsumque cum reliquis 
Ithacensibus, quos vituperârat Mentor, Ὠϊς 
excusare intelligit, Id quod et cum vocum 
ὀτρύνων οἱ xararaviysy SENSU, et cum eo quod 
anteà dixerat Mentor, ver. 259. ἅς. satis 
aptè congruit, Verùm cum liquetex y, 
294. infrà, unum è Procis fuisse Leïiocritum, 
(id quod nec ipsam Dnam. Dacier fugit) 
rectiùs, ut opinor, istud ‘Hutæs à Leiocrito 
dictum intelliges de seipso et reliquis Pro- 
cis, ad quos compescendos populum Jthas 
censem Mentor hic incitare  arguatur. 

Ver. 244. 255. ὀτρύνων ὀτρυνίει ἢ 
Vide ad 7. x’, 55. item infrà ad ζ΄, 33. et 
λ΄, 109. 


1.18. 1]. 


᾿Ανδράσι καὶ πλεύνεσσι μαχήσασθαι περὶ δαιτί. 
᾿᾿Οδυσεὺς ᾿Ἰθακήσιος αὐτὸς ἐπελθων, 


Εἴπερ γάρ x 


L 
Δαινύμνενους κατὰ δῶμα ξ DY μνηστῆρας 


OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 8. 


EZ 7] A ΄ 1 aa. 9 Ὁ 
-aa pae peog r EW JUUS, 


Οὐ χέν οἱ 
EA bór" 
E; 


ἀλλά κεν αὐτοῦ ἀεικέα 


κεχάροιτο γυνή, μάλα περ χατέουσω, 


7] 
“πΔΛεογνεσσΊι μάγριτο᾽ σὺ δ᾽ οὐ κατὰ ΩΣ ἐξίπες. 


y / a \ Ν 7 3 AN ej 
AAA γε, λαοὶ puey σκίδνασθ᾽ sri oya εκαστος" 
L ? 4 ` { eAN\ , 7 
Τούτῳ δ᾽ οτρυνξει Μέεντωρ ὁδὸν ᾽ὸ ᾿Αλιθερσης; 
Oʻ 7 e εξ 9 ~ νὰν ἌΣ 3 yd e ms 
b TE οἱ ἐξ ἀργῆς πατρωίιοι εἰσίν ἐταιροι. 


3 ? fa hS Z 
AAN, ὀΐω, καὶ δηθὰ καθήμενος, 


55 
245 

ἀγανοὺς 
πότμον ἐπίσπ TOls 250 
ἀγγελιάων 255 


Πεύσεται εἰν laxy, σελέει δ᾽ ὁδὸν οὐπ ποτε ταύτην. 
Ὡς te ἐφώνησεν" λῦσεν Ò ἀγορὴν αἰψηρῆν. 


“ Viris licèt pluribus pugnare nobiscum de convivio. 


245 


“ Etenim si Ulysses Ithacensis ipse adveniens, 
“ Convivantes per domum suam procos eximios 


“ Expellere è domo cogitaret in animo, 


“« Non ipsi laetaretur uxor, quantumvis valdè desiderans, 


« Venienti; 
“ Si cum pluribus pugnaret : 


sed ἐς ibi saevam mortem obiret, 
tu verò non rectè locutus es. 


250 


“ Sed agè, populi quidem dispergamini ad opera unusquisque : 
“ Huic autem properabit Mentor iter et Halitherses, 
“« Qui utique ei à principio paterni sunt amici. 


“ Sed, puto, et diù sedens, nuncios 


“« Percontabitur in Ithacâ ; perficiet verò iter nunquam hoc.” 
Sic utique locutus est, solvitque concionem celereni. 


Ibid. ἀργαλίον δὲ ᾿Ανδράτι καὶ “΄λεόνε7- 
σι μα χήσασθαι περὶ dairi. ] Barnesius vertit : 
“ Difficile autem erit cum viris etiam pluri- 
“ bus pugnare de convivio?’ Sensu planè 
nullo. Equidem, si istud “ σλεόνεσσι pan- 
u gæaglai;’ Cum pHuribus pugnare, interpre- |‘ 
tandum sit: Poetam hoc dicere voluisse cre- 
diderim : “ Durum erit, cum viris, iisque plu- 
“ ribus, pugnare de convivio.’ Sed ad vim 
particulæ “ xæ?” rectiùs interpretantur Scho- 
liastes et Eustathius : Atys δὲ ori ἀογαλέον 
qois Ἰθακησίοις, καὶ σλέονας ὄντας, ἀντικάτασ- 
χτῆναι δαινυμένοις τοῖς μνηστῆήοσιν. Immò πὸ ip- 
sum guidem Ulyssem, (ver. 246. Δ. si re- 
versus foret, ullo profectu hoc aggressurum. 
Aptissimè porro convenit hæc explicatio cum 
115 quæ dixerat Mentor suprà ver. 259. 240. 


3 Ν »" Ld , 2 
ETAP οὔτι καθαστόμινοι ἐπίεσσι, 

, a r ` 
Παύρους μνηστῆρας κατιρύκετι, πολλοὶ ἰόντες. 


Fatendum tamen alteri interpretationi fa- 
vere istud “ E; πλεόνεσσι μάχοιτο, ” infrà ver. 
251]. quod secundum Scholiastis et Eusta- 
thii explicationem haud satis aptè videtur 
adjici. 


E. b ’ ε ` 3 ` 

Fer. 948. TELI δαιτί.] Οἱ yap iy δαιτὶ, 
N ᾽ La ge ~ 3 ` 3. ΜΝ 
CIIYTAL QYYTOTTÆATOI τινα τὴν αλκῆν, TOU οἱνοῦ 


στρατηγοῦντος αὐτοῖς. Schol. Iisdem penè 
verbis exponit Eustathius ; additque, στὸ δὲ 
qS vónuaæ σαφίστερον ἐμφαίνει ἐν τῷ, “E; 

“ γὰρ αὐτὸ; ἰσελέὼν ἀμαήμινου; κατὰ δῶμα 

“ μνηστῆρας ἰξελάσαι τοῦ μεγάρου ἰδέλει, οὐκ ἄν 
“ αὑτῷ ἡ γυνὴ κεχάροιτο, Δ. Idem paulò 
inferius de constructione : Τὸ δὲ "“ σιρὶ dairi” 
χαινότεκον συντέτακται, δηλοῦν ἤ Trò “ mtoi δαι- 


ε σὸς," ἢ σὸ " ἐν dari” Sed vide ῥωϊιὰ ad 
6. 471. 

Ver 247. Δαινύμενου:;.) Vide ad Nl. y, 
260. 

Fer. 948. μαινοινήσῃ.) Al. μινοινήσει. 


Ver. 249, Οὗ χίν oi ' xiyáguro.] Yide infrà 


ad Ψ', 266. Αἱ. Οὐκ ἄν oi. 

Ver 950. ἰσίσαοι. Al. irion. 

Ver. 254. ΟἿ vi.) Qui utique Qui 
scilicet 

Ver. 257. λῦσεν δ᾽ ἀγορὴν αἰψνεήν.) 


᾿Αντὶ σοῦ αἰψηρῶς" ὡς To, “ 
cuor χθών" ἀντὶ τοῦ εὑρύ Schol. 
que "modo exponit et Eustathius. 


11. δ΄, 182. 


Tó Ti 0i χάνει 


Eodem- 
Vide ad 


D4 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Β΄. Lis. II. 


ἐσκίδναντο εὰὼ πρὸς δωρμαθ᾽ ἐκαστος" 
Ννγστζοες Ò ἐς δώματ᾽ iay Şov Οδυσῆος. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἀπάνευθεν ἰὼν ἐπὶ Xiva ϑαλάσσης, 
Χ εἴρας γι ψάμνενος πολιῆς ἁλὸς, εὐγετ᾽ Abg 
Kaol; μοι, ὃ χθιζος Θεὸς ζλυθες ἡμέτερον δώ, 
r 


r7 ᾽ὔ ᾽ν ΕΑ 7 3 ΄ 
Καὶ μ ἔν νηΐ κελευσᾶς ἐπ ἡεροειδεα 


260 


7 
ΩΝ 
Νόστον πευσόμενον πατρὸς δὼ. οἰχομένοιο, 


"Be ογεσθαι" τὰ δὲ πάντα διατρίξουσιν᾽ Αχαιοὶ: 265 


a nges δὲ μάλιστα; κακῶς ὑπ τερηνορέοντες. 

ain 

Ως Qur εὐχόρνε» γος" σγεδόθεν ὃς οἱ ἦλθεν ᾿Αθήνη, 
Μίεντος δι εἰδομένη 7 ἠμὲν δέμας, 


5», 


3 Ν Ἁ X 
70: καὶ αὐδῆν' 
£ 
Καί w Φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
~I 43 S 
eY uay, οὐδ᾽ ôr πσιθεν κακὸς ἔσσεαι, 0 ουὃ avonu 
s ’ 3 Δ. 
Ε δή τοι σου πατρὸς ἐγεστοικτοι μένος πὸ, 
Οἷος ἐκεῖνος syy OR ei ἔργον σε ἔπος τε; 
" 2] ΝΣ. 2 7] 
Οὐ τοι smeh ἁλίη ὁδὸς ἔσσεται, οὐδ᾽ ἀτέλεστος" 


Atque hi quidem dispergebantur ad domum quisque suam : 
Proci autem ad aedes iverunt divini Ulyssis. 

Telemachus autem seorsùm profectus ad littus maris, 
Manibus lotis è cano mari, supplicabat Minervac : 

“ Audi me, qui herì deus venisti ad domum nostram, 

s Et me in navi jussisti per nigrum pontum, 

“ Reditum sciscitaturum patris diù absentis, 

ʻ“ Ire: haec verò omnia impediunt Achivi, 265 
“« Proci autem potissimùm, malè superbientes.” 

Sic ait precans: prope autem illum venit Minerva, 

Mentori similis-facta, tum corpore, tum etiam voce; 

Et ceum compellans verba alata dixit : 

“ Telemache, neque in-posterum ignavus eris, neque stolidus ; 24 
“ Si quidem tibi tui patris instillatus est animus fortis, 

“« Qualis ille erat ad perficiendum opusque dictumque, 

“ Non tibi deindè vanum jiter erit, neque irritum ; 


260 


Wer. 958. ἄρ. Proindè ——. Ut Ver. 268. Μέντορι εἰδομένη ἠμὲν δέμας, ἠδὲ 
ficri solet ᾿ καὶ αὐδήν. ] 
Fer:-259. ἀνὰ wuar.) Al. ἐς ἑώματ᾽. ἡ Omnia Mercurio similis, vocemque colo- 


Atque ita legit Eustathius in commenta- remque. n. PV, 588. 
T10. 

Per. 260. ἀσπάνενέεν iwy.) Al. ἀπάνιν- SANE “ὦ "ἘΝ LE, ΟΣ 
f: κιών. 

Ibid. ἰσὶ Qira.) Al. ἐσὶ Sivi. Ver. 271. Ei δή.) Si revera 

Ver. 261. νψάμενος ] Vide infrà ad Ver. 915. οὔ qo iruf ἁλίη ἑδὸς £ ἔσσεται, 
í, 491. et ad 9, 996. l οὐδ ἀτέλεστος." ᾿Αλίη καὶ ἀτέλεστος οὖχκ ἄνιν 

Fer, 309. ὃ χέιζος. Al. ὃς χέιζός. ἀστεισμοῦ λέγονται: ἔσεται μὲν γὰρ ἢ ὅδὸς διὰ 

Ibid. ñavéss.] Postulat temporum τὴν ὥλ ὦ, ἀλ. in, ὡς διὰ ϑαλάσσης σλέοντι" ἀλλ’ 


ratio, ut ἤλυθες hoc in loco sit ab Aoristo ñ- 
àvésy, non à Perfecto ξλυδα. Vide ad Kl. ὦ, 
57. et δ΄, 110. 

‘rer. 267. σχεδόέεν δὲ οἱ ζλδεν ᾿Αϑήνη.} 
Vide suprà ad ὦ, 85. et ad Il. £, 194. 


ὅμως οὖκ ἁλίη ἔσται, τουτέστι ματαία καὶ κενὴ, 
οὐδ᾽ ἀπέλεστος. Schol. apud Barnesium. Si- 
militer et Eustathius: Ὅτι ἐν τῷ, - Οὔ ro 
“ioul ἁλίη idos ἔσσεται, οὐδ᾽ ἀτέλεστος, 

r z ` ςς δ᾽ 3 f pae 35 ZA) ps 
στείω: σροσκειταῶι TOs “ ἐν ἀτελιστος. ἄλλω; 


39 
Qa 


Eis. -FT 


OWHAPOT ΟΟΥΣΣΕΙΑΣ B. 


δ᾽ 


"2 ? 3 Z >’ 9 ἈΝ Z Ν 7 
E; ὃ οὐ κείνου y ἐσσὶ γόνος καὶ [Πηνελοπείης, 


Οὐ σ᾽ ET ἔπειτα ξολπα τελευτήσειν, 


τῷ 
-ὉἹ 
Qi 


e ms 
O ῥνενοινᾶς. 


Haævgor γάρ τοι παῖδες ὁ ὀῥυοίοι πατρὶ πέλονται" 

Ο; πλέονες κακίους" παῦροι δὲ TE πατρὸς ἀρείους. 
᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ οὐδ᾽ ὅπιθεν κακὸς ἔσσεαι, οὐδ᾽ vonar, 
Οὐδὲ σε πάγχυ γε μῆτις ᾿Οδυσσῆος προλέλοιπεν, 


3 " ~ 7] , 
Ελπωρή τοι ἔπειτα τελευτῆσαι τάδε toya. 


280 


m~ ~ a~ Ν ἢ 7, 
To vov βμυνησιτήρων phê eœ [(βουλῆν τε νόον τε 
᾿ΑΦρ αδέων, ἢ ἐπεὶ οὔτι γοήμιονες, οὐδὲ δίκαιοι" 
Οὐδῥ TI ἰσασιν aae καὶ πῆρα μέλαιναν, 
e 7 Ὁ 7 
Oç δὴ σφιν σγεδόν ἐστιν ET ἤματι πάντας ὀλέσθαι. 


“ Si verò non illius sis filius et Penelopes, 


Ὁ Non sanè deindè speraverim te perfecturum esse, quae 1mnoliris. 


“« Pauci enim filii similes patri sunt ; 
“ Plerique pejores ; 


T75 


pauci verò et parentibus meliores. 


“ Sed quoniam neque in-posterum ignavus eris, neque stolidus, 
“ Neque te penitùs prudentia Ulyssis reliquit ; 


“Ὁ Spes tibi deinceps est te perfecturum haec opera. 


280 


« Ideò nunc procorum quidem sine consihumque mentemque 

“ Insipientium; quoniam neutiquam prudentes, neque justi sunt ; 
ΠῚ eque omninò sciunt mortem, et fatum atrum, 

© Quae jam illis imminet, die uno ut omnes pereant. 


` Cne 


μὲν γὰρ, ἁλία ἔσται τῷ Τηλεμώχῳ h ὁδὸς, ὡς 
διὰ ϑαλάσσης: πλεύσοντι οὐ μὲν χατὰ τὸ 
ἀτίλεσσον ἁλίη torai ὅπερ ἐστὶ ματαία. Uter- 
que, ut opinor, satis inficetè. 

Ver. 275. 279. ξολπα 
Vide ad Il. ὦ, 37. 

Ver. 276. Ταῦροι γάρ σοι παῖδες ὅμοῖοι ma~ 
To πίλονται' Οἱ πλέονες κακίους.) 


TOÀ EA OIT EY. ] 


Οὐδὲν κακίων [σὺ] συγ χάνεις γεγὼς π'απρὸς, 
Παύρων μετ᾽ ἄλλων: ἕνα reg ἐν πολλοῖς ἴσως 
Εὕϑροις ἄν, ὅστις ἰστὶ μὴ χείρων σατρός. 


Euripid. Heraclid. ver. 527. 


“ ? + N 393a 7 
- Oiny χρύσειοι “Ατερες γενεὴν EÀAITOYTO 
Xugortony ὑμεῖς δὲ κακώτερα τεξείεσθε. 
Aratus, Phænom. ver. 125. 


Ætas parentum, pejor avis, tulit 
Nos nequiores, mox daturos 
Progeniem vitiosiorem. 
Horat. Carm. lib. 111. Od. vi. 46. 


“ Neminem propè magnorum virorum op- 
“timum cet utilem filium reliquisse satis 
“ claret.” Ælii Spartiani, Severus Impera- 
tor. “ ᾿Ανδρῶν ἡρώων τίκνα πήματα" id est, 
“ Virorum heroüm filii noræ. Veteribus il~ 
“lud observatum fuit, præstantium viro- 
“rum filios multùm ἃ progenitorum mori- 
“ bus abfuisse. Undè οἱ Demosthenes dixit; 
“ Τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν, ὥσπερ εἱμαρμένη εἴη, 
εἰ φανλοὺς ἀσοβαίνειν τοὺς vioús ———. Quæ 
“guidem Demosthenis sententia refertur 


“ab Aristide in Cimone.” Erasm. Adag. 
Sect. quæ inscribitur, Degenerantium in 
pejus. 

Ibid. παῦροι ygo.) “ Hanc airiooyiay,” 

inquit Spondanus, “ego sanè non complector, 
“ neque scio cur hoc loco sit posita. 
“ Sic ait Minerva: Telemache, δὲ non esses 
“ filius Ulyssis et Penelopes, non sperarem te 
“ea effecturum, quæ moliris. Ratio: Pauci 
“ enim filii patris sunt similes. Imò dicen- 
“ dum fuit: Quanquam sis Ulyssis filius, ta- 
“ men dubito an hoc perficias, quia non solent 
“ semper filii patrum virtutem referre. ” Sed 
nihil opus ; refertur enim istud, y&æọ, non ad 
id quod proximè præcessit, sed ad id quod 
elegantèr reticetur: “ Neque me de virtute 
“ tuâ dubitare mireris, Pauci ENIM «το. 
Atque πος modo accipit Scholiastes, qui ad 
γόσῦβ, “' Παῦροι γάρ σοι σπαῖδις Τὸ αἴτιον 
(inquit) ToU διστασμιοῦ' Et Eustathius : Αἴτιον 
δή μοι οὐκ ἀπεικὸς τοῦ διστάζειν i ἰπὶ τῇ σῇ πρὸς 
τοὺς ἀγαθοὺς γονεῖς ὁμοιότητι, Tò πλείονας εὑρί- 
axs waldas ἀνομοίους τῇ πατρικῇ ἀγαθότητι. 

Ver. 280. ᾿Ελσωρή.} Vide suprà ad é, 167. 

Ver. 282. οὔτι ΩΣ οὐδὲ δίκαιοι. 
Δογματίζι Ὅμηρος, ὅτι ὁ ἄδικος καὶ ἀσύνετος 
tariy, Schol. 

Ver. 2853. 284. Οὐδέ rı ἴσασιν ϑάνατσον, ---- 
Ὅς δή opiy σχεδόν ἐστιν. Ita Iliad. ρ', 201. 


g ἘΞ "Ἐπ ͵ ld (J 

A διλ᾽, owdi τί To ϑάνατος καφαθύμιόὀς στιν; 
ΠῚ δή r , 

Ως δῆ Toi SALI (Cid Fe 


58 


Σοὶ Ò ὁδὸς οὐκέτι 
Toros γάρ τοι £ 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Β΄. 


δηρὸν ἀπέσσεται; ἣν σὺ ἐενοινᾶς" 


Lre. M. 
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ἐταῖρος Eya πωτρώϊος εἰμὶ, 


9 > [4 
Ὅς TOL νῆα Yoğv στελέω, καὶ ἄν, A OAI αυτός. 


3 δ `Y Ν hS ` ρω (d 7 
Αλλὰ συ μεν προς δώματ' [ων πως a OVAA EL, 


4) ΓΕῚ 


ἡ 3 
Οσπλισσὸν T yix, καὶ yyer ὥρσον ἁπαντω, 


Οἶνον ἐν ἀμφιφορεῦσι, καὶ ἄλφιτα, μυελὸν ἀνδρῶν, 
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Aé cwe “ινοῖσιν' syw Ò ἀνὰ δῆμον «ταίφους 
ρμασιν ἐν πυκινοῖσιν' ἐγὼ ἄν δῆμον ἑταίρους 


AY ἐθελοντῆρας συλλεξορναι" 


3 Ἁ hS md 
εἰσὶ ὃς νῆες 


Πολλαὶ ἐν ἀμφιώλῳ ᾿Ιθάκη νέαι jos παλαιαί: 


Τάων μέν τοι ἐγὼν ἐπιόψοριαι, ἥ 


Ὦχα δ᾽ ἐφοπλίσσαντες ἐνήσομν LEY N πόντῳ. 


“« Tibi verò iter non ampliùs differetur, quod tu maoliris : 


ἥτις ἀρίστη" 


“« Talis enim tibi socius ego paternus sum, 

“« Qui tibi navem celerem parabo, et simul comitabor ipse. 
“ Sed tu quidem profectus domum procis interes, 

“ Apparaque viatica et vasis conde singula, 


“ Vinum in amphoris, et farinam, medullam hominum, 
ego verò per populum socios, 


“« Utribus in densis ; 
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« Statim voluntarios colligam - sunt autem naves 
« Multae in circumfluâ Ithacå novae et veteres : 
“« Harum quidem ego providebo, quaecunque optima sit ; 


“ Statimque instructam deducemus in latum mare.” 


Nescia mens hominum fati sortisque fu- 


turæ ! “Ἔν. X GOR 
Ibid. ϑάνατον, καὶ κῆρα μέλαιναν. Vi- 


de infrà = ú, 24l. 

Ver. 28 σσελέω.) Exràsdogi t- 
τοιμκάσω. Schol. MSS. apud Barresium. 

Ver. 289. 295. “Orrioroy ἐφοσλίσ- 
σαντες.) Al. “Ὅσλισον ἰφοπλίσαντες. 
Quæ ferri non possunt. Vide ad Zl. é, 140. 
et Ψ', 55. 

Ibid. "Orrieriy T Hi. ] ᾿Εσοίμασον τὰ ἐς 
φόδια. Οἱ Παλαιοὶ φασὶν ὅτι ἤτω κυρίως οἱ 
ὀσαιρίων καλ. μαι, καὶ digua ἄθως ἐν συναιρέσει 
ja ὡς Φερεκράτης, E TE γασείρ᾽ ἤων κ᾽ & χύρων 
z σεσαγμένους.᾽ Ὅμηρος δὲ σὰ ἅπλως βεώ- 
ματα. Δηλοῖ δὲ χαὶ qoy εἰς ναῦν ἐσισισισε 
gv. Schol. VFulgg. "Hia νῦν, τὰ εἰς σὸ ἰέναι 
ἐφόδια. Σημαίνει -r λέξις καὶ τὰ ἄχυρα, (in- 
fràsi, 8668.) “ ἠΐων ημῶνα rúgna καὶ 
τὰ ἄλευρα, (infrà £ é, 267. 1, 915.) «ἐν δὲ καὶ 
“ ἤἠϊα Κωρύκω.᾽᾽ Schol. MSS. apud Barne- 
sium. Similiter et Eustathius : "Hie δὲ νῦν, 
τὰ ἐφόδια, δ ἐστὶ βρώματα εἰς ὁδὸν ἐπιτήδεια" 
“αρὰ qÒ H ἐγαι. 

Ibid. hig, καὶ ἄγγεσιν.} Quoniam vox 
ñiæ alibi / Odyss. μ΄. 529.) mediá correptâ 
occurrit, ideo hîc annotat Barnesius: “ In 
“ Tertio loco Anapeæstus.” Fatetur tamen ip- 
se posteà, vocem hanc nonnunquam eandem 
producere ; ut infrà ver. 410. hujus libri : 


ΕΒ 2. eo 
Δεῦτε, φίλοι, hia φερώμεθα. 

Et Iliad. y’, 105. 
Θέων, πορδαλίων τε, λυκῶν T NIZ πέλονται. 


Ex quibus locis patet vocem ἥτα mediam na- 
turá habere longam, positione solummodò 
nonnunquam corripere. (Vide ad I. ν΄, 
105. et ὁ, 24.) Adeóque hoc in loco pes 
ista “ἴα, xæ?” reverà est Dactylus, voce καὶ 
propter sequentem vocalem (uti alibi sæ- 
pissimè) correptâ. Anapæstus autem, ut o- 
pinor, in hujusmodi carmine ferri non po- 
test. „Barnesius quidem plura ex ipso Ho- 
mero loca adducit, ubi Anapæstum pro Dac- 
tylo aut Spondæo usurpatum contendit : 


Bagins καὶ ZéĝQugos ——. Iliad. í, 5. 


‘Iiosvoy Po o = Odyss. ε΄, 18]. 
Νία μέν μοι zastat: ———. i, 988. 


Verùm in versuum horum tribus prioribus, 
pedes istæ, “ βορέης, ‘Itosu, Νέα μὲν, non 
sunt Anapeæsti, sed Spondæi ; pronuntiando 
videlicèt Βόῤῥης, “losu, NZ utv in postremo, 
(cùm istiusmodi exemplum alibi apud Poe- 
tam non occurrat,) mendosi aliquid latere 
crediderim. 

Ver. 290. ἀμφιφορεῦσι.) Κεράμεοι ἦσαν 
ἀμφοτέρωδεν φερόμενοι" ὅ' ἐστὶν ἄμφωτοι, δύωτοι. 


Schol 


llinos W. ONITROYT QATIZEIAS W. 59 
"" ».» 
Ὡς Qar ᾿Αὐηναίη, κούρη Διός" οὐδ᾽ ἀρ ἔτι δὴν 
Τηλέ ἐῤυαχίος παρέρεμι ὑγεν, ἐπεὶ Yeo ἔκλυεν αὐδήν. 
Βῃ δ᾽ ieva πρὸς dout, φίλον τετιημένος ἥτορ᾽ 
Εὗρε δ᾽ ἄρα μνηστῆρας ὧν γήνορας Ey μεγάροισιν 
Aiyas ἀνιεμένους; σιάλους Ν᾽ εὗοντας ἐν αὐλῇ. 800 
᾿Αντίνοος δ᾽ ilos 4 γελάσας zig Ῥηλεμάχριο. 
3/ ᾽} 
Εν τ ἄρα οἱ φυ χερὶ; ETOS r EDAT , TA ὀνόμιαζεν' 
Τηλέμαγ, ὑψαγόρη, μένος ἄσχετε, LÄTI TOL ἄλλο 
Εν στήθεσσι κακὸν μελέτω ἔργον TE ἐπὸς TE, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐσθιέμνεν καὶ πινέμεν, ὡς τὸ π πάρος περ. 805 
ma ! KA 7 7 ? Ν 
Ταῦτα òt τοι μᾶλα πᾶντὰ τελευτήσουσιν Αγαιοι; 
ΝΣ > X εξ 7 ,: 7 07) g ms 7) 
χω καὶ ἐξαίτους ἐρέτας, ἐνῶ “Πῶώσσον LANEI 
bd 7] 2 7 ?»? 3 ~ N ? f 
E; Πύλον ἡγαθεην, psr ἀγαυοῦ πατρὸς ὠκουῆν. 
` δ᾽ “ / 7 ᾽ 7 N 
Tos ὃ αὖ Ἰηλεμαγος πεπνυρνένος ὠντίον MULA 
d 
᾽ - 4. ? 3/ k ` e 7 ᾽ e »"οΔ 
Avrivo , οὕπως ἐστίν ὑπερφιάλοισε μεθ᾿ ὑμῖν 810 
᾽ὔ f ? 2? 7 N ? 7] 6 
Δαινυσθαὶ T ἀεκοντῶ, καὶ εὐφραίνεσθαι ἐκηλον. 
Sic ait Minerva filia Jovis; neque amplius diù 
Telemachus morabatur, postquam deae audiverat vocem. 
Festinavit verò ire ad domum, suo moestus corde : 
Invenit autem procos superbos in aedibus, 
Capras excoriantes, porcosque assantes in aulâ. 300 
Antinous autem ridens obviam venit Telemacho : 
Inque ejus haesit manu, verbumque fecit, dixitque : 
“ Telemache altiloque, animi impotens, nequid tibi aliud 
“« In pectoribus malum sit-curae vel opus vel verbum, 
“& Sed strenuè comede, et bibe, ut anteà : 305 
“ Īsta autem tibi omnino omnia perficient Achivi, 
‘« Navem, et delectos remiges, ut ociùs pervenias 
“ Ad Pylum divinam, ad inclyti patris famam.” 
Hunc autem rursus Telemachus prudens contrà allocutus est : 
“ Antinoë, nequaquam licet cum vobis superbis 
“ Convivari invitum, et lactari quietum. 310 
Ver. 298. B3 δ᾽ ἴμεναι.) Al. BÄ δ᾽ ἰέναι. Ver. 501. —— γιλάσα;. Vide ad Il. α, 


Ver. 299. —— ἄρα. .] Non hîc supervaca- 
neum est istud & ἄρα" vim enim habet in con- 
nectendå sententiâ cum eo quod præcessit, 
ver. 259. Μνηστῆοες Ò ἀνὰ δώματ᾽ ἴσαν, &c. 

Ibid. μνηστῆρα: ἀγήνορας ἐν μεγάροισιν. 
Al. μνηστῆρας ivi μεγάροισιν ἑοῖσιν. 


Ibid. μνηστηρας ἀγήνορας. .7} Vide su- 
prà ad č, 106. 

Ver. 500. ——— ἀνιεμένου;. ᾿Εχδίροντας. 
Schol. 

Ibid. σιάλους F εὕοντα;. ᾿Ἐστὶ δὲ σὸ 


μὲν túry, ἀρχαῖον, οὔπω ἐἱπινοηθέντος τοῦ μαδᾷν 
ὕδατι ζίοντι. Eustath. Vide ad Kl. ὦ, 460. 

Ibid. —— ἐν αὐλῇ.) Al. iv αὐγῇ. Sic 
Jliad. í, 206. 


Αὐτὰρ ὅγε κριΐων μίγα κάφξαλιν iy συρὸρ αὐγῇ. 


67. 

Ver. 505. ᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐσθιέμεν.) Eustathius 
in commertario legit, ᾿Αλλά mos ἐσθιέμεν. 
Malè autem ipse deinceps addit: '᾽Εν δὲ τῷ, 
«Αλλά μοι iohiiusy, περισσὴ xiirai συνή- 
Quod si verum essct, mi- 
nimè ferenda csset lectio. Henricus Stepha- 
nus autem: “ Ego certe,” inquit, “id esse 
“ puto, (si recipienda est hæc lectio) quod 
« Gallice diceremus, Qeon me boive l’ au- 
u Cbs” 

Ver. 511. Δαίνυσθαί τ᾽ ἀέκοντα ἢ MS. 


unus ἃ Zh. Bentleio collatus habet Δαίνυσθα 
Quam οἱ veriorem lectionem 


r 
lws n ἀντωνυμεία. 


᾽ν 


» s 7? 
T αἡκιογταᾶ. 


crediderim. Nam et vox ἀέχονσα cum sen- 
tentin hìe parum convenit; et occurrit 
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Lie. Il. 


“H οὐχ ἅλις, ὡς τοπάροιθεν < EZEL ἰρετε TOARE καὶ ἐσθλὰ 


Κτήματ᾽ ἐμυὼ, μνήστηρες : ; ἐγώ δ᾽ sri νήπιος ja 


7 
No» δ᾽ ore δὴ μέγας εἰμυὶ, καὶ ἄλλων μῦθον ἀκούων 


Πυνθάνομναι, καὶ δή μοι ἀέξεται ἔνδοθι “γυμὸς, 


Πειρήσω, ὡς κα Vupi 


9:᾽5Ὁ 


À 2 A ~ 3 δ 
κακῶς ἐπί ANIUE AAD, 


ἪΣ Πύλονδ᾽ ἐλθὼν, ἢ αὐτοῦ TWÒ ενὶ δήμῳ. 
“" ᾽ ς (aE 
Eii mtv, οὐδ᾽ ἁλίη ὅδὸς ἔσσεται ἣν ἀγορεύω, 


ΓἝμπορος" οὐ γὰρ νηὸς ἐπήξολος, οὐδ᾽ ἐρετάων 


An non satis est, quòd anteåà absumpsistis multas et eximias 
Possessiones meas, proci? ego autem adhuc infans eram : 
Nunc verò quum grandior sum, et aliorum orationem audiens 
Percipio, et jam rnihi intùs augescit animus : 

Tentabo, ut vobis malum fatum inferam, 

Sive in Pylum profectus, sive hîc in hoc populo. 

Ibo quidem, neque vanum iter erit, quod dico, 
Alienâ-nave-conscenså ; neque enim navis compos, neque remigum 
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ipsa phrasis “" Δαίνυσθαί T ἀκέεντ᾽, infrà ξ΄, | Similiter et Porphyrius : Tò μὲν οὖν " Euro- 


195. ubi nec variant Codices. 

Ver. 512. Ἧ οὐχ ἅλις. Vide suprà ad á, 
298. et ad Il. ú, 188. 

Vær. 315. καὶ δή yo ἀίξεται ἔνδοθι 
ϑυμός. 7 Τὸ δὲ, ἀέξεσαι ϑυμὸς, οἱ μὲν, ἐπὶ ὀργῆς 
ἐνόησαν" væ λέγῃ ὡς ἔμαθον ἤδη ϑυμοῦσθαι, καὶ 
μὴ διὰ τέλους ἀόργητος εἰναι" αὐξηθέντο: σου 
ἐν δυνάμει εἰς TÒ xaT uo Ἕτεροι δὲ, 
ἐπὶ ψυχῆς σὸν Dupoy ἐκλαμβάνονται, x χρώμενοι 
συνηγόρω τῶ Γαληνῷ, sirova TI $Y σοῖς εἰς Τίμαιον, 
ὅτι αὐξανομένῳ τῷ σώματι, συναυξάνονται καὶ 
Tis λογικῆς ψυχῆς αἱ δυνάμεις. Λέγει δὲ καὶ 
Ἡρόδοτος, 0 ὅτι αὐξανομένῳ τῷ σώματι συναυξάνον- 
ται καὶ αἱ φρένες. Eustath. iisdem ferè verbis 
ac Scholiastes. Posterior, ut opinor, vera cx- 
plicandi ratio; quanquam et priori non- 
nihil favere videtur quod legitur, Kiad σ΄, 
108. 110. 

Καὶ χόλος 

“Orre σολὺ γλυκίων μέλιτος 

᾿Ανδοῶν ἐν στήδεσσιν kirai. : 


7 
καταλειδομίένοιο 
33 


Cæterùm alio sensu, cujus et meminit Scùo- 
liastes, usurpatur læc phrasis apud there- 
um in Sardanapali epitaphio : 


F ~ ! b3 ` 7 
“ Εὖ εἰδὼς ὅτι ϑνητὸς ἔφυς, τὸν ϑυμον ἄεξε. 
ΞΕ Τερπόμ: γῆς ϑαλίῃσι 


Athen. lib. VIII. cap. δ. 


Ver. 3516. κακῶς ἐπὶ κῆρας ἰήλω.] 
Θυμοῦ προθολὴ ὃ λόγος ουἷσο; τῷ Τηλεμάχῳ" 
T2. εὑσεῖται μὲν γὰρ sis Πύλον, οὐ πειράσεται δὲ 
qì σοιοῦτον. Schol. 

Fer. 817. 
ad æ, 105. 

Ver. 519. ᾿Εμπορος.}᾿ Ἔματορον ὃ Ἰποιησὴς σὸν 
ἀλλοτρίας νεὼς ἐσιξαίνοντα λέγει, τὸν Taga σοῖς 
ἕσπερον ἐπσιξάτην" ὡς ἐμεπτόρου wag αὐτοῖς λεγο- 
ἐμένον τοῦ μεταξολίω; καὶ πραγματ Schol. 


τς. æ 
.« 


Trod ἑν) δήμῳ. Vide suprà 


εὐτον. 


πος ππττεὌἔὁἐέἐι. ι.͵͵ΣἍ ἁἍἝ- τ πο -«--».ὕ.ὕ.».»..».».ἍὕἍΨἍ»͵}-----οι»:-ΟὈὩΗΩΗς R «“»ὕ.»--τὖἅ....-.».“ὕ..Ἅ“στπἶὐ οὐπἰῖτιν τππειουσπαιπι οπατηναπιληανπτοττοιαααππθταπ. ἀὐταττηηαμαπππαπεςετανο κα πππα στ εν ι. παρα ττῖτ, ττ........0...0 
e. 


39 
iji ὭΣ οὐ κατὰ τὴν συνήθειαν τέτακται Tag 


Ὁμήρῳ, ἀλλ᾽ imi τῶν ἐπα" QÀ ᾿λοσρίας γχὸς σερών- 
Twy, οὗ: συνήέξως ἐσιδάτας νῦν λέγομεν. Αὐτὸς 
γοῦν ἐν ἄλλοις παρίστησι λέγων, [infrà w, 299.] 


ἢ ξμ πόρος εἰλήλουθας, 

Ἁ 3 ? 3 » 
Nais ἐπ ἀλλοφτριης — F 
Quæst. Homeric. 1. 


Fusiùs porrò de hâc voce Duportus in Præ- 
lectionibus ad Theophrastum: “ Vox ἔ ἔμπορος 
“ (inquit) aliter ab Homero, aliter à pos- 
“ teris sumitur: Homerus vocem turoprs 
“ non pro mercatore, ut posteà Græci id no- 
minis usurpant; sed pro vectore, simpli- 
citer posuit, quem Græci vocant ἐσ άτην, 
qui, pact mercede, aliená navi vehitur, ali- 
quò trajiciendus. Sice Odyss. β'. 
Telemachus se navigaturum dicens, ut pa- 
trem investigaret, ait : 


{ς 


«ες E, A ἫΝ ἐπα ἢ δὲς 2 ὦ Δ ᾽ ? 
ipti LEY, οὐῦ QAIN 6005 ἐσσεται!γ ἦν ἀγορεύω, 

ς( 3! è 2 M o’ “2 "δ᾽ ? , 
Europos’ οὐ γὰρ ynos ἐπήςολος, OYO ἐρετάω 
“ Tivar 


.. 
n 


non est mercator, “ιν 


ubi certe furogos 
Sic Odyss. ὦ, 


vector simpliciter. 
« 


Φφι 
n 


Iy 2a 7 f. 
ἡ εμορος εἰληλου ως; 
& Nyos ir ἀλλοτρίης ; 


$ At Hesiodus ἐμπορίην pro mercaturâ 


“ posuit; ergo et ἔμσορος tunc mercator, non 
vector; ut usurpabatur ea vox Homeri se- 
culo. 


ε( 


3 


Er ùy ir ἀεσίῷφρονα 
ἐς ϑυμὸν, l 
“ Βρύληαι δὲ χρέα προφυγεῖν. καὶ λιμὸν ἀτερπῆ. 
Hesiod. "Eoy. xai ‘Huso. 11, 264. 
“ Atque hoc argumento inter alia, mihė 
“ plusquam verisimile fit Homerum He- 
‘ siodo multò antiquiorem fuisse.” Præ- 


? ὔ 7 
ἐμπορίην τρέψις 


wir. T. 


Tiyropas ὡς νύ E ὕμιν ξείσατο κέρδιον εἰναι. 


ΟΥΙΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ P. 


0] 
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“H pä» καὶ ἐκ χειρὸς χείρω, σπώσεν ᾿Αὐτιόοιο 
‘Pera’ μνηστῆρες δὲ δόμον κοτῶ δαῖτα πένοντο. 
ΟΣ δ᾽ ἐπελώξευον καὶ ἐκερτόμεον ἐπέεσσιν. 

“Qde δέ ric εἴπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων᾽ 


"H μώλα Τηλέμα γος Φόνον TAE μερμηρίζει" 325 


Sum: 


sic utique vobis visum est melius esse.” 
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Dixit, et ex manu manum traxit Antinoi 

Facilè: proci autem per domum convivium apparabant. 
Hi verò cavillabantur et convitiabantur verbis. 

Sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 


Omninò certè Telemachus caedem nobis molitur ; 


lect. in Theophrasti Characteres, cap. 6. sub 
fine. 

Ibid. où γὰρ νηὸς ἐπήθολος.] τὸ δὲ, 
Ἔσπήρολος, σημαίνει σὸν imitu καὶ ἐγκρατῆ, 
Tò τῆς βολῆς καὶ τοῦ βάλλειν» ὃ σημαίν:! Tò 
τυγχάνειν τοῦ σκοποῦ" Λύσεις ἐντεῦθεν, 


“ 'H δὲ Φερὰς ἐσίξαλλεν, ἐσειγομεένη Διὸς 
Odyss. ὁ, 296. 


μετῆκται γὰρ ἀπὸ «ῶν πόῤῥω τῶν ἐπιξδολὴν Túl- 
ουμεένων, ὥστε τυχ εῖν' ἡ ναῦς οὖν ἐπιβολὴν è ἐποι- 
εἶτο, WOTE συχεῖν σῶν Φερῶν. Οὕτω τῇ λέ ἔξει καὶ 
r 

οἱ μεθ Ὅμηρον κέχρηνται" Σοφοκλῆς, ᾿Αλκχ- 
painy 


ge , , ~ 

ἐς E εὖ φρηνήσαντ᾽ εἰσί doui rws Φρενων 
~ , 

“ ᾽Εσήῤξηλον καλῶν σε. 


“ἜἘσήθολοι γεγονότε: 
Ὕπερι üns, ἐ ἐν τῷ κατὰ 
t Μηδέποτε πολέμου, μήτε πολιτείας 
ἱπηοόλους γενέσθωι.᾿᾽᾿ ἤΑρχιπσπος, ἐν πλούτῳ, 


Πλάτων, Νόμων TOTE 
“ὁ φῇς p n r N 
Δημάδου" ‘ 


(Z) 


“ Niv ὡς ἐγενόμην χρημάτων ἐπήξολος.᾽ 


Egri δὲ οὐ ποιητικὴ ἡ λίξις, ἀλλ᾽ ᾿Ασσική. Por- 
phyr. loco jam suprà εἰϊαίο. Eandemque hu- 
jus vocis ex positionem hic affert et Scholiastes. 

Ver. 520. Τίνοκ αι.) Porphyrius loco suprà 
citato legit Τ᾿ γνομαι" Taam perinde est ; nam 
γίνομαι primam producit. 

Ibid. ὡς νύ πιρ ὔμμιν.} Τοῦτο ἡμῖν 
[ὑμῖν] ὠφελιμώτερον εἶναι ἐφάνη, Tò ἰμᾳὲ μὴ 
ἔχειν ἰδίαν ναῦν, ἀλλ᾽ ἕρστορον ἀποσλείν' οἱονεὶ 
λέγει" ἀνεὶ αυχλήρου ἐπιϑάτης δ᾽ ὑμᾶς γέγονα, 
στοὺς σὰ iu καταναλώσαντας ἅπαντα κτήματα. 


Schol. Similiter et Porphyrius: Τὸ δ᾽, “Ὥς 
P ὦ » 2% y Σ y 13 ` 
viou Celei τοι σευνοιμοι οονουνείναι, σὼν βα- 


ούτητι εἴρηται, λέγοντος Τηλεμάχου, Ἔν ἀλλο- 
τρίᾳ σλε ὕσομαι νηΐ, οὐ γὰρ εἰμὶ ἐπιτυχὴς ἰδίας 
γηὺς, οὐδ᾽ ἰοέτας κίκτημαι TOUTO γὰρ ἡμῖν 
[ὑμῖν] ὠφελιμώτερον εἶναι ἐφάνη, τουτέστι, TÒ 
μὴ ἔχειν ἐμὲ ἰδίων ναῦν, ἀλλ᾽ ἔμπορον πλεῖν! 
ἀναφέρει δὲ εἰς ἐκεῖνο, σενίαν αὐτὸν 
καπσίστησαν' προεῖπι “γὰρ, (suprà vër. 512.) 
Ἧ οὐχ᾽ ἄλις, ὡς TÖ πρόσύιν ἰχείρετι πολλὰ 
καὶ ἐσθλὰ Κτήματ᾽ ἱμὰ, μνηστῆρις : ἔγω δ᾽ ἔτι 


ὅτι εἰς 


4 


2: Ὁ 


’ὔ 3t 32 
εν soau ha’ 'Eoriv οὖν οὕ τω" Avr) ναυκλήρου, 


δι᾽ ὑμᾶς, ἐσιξάτης γέγονα, σἀκὰ καταναλώσας. 
[fortè καταναλώσαντας, ut suprà apud Scholi- 
astem.| Quæst. Homeric. 1. ipso fine. Ubi in 
transcursu notandum legisse Perphyrium, 
té et $ 3 , 39 2 

ὥς νύ moy ppi ἰἐείσατο c’ Atque ita e- 
tiam habet MS. à Th. Bentleio collatus. 

Ver. 321. "H ἐξ καὶ ἐκ χειρός.) Ὅτι σχῆμα 
ἀμφιθολίας rò, “ ἐκ χειρὸς xioa omágsy ᾿Αντι- 
“ yoo ‘Peia.’ Padna γὰρ εἶσε τὴν ἑουτοῦ ὃ 
Τηλέμαχος χεῖρα τῆς ᾿Αντινόου ἐξέσσασεν, sirs 
3 LA 4 ` €z ` a? 3 r 
ἀἄνασπάαλιν. Σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ ἐν lid- 
δι, ἐκ χειρῶν, ἀμφιξολίας γίνεσαι σχῆμα, ἐν τῷ, 
(Il. σ΄, 5617.) “ Χεῖρα; ἐπ᾿ ἀνδροφόνους ϑέμενος 
ἐν z £ , 252 3 ᾽ ` δ) N 

στήθεσσιν ἕταίρου. Ενθα οὐ ruts; εἴτε τὰς 
ἑαυτοῦ χεῖρας ὁ ᾿Αχιλλεὺ; Tos σοὺ Πατρόκλου 
3 z z M Α ΕΣ A ` ? ? 
erihero στήθεσιν, εἴτε καὶ ἀναπάλιν τὰς ἐκείνου 

«ὦν t “-. . [2 . 
σοῖς ἑαυτοῦ. Eustath. Mihi neutro in loco 
ulla videtur ἀμκφιδολία. Nam ut ibi Achilles 
Putrocli mortui manus sibi pectori imposu- 
isse, aut ut hic Telemachus Antinoit manum 
ex suâ ipsius extraxisse intelligatur ; utrum- 
que valdè est inficetum. 


Ibid. σαώσεν.)] Vide ad Il. à, 240. 
Al. σπάσατ᾽. 

Ver. 525. —— καὶ ἱκερτέμεον.) Al. καὶ xte- 
TOPS ν. 

Kër. 525. TH μάλα Τηλέμαχος φόνον ἡμῖν 


μερμηρίζει.} Egr) καὶ Εἰρωνεία mop αὐτῷ, λό- 
γος ιἰὰ TOU ἐναντίου Snai TÒ ἐναντίον, iTA 
σινὸς ἠθικῆς ὑποκρίσεω;" ὅταν χλιευ- 
ἄξων τσὶ; ἐπαϊρῃ στὸν πίλας᾽ ὡς; οἱ μνηστῆρις, 
« H μάλα Τηλίμαγος φόνον ἡμῖν, ἃ τ, 
Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου Tahoe's 
§ 8. Cæterùm Scholiastes Procorum non- 
nullos revera hoc metuisse intelligit; Mv- 
ρίζει (inquit) σοὺς μνηστῆρας ὧν οἱ μὲν Wee- 
σιν, οἱ δὲ ϑαῤῥαλεώτερον δ, ἄχεινται. iSt Fusta- 
thius ; Ὅτι μερίζειν ὡς iv ἠθ σοια κατα Teo- 
σωστι χὴν ἀοριστίαν ὁ ἹἸποιητὺς τοὺς ἀνηστῆρα ξ᾽ 
καὶ τοὺς piv τινὰς Toni διδιότας xal λίγον- 
ras, “H μάλα Τηλέμαχος, δ᾽. ἱσέρους δὶ 
[infrà uer. 551} “αρσαλιώτερον διακειμίνους 
σλάττιει ἂν τῷ λέγειν, oas δ᾽ εἶδιν εἰ 
s Çe. Et paulò inferius ; 


k ag 
0loy 


καὶ 


[ ` tr Ἐ 
QUTOŞS, Oza δι 
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1 
Ἤ τινὰς ἐκ Πύλου ἀξει ἀμύντορας ἡμαθόεντος, 


) 
Ἢ oye καὶ Σπάρτηθεν' ἐπεί νύ περ LETI αἰνῶς" 


He χαὶ εἰς ᾿Εφύρην ἐθέλει πίειραν ἄρουραν 
᾿Ελθεῖν, ὀφρ᾽ ἔνθεν ϑυμοφθόρα φάρμακ ἐνείκῆ, 


Ἔν δὲ βάλη κρητῆρι; καὶ hy EAS τῶντας ORECON. 


ΓΑλλος δ᾽ αὐτ' εἰπεσκε γέων ὑπερηνορεόντων" 


Ν 
Tis ò od, εἰ κε καὶ αὑτὸς ἰὼν 
Τῆλε φίλων ἀπόληται, ἀλώμνενο 


el \ ~ 93 7) ᾽7ὔ "ὕ 
Osru κεν καὶ μᾶλλον οφελλείεν πόνον QN 


7 Z 7 7 3 2 9 CI 
Κτήματα γάρ κεν πάντα δασαίμ, chu, οἰκίω Ò αὖτε 


Τούτου μητέρι δοῖεν £ EYE ἤ 40 


1O; 759: 0 δ᾽ ὑψόροφον γώλαριον κατεξήσωτο πατρὸς 
Εὐρὺν, oli γητὸς χρυσὸς καὶ YOR Oc ἐκεῖτο, 


«Ααἱ aliquos ex Pylo ducet auxiliatores arenoså, 

“« Aut ille etiam ex Spartâ ; quandoquidem sanè cupit vehementer : 
“ Aut et in Ephyram vult pinguem terram 

“ Proficisci; ut indè mortifera venena afferat, 


“ Injiciatque crateri, et nos omnes perdat.” 


Alius autem rursùs dicebat juvenum superbientiuin : 
« Quis verò scit, an et ipse profectus cavå in navi, 
“« Longè ab amicis pereat, errans, ut Ulysses ? 


“« Sic et magis augeret nobis laborem : 


« Bona enim omnia divideremus, domum verò 


va 330 
κοίλης ἐπὶ γηὸς 
Z 
E, ὡς TEP O aeai ; 
335 
ὅστις ὀπυίοι. 
330 
355 


“ Jllius matri daremus habendam, atque ej, quicunque ¿llam duxerit.” 
Sic aiebant: ille verò in excelsum thalamum descendit patris 
Amplum, ubi cumulatum aurum et aes jacebat, 


` T e λ 3 4} 3. ὅν Δ.) 
καὶ οἱὴὸν οἱ XQXOIL EV Φοοοις QEL ΟΥν7ὧΞες. XAI ἀνειίδω- 
λοσοιούμενοι te δεινά. Mirè admodùm ; cùm 
dicat ipse Poeta suprà ver. 323. “ οἱ ù 
3 ἠδ 2 z 3 ΄ 33 

ETEA WOEVOY pap Eo (uet ἐσέεεσσι. 

Ver. 596. Ἢ τινας ἐκ ιύλον ἄξει ἃ ἀμύντο- 
ρας. I Apud Dionys. Haiicarn. loco j jam su- 
prà citato, Ἦ τινας ἄξει ἀμύντορας ἐκ Πύλου. 

Ibid. nual: eyros.) Ὅτι ἄμαθος, ἡ ἐν τῷ 
πεδίῳ κόνιτ" a Ἢ δὲ, ἢ περὶ θάλασσαν ἄμ- 
μος. Schol. MSS. apud Barnesium. 

Ver. 527. "H ὅγε καὶ Σπάρτηθεν.} Dionysii- 

` : m v3 
us, loco suprà adducto, citat, “H νυ καὶ ἐκ 
Σπάρτηθεν. Quod multò minùs est venus- 
tum; Præterquàm enim quòd ita vocula ἐκ 
supervacanea sit; vim porrò hoc in loco ha- 
bet vox ὅγε perquàm elegantem, Sic apud 
Virgilium : 


Nunc dextrâ ingeminans ictus, nunc {116 
sinistrå. Æn. V, 457. 


Qualis ubi abruptis fugit præsepia vinclis, 

Tandem liber equus, campoque potitus 
aperto, 

Aut ille in pastus 


᾿ . ὅπη. XI, 192. 
Vide ad Il. γ΄, 409. 


Ver. 528. Eis ᾿Εφύρην. Τὴν Θεσσρωτίαν, ἢ 
Κίχυρος. [ita ex Eustathio edidit Barnesius 
pro vulgato ñ Νίχυρον)] μετωνομάσθη. Schol. 

Ibid. ——— ἄρουραν. Vide ad 7). g 142. 

Ver. 529. ϑυμοφθόρα. Φέαρεικὰ λογισο 
μοῦ καὶ ἀναιρεσικε, κατὰ σοὺς παλαιούς. Schol. 

Ver. 554. ὀφέλλειεν πόνον ἄμμ.,.ἢ Πό- 
τιν δὲ εἰρωνικῶς σὴν ἐνέργειαν 2. tysi, ἥτοι τὸ κατὰ 
τὴν μνησσείαν ἔργον δα ἄλλως δὲ ὁ πόνος 
οὕχος τὸν σολὺν βίοτον ἐμφαίνει στοῦ Ὀδυσσέως. 5y 
δάσασέαι δύσεργον ἂν τοῖς ἐριστικοῖς μνησσήρσι yÉ- 
νϑιξο, καὶ, ὡς αὐτοὶ φασὶ, “πόνος E Eu- 
stath. Minùs rectè. Privr enim explicatio 
cum sequentibus, i Κτήματα γάρ κεν σάντα 
i δασαίμεθα, &c. minùs congruit; posterior, 
cùm sit unus ex ipsis Procis qui lhîc loqua- 
tur, parùm est apta. Veram interpretatio- 
nem, ut opinor, affert Scholiastes, |quæ nec 
Eustathium videtur ex toto fugisse ;} Tis δὲ 
ὃ στόνος, λέγει, “ Κτήματα γάρ zs” εἰρωνικῶς, 
Id videlicet quòd ipsis omnium foret gra- 
tissimum. Addit tamen et ipse Scholiastes ; 
Τινὲς, σὴν περὶ σὸν γώμεν σσονδήν. 

Ver. 557. “Ως φάν. Edidit Baurnesius, “Ὡς 
φάδ᾽ quia “ Plurale non benè ad ἀλλος re- 


718. M. 
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9 ~ e7 ᾽ ΡΝ 1} 
Ἔσθῆς T ἐν χῆλοισιν» QAG T ευωοες εἐλωιον. 


Ἔν ὃς σίθοι οἴνοιο 


~ e 7 
σαλαίου ἠδυπότοιο 


340 


3) 37 ~ Χ 3 ~ "ἢ 
Εστασῶν, ὠκρητον “εῖον ποτὸν ἐντὸς ἐγοντές: 


ε 7 δ “ 9 7 3 ΕΣ hS 
Εξείης ποτὶ τοῖχον ἀρηρότες" sirot Οδυσσεὺς 
37 Z ἊΝ 37 Ν L 
Οἰκαδε νοστήσειε, καὶ ἀλγεὼ πολλὰ βμογῆσας. 
Κληϊσταὶ δ᾽ ἔπεσαν σανίδες συκινὼς ἀραρυῖαι, 


7’ 


Διμλίδες: ἐν δὲ γυνὴ rawin γύκτας τε καὶ MAA 


345 


"Ery , ἥ πάντ᾽ ἐφύλασσε νόου πολυιδρείησιν; 


Εὐρύκλ εἰ, ἴσος )υγάτηρ Πεισηνορίδαο. 
Τὴν TOTE Ῥηλέμαχιος προσέφη» νἀλαμόνδε καλέσσας" 
Mai’ ? ἄγε δή gao! οἶνον ἐν ἀμφιφορευσι» ἄφυσσον 


‘Hår, ὅτις μετὰ TOY λαρώτερος: ὃν σὺ φυλάσσεις; 


9350 


Vestisque in cistis, abundéque odoriferum oleum, 


Ibi verò dolia vini veteris dulcis 


Stabant, merum divinum potum continentia, 


Ordine ad murum aptata : 


siquando Ulysses 


Domum reverteretur, etiam dolores multos passus. 
Claustrariae verò impositae-erant fores accuratè aptatae, 


Bifores: 


intùs autem mulier custos noctesque diesque 


345 


Erat, quae omnia asservabat mentis prudentiâ, 


Euryclea, Opis filia Pisenoridae. 


Hanc tunc Telemachus allocutus est, in thalamum vocatam : 
“ Nutrix, agè mihi vinum in amphoris hauri 


“ Suave, quod quidem post illud dulcius est, quod tu servas, 


$ 


“ fertur, qui loqui dicitur ver. 551.° Sed mi- 
nùs rectè; Planè enim hoc ad ambas præ- 
cedentes orationes, ver. 524. 55]. refertur : 
Id quod virum eruditum videtur fugisse. 

Jbid. KIZA apoy. ] Τὸ σαμ εῖον. Sehol 

Ver. 540. ——— οἴνοιο σαλαιοῦ ἡδυπότοιο. ] 
“ Homere appelle le vin vieux, ἡδὺς" ce que 
“ quelques uns traduisent par dulce, dour. 
“ Mais mal; car lacreté et la douceur ne 
“ sçauroient guéres aller ensemble. 1] 
“ faudroit plůtòt traduire ce terme-la par 
“ celui d’ agréable. Parce que ces pointes, 
“ cette acreté, et cette amertume, qui se 
“ trouvoient dans le vin vieur, paroissoient 
“ fort agréables aux Anciens.” Histoire 
Critique de la Republique des Lettres, Tom. 
I. pag. 240. 


' Gad “΄ ld 
Τοῖς Ò ὁ γέρων ἰλθοῦσιν ἀνὰ κρητῆρα κίρασσιν 
Οἴνου ἡδυπότοιο, τὸν ἐνδικάτω i LEUTO 


"Ὧἵζε ταμίη Infrå γ΄, 590. 


AN `~ 
.--.--ὄ gist δὶ σαλαιὸν 
Μὲν οἶνον, ἄνθεα δ᾽ ὕμνων 


Νεωτέρων . Pindar. Olymp. Ode I X, 16. 
fusiqne per 


Tum victu revocant vires; 
herbam, 
Implentur veteris Bacchi—. Æn. I. 218. 


Per. ΘῈ. ᾿Εστασα»ν.} Vide ad Kl. p’, 55. 

Ver. 542. ποτὶ τοῖχον ἀρηρότις ] ` Ἵνα 
τὸ μέσον τοῦ Θϑαλάμον εἴη ἄλλως χρήσιμον. 
Schol. 

Ver. 545. Δικλίδες.] Διχόθεν κλειόμενοι, Di- 
θυρει. Schol, 

Ver. 546. "Esx, “1 Ita MS. unusà Th. 
Bentleio collatus. Rectè, ut opinor. Bar- 
nesius, quamvis fatetur, “in Scansione le- 
“ gendum ”Esg’, A πάντ᾽ ifúàagres”” ipse ta- 
men cum vulgatis edidit. ἔΕσχεν, ἢ mást ἱφύ- 
azec nimirùm, ut Distinctio salis notetur. 
“ Nam (inquit) ab ἔσκε, erat; non ab ἔσχε 
“ habuit??? Attamen lectio ista versum plane 
perimit. Quod autem addit Barnesius, “ Di- 
“ cendùm aliàs, quòd stet Amphimacer in 
“ Primo loco, pro Dactylo, aut Spondeo ;” 
id verò nullo modo ferri potest. Exem- 
plum quidem hujus rei citat vir eruditus 
ex Odyss. δ΄, 485. “ Ταῦτα uty δὴ εὕτω qt- 
t atw’ itemque ex σ΄, 9:10. “ Tlàsiovis κιν 

“ μνησεῆοις------᾽ sed de his, vide ad loca. 
Cæterùm nonnulli hic habent *Egx’ 5 
"er. 549. —— gyi èn. ] Mise, quæso : 

Ibid. iv ἀμφιφοριῦσιν ἄφυσσον ) Ex wi- 
θου ἀπάντλησον εἰ; ἀμφιψφεριῖς. Schol. 

wr. 350. ὅτις μιτὰ σὸν λαῤλώτερογι 
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Κεῖνον oroe TOV κά μυμορον' εἰποθεν ἔλθοι 


Διογενῆς ᾿Οδυσεύς, “γώνατον καὶ κῆρας ἀλ ύξας. 


Δώδεκα δ᾽ ἐμυπλησον, καὶ TOPAT ἄρσον ἅπαντας. 
Ἔν δέ μοι ἀλ Pira γεῦσον εὑρραφεεσσι δοροῖσιν' 


Ἑΐκοσι δ᾽ £ EOT μέτρα μυληφάτου ἀλφίτου ἀκτῆς. 


955 


Αὐτὴ δ᾽ oin ἴσθι: τὰ δ᾽ -- κὰν πάντα τετύχέω: 


ἝἝσπέριος y γὰρ ἐγὼν αἱξήσοραι, ὁ 


πότε κεν δῇ 


Μήτηρ 35 ὑπερῷ ἀναξῇ, κα κοίτου TE ead 
Eru γὰρ ἐς Σπάρτην τε καὶ Ec Πύλον ἠρναθόεντω, 


Νόστον πευσόμιενος πατρὸς φίλου, 7 ἤν που ἀκούσω. 


960 


Ὡς paro κωκυσεν δὲ φίλη τροφὸς Ευρύκλεια, 
Καὶ p ὀλοφυρομένη ETEO πτερόεντῶ προσηύδα" 
Τίπτε δέ τοι, Φίλε τέκνον, ἐγὶ φρεσὶ δῶμ. γόημα 


Ἔσλετο:;: ἐθέλεις ἰέναι 


3 7 
ΜΜοῦνος twn ἀγαπητός ; 


πῇ ὃ 


db πολλὴν ⁄ y 
e 3 2) 7, 7 
ὁ δ᾽ ὠλετο σηλόθι σατρής 


ETI YAEY, 


“ Hum expectans infelicem ; 


siquando venerit 


“ Generosus Uly "556, orten: el TA elapsus. 

“ Duodecim verò imple, et operculis apta omnes : 

εἰ F . . . . . fi d b ` . ib Ir 
arıinam etiam mihi infunde bene-consutis utribus : 


“ Viginti autem sint mensurae molitae farinae. 
haec autem conferta omnia adsint : 


“ Ipsa verò sola scias : 


“ Sub noctem enim ego accipiam, quando jam 
“ Mater ad superiorem-partem-domùûs conscenderit, deque lecto cogitårit. 
“ Vado enim ad Spartam et Pylum arenosa, 


“ Reditum sciscitaturus patris chari, sicubi audiero.” 


Sic dixit ; ejulavit verò chara nutrix Euryclea, 


Et lugens, verba alata dixit: 


τ Gu verò tibi, chare fili, in mente hoc cogitatum 
“ Est? Quònam autem vis ire multam per terram, 
“ Solus cùm-sis οὐ dilectus ἢ Atqui periit longè à patriå terrå 565 


Χρησσὸν ἦθος ὑποφαίνει" οὗ γὰρ σὺν κάλλιστον, 
ἀλλὰ τὸν μετ᾽ ἐκεῖνον δεύσερον αἰτεῖ, τὸν “πρωπεὺ- 
οντῶ τῷ πατεὶ φυλάσσει. Schol. 

Ibid. AaguTegos.] Ita hîc legit 
Scholiastes ; additque ; ὅμοιον σῷ, (Odyss. ú, 
576.) ““ Τηλέμαχ᾽, οὔτις σεῖο κακοξεινώτερος 
“ἄλλος. Barnesius quoque hic edidit àz- 
ρώτερος. Eustathius „autem, Editionesque 
plurimæ habent λαρώτατος. 

Ver. 551. Κεῖνον ὀϊομένη.} Νομίζουσα, ἐλσί- 
ζουσα. Schol. 

Ver. 554. —— χεῦσον Al. χεῦον. 

Ibid. δορεῖσιν ἢ ᾿Εχρῶντο γὰρ οἱ IIg- 
λαιοὶ δέρμασιν, ἀντὶ σάώκκων, εἰς ἀλφίτων Qua- 
κῆν, “γα μηδὲν ἐκεῖθεν διαφορεῖσαι, [διαφορῆται,) 
σσέγουσης τῆς πυκνότητος Schol. 

Ver. 565. Εἴκοσι δ᾽ ἔστω μέτρα.) Τὸ μέτρον 
ἐπί σε ξηρῶν ἐπί τε ὑγρῶν λέγεται, ὡς: ἐν πεῖς 
Κύκλωαος. Schol. Vide infrà ad ὦ íi, 509. 


Ibid. —— ἀλφίτον ἀκτῆς.) ᾿Αχσὴ δὲ ἀλφί- 
σου, ἢ δωρεὰ, κατὰ τοὺς παλαιοὺς. σαρὰ TÒ προά- 
γεσόαι ᾽ ἢ προσάγεσθαι" ἢ τὸ κλάσμα, παρὰ τὸ 
ἄγω τὸ κλῶ. Eustath. 

Ver. 557. —— ὁππότε κεν δή.) Vide ad Kl 


Z’, 455 et 504. 

Ver. 559. 
ΠΟΥ: 9920. 

Fer. 561. κώκυσεν.] Vide ad Il. σ΄, 
on 

Ver. 565. —— ô ò wàsto τηλόθι τάσρης.] 


“ Hæc ab Eury Rie ut certa pronuntiantur, 
ΕΠ Telemachum à suscepto itinere deter- 
“& reret; cùm tamen ipsamet dubitârit, an 
“ Ulysses vel mortuus, vel rediturus esset ; 
“ ut constat ex €o, guòd in ejus adventum 

: ea accuratè et oe servaret recondi- 
“ ta, quae suprà enumeravit Poeta.” Spon 
dan. 


kaire. 


OMHPOPŅ OY ZZEIAT P. 


S 
Wi 


N ` 
Διογενῆς Οδυσεὺς, ἀλλογνώτῳ ἐνὶ δήμῳ. 
e 7 A A }γΛ N , j 2m 
O; δὲ roi αὐτίκ ἰόντι κωκὰ Φφρασσονται οπίσσω, 
Ὥς κε δόλῳ plins, τάδε Ò αὐτοὶ rawra δάσονται. 
᾿Αλλὰ μὲν «öl ἐπὶ σοῖσι καθήμενος" οὐδὲ τί σε yen 


Πόντον ἐπ᾿ ἀτρύγετον κακὰ πάσχειν, οὐδ ἀλάλησθαι. 


370 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον yuda’ 
Θάρσει; uar © ἐπεὶ οὔτι ἄνευ ϑεοῦ yde ye (βουλή. 
? / 
᾿Αλλ᾽ ὄμοσον, ph μητρὶ φίλη τάδε μυθήσασθαι, 
7 ? Τ᾽)» y e 7 ὃ ὃ 7 7 
Ioi» γ᾽ OT ἂν ἑνδεκάτη τε δυωδεκάτη TE γένηται, 


λ N 7 Χ / ~ 
Ἢ αὐτὴν ποθεσαι, καὶ ἀφορρμιήθεντος ἀκοῦσαι" 


Ὡς ὧν 


y 7 
d κλαίουσο κατὰ χρόα καλὸν ATTN. 


Ὥς ἀφ ἔφη: γρηῦς ὃς Sear μέγαν ὅρκον. ἀπώρωυ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ p o ὀμοσέν TE, TEAEUTNTEV TE τὸν ὅρκον; 
Ariz ἔπειτά οἱ οἶνον ἐν ἀμφιφορευσιν ἀφυσσεν. 


Σ 


Generosus Ulysses, alieno in populo. 


[1] 


“ Sed mane hic, tuis insidens ; 


Hi verò tibi statim profecto mala machinabuntur posthàc, 
Ut dolo pereas, haec verò ipsi omnia dividant. 
neque omninò te oportet 


“ Per pontum indomitum mala pati, neque errare.” 570 
~ ` 
Hanc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est : 


“ Confide, nutrix 


“ Ne flens pulchrum corpus laedat.” 
Sic locutus est; 


: quia nequaquam absque deo hoc consilium est, 
Sed jura, non matri charae że haec dicturam, 

Priusquàm undecimaque duodecimaque dies adfuerit, 

Aut ipsa desiderårit, et me discessisse resciverit ; 


anus verò deorum magnun juramentum juravit. 


Caeterùm postquàm juravisset, perfecissetque jusjurandum, 
Statim posteà illi vinum in amphoris hausit, 


Ver. 567. —— φράσσονται ἢ Henricus Ste- 
phanus aliique hîc ediderunt 
Quod cum sententiâ minùs congruit. Edi- 
tionum veterum nonnullæ, notante Barne- 
sio, legunt φράσονται: undè ipse edidit φρώσ- 
σόοντῶι. Atque ita habet MS. ἃ Th. Bentleio 
collatus. Quæ et (ut opinor) optima lectio. 
Vide ad JZ. č, 140. et í, 426. 

Ver. 368. —— δάσωνται.} Apud Eusta- 
thħhium in commentario δώσονται. 

Ver. 569. —— corgi. ] Al. τοῖσι. 

Ῥω». 570. 
ἢ ἄκαρπον. Schol. 
Vide ad Zl. g, 516. 


Ver. 572 οὗτι ἄνευ Θεοῦ. 


-- .-  ΝΝοῃ hxc sine numine Divûm 
Evceniunt sik 


ἀτρύγετον ] ᾿Αχκαταόνητον, 


MSS. apud Parnesium. 


AR. IL, TT7. 
Ver. 575. Ἢ αὐτὴν πούίσαι, καὶ ἀφορμενβν- 


«ἐς ἀκοῦσα!.} e ἣ πρὶν αὐτῇ ποθέση" ὁ δὲ 
ἀσυνήθως ἐσχημάτισι διὰ τὴν σοὺ " ἐπ ῤ- 


Tom. 1. 


σρὶν d 


φράξονται. 


ῥήματο; δύναμιν. Schol. Atqui, si ita opor- 
tuisset, facilè scribere potuisset Poëta ; “ "Ἢ 
ες 3 ἃ ΄ o’ , ? ΄ +3 EA 

αὐτὴ “οθέσῃ, καὶ ἀφορμηξέντος ἀκούσῃ Uti 
et observavit Fustathius. 


Verr STi. γρηῦς.) Ita edidit Barne- 
sius. Vulgg. ygnus. 
Ibid. μέγαν ὅρκον ἀπώμνυ.} A rogari- 


κῶς, ᾧ ἰναντίον rå “ ixwuyv, Schol. Sisti- 


ter Eustathius ; ᾿Απομνύναι δὲ, διαφίρν, σοῦ 
ἐπομινύνα κατὰ TOUS παλαιοὺς, καθόσ, ἱπόμνυσ- 
θα, μὲν ἰστὶ, τὸ καταφατικῶς ὀμνύειν" οἷον, μὰ 
τὸν, ἢ μὰ τὰς, σοιήσω τόδε τί ᾿Ασπόμνυσθαι δὶ, 
τὸ iv ὅρκῳ ἀποφάσκειν' οἷον, μὰ τοὺς, ἢ μὰ TAI, 
οὐ σοιήσω οὕτωξ' xaba καὶ ἰνταυόα ὀμνύει Tw- 
μοτικῶς ἡ Εὐρύκλεια, ὡς où μυθήσιται τῇ δισιοί- 
Yn τὰ κασὰ τὸν υἱὸν, Toiy ἂν τόσαι ἡμέραι διίλ- 
fait», ἢ αὐτὴ ζητύση. Atqui occurrit vox 
ἀπώμνυον infrà Odyss. é 456. ubi priori isto 
sensu accipi videtur: Nisi fortè ibi vera lec- 
tio sit ἐπσώμρμεννον uti habet MS. unus à Th. 
Bentleio collatus. 

Ver. 578. 


p] Ut diclum cest ———. 


A 
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Ἔν δὲ, οἱ ἄλφιτα γεῦεν ἐὐῤῥαφέεσσι. δοροῖσιν. 
δ᾽ ἐς δώματ᾽ ἰὼν μνηστῆρσιν ὁμίλει. 
ἀλλ ἐγόησε Yeg γλαυκῶπις Ad 


Τηλέμαχος 
"Ef αὖ 


OMHPOY OAZE? 


Lip. U. 


380 


5. 


3 7] 2 9 ~ Ν 7 4 7 
Τηλεμάχῳ δ᾽ εἰκυῖα κωτὼ πτόλιν ᾧχετο πάντη 
7] aw 
Kai pa ἑκάστῳ φωτὶ παρισταμένη Qaro pubov 


᾿Ἑσπερίους δ᾽ ἐπὶ vje “)οὴν ἀγερέσθαι ἀνώγει. 


385 


Ἢ δ᾽ αὖτε Φρονίοιο ἸΝοήρνοναι φαίδιμον υἱὸν 
"Hres νῆα “οήν' ὁ δὲ οἱ πρόφρων ὑπέδεκτο. 
Δύσετό T γέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγυιαί. 


Καὶ τότε νῆα Doñv ἀλαδ᾽ εἰρυσε, πάντω δ᾽ ἐν αὐτῇ 


j 33 1 7 ~ 2. 7 
OTA ἐτίθει, TA τε VEG εὐσσελ(φοι A aama 


Στῦσε Ò er ἐσχατιῆ λιμένος" 


390 
περὶ δ᾽ ἐσθλοὶ £ ἐφοίροι 


᾿Α ρόοι Ἰγερέθοντο' Yeg δ᾽ ᾿ὦτρυνεν ἐκῶστον. 
Ἔνθ᾽ uor ἀλλ᾽ ἐνόησε Xe γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 
B3 δ᾽ ἔμεναι πρὸς δωρνωτ᾽ ᾿Οδυσσῆος Yelo 


Farinamque illi infudit benè-econsutis in utribus. 


Telemachus verð domum ingressus cum procis versabatur. 
Tum rursùs aliud cogitavit dea caesia-oculis Minerva; 
Telemacho scilicet assimilata urbem obibat ubique, 

Et singulis viris astans dicebat sermonem : 


Vy i verò ad lere : i tubcei 
esperi vero δὰ Naven celerem congregari Ju enat, 


985 


Ipsa autem porrò Phronii ΝΝοξιηοινα clarum filinm 


Poscebat navem celerem ; 


Γ] ` . ΓῚ " . 
ille vero ipsi lubens promisit. 


Occiditque sol, obumbrabanturque onmes viae. 
Et tunc navem celerem in mare protraxit, omniaque in ipså 


Arma posuit, quae utique naves bene-tabulatac ferunt. 


Statuitque in extremitate portůùs ; circùm autem eximii socii 


Frequentes congregabantur : 


dea autem hortabatur singulos. 


Tunc rursùs aliud cogitavit dea caesia-oculis Minerva ; 


Festinavit ire ad domum Ulyssis divini; 


Ver. 580. —— δοροῖσιν.)] Vide suprà ad 
ver. 554. 

Ver. 582. "BP αὖν kAd 
ἄλλ᾽. Uti infrà ver. 595. 

Ver. 582. 595. 599 οἱ 420. 
σις ᾿Αθέήνη.) Vide ad Fl. ὦ, 206. 

Ver. 585. Τηλεμάχῳ δ᾽ εἰκυῖα κατὰ πτόλιν 
PLETI πάντη.) Αὐνίτσεσαι ὡς ἕκαστος TOWY ᾿θα- 
κησίων τὴν σοῦ νέου δη οηγορίαν εἰς νοῦν Q: ἐθῶν; 
καὶ πὸν «τοῦ βασιλέως ἀνειδωλοποιούμενον σαῖδα 
οἷον παρ᾽ αὑτοῖς ἱστάμενον, καὶ κρίνων δίκαια 
ἐκεῖνον εἰπεῖν καὶ αἰτήσασθαι, , ἀμῦναι μὲν οὐ 
ϑαῤῥοῦσι διὼ rå κινδυνῶγες του ἔργου, νηα δὲ 
δοῦνω, λογίζονται, καὶ αὐτῶν rigs εἰς ἐρέτας 
προσεπιδοῦναι. Schol. Iisdemque ferè verbis 
exponit et Eustathius. 

Ver, 385. ἀγερέσθα,.Ἶ Ita edidit Bar- 
nesius Al. ἀγέρεσθαι. 

Ver. ὅ88. Δύσετό T ἠέλιος, σκιόωντό σε. Al 
Δύσετο δ᾽ ἠέλιος 


] Al. Es αὖτ᾽ 


γλαυκῶ: 


Sol ruit intereà, et montes umbrantur o- 
paci. Eme 111. 508. 
Ibid. Δύσεποι͵ Al. Δύσατο οἱ Δύσσετο. Vi- 
de ad Il. β΄, 55. et £, 109. 
Ibid. —— σκιδωνπό τε murai gyviai) H- 
Porphyr. 


t A Asa ` and 
H yx IE, σκιῶ γήΞ. 


£ t ΄ ~ 
TOL ἡλίου δύνοντος, συνεσκογζοῦντο. 
Quæst. Homeric. 9. 


Schol. 

Ibid. —— àyviui.) Τὰ ἄμφοδα, αἱ ὁδοί" ors- 
’ ΕῚ “ 2 ᾿ 4 ay ΄“ 
νδχους Αδγναῖγι, ἀγυιὰς Αργεῖοε χαλοῦσιν. 


Sehol. MSS. apud Barnesium. 

Ver. 590. σά τε νῆες.) Al. τά γε νῆες. 

Ibid. —— ἐὕσσελριο,.} Εὐσανίδωτοι" 
σίλματα ye τὼ τῶν νεῶν σανιδώματα. Schol. 
MSS. apud Bar nesium. 

Ver. 591. —— ir ἐσχατιῆς λιμένες. AL 
ET ἐσχατιῇ λιμένος. 

Ver. 592. Qie ὠσρυνεν ἕκαστον.) ᾿Αδῆη- 
γας δηλαδὴ τῆς ἐν ἑκάστω φρουνήσεως. Eustuth. 


Lœ M. OMHFOT OATZZEIAT? D. 


Ἔνθα μνηστήρεσσιν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευεν, 
Πλάζε δὲ πίνοντας" χειρῶν δ᾽ ἐκξαλλε κύπελλα. 
O; δ᾽ εὕδειν ὦ ΜΝ κατὰ πτόλιν" οὐδ᾽ ὦ to ᾿ ἔτι δὴν 
Elar, ἐπεί σφισιν ὕπνος ἐπὶ βιεφάγοιν ἢ ἐπίπτεν. 
Αὐτὰρ Τηλέμαχον προσέφη γλαυκωπις ᾿Αθῆήνη» 
᾿Εκπροκαλεσσοωριένη με γάρων εὐναιεταόντῶν, 
Μέεντορι εἰδομένη 7 ἠμὲν δέμας δὲ καὶ αὐδῆν' 

Τηλέμαχ᾽: ἤδη μὲν ros εὐκνήμιδες ἐσαῖροι 
Ear ἐπήρετμοι, σὴν σὴν ποτιδέγρνενοι ὁρμῆν᾽ 
᾿Αλλ᾽ ἴομεν, μὴ δηθὰ διωτρίξωμεν ὁδοῖο. 

“Q; ἄρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθῆνη 
Καρπαλίμως" ὁ δ᾽ ETETA MET ἴχνια βαῖνε “εοῖο. 
Αὐτὰρ ἐπεί p ἐπὶ γῆα κατήλυθον ἠδὲ SAATTA, 
Εὕρον ἔπειτ ἐπὶ Omi παρηκομόωντας ἑταίρους. 
Τοῖσι ὃς καὶ pE τέειφ' ἱερῆ ic Τηλεμάχοιο' 

Δεῦτε; φίλοι; jig φερωμεθα: πάντα γὰρ ἢ ἤδη 
᾿Αθρό᾽ eyi (μεγάρῳ᾽ pitne δ᾽ ἐρυῆ οὔτι πέπυσται, 
Οὐδ᾽ ἄλλαι διμωαὶ, μία δ᾽ οἴη μῦθον ἄκουσεν. 


{bi procis dulcem somnum infudit: Ρ 


Confundebat autem bibentes, è manibus verò excutiebat pocula. 
Hi autem dormitum festinabant in urbem; neque ampliùs diù 
Sedebant, quia ipsis somnus palpebris incidebat. 

Caeterùm Telemachum allocuta est caesia-oculis Minerva, 
Evocatum ex aedibus benè-habitatis, 

Mentori similis-facta, tum corpore tum etiam voce : 

“ Telemache, jam quidem tibi benè-ocreati socii 

“ Sedent ad remigium, tuum expectantes adventum ; 

“ Sed eamus, nè nimis-diù differamus iter.” 

Sic utique locuta praecessit Pallas Minerva 

Subitò ; ille autem continuò post vestigia ibat deae. 

Caeterùm postquam ad navem pervenissent atque mare, 
Invenerunt deindè in littore comatos socios. 

Hos verò allocutus est nobilis Telemachus : 

“« Adeste, amici, viatica afferamus ; omnia enim jam 

“ Conferta sunt in domo: mater verò neutiquam scit, 

“ Neque aliae ancillae; una autem sola rem audivit.” 
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395 


400 


405 


410 


400 


405 


410 


Væ. 505. 
« ” 
ὕπνον ἴχευιν.) 


μνηστήροισσιν ἰπὶ γλυκὺν Ver. 400. 
Vide ad K. β΄, 648. 


« e. 7 φ 4 5. 
At Venus Ascanio placidam per men- | « Ver. ᾿ς 
ἕτοιμοι ἰἱρίσσειν. Schol. 


bra quietem Ibid. 
Irrigat a 


μιγάρων εὐνα«ταόντων,) 
3 [4 ? 9 
ἐσηρι rpo.) Εσικωσοι, 


ποτιδίγμεινοι.) Barnesius cdidit 


. I 695. 


Ver. 598 et 405. Εἴα τ᾽. Postulat Tem- 
porum ratio ut vox Eiær' in priori loco 
Εἵατο, in posteriori Εἵαται intelligatur. Vide 
ad Il. č, 37. et o, 164. 


σροτιδίγμεινοι. Quod idem. 


Ver. 409. isoh ἴς Τηλιμάχοι..) Vide 
ad Il. y, 758. 
Ver. 410. ña.) Vide suprà ad rer. 


289. et ad 71). y, 103. 
Fer. 411. —— iun ] Al. ipo 
E3 
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o ᾽ ΄ e 4 Ν ᾿ ὃ τ 
Ἂς ὥρα φωνήσας ἡγήσατο" TOI ὃ kie ἕποντο. 


ΟΣ δ᾽ uu πάντα φέροντες, EUCERA MLW ἐπὶ VAF 
Κάτθεσαν, ὡς ἐκέλευσεν ᾿Οδυσσῆος Pihos υἱός. 


"Av Ò ἄρα Τηλέμαχος γηὸς βαῖν, ἡ men δ᾽ ᾿Αθήνη; 


Δ. ) `A’ ΠΣ: 
Nz δ᾽ F πρύμνη x κατ᾽ ἀφ᾽ t εζετο An KA ὃ ἀρ αὐτῆς 


Elezo Tartuayos' τοὶ δὲ 
“Av δὲ z 


Τοῖσιν Ò ἔκρνενον οὖρον isi yha ὑκώπ' ὡς ᾿Αδήνη, 


Ν 3 ` 7 7AA oh 7 
καὶ αὑτοῖ βάντες, ἐπὶ κληῖϊσι κάθιζον. 


᾿Ακραῆ ζέφυρον, κελάδοντ᾽ ἐπὶ οἰγοπα πόντον. 
Τηλέμαχος δ᾽ ἢ ἐτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσεν 
“Ὅσλων ἅπτεσθαι τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ὠἀκουσῶαν' 
στὸν δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἐντοσθς μεσόδμης 

Στσαν ἀείρωντες" LATÈ δὲ 
Ἕλκον δ᾽ ἱστίω λευκὰ εὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 


1,18. M. 


415 
r TOUY σι ἐλυσων" 
420 
z 3/ 
πρότονοισιν PLAN 425 


Sic utique locutus praecessit, illi autem simul sequebantur. 

Ipsi verò simul omnia ferentes benè-tabulatå in navi 

Deposuerunt, ut praecepit Ulyssis charus filius. 415 
Telemachus verò navem conscendit, praeibat autem Minerva, 

Navisque in puppe consedit; propè autem eam 

Sedebat Telemachus : illi verò retinacula solverunt : 

Etiamque i ipsi nave conscenså per transtra sederunt. 

His verò secundum ventum misit caesia-oculis Minerva, 420 
Opportunum Zephyrum, sonantem per obscurum pontum. 


Telemachus autem socios hortatus jussit 


Arma nautica tractare; hi verò adhortanti auscultarunt : 
Malum autem abiegnum cavam intrà basem 
Statuerunt elevatum, rudentibusque colligârunt : 425 


'Frahebantque vela alba benè-tortis loris, 


Ver. 414. ἅμα.) Al. ἄρα. 

Ibid. —— ἐσὶ sri.) Al. ἐνὶ yni. 

Ver. 416. ἄρα. Deinceps ——. 
Ver. 420. Τοῖσιν δ᾽ ἔκιμενον οὖρον ἵει. 


Prosequitur surgens ἃ puppi ventus eun- 
tes, “Ἐπ. III, 150. 


Vide infrà ad λ΄, 6. 
Ibid. ixpsvov. ] 'Ὑγρὸν, παρὰ chy ix- 
μάδα" ἢ τὸν Φορὸν, καὶ εἰς πὸ ἱκέσθαι ἐσισήδειον, 
οἱονεὶ ἱκόμενον. ἼἼκρκενον, δίσγρον' καὶ ἀλλαχοῦ, 
[0dyss. £, 418. T’, 440.] “ ἀνέμων (μένος ὑργὸν 
e ἀέντων᾽ ἢ τὸν Aei καὶ φέρεσθαι «τοιοῦντα. 
Schol. 

Ver. 421. Axgan ζέφυρον.) ᾿Ἐπιτήδειον, 
ἄκρως πνέοντα πες τὴν χρείαν, οὔτι πλέον, ουτ᾽ 
ἔλαττον ἢ τὸν ἐὴ κεκραμένον, ἀλλ᾽ ἀκριθῶς 
ζέφυρον. Tirè; εὐκραῇ. Schol. Similiter et 
Eustathius ᾿Ακραῆ δὲ λέγει, Tay ἄκρως A 
ἥσοι πνέοντα. Οἱ δὲ γράφουσιν sixga. NQ; 
δύναται τὶς ἀκραῇ λέγειν, καὶ πχὸν μὴ πέλαα. 
ἀλλ᾽ ἀκριξῇ Ζίφυρον. 

Ibid, κιλάδηντ᾽ iri οἴνοπα πόντον. 


s Ω 2 ~ ` r ` pad 
Hrot ALOITA κατὰ τὴν ϑάλασσαν τὸν & yso’ 


ἢ κατὰ τὸν κελάδοντα πόντον πνέοντα. Schol. 
MSS. apud Barnesium. Posteriori modo ex- 
ponunt Scholia vulgata : Κελάδοντα, ἐπίθεσον 
τοῦ στόντονυ᾽ ὅθεν καὶ οἱ ἸΠαλαιοὶ ᾿Εγκέλαδον ἵ ITTOY 
τῷ Iocsdwn παραδιδόασιν. Etque eò quidem 
verisimilior hæc interpretatio, quòd Epithe- 
ton hoc bis alibi apud Poetam fluentis tri- 
buatur, Iliad. σ΄, 576. @, 16. vento, ut opi- 
nor, nusquam. 

T: 422. ποτρύνας.) Al. ἐποτρύνων. 

. 122. ---- μεσόδμης. λΙεσόδμη δὲ, ἡ 
ὀπὶ δὴ Σ ἧς: ὁ ἱστὸς inie perar λεχθεὶς οὕτω, «΄αρὰ 
rò μίσιν τῆς νηὸς δὲ δομοῦσθαι. Schol. et Eu- 
stath. 

Ver. 425. προτόνοισιν ἢ Σ χοινίοις, δι᾽ 
ὧν ὃ ἱστὸς ὑῶν σμεῖται, ὡς ἂν ἔχῃ βεξαίως 
ἵστασθαι" οἱ è? ΤΙαλαιοὶ, κάλωας, ἀσὲ τοῦ xao- 
χησίον εἰς aii καὶ πρύμναν διατείνοντας 
Schol. 

Ver. 426. —— βοεῦσιν.) Χρήσεως ἀρχαίας 
ἐστὶ, καθ᾽ ἣν καὶ νῦν οἱ περίπου τοὺς Ταύρους dox- 
τικοὶ ζωκῶν δέρμασι, καὶ ἄλλοις τισὶ φοιούτοιξ, 


iiep. II. 


καὶ βοεῖς λέγει rovs ἐκ bB εἴων ἱμιάντος κάλωκχε. 
Schol. 
Ver. 427. "Ἔπρησεν δ᾽ ἄνεμος p'eo ἱστίον. 


------ e οἷ aur 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbasus 
Austro. Æw IPI, 357. 


Ibid. ἼΕσρησεν.) ᾿Εφύσησεν" ὅέεν καὶ πρηστήφ. 
Schol. 
Ibid. 
μεγάλ᾽ Irge. 
Tendunt vela Noti; 
bus undis, 
Quà cursum ventusque gubernatorque vo- 
cabant, Am 111,9 


Quo in loco Virgilium Homero superiorem 
contendit Scaliger; “ Melius spumantibus 
“« (inquit) quàm elamantibus; præsertim 
“ eùm navicula parva esset Homerica. Et 
“ divinus versus ille, qui dat classem οἵ 
“ vento et gubernatori. Iste verò totus in 
‘ fluctibus, adcò ut etiam iteret.? Poetic. 
lib. V. cap. 35.  Observandum tamen inter 
hosce Virgilii et Homeri locos non prorsùs 
rectè institutam esse cnmparationem. Nam 
posteriori isti Virgilii versui, quem divinum 
appellat vir doctissimus, respondet alius ver- 
sus Homericus, undè etiam ad verbum pe- 
nè desumptus est; 


— ἀμφὶ δὲ κῦμα Στείρῃ πορφύρεον 


fugimus spumanti- 


. 


Τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυξδερνήτης r ἔθυνεν. 
Inia λ΄, 10. κ΄, 158. 


ΟΠ ΡΟΥ ΟΔΥΣΣΚΑΣ B. 69 
3! ? "7 7 e #2 ᾽ Ν N m~ 
Εσρησεν ὃ avemos μέσον ἱστίον ὠρφι ὃ: κῦμα 
7 
Zren s πορφύρεον μεγάλ, iX, γηὸς ἰοὐσης" 
ε ἽΜ 
H δ᾽ εθεεν κατὰ κύμα DIAT πρήσσουσα κελευθον. 
Δησάμ evot δ᾽ ἄρα OTO κἡοῆν ὁ ἀνὰ γηα μέλαιναν, 430 
Στήσαντο κρητῆρος ET ἰστεῷέας εἴνοιο. 
Δεῖξον δ᾽ ἀθανάτοισι Seos ὠειγενετησιν' 
3γ 7 N 7] N 7] Z 
Ez rëra ò μαλιστα Διὸς νλαυπωπιδι κουρῇ. 
7 ,ὔ e? ὦ ΝΛ 3» as 7 
ΠΠαννυχίή μὲν p ἤγε καὶ Na πεῖρε κελευθον. 
Ventus autem flatu implevit medium velum ; cireumque fluctus 
Carinam ater valdè resonabat, navi eunte : 
Haec verò currebat per fluctum conficiens viam. 
Cùm autem ligâssent arma celerem per navem nigram, 450 
Statuerunt crateras plenos vini ; 
Libabantque diis immortalibus sempiternis ; 
Ex omnibus autem potissinùm Jovis oculis-caesiae filiae. 
Per-totam-noctem quidem illa et auroram conficiebat iter. 
τὴν τῶν σχοινίων χρείαν ἀποπληροῦσι. Βοξα; Fer., 427428 κῦμα σορφύ- 


——— mare purpureum ---ττ 
Georg. III, 575 


Ver. 428. Eruen) Th τρόσιδι, διὰ rò στε 
ῥὰν εἶνκι Schol. MSS. apud Barnesium. 

Ibid. πορφύρεον.) Barnesius legen- 
dum vult στεφῦρον. Sed nihil opus. Quâ 
enim analogiâ fit μαρτύρομαι, μαρτὔφέμαι, 
μάρτὕρος" Gries, φίλέομαι, φίλος" eûdem 
fit πορφῦρω, πορφζοεος. Vide ad Il. ὦ, 3558. 
et ú, 504. 

Ver. 429. 'H δ᾽ tlssy κατὰ κῦμα δικσ’ρήτ- 
govez κέλευθον. 


, 
Γ 


g 


— vastumque σανὰ trabe currimus 


æquor. AmI, 191. 
Currit iter tutum non seciùs æquore 
classis. ἤθη. V; 869. 
Ibid. διαπεήσσουσα.] Vide ad 71. ν΄, 
192; 
Ver. 451. ἐσιστεφέας οἴνοιο.) TIAńots 


σαρὰ TÒ, p. Κρητῆρας ἐπεστί- 
Vide ad Zl. ὦ, 470. 
—àlavárurıi. ] Vide ad Zl. 


pixe στεφάνης" 
“ avro’ Schol. 
Ver, 452. 
ἄ, 598. 
Ver. 454. 
ver. 429. 
Ibid.— Tugs κέλευθον. 
ce dusip ar σε κύματα “τείοων. i 


ad ΤῊ w, ὃ 


pe] Ut diclum est —— 


Ν 
Ενθιν x«i τὸ, 


Schol. Vide 
ES 


Taz 


TOY 'OMMPEPOT 


O A FARIAS 


ΡΑΨΩΔΙΑ, 3 ΓΡΑΜΜΑ, Γ΄. 


Ὑσόθεσις τῆς ῥαψῳδίας F. 


’ 9 ~ 2 o Ps 
THAE ΤῸΝ Dhina σὺν Αθηνῷᾷ ξενίξει Νέστωρ" καὶ διηγεῖται αὐτῷ τὰ cuuhson- 

~ í 7 } Ν “ 
κότα τοῖς Ἑλλησι, καὶ τὸν ἀπόπλουν ἐκ Τροίας" πυθόμενος δὲ τὰ περὶ τοὺς μνηστῆρας, 
καὶ γνωρίσας τὴν ᾿Αθηνῶν ἀπιοῦσαν, ϑυσίαν αὐτῇ ἐπιτελεῖ. Λαδὼν δὲ ὁ Τηλέμαχος 
« 7 d ς» 3 Z 3 Ἄ ον Ν δὲ 9 7 
(ρίέακ σὺν Πεισιστρώτω Νέστορος visi, εἰς Σ πο ρτην ἀπαίρει" γυκτὸς OE ἐπργενομεςνη3» 


ξενίζονται παρὰ Διοκλεῖ ἐν Ongais. 


Αλλη ὑπόθεσις. 


Ld 3 ᾽ ` (F4 ~ 93 ἊὮ 9 ΄ ms 
THAEMAXOE εἰς Πυλον κατώχθεις, uag Τῇ Αϑθηνῷ ἐν Μέντορος μεόρῷη, καταλαρο- 
»οο 7. e~s a a~ ms 
οάνει τοὺς Πυλίους ϑυσίαν τῶύυρῶν ἐπιτελοῦντας τῶ Ποσειδῶνι" καὶ τὶ περὶ τοῦ πατρὸς 

A ld ᾽ ~ ~ ` ~ ~ 
αὐτῷ πυθομείνω, ἐκτίθεται τινὰ τῶν ᾿Ιλιακῶν δηεγγημάτων. Μετὰ τοῦτο ἡ μὲν ᾿Αθηνᾷ ἐν 
, Pa 7 « [4 ͵ 9 ~ le ’ὔ’ e 
ὀρνέου μορφὴ ἀπαλλάττεται" ὁ δὲ Νέστωρ ϑυσίαν αὐτῇ συντελίσας, τὸν Τηλέμαχον uya 


~ “» 7 9 ὃ ,ὔ 9 d 
TW υἱὼ Πειτσιστράτω εἰς Λακεδαίμονα ὥποπεμ πΈι- 


᾿Εσιγραφαί. 


ἔΑφιξις Τηλιμόχου εἰς Πύλον. 
"Αλλῶως. 
Τὰ ἐν Πύλῳ. 
"Αλλως. 


, ~ å Kae 7 
Toue ὑπὸ Νέστωρ δέκτο, συνῶρτο δ᾽ ὃς vily Qi δ᾽ ἔπτη. 


) p . ` , 
Heriz ò ανορουσέ» λίπων περικαλλεῶ λίμνην, 
ἢ o3 Σ Ων 5 / / 
Ουραᾶνον ἐς πολύχαλκον, ἐν ἀθανάτοισι Qasivy, 
(d d 4 
Καὶ ϑνητοῖσι βροτοῖσιν ἐπὶ ζείδωρον ἀρουραν. 
Ñor autem ortus est, relicto pulchro lacu, 


Coelum in firmum, ut immortalibus luceret, 
Et mortalibus hominibus super almam terram. 


, Ver. 1. ᾿Ηέλιος δ᾽ ἀνόρουσε, λιπὼν περικαλ- Ver. 2. πολύχαλκον.) ᾿Ισχυρὸν, στε- 
àia λίμνην. gsóv. Schol. 
Oceanum interea surgens Aurora reli-| Ibid. et ver. 47. ἀθανάτοισι.) Simi- 


quit. Æn. 1V, 129. |litergue infrà ver. 6. κυανοχαίτη" et ver. 


Lin NI. 


OMAHPOT OAYTYZEETAE 


e mu 3. S 
O; δὲ Πύλον, ΝΝηλῆος εὐπτίμενον στολίεθρον, 
3 


“Ifor τοὶ δ᾽ ἐπὶ Ymi ϑαλάσσης ἱερὼ ῥέζον, 


7 

Ταύρους παιμυμέλανας ᾿Ενοσίγ bovi κυωνογαίτη. 
? 7 “ΕΛ 4} 7 23 9 c 7 $ 
Ewu δ᾽ ἕδραι soav, πεντηκόσιοι Ò ἐν ezorn 

/ / / " 
Eraro, καὶ προύγοντο ἐκάστοθι ἐννεὰ ταύρους. 
ἄγ) e χά 2? 9 7 Scad g Ν . 7 Ps 

VË οἱ σπλάγχν ἐπᾶάσαντο, SEY ἐπὶ μηρίῶ καίον. 


e 2 ΣᾺΝ 7 IA) e 7 Ν 3... 
O; δ᾽ ἰθὺς κατώγοντο; iÒ ἱστία νηὸς sions 


~ s A ` 9 Ὁ ? o ? li 
Στεῖλαν ὠείρωντες, THY δ᾽ ὠρρμνισῶν, ἐς δ᾽ Gav αὐτοί: 
Ἔκ δ᾽ ἄρα Τηλέμαγος νηὸς Bær ἤργε δ᾽ ᾿Αθήνη. 
Τὸν προτέρη προσέειπε Yeo γλαυκῶπις ᾿Αθήνη: 

7 3 ? f ΛΝ 939 3 rat 2 ΝῸ 3 ld 

Τηλέμαχ, οὐ μὲν σε Yen ET αἰδοῦς οὐδ᾽ ἠξαιόν" 


Jlli autem ad Pylum, Nelei benè-aedificatum oppidum, 


Pervenerunt: ipsi verò in littore maris sacra faciebant, 


Tauros totos-nigros Neptuno caeruleo-caesariem. 
Novem autem consessus erant, quingenique in unoquoque 
Sedebant, et praebebant singulatim novem boves. 
Hic illi viscera gustârunt, deo autem femora incendebant. 


Hi autem rectà appellebant, atque vela navis aequalis 


Contraxerunt tollentes, illamque in-portu-statuerunt ; ipsi verò egressi sunt : 
Telemachus porrò egrediebatur ; praeibat autem Minerva 

Illum prior allocuta est dea caesia-oculis Minerva : 

“ Telemache, non opus tibi jam pudoris ne paululùm quidem: 


242. 246. ἀθάνατοι, ἀθανάτοις" Vide ad 7. &, 
598. 


Ibid. — φαείνη.} Al φανείη. 

Ver. ὅ. ξείδωρον.] Τὴν τὰ meds δωὴν 
δωρουμένην. Schol. Vide autem infrà ad τ', 
595. 

Ibid. ἄρουραν. Vide ad 71. ζ΄, 142. 


Ver. 4. Οἱ δὲ Τηύλον] Τοῦ δὲ Πύλου rosg 
᾽ὔ ᾽ Α bS ἐ Σ ` ` e z e EA 
yoTOy ἐσσὶ τὸ Λέσρεον᾽ Ny ÒL καὶ αὐτὴ TONIS ὑπὲρ 
σῆς ϑαλάττης ἐν τεσσαράκοντα σταδίοις" μεταξὺ 

` eu + AS y ’ `a e ` ΝΡ 
δὲ σοῦ Λεπρίου καὶ σοῦ ᾿Αννίου, τὸ ἱερὲν τοῦ Ea- 
piou ἸΠοσειδῶνος ἐστὶν, ἑκατὸν σταδίους ἑκάτερον 
διέ T “ δὲ E] ` o “ὦ ? τ ~ 
ιξχον, Touro δὲ tori ro ἱερὸν, ty w καταληφθῆναι 
` t 4 t `~ t ` ld 
Φησὶν ὁ ἸΤοιητὴς ὑπὸ Τηλεμάχου τὴν ϑυσίαν guv- 
τελοῦντας τοῦς ΤΙυλίου;. “ Οἱ δὲ Πύλον, Νηλῆος 
“ἐῤκσίμενον π' τολίεθρον, “1 ξον' ἀπο. δίγαῦο Geo- 
graph. Lib. VIII. 
Ver. 5. —— ἱερὰ ptor, Ταύρους 
σίχθονι.} 


Ἔνο- 


meritos aris mactavit honores ; 
Taurum Neptuno 


Ma. LII, 118. 


Ver. 7. ᾿Εννία ò ἕδρα, ἴσαν. ᾿Εννία συνίδρια 
e 4 
P aai 4 Α ` ? ξ΄ r ` ᾽ὔ 
ἦν Twy πόλεων, διὰ rò ἰννιάπολιν εἶναι σὴν Πύ- 
λον. Schol. Similiter Eustathius: Οἱ δὲ Ia- 
λαιοὶ φασὶν tyytæ Ἰπυλίοις ἕδρας εἶναι, διὰ τὸ καὶ 
“«όλει; τοσαύτας ὑπὸ ἐξουσίαν κεῖσθαι, τῷ Νέστο- 
e t lA ’ e h ad 

gi. Ὡς ἐχάσστης TOÀAIWS ἵδραν εἰναι. 

Ver. 9. "Es? οἱ σπλάγχν᾽ ἱπάσαντο.] “Ori 


P. l 
[ai 
2 
5 
10 
` ? » Δ ~ 3 ? ,ὕ 
To σάσαθαι ἐπὶ τοῦ ἃ τογεύσασθαι τίθεται. 
YEs οἱ griy! ἰπάσαντο᾽᾽ Τῶν a9 


σπλάγχνων ἀπογεύονται μόνων, [Al μόνον,] ὡ; 
ἄν ὀλίγων πολὺ; ὅμιλος. Athenæeus, Lib. I. 
cap. 19. 

Ibid.” Eyf oi.) Al. Ef οἵ, Quo modo legit 
et Athenæus loco jam citato. 


Ver. 10. γηὸς tions. ] "Iens κατὰ ποὺς 
σοίχους. Schol. 

Por. 11. ὥρμισαν. Vide ad 7. &, 
140. 

Ibid. ἐκ δ᾽ ἴοαν αὐτοί. Vide ad 71. Y, 
229. 

Ver. 12 goa. | Deinceps 


Ver. 15 et 25. — γλαυκῶσις 'Alhn. ] 
Similiterque infrà ver. 218. 229. Vide ad Z. 
&, 206. 

Ver. 14. Tnàtuag , οὐ μέν σε xon.) “ Mi- 
“ nerve cst ici la Prudence même de ce 
“« jeune Prince, et les leçons qu’il se donne 
“ ἃ lui même, et qui lui sont suggerécs par 
“« la sagesse.” Dacier. Vide suprà ad &, 

Tbid. οὐ μίν σε χρὴ Ir αἰδοῦς.) Ev 
τούτοις δὲ τὸ, “où μέν σε χρὴ ἔτι αἰδοῦς, av- 
τίστωσις ἐστὶν ἀρχαϊχὴ συνήθης ἀντὶ τοῦ, οὐ μήν 

, , “ e 
σοι χρεία αἰδοῦς. Eustath. Atqui eandem 
e ` aai o ᾿Ὶ 
hanc phrasin saepè alibi usurpat Poeta : 


397 ? ` 
οὐδί Ti σε χρὴ 


Il. n, 109. 


Ταύτης ἀφροσύνης 


E 4 


γι." 


Τούνεκα γὰρ 


ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 


καὶ πόντον ἐπέπλως, ὄφρα πύθηαι 


Lir. IlI. 


Πατρὸς, ὁ ὅπου κύθε γαῖα, καὶ GITE πότμον ἐπέσαεν. 


᾿Αλλ᾽ aye νῦν ἰθὺς κίε ΝΝέστρος ἱπποδά ρυοιο᾽ 


2 δ᾽ ma ť? N 7 / 
Εἴδομεν, ἥντινα μῆτιν ἐνὶ στήθεσσι κεκευθεν. 


? 7 ΙΝ t/ 1 7 
Δίσσεσθαι òt Far a ia ha emy 


Ψ εῦδος δ᾽ οὐκ 


3 
ἐρέει' μάλα γὰρ TETs a ἐστί. 


20 


Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμιένος ἀντίον noda’ 


3 3) } 


Μέντορ, 7 


πῶς T ἀρ ἴω, πῶς T ἂρ προσπτύξομαι αὑτόν; 


Οὐδὲ τί mw βύθοισι πεπείρημαι πυκένοισν" 
Αἰδὼς δ᾽ αὖ, γξον ἄνδρα γεραίτερον ἐξερέεσθαι. 


Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε νεὼ γλαυκὼπ TIG ᾿Αθήνη; 


25 


Τηλέμαν,» ἀλλα μὲν αὑτὸς ἐνὶ φρεσὶ σήσι γοῆσεις; 


“ Ideò enim et pontum pernavigâsti, ut audires 


15 


“ De patre, ubi eum occultet terra, et quodnam fatum consecutus sit. 
“ Verùm agè nunc rectà vade ad Nestorem equorum-domitorem : 
“ Videamus, quodnam consilium in praecordiis absconditum-habeat. 


“© Ora autem ipsum, ut vera dicat : 


“ Mendacium verò non dicet; valdè enim prudens est,” 


20 


Hanc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est : 

“« Mentor, quonam verò pacto accedam, qucque pacto salutabo ipsum ἢ 
‘« Neque omninò adhuc sermonum expertus sum prudentium ; 

“ Pudor etiam, juvenem virum seniorem interrogare.” 


Hunc verò rursùs allocuta est dea caesia-oculis Minerva ; 


to 
Or 


“ Telemache, alia quidem in mente tuâ dispicies, 


2 £4 ΄ 
μυθήσεαι ἐττεὸ σὲ χρῇ. 


Odyss. ὦ, 124. 


σέο σε χοή; 
δ΄, 465. 


Ver. 17 et 181. —— ἱπποδάμοιο.) Vide ad 


Ver. 18. ἥντινα.} Al. ἥντινα. 
Ver. 18. 95. --..-.-.-.ἕ χέκευθε σεσείρη- 


pai) Vide ad Il. ὦ, 57. et ν΄. 756. 
Ver. 20. Ψεῦδος δ᾽ οὐχ toiu μάλα γὰρ mer 
νυμένος ἐστί. 


2w ax ` ` [4 
Ψεῦδος δὲ μισεῖ πᾶς σιφὲς καὶ χρήσιμος. 
Menander, Fragment. 55. ex incertis 
Comædiis. 


Ver. 22. Μέντορ, σῶς τ΄ ag lw] “ Hic ego 
“ vellem habere Homeri illam Minervam 
“ simulatam Mentori, cui dicerem ; 


2 ~ 3 Μ 3 »] ὩΣ ᾽ 
MEYTOO, TWS T QI ἴω, KWS τ' 


éś ΣΕ ΕΙΣ 
suai αὐτόν ; 


Cicero, Epist.ad Attic. Lib. IX. Ep. 8 


» o? 
r go. 


ΠῚ Ἅ ld 
Z9 WQOTRH TU- 


Ibid. ——— σῶς 
tur ? 

Ver. 25. μύθοισι σιπείρημα,.. "Ἔμσπει- 
ρος sipi οὐκ ἤσκημα, λόγοις. Schol. 

Fer 2a. Aiðws δ᾽ av.) Ambiguitatem 


] Et quomodo igi- 


hîc exquisivit Eustathius, quæ nulla est. 
Eg δὲ, ““ Αἰδὼς δ᾽ αὖ νέον ἄνδρα γεραίτερον tgs- 
E ΣΝ ,γνωμικῶς μὲν ἐῤῥέθη: σχῆμα δὲ 
ἀμφιβολίας ἔχει. Οἰήσεται yao 7}; ἀμφίξολον 
εἶναι, εἶ TE αἰδὼς, νέον ἄνδρα ἐρώτησιν διδόναι ἃ ὧν- 
TA ΡΠ EITE καὶ ἀνασπάλιν. Τοιαῦτα γὰρ 
ὑποξάλλουσι yosiy αἱ συνε χι εἰς δύο αἰτιατικαί. 
Quasi scilicet sententiam tam perspicuam 
et luculentam posteriori isto modo unquanı 
accipere posset quisquam. 
Ver. 26. Tnàtuay , ἄλλα μὲν ᾿αὐτός.} No- 
Tae μετὰ τῶν γερόντων τοῦ συνεδρίου, ῥᾷον 
δυνήσεται TUITA τὰ πρὸς τὸν 
τῇς: εὐδαιμονίας σκοπὸν συντείνοντα τῇ νοβιο- 
θεσίᾳ ἀπαρτίζειν, ἄλλως τε καὶ ἐμεβενη μένος ἀεὶ 


σῇ: Satz τοῦ σοιητοῦ παραμυθία" Ék Τηλέμα χ᾽ ; 

E ἄλλα μὲν αὐτὸς ἐνὶ φρεσὶ σῇσι νοήσεις, 
ld ς r 33 

“AAL δὲ καὶ δαίμων ὑποξήσεται" AC. 


Kyriac. Stroz. de Republic. Lib. X. ipso fine. 
Πάλιν αὖ τῷ Ἰηλεμάγῳ μέλλοντι συγγίνεσθαι 
βασι. εἰ πρεσβυτέρῳ, αἰδουμένῳ καὶ ἀπορουμίνῳ 
νὴ “Τηλέμαχ, ἄλλα μὲν αὐ- 
o ròs ἐνὶ Φρεσὶ σῇσι νοήσεις, ᾿Αλλὰ δὲ καὶ 
τέ δαίμων ὑποθήσεται" "καὶ προστίθησι 
σὴν αἰτίαν σῆς παρὰ τοῦ δαιμονίου, ἐλπίδος, 
“ a oÙ) γᾶ bru Οὐδὲ σε ϑεῶν ἀέκητι yi- 
“ γέσθαι τε τραφέμεν τε. Maximus Tyrius, 
Dissertat. XXVI. 


e 
0 ἑταῖρος λέγει, 


uie. IM. 


λα. ὃς «δαὶ δαίμων ὑποθήσετ 


3/ ~ 
Οὐ σε Deor ἀέκητι γενέσθαι τε 
e\ 27 
τς Zox poiras ἡγήσατο 
aAA ὁ δ᾽ ἐπείτα ᾿ῳ 


- 


Καρ 


OMDPOT ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΆΣ D. 7e 


Wo δ᾽ ἐς Πυλίων ἁ vògo ὦ ἀγυρήν τε καὶ TRZA 


οἱ 


7 
Evl’ ἄρα Νέστωρ στο σὺν 
7ὔ 


Δαῖτ ἐντυνόψμε vol, κρέα ὼς στῶν, 


υἱώσιν' 


©: ἃ, ὡς οὖν πο i δον, ἀθρόοι ἦλθον ὥπωντε eS 


Χερσίν r ἠσπάζοντο, καὶ ἐδοιάασθαι ἄνωγον. 
Πρώτος Νεστορίδης Πεισίστρατος 
3 E 8 


ἢ j 7 - J 
Αμφοτέρων EAE γεῖρα, καὶ ἔδρουσεν παρὰ δαιτὶ, 


Κώεσιν ἐν μαλακοῖσι»; ἐπὶ ψαμάθοις ih Fi 


Ilgo τε κασιγνήτῳ Θρασυρυήδει καὶ π ario οι 
j Δώκε δ᾽ ἄρω σπλάγχνων μοίρας» ἐν δ᾽ οἶνον ἔχευεν 


τραφέμεν FE. 
Παλλὰς ᾿Αδήνη 
iynu βαῖνς Ὁ εοῖο. 30 
uoi δ᾽ ἐταῖροι 
y 
WANA T ETEI2OY. 
38 
ς ἐγγύθεν ἐλθων, 
10 


“© Alia verò et deus suggeret; non enim puto 

“ Te, diis invitis, natumque esse nutritumque.” 

Sic quidem locuta praeivit Pallas Minerva 

Celeritèr : ille verò continuò post vestigia ibat deac. 50 
Venerunt autem in Pyliorum virorum congregationem et censessus : 


Hic scilicet Nestor sedebat cum filiis ; 


circúmque socii 


Convi ivium apparantes, carnes assabant, aliasque transfigebant. 
Illi verò, ut hospites viderunt, conferti venerunt omnes, 


Manibusque prehensabant, et considere jubebant. 


ΟῚ 
οι 


Primus Nestorides Pisistratus propè accedens, 
Utrorumque prehendit manum, et collocavit δὰ epulas, 
Pellibus in mollibus, super arenas marinas, 

Juxtaque fratrem Thrasymedem, et patrem suum : 


Praebuit autem deindè viscerum partes, infundebatque vinum 


40 


Fer. 27. οὐ γὰρ ὀίω Οὔ σε ϑεῶν ġ ἀΐκητι 
γινέσθα..} “Ὅν ἐν σῷ “ οὐ yà? δίω οὔ σε 
E Jiws &ixnTi γενέσθαι τε τραφέμεν σε), Φασὶ 
τινὲς λέγε ἐν σὸν ποιητὴν, ὡς οὐκ iouar νόθον σε 
εἶναι τῇ Πηνελόπ' ἢ" dæ τῶν νέθων μὴ είως γένος 
μένων, διὰ rò τῆς μίξεω: οὐκ ἔνθεσμωον. Eustath. 
Rectius videtur quod ipse deinceps addit ; 
ἤλλλως δὲ ἀέκκτι Qis) γενίσθαι «ὃς καὶ τραφῆ- 
γα! λέγεται, εἰ διὰ βίον ἄθλιος εἴπ, καὶ Dia sw ὧνε- 
ισκόπητος. 
Ver. 28. Οὔ σε ϑεῶν ἀΐκητι. Afaxrimus Ty- 
rius, loco jam suprà adducto, itemque Dis- 
sertat. XXII. ipso initio, citat Οὐδέ σε ϑεῶν 


ἀέκητι. Quod et ferri posset; pronuntian- 
do scilicet 9». 

Ibid. σε roapiusy rs.) Al. reroægiys |, 
σι. 


Ver. 52. Fol ἄοκ Νίστωρ στο σὺν υἱασιν. 

Fortè dice solemnem illo rex Arcas hono- 
rem 

Amphitryoniadæ magno Divisque fere- 
bat, 


Ante urbem in loco. Pallas huic filius 
unà, 

Unà omnes juvenum primi pauperque 
senatus, 

Thura dabant ; 


bat ad aras. 


tepidusgue cruor fuma- 
Lit: VIM, 102. 


Ver. 55. ἐντυνόμενο..) Vide infrà ad 
CT Ὁ... 

Ibid. κρέα BT τῶν, ἄλλα ò imua. ] 
dl. xoz T ὥστων, ἄλλα T ἔσπειρεν. 

Ver. 54. —— οὗν. Non hîc supervacuum 


est istud εὖν. Vim enim habet in connec- 
tendå sententia cum co quod præcessit ver. 
zh. ἿΣον δ᾽ t; Πυλίων, ἅς. 

Ver. DC. 
Au gor ρων ἕλε χεῖρα. ] 


Πησίστεάτε; ἐγγίύξεν talwyr, 


Accepitgue manu, dextramque amplexus 
inhæsit. En. VIIL, 124. 
Ver. 59. — ra τέρι ψ.] Vide ad Zl. œ, 51]. 
Ver. 40. Δῶκε δ᾽ Qoa στλάγγχγνων μοίρας, iv 
δ᾽ οἶνον ἔχιυι. ] 
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Z ’ὔ se 
Χρυσείῳ δέπα;"- δειδισκόμνενος δὲ προσηύδα 
Παλλάδ᾽ ᾿Αδηναίην, κούρην Διὸς αἰγιόχοιο" 
4 9) loa “" ms : 

Εύγεο νῦν, ὦ ξεῖνε, Ποσειδάωνι ἀνακτι" 
F Ὧν δ Ν ὃ 7 3 7 À ἰων 7] 

ου γὰρ καὶ αἰτῆς ἡντῆσωτε ευροὸ μολόντες. 
Αὐτὰρ ἐπήν σπείσης TE καὶ εὐξεαι, ἢ 4 σέμις ἐ ἐστὶ» 45 
Δὸς καὶ τούτῳ ἐπείτῶ δέπας μελιηδέος οἰγου 
Σαεῖσαι" ἐπεὶ καὶ τοῦτον ὀΐομαι ἀθανάτοισιν 

37 7 S ~ 7 ? 3/ 
Βυγχεσθαι: πάντες δὲ ὃ εῶν yartovr ἄνθρωποι. 
9 Ν 7 ? ΝΥ e 7 3 9 δ 3 ρω 
Αλλὰ νεώτερος ἐστίν, ορνηλικιῆ ὃ ἐμνοι" AUTO 
Τοὐνεκά roi προτέρῳ δώσω χρύσειον ἄλεισον. ὦ 50 

e\ 3 Ν 3 Ν / Z “ἈΝ, 3/ 

Ως εἰπὼν, ἐν χερσὶ τίθει δεπας ἡδέος oivov' 

Χαίρε δ᾽ ᾿Αθηναΐίη πεπνυμένῳ ἀνδρὶ δικαίῳ, 

6 7 e 7 δῶ 2 "7 
Οὐυνεκὰ οἱ προτερῇ δωκε γρύσειον ὠλεισον. 
Αὐτίκα δ᾽ εὔχετο πολλὰ Ποσειδάωνι ΩΝ 

Κλύθι, Ποσείδαον 9 γοιήοχε; μηδὲ pe yäens 55 l 
Ἡμῖν εὐχομένοισι τελευτῆσαι τάδε ἔργα. 


Aureo in poculo; propinansque allocutus est . 

Palladem Minervam, filiam Jovis Aegiochi : 

“ Supplica nunc, ô hospes, Neptuno regi; 

“ Hujus enim in epulas incidistis, huc profecti. 

“ Caeterùm postquam libaveris et supplicav eris, ut fas est: 45 
“ Da et huic deindè poculum dulcis vini 

“« Ad libandum ; quoniam et hunc puto immortalibus 

“ Supplicare : omnes enim diis indigent homines. 

“ Sed junior est, aetas autem eadem mecum ipso : 

“« Proptereà tibi priori dabo aureum poculum.”? 50 
Sic locutus in manibus posuit poculum duleis vini : 

Gaudcbat autem Minerva prudenti viro justo, 

Eò-quòd ipsi priori praebuisset aureum poculum. 

Statimque supplicavit multa Neptuno regi : 

“ Audi, Neptune, terram-continens, neque dedignêris 55 
“ Nobis supplicantibus perficere haec opera. 


Tum lecti juvenes certatim, aræque sacer- } Annua, quæ differre nefas, celebrate fa- i 
dos ventes | 
Viscera tosta ferunt taurorum, onerant- Nobiscum, et jam nunc sociorum assues- | 
que canistris cite mensis. "δ 
Dona laboratæ Cereris, Bacchumque mi- Por 48. σάντε; δὲ ϑεῶν χατέουσ᾽ 
nistrant. “Ἐπ. VIL, 179. pii Ita apud Aratum : 
Ibid. — ἄρα. Deindè —. Ut par erat —. σάντη δὲ Διὸς κεχρήμεθα πάντες. i 
Ver. 41. — δειδισκόμενος.) Vide ad Phænomen. ver. 4. 
͵ 5 , 3 5 N 
71 δ . Ὁ εὐ 90... τ Ver. 51. — ἡδέος οἴνου. Vide suprà ad £’, 
Ver. 42 et 594. —— Διὸς αἰγιόχοιο». Vide | 540. 
ad Ilg” 202. GS ;: a Ver. 52. Χαῖρε δ᾽ ᾿Αδηναίη πεσπνυμένῳ ἀνδρὶ 
Ver. 45. Εὔχεο vuy, ὦ ξεῖνε, Ἰτοσειδάωνι ἄνα κ- δικαίῳ.) Τοιοῦσον ἐσιλογισμῆν δίδωσι; μήτε 
σι" Τοῦ γὰρ καὶ δαίτης ἠντήσατε.) πλουσίῳ τινὶ, μήτε καλῷ τὸ σῶμα, μήτε 


Interea sacra hæc, quando huc venistis | ἰσχυρῷ τὴν ϑεὰν χαίρουσαν: ἀλλὰ φρονίμῳ 
amici, καὶ δικαίῳ σοιήσας. Plutarch. de audiend. 


Lis. JII. 


OMHPOYT ΦΔΑΥΣΈΣΓΓΙΑΣ Γ΄. TS 


Νέστορι. μὲν πρώτιστῶ καὶ υἱάσι πῦδος ὁ ὁπαζε' 
Αὐτὰρ ἔπειτ ἄλλοισι δίδου χαρίεσσαν ἀμνοιξῆν, 


Σύμπασιν Πυλίοισιν, ἃ 


ὠγακλειτῆς εκατόμξης. 
’ὔ \ 
Δὸς Ò sri Τηλέμαχον καὶ et πρήξαντα γξέεσθαι, 


60 


Ούνεκα δεῦρ᾽ ἱκόμεσθα J0% σὺν vnk μελαίνῃ. 

Ὡς ἄρ ἔπειτ᾽ ἡρῶτο; καὶ αὐτῇ πάντα E ne 
Δῶκε ὃς Τηλεμάχῳ καλὸν δέπας ἀμφικύπελλον. 
Ὥς δ αὕτως ἤρῶτο ᾿Οδυσσῆος Φίλος υἱός. 


e T 2 
O; ETEL ὧς “Τήσοων KoE ὑπέρτερα καὶ ἐρύσαντο, 


Μοίρας δασσάμενοι, ΔΩ͂Σ ἐρικυδέα δαῖτα. 


Αὐτὰρ ἢ ἐπεὶ 


Τοῖς ἄρα poba ἡ nex: Τερήνιος i ir 


πσύσιος καὶ ἐδητύος e ερ0» EYTO, 


ὅτα Miao 


Nd» δὴ κάλλιον ἐστὶ yoe καὶ ἔρεσθαι 


p= 7 ω S ὃ Ν 7 ᾽ ~ 
E ELVCOUS3 Ob τινες εἰσίν, ETEL ταρπησῶων ἐδωδῆς. TO 


f 


ag 7 9 7ὔ 
OQ ξεῖνοι, τίνες ἐστε; 


πόθεν TAIO ὑγρὰ κέλευθα ; 


“ Nestori quidem primò et filiis gloriam praebe : 
“ Caeterùm deindè aliis da gratam remunerationem, 
“& Omnibus Pyliis, ob inclytam hecatombam. 


“& Da insuper Telemachum et me re confectå redire, 
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“ Cujus gratià huc venimus celeri cum nave nigrāâ.” 
Sic utique deindè precabatur, et ipsa omnia perficiebat : 
Dedit verò Telemacho pulchrum poculum rotundum. 
Eodem autem modo supplicavit Ulyssis charus filius. 


Hi verò postquàm assârant carnes superiores et detraxerant, 


Partibus distributis, celebrabant splendidum convivium. 
Caeterùm postquàm potûs et cibi desiderium exemerant, 
Illis deindè sermonis exordiebatur Gerenius eques Nestor : 
“ Nunc certè satius est inquirere et interrogare 


« Hospites, quinam sint, postquàm saturati sunt cibo. 


“ O hospites, quinam estis? unde navigatis humidas vias ? 


Poetis. 
tatum : 


Ita Oraculum Pythii à Barnesio ci~ 


Εὐσέξισιν δὲ βροτοῖ; γάνυμα; τόσον, ὅσσον 
Our w. 


Ver. 60. 72. ——— τρήξαντα 


ξιν.] Vide ad K. β', 5614. οἱ y, 192. 
Ver. 65 et 199. καλόν.) Vide ad 


ror- 


Il. β΄, 45. 

Ihid. —— iras ἀμφικύσιλλον. Vide ad 
Il. &, 584. 

Fer. 65. ὥσσησαν.) Vide suprà ad 


, 500. et ad Il. ú, 466. 

Ibid. κοί ὑσίρτιρα.] Τὰ νωφιαῖα οὕτω 
χαλεῖ, N τὰ ὑπιράνω ponn Tou τυρός. Eu- 
stath. Τὰ ὑπέρθιτα καὶ μείζονα φῶν ἴξωδιν σῶν 
ἔνδον' ἐστὶν οὖν νωτιαῖα, ταῦτα γὰρ βαρέα 
γῶν ATY κριῶν. Schol. 

ΡΈΣ. 67. Αὐτὰρ ἐστὶ ——, Τοῖς ἄρα μύθων 


ἦρχε.) 


Postquam exempta fames, et amor com- 
pressus edendi, 
Rex Evandrus ait —. 
Æn. VIII, 184. 


Vide et ad I. &, 469. 

Ver. 68. Tei; ἄρα μύδων ἦρχε) Vide suprà 
ad Β', 15. 

Ibid. Γερήνιος.) Κατὰ pir Ἡσίοδ.ν, 
ὁ ἐν Τερήνοις ἀνασραφείς' κρεῖσσον δὶ ὡποδιδεναι, 
ὁ ἔων»... rapa τὸ γίρας. Schol. 

Tbid. etwer. 102. 
Vide ad X. &, 175. 

Ver. 1]. Q ξεῖνοι, τίνες ἰστί; miley σλιῖδ᾽ 
ὑγρὰ κίλευθα ;] 


ἱππότα Νιστωρ.] 


Sed vos qui tandem? quibus aut venistis 
ab oris ἢ “Ἐπ. 1,578. 
Dicite Dardanidæ 
Quid petitis? quæ causa rates, aut cujus 

egentes 
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OMHPOY ὌΔΥΣΣ 


MMAF D. 1.5, II. 


/ “ λ / 
Ἢ τι, χατὰ πρήξιν, % μαψιδίως ὠλάλησθε, 
ἘΣ τ᾽ “ e N 6 7 Σ᾽ ὁ 7 
G ‘b v 5 WYT 
Oi& τε ληιστήρες VTEIO QAQ; TO Y ὥλοωντῶι 


Ψυγὰς πωρθερνενοι; κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες 


Ν Ey 7] 7] “Μὰ 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον KUE, 


Θαρσήσας: αὐτῇ γὰρ Eyi Φρεσὶ ϑάρσος ᾿Αδήνη 


Ory , ivæ piy περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο 


ΕρΟΙΤΟ, 


7} 
iva u κλέος ἐσθλον εν ἀνθρωποισιν eynow 
Hò’ p λίξος ἐσθλὸν ¢ fow x? 


An ob aliquod negotium, aut temerè erratis, 
“ Tanquam praedones per mare? qui errant, 
‘t Animas periculis-objectantes, malum alienis ferentes ?” 


a autem rursus Telemachus prudens contrà alloquebatur, 


15 


Confisus ; ipsa enim eï in animo confidentiam Minerva 
Posuit; ut illum de patre absente interrogaret, 
Et ut ipsum gloria insignis inter homines habeat : 


Littus ad Ausonium tot per vada cærula 
vexit ? 
Sive errore viæ, seu tempestatibus acti, 
(Qualia multa mari nautæ patiuntur in 
alto), 
Fluminis intråstis ripas, portuque sedetis. 
LEn VLI 195P. 


Vide et suprà ad ὦ, 171. 

Ver. τῶ, Ἢ τι xarà πρῆξιν.] ““ Ἰπράτεσθα; 
“ propriè de re pecuniariâ, pecuniam erigere, 
“ rem facere, lucrari, lucrum facere et excul- 
“pere è re αἰϊφιιᾶ : hinc σρᾶξις negotiatio, 
“ mercatura ; et πρακτὴρ, ἔμσηρος, σραγμα- 
“ φευτὴς, mercator, negotiator, Ita sumo a- 
“ pud Homerum : 


CH σι κατὰ σρῆξιν, ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε" 


“i e. xar ἐμπορίαν, mercature gratiâ. 
“ Porph. de vitå Pythag. in initio, ᾿Εντεῦδεν 
“δὲ κατὰ πρᾶξιν εἰς Σάμον ἐλθόντα Lat. cùm 
“ negotii causå inde in Samum venisset; mal- 
“lem, mercaturæ caus.” Duport. Preæ- 
lect. in Theophrast, Cap. 6 

Ver. 15. Οἵά τε y ὑσεὶο ὧ). á] Οὐκ 
ἄδοξον ἦν παρὰ τοῖς ἸΠαλαιοῖς «ὃ ληστεύειν, ἀλλ᾽ 
ἔνδοξον. Schol. οἱ γὰς Ἕλληνες τοπάλαι, καὶ 
σῶν βαροάρων οἱ TE $» σῇ ATSH σπ'ἀραθαλάσ- 
σιοι, καὶ ὅσοι νήσους εἶχον, ἐπειδὴ ἤρξαντο La- 
λον περαιοῦσθαι ναυσὶν ET ἀλλήλ 05y ἐσράσποντο 
πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων ἀνδρῶν. οὐ σῶν ἀδυνατας 
σάτων, ᾿κίοδους σοὺ σφετέρου αὑτῶν ἕνεκα, καὶ ποῖς 
ἀσθενέσι τροφῆς. Καὶ προσπίπτοντες σόλεσιν 
ἀτειχίστοις Ey καὶ κατὰ κώμας οἰκουμέναις, hora- 
Zov καὶ σὸν πλεῖστον TOY βίον ἐντεῦθεν £ ξσοιοῦν το" 
οὐκ ἔχοντός Tw αἰσχύνην τούτου ποῦ ἔογου, φέ- 
gros δὲ σὶ καὶ δόξης μᾶλλον. “Δηλοῦσι δὲ σῶν 
TE Am: IpI TUY τινὲς ἔσι καὶ νῦν, οἷς κόσμος καλῶς 
TOUTO δρξν' καὶ οἱ παλαιοὶ σῶν ποιητῶν, πὰς 
πύστεις σῶν καταπλεόνσων, πανταχοῦ δμοίως 
ἐρωτῶντες εἰ λησσαὶ εἰσίν" ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται 
ἀπαξιούντων Tò ἔργον" οἷς σ᾽ ἐπιμελὲς εἴη εἰδέ- 


γα!) οὐκ e Thucydid. Lib. I. sub 


[2 


initio. Similiter et Sertus Empiricus * Tó ve 
λῃστεύειν GTA ἡμῖν μὲν παράνομον καὶ ἄδικον ἐσεὶ, 
παρὰ δὲ πολλοῖς σῶν βαροάρων οὐκ ἄτοσον. 
Φασὶ δὲ ὅ ὅσι καὶ εὐκλεὲς τοῦτο οἱ Κίλικες ἐνόροιζον 
εἶναι; ὡς; καὶ ποὺς ἐν ληστείᾳ τελευτήσαντας Ti- 
μιῆς ἀξίους εἶναι δοκεῖν Καὶ ὁ Νέσχωρ δὲ παρὰ 
τῷ Ἰποιητῇ μετὰ τὸ φιλοφρονήσασθαι τοὺς περὶ 
σὸν Τηλέμαχον, φησὶ πρὸς αὐσοὺ:, “ — ἢ μαψι- 
A δίως ἀλάλησέε, OT τε ληϊσφῆφες Καίτοι εἰ 
ἄτοπον ἣν TÒ λῃστεύειν, οὺκ ἂν οὕτως αὐτοὺς Qi- 
λοφρονησάμενος, διὼ TÒ ὑποσπασεύειν μὴ ἄρα ποιοῦ- 
σοί τινὲς εἶεν, Pyrrhon. Hypotyp. lib. 11. cap. 
24. Eandem porrò et Germanis consuetudi- 
nem fuisse testatur Cæsar in Commentariis: 
“ Latrocinia nullam habent infamiam, quæ 
“ extra fines cujusque -civitatis fiunt.” De 
Bello Gallico, lib. VI. 

Tbid. miie ἅλα,] Scholiastes et Eu- 
stathius legunt ὑπὲρ ἅλα. Quod et ferri po- 
test. Vide ad 1. g, 51. 

Ibid, ——— voi γ᾽ ἀλόωνται.) Al. ro r 
ἀλόωνται. 


Ver. 14. 


— Yuya; παρθέμενοι.] 


Ψυχῆς οὐκ ἀλέγοντες, ἵν ἄσπετον ὅλθον ἔλων- 
ται. Dionys. περιήγησις, ver. 712. 


Per. -T6 αὐτὴ γὰρ ἐν) φρεσὶ doros 
᾿Αϑήνη Oñ.) Vide ad Kl £, 185. 

Ver. 718. — ᾽Ἢδ᾽ ἵνα μιν κλέος ἐσθλὸν ἐν gye 
θρώποισιν ἔχ ῃσιν.] Eustathius, ut suprà ad d, 
95. ita et hÎc istud piv de Ulysse accipi posse 
existimat. Ἰστέον δὲ ὅτι τὸ, κλέος εὐρὺ, G TI z- 
“ φσρὸς ἐμοῦ κλέος εὐρὺ ΡῈ ἐσέρχοριαι ᾿ infrà ver. 
85.) ἐσθλὸν ἐλέχθη ἐν τῷ, δ: HÒ ἵνα μιν xÀt- 
ἐς os ἐσθλὸν ἐν ἐνθρώσοις EEI 


Quæ admo- 
dùm inficeta videtur accipiendi ratio; præ- 
sertim cùm hîc præcedat illud, “ ἵνα uiy 
gso πατρὸς ὠποιχομένοιο tgoTo,  VErsU SU- 
periori ; cúmque Minervam ipsum indu- 
cat Poeta, infrà ν΄, 422. Ulyssi dicentem ; 
ἐς Αὐσή μιν πόμπενον, ἵνα κλέος ἐσέλὸν ἄροιτο. 
“ Ker tabu’ Vide suprà ad ὦ, 95, et 284, 


Lis. HTI. 
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~] 
.-Ἰ 


ry f “. f ~ ~ 
P Neree -e usya z9do0z ᾿Α γαιῶν, 
ξ y 


Eisegi, ora tede eiur 
‘Husi εξ Ιϑὰκ Roi 
Πρηξις δ᾽ ao ἰδίη, οὐ δήμιος: 
Πατρὸς E WOU z607 εὐοὺ ΧΩ 
Δίου ᾿Οδυσσῆος τωλωσίφρονος' 


7 7 f ý 
Σὺν σοι ῥμωρνῶμνενον, Towa πόλιν ἐξαλαπάξαι. 
"Ἄλλους μὲν γὰρ πάντας, ὅσοι Τρωσὶν < 


, WA 
αυ 


Meet" 
Keivov ò 


w δὲ καὶ 


πονγίου EI), ἤλου LEV, 


καὶ ὀλεθρον ἀπευθε so κε 


7’ 


5. To δι ταλέεξω. 80 


ἣν ἀγορεύσω. 


7 
ECY OWAI, ἤνπου ἀκούσω, 


Ω 
OY TOTE Dasi», 


TOAS svakon, 


4) 
ἐκάστος ἀπώλετο ies ὀλέθρῳ" 


Σ la 
Κιδονίων. 
ἫΝ 


A i LA) yY 
Ov y Kæ φορὲς δύναται μάζα εἰπέρεν, orrol ολωλεν" 


3 δ ᾽ 3 
El oy ἐπ ἠπείρου 
>) 
εν πσελάγ 


~ X 


37 \ 
Eire zai 


HA 
δάμη ἐνδράώσι δυσρενεεο TEW, 


90 


7 
ει WETO κύμασιν Ἄρφι: τΤρΙΤΉς. 


A 


"Μ r 
Τούνεκα νῦν τὰ σὰ γούνγαθ᾽ ἱκάνομαι» wiz ἐθέλησθα 


Κείνου λυγρὸν ὄλεθοον ἐγισπεῖν, girou ὁπωπας 


s“ON 


“ Interrogas, unde simus ; 


“estor Nelide, ingens gloria Achivorum ; : 
ego verò tibi enar Hbo. 
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“ Nosex Ithacå sub- Neio-sitá venimus; 

“ Negotium autem koc privatum cest, non publicum, quod dicam. 
“ Patris mei famam ingentem inquiro, sicubi audiero, 

“ Nobilis Ulyssis magnanimi ; quem pridem aiunt, 


“ Unà tecum pugnantem, Trojanorum urbem evertisse. 


“ Etenim alios quidem omnes, quotquot cum Trojanis pugnårunt, 
j Audivimus, quo-in-loco unusquisque perierit βαθυὰ morte : 

“ Illius verò etiam mortem incognitam fecit Jupiter. 

“ Neque enim quisquam potest clarè dicere, ubinam perierit ; 


4 "4 ille in continenti domitus sit à viris hostilibus, 


: An in pelago inter fluctus maris. 


t6 r nunc ad tua genua venio, si velis 
“ Jllius tristem mortem enarrare, sicubi videris 


Cæterùimn versum bunc in quibusdam Edi- 


tionibus deesse annotat Henricus Stephanus. 
Necnon verisimile est eum ex Οεψ55. ὦ, 95. 
huc irrepsisse. 
mr. 9 at 202. TA Νέστορ Νηληίαδη, pi- 
γα κῦδος ᾿Αχαιῶν.] 
Optime Grajugenůûm — ——. 

Mh. VILI, 127. 
ὑπονπίευ.} TZ; ὑπὸ τὸ Núis 
Schol. Ὅταν τε οὕτω Ẹ7' 
“ “Husi; ἐξ ᾿Ιϑάκης ὑπονπῖου εἰλήλιευέμεν 


Ker. &l. 
ΕΙΣ 
Dots κειμενῆς. 
Δ] 
ἀδη- 
λον, εἴτε σὸ αὐτὸ τῷ Νηρίτ ῳ λέγει στὸ Nrizy 
Μ Ap ὦ ” à 
UTE Ò ETEDIY, ἢ decs ν χωρίον. Strato Geo- 
graph. Lib. X. Hesychius, notante Darnesio, 


exponit: pep δένδρον ἔχων, ἐν οἷ; ἐδέσμευο 
σὰς yaus. Al. ὑπὸ Nzisu. Vide οἱ infrà ad i, 
21. 


Ibid. ct ver. 89. — εἰλ ἠλουξμεν. — 
ὅλωλιν.} Vide ad Il. d, 57. ct x’, 186. 157. 


Ver. 82. Τοῖς...) Vide suprà ad ver. Τα, 
et ad Il. ν΄, 192. 


Ibid. —— ἀγορεύσω.) Al ἀ γερεύω. 
Fer. 86. 87. iors Τρωσὶν «πολέμειζον,---- 


ἔχωστεος ἀπώλετο.) Vide iufrà ad ver. 150. 
16]. 
Fer. 88 et 119. 
M. a, ϑοῦν οι 897: 
Ver. 91. — A uẸirgeirrs.) Τῆς ϑαλάσσπε" 
λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ ποΉτιιδῶνο: γυνή. Schol. 
Fer. 92. Τοΐνεχα νῦν τὰ σὰ γεύναῦ᾽ ἐχάνομα.} 


Keo iwy. ἢ Vide ad 


Ergo cadem supplex venio ᾿ 
Aw. V111, 3582. 

Ibid. —— aïx ἐέξελησθα.) lva ex 1. e', 
457. edidit Burnesius, qued “Θέλω non sit 
“u Homericum.” Sed hoc parsi mcmenti. i. 
ixt Qi πσέα. 

Fer. 95. 
124. οἱ ν΄, 706. 


—— ὁὅτωσας. Vide ad ZZ. δ 
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᾿Οφθαλμοῖσι TETIV, ἢ ἄλλου μῦθον ἄκουσας, 
Πλαζομένου᾽ πέρι γάρ με" ὀϊζυρὸν σέκε μήτηρ. 

Μηδὲ τί e αἰδόμνενος μειλίσσεο, μηδ᾽ Asaig, 

IADA εὖ poi κατάλεξον, ὅπως ἤντησας ὀπωπῆς. 
Δίσσομαι, εἰποτέ σοί Ti πατήρ EOG ἐσθλὸς ᾽Οδυσσεὺς, 
Ἢ: ἔπος, 4E τι ἔργον; ὑποστὰς ἐξετέλεσσεν 

Δήμῳ Ὁ Evi Τρώων, ὅθ, πάσχετε πήματ᾽ Ayao’ 

Τῶν νῦν mor μνῆσαι, καὶ woi νηρυερτὲς ENOTE, 

Τὸν δ᾽ ἡμείβξετ᾽ ἡ ἐπείτα Γερήνιος i ἱππότα Νέστωρ: 
"O φίλ᾽, ἐπεί w ἐμνήσας ὀϊζύος; ἣν ἐν ἐκείνῳ 
Δήμῳ QET ANGE μένος ἄσχετοι υἷες ᾿Αχαιῶν: 

Ἢ μὲν ora ξὺν νηυσὶν er ἡεροειδέω πόντον 
Πλαζόμενοι κατὰ ANIO , ὅπη ἄρξειεν ᾿Αγιλλεύς" 
Ἢδ᾽ ὅσα καὶ περὶ ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἄνακτος 


95 


100 


105 


« Oculis tuis, aut alterius orationem audiveris, 

“ Errantis; valdè enim ipsum aerumnosum peperit mater. 
“« Neque omninò me veritus blandiaris, neque misertus 5 

“ Sed planè mihi narres, utcunque tibi contigit videre. 

“« Oro, si unquam tibi pater meus eximius Ulysses, 

ὁ Sive dictum, sive factum, pollicitus perfecit 

“« Populo in Trojanorum, ubi passi estis clades Achivi, 

“« Horum nunc mihi memor 515, et mihi verum dicas.” 
Hvic autem respondit deindè Gerenius eques Nestor : 

ἐς O amice, quoniam me recordari-facis calamitatis, quam in illo 
“« Populo passi sumus robore indomiti filii Achivorum; 

“ Sive quaecunque cum navibus per obscurum pontum 

“ Errantes ad praedam, quacunque duceret Achilles ; 

“ Sive quaecunque circa urbem magnam Priami regis 


100 


105 


e am 


e “ sd "e i] LA 
ἐσεὶ, ὡς πολλαχοῦ, οὕπω καὶ ἐνταῦθα ἢ ἀναπό- 

΄ -- y 
δοτον σίθειται κατὰ ἔλλειψιν, iy τῷ, “OQ 
ἐς lad $ 1 3." r ree Y a 3.9 ` N IE kaa [3 Ἃ 
φίλ᾽, ἐπεί μ᾽ ἔμνησας διζύος᾽᾿ καὶ τὰ > ἑξῆς [ 

ἐ ,ὔ 3 - 

P δέκα στίχους ἀποδίδοται ἃ ἐν σῷ, oris κεν 


3 9. 3} 3 τῶ τς 
εἰ δ᾽ ἔχεις εἰπεῖν δ, τι 
ᾧ, ἣν, ; 2o > f «ἔχεῖνα Πάντα ys pulhoriTo” ἢ καὶ κατωτέρω 
Λοιπὸν πόνων, σήμαινε" μηδ! μ᾽ οἰκτίσας S : 
αὐτοῦ, ἐν σῷ, (ver. 115.) ““ Οὐδ᾽ εἰ σεντάετες 


΄ a Ld 
Z úyhaars mubois «ψευδέσιν. --ττττ-------... 
ΝΕ Kaas, {ý : « καὶ EZAT Eustath. Prior, ut opinor, 
Prometh. vinct. ver. 684. .1: 
verior cipe ratio ; scilicet ut senten- 
tiæ Apodosis, / Ego tibi narrabo, aut aliquid 


Ver. 96. 97. Μηδέ ri μ᾽ αἰδόμενος μειλίσε 
σεὸ ᾿Αλλ᾽ εὖ μοι κατάλεξον.) Ita Io apud 
LÆEschylum : 


ubi et Scholiasteshune Homer¿ locum adducit. 


Ver. 97. ὀπωπῆς.) Otas, παρὰ σοὺς simile,) reticeri intelligatur. Vide ad Il. ὦ, 
ὅσας" ( Barnesius ex MSS. edidit ras) ἢ 155 
φωνῆς, παρὰ τὴν ὅπα. Schol. Veriorem esse; Toid. ἣν ἐν ἐκείνω Δήμῳ ἀνξπσλημεν. 


! 


priorem interpretationem liquet ex Odyss. 
i, 512. ubi occurrit eadem vox, nec ullus in- 
tellectui ambiguo locus ; 


Χειρῶν ἐξ ᾽Οδυσῆος ἁμαρτήσεσθαι ὀπωσπῇῆς. 


Vide et ver. 95. suprà. 
Ver. 99. Ἢ Eros, ἠξ τι ἔργον. Vide ad Z. 
č, 595. 
Ver. 102.—T sgńvios.]) Vide suprà ad ver. 68. 
Ver. 103. TA ἔμνησας.) “Ori τὸ, 


Ὅτι ἀνεπιφθόνως ὃ γέρων Νέστωρ περιαυτολογεῖ, 


οὐ κασαμοόνας muro σεμνύνων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κοινῷ, 
εἰπὼν οὕπω τως; ᾿ῷ, φίλε, ioei μ᾽ ἐμνήσας 
E ὧν ἐν Τροίᾳ ὑπέστημεν μένος ἄσχεσοι Axei, 
καὶ τὰ tns. Eustath. 

Ver. 106. Ππλαζόμενοει κατὰ ληΐδ.}) Vide 
suprà ad ver. 75. 

Ibid. — ὅπη. Al. ὅπῃ. 

Ver. 107. ἪΣ᾽ ὅσα καὶ περὶ ἄστν usya Ἰριάώ- 


poio. ] 
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, 1 
Μαρνάμεθ᾽, ἐνθάδ᾽ smera κατέκταθεν, orrol ὥριστοι. 
s es 7 
Ἔνθω μὲν Αἴας κεῖται ἀρήϊος. evla Ò ᾿Αγιλλεὺς, 
7 Μὰ ξ , % 
b} 74 7 3 7 
Ενθα δὲ Πάτροκλος, ϑεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος; 
5 $ 
7) 3. ? AX 7 eN el \ Ἁ ? 2 
νθα Ò εμος Φίλος υἱὸς. ἄμ κράτερος καὶ ἀμνύμνων, 

Ενθα δ᾽ tos φίλος υἱός, porse μὺμ 
P-N SN Ἁ δ g / \ "δὲ y rd 5 
“Αντίλοχος, περί μὲν εἰειν ταχὺς, ἤ : ANTAS 
AAA TE πολλ ETI τοῖς malhome LALO’ τις κεν ἐκεινὼ 
Πάντα γε μυθήσαιτο καταθνητῶν ἀνθρώπων ; 

yE p 4 
? ? ? £? 7] \ œe 7 7 
Ουδ᾽ εἰ πεντάετές YE καὶ εξάετες παραρμνμινων 

᾿ Y COURE p 
? 7 (g ρω 7 Ἁ md 9 £ 
Ἑξερέοις. oca κεῖθι πάθον κακὰ δῖοι Ayao 
PEO e 

: 7 ) Ἁ 7 ms Ω 
Πρίν κεν ἀνιηθεὶς onv πατρίδα γαῖαν $2010. 
Εἰνάετες ye cQ κακὰ ῥάπτομεν ἀμφιέποντες 
Παωντοίοισι δόλοισι" μόγις δ᾽ ἐτέλεσσε Κρονίων. 
᾽ ? 37) N ~ e 7 : 
Es} ovrig ποτε wyrw ουοιωθήρνεναι ὠντήν 


110 


118 


120 


“ Pugnavimus; ibi deindè occisi sunt, quotquot optimi. 

“ Illie quidem Ajax jacet beliicosus, illic Achilles, 

“ Ilie et Patroclus, diis consiliarius par, 

“ Illic et meus dilectus filius, simul fortis et eximius, 

* Antilochus, supra-modum currendo velox atque pugnator ; 
“ Aliaque multa praeter haec passi sumus mala: Quis illa 
“ Omnia utique enarraret inter mortales homines ? 

“ Neque si vel quinquennio et sexennio hie permanens 

& Interrogaveris, quot illic passi sunt mala nobiles Achivi. 
“ Priùs taedio-affeetus tuam ad patriam terram perveneris. 
“ Novennio enim ipsis mala machinati sumus circumvenientes 
“ Omnigenis dolis: vix tandem finem-dedit Saturnius. 

“ Ibinullus unquam prudentiåâ aequari contrà 


110 


Mitto ca quæ muris bellando exhausta | legendum potiùs πέρι, etad σαχὺς referen- 
sub altis. En. XI, 256. | dum existimat. “ Scribens” inquit “ mso 
ἐς la . - ES 
z non rto sequor Eustathium, qui præposi- 

Ver. 109. "Ἔνθα μὲν Aig; κεῖται.) E En aaa μεὶ ὁ ἡ 
tionem eum Θέων jungit; sed non 

ἢ; Φ ` ey bS r ` s 

malè, imò rectiùs fortassè, σέρι ταχὺ: id 
est, σερισσῶς ταχὺς 9έειν, pro εἰς τὸ ϑέειν, 


Sævus ubi Æacidæ telo jacet Hector, ubi | “ 
ingens i 


Sarpedon —— 25. 1, 103. |“ vel ἐν σῷ Iis?’ Quod et reetiùs videtur. 
m p Ver. ΤΊΣ. qis κιν ἐκεῖνα Πάντα ys 
Andos ἐκ πολλῶν TE ἄλλων συντεθεὶχὼς f j 


? 
z r νθησαιτο; 
[Ὅμηρος] ταύσην διυτίραν τὴν ὑπόθεσιν, ἀτὰρ e ἴω 


δὴ κἀκ ποῦ λείψανα τῶν ᾿Ιλιακῶν παθημάτων Quis cladem illius noetis, quis funera 


διὰ «τῆς Ὀδυσσείας, ὡς ἐσεισόδια τινὰ σοὺ Τροϊ κοῦ fando 
πολέμου προσεσεισφέρειν, καὶ νὴ Δί᾽ ἐκ «τοῦ τὰς Explicet ? Mm: Tipe. 
3 ld ~ b 3) e z 
ὁλοφύρσειξ, καὶ τοὺ; οἴκτους, ὡς πάλαι TOU TEO- ~ 
ῷ θσειξ, τοὺς S3 ὡς ὃ Ver. 114. καχσαύνγη τῶν ἀνθρώπων. Ita 


᾽ὔ ha et 4 ΩΝ «. s 
tyywrutyovs roi: wgiy ἐνσαῦθδα σροσαποδιδόναι aii- : : 
PANG ξ ¿| edidit Barnesius ex Iliad. {, 402. Reetè, 


Οὐ γὰρ ἄλλο, ἢ τῆς Ἰλιάδο; ἐπίλογος toriy : . . 
γεν m ka -- 4 A a ἤν, τ opinor: sæpè enim hane phrasin usurpat 
iZ rE δν [7 2 κιιζῶι ἀρῆς. . Ω pe ` = 
# a gros. | Pocta. Vide infrà ad b, 987. τ΄, 980. δὲ v, 


“ ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, "Ἔνθα δὲ Πάτροκλος, deo’ 
Longin. § 9. 
Ver. 110. 
601. 
Ver. 111. "Ενθα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός. 


ἀτάλαντο;.} Vide ad K. β', 


quin oecidit unà 
Sarpedon mea prorenies —. /En. X, 470. 
D 


Vor. 112. — σεοὶ μὲν ϑείειν σαχύ,.] 
Ita legit Eustathius vocemque “ mro’ cum 
Ssv conjungit. Tenricus Stephanus verò 


G. πέσ, κατὰ Θγητῶν ἀνήοώπα "A 
Ver. 115. Οὐδ᾽ εἰ miyræstis γι καὶ iZ isris ] 


O Dea, si primä repetens ab origine per- 
gam, (rinn, 
Et vacet annales nostrorum audire labo- 
Ante diem clauso eomponet vesper O- 
lymıpo. Zm: "I, 676. 


Vër. 117. ἀνιηθεί,.}ὺ Vide suprà ad 
β΄, 289. οἱ ad Il. ὁ, “4. 
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7 ᾽ ? ` 7 Ν ἢ ag p] ~ 
HAA , ἐπεὶ μῶώλω πολλὸν Eviza δῖος Οδυσσεὺς 
7 δό Ἁ 7 5. 2 7 
ΠΙῚαντοίοισι δόλοισι, πατήρ τεῦς εἰ ἐτεὸν yE 
Κ είνου ἔκγονος ἐσσί: σέξας μ᾽ ἔγει εἰσορόωντα 
εἰγου ἐκγονος EG Cus w ἐγ 2 ᾿ 


~ 


Ἤτοι 5 γὰρ μῦθοι yE ἐοιπότ c, οὐδὲ κε Φαίης 

᾿Ανδρα γεώτερον ὧδε ἐοικότα μυυθήσασθαι. 125 
"Ep ἦτοι εἰως μὴν ἐγὼ καὶ δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 

Οὐτε ror εἰν ὠγορή DA eea Coper, our ενὶ Louris 

AAA ἐνὼ Duuo” £ PPE γόῳ καὶ Ez πίφρονι βουλῇ 

Φραζόμεθ᾽,, Aaye ὅπως OX, ἀριστὰ γένηται. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ Πριώμοιο 7 σόλιν διεπέρσαρεν "AE: TAN, 130 
Bue Ò ἐν νήεσσι, Seoc δ᾽ ἐχκέδασσεν᾽ Ayao 

Καὶ τότε δὴ Ζεὺς λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 


“ Voluit; nam να] ἀὸ multùm vincebat nobilis Ulysses 

“ Omnigenis dolis, pater tuus : siquidem reverà 

Illius filius es; admiratio me tenet aspicientem. 

Profectò enim sermones quidem similes; neque putares 

Virum juniorem eatenùs quidem similia loqui. 129 
“ Ibi profectò usque quidem ego et nobilis Ulysses, 

Neque unquam in concione diversum dicebamus, neque in consilio 

Sed eundem animum habentes, mente et prudenti concilio 

Consultabamus, Achivis ut quàm optima fierent. 

At postquam Priami urbem diripuimus excelsam, 130 
Abivimusque in navibus, deusque dispersit Achivos; 

Et tunc sanè Jupiter tristem in mente molliebatur reditum 


Fer. 121. — LÁSS “πολλὸν ἐνίκα òras Perpetimur Danai —— 
᾽Οδυσσεὺς ΤἸταντοίοισι δόλοισι.) Laudi nimirùm Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 466. 470. 
hoc, (uti hic annotat Barnesius,) non vitio 
datum. Jta enim de se ipse Ulysses, infrà 


Quicunque Iliacos ferro violavimus agros, 


/ 19 ---- infanda per orbem l 
Be Supplicia, et scelerum pæœnas expendimus 
Efu ᾿Ὀδυσεὺ: Λαερτιάδης, ὃ ὃς mri δόλοισιν omnes, 
Ashpor HTI μέλω, καὶ ευ κλέος οὐρανὸν IZEL Vel Priamo miseranda manus Ξ 
Ver. 121. — 127. ἐνίκα ἐξ ζο- Virs. Æn. X Tags d 
μεν.) Vide ad K. β', 221. et ν', 84. Ver. 152. Καὶ «τότε δὰ Ζεύς.) “ Et dës ce 
Fer. 125. ἔκγονος. ] Ali γγονος “ moment il étoit aisé de voir que Jupiter leur 


Ver. 127. Οὔτε ror siv ἀγορῆ δίχ᾽ EZZ “ preparoit, ἄς. C’est ainsi ἃ mon avis qu’il 
per] Erysiwcai ΑΝ ὅτι ὁ Νέστωρ εἰπὼν (su- “« faut traduire ce passage. Jupiter ne com- 
prà ver. 120.) ὡς ἐν Te i% οὐδεὶς βουλεύεσθαι ἦν |“ mença pas dès ce moment ἃ preparer aux 
oporog: σῷ Ὀδυσσεῖ; ii καὶ οὕσω σ“άντων ὑπερεξάρας « Grecs un retour funeste, mais ce fut dès ce 
ἐκεῖνον, ἤδη δὲ καὶ ἑαυτοῦ, ὅστε ξθὸν ἢ. εληθότως ἕαυ- |“ moment-là qwon put sapper çevoir qu il a- 
φὸν εἰς ἧἷσον ἄδε 7 [ys] TO Ὀδυσσεῖ" καὶ |“ voit ce dessein, et gwil alloit faire tomber 
Φησὶν ὅτι ἐγὼ καὶ Oboe et: ἐν Τροίᾳ “ Οὔτε |“ sur eux les effets de sa colere.” Dacier. 
κε mor εἰν ἀγορῇ δίχα βάξομε εν, ᾧτε. ® Eustath. | Annotatione satis supervacaneâ : hoc enim, 

Ver. 128. ——— ἕνα ϑυμὸν ἔχοντε. ut opinor, solummodò ait Poeta; Malo- 

rum, quæ Græcis posted in reditu contigerunt, 
. Æn. FX, 189. 

ibi PSE principium. 
Ver. 150. 151. Αὐτὰρ im: Mgiáuos πόλιν Ibid. ——— λυγρὸν ἐνὶ φρεσὶ μήδετο νόστον 


His amor unus erat 


διεπέοσαμεν ϑεὺς δ᾽ ἐκίδασσεν Axe ór] ᾿Αργείοις. Ita Minerva apud Euripidem : 
Postquam alta cremata est τοὺ: μὲν Tgi ἐχθροὺς, Τρῶας εὐφρᾶναι ϑέλω, 
Jlion ; et Danaas paverunt Pergama flam- Στρατῷ ò ᾿Αχαιῶν νόστον ἐμξαλεῖν σικρέν. 
mas; —— [ra rapti, Troad. ver. 65. 


S argimur et ventis inimica per æquo- 
a : a a Et ibid. dera 15. 
u mina, noctem, imbres, iram cælique 


ad ~ Ta 
marisque | Δύσνοστον αὐποῖ; νόστον ἐμβαλεῖν Θέλω. 


Las. HE 


᾿Αργείοις' ἐπεὶ οὔτι νοήμιονες, 
Πώντες erar 


Μήνιος εξ ORONG ᾿Γλαυκώπιδος ὀδριρμιοπ UTENS» 


OMHPOY OAY ZZEIAS r. 


88 


Σ» ἈΝ 7] 
οὐὸς δίκαιοι; 
Ν EN 7 7 
TO σῷέων πολέες κακὸν οἶτον ἐπέσπον, 


"Hr tgw Ατρείδησι peT ἀμφοτέροισιν ἐθηκεν' 
Tw δὲ καλεσσαμένω ἀ γορῆν ἐς πάντας Αγαιοὺς 
Μὰψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐς HERIO καταδύντα, 


(Ο; δ᾽ ἦλόον οἰγω βεξαρηότες vies Ayai) 


Μηυῦθὸν μυθείσθην, σοῦ eivez λαὸν ἄγ γειραν. 


"Esl ; 


ΙΝόστου μιμνήσκεσθαι ἐπ 


3 


l1 40 


ἤτοι Μενέλαος ἀνώγει πάντας ᾿Α γαιοὺς 
εὐρέα vaT σωλάσσης" 


Οὐδ᾽ ᾿Αγαμέμνονι πάμπων εήνδανε' βούλετο γάρ pa 
Δ Ἃ b] 4 μὰ 7 ᾿ g A De τ 7 G 
XOV EPUXAKEEIV, ῥέζειν ἱερῶς ἑκατόμβας, 


ἐξ Argivis: 
“« Omnes erant; 


quia nequaquam prudentes neque justi 
ideoque ipsorum multi malum fatum consecuti sunt, 


“« Ὑτὰ δὰ perniciosâ Minervae forti-patre-natae, 155 
“ Quae contentionem Atridas inter ambos jecit : 

« Hi verò convocatis ad concionem omnibus Achivis 

“« Temerè, neque ut decuerat, ad solem occidentem, 

“ (Venerunt autem vino gravati fili Achivorum) 


“© Sermonem proferebant, cujus gratiâ populum congregârant. 


140 


“ Ibi tum Menelaus jubebat omnes Achivos, 
“ Reditûs meminisse super lata dorsa maris : 


“« Neque Agamemnoni omninò placebat : 


volebat ἐς nempè 


“ Populum “detinere, facereque sacras hecatombas, 


Ker. L54. 
σφῶν. 

Ver. 155. Μήνιο: ἐξ ὁλοὴς Γλαυκώσιδες.] E- 
σεὶ Αἴαντα τὸν Λοκρὸν ἐχάλεσαν, [Barnesius 
legendum censet οὐχ ἰκόλασαν,] βιασάμενον ἐν 
σῷ ἱερῷ αὐτῆς “Κασάνδραν. Schol. "Hy δὲ μῆνις 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς, ὅτι μὴ ἰκολάσθη χοινως ó Λοκρὸς 
Αἴας ἐνυθρίσας τῇ Κασάνδρᾳ κατὰ “πρόσωπον 
τῆς ᾿Αδηνᾶ:. Eustath. 


Καί νύ κεν ᾿Αργεῖοι κίον Ἑλλάδος i ἱερὸν οὖδας 

Πάντες; ἁλὸς κατὰ βένθυς ἀκηδέες, εἰ μὴ ἄρα 
σι 

Κούρη ἐριγδούποιο Διὸς νεκίσησιν ᾽Λέήνη. 

Quint. Calabr. Ἰαραλειπομένων, ΧΙ, 418. 


3 Ced 
Οὐκ οἶσθ᾽ ὑορισθεῖσάν us, καὶ ναοὺς ἐμούς ; 
ἡνίκ᾽ Αἴα; HAXE Κασάνδραν βίᾳ: 
K’ οὐδὲν γ᾽ ᾿Αχαιῶν ἵσαξιν οὐδ ἤκουσ᾽ ὑπό. 


Euripid. Troad ver. 69. 


Nerytiusque Heros à virgine, virgine rap- 
tå (omnes. 
Quam meruit solus pænam, digessit in 
Ovid Metamorph. lib. XIV, 468. 


Pallasne exurere classem 
Argivûům, atque ipsos potuit submergere 
ponto, 
Unius ob noxam ct furias Ajacis Oiïlei ἢ 
Virg, Æn. 1, 45. 


σφέων) Pronuntiabatur 


Vide ct infrà ad δ΄, 505. 
Tom. I. 


Ver. 156. "H7’.] Quæ utique 
scilicet 

Ver. 158. ΜὰᾶὰψΨ, ἀ ἀτὰρ οὐ χατὰ κύσμον, ἐς 
ἠΐλωον καταδύντα.) “ Veteres matutino tem- 
“ pore conciones habebant ; ideò hoc inde- 
“ centèr factum esse ait Pausa; ut noctu 
“ Græci convenerint.”” Spondan. Rectiùs, 
ut opinor, Eustathius : ᾿Ιστέον δὲ ὡς οὐ Piyu 
ἁπλῶς ὁ Ilunrhs rò- ἢ; ἥλιον δύντα ir ἀγορὰν 
ἐλέεῖν τσοὺ; ᾿Αχαιούς" τοῦτο γὰρ καλῶς ἄν TOTU 
γένοισο) χατὰ χαὶ τὸ ἐν γυχτὶ, ὡ; ἐν σολλαῖ; τῶν 
ἱστοριῶν, καὶ ἐν rais Ὁμηρικαῖς δὲ νυχφηγεοσίαις 
εὕρηται. Οὔκουν, ὡς ἐῤῥέθη, ἰς TÒ σἂν ἀπαρίσκε- 
ga ô Ποιητὴς τῇ Tes ἱσαίραν ἀγορᾷ, ἀλλ᾽ 
ὅσι οὐ κατὰ κόσμον ἦλθον, οἴνω βιδαρημίνοι. 
A1) χαὶ ἀκόσμω; στασιάσαντε;» ἐμερίσθησαν. 

Ver. 159. βεξαρηότις.} Vide infrà ad 
ξ΄, 467. et ad Il. β΄, 514. 

Ver. 141. Es? ἦτοι Μενίλαος. Ὁ δ᾽ οὖν 
Σοφοκλῆς ποιήσας τὸν ΝΜιινέλαον ix τῆς Τροία; 
ἀπαίρειν σαιύδοντα, ἐν τῇ ΤΠ ολυξένῃ. σὸν δ᾽΄᾿Α- 
γαμίμνονα μικρὸν ὑπολειφθῆναι βουλέμενον, χοῦ 
ἰξιλάσασθαι τὴν ᾿Αϑηνᾶν χάριν, εἰσάγει λέγοντα 
τὸν Μενέλαον" 


Queæ 


"“ Σὺ δ᾽ abhi μίμνων τὴν κατ᾽ ᾿Ιδαίαν liva, 
“ Ποίμνας Ὀλύμπου συναγαγὼν Junróri 
Strabo, Geograph. Lib. X. 


Ver. 144, —— figas.) ΑἹ. ῥέξαι. 
F 


82 
Q; 


OMHPOT OGATZZMAS Γ΄. 


` 3 œ~ 7 
TOV Δθηναίης δεινὸν χόλον ἐξακέσαιτο" 


kas. ἯΠ. 


145 


Νήπιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ ὃ οὐ πείσεσθαι ἐμελλεν' 

Οὐ ; γάρ ἡ αἶψα DEWY τρέπεται VOOS οἱξν ξὄντων. 
Ὡς τὼ μὲν χαλεποίσιν ἀμειξομένω £ ἐπέεσσιν 
"Εστασαν: οἱ δ᾽ ἀνόρουσαν εὐκνήμιδες Ayao 


Hyj Jerr Terin δίχα δὲ nao N ἥνδανε βουλή. 


Νύκτα μὲν ἀέσαμευ; χαλεπ ο φρεσίν ὀρρναίνοντες 


᾿Αλλήλοις" (ἐπὶ γὰρ Ζεὺς ἥρτυ 


E πήμα κακοῖο.) 


κω 3 i ma 
Hodler δ᾽ οἱ μὲν HT- ES AKOLE εἰς ἅλω dray, 
Κεήματά T ἐντιθέρι sobu, βαθυζώνους TE γυναῖκας. 


Ἡρίσεες δ᾽ ἄρα λαοὶ ἐρητύοντο [22 ἔγοντες. 
παρ ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι, 1 


Adhi, r 


155 
ποιμένι λαών" 


Ἡμίσεες δ᾽ ἀναράντες ελαύνομεν' αἱ ὃς μάλ᾽ ὥκα 
"Ἔσλεον' ἐστόρεσεν δὲ Neos ue γακήτεω πόντον. 


μ Τένεδον δ᾽ ἐλθόντες, ἐρέξαμεν i ἱρὰ Jeor» 


ἰπαδεὶ ἱθρνενοι" Ζεὺς δ᾽ οὕπω μήδετο νόστον; 
κοπὴν ἐπὶ δεύτερον αὑτίς. 


Baa 


ὃς p TE ὥρσε 


160 


“ Ut Palladis vehementem iram placaret ; 


145 


“ Stultus, neque istud noverat, quòd non persuasurus erat : 
“ Non enim statim deorum vertitur mens sempiternorum. 
“δὶς hi quidem asperis vicissim contendentes verbis 


« Stabant: 
“ Clamore ingenti : 


surrexerunt verò benè-ocreati Achivi 
bifariàm autem ipsis placebat consilium. 


150 


“« Per noctem quidem dormivimus, perniciosa mente cogitantes 


“ Invicem; 


(in nos enim Jupiter parabat damnum mali.) 


“ Manè autem hi guidem naves deduximus in mare vastum, 
“ Resque imposuimus, et profundè-succinctas mulieres. 


“« Dimidia autem proindè pars populi se-continebat manens 


155 


“« Illic, apud Atridem Agamemnonem, pastorem populorum : 


“« Dimidia autem conscensis-navibus remigabamus; 
stravit autem deus vastum pontum, 


“« Navigabant; 


hae autem valdè velociter 


“Ὁ In Tenedum autem quum advenissemus, fecimus sacra diis, 


« Domum redire festinantes : 


Jupiter verò nondum meditabatur reditum, 


160 


“ Infestus; qui contentionem concitavit malam secundò iterùm. 


Veng 


νόος. 


147. Οὐ γάρ T αἶψα ϑεῶν τρίπετα. 


` ` fa A 
Διὸς γὰρ ϑυσσαραίτητοι Φοένες. 
Æschylus Prometh. vinct. 54. 


Ver. 149 et 182. "Ecraray. ] Vide ad 74. 
E., 55. 

Ver. 151. —— Jo: σὶν ὁρμαίνοντες. æ] Videad 
W. i, 5. 


T 155. ὥλα Σ7αν.} Mare magnum. 
Vide infrà ad ver. 158. 
Fer. 155: česa.) Non hic supervaca- 


neum est istud ἄσα- sed vim babet in con- 
nectendâ sententià cum co quod præcessit, 
ver. 150. δίχα δι gigy ἥνδανξ βουλή. 


Ver. 158. ἐστέρεσεν δὲ δε; μεγακήτεα 
σπ΄όντον. Ἰὼ Εστρωσεν, Oae ETOINTEY. Schol. 


“Ἐπ. V, 821. 
Ibid. —— μεγακήτεα πέντον.] Non, μεγά- 
uti minùs rectè exponit 
Sic Il. 


Sternitur æquor aquis —. 


λα κήτη ἔχοντα, 
Scholiastes; sed magnum, vastum. 
9, 222. δ λ', 6. 

Erz δ᾽ ir 
Item λ΄, 599. 


ἐν ἃ ’ ’ ss -- 
— Ti σρυμνῇ μεγακηῆτει YNI. 


Γ mw ee ὃς [4 
Ὀδυσσῆος μεγακήτει νηΐ μελαϊνη 


Ἐπ ΦΊ 92. 
“Ως δ᾽ ὑπὸ δελφῖνος μεγακήτεος 
Ver. 161. δ; p) Qui scilicet =—a 


brg. IM. 


OMHPOT ΟΔΈΣΣΕΙΑΣ Γ΄. 


O; μὲν ἀπ ποστρέψαντες cbay νέας ἀμφιελίσσας, 
᾿Αμῷ ᾿Οδυσῆα ἄνακτα δαϊφρονα ποικιλομήτην, 
Αὖτις ἐπ᾿ ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι ἤρα φέροντες. 


Αὐτὰρ ἐγώ σὺν γηυσὶν ἀολλέσιν, αἱ μοι ἕποντο, 


Φεῦγον, ἐπεὶ γίνωσκον, ὃ δή κακὰ μήδετο δαίμων: 
Φεῦγε δὲ Τυδέος υἱὸς ἀρηΐος, ὥρσε δ᾽ ἑταίρους" 
ΟΣ òt δὴ μετὰ νῶϊ κίε m Μενέλαος, 

Ἔν Λέσξῳ δ᾽ ἔκιχεν δολιχὸν πλοὸν ὁὀρριαίνοντας, 


λ 
Ἢ καθύπερθε Χίοιο νεοίμνεθα παιπαλοέσσης, 


Νήσου ἐπὶ Popins 


3 Z 
Ἢ ὑπένερθε Tea πὰρ ἡνεόεντα Μίμαντα. 


7] N ms 7 
Ἤτεομεν δὲ Seo Φηνῶι τέραξ᾽ 
7 


mab \ 95 7 7 3 ᾽ 
Asie, καὶ ἤνώγει πέλαγος μέσον εἰς Εὐζξοιῶν 


Τέρνειν; ὄφρα τάχιστα ὑπ 


Qoro Ò ἐπὶ λιγὺς οὖρος ἀήμεναι" αἱ δὲ 


83 
165 
170 
ΙΝ  » "» 13 7 : 
αὐτὴν ET ἀρίστερ EYOVTEG, 
? N t ) ὦ ~ 
QUTI OY ἡμίν 
3. 3 ’ὔ 4 
E% κακοτήτω Φυγοιμτεν. 175 


μάλ᾽ Uxa 


“ Alii quidem aversis iverunt navibus remigio-utrinque-instructis, 
“ Qui circa Ulyssem erant regem prudentem varii-consilii, 
“ Rursùs Atridae Agamemnoni gratificantes. 


“ Sed ego cum navibus confertis, « quae me sequebantur, 


165 


“Fugi, “quoniam cognoscebam, quòd jam mala meditabatur deus : 
“ Fugit porrò Ty dei filius bellicosus, excivitque socios : 

‘i Sro autem tandem ad nos venit flavus Menelaus, 

“ In Lesbo verò invenit de longå navigatione deliberantes, 


“ An supra Chium iremus asperam, 


170 


“ Ad insulam Psyriam, ipsam à sinistris habentes ; 
“ An sub Chio, propter ventosum Mimanta. 


“ Rogabamus autem deum ostendere signum; 


ille verò nobis 


“ Ostendit, et jussit pelagus medium in Euboeam 


“ Secare; 


Ver. 164. iT ᾿Ατρείδη ᾿Αγαμέμνονι 
ἦρα Φέροντες. Ὀδυσσεὺς δὲ τῷ βασιλεῖ ἐσὶ 
κακῷ οἰκείῳ χαρφίξεται' TEITO γὰρ δηλοῖ τὸ, ἦρα 
Q: ἔρειν, δ i ἰστὶ že "ET Eringa φασὶν οἱ vor soov 
Eustath. Verùm, ut opinor, phrasis hæc 
“ ir’ Aronin oa φέροντεξ" ea ipsa est, 
quam Recentioribus tribuit vir eruditus; 

᾿Ατρείδη iringa φέροντες" eaque non 


scilicet, 
à Recentioribus solis, sed ct ab ipso Homero 
alibi usurpata est; Ut Il. ὦ, 572. 


Maroli φίλη iringa φίρων 
Et ibid. ver. 578. 
Πατρὶ φίλῳ iringa φέρειν 


Ver. 166.— ὃ δὴ κακά.) Vide αὐ K. ξ΄, 455 
Ver. 169. ᾿Εν Λέοδῳ.}] Λέσϑο; νῆσος Τροίας, 


ἔχουσα πόλει;, Πύῤῥαν, "Ἔρισσον, δι,τυλήνην, 
Μήθυμναν, "Αντισσαν Schol. 


Ver. 170. Ἢ χκαέύσερθι Xosa. ] Kiira καὶ 


ut quàm-celerrimè infortunium effugeremus. 
“ Orsus est autem stridulus ventus spirare : 


175 
Ν ΝΥ e. qA 
naves verò valdè velocitèr 


νῆσο; Χίος μέση τῶν Ψυρῶν xa) τοῦ Μίμαντος. 
Schol. ad ver. 171. 

Ver. 1 ΤΊ. Νήσου imi Ψυρίης .] Νησίδιον i ἰσεὶ 
λυπρὸν ἀσίχον σταδίους r τῆς Χίου" ò καὶ 
αἰγιαλὸν ἔχεις ἐν w i ἰστὶ λιμὴν ἐκδεχόμενος ἀπὸ 
τοῦ Αἰγαίον πελάγου; ταρασσομίνας τὰς ναῦς" 
μέμνηται Δημοσθένη. Schol. 


Ibid. αὐτήν. Τὴν Χίον λίγει. Schol. 
Ver. 172. rap ἠνεμόιντα Mipavza. ] 
Μίμας, δρο; ἀν: τιχρὺ Χίου σῆς νήσου, ἀπὸ Mi- 


μαντος tròs τῶν Γιγάντων, ὀνομεασέίν. Schol. 
Msrağv δὲ τῶν Ερυϑρῶν καὶ τιὖῦ ὑποχφήμνευ, 
Mipas ἰστὶν 0205 ὑψηλὸν, tùfncor, πολύδινδρον. 


Strabo, Geograph. Lib. XIV. 


Fer. 174. αίλαγο; isor.) Thy Teve 
Twv piony ὁδόν Schol. l 

[bid. Εὐδυιαν.Ἶ Νῆσον, ἰγγὺς ᾿Αϑηνῶν. 
Schol. 

Fer: 116: ays.) Vide ad I. r, 
550. 


F2 


5: ΟΥΉΡΘΟΝ ΟΔΥΣΖΕΙΑΣ Γ΄. 


Lib Hi. 


᾿Ιχθυόεντα κέλευθα διέδροαννον: ἐς òt Γεραιστὸν 
3 A Z £ : À ’ὔ’ N ’ὔ’ - 
n A κατώγοντο' Ποσειδάωνι ὃξ ταύρων 


ILAA ἐπὶ ang ἐθεριεν, 


7 
pantya μέγα μετρήσαντες" 


Τέτρατον muag ENY OT ἐν ᾿Άργεῖ γγας eirag 180 
Τυδείδεω e ἐτάροι, Διομήδεος í E; πποδάριοιο 


5Ν]} 
Ἔστασαν' αὐτὰρ ἔγωγε Πύλονδ᾽ syor οὐὸδς ποτ 
> J 


> S ~ Ν 
ἐπειὺη πρωτὰ ΣΡ 


(ὐὐρος: 


A] Cy 7 7 
Ὡς ἦλθον, φιλε τέκνον, ἀπευθῆς 


2 


ἐσξη 


Z 3. ~ 
προέηκεν ἀήναι. 


οὐδὲ τι οἶδα 


Κ είνων, δι T ἐσάωθεν ᾿Αχαιῶν, δὲ τ ἀπόλοντο, 185 
“Orra δ᾽ ενὶ μεγάροισι καθήμενος s ἡμετέροισι, 
Πεύθορμιαι, ἢ ἥ δέμος ἐστὶ, δαήσεαι, οὐδὲ σε κεύσω. 

Εὐ μὴν Μυρμιδόνας e ελθε ELEY ἐγχεσιμώρους; 


Οὑὐς ἄγ 


“« Piscosas vias percurrerunt ; 
« Nocturnae deductae sunt : 


O μεγαθύμου φαίδιμος υἱός" 


et ad Geraestum 
Neptuno autem taurorum 


“« Multa femora posuimus, pelagus magnum emensi. 
“« Quartus dies erat, quando in Argis naves aequales 180 
“ Tydidae socii Diomedis equûùm-domitoris 


ἐς Statuére : 


ego verò in Pylum cursum-tenui ; nec unquam desiit 


“ Ventus, postquam primùm deus praemisit flare. 


“« Sic veni, dilecte fili, inscius ; 


neque quicquam scio 


“« De illis, qui servati sint Achivorum, quique perierint. 185 
“« Quaecunque autem in aedibus sedens nostris 


« Audivi, ut par est, doceberis ; 


neque te celabo. 


“ Benè quidem Myrmidonas dicunt redisse hastis-exercitatos, 
“ὁ Quos duxit Achillis magnanimi praeclarus filius : 


Fera 177. ἐς δὲ Γεραιστέν.) Τεραιστφὸς, 
λιμὴν πὸ Schol. 

Ibid. δὲ Γεραιστὸν ἜἘν»ύχιαι κατά- 
γοντο.} “Hya Σιὰ μιᾷ; νυκτὸς κατέστησαν εἰς 
τὸν txa λιμένα. Eustath. Quod fieri non 
posse existimans Dna. Dacier ; Græcos, 
nocte apud Lesbum (ver. 169.) consiliis a- 
gitandis traductâ, manè indè discessisse, 
per totam diem navigâsse, et sub sequentis 
noctis fine ad Geræstum appulisse conjicit. 
Porrò neque vox ἐννύχιος sensu, quo hic 
accipit Eustathius, usquam alibi apud Poetam 
usurpatur ; sed semper, noctis tempore, sive 
nocturnus, significat. Vide ad Il. λ', 682. 715. 
et φ΄, 57. Neque alitèr hic intellexit Scholia- 
stes, qui exponit ᾿Εωδιναὶ, ὑπὸ νύκτα. 

Ver. 179. u7 ἔξεμεν.} Al. peng? zls- 
uey ““ Quam lectionem,” inquit Barnesius, 
“ sunt qui defendunt, per συνεκφώνησιν Con- 
“ trahentes duas breves in unam longam.” 
Sed nihil opus. Nam, ut rectè annotat vir 
idem eruditus, alibi apud Homerum occur- 
runt u3? et μηρὰ. V ide infrà ad μ΄, 564. et 
ad y’, 26. Item ad K. ὦ 464. et b, 427. 

Ver. 180. νῆας iisas.) Vide suprà 
ad rer. 10. 


Ver. 181. Τυδεῖδε sw. ] Pronuntiabatur Tv- 
δείδω. Vide ad Il. ὦ, 1. et β΄, 811. 

Ver. 184. “Qs ἤλέεν, φίλε σέκνον, greve 
θή;ς.} Σημείωσαι δὲ, ὅτι ἐπίτηδες ἄναρτᾷ xa- 
τὰ τοὺς ἸΠαλαιοὺ; τὸν λόγον ὁ Ποιητὴς ἐσὶ Ni- 
στορος, ἵνα τὰ λοιπὰ δ’ ἄλλου χωρίου δηλώσῃ 
τὸ γὰρ ἐνὶ ἀνέφξώπ' TW σἄντων φασὶ σῶν σερὶ 
σὸν νόστον THY ἐμπειρίαν, σεριθεῖν, οὗ πιθανέν' 


3 


ἐν μέρει δὲ δηλουμένων, ἀξιόπιστον γίνεται τὸ 

ΤΙ τά. φίλε στέκνον.] Ἤτοι πρὸς τὸ ση- 
μεαινόμεενον ἀπήντησε Φίλος Tò γὰρ τέκνον [Ita 
εχ Aloysii MS. edidit Barnes sius pro vulgato 
ĝi? ὃς γὰρ TÒ τέκνον] οὗδες ΖΈρον" “τρὸς TÖ συνώ- 
suey τὸ σαῖς. Schol. Prior e opinor) ve- 
rior accipiendi ratio. Vide infrà ad λ΄, 90. 
2l 

Ver. 188. Εὖ μὲν Μυρμιδόνας.] Οἱ νεώτεροι 
τὸν Νεοσ τόλεροον εἰς τὴν "Ἤπειρον ἐλθεῖν λέγουσι. 
Schol. 

Tbid. --τ- ἰγχεσιμώρους.]) ᾿Εγχεσίμωροι δὲ, 
ὡς καὶ ἐν Ἰλιάξι, οἱ αἰχμηταί" οἱ περὶ ἔγχη ue- 
μορη μένοι, δ᾽ ἐστὶ κακοπαθοῦντες. Eustath. Vide 
ἃ T. %, 242, 

Ver. 189. ᾿Αχιλλῆνς μεγαξύμου fai- 
dios νἱ2ς.1 Neoptolemus. 


Lg. II. ΟΠ ΟΥ OAT ZETA: τ΄. 


Eù δὲ Φιλοκτήτην, Ποιάντιον ἀγλαὸν vión 
Πώντας δ᾽ ᾿Ιδομενεὺς Κρήτην εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους, 
Οἱ φύγον ἔκ πολέμου, πόντος δὲ οἱ οὔτιν ἀπηύρα. 
iby δὲ καὶ auror ἀκούετε, νόσφιν ἐόντες, 
JAD, ὡς T Αἴγισθος $ ἐρυήσωτο λυγρὸν ὀλεθρον. 

pi ἘΣ κεῖνος μὲν ἐπισμυυγερῶς ἀπέτισεν' 
Ὡς ἀγαθὸν καὶ παῖδα κατωφθιμένοιο λιπέσθαι 
᾿Ανδρός" ἔπεὶ καὶ κεῖνος ἐτίσατο πατροφονήω, 
Αἴγισθον δολόρμητιν, ὃς οἱ “πατέρα κλυτὸν EXTA. 
Καὶ σὺ, φίλος, (μάλα γὰρ r ὁρόω καλὸν TE μέγαν TE) 
᾿Αλπιβος $ EOT, væ τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπη. 

Τὸν δ᾽ αὖ Tapis πεπγυμμένος ἀντίον οὐδ: 
aO Νέστορ Νηληϊἄδη, μέγα κῦδος Α γαίων, 
Καὶ λίην κεῖνος ρὸν ἐτίσατο: καὶ οἱ Ayao 
Οἴσουσι ; κλέος εὑρὺ, καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδήν. 
Αἱ γὰρ é uoi σοσσήνδε Θεοὶ δύναμοιν παραθεῖεν 
Τίσασθαι μνηστῆρας ὑπερθασίης ἀλεγεινῆς, 
Οὔτε μοι ὑδρίζοντες ἀτάσθαλα ὠηχανόωνται 


200 


205 


“ Benè etiam Philocteten, Poeantis illustrem filium: 
Omnes porrò Idomeneus in Cretam duxit socios, 
“& Qui fugerunt ex bello : pontus nempè ei nullum abstulit. 
“ Atridem verò et ipsi auditis, quanquam procul sitis, 
“ Utque venit, utque Aegisthus eï molitus est tristem mortem. 
« Sed sanè ille quidem gravitèr luit : 
“ Adeò bonum, et filium interempti relictum csse 
“ Viri; quoniam et ille ultus est parricidam, 
j Aegisthum dolosum, qui ei patrem inclytum interfecerat. 
- “ Et tu, amice, (valdè enim te video pulchrumque magnumque) 
“ Fortis sis; ut aliquis tibi, et posterorum benè dicat.” 
Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus cst: 
“Ὁ Nestor Nelide, magna gloria Achivorum, 
“ Et abundè ille quidem ultus est, et ei Achivi 
“ Deferent gloriam amplam, et posteris praeconium. 
“ Utinam enim mihi tantam dii vim dedissent 
“ Ad ulciscendos procos ob injuriam molestam, 
“ Qui me contumeliâ-afficientes perniciosa machinantur. 


190 


195 


200 


205 


Ver. 194. Ὡς r ἦλϑ᾽, ws rT Αἴγισθος. Ver. 197. κεῖνος.) Orestes. Vide in- 
Vida infrà ver. 265. οἱ δ΄, 521. frà ver. 506. 508. 
Ver. 193.1197. 205. 206. 216. ἀσίέτι- Ver. 204. ἰσσομένοισιν ἀοιδήν.) Al. ie- 
σεν ἐτίσατο Ἰΐσασθαι ἀσοτί- | σομίνοισι σύθισθαι. 
σεται. Vide ad K. i, 508, οἱ ὁ, 116. Ver. 205. ΑἹ γάρ.) Vide ad Tl. í, 22. ets, 
Ver. 196. “NQ; ἀγαθὸν καὶ παῖδα καταφθι- | 132. 
μένοιο λιπέσθα..) Ita Iliad. ξ΄, 484. Ibid τοσσήνδι.] Vide ad Il. ύ, 557. 
Ver. 206. τίσασθαι, μνηστῆρας ὑσερξασίης 


σῷ καί κί τις εὔχεται ἀνὴρ, 
` »»"» rA 2 3 be 
Tywroy iyi μέγαροις ἄρεως ἄλχτηρᾶ Murio- 
θαι. 


Tbid. 
45. 


καταφθιμένοιο.] Vide ad V β', 


Ea E ὑπερξασίαν. 


ἀλιεγεινῆς.] Τὸ δὲ, 


e ΄ » su , 
ὑσερδασίας ἀλεγεινῆς, 
ἀντίστωσις tori 


Tò γὰρ ὀρθὴν ἡ, ““ Τίσασθαι 
” Eustath. Atqui w 
multò languidiùs esset dictum. 

Fer. 207. Ἂν ἢ Qui seilicet, ——— 
Y 3 
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᾿Αλλ᾽ οὐ μοι τοιοῦτον ἐπέκλωσαν Yeol ὅλθον, 

Πατρί T ἐμῷ καὶ ἐμοί" vuy δὲ χρῆ τετλώμ, ἐν ἐμπῆς. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ € ἐπειτὰ Γερήνιος i ἱππότα Nieru 

τὸν Qi ᾿ s ἐπειδή, ταῦτα μ᾽ ἀνέμνησας καὶ ἔειπες, 

Φασὶ μνηστῆρας σῆς μητέρος εἰγεκῶὼ πολλοὺς 

Ἔν μεγάροις, ἀξκήτι σέθεν, κακὰ μηχανᾶασθαι. 

Eiré Wols ἢξ ELOY ὑποδάμινασαι, ἢ ἦ σέ γε λαοὶ 

᾿Εχθαίρουσ' ἀνὰ δῆμον, < ἐπισπόμενοι eoD oupi. 

Tis δ᾽ o > a κέ ποτέ σφι βίας ἀποτίσεται ἐλθὼν, 

Ἢ oys μοῦνος ἐῶν, ἢ καὶ σύμπαντες ᾿Αχαιοΐ ; 

Εἰ γάρ σ᾽ ὡς satel φιλέειν γλαυκῶπις ᾿Αθήνη, 

Ως ror ᾿ΗΟδυσσῆος περικἤδετο κυδαλίμοιο, 

Auw ἔνι Τρώων, ohi πάσγομεν ἄλγε Ayao. 

(Οὐ γάρ mu ἴδον ὧδε ϑεοὺς ἀναφανδὰ φιλεῦντας, 

Ως κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο Παλλὰς ᾿Αθηνη.) 

E; σ᾽ οὕτως ἐθέλοι φιλέειν, κήδοιτό τε SOF 

Τῷ κέν τίς κείνων γε καὶ ἐκλελάθοιτο γάμοιο. 


210 


215 


220 


“ Sed non mihi hujusmodi destinârunt dii felicitatem, 

“ Patrique meo et mihi; nunc autem opus-est pati omnino.” 
Huic autem respondit deindè Gerenius eques Nestor : 

“ O amice, quandoquidem haec me recordari-fecisti, et locutus es, 
Aiunt procos, tuam matrem propter, multos 

In aedibus, te invito, mala machinari. 

Dic mihi, an lubens vinceris, an te cives 

Odio-habent publicè, sequentes dei oraculum ? 

Quis scit, an aliquandò eorum violentiam ulciscatur reversus, 
Sive i ipse solus existens, sive et universi Achivi ? 

Si enim te sic vellet amare caesia-oculis Minerva, 
Quemadmodum Ulyssis quondam supra-modum-curam- habuit gloriosi, 
Populo in Trojanorum, ubi passi sumus dolores Achivi. 

(Non enim unquam vidi usque-adeò deos manifestè amantes. 

“ Quemadmodum illi manifestè astitit Pallas Minerva.) 

Si te adeò vellet amare, curareque in animo, 

Tum quispiam illorum utique oblivisceretur nuptiarum.” 


210 


215 


220 


Ver. 209. —— viy δὲ xoh σετλάμεν ἔμπης. Ver. 220. δήμῳ ἐνὶ Τρώων. Vide suprà ad 
: ἐ, 105. 
Quod sors feret, feremus æquo animo —. | ” o, 
Terent. Phorm. Act. I. Scen. ii. ver. 88. Ver. 222. "Qs κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατο 


Παλλὰς; ᾿Αδήνη. ἐν ad I. κ΄, 278. 

Ver. 225. τως ἐθέλοι. Al. οὕτως γ᾽ 
ἐθέλοι" et οὕτω y ΟΝ 

Ver. 224. Τῷ ziv τις; κείνων.) Ἴστέν δὲ ὅτι 


Ver. 210 οἱ 255. Γερήνιος ἱπσότα 
Νέστωρ.) Vide suprà ad ver. 68. et ad Il. &, 
175. 


Ver. 211. —— ἔειπες.) Al ἕειπας. Quod 
idem. 

Ver. 217. Ἢ ὅγε μοῦνος ἐών. De istius, ὅγε, 
venustate, vide suprà ad β΄, 527. οἱ ad IL γ', 
409. 


Mer. 218. 22 T223 φιλ ἐειν —— þe- 
λεῦντας φιλέειν. Vide ad Z. ú, o4., 
Ver. 219. = σερικήδιτο.] Al. σέρι κήδετο. 


τὸ, Tiz, πολλάκις οὐχ ἕνα δηλοῖ ἁπλῶ:, ἀλλὰ 
πάντας, ληφδὲν ἀντὶ σοῦ, εἷς ἕκαστος. Οὕτως 
παρὰ Σοφοκλεῖ λέγουσιν ὃ χορὸς οἱ Σαλαμίνιοιν 
(Ajax, ver. 245. 247.) ὡς; νῦν καιρὸς giy) 
"* σοδοῖν κλοπὰν ἀοίσθαι" ἤγουν koti καιρὸς 
ἡμεῖν φυγεῖν λάθρα. ᾿οὕτω κἀνταῦθα ἰκλελάθοι- 
To τὶ; γάμον" o ἰστὶν ἕκαστος τῶν μνηστῆρων. 
Eustath. 
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X ? ey 4% 7 / 

To ὃ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμυένος ἀντίοι yuda 225 
KY γέρον, oTa TOUTO ἐπὸς τελέεσθαι ὦ Ota 
Ain γὰρ μέγα eies gyn e ἔχει" ouz ἂν ἔμοιγε 
᾿Ελπομένῳ τὰ γένοιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ ϑεοὶ ὡς ἐθέλοιεν. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Jex γλαυκῶπις ᾿Αθήνη" 
4} 7 m 3 7 6) n "δύ 

ἡλεμνανγ E, Torov σὲ ἐπὸς Φυγεν ἐρκος Οϑοντων ; 230 
3 o ~ 7 323 9 A7 Ν 7 3) 7 
Ρεῖω Seos y ἐθέλων καὶ τηλόθεν ἀνδρὼω σαώσαι. 

7 3? A N Nii Ν 7 

Βουλοίμην δ᾽ ὧν ἔγωγε καὶ ἄλγεα πολλὰ μογήσας; 

2) 7 4. 9? 7 ἃ 7 ἔργ 4 
Οἰκώδε r ἐλθέμεναι καὶ νόστιμον huag ἰδέσθαι, 
\ N . ἡ ’ 
“H Alor ἀπολεσθαι ἐφέστιος, ὡς ᾿Αγαμέμνων 
3) 3 δὰ ὦ» ? 7 Ą 7 AE 3 7 
Ωλεθ, ur Αὐγέσθοιο δόλῳ “ὧν ἧς ἀλογοιο. 285 
3 DE ETY 7 Ν e 75 5. ἋΧλ 7 
Αλλ᾽ ἦτοι ϑᾶνωτον pev ορνοίεον οὐδὲ Yeo περ 
Καὶ φίλῳ ἀνδρὶ δύνανται ἀλωλκέ LEN ὁππότε κεν δὴ 
Mor oig ὀλοὴ καθελήσι τανηλεγέος “νγανώτοιο. 

Τὴν δ᾽ αὖ Τηλέμαγος πεπνυμένος ἀντίον nuda 


τ 


Hunc autein rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est: 225 
“ Ὁ senex, nunquam hunc sermonem perfectum irì existimo : 

“« Nimis enim magnum dixisti; stupor me tenet; non mihi 

“ Speranti ea contingerent, neque si dii sie vellent.” 

Hune verò rursùs allocuta est dea caesia-oculis Minerva : 

“ Telemache, quale tibi dictum effugit septum dentium? 230 
“ Facilè Deus, si quidem voluerit, etiam è- longinquo virum servaverit. 

“© Mallem verò ego etiam dolores multos passus 

“. Domum redire, et reditůs diem videre, 

“ Quàm reversus perire propriâ-in-domo ; uti Agamemnor 

“ Periit, Aegisthi dolo et suae uxoris. 235 
“« Verùm enimverò mortem omnibus-aequè-gravem neque dii ipsi 

“ Etiam ab amato viro possunt arcere, quandocunque tandem 

t Fatum perniciosum corripuerit longum-somnum-adferentis mortis.’ 

Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est: 


ῬΕΡΒΩΩΊ. οὐκ ἄν ἔμοιγε. A. οὐδ᾽] Ibid. θάνατον pły —— οὐδὲ Droi meg 
ἂν ἔμοιγε. Καὶ φίλῳ ἀνδεὶ δύνανται ἀλαλκέμεν.} 
Vei 250. Τηλέμαχε, ποῖον. Edidit Bar- 
iana pu- 
nesius de suo, Τηλέμαχος, moioye Minùs το" ἘΣ ΠΝΝ enim tenebris Di P 
rectè Vide ad Kl. č, 51. dicu 


mes paia A s , Liberat Hippolytum. 
Ver. 951. ‘Piru Dsds γ᾽ ἐθέλων καὶ ThAobsy 
, i ai a d. Yii 
ἄνδρα σαώσαωι. Itau Æschylus : Horat. Carm. lib. IV. Ὁ as 


b , Ver. DS 
— χλύει δὲ καὶ πρέσωθιν ὧν Fes. ν - , 
Eumenid. ver. 297 καθέλησι τανηλεγίος ϑανάτοιο. 


ὁπσότε xiy δὴ Meso ὁλοὴ 


Nec dissimiliter de Diis Oppianus : a ah ir 2:3. K, 467. 


Τηλόθεν ἰγγὺς ἰόντες 


Halieutic. Lib. ΤΊ. ver. 8. ‘Orrórs wora ϑάνωμι;, ἀνάκεοι iy zho 
xoig 
Ver. 256. ᾿Αλλ᾽ Aroi ϑάνατον μὲν ὁμοίϊον ] Εὕδομες εὖ μάλα μακρὸν ἀ τίρμονα νήγριφον 
Τὸν ὁμοίως iTi πάντας κατὰ φύσιν ἰρχόμενον. ων. Mosch. Idyit. III, 108. 


Schol. ᾿Ισπσίον δὲ, ὅτι ὃ Ποιητὴς πανταχοῦ rå 

‘Ouoiisy ἐπὶ σοῦ φαύλου λαμβάνει" οἷον — |“ Stat quidem terminus nobis, ubi illum 

᾿Αλλά σὲ γῆρας Teiga ὁμοί ν᾽" καὶ, “᾿Αλλ᾽ |“ inexorabilis fatorum necessitas fixit.” 
t jro ϑάνωτον μὲν ópoiioy, οὐδὲ Dios mio Kai | Senec. Epist. 101. i 

ti e ἀνδρὶ δύνανται ἀλαλκίμεν,᾽ Schol. ad Ibid. —— ῥα σόσι κιν δή) Vide ad 74. ζ', 

τ. Ὁ, 515. 452 οἱ 504. 
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Μέντορ, μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα, + κηδόμενοί TEL 


OMHPOF'"OATEZMAF T. 


Lir. M. 


Κείνῳ Ò οὐκ eri νόστος ἐτήτυμος, ἀλλά οἱ ἼΝ 


Φράσσαντ᾽ ἀθάνατοι γάνωατον z 


Nor δ᾽ ἐθέλω troc ἄλλο μεταλλῆσαι καὶ ἐρέσθαι 
Νέστορ" ἐπεὶ περίοιδε δίκας ἠδὲ φρόνιν AAW 


Τρὶς γὰρ δή μιν φασὶν ἀνάξασθωι yev? ἀνδρῶν' 


J 9 
Ὡς τέ μοι ἀθανάτοις ἰνδώλλεται εἰσοράασθαι. 


fN 


Iag 


Ποῦ Μενέλαος eny; τίνα δ᾽ 


ehay ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων 


Αἴγισθος δολόμητις ; ἐπεὶ TOVE πολλὸν Qosh. 


4.9 Νέστορ ἸΝηληϊάδη, σὺ δ᾽ ἀληθες ἕνισπε; 


" τ 3 .. ~ 7 
Η οὐκ ᾿Αργεος jey Αγαιίκου, ἀλλὰ TN ZAAN 


“ Mentor, ne ampliùs haec disseramus, moesti licèt ; 


“ Illi verò non ampliùs reditus verus, sed ei jam 

“ Moliti sunt immortales mortem et fatum atrum. 

“ Nunc verò volo rem aliam inquirere et interrogare 

“ Nestorem, quoniam novit jura et prudentiam prae aliis : 


“ Ter enim jam ipsum dicunt imperåsse saeculis virorum, 


“« Adeò mihi immortalibus similis-videtur aspectu. 


“Ὁ Nestor Nelide, tu verò verum dic : 


“« Quomodo mortuus est Atrides latè-imperans Agamemnon ? 
“© Ubi Menelaus erat? Quam verò illi mahina: est mortem 


“ Aegisthus dolosus? quoniam occidit se multò praestantiorem. 


240 
καὶ κῆρα μέλαιναν. 
245 
Ayapipva s 
αὐτῷ μήσατ' ὄλεθρον 
250 
240 
245 
250 


“ Annon in Argo erat Achaïco Menelaus? an alicubi alibi 


Ver. 240. μηκέτι ταῦτα λεγώμεθα. 
Vulgati habent λεγοίμεθα. Barnesius verò 
ex uno MS. et ex Edit. Vet. edidit χεγώ- 
μεθα. Quod et Homero usitatius. Vide 
infrà ad y, 296. item ad Zl. ν', 292. et ú, 944. 
Eustathius tamen hîc in commentario 2s- 
γοίμεθα legit. 

Ken. 242. Qayaroy καὶ κῆρα μέλαιναν. 
Vide infrà ad ú, 241. 

Ver. 245. Tols γὰρ δή μιν φασὶν ἀνάξασθαι 
γίνε ἀνδρῶν. 


Τῷ δ᾽ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 


Ἔν Πύλῳ ἠγαδέη, μετὰ δὲ τριπάτοισιν ἄνασ- 
σεν. Jliad. g, 950. 


Ver. 247. 248. ὮΩ, Νέστορ Πώς shar 
᾿Αφεείδης, gc ca) Τοῖς δὲ πρεσούται:, κἄν μηδὲν 

ἡ διήγησις ἢ προσήκουσα, πάντως οἱ ἐρωτῶντες 
s προ: καὶ κινοῦσι βουλομένους eA Νέστορ 
é Νηληϊάδη, σὺ δ᾽ ἀληβὲς ETTE, Πῶς tlar 
s Arosi ἰδηξ 3 IIo Μενέλαος Eny; Ἤ 
“ οὖκ "Ἄργεος. εν ᾿Αχαιϊκοῦ ν᾽ i πολλὰ ἐρωτῶν 
ἅμα καὶ σολλῶν λόγων ἀφορμὰς προσιέμενος" οὐ χ᾽ 
ὥσσερ ἔνιοι, συστέλλοντες εἰς Tò ἀναγκαῖον αὐτὸ, 
καὶ συνελαύνοντες σὰς ὑποκρίσ εἰς, ἀφαιροῦν. 
TAI TNS γεροντικῆς διχσ σριξῆ: Tå ἥδιστον. Plu- 
tarch. Symposiac. lib. 11. Probl. 1. “© δὶ verò 
“ et senex præsens est; habes occasionem 


“ὁ quå plurimum illi contulisse videaris, si 
“ eum interroges vel quæ ad illum omninò 
“ non pertinent : est enim huic ætati loqua- 
“ citas familiaris. Hæc sciens Homerus, 
“ quandam congeriem simul interrogatio- 
“ num Nestori fecit offerri : 


τ  Νίσσορ Νηληϊάδη, σὺ δ᾽ and: ἐς ENOTE 
ἐς Πῶς Elar ᾿Ατρεΐδης εὑρυκρείων ᾿Αγαμέμνων: 
“é Ἰχοῦ Μενέλαος ἔην; ------ 

- Ἢ οὐκ "Αργεος Hey ᾿Αχαικοῦ: : 


ἐς Tot loquendi semina interrogando con- 


|“ gessit, ut pruritum senectutis expleret. 
᾿Εφόίαθ᾽, ΟἿ οἱ «τρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδ ἐγένοντο |“ 


Et Virgilianus Æneas, gratum se ad 
“ omnia præbens Evandro, varias illi (Æn. 
« VIII, 511.) narrandi occasiones minis- 
“ trate Neque enim de unâ re aut alterå 
“ requirit, 

6 —— sed singula lætus 
Erquiritque, auditque virúm monumenta 

“ priorum. 


“ Et Evander consultationibus captus sci- 
“ tis quàm multa narraverit.” Macrob. lib. 
VII. cap. 2. 

Ibid. εὐρυκρείων.} Vide ad Il. é, 102. 

Ver. 28). Ἢ οὐκ Ἄργεος ἦεν ᾿Αχαι χοῦ 1} 
᾿Αχαιοὺς γὰρ σοὺς Φῥβιώτας φασὶ συνκατελδόήν- 
qu; Ilori εἰς rhy Πελοσόννησον, InG: Thy 
Λακωνικήν ποσοῦσον Ò ἀρετῇ διενεγκεῖν, ὥστε 


15. MI. 
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Πλάξετ᾽ er ἀνθρώπους, ὁ δὲ ναρσήσας κατέπεφνεν; 
Τὸν δ᾽ ἠμιείξετ' ἐπειτὰ Γερήνιος, ἱπσότα ΙΝέστωρ᾽ 
Τοίγαρ 8 ἐγώ TOI, τέκνον, ἀληθέα πάντ' ἀγορεύσω. 
Ἤτοι μὲν rode κα αὐτὸς OLEOLE, ὡς κεν γϑραν 255 
E; Cuor Αἴγισθον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτετρεν 


᾿Ατ βείδης; 


Τροίηθεν ἰὼν» ξανθὸς Μενέλαος" 


Τῷ κέ οἱ οὐδὲ Savr γυτῆν ἐπὶ γαῖαν ἐγευαν, 
᾿Αλλ᾽ ἄρα τὸν γέ κύνες τε καὶ οἰωνοὶ κωτέδαψ αν 


Κείμνενον ἐν πεδίῳ ἑκὰς ὠστεος" 


οὐδὲ κέ τίς poty 260 


Κλαῦσεν ᾿Αχαιϊάδων' μάλα γὰρ piya μήσατο seyor. 
Ἡμεῖς μὲν γὰρ κεῖθι πολέας τελέοντες ἀέθλους 
"Hue: ὁ δ᾽ εὔκηλος μυχῷ ἴΑργεος ἱπποξότοιο 


“ Errabat apud homines, ille verò sumpto-animo interfecit ?” 
Huic autem respondit deinde Gerenius eques Nestor : 
“ Profectò ego tibi, fili, vera omnia dicam. 


Sanè quidem hoc ipse suspicêris, quemadmodum evenerit : 


256 


“ Si viventem Aegisthum in aedibus deprehendisset 

1 Atrides, è è Trojâ profectus, flavus Menelaus ; 

“ Sanè ei neque mortuo fusilem terram superfudissent, 
“ Sed certè canesque et aves comedissent 


« Jacentem in campo procul ab urbe; ; neque ulla ipsum 


200 


“ Deplorâsset Achivarum: valdè enim ingens molitus est facinus. 
“ Nos etenim illic [in Trojá] multa obeuntes certamina, 


« Sedebamus : 


ille verò securus in secessu Argi equos-pascentis 


σὴν Πελοπόννησον, ἔκ πολλῶν ἤδη χρόνων ἼΑρ- 
γος λεγομένην, τότε ᾿Αχαϊκὸν ΤΑργος λεχθήναι' 
καὶ οὗ μόνον γε τὴν Πελοπόννησον, ἀλλὰ καὶ 
τὴν Λακωνικὴν οὕτω προσαγορευθῆναι" 
γεῦν σου Ἰποιηπσοῦ, “ Ilon Μενέλαος ἔην ; 
"H οὐκ "Αργεος ἦεν ᾿Αχαϊκοῦ ; :=— 
δέχονται τινὲς οὕτως" Ἦ οὐκ ἣν ἐν τῇ Λακωνικῇ: ; 
Strabo, Geograph. lib. VIII. Et paulò in- 
feriùs ; Τὴν γοῦν ὁμωνυμίαν τοῖς ἐπιθέποις δια- 
στέλλεται: τὴν μὲν Θετταλίαν ἸΤελασγικὸν ΓΑρ- 
yos καλῶν" τὴν δὲ ΤΠελοσόννησον “SH 
““ οὐκ "Apyios ἦεν ᾿Αχαΐϊκοῦ ; σημαίνων ἐνταῦθα, 
ὅτι καὶ ᾿Αχαιοὶ ἰδίως ὠνομάφοντο οἱ Ἰτελοποννή- 
gioi xaT ἄλλην σημασίαν. 

Ibid. ᾿Αχαι κοῦ.) Al. Αχαΐκοῦ. 

Ver. 258. οὐδὲ ϑανόντι χυτὴν ἐσὶ 
γαῖαν ἔχευαν. 


2? 
ἰδίως 
Ἁ 
τὸ 
€ 


Ὡς οὔσις ἀμφὶ ewu ὑγρὰν Jhou κόνιν. 
Euripid. Phæniss. ver. 1658. 


᾿Εσεὶν [νόμος i ETI σοῖς ἱεροσύλοις, καὶ προδόταις, 
ἐὰν τὶς μ τὴν “σόλιν σροδιδῶ, 7 ἢ τὰ ἱερὰ κλέπτῃ, 
κριθέντα ἐν δικαστηρίῳ, ἂν καταγνωσθῇ, μὴ 
ταφῆναι ἐν τῇ ᾿Ατεικῇ. Xenophon. ᾿Ελληνικῶν, 
lib. I. haud longè à fine. 


Ver. 259. ἄρα.] Ult cadaveribus in- 
sepultis fieri solet ——. 
Ibid. κύνις χε καὶ οἰωνοὶ κατίδα- 


Yay ] 


canibus data præda Latinis, 
Alitibusque jaces Aimo IX a85. 


Ver. 260. txæs aortos.) Al. ἱκὰς 
"Apysose Minùs recte. 

Ver. 262. Ἡμεῖς piv γάρ. Refertur istud 
γὰρ non ad id quod proximè præcessit, sed 
ad id quod elegantèr reticetur: “ At res 
“ aliter accidit, Nos ENIM, ει." Vide ad 


Ilat, 22. 

Tbid. — roàtæs.]) Enuntiabatur ac si 
scriptum esset σολεῖς. 

Ver. 265. —— ὃ δ᾽ εὔκηλος μυχῷ "Aoytos.! 


Ad hunc locum citat ex Ovidio Spondanus ; 


“u Quæritur Ægisthus quarc sit factus a- 
« dulter ἡ 
“ In promptu causa est, desidiosus erat. 
ω Pugnabant alii tardis apud Ilion armis, 
« Quò tulerat vires Græcia tota suas. 
“ Sive operam bellis vellet dare, nulla 
“« gerebat, 
“ Sive foro, vacuurn litibus Argos crat. 
« Quod potuit, fecit; nè nil ageretur, a- 
“ mavit. 
«δὶς venit ille pucr, sic puer ille manet. 
[Ovid. de Remed. Amor. ver. 161. 168. 


Ubi notandum versus 161. 164. 167. paulò 
alitèr, quàm hîe citantur, legi.] “ Hic 


o“ ergò Mgisthus, (inquit idem Spondanus) 
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Πόλλ᾽ A Αγαμεμνονέην ἄλοχον Νέλγεσι ἐπ ἐεσσιν" 

Ἢ δ᾽ ἤτοι roTg μὲν ἀναίνετο tey yo» ἀεικὲς 265 
Aun Κλυταιμινήστρη, (φρεσὶ γας rixen ἀγαθήσι: 

Παρ γὰρ sny καὶ ἀοιδὸς ὁ ἀνὴρ» ᾧ ᾧ πόλλ᾽ ἐπέτελλεν 

᾿Ατρείδης, Τροίηνδε κιὼν, εἴρυσθαι raa 

᾿Αλλ᾽ ore δή μιν μοῖρα σεῶν £ ἐπεδησε δαμῆναι, 

Δῇ τότε τὸν μὲν ἀοιδὸν ὁ ἄγων ἐς γῆσον ἐρήμη jY» 270 
Κάλλισεν οἰωνοῖσιν ἕλωρ καὶ πύρμια γενέσθαι" 

Τὴν δ᾽ ἐθέλων ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὄνδε δόμονδε, 


“ Multùm Agamemnoniam uxorem demulcebat verbis 

“ Et sanè primò quidem abnuebat facinus indignum 265 
& Nobilis Clytaemnestra; (mente enim utebatur bonå: 

“« Aderat enim et cantor vir, cu! plurimùm mandabat 

“« Atrides, ad Trojam proficiscens, servare uxorem.) 

“ Sed cùm jam ipsum [Aegisthum] fatum deorum irretivit ut-domaretur, 

“« Tum verò cantorem quidem ductum in insulam desertam, 210 
“ Dereliquit avibus capturam ct praedam fieri ; 

“« Ipsam verò volens volentem duxit suam in domum. 


“« cùm ad bellum Trojanum non esset pro- | τὸν ἀοιδὲν ἀποκτεῖναι, ἐν νήσῳ toner. Athe- 
“ fectus, proindè otiosam vitam viveret, in | næus, lib. I. cap. 12. Καὶ Ὅμηρος δὲ σοὺς 
“ hoc impium facinus delapsus est; quod ἀοιδοῦς σωφρινιστεὸς ἘΠῚ καέάπεο τὸν τῆς Κλυ- 
“ indicat Nestor, cùm ait; Nos quidem a- ταιμνήσπρα: φύλακα,“ Q σόλλ᾽ ἐπέτελ- 
“ pud Trojam variis exercebamur certami- |* λὲν ᾿Ατρείδης, Τροίηνδε κιὼν, εἰρυσθαι ἐ ἄκοιτιν," 

“ nibus et præliis, quibus omnis libidinum t Τόν σε Αὐγισέον οὗ πρότερον αὐτῆς περιγενέσθαι, 


“ ansa præcidi solet: at hic /Ægisthus nul- 
“ lis negotiis implicitus, facilè Clytæmnes- 
‘Citræ pudicitiam attentavit.? Verùm, ut 
opinor, vox “ εὔκηλος non tam desidiosum 
Ægisthum indicat; sed eam potiùs habet 
vim; nempè Ægistho, absentibus Atridis, 
Clytæmnestræ liberè ct sine metu ambien- 
dæ copiam esse datam. Vide infrà ad ζ΄, 
479. et ad Il. ὦ, 554. 

Ibid. ——— μυχῷ ”Agyess.] Τῷ ἐσωτάτῳ 
μέρει τοῦ "Aoyovs. Schol, 


roiv ἢ ‘t Τὸν μὲν ἀοιδὸν ἄγων ἐς νῆσον ἐρήμην, 
E Κάλ. Aire σὴν δ᾽ ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὅνδε δό- 
μονὸς.᾿ Strabo, Geograph. lib, 1. 

Ver. 269. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δή μιν μεῖρα Diay irt- 
δησε δαμῆναι. Tres hujus loci accipiendi ra- 
tiones affert Eustathius. “" τα γὰρ λέγει, ὅτε 
μκοῖφα ἦν Θανεῖν τὸν ἀοιδόν" 2) ὅτε zaii roha. 
νεῖν τὸν Αἴγισθον' ἢ, ὅτε μεῖρα ἣν, σὴν Κλ vTap- 
νήστρεν ὑσὸ τῷ Αἰγίσξῳ έν ἐσθαι" 0 καὶ κρεῖστον 
διὰ τὸ, δαμῆναι: ἀφ᾽ οὗ χαὶ ὃ yapos γίνετ Τῶι; δά- 
uss τὶς ὧν. Postremam harum expositio- 
num in versione secutus est Barnesius, Mi- 
hi verð secunda verior vidctur explicatio ; 
scilicet ut hoc de Ægistho intelligatur ; tum 
quia hoc modo i pilis congruet id quod se- 
quitur, * Añ σότε σὲν μὲν ἀειδὲν ὄγων . 
Thv δ᾽ ἐξέλων i aB, &c.?’ tum quia hæc 
mihi vocum “ μεῖρα᾽ et “' δαμῆναι magis 
propria videtur significatio : 


vasto submota recessu. 
Am. VIII, 195. 


Ver. 264. ——— Xiàysex.] Vide ad K. 
β'. 221. et ν΄, 84. 

Ver. 960. ἡ -- ἀν; γὰρ κέχρητ᾽ ἀγα- 
ἔξ σι. ` Εν μὲν οὖν τούτει; τῇ on: ἥσει σὴν τοῦ 
σωφρονεῖν αἰτίαν ἀποδίδωσιν, Plutarch. de au- 
diend. Poetis. 


` £ 2 z 
ea a ἐγὼν, OTE μοι Σαρπηξόνα Φιλσατον 


ἀνδρῶν 
Fer. ΠῚ. Πὰρ γὰρ ἔν καὶ ἀειδὸς krá.) Τὸ κ: 
Meio ὑπὸ Πατρόκλοιο Μενοισιάδαο δαμῆνα:. 
γὰρ TEKI οἱ ἀοιδοὶ φιλεσόφων τάξιν ἐσ: ἔχον. ΤΙΝ 4535. 
è T, 
Schol. Eupen δὲ Ti ἦν τὸ σῶν N y EYD, καὶ 
΄ ’ 

Φιλοσηῷων διάθεσιν ἐπέχ: y. 'Ayuptuvwy γεῦν ὋΣ φίλοι, εἰ καὶ μοῖρα rag ἀνέρι φῷδε daura 

- 3 ` rd æ ΝΥ [4 ΄ 
Tiy ἀοιδὲν καταλείσει TA ἜΛΘ ΉΌΌΣς ν᾿ γά!; ε΄ : 492]. 
κα, καὶ i “π΄αραινε τῆρα aná’ ô; πρῶτον μὲν Qo: Tag Ε .Ό ΝΣ 
γυναικῶν διερχόμενος, ἐνέξαλλε τινὰ φιλοτιμίαν Ver. ogl KaQAAITEY CIWYOITIY ἕλωρ. 


εἰ; καλοκαγαβίαν' ETa διατριξὰν παρέχων KÒN LUY, 4 Hiibus lin uêre feris Æn Χ 550 
ν᾿ s . 3 . 
ἀπεπλάνα τὴν διάνοιαν φαύλων ἐπινοιῶν. Διὸ q 


Αἴγισόος οὐ πρότερον διέφθειρε τὴν γυναῖκα, re` | Vide et suprà ad ver. 259. Cæterùm no- 


15. ΙΔ, 


ΟΜΠΡΟΥ ΦΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 
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a 1 ὩΣ ms 3 βω 
Πολλὰ δὲ μηρί ἐκῆξ Yewy ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
Πολλὰ δ᾽ ἀγάλματ᾽ ἀνῆψεν, ὑφάσματά τε, χρυσόν τε 


9 í 7 " ci 3/ 3} Ps 
Εχτελ ἐσᾶς μέγα EYON, ὃ οὐποτε EATETO συμῷ. 


275 


Ἡμεῖς mev γὰρ ἅμα πλέομεν Τροίηθεν i ἰόντες» 
᾿Ατρείδης καὶ ἐγώ, φίλα εἰδότες ἀλλήλ oiri’ 
ADA ὅτε Σούνιον i ἱρὸν ἀφικομεθ᾽, ἄκρον ᾿Αθηνῶν, 
"Evla ξυδερνήτην Μενελάου Φοΐζος ᾿Ασόλλων 


Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ὁ ἐποιχόμενος κατέπεφνεν, 


280 


Πηδάλιον μετὰ χερσὶ δεούσης γηὸς ἔχοντα, 
Φ ρόντιν ᾿Ονητορίδην, ὃ ος ἐκαΐνυτο poa ἀνθρώπων 


Νήα κυθερνῆσαι, ὁ 


πότε σπέρχοιεν. ἄελλαι. 


Ως ὁ μὲν erla κατέσχετ᾽, ἐπειγόρυενός Teg ὁδοῖο, 


"Ope ἑταρον YATTON x καὶ ἐπὶ κτέρεαι κτεοίσειεν. 


᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος. ἰὼν ἐπ 


πὶ οἰνοπ' ον 


σόντον 


“ Multa autem femora adolebat deorum super sacra altaria ; 
“ Multaque donaria suspendit, textiliaque, aurumque, 


“ Perfecto magno opere, quod nunquam speråsset in animo. 


“ Nos quidem simul navigabamus à Trojà profecti, 

«& Atrides [Menelaus] ct ego, amicè affecti invicem : 

“ Sed cùm ad Sunium sacrum pervenissemus, promortorium Athenarum, 
“ Illic gubernatorem Menelai Phoebus Apollo 


“ Suis mitibus telis aggrediens occidit, 


280 


εἰ Clavum in manibus currentis navis tenentem, 

“ Phrontin Onetoridem, qui vincebat genus hominum 
“Τὴ nave gubernandâ, quoties ingruebant procellae. 

“ Sic ille quidem illic detentus est, deproperans lieèt iter, 


“ Ut socium sepeliret, et inferias εἰ ferret. 
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“ Sed quando jam et ille, profeetus super obscurum pontum 


tandum versum hunc et sequentem apud 
Strabonem (loco suprà ad ver. 267. citato) 
in unum contractos, hoc modo ; 


Κάλλιπε" σὴν δ᾽ ἐθέλουσαν ἀνήγαγεν ὅνδε δό- 
povàs. 


“ Sed in vet. Cod. (inquit Casaubonus in an- 
“ notationibus ad eundem Strabonis lceum) 
“ locus ita legebatur ut extat apud Poetam. 
Ver. 274. “πολλὰ δ᾽ ἀγώλματ᾽ ἀνῆψεν.) 
᾿Αγάλματσα δὲ παρὰ μὲν ποῖ; ὕστερον, τὰ ξήανα" 
σαρὰ δὲ τῷ Ποιητῆ, πᾶν w Ti; ἀγάλλεται" ὡς 
καὶ ἐν Toi; μετὰ Tautu φανιῖσαι. Διὸ εἰπὼν k- 
γάλματα, ἰπάγει “ ὑράσματά τι χουσόν Tie” 
Eustat. Sic infrà ver. 458. kujus libri ; 
iv ἄγαλμα ϑιὰ κιχάροιτο ἰδοῦσα. 


Et ò, 60]. 


ἀλλά ea αὐτῷ 
᾿Ενθάδι λείψω ἄγαλμα 


Ver. 275. ἔλσ το. Edidit 7 RBarnesi- 
us ἤλπετο, nulla idoneå ratione. 

Ver. 278.— Σούνιον. ᾿Αχρωτήριον σὴς AT- 
φικῆς. Schol. 


Ver, 279. ---τττο Ὁ οἵδος ᾿Απσόλλων. Vide ad 
1 g, 48 οἱ 75. 

Ver 980. Οἷς 
poz κατ TEUA 
σείᾳ σοὺ: τῶν ἀνδρῶν αἰφνιδίους, Θανώτους ᾿Απολ- 
À wyi ἀνα ἰθησιν' ἐν δὲ Toig ἑξῆς, ᾿Αρσίμιδι Teus 
τῶν γυναικῶν" ὃ ἐστὶν ἡλίῳ καὶ σιλήνῃ. Eustath. 
Vide ad K. τ΄, 59. et w, 605. 606. item in- 
frà ad ¿, 409. 

Ibid. ἀγανοῖς βιλέεσσιν ] Ita edidit 
Daruesius ex Iliad. ú, 759. aique 1ta hie in 
vomimentario legit Kustathius. Vulgg. aya- 
viri βέλισσιν. 

rer. 281. 
ἔχοντα. 


“ r 
&yavois βιλίεσσιν ἰποιχό- 
Ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐν τῇ Ὀδυσ- 


s Ἁ `~ 
Πηδάλιον μετὰ xii 


clavumque aflixus ct herens 
Nusquam amittebat 


Æn. V, 852 
Ver. 282. ixæivuro.) Vide ad KM. y, 
260. 
Ver. 285. σαίρχοιν. Al. σαίοχωσιν. 
Fer. 285. 289. κτιρίσειν 


᾿Εφράσατο. Vide ad Il. &, 140. 


(J 


92 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ r. 


1.8. IlI. 


? A ζω 3 N 
Ἐν γηυσὶ γλαφυρῆσι, Μαλειάων ogos αἰπὺ 


e 


᾿Ἐφράσατο, λιγέων δ᾽ 


[ξε Stw, τότε δὴ στυγερήν ὁδὸν εὐρύοπα Ζεὺς 


3 ee 


ἀνέμων ET ἀυτμένα γεῦεν, 
Κύματά TE τροφόεντα, πελώρια, ioa ὀρεσσιν. 


290 


Ἔνθα διατμήξας, σὰς μὲν Κρήτῃ ἐπελαάσσεν, 


e 


Eeri δὲ τις λισσῆ, 


"Hyi Κύδωνες £ EvO», ᾿Ιαρδώνου ἀμφὶ ῥέεθρα. 


αἰπεῖώ τε εἰς ἅλα TETON 


᾿Εσχατιῆ Γόρτουνος, ? Ey γεροειδει πόντῳ" 


Ἔνθα Νότος μέγα κύμα TOTI σκαιὸν βίον ὠθεῖ 


295 


Ἔς Φαιστόν" μικρὸς δὲ λίθος p „EYO AA ἀποέργ EL, 


“« In navibus cavis, Malearum montem excelsum 
“« Pervenit currens, tum verò invisum iter latè-sonans Jupiter 


« Destinavit: 


stridulorumque ventorum flatum immisit, 
“ Fluctusque tumidos, ingentes, aequales montibus. 


290 


“ Illic disjunctis navibus, has quidem Cretae admovit; 
“ Ubi Cydones habitabant, Jardani circa fluenta. 
“ Est autem quaedam laevis, excelsaque in mare petra, 


“ Ad fines Gortynis, in obscuro ponto : 
“« Huc Auster ingentem fluctum ad sinistrum promontorium pellehat 


295 


“Τὴ Phaestum : parvulus autem lapis ingentem fluctum impedit. 


r 
Fer. 287. Μαλειάων ogos) Τὴν 
Μαλέαν λέγει, Tò ἀκρωτήριον τῆς Λακωνικῆς. 


Schol. 


Ver. 288. — σότε Òn στυγερὴν ὅδον εὑ- 
ρύοπα Ζεύς.) “O ἐσεὶν ὁ ᾿Αήρ. Eustath. 

Ibid. εὑρύοσ᾽α Ζεύ,. Vide ad ZK. g, 
1:75. 

Ver. 289. λιγέων δ᾽ ἀνέμων ir QUT- 


μένα χεῦε.} Eustathius in commentario legit, 
λιγέων ἀνέμων ἐπ᾿ ἀϊτμένα χεύας. 

Ver. 290. Κύματά τε τροφόεντα ---τττοττο ἴσα 
δρεσσιν. ] 


insequitur cumulo præruptus a- 
quæ mons. En. 1, 108. 


ὠ. — ἕ ῷτροφόενσα.} Al. χροφίοντα et 


Ver. 291 et 500. 
ad K. y’, 1 

Ver. 292, Κύδωνες.} "Ebyss Κρήτης, 
καὶ Κυδωνὶς, σόλις Κρήτηςγ) ποταμὸν ἔχουσα 
Ἰάρδανον. Schol. 

Ver. 295. Eer) δέ Tis λισσή.} Λεία πέτρα" 
ἢ κατὰ μεταπλασμὸν, εἶσεν τὸν νῶν καλούμενον 
παρὰ τοῖς Κρησὶ, σὺν τῷ “B; Βλίσση. ‘Erri 
δὲ ἀκρωτήριον τῆς Τορτυνία;" δθεν Κράτης σὺν 
τῷ “" p γράφει Λισσίν. Schol. 

Ver. 295. "νέα Νότος μίγα κῦμα ror 
σκαιὸν ῥίον ὠθεῖ.) “ Fluctus, qui flante Aqui- 
“ lone maximi et crebrissimi excitantur, 
simil ac ventus posuit, sternuntur et 
conflaccescunt, et mox esse fluctus desi- 
nunt. At non idem fit flante Austro 
vel Africo: quibus jam nihil spirantibus, 


ἐπέλασσεν.) Vide 


{{ 


φ΄ι 
΄. 


Caa 
σι 


-». 
a 


“ undæ tamen factæ diutiùs tument; et à 
ει 5 a . ` . 

vento quidem jamdudùm tranquillæ sunt, 
“ sed mare est etiam atque etiam undabun- 
“« dum. Id autem ipsum, quod dici- 
“ mus, ex illis quoque Homericis versibus, 
“ si quis non incuriosè legat, adminiculari 
“« potest; nam de Austri flatibus ita scripsit; 


' z « as 
"Eyfa Νότος “πόντοιο κλυδῶνα εἰς haay 


€ ὠδεῖ, 


φ΄ι 
a 


Contrà autem de Boreâ, quem Aquilo- 
nem appellamus, alio dicit modo : (In- 
frà £, 296.) 


e 
h 


-“- 
σι 


r 7 “ 
“ Καὶ Βορέης αἰθρηγενέτης, μέγα κῦμα zy- 
“ς λίνδων. 


“ἊΡ Aquilonibus enim, qui alti superni- 
“ que sunt, fluctus excitatos quasi per pro- 
“« na voluit dici; ab Austris autem iis, 
“ qui humiliores sunt majori vi quâdarn 
“ propelli sursum, atque rursum subjici.” 
Gellius, lib. II. cap. 50. 

Ibid. μέγα κῦμα mor) σκαιὸν ῥίον 
ὠφεῖ.] Apud Gellium, loco 1 jam citato, “Τόντοιο 
κλυδώνα εἰς aduy wfs Al. περὶ σκαιόν. 


Ver. 296. Parris.) ᾿Αχρωτήριον τῆς 
Τορτύνης. Schol. 
Ibid. ———— — δὲ ailos piya xiu ἀ- 


σποέργει.} Τὸ γὰρ ὑπὸ σοῦ Νότου ziua ΤῊ 
Φαιστὲν ἂν ἐποίει ἀλίμενον, εἰ μὴ προκείμενος 
ô λίθος ἐκώλνεν ἐντὸς μέ γα, ον κῦμα, 
προκαταγνυμένων σερὶ αὐσὸν κυμάτων. 
Γράφ srai καὶ, “ Μαλέου δὲ λίδος." Μάλειον 
γὰρ ὀνομάζεται σεὸ τοῦ Φαιστίων λιμένος ἀκρω- 
τήριον. Schol. 


Van. M. 
Ai 


ΛΝ 


μὲν ἄρ ενθ' ἦλθον, σπουδῇ ὃ 


ΟΥ ΟΥ GATZ ZEIA RT. 


᾿Ανδρες; ἀτὰρ νῆάς γέ ποτὶ σπιλάδεσσιν ἑαξαν 


Kópar” 


Αἰγύπτῳ ἐπέλασσε φέρων ἀνεμός τε καὶ ὕδωρ. 


ἀτὰρ τὰς πέντε νέαις πυανοπρωρείους 


Ὡς ὃ μὲν ἔνθα πολὺν βίοτον καὶ χρυσὸν wysiew, 
pan Eu νηυσὶν Er ἀλλοθρόους ἀνθρώπους. 

Γόφρω δὲ ταῦτ᾽ Αἴγισθος £ ἐμήσατο οἴποθι λυγρῶ, 
Κτείνας ᾿Ατρείδην' δεδριητο δὲ λαὸς or αὑτῷ. 


Ἑπτάετες δ᾽ ἤνασσε πολυχρύσοιο ἸΜμυκήνης" 


Τῷ δὲ οἱ ὀγδοάτῳ κακὸν ἤλυθε 


R ἀπ᾿ ᾿Αθηνάων, κατὰ δ᾽ ἔκτανε πατροφονήα; 
Αἴγισθον δολόμητιν, 0; ὃς οἱ πατέρα κλυτὸν ἔχκτα. 
τοι ὁ τὸν κτείνας δαίνυ τἄφον ᾿Αργείοισιν 


Μητρός τε στυγερῆς καὶ ἀνᾶάλκιδος Αἰγίσθοιο" 


93 
ἤλυξων, ὄλεθρον 
ον 300 
305 
δῖος ᾿ Ὀρέστης 
310 


“ Hae quidem huc venerunt ; vix autem effugerunt mortem 


« Viri: 
“u Fluxús: 


at naves sanè al saxa fr egerunt 
caeterùm quinque naves caeruleis-proris 
“ Aegypto admovit ferens ventusque et unda. 


“ Sic ille quidem ibi plurimum victum et aurum congregans. 
“« Errabat cum navibus apud alterius-linguae homines. » 
€i Ν a e Φ ΄ . 4 . 

Intereà vero ista Aegisthus molitus est domi tristia, 


“«& ỌOcciso Atridå: 


subactus autem est populus sub illo. 
“ Septennio verò ἐς imperavit divitibus Mycenis : 


Rex 
© 
Gi 


* Octavo verò anno ei in-perniciem venit nobilis Orestes 


4 Rursùs ab Athenis ; 


occidit autem patris-interfectorem, 


“ Aegisthum dolosum, qui illi patrem inclytum interfecerat. 


ἐς Atque hic cùm hunc occidisset, dedit coenam-sepulchralem 
“ Matrisque invisae et imbellis Aegisthi : 


Ver. 297. &ge.] Non hic vacat 
istud æg TOFIN i connectit cum 
co ΤΑΝ præcessit ver. 99]. " σὰς 
t μὲν Κρήτη &c 

Ver. 998. σπιλάδεσσιν. Παραλίοις 
TETENG, παρὰ q ἰσσιλῶσθαι ἢ ταῖς κατὰ 
ϑάλασσαν περιειλημέναις ἐ ἐν ὀλίγῳ ὕδατι. Schol 

Ver. 500. Αὐἰγέστῳ ἐπέλασσε. “ Du temps 
“ dP Homere le fleuve d’ Egypte nmavoit pas 
“ encore le nom de Ni, et n’ étoit connu 
‘« que sous le nom d Eeyptus. — Ce nom 
“ de Nil qui wa pas été connu d Homere, 
« Pa été d’ Hesiode; et c'est un argument 
“ qwon peut ajouter à ceux qu Ὃπ ἢ δ᾽ 
μὲ ailleurs, pour prouver qu? Mestode vivoit 
“ après Homere.” Dacier. Vide infrà ad 
δ΄; 58]. 

Ver. 50]. “Ὡς ὁ μὶν ἔνθα “πολὺν βίοτον.} 
Καὶ γὰρ ὠκούσιοι διατρι“αὶ KATETRA αὐτὸν vrô 
δυσπλοίας . καὶ ἑκούσιοι χρηματισμοῦ χάριν. 
Φησὶ γοὶρ ὁ Νίστωρ, “© “Ὡς ὁ piv, ἵνθα πολὺν 


Argivis 
olo 


— 


ες βίοτον καὶ χαυσὸν ἀγείρων, Ἢλᾶτο ξὺν ynu- 


ἐξ σὲ Ἂ δίγαδο, Geograph. lub. 1. 


Ver. 502. im ἀλλοθρόου:.) Al. xar 
ἀλλοθρόους. 
Ver. ὅ04. —— δίδμητο.] Vide ad Z δ΄, 


492. 

Ver. 505. 

Ver. 506. 415, cet44l. 
suprà ad β΄, 262. οἱ ad Il. á, 5 

Ver. 507. “AY ar agian i Ὅσου ἔσαι- 
Schol. AL Αὐψ' ar ᾿Αθδηνάων. dl, 


-ἤνασσε.} Vide ad X. r, 17 
- ἤλυθε. M ik 


-. 
δεύετο. 


"H 2 ` , 
ΑΨ aro Φωκηων. 


Al. δ᾽ οἱ. 

Quå amalogià ex 
δω- eadem ex dai- 
Ee t 
Vide ad Z. γ', 


508. 


t Li 
ὃς οἱ. 


Fer. 

Ver. 509. "a 
ETT fit ἐδίδων, ἐδίδως, ἰδὶ 
μι fit ἰδαίνῶν, ἰδαίνῦς, ἰδαίνν, 
960. et /, TO- 

Wêr: 510. Μητρός σι στυγερῆς.) Φείδιτα, 
διὰ τεύτων Ὀρέστου ; τὸ μὲν γὰρ εὖ φημότερον 
ἰποίησιν, ὅτι ilapi τὴν μητίρα, τὸν δὲ ϑανατον 
ταρεσιώπησιν. Schol. 
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[18. III. 


Αὐτῆμιαρ δὲ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος, 
Πολλὰ κτήματ᾽ ἄγων, ὅσω οἱ νέες ἄχος ἀειραν. 
Καὶ σὺ; Φίλος» μῆ A δόμων o ATO TJA KAPAO 


Κτήματά TE προλιπῶν» ἀνδρας T ἐν σοῖσι δόριοισιν 


Οὕτω ὑπερφιάλους᾽ μή τοι κατὰ πάντα φάγωσι 


Κτήματα δασσώ μενοι; σὺ δὲ τηὐσίη» odor £ ἐλθης. 
Ν 
Αλλ᾽ ἐς μὲν Μενέλαον ἐγὼ κέλομαι καὶ ἄνωγα 


EA her 


ms ~Y / 7 Z 
κεῖνος γὰρ νέον ἄλλοθεν εἰλ. ἡλουθεν 


Ἔκ τῶν ἀνθρώπων, ὅθεν οὐκ εἐλποιτό γε JILA 


Ἕλθεμεν; ὁ ὄντινα πρῶτον ἀποσφήλωσιν ἄελλαι 


Ες πέλαγος μέγα τοῖον" ὅθεν τέ meg οὐδ᾽ οἰωνοὶ 
Αὐὑτόξετες οἰχνεύσιν; ET εἰ μέγα Te, δεινὸν τε" 


᾿Αλλ᾽ θεν 
ἘΠ δ᾽ ἐθέλεις TEOS, 


~ 3} 
Πὰρ δέ vot υἱες ἐρυοὶ; οἱ TOL πομυπῆες ἐσονται 


γῶν») σὺν νηΐ TE σῆ καὶ δὲς ἐσώφοισιν" 


Es ᾿Λακεδαίμονα δίων, oli “ΠΣ Μενέλαος. 


“ Eodem verò die ei supervenit bello strenuus Menelaus, 

“ Plurima bona ducens, quantum scilicet ei naves onus ferre-poterant. 
“ Et tu, amice, ne diutiùs à domo longè erres, 

“ Bonisque relictis virisque in tuis aedibus 


“ Adeò superbis ; 


ne tibi omnia devorent 


« Bonis divisis, tu verò vanum iter feceris. 
“ Sed ad Menelaum quidem ego adhortor et jubeo te 


“ Proficisci; 


ille enim nupèr aliundè venit 


“ Ex iis hominibus, unde non speraret in animo 


“ Se-rediturum, quemcunque primùm abegerint procellae 


s15 
320 
Z Z hO 74 
ὠ 5 TOI δίφρ OG TE ZOL {πΖο.) 
329 
515 
320 


“ In pelagus tam vastum: unde utique nec aves 

“« Intraannum venire possunt, quoniam ingens, horrendumque. 

“ Sed ito nunc, cum nave (μὰ et tuis sociis : 

“ Sin velis terrestri-itinere, aderit tibi currusque et equi, 

“« Aderunt tibi etiam filii mei, qui tibi duces erunt 525 
“« Ad Lacedaemonem nobilem, ubi flavus Menelaus. 


Ver. 511. —— βοὴν &yalós.] Vide ad 117. 
β', 408. 

Ver. 516. σὺ δὲ τη σίην ἐδὸν ἔλϑης.} 
Sic infrà Odyss. ó, 15. 


σὺ δὲ rnüriny ὁδὸν ἔλθης. 
Item Hymnus in Apollinem, ver. 540. 
Ἢ:ς Ti τ γῦσιόν ν 2) 2) = ἍΝ 3 
5 TA Y ENCE ECTETOI, NE Ti ELYyOY. 
Et Theocritus, Idyll. XXV, 229. 


Καὶ βάλεν ὥὦσσον ἰόντος ἀριστερὲν ἐς κενεῶνα. 
Τηὐτίως" οὐ γάρ τι βέλος διὰ σαρκὸς δλισθεν. 


Porrò de voce τχὕσις ita Mericus Casau- 
bonus ; “ Τηΐσιος vox Homerica 
“ Grammaticis non parum molestiæ crea- 
» yit. Fuerunt qui ἀρχαῖον" alii qui βλα- 
“ (ερὸν, n σπεριθόητον exponerent, Eustath. 


“Ἢ propriè ὑγρὸν significare vult. Sed om- 
“ nes tamen in eo consentiunt pro μάταιον 
“ ab Homero usurpari: Ita certè Odyss. γ', 
“ et ó, sed etin Hymno quo Apollinem ce- 
“6 lebrat, ubi srösioy opponitur τῷ eyw. 
“ Et sanè hæc est vera et genuina verbi 
“ significatio.” Denuperá Homeri Editione, 
Dissertat. I. Et Scholiastes ad hunc locum 
τηῦσίην exponit gam aii 

ἥδε», ΘΨΊ. 518. 579. ἄνωγα εἰλή- 
λουθεν ἔολπα. Vide ad I. ὦ, 57. Y, 
322, et φ', 81. 

Ver. 520. ἀποσφήλωσιν ἄξλλαι.Ἷ Τὸ δὲ, 
ἀποσφήλωσιν ἄελλαι, ἀντὶ τοῦ ἀποπλανήσωσιν 
ὁδοῦ" εἴωθε γὰρ Tò, σφάλλειν, ἐμόστόδιον ἑδοῦ ση- 
gais. Eustath. 

Ver. 526. Λακεδαίμονα diay.) Vide 
infrà δα δ΄, 1. et ad £, 20. 


1,18. II. 


7 `a 7/7 3O 6) ~ 2 ἡ 
Δίσσεσθαι Òt μιν αὐτὸν, ἐνὼ νημερτὲς ενίσπη" 


ΟΜΗΒΘΥ ONAT ZZEIAŁ 1” 
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ê 


Aw Š ] ᾽ TA 
Ψεῦδος Ò οὐκ ἐρέει" μάλα γὰρ πεπνυμένος ἐστίν. 

εὶ 2 ? 27 9 

Ue DaT NEAILOG ὃ ἀφ᾽ SH καὶ Eri κνέφας ἦλθε. 


Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε STA γλαυκὼπ ἐς Abin 


530 


Ὦ γέρον; ἦτοι ταῦτα κατὰ μοῖραν καωτέλεξας' 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, TÜNETE μὲν γλώσσας: κεράῴωσθε δὲ οἶνον, 
iUi Ποσειδάωνι καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 
Σπείσαντες , Κοίτοιο μεδώμεθα" τοῖο γὰρ, wen. 


"Ἤδη γὰρ φάος οἴγχεθ᾽ ὑπὸ copor οὐδὲ ᾿ 
Azi Şia ἐν δαιτὶ “αασσέμνεν;, ἀλλὰ 
°H p% Διὸς νυγάτηρ' τοὶ δ᾽ 


ΡΥ 
7 
νεεσθα!:. 


7 LAAS 7 
EZAVOY αυδησασῆς. 


Τοῖσι ὃς κήρυκες μὲν ὕδωρ è ἐπὶ χείρας, EVEEN, 


Κοῦροι δὲ κρητῆρας ET abim TOTOO’ 


Νωρμησαν δ᾽ ἀρὰ πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσι' 


510 


“ Ora autem eum ipsum, ut vera dicat: 

valdè enim prudens est.” 
sol autem occidit, et tenebrae advenerunt. 
Inter hos verò et dixit dea caesiis-oculis Minerva : 


«u Nendacium verò non dicet: 
Sic dixit: 


“Ὁ senex, profectò haec rectè dixisti: 


530 


& Sed agite, secate quidem linguas, et miscete vinum, 


“ Ut Neptuno et aliis immortalibus 
“ Ubi libaverimus, lectum curemus ; 


ejus enim hora adest 


“u Jam enim lumen ivit sub occasum; neque decet 5355 
“« Diù deorum in epulo sedere, sed abire.” 

Dixit sanè Jovis filia; hi verò auscultârunt locutae. 

Ipsis autem praecones aquam manibus infuderunt : 


Juvenes verò crateras coronârunt potu ; 
Distribucruntque omnibus, auspicantes poculis : 


Ver. 529. ἠξλίος δ' ἄρ᾽ ἴδυ, καὶ imi 
κνυίφας 1λό6:,} Vide suprà ad p’, 588. 

Ver. 550. 556 et orl. γλαυκῶσι; 
᾿Αθάνη.)] Vide suprà ad Il. ὦ, 206. 

Ver. 552. ᾿Αλλ' ἄγ:, τώμνετ: μὲν γλώσσας. 


Πανταχοὺ τῆς 
’ 
τέμνεται. 


᾿Ασσικῆς), ἢ γλῶττα γωρξὶ; 
Aristoph. Aves; ver: 1702. 


"Elo; ἦν τριπορεῖνοις, πρὸς τὸ 
ἱερείων τὰς γλώσσας ἀποτέμν: ιν, xai καίειν Toi; 
icis, δ οὺ; λόγευ; ἐσιρελομένοις" διὸ καὶ πὶ pn- 
γῆ; τῇ; Νίστορο; ϑυσίας εἴρηται rò ἴθος" 
γὰρ πὸ λίγειν, συντέρνει τοὺς λέγου;. 
δὲ ᾿Αττικὸν εἶναι τὸ thog, λαβέντων τὴν ἀρχὴν 
ἰντευέεν. Schol. "Ἔσαενδον ὃ δὲ ἀπὸ σῶν δείπνων 
ἀναλύοντετ. καὶ σὰς; σπονδὰς ἱποιεῦντο Eeun, xal 
οὐχ, ὡς ὕστιρον, Air σιλείω" δοκεῖ γὰρ Ἕρμη; 
ὕσνου πρστάτη; εἶναι. Fea, δ᾽ αὑτῷ καὶ 
ἰσὶ ταῖς; γλώσσαις ix τῶν διίσσνων 
Προσνίμονται δ᾽ αὐτῷ αἱ γλῶσσαι, διὰ τὴν ip- 
μηνείαν. Ahenæus, lib. I. cap. 14. Cæterùm 


καθεύδειν, σῶν 


εὔηθες 
Λέγεται 


ἀπιόντες. 


Athenæi Interpres Latinus (lib. IV. cap. 4. 
ubi hic versus ab Aiheneæo citatur,) aliique 
nonnulli istud “' Tauri μὲν γλώσσα: CX- 
ponunt, “ fuvete linguis, sed minùs rectè; 
ut liquet ex sequente " Γλώσσα; δ᾽ ἐν mugi 
oa — aa” For 54). 

Ibid. κεράασθε.) Athenæus, lib. IV. 
cap. 4. citat κεράσεσξε. 

Ver. 253. 546. —— ἀδανάτοισι ——=———— 
ἀθάνατοι. Vide ad Zl. &, 598. 

Ver. 585. fara τοῖσι Σπιείσαντις, 
κοίτοιο μεδώμιεθα. 


᾿Αλλοτι δὴ σπονδῆσι ϑύισσί σι ἱλάσκισθαι, 
Ἡκμὶν or TLIAT xai ὅταν φάο; ἱεφὲν ἴλέη. 
He εἰ, "Epy. καὶ ‘Hueto. l, 555. 


Ver. 555. oixel.] M. « χιϑ' . 

Fer. 559. xonTneas ἱπιστίψαντο ré- 
roe.) Vide suprà ad a, 149. ct ad K. á, 470. 

Ver. 540. Νώμησαν δ᾽ ἄρα Tariy ἱταρξάμενο, 
διπτάεσσι. Vide infrà ad ἡ, 183. 
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Γλωώσσας ò 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεῖσάν, τ᾽, ἐπιόν X, ὁσον ἤθελε “γυρυὸς; 
Az τότ᾽ ᾿Αθηναίη καὶ Τηλέμαχος “εοειδῆς 

"AuQu ἱέσθην κοίλην ἐπὶ νῆα νέεσθαι" 

ΝΝέστωρ δ᾽ αὖ κατέρυκε κωθαπτόμνενος ἐπέεσσι" 

Ζεὺς róy ἀλεξήσειε, καὶ ἀθάνατοι Xeo ἄλλοι; 
Ὡς ὑμεῖς παρ ἐμεῖο, ozv ἐπὶ γῆα ; πίοιτε; 

"Ὥστε τεῦ ἢ παρὰ πάμπαν ἀνείμιονος, ἦ jt πενίχρου, 
OQ οὔτε χιλαΐναι καὶ ῥήγεα πόλλ En οἴκῳ» 

Οὔτ' αὐτῷ μαλακῶς, οὔτε ξείνοισιν, ἐγεύδειν. 
Αὐτὰρ ἐμοὶ πάρω μὲν γλαῖναι καὶ ρήγεω καλά: 
Οὐ jv ὃ) τουὸ ἀνδρὸς ᾿Οδυσσῆος Φίλος υἱὸς 
Νὸς ET ἐκριόφιν καταλέξεται, KA ὧν ἔγωγε 
Ζώω: ereire δὲ παῖδες 8 ἐγὶ μεγάροισι λίπωνται; 

Ξ, είγους ξεινίζειν, ὃ ὅστις αὶ ἐμὰ dumal ἰκηται. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Jeg γλαυκώπις Aban 
Eo δὴ ravra y ἐφησθα, γέροι φίλε: σοὶ δὲ goize 
Τηλέμαγον πείθεσθαι, ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 
᾿Αλλ᾽ οὗφος pev vov σοι ἄμ ἐψεται, oea χεν cvn 


ad 


Linguas autem in ignem conjecerunt, surgentesque libârunt. 
Caeterùm postquam libârant, biberantque quantum desiderabat animus, 
Tum verò Minerva et Telemachus deo-similis 

Ambo volebant cavanı ad navem redire : 

Nestor autem contrà detinebat incessens verbis : 

« Jupiter hoc prohibeat, et immortales dii alii, 

« Ut vos à me celerem ad navem eatis, 

“« Tanquam ab aliquo vel prorsùs vestis-carenti, aut pauperculo, 
“« Cui neque laenae neque stragula multa in domo 

« Quibus aut ipse mollitèr, aut hospites indormiant. 

“« At mihi adsunt laenae et stragula pulchra. 

“ Nunquam certè hujus viri Ulyssis charus filius 

“« Navis in tabulatis cubaverit, dum ego 

« Vixero; deinde verò liberi in aedibus linquantur, 

« Qui hospites excipiant, quicunque ad meam domum venerit.” 
Hunc autem rursùs allocuta est dea caesiis-oculis Minerva : 

“« Benè sanè haec dixisti, senex amice : tibi verò decet 

« Telemachum parere, quoniam longè melius sic. 

“« Verùm ille quidem nunc te sequatur; ut dormiat 


ἐν πυρὶ βάλλον, ἀνιστάμενοι Ò etereo 


Les, ΕἸ. 


o 
wpa 
SN 


350 


355 


350 


ΟῚ] 
΄ι 
Ur 


Ver. 541. Γλώσσας ò ἐν mugi βάλλον.) Vide 
suprà ad vr. 3532. 


Ver. 545. ϑεοειδή:.] Vide ad ἢ. ώ, 
“ΠΡ. 
Ver. ὅ48. καθαπτόμενος.) Vide suprà 
’ 
ad β΄, 59. 
Fer. 548. ἀνείμονος.] My κεκτημένου 
ἱμάτια. Schol. 


Fer. 549 et 551. phyiæ.] Parra ipg- 
τια καὶ περιθόλαια' ῥῆξαι γὰρ i ἀρχαῖοι |Ita 


ex duobus MSS. et ex Eustathio edidit Bar- 
nesius; Vulgg. oi’ Axad) ἔλεγον, τὸ βάψαι. 
Schol. Vide et ad Kl. w, 644. 

Ver. 551 et 387. καλά.) Similiter- 
que infrà ver. 464. καλή" et ver. 467. καλόν. 
Vide ad Kl. β΄, 45. 

Ver. 555. Νηὸς ἐπ᾽ ἰκριόφιν.)] ᾿Ἐπὶ τῶν κα- 
χαστοωμάτων καὶ σανιδωμάτων τῆς νηός. Schol. 

Wer. 350. 566. καφταλέξεται 


λεξαίμην. Vide ad K. ρ΄. 515. 


a 
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ad ἈΝ 7 ς y ,) 39 Ν as 7 
Zoic evi μεγάροισιν" Eyo ὃ ἐπὶ νῆα μέελαιναν 
Eriw, iva ναρσύνω, Si ἑτάρους, εἰπω TE ἐκαστα" 
Οἷς γὰρ μετὰ τοῖσι γεραίτερος εὔχομαι εἰναι" 
Oi δ᾽ ἄλλοι pi? ὄτητι γεώτεροι ἄνδρες £ ETOVTOI 
Πάντες ὁμηλικίη μεγαθύμου Τηλεμάχοιο. 
"Evla κε λεξαίμην κοίλῃ παρὰ výt μελαίνῃ 
Nor: ἀτὰρ nobe μετὰ Καύκωνας μεγαθύμυους 
Eru , ἔνθα χρεῖός oi ὀφέλλεται, οὔτι yeo» YE, 

7 ms 

Οὐδ᾽ ολίγον: σὺ òè τοῦτον, (ἐπεὶ τεὸν ἵκετο dowa Ν᾽ 
Πέωψον σὺν ài καὶ δὸς δέ 

εσψον συν τ TE καὶ vier x E οἱ ἔππους, 
OF τοι ἐλαφρότατοι σείειν, z καὶ κάρτος ἄριστοι. 
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365 


370 


Ὡς ἄρα φΦωνήσασ' ἀπ πέδη “λαυκωπίις ᾿Αθηνη» 


 άρμθος 


Θαύμαζξεν δ᾽ ὁ γεραιὸς, 


φήνη εἰδορμνένη᾽ 


Ò ἐλε marag ἰδόντας. 
e7 "7 ? as 
oruç ἐδὲν ὀφθαλροῖσιν' 


ms ͵ 4 
Τηλεμάχου δ᾽ ERE χεῖρα» ἐπὸς T EDUT , ἐκ T ὀνόμαζξεν" 


« Tuis in aedibus; 


ego autem ad navem nigram 


e 


560 


“ Vado, ut confirmem socios praecipiamgne singula ; 
“ Solus enim inter illos senior glorior 6556: 

“ Caeteri verò ob amicitiam juniores viri sequuntur 
“ Omnes aequales aetate magnanimi Telemachi. 


i . Φ A o Φ Φ A 
Illic cubaverim cavâ in navi nigrå 
“ Nunc: 


sed manè ad Cauconas magnanimos 


“ Ibo, ubi debitum mihi debetur, neque sanè novum, 


“ Neque exiguum : 


tu verò hunc, (quoniam tuam venit ad domum, ) 


“ Mitte cum curru et filio: daque ei equos, 


“« Qui tibi celerrimi currendo, et robore fortissimi.” 


370 


Sic utique locuta abiit caesia-oculos Minerva, 


Aquilae similis : 


stupor autem cepit omnes videntes. 


Admirabatur etiam senex, ut vidit oculis ; 
Telemachique prehendit manum, verbumque dixit, ct locutus est : 


ΤΌΣ 56l. ϑαρσύνω. Similiterque 
infrà ver. 405. πόρσυνε. Vide infrà ad ζ΄, 
5]. item δά ZZ. m, 7O. ct ὦ, 558. 

Ver. 366. ἀτὰρ ἡ nE uira Καύκωνας. ) 
Νῦν σῶν ty ᾿Αρκαδίᾳ μέμνηται. Schol. Περὶ 
δὲ τῶν Καυκώνων ζητοῦσι σισὶν [ Al. Φησὶν) ὃ oTi 
σῆς ᾿Αέηνᾶς τῆς τῷ Misra (dl. Méyrogi] wyo- 
wuiyns, εἰπούσης πρὸς Νίστορα, © Νῦν, ἀτὰρ 
“ς κῶβεν μετὰ Καύκωνας μεγαθύμους Eiu, iwla 
“χρεῖος μοι ὠφείλιται- "ἢ Συκεῖ onua 
νίσθαι χώρα τὶς ἐν τῇ τῶν ᾿Εσειῶν, ἣν εἰ 
Καύκωνες εἶχον, ἕσεροι ὄντες τῶν iy τῇ Τριφυλίη, 
ἰπσεκχτείνοντες καὶ μίχρι Δυμαίας τυχόν: οὔτι δὶ 
σὴν Δυμὴν ὁπόθεν Καν»ωνίδα εἰρῆσθαι συμοί- 
nxt, παραλιπεῖν ἄξιον, οὔτι σὸν ποταμὸν ὁπό 
θεν Καύκων εἴρηται, διὼ rò τοὺς Καύκωνας raoi. 
χε ιν ζήτησιν, οἵ τινὲς roti εἰσὶν, ὅσου φησὶν ἢ 
᾿Αθηνᾶ βαδίζειν κατὰ τὴν σοῦ χρίους κομιδήν. 
Εἰ γὰρ μὴ διχοίμιδα τοὺς iv τῇ Τριφυλίᾳ λί- 

Tom. I. 


yirtar τοὺς περὶ Λέσριον" οὐκ οἵδ᾽ ὁ ὅπως σιθανὸς 
tiga ὃ "λόγος" διὸ καὶ γράφουσι τινές" ἔνθα 

t osios μοι ὀφείλεται "Ἤλιδι δίῃ, Oix ὀλίγον." 
Με Geograph. lib. VIÍI. Caæterùm 
quod hîc addit Scholiastes ; Οὐκίσι δὶ ἡ 
᾿Αϑηνᾷ πρὸς τὸν Μινίλαον σὺν τῷ Τηλιμάχῳ 
ἀφικνεῖται, διότι γάμοι ἱπιτιλοῦντο υἱοῦ καὶ 


ϑυγατρὸς Μενιλάον" ἀλλοπρία δὶ σούτων ἡ 
᾿Αϑδηνᾷ" id verò merum videtur commen- 
tum. 

Ver. 567. ὀφίλλεται.} Apud Stra- 


At Ca- 


iv- 


bonem, loco jam citato, ὀφείλεται. 
saubonus in annotationibus; “‘ Præfero,” 
quit, “ alteram lectionem ὀφίλλισαι ü 

Ver. 572. Dhn εἰδομίνη.} Dsn, εἶδος ὁ ὀρνίου, 
Opiy LATO Schol. Al. Φήνῃ ἰεἰδομ νη 

Ver: 516. Θαύμαζιν δ᾽ ὁ γιφαιός.ἢ "Ori viy 
ὄντι τῶ Τηλιμάχω συνηκολούθει n ᾿Αθηνᾶ. 
Schol. 

G 
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! 

IN Φίλος, οὐ σε ἐολπα κακὸν καὶ ἀναλκιν ἔσεσθαι; 

E; δὴ τοι γέῳ ode Deos TOTNES ETOVTCI. 
᾽ N / eN) ἡ 3 ΄ 7 Jo Y 7 

Ov μὰ ΤῸ: TiS oð itis Ολυμπια δώματ ἐγ οντῶν»; 
Ara Διὸς ϑδυγώτηρ ἀγελείη Τριτογένεια, 
e Ν τ ὦ “κι 3 3 7 δ 
H ro καὶ πατὲρ ἐσθλὸν ἐν Αργείοισιν eripa. 

ὔ 3 ` 
᾿Αλλὰ, Avacs, ἴληθι, δίδωθι δὲ mor zasos ἐσθλον, 
Αὐτῷ, καὶ παίδεσσι, καὶ αἰδοίη παροκποίτι' 

Ν δ ~ 5 \ δ᾿ ~o å r% ar 7 
Σοὶ Ò αὖ ἐγὼ ρέξω (βοῦν ἦνιν, εὑρυμέτωπον, 
3 A el ἡ È a N 3 A 
Αδριμήτην; ἣν οὔπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνῆρ. 
ld 


’ὔ 3 ` 6 Ν 7 
Τῆν ros eyw ρέξω, γρυσὸν κέρασιν περιχεύῦας. 


A] ji 2 ~N 3 37 r 
“Qg Qar εὐγόμνενος" TOU ὃ ἐκλὺυςε Παλλὰς ᾿Αθήνη. 


Τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ, 
Ps ς ἃ 
Ὑἱ͵άσι, καὶ γαμθροῖσιν, εὰ TEOS δώματα καλά. 
9 b] e7 7 9. ὦ 9 Ν ma 37 
AAA ore δώμαθ ἐΟΥΤΌ «yax κλυτῶὰ TOIO ἀνακτος» 
ἝἙξείης ἐζοντο κατὰ πλισμούς TE σρόνους TE. 
Τοῖς δ᾽ ὁ γέρων ἐλθοῦσιν ἀνὰ κρητῆρα κέρασσεν 


“Ὁ amice, haud te opinor ignavum et imbellem fore, 

“ Siquidem te juvenem sic dii ductores comitantur. 

“ Non enim quisquam hic alius coelestes domos habitantium. 
“ Quàm Jovis filia praedatrix Pallas, 

‘« Quae tibi et patrem eximium inter Achivos honorabat. 

“ At, Regina, propitia sis: daque mihi gloriam eximiam, 
“ Ipsi, et filiis, et venerandae uxori : 

“ Tibi autem ego sacrificabo bovem anniculam, latâ-fronte, 
“ Indomitam, quam nondum sub jugum duxit vir. 

“ Hanc tibi ego sacrificabo, auro cornibus circumfuso.” 

Sic dixit supplicans; hunc autem audivit Pallas Minerva. 
Praeibat autem Gerenius eques Nestor, 

Filiis et generis suïs, suas ad aedes pulchras. 

Sed postquam ad aedes venissent inclytas regis, 

Ordine sedebant per sediliaque thronosque. 

His verò senex ubi-advenissent craterem miscuit 


Lis. UT. 


875 


380 


390 


590 


Ver. 576. Ei δή. Si rever — 


Ver. 578. ----- ἀγελείη Τριτογέντια, ] 
Al. κυδίστη Τριτογένεια. 
Ver. 519. -- ἰσίμα.Ἶ Honorare solebat. 


Vide ad Il. č, 51. et β', 221. 
Ver. 3581. — --- παρακοίτι. ΡῈ Haga- 
κοίτιδι, σαρακοίτιϊ; σπαρακοίςφι, Uliimá lon- 


4{ 


$ gâ. Sic, Odyss. ν΄, ver. 299. Μήτσιε σε κλέ- 
“ cuai καὶ κέρδεσιν. Barnesius. Vide ad Jl. 
w, 500. 


Ver. 582. Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ ῥέξω βοῦν. 


Ipse tibi ad tua templa feram sollemnia 
dona ; [venenum 

- Et statuam ante aras auratå fronte ju- 
Candentem, pariterque caput cum ma- 
tre ferentem. Æn. IX, 626. 


Vide et infrà ad ver. 457. 

Ver. 382 et 584. —— ῥέξω" Vide ad 
Il. ὦ, 444. 

Ver. 586. 397. 405. 417, et 474. 
Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ.) Vide suprà ad ver. 
68. et ad Il. ὦ, 175. 

Ver. 388. --Ὁ- a] Al. ἵκανον. 

Ver. 589. “Eğsins ἕζοντο κατὰ κλισμούς τε 
ϑρόνους τε. Vide suprà , ad ὦ, 145. 

Ver. 590. Τοῖς δ᾽ ô γέρων ἐλθοῦσιν ἀνὰ xen- 
τῆρα κέρασσεν.} Τὸ δὲ, ἀνὰ κρητῆρα ἐκέρασεν, 
ἀντὶ σοῦ, ἀνεκέρασε κρητῆρα σπονδής, ἥτοι δὶς 
ἐκέρασεν" ἀκεράσθη γὰρ καὶ πρὸ βραχέων, ὅτι 
σὰ; γλώσσας ταμόντες ἔκαυσαν. Eustath. 
Cui tamen explicandi rationi haud assen- 
tior. 


— 


ins. W. OMHPOY ΟΔΥΣΣΈΤΑΣ T”. 


37 e 7 Ν e 7 3 PS 
Οἴου ἡδυπότοιο, τὸν ἐνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ 
Ko 7 ΝΣ: Ν D " i " 
je ΤῸ" καὶ QTO ΡΝ εὐυνον ἐλυσεν 
Τοῦ ὁ γέρων κρητῆρα κεράσσατο' πολλὰ Ò ᾿Αθήνη 
Eyer ἀποσπένδων, κούρη Διὸς Αἰγιόχοιο. 


9 
Δυτὰρ ἐ ἐπεὶ σπεῖσῶν τ΄, ἐπιὸν Fs ὁ ὅσον ἤθελε Juuot, 


κακκ κείοντες ἐξαν οἰκόνδε € ἐκάστος᾽ 


O; μὲν ; 
Τὸν δ᾽ αὐτοῦ zoi unose Γερήνιος i ἱππότα Νέστωρ 
Τηλέμαχον, φίλον υἱὸν ᾿Οδυσσῆος E4010, 
Τρητοῖς ἐν λεχέεσσιν, ὑπ᾿ αἰθούση ἐριδούπῳ" 
Πὰρ δ᾽ ἀρ g Up ὑυελίην Πεισίστρατον, i 02y uoy ἀνδρῶν, 
Ὃς οἱ Ἢ ἤϊθεος παίδων ἦν ἐν μεγάροισιν. 
Αὐτὸς δ᾽ αὖτε καθεῦὸς muya δόμα" ὑψηλοῖο" 

To δ᾽ ἄλογ, ος δέσποινα λέγος πόρσυνε καὶ εὐνῆν. 

"Huog K ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Hog, 


Vini dulcis, quod undecimo anno 

Aperuit proma, et operculum dempsit : 

Hujus senex craterem miscuit; plurimùm verò Minervae 
Supplicabat libans filiae Jovis Aegiochi, 

Caeterùm postquam libârant, biberantque, quantum voluit animus, 
Alii quidem decubituri abiêrunt domum quisque : 

Illic verò decumbere-fecit Gerenius eques Nestor 
Telemachum, charum filium Ulyssis divini, 

Tornatis in lectis sub porticu sonořà : 

Juxta eum verò bellicosum Pisistratum ducem virorum, 
Qui οἱ adhuc caelebs filiorum erat in aedibus. 

Ipse verò dormivit in secessu domùůs excelsae : 

Huic verò uxor regina lectum praeparavit et cubile. 
Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora. 


99 


400 


400 


Ver. 590. 593. κίοασσεν κερώσ- 
σατο. Rectè cum duplici τς quippe ἃ xs- 
ράννυμι deducta. Vide ad 7). ὦ, 67. 

Ver. 591. Olrou ἡδυπότοιο) Vide suprà ad 

', 540. 

Ibid. —— σὸν bòsxárw ἰνιαυτῷ NGE Ta- 
uin) Το (δὲ, ““ ἐν δεκάτῳ ἐνιαυτῷ," ἀμφίϑολον 
εἴτε ἐν τῷ ἐνδικάσῳ, Ἱ ἐνῶ οὕτω e MET ἢ n 49: 
XILT A, εἴτε ἔν τῷ δὲ EXATA, Jyz ἔχη Ψιλὴν, ws s mei- 
bigi; Καὶ ἴσως οὕτω κρεῖττον, καθ᾽ ὁμοιότητα σεῦ, 
(1. Y, 404. 418.) “" οὐδέ κιν ἰ; Σεχάτου; ivag: 
σούς. Eustath. Mihi verò vulgata verior 
videtur Lectio. Quod enim ad "Ὁ rem 
citat eruditus, longè alind est; ct alibi, ubi 
eadem phrasis à Poeta usurpatur, abest præ- 
positio ista, “ i» Vide ad 7. μ΄, 15. item 
infrà ad Odyss. α΄, 18. οἱ ρ΄, 527. 

Ver. 492. ἤΩ ἔξει rapin.) Edidit Barnesins, 
"QČsy ταμίη. Sed ferri potest vulgata lec- 
tio. Vide ad KV. æ, 51. i 


Ibid. 
μεταφοριχῶς. 

Ver. 596. 
Ile é, 51. ét 9, 999. 

Ver. 599. αἰθούσῃ. Th mots ἥλιον τίς 
τραμμένῃ, παρὰ rò αἰέεσθαι ἐν αὐτῇ φῶς, 6 ἐστὶ 
καίεσθαι. Schol. 

Ibid. ἰριδούτω.) Μεγάλους ἥγχους a- 
ποτελούση διὰ σοὺ; ἀνίμους. Schol. Cæterùm 
Barnesius in duobus MSS. scriptum repe- 
rit ἐοιγδούσω. Quod versum perimit. 

Ver. 401. an Ὃ TÒ τισσα. 
osoxaidixa irav, tws ὀκτωκαΐίδικα, ἡΐδιος λέγε 
ται ἰστὶ δὲ ἄγαμο;. Schol. 


χούήδερεινον.) Tò πῶμα τοῦ wilov 
` 

Schol. 

ἔξαν οἰκόνδε.] Vide ad 


wr. 402. —— καξεῦδι.)]Ὶ Al καάξιυδι. 
Vide ad 7. ὦ, 611. 

er. 401. “Hyos δ᾽ ἠριγίνια φάνη podo- 
δώκτυλος ᾿Ηώ;.] Similiterque infrà rer. 
191. Vide suprà ad β΄, 1. et ad M. k, 
471, 
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"Qowr ag ἐξ εὐνῆφι Γερήνιος, ἱπαύτα ΝΝέστωρ᾽ 405 
Ἔκ δ᾽ ἐλθων, κατ ἄρ᾽ ECET ὁ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισιν, 
Οἵ οἱ ἔσαν προπάροιθε Sveto ὑψηλάων, | 
Λευκοὶ, ἀποστίλθοντες ἀλείφατος" οἰς ἐπὶ μὲν πρὶν 
Νηλεὺς ἱζεσκεν, σεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
' AAA ὁ μὲν δή κηρὶ δαμεὶς ἀξ δόσδε (βεξήκει. 410 
πεν αὖ TOT ἐφιζε ΓῪ ρήνιος, οὖρος ᾿Αχαιών, 
κῆπτρον ἐγών" περὶ δ᾽ υἱες ἀολλέες ἤγερε ἐβοντο; 
Ex SAAG pan ἐλθόντες, Ἔχέφρων τε; Στρατίος TE, 
Περσεύς T, ᾿Αρητός σε, καὶ ἀντίθεος Θρασυμήδης" 
Τοῖσι δ᾽ ἔπειθ᾽ ἐκτος Πεισίστρατος ἤλυθεν 7 ἥρως" 415 
Παρ δ᾽ ἄρα Τηλέμαχον “γεοείκελον siray ἄγοντες. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἢ ἤρχε Γερήνιος ἱ ,παότα Νέστωρ᾽ 
Καρπαλίμως pol, σέκνω φίλα, κρηήῆνατ' ἐέλδωρ, 
ὌΦρ ἦτοι 3 πρώτιστα εῶν ἑλάσσουν Αθήνην, 
“H ἔοι ἐνωργῆς 7λθε eov £ ἐς Aie Yasi. 420 


Surrexit utique ex lecto Gerenius eques Nestor : 405 
Egressusque sedit super politos lapides, 

Qui illi erant ante fores excelsas, 

Albi resplendentes unguento; quibus quidem antea 

Neleus insiìdebat diis consiliarius par : 

At ille quidem jamjam fato domitus ad inferos descenderat. 410 
Nestor autem tum insidebat, Gerenius, custos Achivorum, 

Sceptrum tenens: circùm autem filii frequentes congregabantur, 

E thalamis egressi, Echephronque, Stratiusque, 

Perseusque, Aretusque, et deo-par Thrasymedes : 

His verò deinceps sextus Pisistratus venit heros: 415 
Juxta autem Telemachum deo-similem collocârunt ducentes, 

Illis verò sermonis exordiebatur Gerenius eques Nestor : 

“ E vestigio mihi, filii chari, perficite voluntatem : 

“ Ut scilicet primùm inter deos propitiam -reddam Minervam, 

“ Quae mihi manifesta venit dei ad convivium celebre. 420 


Ver. 405. "Ὡρνυτ ἢ Vide ad Kl. y’, 260. |isset, jam non constitisset Temporum ratio. 
Ibid. čo.) Deinceps . σι] Vide ad Il. á, 57. et δ΄, 492. 

ὲ : Ver. 416. Πὰρ δ᾽ ἄρα.] Post hunc ver- 
Ibid. —— εὐνηδ j Vide ad Il. y’, 588. sum in qvibusdam editionibus sequitur, ΟΣ 
Ver. 408. ἀσοστίλξοντες ἀλείφατος.) δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν, duny: ερέε: T ἐγένοντο, Τοῖσι 
Asime τὸ, “os ior) yàg, ὡς ἐλαίου. Schol. δὲ, ἄς. “De quo, ' inquit Henricus Stephanus, 
Eodemque modo exponit et Eustathius. Ita j|“ idem prorsùs sentio quod de illo (suprà 
Il. σ΄, 595. s Odyss. ἅ, 149.) Νώμησαν. δ᾽ ὥρα ,™i- 
“« mirùm eum aliundè huc irrepsisse.” 


t ` me 
—— i δὲ χιτῶνας 


Elaro εὐνήσους, ἦκα στίλξοντα; ἑλαίω. κω ϑεζείκελον V ide ad Il. w, 
Vide et infrà ad ń%, 109. Ver. 420. Θεοῦ ἔ: δαῖτα ϑάλειαν.} 
Ver. 409. irx: y] Sedere solebat. | “© Lautiores epulas prisci Græci ϑάλειας dix- 
Yide 88 V. ¥, 57. et β΄, 221. “ erunt, iri ϑεῶν χάριν ἡλίζοντο xai συνήεσαν, 
Ibid. —— d&ráàasros.] Vide ad Il. β',] “ quia in honorem Deúûm conveniebant ad 
627. “ὁ convivia?’ Casaubon. Annotat. in Athenæ- 


Ver. 410. —— βιξήχ ἢ Si ῥβέξηχε dix- | um, lib. II. cap. 9. 


{ 


18. HI- 


OMHPOT ΟΔΈΣΣΕΙΑΣ ὙΠ. 
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᾿Αλλ ἀγ ὁ μὲν πεδιονδ ἐπὶ βοῦν iTw, ὄφρα τάχιστα 
Enbom, ἐλάση Ò: (βοῶν ἐπιδουκόλος d ἀνήρ. ' 

E; T” Τηλεμάχου μεγαθύμου νῆα μέλαιναν 
Πάντας ἰων ἑτάρους ἀγέτω, λιπέτω ὃς δύ οἰους" 


Εἰς δ᾽ αὖ χρυσοχόον Λαέρκεα δεῦρο κελέσθω 


᾿Ελθεῖν, ὀφρα βοὸς χρυσὸν κέρασιν περιχ εύῃ. 


Oi δ᾽ ἀλλοι 


piver αὑτοῦ ἀολλέες" 


ETATE δ᾽ εἰσω 


Διμωῆσιν zura duart ἀγακλυτὰ δαῖτα πένεσθαι, 
7 , ἢ So 
‘Edeæs τε, ξύλα. T ἀμφὶ καὶ ἀγλαὸν οἰσέμεν ὕδωρ. 


Ως ἐφαθ᾽- 


οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐποίπνοον' ἦλθε perv ἂρ βοῦς 
Ἔκ πεδίου, ἦλθον δὲ ϑοῆς παρὰ γηὸς Etong 


Τηλεμάχου e ἕταροι μεγαλήτορος" ἦλθε δὲ χαλκεὺς, 
"OTA ἐν χερσὶν EYY χαλκήϊα, πείρατα, τέχνης, 
᾿Ακμονᾶ TE σφύραν μι εὐποίητόν TE πυρἄγρην, 


Οἷσίν re χρυσὸν εἰργάζετο' Ale δ᾽ ᾿Αθήνη, 
ἀντιόωσα᾽ γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 


Ἴρων 


« Verùm alius quidem rus propter bovem eat, ut celerrimè 
« Veniat, adducat autem boum bubulcus vir. 

“« Unus autem ad Telemachi magnanimi navem nigram 

“ Omnes profectus socios ducat, relinquat verò duos solos : 


“ Unus porrò aurificem Laërceum huc jubeat 
Venire, ut bovis aurum cornibus cirecumfundat. 
“« Vos verò alii manete hîc simul-omnes ; 


“ Ancillis per domum inclytam convivium apparare, 
“ Sediliaque, lignaque undique, et limpidam atferre aquam.” 


Sic dixit; 


illi autem omnes ministrabant : 


Ex agro, venerunt etiam celeri à nave aequali 


Telemachi socii magnanimi: 


venit porrò faber 


Arma in manibus tenens fabrilia, instrumenta artis, 
Incudemque, malleumque, benè-factamque forcipem, 


Quibus scilicet aurum elaborabat: 
Sacris adfutura : 


Ver. 421. ᾿Αλλά γ᾽ ὁ μέν. “© Non dubito,” 
inquit Henricus Stephanus, r quin reponen- 
ἐς dum sit ἀλλ᾽ ἄγ᾽ progaààd γ᾽. Cùm ve- 
rò nullo in Exemplari ita scriptum repe- 
rerit, nihil immutare est ausus. 


Ver. 422.—— ἰλάση.}) Apud Eustathium 
in commentario ἰλάσει. 

Ver. 426. ὄφρα βοὸς χρυσόν.) Vide in- 
frà ad ver. 457. 

Ver. 450. čo.) Ut jusserat Nestor.— 
ver. 421. 

Ver. 431. νηὸς isens.) Vide suprà ad 
ver. 10. 


Ver. 455. Οἷσίν re] Quibus scilicet 
Ibid, — 32l δ᾽ ᾿Αθήνη ρῶν ἀντιόωσα. τὸ 
δὲ ᾿’ ἦλόι Ò ᾿Αθήνη," σὸ τῆς ϑυσίας εὐλεγον 


venit quoque Minerva, 
senex autem eques Nestor 


431 
435 
425 
mandate autem intùs 
venit quidem bos 430 
435 


δηλοῖ. Eustath. Οἱ δ᾽ ἀρχαῖοι καὶ σοὺς ϑεοὺς 
ἀνθρωποειδιῖς ὑποστησάμενοι, καὶ τὰ περὶ τὰς 
ἱορτὰ; διίταξα». Ὁρῶντες γὰρ ὡς σης; uir ἐπὶ 
τὰς ἀπολαύσεις ὁρμῆς οὐχ, οἷόν τι τοὺ; ἀνθρώπους 
ἀποστῆσαι, χρήσιμον δὲ xa) σνμφίρον τοῖς Toiov- 
TOIS εὑπάχτως καὶ κοσμίως TAAT χρῆσθαι, χρό- 
νον ἀφορίσαντις, καὶ τοῖς ϑεοῖς σροθύσαντις, οὕτω 
μεθῆκαν αὐτοὺς εἰς ἄνισιν' ἵν ἵκαστος, ἡγού- 
μένος ἥχειν τοὺς ϑιοὺς ἰπὶ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς 
σπονδὰς, pira αἰδοῦς Thy συνουσίαν σφῆται. Ὅ- 
unes γοῦν φησὶν, κ᾿ ἦλθε δ᾽ ᾿Αθήνη, ρῶν ἀντή- 
σουσα.᾽ dHtheneæus, lib. VIII. cap. 17. 

Ver. 456. ἀντιόωσω ) Apud Atheneum, 
loco jam citato, ἀντήσουσα. 

Ver. 436 et 444. 
Vide ad ΜΝ, &, 175. 


ἱππηλάτα Νίστωρ.] 
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Χρυσὸν suy’ ὁ Ò ἔπειτα [Boos κέρωσιν TEEIYEVEY 

᾿Ασκήσας, ἵν ἄγαλμα “εὼ κεγώροιτο ἰδοῦσα. 

Βοῦν δ᾽ ἀγέτην κεράων Στρατίος καὶ δῖος ᾿Εχέφρων. 

Χέρνιξα δὲ σφ᾽ ᾿Αρήτος ἐν ἀνθεμόεντι λέξητι 

᾿Ἢλυδεν ἐκ σολάμοιο φέρων ΤΩΣ δ᾽ ἐγεν οὐλὰς 

Ἔν καγέῳ' πέλεκυν δὲ [LEVET TONE LOG Θρωσυμήδης 

᾿Οξὺν ἐ ἐχὼν ἐν χειρὶ παρίστατο, βοὺν ἐπικόψω». 

Περσεὺς δ᾽ ἀμυνίον εἰ γε γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 

Χερ wba T οὐλοχύτας TE κατήρχετο' πολλὰ δ᾽ ᾿Αθήνῃ 

7a ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ BERRO. 
Αὐτὰρ ξ ἐπεί p εὔξαντο, καὶ οὐλοχύτας προράλοντο; 

Αὐτίκα Νέστορος υἱός; ὑπΈρθυμυος Θρασυμήδης; 


ἢ. 18. 


“ΠῚ 


410 


148 


Ἤλασεν ἄγγι στὰς" 


πέλεκυς δ᾽ ἀπέκοιῳ: σένοντας 


Aurum dedit: 


ille verò deinde bovis cornibus circumfudit, 


Ubi elaborâsset, ut ornatum dea gauderet intuita : 
Bovem autem ducebant cornibus Stratius et nobilis Echephron. 
Aquam autem ipsis Aretus in floribus-celato lebete 440 


Venit ex thalamo ferens : 
In canistro ; 


alterâ verò gestabat molas 
securim autem bellicosus Thrasymedes 


Acutam tenens in manu astabat, bovem caesurus. 


Perseus autem vas sanguini recipiendo tenebat : 


senex autem eques Nestor 


Aquamque molasque praelibabat: multúmque Minervae 445 
Supplicabat promitias-oiferens, ex capite pilos in ignem conjiciens 

Caeterùm postquam precati sunt, et molas projecerunt, 

Statim Nestoris filius magnanimus Thrasymedes, 


Feriit propè stans : 


Ver. 457. 
TEI χεῦεν.} 


ὁ Ò ἔπειτα βοὸς; κέρασιν 


inductaque cornibus aurum 
Victima vota cadit 
Ovid. Metam. lib. VII, 161. 


et pandis inductæ cornibus aurum 
Conciderant ictæ, nive cervice juvencæ. 
Idlib. X; 271. 


“ Decemvirisque præceptum est, ut Græco 
“ ritu hisce hostiis sacrum facerent; Apol- 
“ lini bove aurato et capris duabus albis 
ἐς auratis Latonæ bove fæminâ auratà.” 
Macrob. Saturnal. lib. I. cap. 17. Vide οἱ 
suprà ad ver. 382. 


Ver. 458. ἄγαλμα 1 Vide suprà ad 
per. 274. 
Ver. 440.  ἀνβεμόεντι.ἢ ποικίλῳ, διὰ τὰ 


ἰντετορνευμένα αὐτῷ ἐσιτερσῆ. Schol, 

Ver. 441. — ἐτ ten è ἔχεν οὐλὰ: Ἔν κανέῳ.} 
Dna. Dacier hoc in loco legendum conjicit, 
ἕσερος Ò? ἔχεν οὐλὰς, gc . “© Il west pas pos- 
“ sible,” inquit, “qu’un homme porte d'une 
“ main un bassin avec une aiguiere, et de 


securis autem abscidit nervos 


“ Pautre une corbeille. Assurément le 
“ bassin et laiguiere demandent les deux 
“ mains. Je croi donc qu’ au lieu d’ ἑσέρη; 
“ de l’autre, il faut lire ἕτερος, un autre; et 
« qu'il faut traduire, Aretus vint du Pillie, 
“ portant un bassin magnifique avec une ai- 
“ guiere; et un autre portoit une cordelle, 
“ où étoit orge sacré, ἃς. Malè: Vide- 
tur enim vocem χέρνιξα, quæ ayuam simpli- 
citer significat, pro Gutturnio accepisse. 


Ibid. oùàús.] ᾿Ελαιοξδρόχους κριθάς. 
Schol. 
Ver. 445. ἐν tigi] Eustathius in 


commentario videtur legisse ἐν Δ ρσί. 

Ver. 444. Περσεὺς δ᾽ ἀμνίον εἶχ ε.} Egri μὲν 
τῶν ἅπαξ εἰρημένων. ἤ λέξις: σημαίνε, δὲ ἀγγεῖον, 
orou τὸ αἷμα Tò ἱερείον δέχονται. Schol, Al. 
αἵμνιον. Al. δώμνιον. 

Ver. 445. Χέρνιθά σ᾽ οὐλοχύτας τε κατήρχε- 
το. Vide infrà ad ξ΄, 422. 


Ver. 447. ἐσεί p.) Postquam, ut 
dictum est : 

Ver. 449. ἀπέκοψε.) Vide ad Il. 9΄, 87. 

Ibid. φένοντας.) Πάντα rà διατιταμέ- 


væ νεῦρα Ὅμηρος τένοντας καλεῖ, Schol. 


Lir. HI. 


? ~w N ? 
Αὐχενίους: λῦσεν δὲ Loog μένος" αἱ ὃ ὀλόλυξαν 


GOGMHPOY οΥ σὰ 


Θυγατέρες; TE, νυοί τε; καὶ αἰδοίη παράκοιτις 
Νέστορος ; Εὐρυδέκη, πρέσξα emai συγατρῶν. 
O; μὲν ἐπειτ ἀνελόντες ἀπὺ γονὰς εὐρυοδείης 
Ἔσγον' ἀτὰρ σφάξεν Πεισίστρατος, ὦ ὀργαμος ἀνδρῶν. 


Τῆς δ᾽ ἐπεὶ εκ μέλαν wipe pin, λίπε Ò ὀστέα SORT 


Αὐψ ἄρα μι diey svar" ἄφαρ δ᾽ ἐκ μηρία τἄρνον 


Πάντω κατὰ mogan, κατά τε «voon ¿ 


7 
FVA E, 


Δίπτυχα 


Kaie δ᾽ ἐπὶ σχίζης ὁ 0 γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἰθοπα οἶνον 


Λεῖξε" vos δὲ παρ αὐτὸν ἔχον TEMUT πωξολὰ χερσίν. 


Αὐτὰρ i ἔπει κατὰ png ἐκάη; καὶ OT λάγχν ἐπ πάσαντο, 


Μίστυλλόν r ἄρα T ἄλλα, καὶ ἀμῷ ὀξελοῖσιν $ ἐπειραν, 
ἴὭστων δ᾽, ὁ ἀπροπόρους ὀξελοὺς ἐν χερσὶν ἔγοντες. 
Topea δὲ Τηλέμαχον λοῦσεν καλὴ Πολυκάστη, 


Νέστορος ὑπλοτάτη ϑυγάτηρ Νηληἄδαο. 


Cervicales, solvitque bovis robur : 
Filiaeque nurusque, et pudica uxor 


103 
430 
455 
ἐκάλυψαν, 

δὰ ? ~ ? 3 7 

ET αὐτῶν ὃ ὡμιοθετησαν. 
400 
465 

cum clamore verò precati sunt 450 


Nestoris, Eurydice, maxima-nato Clymeni filiarum. 
Hi quidem deinde sublatam bovem à terrâ spatioså 


Tenebant: 


caeterùm mactavit Pisistratus dux virorum. 


Ex illâ autem postquam niger sanguis fluxisset, reliquissetque ossa animus, 455 
Celeriter dein ipsam diviserunt ; ; statimque femora excidebant 


Omnia rit, adipeque cooperuerunt, 
Postquam duplicaverant ; 


super ea verò frusta-cruda-imposuerunt. 


Adolebat autem super ligna- fissa senex, et insuper nigrum vinum 
Libabat ; juvenes verò juxta eum tenebant verua quinque-cuspidum manibus. 


Caeterùm postquam femora exusta erant, et viscera gustârant, 


461 


Minutatim dein secuerunt caetera, et verubus transfixerunt, 
Assabantque, acuta verua in manibus tenentes. 
Interea verò Telemachum lavit pulchra Polycaste, 


Nestoris minima-natu filia Nelidae. 


465 


Ver. 450. αἱ δ' ὁλόλυξαν.] Μετὰ 
βοῆς ηὔξαντο. Schol. Vide infrà ad χ', 
408. 

Ver. 456. ATY ἄρα. Statim dein- 
ceps : 

Ibid. — διέχευαν Κατὰ mion διεῖλον. 
Schol. 

Ibid. ix μηρία τάμνον.) Vide ad 7]. 
č, 460. 

Ver. 458. ὠμοθίτησαν.} "Ἔκοψαν 


ἐεικρὸν ἀπὸ παντὺς μέρους; καὶ ἰπέθηκαν iTi τὰ 
μηρία. Schol. ad Il. ὦ, 461. 
Ver. 459. αἴϑοπα οἶνον." 
Y, 257. 
Ver. 460. ——— riprwooa.) Vide ad Z. 
č, 465. 


` Vide ad Z? 


Ver. 461. καὶ σπλάγχν᾽ ἰπάσαντο.) 
Vide suprà ad ver. 9. 

Ver. 462. Μίστυλλόν τ᾽ ἄρα T’ ἄλλα.) Vide 
ad Il. é, 465. 

Ver. 405. "N ærwy δ᾽. Vide suprà ad β΄, 
500. etad Il. ὦ, 466. Al.” Qarar T. 

Ver. 464. τόφρα δὶ Τηλίμαχον.) Ποιῖ δὲ 
Ὅμηρος καὶ σὰς κόρας καὶ τὰς «γυναῖκας λούσας 
τοὺς ξίνους, ὡς οὔτε φλεγμονὴν οὔτε ἀκρασίαν mar- 
χόντων τῶν εὖ βιδιωκότων, καὶ σωφρόνως ἁπεο- 
μίνας. Apai δὲ rovro ilos. Athenæus, lib. 
I. cap. 8. 

Ibid. τόφρα δέ. Similiterque infrà ver. 
474. Τοῖσι δέ. Vide ad Il. 9', 160. οἱ x, 12. 
Barnesius minùs recte, τάφραδι Tej- 
σίδε. 


G4 


104 OMHPOT OATZIEOE T Lr. TH. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσεν TE, καὶ ἐγρισεν AIT ἐλαίῳ: 
᾿Αμφὶ δέ pey φᾶρος καλὸν βάλεν nò: χιτώνα, 
Ἔκ p ἀσαμίνθου βῆ, δέρας ἀθανάτοισιν ὁ ΠΩ 
Πὰρ δ᾽ ἄρα Νέστορ ἰὼν HAT ἀρ ἐζετο, ποιμένι λαῶν. 
O; ti = ὠπτησαν Ka ὑπέρτερα, καὶ ἐρύσαντο, 470 
Δαίνυνθ᾽ ἐζόμενοι" ἐπεὶ δ᾽ ἀνέρες ἐσθλοὶ ὀροντο, 
Οἶνον ἐ ἐνοινοχοευντες EVI χρυσέοις δεπάεσσιν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἔντο; 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε Γερήνιος, ἱππότα Νέστωρ' 
Παῖδες e ἐμνοί, ἄγε; Τηλεριὰ "ἄχῳ καλλίτριχας ἵππους a 
Ζεύξαθ᾽ ὑφ᾽ ἀρριατ' ἀγοντες, iva πρήσσησιν ὁδοῖο. 
Ὡς Qal οἱ δ᾽ ἀρα σου μάλα μὲν xavo δ᾽ ἐπίθοντο" 
Καρπαλίμως ὃ ᾿ ἔζευξαν ὑφ᾽ ἄρμιασιν ὠκέας ἵσπους. 
Ἔν δὲ γυνὴ ταμίη σῖτον καὶ οἶνον ἔθηκεν, 
"Opa τε, οἰῶ ἔδουσι διοτρεφέες βασιλήες. 480 
“Ar δ᾽ ἄρα Τηλέμαχος περικαλλ Ea βήσατο δίφρον" 
Πὰρ δ᾽ ἄρα Νεστορίδης Πεισίστρατος, ooy Aos ἀνδρῶν, 
Ἔς δίφρον r ἀνέθαινε, καὶ ἡνίω λάζετο γερσί: 


Si 


Porrò postquam lavasset, et unxisset pingui oleo, 

Eique indusium pulchrum indidisset atque tunicam, 

E lavacro is exiit, corpore immortalibus similis : 

Juxta autem Nestorem profectus consedit, pastorem populorum, 

Hi verò postquam assårant carnes exteriores, et detraxerant, 470 
Epulabantur sedentes ; deinde viri praestantes surgebant, 

Vinum infundentes in aureis poculis. 

Caeterùm postquam potůûs et cibi desiderium exemerant, 

Illis dein sermonis exordiebatur Gerenius eques Nestor : 

“ Filii mei, agite, Telemacho pulchras-jubas-habentes equos 475 
“« Jungite sub currum ducentes; ut conficiat iter.” 

Sic dixit, hi verò ei statim auscultârunt atque paruerunt : 

Celeriterque junxerunt sub currum veloces equos. 

Mulier verò proma panem et vinum imposuit, 

Obsoniaque, qualia edunt Jovis-alumni reges. 480 
Telemachus autem dein perpulchrum conscendit currum; 

Juxta eum verò Nestorides Pisistratus, dux virorum, 

In currumque conscendit, et habenas cepit manu ; 


Ver. 466. λία᾽ ἐλαίῳ. Ver. 475. Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος.) Vide ad 7). 
ΜΝ αν > g, 4609. 
agii o i aa Ver. 476. Ζεύξαθ᾽ ὑφ᾽ euor.) Tta ii 
Ver. 468. δέμας ἀθανάτοισιν dpois. ] Barnesius ex ver. 478. ex Odyss. ô, 47. item- 


que ex Eustathio, qui in commentario ad 
ver. 478. ita citat. Vulgg. male, Ζεύξασθ᾽ ὑφ᾽ 


Os humerosque Deo similis — 
Æn. I, 595. 


ὥοματ᾽, 
Ver. 469. IIo ò &ga.) Al Πὰρ δ᾽ ὅγε. a σρήσσησιν.) Vide ad I. ν', 192. 
Vide suprà ad pr 527. et ad Il. γ' , 409. Al. πρήσσωσιν. ᾿ 
Ver. 470. xo! ὑπέρτερα.) Vide su- Ver. 479. ἔθηκεν. Al ἔχευεν. 
prà ad ver. 65. Ver. 4841. δὲ 401 ἄκοντι.) Al 


Ver. 472. ........ iv χουσίοις.ἢ Pronuntia- ἀέκοντε. 
batur χρυσοῖς. Vide ad K. ν', 523. 


1.18. €I. 


Μάστιξεν ὃ tagav tu Ò οὐκ ἄκοντες πετέσθην 
Ἔς πεδίον, λιπέτην ὃς Πύλου αἰπὺ πτολίεθρον. 
O; δὲ πανημέριοι σεῖον ζυγὸν ἀμφὶς ἔχοντες. 
Δύσετό T EIOS, σκιόωντόὸ TE πῶσαι ἀγυιαί. 
Ἔς Φηρὰς δ᾽ ἔκοντο, Διοκλῆος ποτὶ δῶμα, 
Yitos Ορσιλόχοιο, τὸν ᾿Αλφειὸς τέκε παῖδα. 


Ἔνθα δὲ νύκτ᾽ ἀἄεσαν᾽ ὁ δὲ τοῖς πὰρ Ζείνια ῆκεν. 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδώπκτυλος Ἤῶως, 


e; 2 Z ? 3 7 3 6) ἄς 4. 3) 
σπους τ εζεύγνυντ᾽, ἀνὰ Σ᾽ QUATE TOHIA sOæivov 
3 2 3 Zf \ 3 Z 2 7 

Ez δ᾽ ἐλασαν προθύροιο, καὶ αἰθούσης ἐριδούπου᾽ 


μάστιξεν δ᾽ ἐλάαν, τῶ δ᾽ οὐκ ἄκοντε πετέσθην. 
Ἵξον δ᾽ ἐς πεδίον πυρηφόρον" ἔνθα δ᾽ EFEITO 
"Hrov ὁδόν" τοῖον γὰρ ὑπέκφερον. ὠκέες ἵπποι. 
Δύσετό T ἠέλιος, σπκιόωντόὸ τε πᾶσαι ἀγυιαί. 


Verberavitque ut-inirent-cursum : illi verò non inviti volârunt 
In campum, reliqueruntque Pyli excelsam urbem. 

Tilli verò totâ die quatiebant jugum utrinque tenentes. 

Occidit autem sol, obumbrabanturque omnes viae. 

Ad Pheras autem venerunt, Dioclis ad domum, 

Filii Orsilochi, quem Alpheus genuit filium. 

Ibi verð noctem dormiverunt : illeque iis hospitalia apposuit. 
Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Equosque junxerunt, currumque ornatu-varium conscenderunt ; 
Eque vestibulo agitârunt, et è porticu sonorå : 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Γ΄. 


490 


495 


485 


490 


Flagellavit autem Pisistratus, ut-inirent-cursum : illi verò non inviti volårunt. 


Venerunt autem in campum frugiferum: hic verò deinde 
Conficiebant iter; usque adeò extulerunt veloces equi. 
Occiditque sol, obumbrabanturque omnes viae. 


495 


Ver. 487 οἱ 497. Δύσετό T ἠέλιος.) Vide Ibide——— Αλφειός.} Ποταμὸς τῆς "Ἤλιδος. 


suprà ad β', 388. item ad Il. β', 53 et é, | Schol. 


109. Al. Δύσατο. 

Ver. 488. Ες Φηρὰς δ᾽ ἵκοντο.) Al. Ἂς δὲ 
Φερὰς ἃ ἵκοντο. “ Αἱ δὲ Φηραὶ τῆς Μεσσηνῖας 
E εἰσίν." “ὧν Geograph. lib. VIII. Vide 
infrà ad φ΄, 

Ver. 489. Ὀρσιλόχοιο.] Ita edidit 
Barnesius ex Iliad. 6 942. 546. 547 8960. 
itemque ex Odyss. ó, 187. ubi idem versus 
occurrit, et in vulgatis scribitur Ὀρσιλόχοιο. 
Vulgg. hic Ὀρτιλόχοιο. 


Ver. 490 et 495. "Ενθα ðí.) Barnesius 
edidit ᾽Ενδθάδε. 

Ibid. ὁ δὲ σοῖς πὰρ ξείνια ϑῆκιν, 
Al. ὁ δ' ἄρα ξεινήϊα δῶκεν. 

Ver. 4906. νον ὁδόν. ᾿Ενταῦθα δὲ τὸ “ hys, 
τὸ ἁπλῶς ἦννον xal ἰτελείουν δηλοῖ, Eustath. 
Vide suprà ad 8’, 58. 

Ver. 497. Δύσιτο.] Strabo, Geograph. lib. 
VIII. citat Δύσσετο. Minùs rectè. 


THÈ 


TOT ὉΜΉΡΟΥ 


CATS ΓΑΙ 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἢ ΓΡΑΜΜΑ, Δ΄. 


Ὑπσόθεσις τῆς ραψῳδίας ἅς 


Ν , Ν / r 2 
Iara Μενελάῳ ξενισθεὶς σὺν Πεισιστράτω Τηλέμαχος, ἀπαγγέλλει τὰ κατὰ τὴν Dog- 
e ὧδ A~ 7 ! 3 9 ~ 2? mw ε 7 ` ~ f 
LNY ὑπὸ τῶν μνηστήρων πρωττοροένο" ETET ἐξηγεῖται κύὕτω ὁ Μενέλαος περί τοῦ γόστου 
~ e j a z f E ὩΣ N D r ` 
τῶν Ελλήνων, καὶ τῆς Πρώωώτεως ἐεωντείας; δι ἧς ἔγνω τὸν Αγαμεέμονονος ϑάνατον, καί 
e 3 Ν r - ἡ X 7 ~ A 
ὡς Οδυσσεὺς παρὰ Καλυψοῖ Elhe Βουλὴ δὲ γένεται τῶν μένηστήρων, περὶ τοῦ τὸν Τη- 
Z ~ rw Ν  ς ~ 9. » ` ms e 
ACUL OY ἀνελεῖν. Παραμυθέται δὲ ἡ Αθηνῷ δὲ ὀνείξου τὴν Πηνελόπην, ἐπὶ τῇ τοῦ παι- 
f i ` £ t ag 2 7 m~ I 
δὸς ὠποδυμία δυσχεροίνουσαν, διὼ εἰδώλου, ὁμοιοθείσᾳ Ιφϑθέμη; τῇ τῆς Πηγέλοσηγς 
ἀδελφῆ. 


᾿Εσιγραφοί i 
"Αφιξις Τηλεμάχου εἰς Σπάρτην. 
Αλλως. 
Τὰ ἐν Λακεδαίμονι. 
"Αλλως. 
Δέλτα, áb ἀμφὶ πατρὸς παρ᾽ ᾿Ατρείδα; λοχώμενος, υἱός. 


Oi δ᾽ ior κοίλην Λακεδαίμονα κητωεσσαν" 


Πρὸς δ᾽ ἄρα DWAT 


3 


I 
ἐἔλων Μενελάου κυδωλίμοιο. 


H: autem venerunt cavam Spartam amplam : 
Ad domum autem agebant Menelai gloriosi. 


Ver. 1. Οἱ δ᾽ ἵξον κοίλην Λακεδαίμονα. ᾿Εσὶ 
[Ers] ὑψηλοτάτοι: ὄρεσι περικέκλεισται. Ilorè 
μὲν σὴν πόλιν χαλεῖ Λακεδαίμονα, ποτὲ δὲ rhy 
χώραν Λακεδαίμονα, τὴν Σπάρτην. Schol, Ὅταν 
δ᾽ ἐκ σῶν Φηρῶν δομηθέντας τοὺς περὶ Τηλέμαχον 
“ανημερίους QA σείειν uy», [suprà γ΄, 486 
εἶτ᾽ simo © Δύσσεσό T ntas ————. Οἱ δ᾽ 
s Eny κοίλην Λακεδαίμονα . Πρὸς δ᾽ ara 
“ δώματ᾽ ἔλων Μενελάου ἢ σὴν πόλιν δεῖ 
δέχεσθαι εἰ δὲ μὴ, ἐκ Λακεδαίμονος εἰς Λακε- 
δαίμονα φανεῖται λέγων τὴν ἄφιξιν: ἄλλως τε 
où πιθανὸν μὴ ἐν Σπάρτη τὴν οἴκησιν εἶναι σοῦ 
Μενελάον. Strabo Geograph. lib. VILI. Vide 
infrà ad φ', 15. 

Ibid.. κητώισσαν.ἢ Κήτῃ δὲ σερὶ Λάκαιναν 


θάλατταν ἀκούω γίνεσθαι μεγέθει μέγιστα" καὶ 
τινές ye τῶν κριτικῶν σὸν Ὅμηρον ἐντεῦθεν εἰπεῖν 
Çarı, “ Λακεδαίμονα κητώεσσαν." Elian. de 
Animal. lib. XVII. cap. 6. Τραῷφοόντων δὲ τῶν 
μὲν, “ Λακεδαίμονα κησώεσσαν," τῶν δὲ, © xais- 
 qusoray φησοῦσι τὴν κητώεσσαν τινὰ δέχεσ- 
lxi χρὴ, εἶστε ὑπὸ τῶν κητῶν,. εἶπε μεγάλην" 
ὅπερ δοκεῖ σιθανώτερον εἶναι" τήν τε καιετάεσσαν 
οἱ μὲν καλαμινθώδη δέχονται" οἱ δὲ, ὅτι οἱ ἀπὸ 
σῶν muspay ῥωχμοὶ καιετοὶ λέγονται. Καὶ 
Καιάδας [ Al. ὁ Καιἐτας} rò δεσμωτήριον ἐντεῦς- 
θεν, τὸ παρὰ Λακεδαιμεονίοις σπήλαιον Ti. Strabo, 


lib. VILI. Vide infrà ad £, 20. 
Yer. 9, ἄρα.) Ut ipsis propositum 
erat . 


ΕΠ. V. 


OMHPOPY DATY? ZEIAS MA 


Τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα 5 γάμον πολλοῖσιν ἔτῃσιν, 
Ύέος ἠδὲ Νυγατρὸς ἀμυύμνονος, ᾧ ἐνὶ οἰκῳ. 


Tv 2 Axa λήος βηξήνορος viés 


(Ἔν Teoin γὰρ πρῶτον ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν 
4 


Δωσέμεναι" τοῖσιν δὲ Seo yamo ἐξετέλειον. 


Τὴν ἄρ᾽ oy eb τς 


107 
7 
πέρμπεν" 5 
ποίσι καὶ ἄρμιωσι πέμπε νέεσθαι, 
37 
; A προτὶ ἄστυ περιπλυτον» οἷσιν ἄνασσεν. Ὶ 
apee κούρην» 10 


Yiér òt Σπάρτηθεν ᾿Αλέκφορος ἤ 


“Oç oi τηλύγετος γένετο κρατερὸς Meyar Ἔνθης, 


Ἔκ“ δούλης" 


Ἑλενῃ δὲ “Θεοὶ γόνον οὐκ ET ἔφαινον, 


᾿Επειδὴ τοπρῶτον ἐγείνατο raid ἐροωτεινῆν 


᾿“Ἑρμμόνην, ἢ n, εἰδος ἔχε χρυσῆς ᾿Αφροδίτης. 


“Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο καθ᾽ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα l 


(Sa) 


Hunc verò invenerunt exhibentem nuptiale-epulum multis sodalibus, 


Filii atque filiae eximiae, suå in domo. 


Hanc quidem Achillis bellicosi filio mittebat : 5 
(In Trojâ enim primùm spoponderat atque annuerat 


Daturum se; 


illis verò dii nuptias perficiebant. 


Eam utique ipse illuc cum equis et curribus mittebat ire, 
Myrmidonum ad urbem inclytam, quibus imperabat.) 


Filio autem ex Spartâ Alectoris adducebat filiam, 


Qui ei in senectute natus erat fortis Megapenthes, 
E servåâ: Helenae autem dii prolem non ampliùs dabant, 


Ex quo semel genuerat filiam amabilem 


Hermionem, quae speciem habebat aureae Veneris. 


Sic hi quidem epulabantur per sublimem magnam domum 


Ver. 5. Τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα. Vide infrà 
ad ver. 15. 

Per: 5. 
τὴν ἠνορέας ῥήσσοντος τὰς τάξεις. 

Her. 50T 1w miprey ————— 
ἐξεσέλειον ἤγετο.) Vide infrà ad ver. 
F5. 

Ver. 8. Τὴν če.] Harc utique 

Ver. 9. ss προτὶ ἄστυ.) “Hy‘ Oun- 
ρος μὲν Φθίαν λίγει, oi δὲ νεώτεροι Φαρσαλίαν. 
Schol. 

Ver. 10. — ᾿Αλίκτορος ἤγετο χούρην. 
O; μὴν ᾿Ιφελόχην, οἱ δὲ ᾿ ᾿Εχέμηλον λέγουσιν" τὸν 
δὶ ᾿ Αλέκτορα γενεαλογοῦσιν ᾿Αργείου τοῦ Πέλο- 
mos. Schol. 

per. Τ᾿ 


ῥηξ Ξήνορος.} ᾿Ανδρέιου, τοῦ διὰ 
Schal. 


O; οἱ τηλύγετος γένετο κρατερὸς 
Μιεγασίνθης.) ᾿Ιστέον καὶ ὡς iy τούτοις καινοσ- 
χημὸν ἰστὶ κατὰ σύνταξιν Tò, “viti δὲ ἤγετο 
j κούρην, ὃ ὃς οἱ τηλύγετος γίνετο κρατερὸς Miya- 
“ σένθης.᾽᾽ TÒ γὰρ κοινῶς ἀκόλουθον ἢ ἢν, υἱέ! κρα- 
τιρῷ Μεγαπένθει. Ὁ δὲ καινότερον ἀσπίδωκεν αὐτὸ 
σρὸς Tò ὃς τηλύγετος γίνετο. 7᾽ δία. De 
hujusmodi syntaxi, vide ad I. ζ΄, 596. 

Ibid. φσηλύγετος. 4 ἬἭποι τηλοῦ τῆς PENE 
κίας, τουτίστι προφιεξηκόσι τοῖς γονεοῦσι γενόμενος 


rats, (μεθ᾽ ὃν οὐκίσι ἰλπίζουσι σεκνῶσαι. ἢ uovo- 
γενής. Schol. 
Ver. 12, 'Ex δούλης. Οἱ μὲν κύριον rò, “ Δ' ὑ- 
λης" οἱ δὲ Τηριδάη, Tò κύριον αὐτῇ: ὄνομα. Schol. 
Tbid. Ἑλένῃ δὲ Geo) γόνον εκ ἔτ᾽ ἔφαι- 
voy.) Hesiodus, notante Scholiaste in Sophoclis 
Electr. ver, 541. præter Hermionem, filium 
ctiam Helene tribuit: 


Ἢ τέκεθ' “Ερμειόνην δουριπλείτῳ Μενελάω" 
Ὁσλότατον δι᾽ ἔτεκεν Νικόστρατον, kor” Ἄρηος. 


Pausanias verò (uti et hÎc annotat Barne- 
sius) Nicostratum ipsum ct Megapenthen Me- 
ποίαο càdem ex famulå natos memorat. Co- 
rinth. lib. II. cap. 18. Vide et ad 7. γ΄, 175. 

Ver, 15. Ἔπιιδη σοπρῶτον.) Vide ad Ii. 

ἐπ Π 

Ver. 14. —— χρυσῆς.) Edidit Barnesius 
χεουσίη:. Quod eodem modo pronuntian- 
dum: Prima enim necessariò producitur. 
Vide ad X. ν΄, 94, οἱ 525. 

Fer. 15. 20. “Ne οἱ piy δαίνυντο, &c.] 
Contendit hic Athenæeus nuptiarum harum 
celebrationem jam tum, cùm advenerint 
Telemachus et Pisistratus, peractam esse, 
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Γείσονες, nàs srair Μενελάου κυδαλίμοιο, 
ΕῚ Ν 
Τερπόμενοι" μετὰ δὲ σῷιν ἐμέλπετο ϑεῖος ἀοιδὸς, 
7 Ν A as 93 ? Ν 
Φορμυίζων᾽ δοιὼ δὲ κυθδιστητῆρε κατ αὐτοὺς 
Μολπῆς ἐξάρχοντες εδίνευον κατὰ μέσσον. 


To δ᾽ avr ἐν προθύροισι δόμων αὐτῶ TE καὶ ITTO, 20 
Τηλέμαχός Y ἥρως καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱὸς» 
Στῆσων' ὁ δὲ προμολὼν ἴδετο κρείων ᾿Ετεωνεὺς, 
᾿Οτρηρὸς “)εράπων Μενελάου κυδαλίμοιο" 
B3 δ᾽ ἔμεν ἀγγελέων διὰ δώματα ποιένι λαῶν' 
25 


᾿Αγχοῦ δ᾽ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 
ἹΞιείνω δή τινε τώδε, διοτρεφὲς ὦ ω Μενέλαε» 

"Ανδρε δύω, γενεῇ ὃς Διὸς μεγάλοιο sierto. 

᾽ 3 EAE) 3 e: ΄ ra E es 

AAA EIT, εἰ σῷφωιν καταλυσοίνεν ὠκεᾶς ἵππους, 


Vicini, et amici Menelai gloriosi, 

Oblectantes-se : inter eos verò cantabat divinus cantor, 
Citharam pulsans ; duoque saltatores inter eos 
Cantum auspicantes‘saltabant in medio. 


Caeterùm in vestibulo aedium ipsique et equi, 20 
Telemachusque heros, et Nestoris inclytus filius, 
Stiterunt: progressus autem vidit praestans Eteoneus, 
Sedulus famulus Menelai gloriosi : 
IĪvitque annunciaturus per aedes pastori populorum : 
25 


Propè autem stans verba alata dixit : 


“ Hospites jam quidam isti, Jovis-alumne ὃ Menelaë, 
‘« Viri duo; proli verò Jovis magni similes-sunt. 
“ Sed dic, an ipsis solvamus veloces equos, 


sponsamque domum abductam; reprehen- 
ditque Aristarchum quòd hosce quinque 
versus ex Jliad. σ΄, 604. huc importunè ad- 
scripserit. Οὐ συνέντες οἱ megi ᾿Αρίσταρχον, ὅτι 
συνεχοῦς οὔσης. [Casaubonus legendum censet 
οὖκ ἔτι συνεχοῦς οὔσης] τῆς ἐσσιάσεως, καὶ TOY 
ἀκμαΐίων ἡμερῶν παρεληλυθυιῶν, ἐν αἷς σαρεῖ- 
ἀρηνόον μὲν ἤ  γαμουμένη rots σοῦ νυμφίου" πέρας 
δ᾽ εἶχεν ὃ rud Μεγαπένθους γάμος" αὐτοὶ δὲ pe- 
νάξονσες διητῶντο ὅ τε Μενέλαος καὶ ἡ Ἑλένη" 
μὴ συνέντες, ἀλλ᾽ ξαπατηέέντες ὑσὸ σοῦ σρώτου 
ἔπους" (suprà ver. 5.) “Τὸν δ᾽ εὗρον δαινύντα 
᾿ γάμον σπολλοῖσιν ἔσησιν"" σροσσυνῆνψψαν Toiov- 
σους τινὰς σαίχους., «ως; οἱ μὲν δαινυντο, ὅτ. ω 
μετενεγκένσες ἐκ τῆς ὁπλοποιΐας σὺν αὑτῷ γε τῷ 
σεοὶ σὴν λέξιν ἁμαρτήμασι. Οὐ γὰρ ἐξάρχον. 
φες οἱ κυθιστησῆρες, ἀλλ᾽ ἐξάσχοντος τοῦ ὠδοῦ, 
σάντως ὠρχοῦντο. Τὸ γὰρ, ἐξάρχειν, τῆς φό- 
μίγγος ἴδιον. Lib. IV. cap. 28. Verùm, (ut 
rectè hîc annotat Dna. Dacier) Tempora 
ista imperfecta, migre, ἤγετο, ver. 5. 10. 
itemque ἐξετέλειον, ver. 7. non utique jam 
facta hæc, sed fieri solummodò indicant. 
Quin et secundum Áthenæei sententiam, 
quo modo accipi possit versus iste, “ Τὸν δ᾽ 
εὕρον δαινύντα, δ 6. non video. Cæterùm, 


ες 


& quòd adeò contendit” (inquit Causabonus 
in Annotationibus, lib. IV. cap. 17.) “ non 
‘“ posse τὸ ἐξάρχειν de saltatoribus dici; pa- 
“ rùm esse firmum judico, Illud verð ma- 
“ nifestò falsam, vò, ἐξάρχειν, τῆς φΦόρμιεγγος 
“ esse 7oy. Periti sermonis Græci sciunt, 
“ verbum hoc de omnibus promiscuè dici 
‘ posse, qui faciendi, aut dicendi, aut ca- 
“ nendi, exemplum aliis præbent.” Porrò 
Diodorus Aristophanius, notante Athenæo 
loco jam citato, totum hunc locum, quo de 
nuptiis agitur, omittendum censet; sed null 
idoneâ ratione. 

Ver. 19. Μολσῆς ἐξάρχοντες.Ἷ Atheneæus, 
loco jam ad ver. 15. citato, legendum censet 
Μολπῆς ἐξάρχοντος. Quæ et versimilior vide- 
tur lectio. Vide suprà ad ver. 15. 

Ver. 90. —— ἵππω.) Al. iaro. 

Ver. 25. —— ἕπεα «τερέεντα.} 


verbis, 
Quæ tutò tibi magna volunt 
Æn. XI, 380. 
Ver. 26. rods.) Al. τώγε. 
Ver. 27. —— γενεῇ.) «Αἱ. γενεήν 
Ibid. ——— A Al. εἴχσην 


7.8. IV. 


λ » 7 i 
Ἢ ἄλλον πέρυπωμιεν i 
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κανέμεν, ὃς κε φιλήσῃ. 
Τὸν δὲ μέγ ὀχθήσας προσέφη ζανθὸος Μενέλαος" 


30 


Ov μὲν γήπιος ἦσθα, Βοηθοίδη ᾿Εἰ τεωνεῦ, 
Torgiv, ἀτὰρ μὲν VUV YE, πάϊς ὡς, νήπια βάζεις. 


r~ 


Ἐξοείσω περ παύσῃ orvos" ἀλλὰ λύ ἵππους 


Η μὲν δὴ νῶ;. ξεινήία πολλὰ φαγόντε 
"Αλλων ἀνθρώπων, δεῦρ᾽ ἱκόμνεθ᾽, 


PICE zoli Ζεὺς 
99 


ἘΞ, είνων, ἐς Ò αὐτοὺς προτέρω ἄγε ϑοινηθῆναι. 


Ὥς φάθ: 


ὃ δ᾽ ἐκ μεγάροιο διέσσυτο, κέκλετο δ᾽ 


3/ 
Q λλους 


᾿Οτρηροὺς “εράποντας Aw ἐσπέσθαι £0 αὐτῷ. 


Oi δ᾽ ἵππους ῥυὲν ἔλυσαν ὑπὸ ζυγου ἱδρωοντας" 


Κ ~ Ἁ Ἁ “ὃ 3 Ὁ ὡς 7 Η 7 
At τοὺς [LEV HATE jisa “Ἢ ἐππειήσι ia E 


40 


Iag δ᾽ ἐδαλον ζειὰς, ἀνὰ δὲ zet λευκὸν ipar 


Aguara δ᾽ ἐκλινῶν πρὸς ἐνώπια παμφανόωντα: 
Αὐτοὺς δ᾽ εἰσῆγον srov δόμον" οἱ δὲ ἰδόντες 
Θαύμιαζον κατὰ daua διοτρεφέος βασιλῆος. 


“Ὥστε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, NE σελήνης; 


45 


“ An ad alium mittamus ire, qui eos amice excipiat.” 


Hunc autem valdè indignatus allocutus est flavus Menelaus : 


~ Non quidem stultus eras, Boëthide Eteoneu, 


νά 


Anteà, at quidem nunc puer veluti, puerilia loqueris. 


“ Profectò jam nos, hospitalia multa depasti 


« Aliorum virorum, huc venimus; 


sicubi Jupiter 
sti ltem liberârit ab ν᾿ 
n posterum saltem liberaārıit a acrumnå : 


sed solve equos 35 


“ Hospitum, ipsosque introduc ad epulandum.”? 


Sic ait: 


ille verò ex domo proruit, vocabatque alios 


Sedulos famulos, unà ut-sequerentur seipsum. 
Hi verò equos quidem solverunt sub jugo sudantes : 


Et hos quidem alligârunt ad equina praesepia, 


40 


Apponebantque avenas, et hordeum album admiscuerunt; 
Currus verò posuerunt ad parietem collucentem : 


Ipsos porrò duxerunt in augustum domum : 


hi autem videntes 


Admirabantur per domum Jovis-alumni regis. 
Instar enim solis splendor erat, sive lunae, 45 


Ῥοωῶ9. φιλήσῃ. Similiterque ver. 
171. φιλησέμειν" et ver. 179. φιλίονστε. Vide 
ad Il. ú, 304. 

Ver. 35. Ἢ μὲν δή.) Vide ad Il. ξ΄, 455 
eror 

Ibid. νῶϊ φαγόντι.ἢ Ego et tu. 
Vide ad Il. œ, 566. οἱ í, 487. 

For. 57. 59. 


104. —— διέσσυτο» δ ει κνύ- 


pevos ἀχνύμενος ] Vide ad Zl γ΄, 200. 

Ver. ὅ8, úp ἱσπίσῥα..] Al. ἅμα 
σαέσθαι. 

Ver. 41. —— ζιιά-.1 Vide infrà ad τ΄, 
595. 

Ver. 42. 179 ἐκλινᾶν ——— διίίκρινιν.) 
Vide ad Zl. ὦ, 509 et 558. 


Ver. 45. Αὐτοὺς δ᾽ εἰσῆγον ϑεῖον δόμον" οἱ δὲ 
ἰδόντες Θαύμαζ».} Δεῖ δὲ καὶ riy TETI εἰς 
ἀλλοτρίαν οἰκίαν ἰοχόμενον ἰσὶ δεῖσινον, μὴ ya» 
στρισόμενον εὐθὺς ἐπὶ τὸ συμ-τόσιον χωρεῖν, ἀλλὰ 
τὶ e σρότιρον τῷ Φιλοθιάμονι, καὶ κατανοή- 
σαι τὴν οἰκίαν' οὐδὲ γὰρ τοῦτο παρίλισπιν ὁ Iom- 
rhs: " Αὐτοὶ Ò εἰσῆλθον ϑεῖον δόμον" οἱ δὶ ἰδόντες 
“ Θαύμκαζον, Çe.” Atheneus, lib. IV. cap. 
27. Ubi notandum pro Aùroùs δ᾽ εἰσῆγον dc. 
legisse Miheneum, Αὐτοὶ δ᾽ εἰσῆλθον, &c. Sed 
priæstat ΣΦ Lectio. 

Ver. “Nors γὰρ ἠελίου , αἴγλη rity. ] Τὴν 
τοῦ ΝΣ οἴκησιν, καὶ ταῦτα ἀσὸ στρατιίας 
ἤχοντης, ἄρ᾽ οὐ Περσικὴν Tiye καὶ Μηδιχξνὶ Inys- 
ται, σχεδὸν τὶ οὐ 7 λὺ ἀποδίουσαν Σιμιρώμιδοι 
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FIA E Al. 18, IV. 


Avua xal ὑψερεφες Μενελάου κυδαλίμοιο, 


Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ὁρώμενοι ὀφθαλ, μοῖσιν, 


E 


ἢ οὺς δ᾽ ἐπ εἰ οὖν TA 


ἀσαμίνθους βάντες DAT 


Apoi δ᾽ ἄρα γλαίνως οὐλ ας (βάλον WE iiiki a 


OTOS’ LOUT AYTO. 
ms ` ms pi Z 
λουσαν και VALAA EAW, 


"E; pæ Seovovs coro παρ ᾿Ατρείδην Μενέλαον. 
Χερνιξα δ᾽ ἀμφίπολος « προχόῳ ET riy EVE φέρουσα 
Καλή: γρυσείη» ὑπὲρ ἄργυρε zolo λέξητος, 

Νάψασθαι: παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 


Στον Ò E ταμίη παρέθηκε φέρουσα, 55 


Edara πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα. χαριζομένη παρεόντων" 
a πὸ χαριζομένη παρ 
Pa 7 3 
Δαιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 
4 E aag AE ἐξ 
ΠΠαντοίων' muog ὃς σῷι τίθει ψρύσειω κυπελλαᾶ. 
ξ ΧΕ 


Domum ὈΞῪ excelsam Menelai gloriosi. 


At postquam oblectati sunt videndo oculis, 

Ad labra descendentes perpolita, lavårunt. 

Hos verò postquam ancillae lavåârunt et unxerant oleo, 

Circumque chlaenas villosas posverant ipsis atque tunicas ; 50 
In thronos utique consederunt či juxta Atridem Menelaum. 

Aquam autem ancilla gutturnio fundebat ferens, 


Pulchro, aureo, super argenteo lebete, 


Ad lavandum : juxtà verò politam extendit mensam. 

Cibum verò veneranda proma apposuit ferens, 55 
Fercula multa imponens, largiens de praesentibus : 

Coquus autem carnium lances proposuit subiatas 


Diversarum ; 


2 `~ LA ~ ? `~ 
ἢ Δαρείου τε καὶ Ἐέρξοευ Twy βασιλέων s; [fortè 
7 `~ s 
βασιλείων :} nci γοῦν, 
1 A 3 ’ t 2 ` [4 
“““Ὥσσε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ἠὲ σελήνης, 
.« δῶμα καθ ὑψιρεφὲς Μενελάου κυδαλίμοιο" 
“1 -ν 3? 3. 7 Ὲ yO’ 7 D g z 
ΣΧρυσου T NALATIOV TE, καὶ ἄφγύρηυ AÌ EAS- 
“ὁ payros.” 


Toi; γὰρ Τρωϊκοῖς σκύλοις ἐχρῆν μᾶλλον λάκμ- 
TUY αὐτὸ, ἢ σούτοι: κατά γε τὴν σὴν διάνοιαν. 
Καὶ ὃ ᾿Αλέξανδρος ἐπισχὼν, οὐκ ἔγωγε, εἶπεν, 

v Ὅμηρον ἐάσειν pal 5. ἃ ἀνασπολόγητον" ἴσως 
A σὸς σὸν σοῦ Μενελώον Toir τὸν ποίησε TÀ 
βασίλεια, ὅν φησὶ (μόνον εἶναι τῶν ᾿Αχαιῶν par- 
θωκὸν αἰχμητήν' σχεδὲν γὰρ οὖν ἔοικεν οὐδὲ σῶν 
ἄλλων οὐδὲν μάτην ὃ ἸΤοιητὺς οὗτος λέγειν, ἀλ- 
AÈ καὶ σσολὴν, καὶ οἴκησιν, καὶ δίαιταν TOOS TÒ 
σῶν ἀνθρώπων jlog πολλάκις ἀπεικάζειν. Dion. 
Orat. 11. 

Fer. 46. ὑψερεφές. Apud Athene- 
um, loco suprà citato, ὑψιφεφές. 

Ver. 48. Ἔ: ῥ᾽ ἀσαμείνθους βάντες. Πάντα 
δ᾽ ὧν ἀκειξὴς “Ὅμηρος: καὶ τὸ μεικρὸν σοῦτο οὐ 
rugi EALLI E, τὸ δεῖν Θιραπεύσαντα τὸ σωμάτιον 
καὶ λουσάμενον ἰέναι mois τὸ δεῖσνον. Erir 


ipsisque apposuit aurea pocula. 


FP 
ον 
ες 


σῶν περὶ Τηλέμαχον, [εἶστεν, s "Es $ 
ἀσαμίνθους BENE ἐὐξέστας λούσαντο." ᾽Α- 
πρεσὲς γὰρ ἦν, φησὶν ᾿Αρισφοτέλης, ἥκειν εἰς πὸ 
συμπόσιον σὺν ἱδοῶςτι πολλῷ καὶ κονιορσῷ. Athes 
næus, libs IV. capt: 

Ferm5o0. ἄρα.) Deinde ———. 
Ut fit 

Fen 51. 
ad g, 145. 

Ver. 52. Χίέονιξα δ᾽ ἀμφίπολο; ἢ 


"Eş ῥα ϑοόνευ; ἕζοντο. Vide suprà 


Dant famuli manibus lymphas i 
Æn. 1, 104, 


Ver. 55. 297. 509. 404. Καλῇ 

καλῆς. Vide ad Il. β΄, 45. 
Ver. 54. ἘΝ Νίψασθαι 

Vide aa ad ἐ, 491. et {, 296. 


χαλὰ 


σασσαμένω ] 


Ibid. ξεστήν.] Al. χουσῆν. 

Tbid. ἐτάνυσσε) Vide ad Zl p 
DE 

Ve 56. χαριξομένη σαρεόντων. 


δὰ ide: suprà ad ὦ, 140. 
Ver. 57. Δαιποὸς δὲ κρειῶν σιναχας.) Vide 
supra ad ὦ, 141. 


1518. W: 


To καὶ δεικνύμνενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
Σίσου ὃ ἅπτεσθον, καὶ χαίρετον' αὐτὰρ ἐπειτα 
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Δείσνου πασσαμυένω εἰρησορυεθ᾽ , Οἱ τινες ἐστὸν 
᾿Ανδρώνγ' οὐ γὰρ σφὼν ye γένος ἀπόλωλε τοκήων, 
᾿Αλλ᾽ ἀνδρῶν γένος ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων, 
Σκηπτούχων, ἐπεὶ οὐ κε κακοὶ τοιοὐσὸς τέκοιεν. 


Ως Qro’ καί Qw νῶτα Boos παρὰ πίονα ϑῆκεν, 
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3 »} Ἁ € Ν 7 a7 (d 7] 7 ᾽ aw 

Orr ἐν γερσίν ewn, τὰ pæ οἱ yega πάρθεσαν αὐτῷ. 
e 9 9% ? ? Z k] € Prd 7 Aw 3/ 

Oi δ᾽ r ὀνείαθ ETOO προκείμνενω YEIEAG (αλλον. 


Hos etiam dextrâ prehendens allocutus est flavus Menelaus ; 


“ Cibumque gustate, et gaudete : 


[14 
᾿ς Hominum : 
[14 


tc 


caeterùm deinde, 

Coenam cùm-gustaveritis, interrogabimus, quinam sitis 

non enim vestrorum utique genus periit parentum, 
Sed virorum genus estis Jovis-alumnorum regum, 
Sceptriferorum: quippe nequaquam ignavi tales genuerint.” 
Sic ait, et ipsis terga bovis pinguis apposuit, 


GO 


Assata in manibus eligens, quae sibi munera apposuerant ipsi. 
Hi verò ad cibos paratos appositos manus porrigebant. 


Ver. 59. Τὼ καὶ δεικνύμενος προσέφη. Ἔν 
τούτοις δὲ κεῖται, ὡς ἀλλαχοῦ, τὸ δείκνυσθαι gy- 
qì τοῦ δεξιουσία.. Eustath. 

Ver. 60. Σίτου F ἅσ'σεσθον, καὶ χαίρετον. 
Παρὼ δ᾽ Ὁμήρῳ, ἐν τῷ τοῦ Μενελάου συμποσίῳ 
προδάλλουσιν APAE, ὦσσερ ἐν διωτριθῇ, |è 
ζητήματα καὶ δαὶ. gis πῶ σέρπουσιν 
ἀλλήλους καὶ ἡμᾶς. Ο γοῦν Μενέλαος LALLY y Evo- 
μένων ἐκ σου λουτιρῶνος σῶν περὶ τὸν Τηλέμαχον; 
καὶ τῶν περὶ τὴν ἐδωδὴν παρατεθέντων, παρακα- 
λεῖ μεταλαμβάνειν, λέγων τάδε' “ Σίτου δ᾽ ὥσ- 
τεσόον καὶ χαίρετον" αὐτὰς ἔπεισα Δείσνου πασ- 
© σαμέένω εἰρήσομεεθ᾽, οἵ τινες ἔστον.᾽ "Emura 
προσεπίιδι δωσι σῶν παραπειμίνων αὐτῷ φιλανέρω- 
πευόμενος" ““Ως φάτο' καί eQ νῶτα βοὸς maga 
“ πίονα Sizs, Orr ἐ 

‘ γέρα πάρθεσαν αὐτῷ. 
cap. 5. 

Ibid. Σίτου F ὥσεισθον. Al. Σίτου ὥμ᾽ ér- 
σεσθον. Apud Athenæum autem, loco jam ci- 
tato, Σίτου δ᾽ ἅστεσθον. 


Athenæus, lib. V. 


Ver. 61. σπασσαρένω.) Al, παυσα- 
μένω. 
Ibid. ol TIVES. ] Al. ὦ τιν: é. Quod hoc 


quidem i in loco æquè rectè dici potest. Vide 
ad Il. ὦ, 566. 

Var. 62. οὐ γῶρ σᾷῷν ys γένος ἀπό- 
λωλε σοκήων.) “ Benè,? inquit Spondanus, 
“ de hospitibus suis ominatur Menclaus, 
quasi animo jam pervideat, aut in corum 
“ facie legat, obscuro genere eos non esse 
“ oriundos.’ Ipse autem deinceps aliam 
hujus loci explicationem præferre videtar ; 
scilicet ut innucre hic intelligatur Menela- 
us, Ulyssem Telemachi patrem nondum in- 
teriisse. Sed minùs rectè; ut liquet ex se- 


3 ε ` ἐλὲ £f e7? t 
ἐν ἀληθέσιν ἑλῶν, τῷ ρώ οἱ 


ἷ 


quentibus, “᾿Αλλ ἀνδρῶν γένος ἐσσὶ Δ... 
quæ οὗ vir ipse eruditus pro alterâ sententia 
facere confitetur. 

Ibid. οὗ γὰρ σφῶν γε γένος. Σὺν τῷ 
Ἢ ἵν A σφῶιν μῶν οὐ ya? ἀφανῶν 

è γονέων». Sehol 

bd γένος. Al. γόνος. 

Ibid, —— ἀπόλωλε: Vide ad K. κ', 
186. 187. δὲ <, 57. 
Ver: G3. 14. 
Vide ad Kl. ὁ. 557. 
Ver. 65. —— καί σῷιν νῶτα βοὺς παρὰ 
σίονα Μῆκεν, Ὄστ᾽ ἐκ χερσὶν ἑλών.) “Ὅμηρος 
εὐτελῆ κασεσχεύασε πᾶσι τὸν βίον καὶ 
αὐτάρκη ᾿Ασλὴν οὖν ἀποδέδωκε τὴν δίαι- 
TAY πᾶσι, καὶ τὴν αὐτὴν ὁμοίως βασιλεῦσιν, 
νέοις. πρισθύται:, ὀπσὰ σ΄αρατιθεὶς 

καὶ σαῦτα ὡς; ἐπὶ τὸ πολὺ bisia, 
Ey Té ἑορταῖς καὶ γάμοις, καὶ ἄλ àn συνόδῳ, καὶ 
οὐ Soig, καὶ κανδύλην, καὶ ἄμητας, μελίπηκτά 
TE τοῖς βασιλεῦσιν ἐξαίρετα σαρατίθησιν Ὠμηρες" 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν εὖ ἕξειν ἔμελλον τὸ σῶμα, καὶ τὴν 
ψυχὴν, Αἴαντα οὖν μετα «Τὴν ἐέόνομεα χ iay, (Iliad. 
h, 521.) νώτοισι βοῶν γίραιρεν ὁ ᾿Αγαμίμενων ; 


τοιούσδε ——— τεΐηδε.} 


D) 2 
ἐδιώωταις. 

1 
TUATI xoig’ 


Καὶ Μενέλαος δὲ, Toug TOWY σ'αίδων γάμου, ποιῶν, 
Τηλεμάχῳ νῶτεν βοὸς παρίθηκιν, “Orra, τά 
pé οἱ γέρας σἄρθεσαν αὐτῷ." χα, lib. 
I. aap. 8. 

Ver. 606. — rú ῥά οἱ γέρα πάρϑδεσαν av- 
σῷ. ᾿Ενταῦθα δὲ φασὶν οἱ παλαιοὶ, ὅτι koxi 
σοῖς βασιλεῦσι μείξων μοῖρα παρατίϑισθαι εἶς 
γέεξας" ἀφ᾽ ἧς εἶχον ἂν καὶ ἄλλοις ἐπ.διδόναι, ὡς 
ὁ Μενέλαος, τοῖς iwnis παρατιθεὶς τὸ 
ἑαυτοῦ γίρας. Eustath. 

Ibid. τά pe.) Que utique 
Quæ scilicet ——— 
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Aù Ν 9 Ν 7 ᾿ ` εὃ; 2 3 7 6 
ὑτὰς ἐπεὶ πόσιος Καὶ ἐδητύος εξ egov ἕντο, 
7] 7 ` 
A% τότε Τηλεμαγος προσεφώνεε Νέστορος vion, 
3/ Ἁ Ἁ f7 ~ ] 3 9 
Αγχι σχὼν κεφαλήν, iva wý πευθοίαθ οἱ ὠλλοι' 70 
7 ~ 9 ~ f md 
Φράζεο, Νεστορίδη, τῳ μῳ κεχαωρισίνενε Juw, 
Χαλχοῦ τε στεροπῆν καδδώματα ἡγήεντα; 
K ~ 2 3 An ` 3 7 "δ᾽ DE ne 
UTOY τ, ἡλεκτρου TE, καὶ ἄργύρου, NÒ £ εῷαντος 
͵ £ 3 39 7 sI 3 £f 
Ζηνός που roide y Ολυμνπίου ἐνδοθεν αὐλή. 
ε; 2 Ņ I7 7 ὔ 2. 7] , 7 
Orra τἀδ᾽ ἄσπετα πολλά: σέξας p EXEL εἰσορόωντα. 


~J 
ι 


Caeterùm postquam potůûs et cibi desiderium exemissent, 
Tum verò Telemachus alloquebatur Nestoris filium, 
Propè admoto capite; ut ne avdirent alii : 70 
“« Considera, Nestoride, meo charissime animo, 

“ Aerisque splendorem, per domum sonoram, 

“« Aurique, electrique, et argenti, atque eboris : 

“« Jovis utique talis est Olympii intùs aula. 

“ Quanta haec infinita multa! admiratio me capit intuentem.” í 


ᾧχ 


Í — 


Ver. 68. Αὐτὰρ ἐσεὶ σόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ |“ ἔχει τ ποτα ν᾿ Σωκράτης δ᾽ ὧν εἶπεν» 
toov ἕντο.) Vide ad I. ὦ, 469. ἢ καὶ Διογένης, “Orra τάγ' ἄθλια σολ λὰ, καὶ 

keri σῷ μῷ κεχαρισμένε Juup.) |“ ἄχρηστα καὶ μάταια, γέλως μ᾽ ἔχει εἰσορόων- 
“ qa Plutarch. περὶ φιλοπλουτίας, sub 
fine. Cæterùm Seleucus apud dthenæeum, 
cui et assentitur ipse 4thenæus, hoc in loco 
legendum contendit, “ Ζηνός σον ποιαῦτα 
& δόμοις ἐν κτήματα κεῖται “Orra trúð 
i ἄσπετα πολλά. Où γὰρ (inquit) τῆς 
οἰκίοις τὸ κάλλος μόνον ἀποθαυμάζουσι. Πῶς 
γὰρ ἤλεκτρον καὶ ἄργυρος καὶ ἐλὲ Gas ἐν τοῖς Tol- 
ΝΞ ἦν ; ᾿Αλλὰ σὰ μὲν σε οὶ τοῦ οἴκου ἰξήκασιν, 
ὡς ἐστὶ δώματα ἠχήςντα, τοιαῦτα γὰς δὴ τὰ 
ὑψόροφα καὶ k: γάλα. Περὶ δὲ τῶν σκευῶν τὸ, 
“ὁ Χρυσοῦ T, ἦλέ ZTQIV σε, καὶ ἀργύρου, ἠδ᾽ ἐλέ- 
φάναος O ois εἰκότως ἐσ φέρεται, τ Ζηνός 
ποῦ τοιαῦτα δόμοις ἐν κτήματα κεῖται, 
Ὅσσα ὅτ. Οὐκ ἐστὶν Ò ἀκόλουθον τῷ 
Ζηνός σὸν runis γ᾽ Ὀλυμσίον ἕνδοξεν 
αὐλὴ, ἰσιφέρειν, “© “Ocea τάδ᾽ ἄσπετα 
ʻ TOARE” σόλοικον ἕν τῷ ἀσυνήθει τῆς ἀνά- 
γνῶ ὑσεως. "Eri χοίΐνυν οὐδ᾽ ἢ αὐλὴ ἁρμόστει ier) 
τοῦ οἴκου ὃ yag διαπνεέμενος τόπος αὐλὴ Àt- 
γεται. Ὅμηρος δὲ Thy αὐλὴν ἀεὶ τάττει 
ἐσσὶ τῶν ὑπαίθρων σόπων. Athenæus, lib. V. 
cap. ὅ. Casaubono verò, quocum faciunt 
Barnesius et Dna. Dacier, parùm idoneæ 
videntur hæ rationes. Primam nihili esse 
arbitratur : “ Quid enim, inquit in anno- 
« tationibus ad hunc Athenæi locum, vetat 
“ per αὐλὴν et palatium intelligere, et gvv- 
εκδοχικῶς omnia eo contenta ornamen- 
ta?” In secunda, “ Quis,” inquit, “ non 
videt argutari nimis virum doctum ? 
Nemo enim iverit iņnficias, posità dis- 
tinctione majore post αὐλῇ, rectè sub- 
“ jungi, Ὅσσα qá? ἐστί. Atque hoc qui- 
dem majorem indicabit admirationem, 
quàm si Ὅσσα ad præcedentem χτήματα 


————— animo gratissime nostro. 
An. XIF, 142. 


Ta 19. καδδώμκατα.] In vulgatis 
editum est χαὶ δώματα' Barnesius autem 
restituit χαδδώματα. Quod etad sententi- 
am (ut opinor) multò aptiùs ; et confirma- 
tur porrò, uti annotat vir eruditus, ex ver. 
45. 46. suprà: 


(2d ` ? 

Ὥσςε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν, ZS σελήνης, 
r~ ε `~ 

Δώμα xaf ὑψερεφὲς Μενελάου κυδαλίμοιο. 


Ver. 73. Χρυσοῦ T, ἠλέκτρου τε. Vide Pli- 
nii Histor. Natural. lib. XXXIII. cap. 4. 
Item suprà ad ver. 45. 

Ibid. ἠδ᾽ ἐλέφαντος. Ἔλέ ‘parra, ὅσος 
μὲν ἐς ἔργα καὶ ἀνδρῶν χεῖρας; εἰσὶν ἐκ παλαιοῦ 
δῆλοι σώντες εἰδότες" αὐτὰ δὲ τὰ ϑηρία, Teiv 
ἢ διαξῆναι Μακεδόνας i ἐσὶ τὴν ᾿Ασίαν, οὐδὲ $ jagr- 
κεσᾶν OKNY, σλὴν Ινδῶν τε αὐτῶν, καὶ Λιξύων, 
καὶ ὅσοι πλησιόχωροι τούτοις. Δηλοῖ δὲ καὶ Oun- 
ρος, ὃ; βασιλεῦσι κλίνας μὲν καὶ οἰκίας σοῖς EU- 
δαιμονεστέροις αὐτῶν, ἐλέφαντι i ἐπσοίχσε κεκοσμη- 
μεενᾶς; ϑϑηρίου δὲ ἐλέφαντος μνήμην οὐδεμίαν Eroh- 
caro, Pausan. Attic. lib. I. cap. 12. 

Ver. 74. Ζηνό; rov τοιήδε y Ὀλυμπίου Ey- 
δοθ:ν αὐλή, “Orra Táð ἄσσετα σολλά.} O; 
δὲ πολλοὶ τὸ τοῦ Tra ἐμάχον πάσχομεν" καὶ γὰρ 
ἐκεῖνος ὑπὸ ἀπ σπειρίας, μᾶλλον δὲ ἀπειροκαλίας, 
σὴν αὲν Νέστορος ἰδὼν οἰκίαν κλίνας ἔχευσαν, 
am ἱμάτια, στρώματα, οἶνον ἡδὺν, οὐκ 
ἐκάκαρι-:ἐ τὸν ἐυπορουντα Τῶν ἀναγ χαίων, ἡ XAI 
χρησίμων παρὰ δὲ τῷ Μενελάν ϑεασάμενος 
ἰλέφαντα xai χρυσὸν καὶ ἤλ ELTOAY, ἰξεπλάγη, 
καὶ εἶσι, “4 Ζηνός «τοῦ τοιήδε γ᾽ Ὀλυμντίου ἔνδοθεν 
“ αὐλή! “Orra τάδ᾽ ἄσπετα πολλά otas pe 
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Τοῦ ò ἀγορεύοντος ξύνετο ξανθὸς Μενέλαος, 
7 7 } $ 7] 
Καὶ σῷφεας φωνήσας eme πτερόεντα προσηύδα" 
Τέκνα φίλ᾽, ATI Ζηνὶ βροτῶν οὐκ ὧν τις ἐρίζοι" 
(Αϑάνατοι γὰρ rouye δόμοι καὶ κτήματ᾽ tasi. ) 


᾿Ανδρω ὧν δ᾽ n κέν τίς (σοι ἐρίσσεται; 4 καὶ οὐκὶ, 
ἢ γὰρ πολλὰ παθὼν καὶ πόλλ εἐπαληθεὶς 


ἔδυ το 


80 


᾽ ’7ὔ 
Ηγαγόμην ἐν νηυσὶ, καὶ ὀγδοάτῳ ἔτει jalov 
2 4 \ 2 2 
Κύπρον, Φοινίκην τε, καὶ Αἰγυπτίους ἐπαληθεὶς, 


Hunc autem loquentem intellexit flavus Menelaus, 


Et ipsos compellans, verba alata dixit : 


“« Filii chari, sanè cum Jove mortalium haud ullus contenderit ; 
“« (Immortales enim ejus aedes et possessiones sunt.) 


“ Hominum verò aut aliquis mihi contendat, aut non, 


£0 


“ Opibus; certè enim multa passus et multùm vagatus 
“« Adduxi in navibus, et octavo demùm anno veni : 
“ Ad Cyprum, Phoenicemque, et Aegyptios vagatus ; 


referretur. Quod ad tertiam attinet ratio- 
nem, “ Affirmamus nos,” inquit vir idem 
eruditus, “ Διὸς αὐλὴν Homerum appellåsse 
« Jovis palatium. Sic enim loqui observa- 
“mus antiquissimum poetam, et, qund 
“ imprimis ad rem facit, summum Homeri 
“ imitatorem, Æschylum : cujus est illud 
«in Prometheo vincto, (ver. 122.) ὅσοι 
ἐς σὴν Διὸς αὐλὴν οἱ χνεῦσι. Ad hæc addit 
Barnesius; 


ὅθι οἱ ϑάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 
Ὕ Ψηλὸς δίδιμκητο . Sup &, 427. 


Ver. 76. Zúvsro.] Al. ξύνθετο. Quod 
ferri non potest. 

1) 77. σφίας.] Pronuntiabatur 
σφᾶς. 


Ver. Ἴ8. Τέκνα φίλ᾽, nTa Ζηνὶ βροτῶν οὐκ 
ἄν τις ἐείζοι.} Ὅμηρος ἐσιδε ἐξίως ἀφορμὴν εὗρε 
λόγων, wors κτῆσιν συγκρίναι φίλου. [fortè 
φίλῳ. Οὐ γὰρ ὡς πρόδλημα προτείνει, ἀλλ᾽ 
ἐπιχαρίπως παρενείρας ὁ Μενέλαος; ἐπειδὴ ἢ ἤκουσε 
τῶν ἐπαίνων, TÒ μὲν εἶναι πλούσιος οὐκ ἀρνεῖται" 
κανταῦθά γε περιελὼν τὸν φθόνον, πολλὰ γὰρ 
φησὶ σ΄ αθὼν ἔχειν αὐτόν" οὐ μέν Toi ἀξιεῖ Eav- 
τὸν Θεοῖς συγκρίνειν, “« ᾿Αβάνατοι γὰρ τοῦ γε 
“ δόμοι καὶ καήματ᾽ ἔασιν" ἰνδειξάμενος δὲ φι- 
λάδελφον nlos, καὶ μετ᾽ ἀνάγκης φήσας ζῆν τε 
καὶ TAOTI, ἀντιπαρίθηκε τὸν τῆς φιλίας λόγον" 
“Ων ὀφιλον σριτάτην περ ge.” (infrà ver. 
97.) Athenæus, lib. V. cap. 3. in fine. 

Ver. 79. ᾿Αθϑάνατοι.) Vide ad Il. č, 598. 


Ver. 80. tolorsrasn) Vide ad Z. 
E 7140. 
Ver. 81.. į γὰρ σολλά.}] Refertur 


istud γὰρ non ad id quod proximė præces- 

sit, sed ad id quod elegantiùs reticetur : 

“ Etiam si mortales omnes > εἰῤθ μεῖς opibusque 

“ antecellam, minimè mihi de οἷς gratulandum 

“est; Multa ENIM &c.” Vide ad Il ἐ, 22. 
Tom. 1. 


Ver. 82. 'Hyæayópny ἐν ynuri.] Τὸ δὲ “ hya- 
E yópny” ἐπὶ χτημάτων, ἀντὶ Tod, ἔφερον, xti- 
ται ἵνα λίγη) ὡς πολλὰ παθῶν, καὶ πολλὰ 
σλανηξεὶς, πολλὰ ἠγαγόμην κτήνατα. Eustath. 
Barnesius autem, versionem Editionis Wet- 
stenianæ secutus, reddit; “ Vectus in navibus.” 
Minùs rectè Nusquam enim apud Poetam 
occurrit vox ἠγαγόμην sensu passivo, sed 
semper activo; uti exponit Eustathius. 


Κσήματα μὲν, ¿o ᾿Αλέξανδρος κοίλης t» 
νηυσὶν 


Ἠγάγετο Tein ——— 


Iliad. ἡ, 589. 
Vide ad M. x’, 190. χ', 116. 471. Odyss. ἕξ’, 
211. 4 258. 

Ver. 85. Κύπρον, Φοινίκην τε. καὶ Αἰγυπσίους 
ἐπαληθείς.} Οἱ γοῦν ποιηταὶ φρονιμωτάτους Twy 
ἡροίων ἀποφαίνουσι τοὺς ἀποδημήσαντας πολ 
χοῦ, καὶ σλανηθέντας" — καὶ ὁ Νέστωρ σεμινύνε- 
ται διότι, qois Λασίθαις ὡμίλησιεν, ἐλθὼν pt- 
σάσπιμστος (Il. &, 270.). "" Τηλόθεν ἐξ ᾿Ασίης 
: γαίης" καλίσαντο γὰρ αὐτοί. Καὶ Ms- 
γέλιως ὡσαύτως" “ Κύσρον, Φοινίχην Ti, καὶ 
ii Αἰγυπαίους ἰγαληθιὶς, Αἰθίοσάς, S ἱκόμην 
Εν ἼΩΝ Πάντα γὰρ τὰ τοιαῦτα παρασκευαὶ 
Tès ἐς φρόνησιν μεγάλαι; τῷ μαθεῖν τῆς 
χώρας THY φύσιν, καὶ ζώων καὶ φυτῶν ἰδίας, 
σροσθεῖναι δὲ χαὶ τὰ τῆς ϑαλάττης. Strubo, 
Geograph. Ro. ἴ. Καὶ δρα i% αὐτῆς κασαρ- 
X's, ὡς ἱστοριῶν χορηγία τῷ ποιητῇ yiyor» ὁ ὃ 
τοῦ Τηλιμάχον εἰς τὴν Σπάρτην πλοῦς ἐν αἷς 
où μόνον ξινικὰ ἐκτεθήσιται διηγήματα, ἀλλὰ καὶ 
Τρωϊκὰ; καὶ Ἑλληνικά. Tiavu οὖν διινῶς ἔσλασεν 
Ὅκμηρος, εἰς καλὸν τῇ ἱαυτοῦ ποιῆσει, ὡς καὶ 
Ἀπ eS χὸν τοῦ Τηλιμάχου «πλοῦν δι οὗ 
σολλὲ σοικίλματα ἡ Ὁμηρικὴ μοῦσα τῷ τῆς 
τοιήσιως ταύτης σίπλω ἰνίπσασιν. ]ηι5 αι 
Cæterùm nonnullos hoc in loco, “ Αἰγυπτίους 
“ir ἀληθεῖς" legisse annotat ideni Fustath. 


H 
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Αἰθίοπάς X 


- 7 τ Ὁ A 
Καὶ Διρύην, iv T ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ τελέθουσι. 


ΒΟΥ r 


OMHPOTY OATE ZEINA Δ: 


ἱκόμην, καὶ Σιδονίους 


Lis. TV. 
καὶ Ἐρεμξοὺς, 


γὰρ τίκτει μῆλα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτόν. 


Ἔνθα μὲν οὔτε ἄναξ ἐπιδευῆς, οὔτε τι ποιμῆν, 


Τυρου καὶ πρειῶν; οὐὸς γλυκεροῖο γάλακτος" 
AAN αἰεὶ παρέχουσιν ἐπηετανον ψάλω “ῆσθαι. 


Ἕως < ἐγὼ περὶ κεῖνο πολὺν βίοτον συνωγείρων 


90 


\ / i 
Hawu, τείως μοι ἀδελφεὸν ἄλλος ἐπεῷνεν, 
7 3 s À 7 ? 7 ὃ 4 
Λάθρη, ὠνω!τι» δόλῳ ουλομενῆς ἀλογοιο. 


“ Aethiopasque adii, et Sidonios, et Erembos, 


“ Et Libyam, ubi utique agni protinùs cornuti sunt. 


&5 


“« Ter enim pariunt oves integrum per annum. 
“ Ibi quidem neque herus indigens est, neque omninò pastor, 


“ Casei et carnium, neque dulcis lactis : 


“ Sed semper praebent per-totum-annum lac mulgendum. 


“ Dum ego circa illa multas facultates colligens 


“ Errabam, intereà mihi fratrem alius interfecit, 
ες Clàm, ex-improviso, dolo perniciosae uxoris. 


Ibid. Aiyurriovs.] Vide infrà ad 
ver. 127. item ad Il. β', 557. 

Far. 84. Αἰθίοστάς: F ἱκόμην. Ζητοῦ- 
σι δὲ, πρὸς Tiyas ἦλθεν Αἰθίοπας, σλέων ἐξ 
Αἰγύπτου" (οὔτ: γὰρ ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς αλάττῃ 
οἰκοῦσι τινὲς Αἰδίοπες, οὔτε σῷ Νείλῳ τοὺς κα- 
ταῤῥάκτας ἦν διελθεῖν ναυσί") Οἱ μὲν 
z περίπλουν πὸν διὰ Ταδεί uaa pixe añs Ἰνδικῆς 
εἰσάγουσιν" ἅμα καὶ πὸν χρόνον τῇ σ΄ λάνῃ guy- 
οικειοῦντες, ὃν φησιν ori ὀγδοάτῳ E ἔσει ἤλθεν' τ 
δὲ, διὰ σοῦ ᾿Ισθμοῦ, TOU κατὰ σὸν ᾿Αράξιον κόλπ' 
οἱ δὲ, διὰ τῶν διωρύγων τινός. Strabo, lib. τ 
Δῇξλον δὲ ὃ ὅτι εἰς τοὺς νοσίους Αἰθίοπας ἐλέὼν ó 
Μενέλαος, εἴγε καὶ εἰς τοὺ: Egeu oùs ἦλθε, μέρος 
γὰρ ἐκείνων οἱ Ἔρεμθοὶ, σολλῷ πρότερον εἰς φοὺς 
λοιποὺ; Αἰθίοσας ἀφίκετο, οὖς ὁμόρους Αὐγυστίοις 
ἩἩρόδοσος ἱσπσορεῖ. Eustath. 

διά. καὶ Σιδονίους, καὶ ᾿Ερεμξούς. ] X- 
δονίους; τοὺς παρὰ σῇ “Ἐρυθρῃ ϑαλάσση λέγει 
olsy μεσωκησᾶν οἱ Φοίνικερ. ᾿Ἐρεμξοὺς, σοὺς 
Τρωγλοδύτας, παρὰ τὸ εἰς σὰν ἔραν δύνειν. Οἱ 
δὲ, σοὺς ᾿Ινδοὺς, παρὼ τὸ "Ἔρεϑος' μέλανες: γάρ' 


ὅθεν καὶ Κράτης ἐρεμενοὺς γράφει. Οἱ δὲ, Puey 
ξένος. "Evos δὲ, τοὺς Asabas καὶ μεταγραᾶ- 


φουσιν οὕτως" “ Aibiorés F ἱκόμην» καὶ Σιδονί- 
ous, ᾿Αραξώς T TE? Schol. 

Ibid. καὶ ᾿Ερεμεθούς.ἢ Οὐκ ἐργασίας οὐδὲ 
χρηματισμοῦ χάριν, τούτων ὀνομαζομένων, (οὐ 
πολὺ γὰρ ἣν ποῦς.) ἀλλὰ τοῦ ἐὀκουξ, καὶ τῆς 
ἀποδημίας, καὶ ποῦ ἐνδόξου" ἔνδοξον γὰρ ς τοσοῦτον Ex- 
σοσίσαι. Strabo, lib. 1. Vide suprà ad ver. 85. 

Ver. 85. Καὶ Λιξύην, ἵνα T koss ἄφαρ κε- 
ραοὶ «ελέθουσι. 


Quid tibi pastores Libyæ, quid pascua 
versu 
Prosequar 


. Virg. Georg. III, 559. 


Καὶ Ὁμήρον ἔπος ἦν Ὀδυσσείη, ἔχον ὧδέ; 
“Καὶ Λιβύην, δύ, σ᾽ ἄρνες ἄφαρ κεραοὶ πελέ- 
g louri? ὀρθῶς εἰρημένον; ἐν τοῖσι ϑερμοῖσι 
ταχὺ α παρα ίνεσῥαι τὰ κέρεα" ἐν δὲ τοῖσι ἰσχυ- 
gorai nT ἢ οὐ φύειν κέρεα TA κτήνεα ἀρ- 
χὴν, ἢ φύοντα, φύειν χε. Herodotus, lib. 
IV. 5 29; Καὶ ἐν μὲν Διδύη εὐθὺς γίνεται xte 
cara ἔχοντα ra κερατώδη τῶν κριῶν. Aristot. 
Histor. animal. lib. VIII. cap. 28. “Ἕτεροι δὲ 
TG ᾿ ἄρνες ἄφας περαοὶ τελέθουσιν," CIT νοῦσιν" 
ἔνθα οἱ iT ὀλίγον tropeyo κεραεὶ, ἄφαρ γίνον- 
σαι, ἤγουν εὐθὺς καὶ ταχὺ καὶ ἄλλοι ET ἀλ- 

λοις, διὸ Seuraa πόστον. “O καὶ ἑξρεηνεύων 
σαφέστερον, ἐπάγει" “Tois γὰρ τίκτει μῆλα gc. 

Eustath. 


Ibid.———— ἵνα σ᾽ ἄρνες.) Apud Herodo- 


tum, loco jam citato, ¿li τ᾽ ἄρνες. 


Ver. 86. Thi; “γὰρ TİXTE μῆλα τελεσφόρον 
2 3 s 
EiS ἐνιαυτόν ἢ Τοῦτο δὲ πάλιν (inquit Eusta- 
thius,) διχῶς. Ἢ γὰρ ὅτι pas εἰσὶν ἐκεῖ 
τινὰ, ὧν γόνος ἑκάστου ἔσου; ἀνὰ τρὶς γίνεται" 
τουτέστι, διόλου ἄνα «οὶ: αἱ αὐταὶ δὲς τίκτου- 
σιν. Ἢ καὶ ὅτι περὶ τρεῖς ὥρας τοῦ ἐνναυτοῦ 
yE ν»νῶσι ra μῆλα, καὶ οὐκ, ὡς παρ᾿ χμεῖν, PALI 


σῷ ἦρι. Quarum prior rectior videtur ex- 
plicandi ratio. 
Ver. 89. — ϑῆσθαι.ἢ  Κυρίως μὲν, Tò 


ϑηλάσαι: νῦν δὲ τὸ ἀμίλγειν εἶπεν, s παρὰ THY 


ϑηλήν. Schol. 

Ver. 90. Ἕως ἐγώ.} “ Amphibrachys,” 
inquit Pamë «in Primo loco, pro Dac- 
“ tylo ἰσοδυνάμῳ." Atqui (ut opinor) enun- 
tiabatur Ἕως ἐγὼ, ac si scriptum fuisset, 
Ὧσε ἐγὼ, vel Ὧ σ᾽ nyw. , Vide ad Il. ὁ, 559. 
dAl. Ew; tyw. 


τὰ. IV 


ΘΓ OANS? 


ΤᾺΣ A. t5 


49) A 7 ~ ὃ 7 Y 
ς οὔτοι γαίρων TOTOE κτεάτεσσιν ὠνᾶσσω. 

Ν 7 Z ΄ ? 39 ΄ “ 2 
Καὶ σατερων τάδε EANET ὡκουέρνεν, οἱ τίνες ὑμῖν 


3 7 ? Ἁ 7 7 » 1) ἃ rg 
Eisiv ἐπεὶ μάλα Toar ἔπαθον, καὶ ἀπώλεσα οἶκον 


P 
Ὁ 
wt 


3 


Eù μάλα ναμετἄοντοι, κεχανδότα πολλὰ καὶ ἐσθλά. 
Ων ὄφελον τριτάτην περ ἔχων ἐν δώμασι poiga 
Ναίειν, οἱ δ᾽ ἄνδρες σόοι ELEVE, οἵ τότ᾽ ὄλοντο 
Τροίῃ ἢ ἐν εὑρείη, κῶς ΓΆργεος ἱπποβότοιο. 


᾿Αλλ ἐμπῆς πάᾶντος μυὲν ὀδυρόμενος x καὶ ἀχεύων, 


100 


Πολλάκις £ εν μεγάροισι καθήμενος ἡ ἡμεετέροισιν, 
ΓΑλλοτε μέν TE γόῳ φρένα τέρπομιαι, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 
ΠΠαύομναι" αἰψηρὸς δὲ κόρος “ρυεροῖο γόοιο. 

Τῶν πάντων οὐ τόσσον ὀδύρορναι; ἀγχνύμνενός περ 


---- 


.---- 


“ Adeò nequaquam gaudens hisce facultatibus impero. 
“ Et ex patribus ista debetis audivisse, quicunque vobis 


“ Sint: 


quandoquidem valdè multa passus sum, et perdidi domum, 
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“ Perquam habitantibus commodam, continentem multa et pretiosa. 
“Quorum utinam vel tertiam habens, in aedibus partem 

“ Habitarem, viri autem salvi essent, qui tum perierunt 

“ Trojâ in latå, longè ab Argis equis-apto. 

“Ὁ Sed tamen omnes quidem lugens et deflens, 


& Crebrò domi desidens Boftrac; 
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“ Interdum quidem luctu mente oblector, interdum verò rursùs 


“& Quiesco : 


cita nempè satietas molesti luctûs. 


“ Horum omnium-causá non tantum lugeo, vexatus licèt, 


Ibid. —— πολὺν βίοτον συναγείρων Ἡλώμη».Ἶ 
Vide suprà ad y , 301. 

Ver. 93. Ως οὔτοι χαίρων. Vide infrà ad 
ver. 186 et 199. Cæterùm Eustathius in 
commentario legit “Ως οὔτι χαίρων, 


Ver. 94. —— ipg.) Al. ὑμῖν. 
Ver. 95. καὶ ἀπώλεσα οἶκον, Εὖ μάλα 


kd ! m~ 
γαιετάοντα. Αμφιδολον, πότερον σὸν ἑαυτοῦ, k 


σὸν Ἰριάμου. Schol. Ὅρα oa ἀπώλεσα οἷ- 


ὡς xoy,’ ἀμφιδόλως λεχθίν" δύναται γῶρ δ᾽ βα- 
σιλεὺς δηλοῦν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ χαὶ τὸν σοῦ Πριά- 
βου. Καὶ συμξιθάξεται καὶ τὰ ἐφ: gis πρὸς 
ταῦτα, διχῶς" ἵνα λέγῃ ὅσ, ἀπώλεσα οἶκον ἐ- 
μὸν, εἴχοντα σολλὼ, ὧν δελον τριτάσην pois 
ραν ἔχων ἰξ ἀρχῆς καὶ μὴ μετασχὼν τηλικαύ- 
τῆς; εὐδαιρονίοιςγ) μὴ ποσούτους ἰδεῖν ὀλωλότας 
ἐν Τροίᾳ, μηδὲ σσρατεύσασθα, ὅχως ἐκεῖ: ἢ καὶ 
ἄλλως, ἀπώλεσα οἶκον τὸν τοῦ Πριάμου xixe 
φημένον πολλὰ, ὧν ὄφελον Ta τρίτα κσησάς- 
pevos, xara τινὰ ϑεσίον upę iCar ὡς εἰκὸς, 
μὴ σπροσμεῖναι TÀ ἁλώσει τῆς Τροίας, περὶ ἣν 
φοσοῦτοι ὥλοντο. Fustath. Priorem expli- 
cationem amplectitur Barnesius. Ac pro 
eâ quidem facit tum præcedens illud, “ irs 
“« μάλα πόλλ᾽ ἔπαθον tum, (uti ct ipse an- 
notat Barnesius,) quod sequitur, «τῶν v- 

' Qtàoy σριτάτην Tig, ἀε. Dna. Dacier 
verò alteram adco manifestè veram esse Cx- 


plicandi rationem existimat, ut nulla sit hic 
reverà ambiguitas. 

Ver. 96. ES μάλα ναωπάοντα.] Videad 7]. 
β΄, 648. 

Ver. 97. Ὧν ὀφελον τριτάτην περ. Τίς ἂν 
οὖν D ἐκγόνων ἐκείνων τῶν ὑπὶρ τοῦ τοιούτου 
τεθνηκότων, οὐκ ἄν ἀνταξίαν (Al. ἀνταξίως) 
δόξειεν “ἣν ir) τῇ σσερήσει σοῦ πατρὸς λύτην 
τῇ TOU πασρὸς εὐχαρίστῳ μνήμῃ διορθουμένην ; ; 
Ὅσως δὲ μὴ δόξῃ κοινὸς εἶναι meos πάντας τοὺς 
παραπλησίως αὐσῷ τὴν εὔνοιαν ἐνδεδειγμίνους, 
ἐπήνεγκεν, (infrà ver. 104.) “ Τῶν πάντων οὐ 
5 τόσσον ὀδύρομαι, ἀχνύμενδς TEP, Ὥς ἵνος, 
“ jore por ὕσνον καὶ ἀπεχθαίρει καὶ ἰδωδήν.᾽" 

Ἵνα δὲ μὴ φαίνεται μεηδενὸς σῶν ἐκείνου ma- 
ραμελῶν, ἐμνήσθη κατ᾽ ὄνομα, (ver. 110.) —— 
i Ὀδύρονσαί yÝ φίου αὐτὸν Λαέρτης F, ὁ yl- 
pwy, καὶ ἰχίφρων ἸΠηνιλόσεια, ,Τηλίμαχδς P, 
“ ὃν ἔλεισε νίον γιγαῶσ᾽ in oixw. Athen- 
æœus, lib. V. cap 4. Vide ct suprà ad rer. 
78. 

Ver. 102. ἤλλλοσε μέν τε yow Φρίνα rigoro- 

pai) Vide infrà ad ver. 185. 

Ver. 103. αἰ ψηφὸς δὲ χόρο; κχρυιροῖο 
γόοιο.) Ὁ ὑσὶρ τῶν ἄλλων μοι ϑρῆνος τα χίως 
ϑραύεται, Schol. Malè. 

Ver. 104. Τῶν σαάντων οὐ τόσσον ὀδύσομαι 
‘NQ; ivóg.] Vide suprà ad ver. 97. 

Heg 


FLG 


δε; εν “ 6 3 6 7 “«»«αἀἂἃι. ὃ} 
ς VOG}, OTTE μοι UTVOV ATEYUUIOEI καὶ εὐωθῆν 


Μνωομένῳ" 


ΟΜΕΘΨΕΥ OSSZES Ar 


ὯΝ 


3 Χ ᾽ ? ~ , 2. 92 7 
ἐπι οὔτις ἀλγήρονων, TOTO ἐμογήσεν, 
"Orr ᾿Οδυσεὺς e ἐμόγησε, καὶ ngaro τῷ Ò 


3 3 9» 


QE ἐμ, LEA AEEY 


Αὐτῷ ; κήδε ἔσεσθαι, £ Eoi δ᾽ ἄχος αἰὲν ἄλαστον 


EA ὁπώς δὴ δηρὸν ὁ UTOY ETUI οὐδὲ Ti i òme», 


Ζωει o ῆ τέθνηκεν. 


᾿Οδύρονταί νύ που αὐτὸν 
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Λαέρτης Ὁ ἢ γέρων καὶ ἐγιεφρων Πηνελόπεια, 
Τηλέμαχός ΝΥ ἔλειπε νέον γεγαώτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ. 

Ὡς paro τῷ Ò ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον ὥρσε γόοιο. 
Δάκρυ δ᾽ ἀπὸ βλεφάρων γαμάδις βάλε; πατρὸς ἀκούσως; 


Χλαῖναν πορφυρέην ἀντ᾽ ὀφθαλμοῖιν ἀνασχὼν 


115 


᾿Αμφοτέρησιν χερσί: γόησε δὲ μὲν Μενέλαος" 
Μερμήριξε δ᾽ ἔπειτα xarà φρένω καὶ κατὰ Juuo, 


3 


Hé pu αὐτὸν πατρὸς ἐάσειε μνησθῆναι; 


Ἢ πρῶτ᾽ ἐξερέοιτο, ἕκαστά τε μυθήσαιτο. 


“ Recordanti ; 


σ. 


« Vivatne ille, an mortuus sit. 


Ut unius-gratiâ, qui utique mihi somnum invisum-facit et cibum 
quoniam nullus Graecorum tanta elaboravit, 

“ Quanta Ulysses elaboravit et pertulit : 
Tpsi dolores ut-essent, mihi verò moeror semper-gravissimus 
“ Ejus-causá; quoniam diù longè abest ; 
Deflent utique illum 


105 
huic autem destinatum erat 


neque quid scimus, 
110 


“ Laërtesque senex, et prudens Penelope, 
“ Telemachusque, quem reliquit recèns natum in domo.” 


Sic ait: 


huic autem ob patrem desiderium excitavit luctûs. 


Lachrymam verò à palpebris humi demisit, de patre audiens, 


Chlaenam purpuream oculis praetendens 


Utrâque manu: observavit autem ipsum Menelaus; 
Deliberavitque deinde in mente et in animo, 


An eum ipsum patris ἽΝ meminisse, 


An prior interrogaret, singulaque diceret. 


Ver. 105. ἀπεχθαίρει.} Εἰς μείσος ἄγει. 
Schol. Τὸ δὲ, ἐχθαίρει, οὗ δηλοῖ ἄρτι rò μισεῖ, 
ἀλλὰ σὸ μισητὸν ποιεῖ: ὅπερ ἐχθραίνειν φασὶν 
ci μεθ᾽ “ Ὅμηρον. Eustath. Occurrit autem 
VOX ἐχθαίρω priori isto sensu, iufrà ὁ, 71. σ΄, 


en 107. καὶ ἤρατο Tò δὲ, ἤρατο, οὐ 
μόνον ἀντὶ τοῦ ὑπέμεινε καὶ ἐδάσπασεν οἱ Ia- 
λαιοὶ νοοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ σοῦ ἐπολέμησε, στερὶ 
τὸν ὥρην φασίν. Eustath. Scholiastes autem 
exponit simpliciter ὑπέμεινεν. 

Ver. 110. Ζώει oy, ἢ φέθνηκεν.Ἶ Vide ad X. 
æ, 57. et y, 756. 

Ibid. δύρονταί νύ που αὐσὸν Λαέρτης 
5.7] Vide suprà ad ver. 97. 

Ver. 112 et 144. —— ysyawr.] Vide ad 
Il. č, 265. et ν', 46. 

Ver. 115. τῷ δ᾽ ἄξα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμερον 
ὥρσε γόοιο.) Vide infrà ad ver. 183. 

Ver. 114. Δάκρυ ð ἀπὸ θλεφάρων.} La- 


chrymam per genas humi delabentem opti- 
mè depingunt, et quasi ob oculos ponunt 
versůs hujus Numeri. Vide infrà ad a’, 
595. et ad Il. γ', 565. 

Ver. 115 et 154. —— πορφυρεήν.] Simili- 
terque infrà ver. 298. ΙΙορφύρε. Vide ad 71. 
ú, 558, et 482. 

Ver. 116. γόησε δὲ piy Μενέλαος.} Καὶ 
ὅρα ὅσως ὃ Ποιητὴς σολυσχήμων ὧν, σὸν uty 
Νέστορα (suprà γ΄, 69.) ἔπλασεν ἐρωτήσαντα, 
καὶ οὕτω μαθόντα τίνες οἱ παραθαλόντες ξένοι" 
τὸν δὲ Μενέλαον ποιεῖ, δίχα ToU ἐρωτῆσαι, γνόντα 
τοὺς ξενισθέντας" ἅμα γὰρ μνήμη σῶν TCU σας 
Teos περιῆλθε σὸν Τηλέμαχον, iZ ὧν ὁ Μενέλαος 
ἔφη, καὶ εὐθὺς δακρύσας γνωρίζεται. Eustath. 

Ver. 118. —— ἐάσειε.) Similiterque i 
frà ver. 212 ἐάσομεν. Vide ad K. δ΄, 
Barnesius minùs rectè, ἐάσσεις — — ἔάώσσο- 


pEr. 


er. 119. —— μυθήσαιτο.) dAl. πειρήσαιτ 


is. γῦ. 


g ὁ ταῦθ᾽ wouie κατὼ φρένα καὶ κατὰ ϑυμὸν, 


OMHAHPOY ὍΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ 


A. 


z Ò “Ελενη Dargo ϑυώδεος ὑψορόφοιο 
nsin, ᾿Δρτέμιδι χρυσηλακάτῳ εἰκυῖα" 


" } > 


xo ἄμ, 


Τῇ ὃ 


᾿Αδρήστη κλισίην εὔτυκτον εἐθηκεν' 


TA risia ὃς τάπ ητὰ Φέρεν μαλακοῦ ἐρίοιο' 


/ 
ᾧυλω δ᾽ ἀργύρεον τάλαρον m, τὸν οἱ ἐδωκε } 


tS 
YVI 


᾿Αλκάνδρη, Hais TA. ὃς Evar ἐνὶ Θήξης 
Αἰγυπτίης: oli TA siora δόμοις $ ἐγὶ κτήματα κειται- 
Ὃς Μενελάῳ δῶκε δύ᾽ ἀργυρέας ἀσαμίνθους, 


Δοιοὺς ὃς τρίποδας, 


δέκα ὃς χρυσοῖο τάλαντα. 
Χωρὶς Ò αὖθ᾽ ΣᾺ ἐνή ἄλοχος πόρε κάλλιμα δῶρα 


| 30 


Barh r ἡλακάτην, τὠλαρόν  ὑπόκυκλον rera 


᾿Αργύρεον, γρυσῷ Ò ἐπὶ γείλεω κεκρά 
φγύρεον, χρυσῷ ὃ ἐπὶ χείλεω κεκράαντο. 
Tov p οἱ ἀμῷιπολος Φυλω παρέθηκε Φερουσα, 


Dum ille haec deliberabat in mente et in animo, 


Helena ex thalamo odorifero excelso 
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Egressa est, Dianae aureum-arcum-habenti similis : 
Huic autem statim Adrasta sellam benè-factam apposuit : 
Alcippe verò tapetem ferebat mollis lanae: 


Phylo autem argenteum calathum ferebat, quem illi dedit 


ἃ 25 


Alcandra, Polybi uxor, qui habitabat in Thebis 
Aegyptiacis, ubi plurimae in aedibus possessiones jacent : 


Qui Menelao dedit duo argentea labra, 


Geminosque tripodas, decemque auri talenta. 


Seorsùm verò insuper Helenae uxor dedit pulchra dona, 
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Aureamque colum, calathumque subrotatum praebuit, 
Argenteum, auro verò labia munita erant. 
Hunc utique ei ancilla Phylo apposuit ferens, 


Ver. 120. Ἕως ô) “ Amphibrachys (in- 
“ quit Barnesius) Dactylo ἰσόχρονος.᾿ Mi- 
nùs rectè. Vide suprà ad ver. 90 

Ver. 122 et 429. “Hàvfiv.] Vide suprà ad 
#262. 

Ver, 123. κλισίην ἰότυκτον. Κλισίαν 
δὲ εὔτυκτον καὶ ἱνταῦθα τὸν “ρολιχθίντα x Àir- 
μὸν λίγα, ἤγουν ϑρόνον ἴ ἴχοντα τὶ ἀνάκλιντρον, 
w καὶ τάπη; ἰξ ἰρίου ἐπίκειται, σροσκιφάλαιον 
δηλαδή: λέγει γοῦν ὑποκατιὼν, [ver. 156. “ἽὝἝ- 
t Ziro δ᾽ iv χλισμῷ " w xai ϑρῆνυς ὑπέκειτο. 
Eustath. Vide suprà ad ά, 145. 

Ver. 126. ὃς ἵνα ἰνὶ ©nrGrs.]) Bar- 
nesius legendum conjicit, ὃς ἄνασσ᾽ iv) Θήφης. 
Vide autem ad 74. r’, 172. 

Ibid. ind Θήξης.] Ozai πόλις Αἰγύα- 
φου, ἢ νῦν καλουμένη Διὸς σόλις. Schol. 

Ver. 127. Αἰγυπαίῃς, oti maiora.) Malè 
hic Eustathius : Ὅρα δὲ καὶ ὅτι τὸ, Αἰγνατίαις, 
συστίλλιει, σὴν πρια'αραλήγουσαν διὰ μέτρον, ὡς 


καὶ iy τοῖς Ens. Αἰτία δὲ τῆς τοιαύτης 
συστολῆ: TOU, v, οὐ μόνον ἡ ἀσθίνι:α τῶν μετ᾽ 
αὐτὸ κειμένων δύο ψιλῶν συμφώνων κατὰ σοὺς 
Παλαιοὺς, ἀλλὰ μάλιστα ἡ ἀνάγκη τοῦ μέτρου. 
Meliùs Barnesius : “ In fine (inquit) vocis 
ἐν Αἰγυπτίῃε, Furno.” Nempè vocem Aj- 
yurrizs, ac si scriptum fuisset Aiyurrtrs, e- 
nuntiandam arbitratus est. Sed neque hoc 
necessarium. Vide ad Kl. β', 557. 

Ibid. δόμοις ii.) Barnesius edidit δό- 
pois tv, €X Iliad. í, 382. Quod perindè est. 

Ver. 151. Χρυσῆν τ᾿ ἡλακάτην.) Edidit 
Barnesius Χρυσίην. Quod eodem modo pro- 
nuntiandum. 

Ver. 152. χρυσὰ δ᾽ ἐπὶ χείλια κιχ- 
ράαντα. .] Ἤγουν ἱπὶ χρυσῷ τὰ Χείλη ἀπήφτιστο 
καὶ τετελείωσο" ix τοῦ χραιαίνω Ñ τὰ χείλη 
χϑρυσῳὶϊ ἰκίκρατο. Eustath. 

Ver. 153. Τόν fæ.) Hunc utique 
Hunc, inguam 


H3 


15 


2 ms 7 ? 3 
ἸΝήματος ἀσκῆτοιο βεξυσμεένον' αὐτὰς ET 
᾿Ἡλακώτη φσετάνυστο, ᾿οδνεφες εἰρος ἔχουσα. 


OMAPOTY QAT 


SEIAS A’. Tir. aw. 


3 3? ~ 
AUTO 
t35 


“ζετο δ᾽ ἐν NOHY, ὑπὸ δὲ ορῆνυς 3 ποσὶν ἤεν. 

Αὐτίκα Ò Ny ἐπέεσσι πόσιν ἐρέεινεν ἐκαστα, 
Touer δὴ, Μενέλαε διοτρεφὲς; οἱ τινες οἱδὲε 

᾿Ανδρῶν εὐχιετόωντ LA ἱκωγέριεν ἡμέτερον δω ; 


Ψεύσομιαι, ἢ % Tuwon ἐρέω; . κέλεται δὲ E Juuós. 110 


Ov yae s T τιν φημε ἐοικότα ὡὸς ἰδέσθαι 


2) . 


= ὧν 


2, OUTE γυναῖκα, (σέδας w ἔχει εἰσορόωσω»ν,) 


me 


Ως oò ᾿Οδυσσῆος μεγωλῆτος ος Uii ξοικε 
Τηλεμάχῳ, τὸν ἔλειπε νέον γεγαῶτ᾽ ἐνὶ οἴκῳ 


ms e 3) 9? Ms 7 e 3 4 Ἁ 
Κεῖνος ἀνήρ» or tusio κυνωπιδὸος εἰνεκ Ayao 


~Y 
᾿Ἢλϑθεθ᾽ ὑπὸ Τροίην, πόλεμνον σρασυν ὁρρμιαίνοντες. 
Tzv Ò ἀπ παρυειξόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
eh 
Iru νῦν καὶ ἐγὼ νόεω, γύναι!» ὡς σὺ εἰσκείς" 


Κείνου γὰρ τοιοίδε πόδες, τοιαίδε τε χεῖρες, 


Filo elaborato repletum : 


caeterùm super eum 
Colus extensa erat, violaceam lanam habens. 


p= 
οι 
Vi 


Sedit autem Helena in sellå, scabellum verò sub pedibus erat. 
Continuò autem illa verbis maritum interrogabat singula : 

“ Scimusne jam, Menelaë Jovis-alumne, quinam hi 

“ Hominum glorientur venisse nostram domum ἢ 


“Ὁ Mentiar, an verum dicam? jubet autem me animus. 


1O 


“« Nondum enim me ullum puto similem adeò vidisse 
“ Neque virum neque mulierem, (admiratio me tenet aspicientem Ὄ 


“18 iste Ulyssis magnanimi filio similis 


“ Telemacho, quem reliquit recèns natum in domo 


“« Ille vir, quando mei inverecundae gratiâ Achivi 


“« Venistis ad Trojam, bellum saevum excitantes.” 
Hanc autem respondens allocutus est flavus Menelaus : 
“ Sic nunc et ego existimo, ut tu conjicis : 

“ Illius enim ejusmodi pedes, ejusmodique manus, 


Ver. 154. αὐτὰρ ir αὐτῳ.)] Athene- 
us, lib. IV. cap. 4. citat, αὐτὰρ ἐν αὐτῷ. 

Ver. 155. 260, σετάνυστο 
qiroarro.| Vide ad Il. é, 57. et ó, 155. 

Ver. 159. —— εὐχετόωνται.) Al. εὐχετό- 
wyro. Sed isto modo minùs rectè constabit 
Temporum ratio. Vide ad Kl. ὦ, 57. et 
μ΄. G68: 

Ver. 145. ἐμεῖο κυνώπιδος.) ᾽ν Tov- 
Tois δὲ καθὰ xai ἐν Iddi, καταλέγει ἑαυτῆς" 


2 ~ ADE ~ ΄ δ t ae 2 Ν 
εἰσοῦσα, ὡς ἐμε)5 Χυνωσπιθδος εἰνεχ Αχαρ, 
«40. Eustath. Vide ad Il. y, 115. Cæ- 


éé Kv- 
vørðz, inquit, “ se Helena apud Home- 


terùm de voce, χυνώσιδος, Gatakerus : 


t6 


(3 


σι. 


᾿ Agamemnoni Achilles Z. 4.) žre ὅψιν 
Ἂὰ ἔχουσαν, quasi que caninam turpemgue. 
potiùs quàm speciosam pulchramque oris 


δέ 


rum dicit, Odyss. δ΄. ὡσεὶ κυνὶς dupara, (uti τ 


“ effigiem obtineret. Neque enim invere- 
“ cundam impudentemque se ipsa diceret ; 
“ uti plerique interpretantur.” Adversaria 
Miscellanea, lib. 11. cap. 10. Ut opinor, 
minùs rectè. 

Ver. 146. "Ηλές 9.} Al. "Habo. 

Ibid. πόλεμον ϑροασὺν δεμαίνοντες. 7 
Ἰπόλεμοον δὲ ϑοασὺν, σὸν ἀναιδῆ λέγει, ἐκ τῶν 
ϑ)ρασυνομένων στρατιωτῶν ὀνομάσας σὸ ἴργον 
αὐτῶν. Eustath. Atqui “πόλεμος ϑρασὺς᾽᾽ 
nibil aliud apud Homerum sonare videtur, 
quàm “bellum atroz, asperumque.” Vide ad 
KC, 254a, 2 

Ver. 149. Κείνου γὰρ τοιοίδε πόδες, 

ε χεῖρες, Ὀφθαλμῶν qs βολαί,] 


roaid 


Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat. 
En. 111,.490. 


LIB. IV. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄ 


Οφθωλμών TE βολαὶ, κεφαλή m ἐφύπερθε τε γαῖται. 


Καὶ vuv ἦτοι ἐγὼ βυεμινημμένος ἀμῷ ᾿Οδυσῆ;, 
Μυθεόμην, ὅσα κεῖνος ὀἰζύσας £ ἐμόγησεν 


᾿Αμφ᾽ ἐμοί: αὐτὰρ 0 πικρὸν ὑπ' ὀφρύσι δάκρυον ER 


Χλαῖναν πορφυρέην» ἀντ᾽ ὀφθαλμοῖ:ν ὁ ἀνασχών. 


Τὸν δ᾽ αὖ Νεστορίδης Πεισίστρατος ἀντίον nuda’ 


᾿Ατρείδη, Meads, διοτρεφὲς, ὁ opas λαών, 
Κείνου μέντοι 00 υἱὸς ἐτήτυμον, ὡς ἀγορεύεις" 
᾿Αλλὰ σαόφρων ἐστὶ, νεμεσσῶται Ò ἐνὶ ϑύμῳ, 
ΤΩ δ᾽ Alay τοπρῶτον, ET ἐσδολίας ἀναφαίνειν 
Δντα σέθεν, τοῦ val, “)εοῦ ὡς; τερπόρεθ᾽ αὐδῆ. 
Αὐτὰρ ὟΣ προξηκε Τερήνιος i ἱππότα Νέστωρ; 

To ἅμα. πομπὸν ἐπεσθαι" ἐέλδετο γάρ σε ἰδέσθαι, 
"Ὄφρα οἱ ἢ τί ἔπος ὑποθήσεαι; 7 ἧς τι ἔργον. 

Πολλὰ γὰρ ἀλγε ἔχει πατρὸς TAIG οἱ χομμένοιο, 
Ἔν μεγάροις, £ PA μῆ ἄλλοι ἀοσσητῆρες Ewi 


᾿ “ Oruloromque jactvs, caputque, et supernè comae. 

* Et nunc sanè ego recordatus Ulyssis, 
“ Loquebar, quantas ille aerumnas patiens toleraverit 
“ Pro me: at hic amaram à palpebris lachrymam stillabat, 
‘« Chlaenam purpuream oculis obtendens.” 
Hunc verò rursus Nestorides Pisistratus contrà allocutus est: 
“« Atride Menclaë, Jovis-alumne, dux populorum, 
“ Illius quidem hic filius est verè, quemadmodum dicis ; 
“ Sed modestus est, indignumque putat in animo, 
“ Huc profectus primùm, interpellationes proferre 
“ Coram te, cujus nos, dei tanquam, delectamur voce. 
“ Caeterùm me praemisit Gerenius eques Nestor, 
“ Hunc simul comes ut-sequerer ; cupiebat enim te videre ; 
“« Ut ei aut sermonem aliquem suggereres, aut aliquod opus. 
“ Plurimos enim dolores patitur ob patrem filius absentem. 
& Domi 5886, cui non alii auxiliatores sunt ; 


i r9 


r99 


155 


160 


1oS 


155 


160 


105 


Quo de loco Scaliger, erga Homerum ple- 
rumque iniquior; “ Quanquam Græcus,” 
inquit, “ὀφθαλμῶν βολὰς mirificè dixit. 
“ Non potuit Latinus noster. At alio 
“ verbo alibi compensavit. Gestum enim 
“ apposuit, cùm dixit, ferebat? Poetic. 


lib. V. cap. 3. 

Ibid. τοιοί δι τοιαί δι. Vide ad 
Il. ú, 557. 

Ver. 159. ἰσισξολίας ἀναφαίνειν. 


Τὰ; γινομένας σῶν μνηστήρων εἰς αὐτὸν φλυαρί- 
ας, ἢ τὰς σερὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ φλυαρίας καὶ λοι- 
δορίας, διεξιέναι" h, ὑπὸ σωφροσύνη; οὐ βούλιται 
κατώρχεσθαι λόγων. ᾿Εσισθολίας οὖν νῦν, τὲς 
Twy ἐπῶν εἰσξολῶς [xæ] ἀρχάς. Schol. Poste- 
rior vera et venusta accipiendi ratio: Ku- 
stathius tamen priori exvlicationi assentiri 


videtur : KaæipiwTsgoy (inquit) siriy λοιδορίας 
καὶ βλασφημίας: ἱπειδὴ werso λοιδορία, λόγος 
ὡς δόρυ πλήττων" καὶ βλασφημία, βολή τις iv 
φήμαις. οὕτω καὶ ἱσπισξολία, τὸ ἴσεσι βάλλειν. 
Mirè admodùm οἱ inficetè. 

Ver. 161. Αὐτὰρ ip? wooinxs.] Ὅτι Τηλί- 
μαχος μὴν, ix περινοίας ἰγνωρίσθη τοῖς βασιλεῦ- 
σιν ὁ δὶ Νισσορίδης, μήτι ἰρωτηθιὴς, μήτε ἄλλω; 
γνωρισθεὴς, i ἱαυτὸν ἀναφαΐνει, εἰσιών" “" Αὐτὰρ ἰμὶ 
s προίηκι Νίσσωρ,᾽ καὶ τὰ ἱξῆς" ἵνα κἂν τούτω 
ποικίλως γράψη ὁ ποιητής. Eustath. Vide su- 
prà ad ver. 116. 

Ibid. Γιρήνιος ἱποτόσα δόντας.) Vide 
mpa ad γ΄, 68. et ad H. ά, mA 

Ver. 165. N μὴ ἄλλοι ἀοσσητήρίι 
ἐμ Ita habet utraque Fustathii Editic 
et in Coutextu Οἱ 111. Commentario; itaqus 

H 4 


120 


ΟΜΉΡΟΥ ΟΔΥΣΕΕΙΆΑΣΥΔΙ. 


Dip. ἥν. 


T γῶν Τηλεμάχῳ, 0 μὲν οἴγεται, οὐδέ οἱ ἄλλοι 
"σ᾽, οἵ κεν κατὰ δῆμον ἀλάλκοιεν κακότητα. 

Τὸν ò ἀπαμνειξόμνενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 
Q πόποι, ἢ μάλα δὴ φίλου ἀνέρος υἱὸς swiv δῶ 


“ 3 el e7 Sa m~s ~ 3 7 9 ἢ P 
Ixeð , ὃς eivez ewsio πολεῖς ἐμόγησεν ἀέθλους 


170 


y 7 y 3 ji 7 3 1 
Καὶ μιν ἐφην ἐλθόντα φιλήσεμνεν ἐξογον αλλων 
? 7] 3 Ἐπ εν e N “ 7) " 
Αργείων, εἰ VOV ὑπείρ ὡλῶ νόστον ἐδωκε 
~ d 7 9 Z 3 Z lA 

Νυσιὶ “οῆσι γενεσθαι Ολύμπιος εὐρύοπα Levg. 

7] 7 r 3/ se Z 7 N 7 2? 
Καὶ xev oi’ Agyei νάσσα πόλιν, καὶ UMAT ἐτευξα, 


EE Ἰθάκης ἀχαγὼν σὺν κτήμασι καὶ τέκε! ᾧ 
“ἧς AYAY THU , LEI ᾧ, 


179 


N ~ ms 7 7 93 7 
Καὶ πᾶσιν AQT, μίαν πολιν εξαλαπάξας, 


ei 7 4 7 go e ~ 3 ~s 
Ai στερινοετοῦσι»» ῳψασσοντοαίιί ὃ E LOI HUTH., 
7 / >39 Z/N 97 3 7 3 5 e “ 
Καί κε Jaw ἐνθάδ᾽ ἐόντες ἐρυισγόρνεθ᾽" οὐδὲ κεν ἡμέας 


«δὲς nune Telemacho est + hic quidem abest, neque ei alii 

“ Sunt, qui per populum avertant calamitatem.” 

Hunc autem vicissim respondens allocutus est flavus Menelaus : 
“ Papae! certè perquàm amici viri filius meam domum 


“ Venit, qui mei gratiå plurima subiit certamina : 


170 


“ Atque ipsum cogitabam hkuc-profectum me amicè-excepturum praeter alios 
“ Argivos, si nobis super mare reditum dedisset 
εἰ - 2 . Φ e ` . 
Navibus velocibus fieri Olympius latè-tonans Jupiter. 
“ Et sanè ei in Argo condidissem urbem, et aedes aedificâssem, 


“ Ex Ithacå adducto cum facultatibus et filio suo, 


“ Et omni populo, unâ urbe evacuatå, 


Earum quae eircùm-habitantur, imperanturque à me ipso. 


“ Et crebrò hic existentes unà-fuissemus-versati: neque nos 


indè edidit Barnesius ; ut pronuntietur sci- [ἰἸσσέον δὲ ὅτι ΓΑργος καάνταῦθα φησὶν, ἢ σὰν 


licet ᾧ μὴ ᾽λλοιι Vide ad Il. «", 31. item 
infrà ad ver. 552. hujus libri. Alii hÎîc ha- 
bent w μὴ συλλοὶ ἀυσσησῆρες ἔωσιν. Quæ 
lectio et versum perimit, et ad sententiam 
minùs videtur accurata. « Neque, si ita le- 
gas, tam aptè respondebunt sequentia, 
“ οὐδὲ οἱ ἄλλοι Eir, Ae ver. 166. 167. Cæ- 
terùm orta (ut opinor) posterior hæc lectio 
ex Ψ΄, 119. infrà, ubi similis sententia oc- 
currit ; 


"Q μὴ πολλοὶ ἔωσιν ἀοσσητῆρες ὀπίσσω. 


Ibid. ἀοσσητῇοες.} Ὅ iori, βοηθοὶ ewou- 
δαῖοι, μὴ ἀναμένοντες ὄσσαν εἰς Tò βοηθῆσαι. 
Ἦν γὰρ ἔθος, tewrgy rò ϑεῖον' καὶ βοηθεῖν μὲν, 
εἰ προτραπείη τις ἡσυχάζειν δὲ, εἰ κωλύεται. 
Eustath. 

Ver. 168. 205. Τὸν δ᾽. Vide supra ad Z. 
á, 57. et Y, 160. Barnesius minùs rectè, 
Tórð’. 

Ver. 171. —— ἔξοχον ἄλλων. Al. ἔξοχα 
T AYTWY. 

Fer. 1785. 
ks 115. 

Ver. 174. Καί xiv οἱ "Αργεῖ vreg mórg. ] 


εὐρύοπα Ζευτ Vide ad ἢ. 


Πελοπόννησον, N καὶ σὴν ὑπὸ τῷ Μενελάῳ 
χώραν ölsə καὶ Ἑλένη ᾿Αργεία Τὸ 
δὲ, νάσσα, ἀντὶ τοῦ κατῴκισα. Οὐ γὰρ “ yæiw” 
μόνον, ἀλλὰ καὶ “ vaw’ ley καὶ ναέτης: 
ὁ ἐγκάτοικοςς. Eustath. Vide ad 7. 7%, 
119. 

Ver. 175. τέκε w.) Vide ad Il. &, 
2l 

Ver. 176. ἐξαλαπάξας.) Μεταστήσας 


σοὺς ἐνοικουντας εἰς ἕτερον σέσον. Schol. 
Ver. 178. Καί κε ϑάμ. Al. Καί κέ F 


Ibid. οὐδέ κεν ἡμέας ”AAAo διέκρινεν. 
Εἰσὶ δ᾽ οἱ φασὶ ταύτης εἶναι γνώμης σὃν Oun- 
ooy, σπροτάστχοντα τοῦ σπουδαίου βίον, πολλάκις 
σὸν καθ᾽ ἡδονὴν . Καὶ ὁ Μενέλαος δὲ rag 
αὐτῷ φησὶν, “ οὐδέ xey ἡμέας ἼΑλλο 
© διέκρινεν Φιλέοντέ σε τερπομένω re” Athe- 
næus, lb. XII. cap. 1. sub fine. Meliùs 
Plutarchus: Καὶ μὴν ἀπόλαυσις toriy ἡ ouyn- 
θεία τῆς φιλίας, καὶ τὸ ἥδιστον ἐν τῷ συνεῖνα: 
καὶ συνημερεύειν “Οὐ μὲν γὰρ Gusi γε φιλῶν 
“ ἀσάνευθεν ἑταίρων Βουλὰς ἑξόμενοι βουλεύσο-- 
“ usy? (I. Y, 17.) Καὶ περὶ τοῦ ᾽Οδυσσέως ô 
Μενέλᾳοξ᾽ “ οὐδέ κεν ἄλλο Aups διΐκρινε 


Lie., ΤΥ. 


OMHROYF OAT IZEIA? Δ΄. 


᾿Αλλο΄ διέκρινεν Φιλέοντέ τε τερπομυένω TEs 
Mei y ὅτε δὴ DAVETO μέλαν. γέφος ἀμφεκάλυψεν. 180 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν που μέλλεν ἀγάσσεσθαι Θεὸς αὐτὸς; 
Ὃς κεῖνον δύστηνον ἀνόστιμιον οἷον ἔθηκεν. 
Ὥς φάτο" τοῖσι Òt πᾶσιν ὑφ᾽ ἔμερον ὦρσε γόοιο. 
Κλαῖε μὲν ᾿Αργείη ‘Eta Διὸς ἐ ἐκγεγαυΐα, 


Κλαῖς δὲ Τηλέμαχός τε καὶ ÀT geing Μενέλαος" 


Ι δῦ 


Οὐδ’ ἄρα Νέστορος υἱὸς u των EXEN ὀσσε' 
oezo γὰρ κατὰ δυμὸν ἃ ἀμύμονος ᾿Αντιλόγχοιο; 
Τόν p Hois ELTELVE φαεινῆς ἀγλαὸς υἱός: 

Τοῦ oy ἐπιμνησθεὶς £ ETER πτερόεντ ἀγόρευεν" 


᾿Ατρείδη; πέρι μέν σέ βροτῶν πεπνυμένον εἰναι 


190 


“ Aliud diremisset amantesque oblectantesque nos, 


“ Antequàm mortis nigra nebula obtexisset. 


180 


“ Sed haec quidem futurum erat ut invideret deus ipse, 
“ Qui illum infelicem absque-reditu solum reddidit.” 


Sic ait: 


his verò omnibus desiderium excitavit luctůs. 


Flebat quidem Argiva Helena è Jove nata ; 


Flebat etiam Telemachusque et Atrides Menelaus : 


185 


Neque sanè Nestoris filius absque-lachrymis habebat oculos ; 
Recordabatur enim in animo eximii Antilochi ; 
Quem scilicet Aurorae interfecit splendidae inclytus filius : 


Hujus ille recordatus verba alata dixit : 
“ Atride, suprà quidem alios mortales te prudentem esse 


190 


“ς Φιλέοντί rs σιρπομίνω σε, ΤΙρίν y ori δὴ 
“ ϑανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφεκάλυψε." Περὶ 
φιλοπλουτίας. Cæterùm notandum in trans- 
cursu, pro, “οὐδέ κεν ἡμέας ᾿Αλλο διέκρινεν," 
legisse Plutarchum, aut fortasse memoritèr 
citàsse, “ οὐδέ κεν ἄλλο"Αμμε διέκρινε." 

Ver. 179. διέκρινεν. Ita Barnesius, 


itemque MS. à Th. Bentleio collatus. Al. 
διέκρινε. Quod et ferri posset. Vide ad N. 
ΤΕ 


Ver. 180. Πρίν y ὅτε δή.) Videad 7). ξ΄} 


4δὅ, οἱ 504. 
Τρίᾳ. -- Gavaron μέλαν νίφος aufixa- 
λυψεν. Vide ad I δ΄, 461 ct σ΄. 534. 


Ver, 181. ᾿Αλλὰ τὰ μέν rov μέλλεν.) Vide 
suprà ad ὦ, 232. 
Ver. 185. σοῖσι δὲ πᾶσιν ὑφ᾽ Ἱμέρον 


agos γόοιο.ἢ Καὶ iv rois σπέίνθεισι καὶ ϑρήνοις 
ἰγγίνεται σὶς ἡδονή. Ἢ μὲν γὰρ λύπη, ἐπὶ τῷ 
μὴ ὑπάρχειν, ἡδονὴ δὶ τῷ μεμνῆσθαι καὶ ὁρᾷν 
τω; ἐκεῖνον, χαὶ ἃ ἔπρασσε, χαὶ οἷος, ἣν. Διὸ xæ 
rour εἴρηται, “Ὡς Qaro ποῖσι δὲ rae iĝ 
“ ἕμερον ὥρσε yooo Aristobh Ithetoric. lib. 
L cëp. 11. $ 

Ibid. ὑφ᾽ ἵμερον.) Apud Aristotelem, 
laco jam citato, ἐφ᾽ ἵμερον. 


Ver. 184. ----.ὄ..... ᾿Αργείη Ἑλέν».} Vide 
suprà ad ver. 174. 

Ver. 186. Οὐδ᾽ ἄρα Νέστορος υἱὸς ἀδακρύτω 
ἔχεν ὄσσε.) Νιστορίδη, εἰ xa) μὴ κατ᾽ εἰκείνους 
ἤσως ἔκλαιεν, ἀλλ᾽ οὖν οὐκ ἦν ἀδάκρυτος. Παρείς- 
λεσο δὲ αὐτῷ τοῦ χλαυθμοῦ TÒ πολὺ, διόσι τι οὐκ 
ἐξ ὀρθοῦ καὶ αὐτὸς, ἀλλ᾽ Ὀδνσσία πρόφασιν ix- 
λαις" καὶ ὅτι οὐδὲ συνήθης ἦν τὼ ἀδελφῳ È ἐν Τροίᾳ 
πεσόντι, αὐτὸς ἐν Πύλῳ σραφείς: καὶ διότι δὶ 
εὐχλεῶς ἐκεῖνος ἀσίθανεν. ᾿Ασαϑέστερον οὖν jro- 
πίδεται rèy Πεισίσπρασον ὁ ΥΠοιη τὴς, ὡς ἂν Eyri 
πρικατάρξαι παραμυθίας. Eustath. Simili- 
ter οἱ Spondanus ; “ Levis,’ inquit, “ fuit 
“ procul dubio Pisistrati luctus, ut qui reli- 
“ quos primùm consolari potuerit. lta- 
“ que de eo Homerus non dixit, fxàasy, ut 
“ de cæteris, quos affatim lachrymatos par 
“est; sed, οὐκ ἦν ἀδάκρυτος, simpliciter.” 
Ita illi. Verùm Ἢ ἀπόφασις (ut rectè ob- 
servat Hermogenes) τῇ καταφάσει, ποτὲ plv 
τὸ σον δύναται, ποτὶ δὶ rò “λίον. Πιρὶ μεθό- 
δον δεινότητος, cap. 57. Vide infrà ad ver. 
199. item ad Zl. ν΄, 544. 

er. 188. Τόν p.) Quem scilicet 

Ibid. ' Hovs ἀγλαὸς υἱός.) 
νων. Τιθωνοῦ γὰρ καὶ τῆς Ἣ μέρας υἱός. 


Ὁ Miu- 
Schol, 


rog 


OMHPOT OAY EZEIAR A 


Lir. IV. 


Νέστωρ pasy, ὁ γέρων; or ἐπιμνησαίμεθα σεῖο 


Οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι, καὶ ἀλλήλους soore 
Καὶ νῦν, eiri ποὺ eeri, πίθοιό wor οὐ γὰρ ἔγωγε 
ΨΚ, ὀδυρόμνενος μετωδόρπιος" ἀλλὰ καὶ Hog 


ΤΆΩΝ ἤριγε ἐνειῶ" γερνεσσωυναί γε pi y οὐδὲν 
Κλαΐειν, ós κε Javzo ᾿ βροτῶν καὶ 


πότμον ETITI fe 


~ 7 \ 7 
Touro νυ καὶ γερᾶς οἷον ὀϊζυροῖσι βροτοῖσι, 


4 7 ro 
Κειρασθα! TE KOND βαλέειν r 


ἀπ πὸ δάκρυ π παρείων. 


"A γὰρ emos rolna κεν ἀδε). Φεὸς, οὔτι κώκιστος 


᾿Αργείων" μέλλεις Ò: σὺ [μεναι o 


U γὰρ ἔγωγε 200 


“ Nestor dicebat senex ; quando mentionem-faceremus tui 
“ Suis in aedibus, et nos mutuò alloqueremur. 

“ Quare nunc, si fortè licet, pareas mihi; non enim ego 

“ Delector flens inter-coenandum : sed et Aurora 


“ Aderit manè-genita : molestè quidem neutiquam fero 


195 


“ Deflere eum, quicunque mortuus fuerit mortalium, et fatum obierit. 
« Hic nimirùm et honos solus est miseris mortalibus, 

“ Tondereque sibi comam, profundereque lachrymas à genis. 

“« Etenim meus mortuus est frater, neutiquam ignavissimus 


“ Argivorum : debes autem tu nôsse ; 


non enim ego 20 


Q 


Ver. 191. φάσχ᾽.] Dicere solebat—. 
ride ad Il. č, 57. οἱ β΄, 221. 

Ver. 194, — --- κεταδόρπιος.) Scholiastes 
exponit, μετὰ τὸ δεῖσνον. Eustathius autem, 
ἐσ’ αὐτῷ τῷ δόρπῳ' atque ita etiam inter- 
pretatur Hesychius; eamque veram omninò 
explicationem contendit Duportusin Gnomo- 
logiá ad hunc locum., Observandum autem 
cæœnam peractam memorari suprà ver. 68, 

Ver. 195. ἠριγένεια] Vide suprà ad 
TR. 

Per. 197. Τοῦτό νυ καὶ γέρας οἷον ὀϊξυεοῖσι 
βφοτοισι, Κείρασθαί Te κόμιην.} οὐ ἅσλως 
εἶστε καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις vrà ϑεῶν ἐσικεκλῶσθαι 
λυσαηξὸν βίον, ἀλλὰ Tois ἄφροσι καὶ ἀνδητοις, οἷς 
δειλαίους καὶ οἰκτροὺς διὰ μοχβηρίαν ὃ ὄντας, εἴωθε 
δειλοὺς καὶ ὀϊδυροὺς σροσα γορεύειν. Plutarch. de 
audiendis Poetis. Verùm {ut opinor) neque 
vox “ ἐϊζυροῖσι᾽" sensu isto accipi potest; 
neque, si ita accipi possit, ullo modo cum 
sententiâ congruet ista explicatio. 

Ibid. Touro νυ καὶ “γέρας οἷον. ἢ Τὸ δὲ, 5 γέρας 
οἷον, γ ϑαυμαστιπως εἴρηται, καὶ δασύνει πὸ οἷον" 
ἢ ἴσω; καὶ ἀντὶ τοῦ, μόνον ὅτε καὶ «ἁιλωθήσεφαι. 
Eustath. Plutarchus autem, loco jam suprà 
citato, legit; “ Τοῦτό νύ που γέρας ἐστὶν, die.” 

Ibid. ὀΐξνροῖσι βοοτοῖσι. J 


mortalibus ægris. Virg. Georg. I, 
. Æn. !I, 268. X, 975. XII, 830. 


miseris mortalibus 
Georz. IIl, 66. Æn. ἘΠῚ 182., 


Fer. 198. Kirgarlai τε κέκην.) Quoniam 


Myrmidones Patrocli cadaver comis abscissis 
obtegere dicantur, Ziad. Ψ', 155. Scholi- 
astes Poetam hîc morem istum respicere ar- 
bitratur. Nempè ad istum locum; Πολ- 
λὰς σρίχας (inquit) κατέςαλλον, ὥστε κυ 
ΤΕ ν σὸν γεκρόν' σοῦτο δὲ πρὸς RR ἐγίγνετο Τῶ 
ϑνήσκοντι, ὦ ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησὶ, “ τὸ γὰρ γέρα: 
“ ἐσφὶ ϑανόνφων, Κείρασέαί σε κόμην, βαλέειν 
ἐς χ᾽ ἀσὸ δάκευ σαρειων. Verùm cùm prius 
istud hemistichium à à Scholiaste citatum “ τὸ 
t yko γέρας ἐστὶ ϑανόντων᾽᾽ hoc in loco non 
occurrat, vix 54} 5 idonea videtur ratio, cur 
illud “ Κείρασθα, ziun’ de capillis mor- 
tuo injiciendis hîc accipiatur. 

Ibid. Κείρασθαι. Vide infrà ad é, 491. et 
ad í, 296. 

Ver. 199. Καὶ γὰς ἐμός.} Refertur istud 
γὰρ non ad id quod proximè præcessit, sed 
ad id quod elegantiùs reticetur: “ Negue 
“ ipse hoc inerpertus sum; Vel, Neque ipse 
“ lugendi causå mgs ;E TENIM Meus, &c.” 
Vide ad K. £, 22. 

Tbid. et ver. 518. Ternat 
δλωλε. Ἷ Vide δὰ X. ἄ, 57. et κ', 186. 

Ibid.———— οὔσι κάκιστος jiii « Hoc 
“ modestum,” inquit Spondanus, “ fratris 
ω encomium paulò pòst amplificat, cùm 
“ dicit, zi gi δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι ᾿Αντίλο- 
a γον; c” εν uti nëctè p annotat 
Eustathius; “Ὥσσεο ἐν Ἰλιάδι πὸ, “ οὐ γάρ μιν 
ἐξ ἀφαυρότατες βάλεν ᾿Αχαιῶν, τῷ kropa- 
TIXO κατάφασιν δηλοῖ ἀνδρικὴν, ἵ pa λέγῃ οὐκ 
ἀφαυρότατον σὸν TA ἀνδρεῖον' οὕτω καὶ ἐν- 


Lis. IV. 
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? Ἷ Ν a / 
Ἤ ντησ᾽, οὐδὲ iov περὶ Ò ἀλλων Φασὶ γενέσθαι 
᾽ 7 Ν 7 4 hS 4 ἊΝ ͵7 
Αντίλοχον» περὶ μὲν JELEI τοχῦν, A ἠδὲ μωχιητῆν. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος: 


O φίλ ἐπεὶ σόσα εἶπες, ὁσ' ἂν mamape νένος ἀνῆρ 


Eiros καὶ p ἐξειε, καὶ ὃς προγενέστερος, ein 
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(Torov γὰρ καὶ πατρὸς, ὃ 0 καὶ πεπνυμένα βάζεις. 
Ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτος γόνος ἀνέρος; ᾧ TE Κρονίων 
"OAĜov erix “λωσῆ γαμέξοντί TE γεινορυένῳ TE- 

Qe vuv Νέστορι δῶκε διωμπερὲς ἢ ἤματα πάντα; 


“ Congressus sum, neque vidi : 


supra autem alios dicunt fuisse 


« Antilochum, suprà quidem currendo velocem, atque bellatorem.”' 
Hunc autem respondens allocutus est flavus Menelaus : 
“Ὁ amice, quandoquidem talia dixisti, quaecunque prudens vir 


A 


. (Talis enim et patris es ; 


. Diceret et faceret, etiam qui major-natu esset : 
quare etiam sapienter loqueris. 
« Facile autem conspicua est proles viri : 
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cui Saturnius 


« TFelicitateim destinaverit et uxorem-ducenti et nascenti. 


A 


t Quemadmodum nunc Nestori dedit perpetuò diebus omnibus, 


= N ` ΄ Ν 3 A 
ταῦθα τὸ, “ ἔμος τέθνηκεν ἀδελφεὸς οὔτι κάκισο 


“σὸς ᾿Αργείων, ἀντὶ τοῦ ἀνδρειότατος Anr- 
Tah Vide suprà ad ver. 186. item ad 7]. ν΄, 
544. et ó, 1T, 

Vam 901. migi Ò ἄλλων φασὶ γενίσ- 
fai.) “ Pro régi,’ inquit Henricus Stepha- 
nus, “ malim περὶ, ut jungatur cum γενέσο 
z1? Sed hoc perparvi momenti. 


ὟΣ 


Ver. 204. Ὦ, φίλ᾽, ire) σόσα εἶπες.) Οὐ δεῖ 


δὲ ἐφεξῆς λέγειν τὰ ἐνθυμήματα, ἀλλ᾽ ἀν y- 
νύνα ι" εἰ δὲ μὴ, καταθλάστει ἄλληλα" Ἔστι 
γὰρ καὶ τοῦ ποσοῦ δρος" “ TOQ φίλ᾽, ἐσεὶ πόσα si- 
πες, or ἂν πεπνυμένος ἀνήρ. Aristot. Rheto- 
mic. lib. ΤῈ cap. 17. 

Ibid. ἐπεὶ σόσα εἶπες, &e.]) Reticetur 
hic sententiæ Apodosis: ““ Quandoquidem 
εἰ ; tibi obsequendum est’? Aut ali- 
quid simile. Eustathius Apodosin infrà 
ver. 212, incipere existimat. Ὅτι καθάπερ è ἐν 
σῷ, CQ φίλ᾽, ἐπεί μ᾽ ἔμνησας διξύος,᾽᾿ (suprà 
y. 105. ) μακροαπύδοτος ἡ ἡ σύνταξις καὶ ὑποδύσ- 
κολος" οὕτω καὶ νῦν ἐν τῷ, ΒΡ 2 φίλ᾽, tarsi τόσα 
“ εἶσες,᾽᾿ καὶ ἱξῆς" μετὰ ὀκσὼ γὰρ στίχους: Qa 
A ai τὸ ἀκόλουθον τῆς συντάξεως, i ἐν τῷ, H- 

“μεῖς δὲ κλαυθμὸν μὲν ἰάσομεεν"᾽ ᾿᾿ γοφυμείνου τοῦ 
εὖ ὺὰ συνδέσμου, ἀντὶ τοῦ “ δή."  Verùm A- 
podosis ista tam longè petita, totque paren- 
thesibus intrieata, minùs videtur venusta. 
Vide ad γ΄, 105. et ad Kl. ¢, 155, et 540. 

Ver. 206. Toiov yag.) “ Nec mirum ; 
“ ἐξ ENIM, &c. 

Ibid. ——— δ καὶ πεσνυμένα βάζεις. "Ἔστι 
δὲ τῶν αὐτῶν φιλοσόφων [ τῶν Ay α 
καὶ τὸ διδακτὸν εἶναι τὴν ἀρετὴν, ἔχουσαν ἐὰν ἀρ- 
χὴν σὴν εὐγίνειαν, δ καὶ Ὅροηρος φησὶ, ᾿ Toiov 

γὰρ καὶ πατρὸς, ὃ xal πεπνυμένα βάζεις" v- 
σὺ δὲ σαιδείας εἰς Tò τέλειον ποοαγομένην. Dionys. 


Ta- 


Halicarn. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 17. 
At voce εὐγενεία apud Stoicos, non generis 
nobilitas, sed animi generositas, denotari vi- 
detur. 

Ver. 207. ——— ἀρίγνωσος γόνος.) Al. ἀ- 
οίγνωσον γένος. 

Ibid. o i Κρονίων "OA Coy ἐπικλόσῃ.; 
Δῆλον μὲν οὖν, ὅσι καὶ τὰ περὶ σώμα, καὶ τὰ 
ἐκσὸς εὐτυχούμενα, ἀ γαθὸν νομίζει P 'Opngos: 7 ὅ- 
σι δὲ ἄνευ σούσων οὐκ ἐστὶν αὐτάρκης A ἀρετὴ μό- 
vn σρὸς δ e ἐν ἐκείνοις παρίστησι" δύο 
γὰρ ἄνδρας εἰς re Aos ἀρετῆς ἥκοντας ὑσοθέμενος, 
σὸν Νέστορα καὶ τὸν Ὀδυσσέα, καὶ σῶν μὲν ἄλ- 
λων διαφέροντας, ἀλλήλοις δὲ ὃ ὁμοίους φεονήσει καὶ 
ἀνδρείᾳ καὶ λόγων δυνάμει, οὐκέτι ὁμεοΐους ἐν ταῖς 
τύχαις πεποίηκεν' ἀλλὰ τῷ μὲν Νέσσορι τοὺς 
Θεοὺς “ Ὄλῥον ἰἐσικλῶσα, γαμέοντί σε, yewo- 
“ μένῳ re” σὸν δὲ Ὀδυσσέα, καίπερ 
σολύμητιν ὄγτα, καὶ ἀγχίνοον xai ἐχέφρονα, ἀπο- 
καλεῖ Δύσσηνον πολλάκις" καὶ γὰρ τὸν μὲν is 
σὴν ἀνακομειδὴν πλεῦσαι ταχίως καὶ ἀσφαλῶς" 
σὸν δὲ πλανηθῆναι χρόνω πολλῷ, καὶ πόνους καὶ 
κινδύνους ὑπομίνειν ἀεὶ μυρίου:. Dionys. Hali~ 
carn. περὶ τῆς Ὁμήρου mouhosws, ὃ 17. 

Ibid. et ver. 699. Κρονίων. Vide ad 
Il. &, 265 et 597. 

Ver. 208. ἰσικλώσῃ.} Al, ἱπικλώσιι. 

Ibid. γαμέοντί τι γεινομίνῳ κι Διά 
Ti τὰ ΠΝ καὶ τὴν μετὰ Tey γάμον ζωήν. 

Κρεῖττον δὲ, κατὰ χοὺς παλαιοὺς, νοεῖν 
TÒ, γεινομίνω, ἀντὶ τοῦ, γιννῶντι, τεκνοσποιοῦντι" 
mig Touro γὰρ καὶ ὁ λόγος. Eustath. Scholias- 
les posteriori modo. explicat ; Duvopivo, (in- 
quit,) Τιχνυοποιοῦντι, γιννῶντι. Dna. Dacier 
verò alteram omninò veram existimat ex- 
plicationem: Atque eo quidem sensu sem- 
per apud Homerum usurpatur vox, ψεινόμιενος" 
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Αὐτὸν μὲν λιπαρώς γηρασκέμεν ἐν μεγάροισιν, 


OMHRPOY ὉΔΆΥΣΣΙΑΞ Aí. 


1.8. ἔν. 
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Yitac αὖ πινυτοῦς τε καὶ ἔγχεσιν ervas ἀρίστους. ) 
Ἡμεῖς δὲ κλαυθμὸν μὲν εἄσομνεν, ὃς πρὶν ἐτύχθη: 
Δόρπου δ᾽ ἐξαῦτις μνησώμεθα, χερσί Ò ἐφ᾽ ὑδὼρ 


Χ ευάντων' pobos ὃὲ καὶ ἠώθεν περ ἔσονται 


Τηλεμάχῳ καὶ Eoi, διαειπέμεν ἀλλήλοισιν. 
᾿Ασφαλίων δ᾽ ἀρ’ ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔγευεν, 


Ὡς Told . 
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᾿Οτρηρὸς “εράπων Μενελάου κυδαλίμοιο. 
O; δ᾽ ἐπ΄ ὀνείαθ᾽ ὁτοῖμια προκείμνενο. χεῖρας ἴαλλον. 
Esg gör ἄλλ᾽ ἐνόησ' Ἑλένη Διὸς £ ἐκγεγαυϊα: 


Αὐτίχ ἄρ᾽ 


εἰς οἶνον βάλε pagu xov, ἔνθεν ἐπίνον, 
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f ᾽ὔ (d 7 
ΝΝ,σενθες r ἀχολὸν σε, κακῶν ἐπίληθον arvro 


“« Ipsum quidem mollitèr senescere in aedibus, 
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« Filios porrò prudentes, et haståâ esse optimos.) 
“« Nos verò fletum relinguemus, qui priùs incidit : 


“« Coenae autem rursùs memores simus, 
sermones autem etiam manè erunt 
“ Telemacho et mihi, ad colloquendum invicem.” 
Asphalion verò aquam manibus infundebat, 


« Infundant: 


Sic ait: 
Sedulus famulus Menelai gloriosi. 


manibusque aquam 


Hi verò ad cibos paratos appositos manus extendebant. 
Tum verò aliud cogitavit Helena è Jove nata : 


Protinùs utique in vinum misit medicamen, unde bibebant, 
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Luctui iraeque adversum, malorum oblivionem-inducens omnium : 


ὥσσα οἱ αἷσα 
z 2 f » eA ΄ r 
Γεινομένῳ ETEYNTE λίνῳ, OTE LIY TEXE μήτηρ. 
Iliad. ý, 128. 
ὥς moli Μοῖρα κραπσαιὴ 
ΓΤ εινομεένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτή. 


ὦ, 209. 
es e at m af “ 
Zooan oi αἰσᾶ, κατακλῶωθὲες τε βαρειίαι; 


Γεινομένῳ ἐπένησε λίνω, OTE μιν σέκε μήτηρ. 


Ddyss. ή, 197. 


Vide et ad K. χ' , 477. 
Ver. 210. Αὐτὸν piv λιπαρῶς y γηρασκέμεν. 
"Esri δὲ, λιπαρῶς γηράσκειν, τὸ εὐδαιμόνως, καὶ 
ὡς ἄν τις εἴπη πρυφερώς, ἀνενδεῶς. Eustath. 
Ver. 211. Tilas αὖ σινυτού;. ] 


Οὐκ ETTI μείζων ἡδονὴ ταύτης TATE), 
"H σωφρονοῦντα καὶ φρονοῦντ᾽ ἰδεῖν τινὰ 
Τῶν ἐξ ἑαυτοῦ 
Menander apud Spondanum. 


3 % b 7 f 
Epot μὲν πλούτου TE σ'άρος 
Βασιλικῶν ϑαλάμων τ᾽ εἶεν 
Τροφαὶ κήδειοι κεδνῶν τέκνων. 


Euripides, Ion. ver. 485. 


Ver. 216. ἄρ᾽. Proindè, ut jusserat 
Menelaus. ——— ver. 215. 

Ver. 221. Νησενθές r ἄχολόν σε, κακῶν 
ἰχίληθον ἁπάντων. Τῆς δ᾽ Ὁμήρου σαρουσίας 
[iv Aiyúrrw]| ἄλλα σε σημεῖα φίρουσι, καὶ μά- 


i arre σὴν τῆς Ἑλένης γενομένην παρὰ Μενελάῳ 


Τηλεμάχου φαρμακείαν καὶ λήθην τῶν συμξεξη- 
κότων κακών' τὸ γὰς νησενθὲς φάρμακον, ὃ Aga 
Gery Φησὶν ὃ Ποιητὴς τῆν Ἑλένην ἔκ τῶν ν Αἰγυσ- 
τιῶν Onlay παρὰ TAS Πολυμνήστης τῆς Θώνος 
γυναικὸς, ἀκριθῶς ἐξετακὼς φαίνεται. "Eri γὰρ 
καὶ νῦν τὰς ἐν ταύτη γυναῖκας χρῆσθαι. τῇ mgo- 
εἰρημένῃ δυνάμει λέγουσι" καὶ παρὰ ταῖς μόναις 
Διοσσπολίτισιν ἐκ παλαιῶν χρόνων ὀργῆς καὶ λύ- 
σης φάρμακον εὑρησθαί Qari. Τὰς δὲ Θήξας 
καὶ Διόσπολιν τὴν αὐτὴν ὑπάρχειν. Diodor. 
Sicul. lib. I. sub fine. Vide et Plinii Nat. 
Histor. lib. XXI. cap. 21. Alii hoc alle- 
goricè accipiunt. οἱ èy οὖν τὰ βούγλωσσα 
καταμειγνύντες εἰς σὸν οἶνον, καὶ Tois ἀσοδρέγμα- 
σι Twy σπερισσερεώνων καὶ ἀδιάντων τὰ ἐδάφη p ῥαί- 
γοντΈς, ὡς πούτων τινὰ τοῖς ἑσσιωμεένοις εὐθυμίαν 
καὶ Φιλοφροσύνην ἐνδιδόντων, ἀ πομειμούμενοι σὴν 
Ὁμηρικὴν Ἑλένην ὑποφαρμάσσουσαν σὸν ἄκρατον, 
οὐ συνορῶσιν ὅτι καᾷκεῖνος ὁ μῦθος ἐχσεριελθὼν 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου μακρὰν ὁδὸν εἰς λόγους ἐσιεικεῖς 
καὶ πρίποντας ἐτελεύτησεν. ἯἩ γὰς Ἑλένη mi- 
νουσιν αὐτοῖς διηγεῖται περὶ σοῦ Ὀδυσσέως" (in- 
frà ver. 242. 244.) AAA οἷον τόδ᾽ ἔρεξε καὶ 
“o ἔτλη καρτερὸς ἀνήρ' Αὑπσόν μιν πληγῇσιν 
$ ἀεικελίῃσι δαμάσσας." Τοῦτο γὰρ ἦν (ὡς 
ἔοικε) τὸ νηπενθὲς φάρμακον καὶ ἀνώδυνον, λόγος 
ἔχων καιρὸν ἁρμόζοντα τοῖς ὑποκειμένοις méfie 
σι καὶ πράγμασιν. Plutarch. Symposiac, 


πὰ. TV. 
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[E] 
Qı 


Ὅς τὸ καταθρόξειεν, 8 ἐπὴν κρητῆρι LIY EIN» 
Οὐκ ἂν ᾿ἐφημεριός γε βάλοι κατὰ δάκρυ παρειῶν 
Οὐδ᾽ εἰ οἱ κατατεθναίη μήτηρ TE TATAE τε; 


Οὐδ᾽ εἴ οἱ προπάροιθεν ἀδελφεὸν, ἢ g φίλον υἱὸν; 
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Χαλκῷ δηϊόῳεν, ὁ δ᾽ ὀφθαλ μυοῖσιν o ὁρῷτο. i 

Toiœ A Svyárng t EYE φάρμακα μητιόεντα, 

᾿Εσθλὰ, τὰ οἱ Πολύδαμινα πόρεν Θώνος παρὰ κοιτίς» 
Aiyurrin τῇ πλεῖστα φέρει ζείδωρος a ἄρουρα 

Φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὼ δὲ λυγ γρᾶ. 230 


Qui illud biberit, postquam crateri mixtum fuerit, 
Non totâ-die profuderit lachrymas per genas, 
Neque si ei mortui fuerint materque paterque : 


Neque si ei coràm fratrem, aut charum filium, 


t9 
[4] 
Oi 


Ferro trucidârint, ipse verò oculis viderit. 

Talia Jovis filia habebat medicamina efficacia, 
Bona, quae ei Polydamna praebuit Thonis uxor, 
Aegyptia; ubi plurima producit alma terra 


Medicamina, multa quidem bona mixta, multa autem perniciosa. 
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lib. 1. Probl. 1. “ Si Homeri latentem pru- 
“ dentiam scruteris altiùs, delenimentum il- 
“« lud, quod Helena vino miscuit; Νησενθές 
C σ᾽, ἀχολόν σε, xaxwy ἐπίληθον ἁπάντων" 
“« non herba fuit, non ex Indiâ succus: sed 
“ narrandi opportunitas, quæ hospitem mæ- 
“ roris oblitum flexit ad gaudium. Ulyssis 
“ enim præclara facinora filio præsente nar- 
μὲ M Οἷον καὶ τόδ᾽ ἔρεξε καὶ ἔτλη καρτερὸς 

“ ἀνήρ. Ergo paternam gloriam et singula 
“ejus fortia facta digerendo, animum filii 
“ fecit alacriorem ; et ita credita est contrà 
“ mærorem vino remedium miscuisse.”? 
Macrob. Saturnal. lib. VII. cap. 1. Simi- 
liter et Eustathius: Μάλιστα δὲ, aupbori- |" 
κώτερον ἐκλησσίον αὐτὸ εἰς TÒ, καθὰ καὶ μετὰ |“ 
ταῦτα φανεῖται; “λαθικηδὲς τῆς ἐν συμποσίοις 
φιλικῆς ὁμιλιας' ἧς ἀνακιρναμένης τῷ φιλοτησίῳ 
κρασῆρι, καὶ εἴσε σπουδαῖα εἴσε καὶ ἄλλως ἡδία 
καὶ ἀστεῖα ζητήματα ὑσοκινούση;, οὖκ SOTI TOV 
συμποσιάζονστα μνησθῆναι Tivòs τῶν ἔμπροσθεν 
κακῶν. Verùm, ut opinor, nimis subtiles 
allegoricæ istæ interpretationes. Vide et 
infra ad ver. 229. 

Ibid. —— κακῶν ἰπίληθον ἁπάντων. Cle- 
mens Alexandrinus, Admonit. ad Gentes, sub 
initio, citat χακῶν ἐσίληθις ἁσάντων. Atque 
ita etiam legit Plutarchus in Vitå Homeri, 
notante Barnesio. Al. ἐπιλῆθον. 

Ver. 225. ἐφημέριος ] 

ἡμέρᾳ, ἐν A ἔπιεν. Schol. 

Ver. 2927. Τοία Διὸς ϑυγάτη iyi φάρμακα, 
ὅς c.] Ἔν τούτο; σι σοῖσι ἔσεσι ΕΣ [Ὅμηρος] 
ὅτι ἠπίστατο τὴν t; Αἴγυσσυν ᾿Αλιξάνδρον “λά- 
νην. Herodotus, lib. 1]. ξ 16. 

Ibid. —— μητιόιντα.)] Δηλονότι κατὰ Tix- 


? » ’ ου 
Εν EXIN TY 


yny ϑεωρητικὴν ἰσκευασμένα. Dionys. Halicarn. 
σερὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, δ 90. 

Ver. 228. qå οἱ Ἰολύδαμνα πόρεν 
Θῶνος παράκοιτις Αἰγυπτίη.] Vide suprà ad 
ver. 221. Cæterùm Diodorus Siculus, loco 
suprà ad ver. 221. citato, videtur hîc legisse 
Πολύμνηστα. 

Ver. 929, Aiyvxrin τῇ σλεστα φέρει ζεί- 
δωρος ἄρουρα ,Φάρμακα. Φαρμακώδει; δὲ δο- 
κοῦσιν εἶναι τόποι μάλιστα μὲν ἔξω τῆ: Ἑλλάδος 
οἱ πεεὶ Τυῤῥηνίαν καὶ τὴν Λατίνην, ἶν ἡ καὶ τὴν 
Kioxny εἶναι λέγουσι. Καὶ ἔσι γε μᾶλλον, ὡς 
Ὅμηρος φησὶ, περὶ Αἴγυπτον ἰχεῖδεν γὰρ τὴν 
hari λαξεῖν ““ Ἐσόλὰ, rta οἱ Πολύδαμενα 

ni Θῶνος παράκοιτις Αἰγυπαίη' τῇ σλώστα 

‘ φέρει ζείδωρος ἄρουρα Φάρμακα, gc.” 'Ey 
οἷς δὲ καὶ rò ynmeyôts ἱκεῖνο φησὶν εἶνα, καὶ 
ἄχολον, ὥστε λήθην σοιεῖν xal ἀπάθειαν τῶν κα- 


Theophrast. Hist. Plant. lib. IX. cap. 


Χῶν. 


15. “ Homerus quidem primus doctrina- 
“ rum et antiquitatis parens gloriam 
“ herbarum Ægypto tribuit; cùm etiam 
“ quæ rigatur /Ægyptus illa non esset, 
a posteà {luminis limo invecta. Herbas 
“« certè Ægyptias à regis uxore traditas 


“ sux Helenæ plurimas narrat, ac nobile 
“ illud Nepenthes, oblivionem tristitiæ ve- 
“ niamque afferens, et ab Helen utique 
“ omnibus mortalibus propinandum. ἡ Plin. 
Natural. Hist. Lib. XXV. cap. 1. Vide 
suprà ad ver. 221. 

Ibid. Αἰγυατίη.) Vide suprà ad ver. 127. 


Ibid. — τῇ πλιῖστα pipu.) Al. réh 
σλεῖστα φύει. 
Ibid. ἄρουρα. Vide ad Z. ζ΄, 142. 


er. 250. Φάρμακα, πολλὰ μὲν ἰσθλὰ put- 
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E τ΄. 


i. ` Ἂς e ) 7 Ἢ / i 
τρος E€ ἐκχῶστος ἐπιστωρμνενος TEPI TAYTAY 


᾿Ανθρωπων" ἡ γὰρ ἸΠαιήονός εἰσι γενέθλης. 
) ? 7] ~ 
Αὐτὰρ ἐπεί p EVENZE, κέλευσε τε οἰνογοῆσαι; 
~ 7 7 
᾿Εξαῦτις μύθοισιν ἀμνειξομνένη προσξειπεν' 


᾿Ατρείδη Μενέλαε, διοτρεφὲς, ἠδὲ καὶ oide 


᾿Ανδρῶν ἐσθλων σαϊδες» (ἀτὰρ Ὁ εὸς ZAAT ἐπὶ AAR 


Ζεὺς ἀγαθόν τε κακόν τε διδοῖ" 


y ~ , 
Hros νῦν δαίνυσθε, καθήρνενοι ἐν μεγάροισι» 


Καὶ μύθοις τέρπεσθε' ἐοικότα yp καταλέξω. 
μ E yoe 


7 hS 3 4 3 Ν 7 3 ? 3 7 
Πάντα μὲν οὐκ ἂν eyw μυθήσομναι οὐδ ονομνήνω; 


“Ossos ᾿Οδυσσῆος τωλασίφρονος εἰσὶν ὠεθλοι" 
3 3 π' ΖᾺ})} N ἈΝ Y yO N 
AAA οἷον τόδ ἐρεξς καὶ ETAN καρτερὸς ἀνήρ 


Medicus verò unusquisque peritus suprå omnes 
Homines: sanè enim Paeonis sunt ex gencratione. 
Caeterùm postquam immiserat, jusseratque vinum fundere, 


Denuò verbis excipiens allocuta est : 


“« Atride Menelaë, à-Jove-nutrite, atque etiam hi 


“ Virorum fortium filii, (enimverò Deus aliàs in alium 

« Jupiter bonumgque malumque dat; potest enim omnia :) 

« Sanè nunc convivamini, sedentes in acdibus, 

«ἘΠῚ sermonibus delectamini : convenientia enim ordine-dicam. 


“ Omnia quidem non ego enarrare-queam, neque nominare, 


233 
4 δ 4 
δύναται γὰρ ἀπωντο") 
240 
255 
240 


« Quot Ulyssis patientis sunt certamina : 
« Sed qualitèr istud fecit, et sustinuit fortis vir 


piyutyæ, πολλὰ δὲ λυγρά." 
arcå Apollonius : 


ᾧ ἐνὶ πολλὰ 

Φάρμακά oi, τὰ μὲν ἰσθλὰ, τὰ δὲ ῥαιστήρ᾽ 

Exeo. Argonautic. lib. 111. ver. 801. 

Καὶ ᾿Αλκιβιάδης οὐχ, ὁμοίως ἄκρατος, 
ἀλλ᾽ οἷον ἡ Αἰγυπτίων χώρω λέγεται δι ἀρετὴν 
ἰκφέρειν ὁμοῦ “- Φάρμακα, πολλὰ μὲν ἐσθλὰ 
ἐς μεμειγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά.᾽" Plutarch. in 
Niciâ. Καὶ ποιητικῇ πολὺ μὲν τὸ ἡδὺ καὶ 

, ΄ ~ y 3 Y ` 
τρόφιμον vtov Ψυχῆς ἵνεστιν' οὐκ ἔλασσον δὲ ra- 
ἘΝ g REEE PEER ὧν m l παιδα- 
γωγίως ὀρθῆς n ἀκρόασις. Οὐ γὰρ μένον (ὡς 
ἔοικε) περὶ τῆς τῶν Αἰγυπείων χώρας, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῆς ποιητικῆς ἐστὶν εἰπεῖν, oti “ Φάρμακα 
& πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρὰ 
αὐτοῖς χρωμένοις ἀναδιδωσινν Id. de audiendis 
Poetis, sub initio. 

Tbid. μεμιγμένα.} Al. σετυγμένα. 

Ver. 251. ᾿Ἰηπτρὸς δὲ ἕκαστος.) Φασὶ καὶ 
Εὐριπίδην τττιττ- αὐπσόθι [ἐν Αἰγύτσῳ] νοσήσαντα 
πρὸς τῶν ἱερέων ἀσολυθῆναι τῇ διὰ ϑαλάττης 
ϑερσπείῳ" καὶ καθ᾽ Ὅμηρον φάναι πάντας 
ἀνθρώπους Αἰγυπτίους ἰατροὺς εἶναι. Diogen. 
Laërt. lib. III. sub initio. 

Ver. 252. ΤΙαιήονος. ἢ ἹΤατήἥων ἰατρὸς 
δεῶν, οὐχ ὁ αὐτὸς τῷ ᾿Απόλλωνι, ἀλλὰ κεχω- 


Ita de Medeæ | ρισμένος" [Ita ex MSS. Barnesius, pro vul- 


r s “ 
gato κεχιωρισμένως. | σαρὼ μὲν Toi Tois yew- 
1 ς >; 15 F vr 4 ` 
τέροις ὁ UTOS νομίζεται εἰναι. Καὶ Ησίοδος δὲ 
TA 3 Ἁ “ 7] Lo r “ 
μάρτυς ἐστὶ TOU ἕτερον εἶναι σὸν ἸΠαιήονα τοὺ 
3 ’ [4 
Ασολλωνος, λέγων" 
3 ~ ? LA s~ 
Εἰ μὴ ᾿Απόλλων Φοῖθος ὑπ᾿ ἐκ Daævéroio 
σάωσεν, 
4. 3 Ν ’ 4 
H αὐτὸ; Ilæiwy, ὃς ἁπάντων [4]. ὃς πάντα 


γε] φάρμακα οἶδεν. Schol. 
Ver. 255. ἐσεί ῥ᾽. Postquam, ut 
dictum est , 220; 


Ver. 256. ἄλλοτ᾽ ἐπ’ ἄλλῳ. Barne- 

sius edidit ἄλλο T ir ἄλλῳ. 

ratione. Al. ἄλλοσε ἄλλῳ. 
Ver. 257. Ζεὺς ἀγαθόν σε κακόν re διδοῖ" 


! 
δύναται γὰρ & σαντα. 


`~ 4 3 ἉἍ ? 
Ζεὺ; rade καὶ τὰ νέμει 
r ΄ 
Ζεὺ; ô σάντων κύριος : 


Pindar. Isthm. Od. V, 66. 


Ἔν rois γὰρ τέλος ἰστὶν ὁμῶς ἀγαθῶν vi 
κακῶν τε. 

Hesiod.” Epy. καὶ “Huse. 11,287. 

Ver. 242. ᾿αλλ᾽ οἷον τόδ᾽ ἔρεξε.) Macrobius, 

loco suprà ad ver. 211. citato, legit, Οἷον 

Ex versu (ut videtur) infrà 


καὶ τόδ᾽ ἔρεξε. 


pR 


ἂν. OMHPFOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄, 


Δήμωῳ ἔνι Τρώων, obi πάσγετε 
i i 4 S 


e 7 ~ 3 ͵ὔ lA 
Auror pw arkai ἀεικελίησι δαμάσσας; 


pr πειρῶ κάκ᾽ ἀμῷ ὠωοισι βαλὼν, οἰκῇ! ξοικὼς 6, 


ιν ρῶν δυσμενέων καὐνόδυ πόλιν εὑρυάγυιαν. 


3/ 3 ΟΥ̓. N 7 7)... 
Αλλῳ δ᾽ αὐτόν φωτὶ κατωκρύπτων NITKE 


ἕν 


Δέκτῃ, ὃ ὃς 
To í 


7 ma 9. 7 
ἔζων. ἐγὼ δέ poy οἰἤ ἀνέγνων τοῖον εὐντῶ, 


χελ os κατέδυ Τρώων π' πόλιν" οἱ δ᾽ ἀξάκησαν 


Καί μιν ἀνηρώτων" ὁ δὲ κεοδοσύνη ἀλέεινεν. 

᾿Αλλ ors δή A ἐγὼν ἐλόευν καὶ χρίον ἐλαίῳ, 
Augi ὃς ipara ἐσσα, καὶ ὡμοσα παρτερον oezo, 
Μὴ μὲν πρὶν ᾿Οδυσῆα μετὰ Ὑρώεσσ᾽ ἀναφῆναι; 


Ioi» γε τὸν ἐς jag τε ϑοὰς 


\ 7 7 7 7] 7 Ζ , ~ 
Καὶ τότε δή μοι πάντα VOOY κατέλεξεν Α γαίων. 


\ Ν 7] 7 f ee As 
Πολλοὺς ὃς Τρώων κτείνως ταναήκει YAALA s 


“ Populo in Trojanorum, ubi passi estis aerumnas Achivi. 


“ Seipsum plagis indecentibus domans, 
“ Pannos viles circumjiciens humeris, servo similis, 


“Ni irorum hostilium ingressus est urbem latam. 

“« Alii verò seipsum viro celans assimilabat 

“ Mendico, qui neutiquam talis erat apud naves Achivorum : 

“ Huic similis ingressus est Trojanorum urbem, illi verò ignorabant 


“ Omnes: 
“ Et ipsum interrogabam : 


“ Sed cùm jam ipsum lavissenı et unxissem oleo, 
“ Vestibusque induissem ct juravissem firmum juramentum, 
“ Non priùs Ulyssem Trojanis me prodituram, 


“ Quàin ipse ad naves veloces tentoriaque pervenisset : 


rey 
£ 37 3 / 
πήματ Αγαιοί. 
245 
2 ἌΧ “ ΕΝ 3 \ Ν 3 δ» 
οὐδὲν τοῖος ENY ἐπὶ νηυσὶν Ayav 
250 
w eyt ἀφικέσθαι: 255 
245 
cgo verò ipsum sola agnovi talem existentem, 250 
ille verò astutiå tergiversabatur. 
235 


“ Et tum demùm mihi omnem mentem aperuit Achivorum. 
“ Plurimos autem Trojanorum cùm interfecisset longo ferro, 


Ver. 245. Δήμῳ ἐνὶ Τρώων. Vide suprà ad 
ὥ, 105. 

Ver. 244. Αὐτόν puy. ] Barnesius legen- 
dum censet Αὐτόν μιν, eadem ratione ac di- 
citur € αὐτὸν, ie αὐτὸν, ὅτε. 

Ver. 945. Dauh κώκ") Τὰ δὲ ortiga 
“τωχικὰ εἰσὶν ἀμεξιξλήκατα æ, ATII ῥάκη. 
Eustath. 

Ver. 246. ᾿Ανδρῶν δυσμενίων κατίδυ wohe.) 
Οἱ μὲν, æ μιτεήσῃ τὸ τεῖχος. Οἱ δὲ, ἵνα 
mwsion τὴν Ἑλένην συνίογῆσαι σοῖς 
Schol. 

Ver. 248. Δίχτη.) Ἑπαΐση" ἀπὸ τοῦ δίχισ- 
fai. Schol. Fuerunt qui hoc viri nomen pro- 
prium crediderint. Sed minùs recte. 

Ibid. — δ; οὐδὲν τοῖο; iny ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αζαιῶν.} 
Τὸ δὶ, « ὃς οὐδὲν τοῖος Syy ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν," 
διττὴν ixu ἔννοιαν. "Ἢ γὰρ ὅτι τοιούτῳ δίκτν 


“Ἕλλησι. 


Ὀδυσσεὺς εἰκάσθν, οἷος δικτης δηλαδὴ cue ἦν 
ἄλλος; ἐν σοῖς ie xaT οὐδὶν' j ori diern 
ἑαυτὸν εἴχασιν Ὀδυσσιὺς, ὁ κατὰ μηδὶν Tonu- 
τὸς ἐν σῇ Τροίᾳ" [ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν") ἀλλὰ 
δηλαδὴ εὐσχήμων καὶ λαμαροφύοος, καὶ, δλως 
εἰπεῖν, ἡρωΐκές. Eustath. Quaæ posterior vert 
videtur explicatio. 

Ibid. οὐδὶν veras.) Absurdè hic Scho- 
liastes ; Τὸ “ δὲν (inquit) Tæpiàxu. Quasi 
scilicet hoc in loco non multò elegantiùs 
diceretur “ οὐδὶν roms, quam “ οὐ eios.” 


, . , 
Ver. 249. ———— ἀδακησαν. Ἠγνόνσα». 
Schol. Τὸ δὲ, " aSæxneav, arag uiy χαὶ Ru- 
v3 9 ee ` - = a τι a ? 2 ~ pe 
τὸ ἱῤῥιέη ræsa τῷ I[lomrn' tyri ôt “avax 


τὸ æy yotiy. L ustath. 

Ver. 254. Mh μὲν rgis.) MS. à Tho. Ben- 
tleis collatus habet Μή με reiv. Quæ et pro- 
ba lectio. 
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Ἢλθε per ᾿Αργείους" κατὰ δὲ Φρόνιν ἤγαγε πολλήν. 
E? ἄλλαι Τρωαὶ riy ἐκώκυον᾽ αὐτὰρ ἐρυὸν κῆρ 


Χαῖρ' , ἐπεὶ ἤδη poi ἀραδίη τέτραπτο γέεσθα: 
ἄτην δὲ μετέστενον" ἣν ᾿Αφροδίτη 


ἊΨ οἰκόνδ᾽ 


260 


3 ~ 7 9 Ν 7 3/ 
Ay , OTE μ ἤγωγε κεισε PIANE TO πατρίδος ONG, 
τὸ 2 2 Ἃ 7 7 7 7 
[Παϊδὰ r ἐμὴν νοσφισσαμένη, σἀλαμνὸν TE, πόσιν TE, 
Ἷ δ 7 ΠΕΣ A 7 3/ y 
Ov rev δευομνενον; οὐτ' o ΟΣ οὗτε τι εἶδος. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη ξανθὸς Μενέλαος" 


Ναὶ δὴ raora γε πάντα; γύναι; κατὰ μοῖρῶν ἐείπες. 
Ἤδη μὲν πολέων ἐδάην βουλήν τε νόον re 

᾿Ανδρω ων ἡρώων, πολλὴν δ᾽ ἐπελήλυθα yara 

ΛΝ οὔπω τοιοῦτον ἐγὼν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 


Οἷον ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ETHE φίλον ang 


Οἷον καὶ τόδ᾽ ἐρεξε καὶ ETAN κοωρτερὸς ἀνὴρ» 


“ Ivitad Argivos: 


“« Ibi aliae Trojanae stridulè ejulabant : 
nam jam mihi cor versum-erat ut-redirem 


« Gaudebat : 


astutiae-famam verò deportavit multam. 


sed meum pectus 
260 


“ Rursus domum; noxam verò deflebam, quam Venus 
“ Dederat, quando me duxit illuc charå à patriâ terrâ, 


“ Filiamque meam separans, thalamumque, maritumque, 
“ Nullius rei indigentem, neque quoad mentem, neque omnino formam. 


32 


Hanc autem respondens allocutus est flavus Menelaus : 265 
“ Sanè haec utique omnia, uxor, rectè dixisti : 

“« Jam quidem multorum cognovi consiliumque mentemque 

“ Virorum heroum, multamque peragravi terram : 


“ Sed nondum talem ego vidi oculis, 


“ Quale Ulyssis patientia erat charum cor : 


í Quale etiam illud fecit, sustinuit fortis vir, 


Ver. 258. κατὰ δὲ φρόνιν ἤγαγε Toà- 
λήν.] Καταφρόνησιν αὐτῶν ἢ ἤγαγεν" τουτέστιν, ἢ 
αὐτὸς κατεφρόνησε TOTE αὐτῶν, ἢ τοὺς Ἕλληνας 
ἐποίησε αὐτῶν καταφρονῆσαι, δι᾽ ὧν ἔπεισε τῆν E- 
λένην" ἢ Φρονήσεως ἀπείρου ἑαυτῷ περιέθετο TÒ ὃ- 
yopa ταῦτα ποιήσας. Οἱ δὲ νεώτερει, φρόνιν σὴν 
λείαν ἀπεδέξαντο. Schol. Similiter et Eusta- 
thius : Tò δὲ, “ wara δὲ φρόνιν ἤγαγε πολλὴν ᾿"᾽ 
N κατὰὼ τὶ ὑπερθατὸν νοητέον, iya λέγῃ ὅσ, xæ- 
τήγαγεν εἰς τοὺς “Ἕλληνας φρόνιν δ ἐστὶ φρόνη- 
σιν πολλὴν, συνεσώτατος δόξας" ἢ καὶ ἄλλως, 
ἤγαγε καταφρόνησιν τῶν Τρώων πολλὴν, Thy rE 
Ἑλένην ὡς εἰκὸς ἀναπείσας, καὶ τὸ τεῖχος ἄνω- 
μετρήσας, καὶ τὰ Τρωϊκὰ μαθὼν βουλεύματα, 
καὶ tas πύλας δὲ γνοὺς, διὰ σὸν μηχιανηθησόμες- 
νον δούρειον ἵ ἐπίσίον, ὅσον εἶχον διάστημα" ἢ καὶ 
rò ΤἸΙαλλάδιον ἅρπάσας Οἱ μέν «τοι νεώ- 
TEQOI, φρόνιν σὴν λείαν ἀπεδίξαντο. Pro primå 
Eustathii explicatione nonnihil facere vide- 
tur quod suprà legitur ; 


——— ET) σερίοιδε δίκας ἠδὲ φρόνιν ἄλλων. 
Odyss γ΄, 244. 


Dna. Dacier paulò alitèr accipit: * D ρόνιν,᾽} 
inquit, “ signifie ici toutes les instructions 
“ necessaires, tout ce que les Grecs vouloi- 
“ ent savoir pour faire réüssir le stratagême 
“ gw'ils meditoient.” Judicet Lector. 

Veér. 200. ἣν ᾿Αφροδίτη Δῶχ᾽ ὅτε μ' 
ἤγαγε κεῖσε.) Τὸ δὲ, “& ἤγαγε κεῖσε," περὶ 
᾿Αφροδίπης εἶπεν h Ἑλένη σεμνύνουσα ἑαυτήν" 
ὀκνεῖ γὰρ μνησθῆναι φτοῦ ἀληθῶς ἀγαγόντος αὖ- 
σὴν εἰς Τροίαν Πάριδος. Eustath. 

Ver. 263. νοσφισσαμένη.} Eusta- 
thius in commentario legit νοσφισαμένη. Mi- 
nùs rectè. Vide ad Il. ὦ, 140. Al. νοσφισ- 
σαρεένην. 

Ver. 264: οὔτ᾽ ἄρ φρίνας. Apud 
Eustathium in commentario, οὔτε φρένας. 

Ver. 267. "Hòn μὲν πολέων] Apud Eusta- 
thium, "Hòn καὶ πολίων. Minùs rectè. 


Ver. 268. ἐπελήλυθα.)] Vide ad K 
ἄ, 57. οἱ φ', 81. 
Ver. 270. ἔσκε.) Vide ad I β΄ 


221. et v, 84. Αἱ. ἔσχε. 
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er 2A “- (A Z 7 
ἱπσπω iri ξεστῳ, iv ενήμεθα πῶντες de 
3 7 ms ᾿ 

A f)? ALE TAPETE rA 
Ἀργείων, Tevzo σσι Φόνον καὶ κῆρα ᾧεροντες. 


-- 


Z »/ 
“H? θες z aii σὺ κεῖσε' κελιευσεωεναι ὃς: c ELEA AED 


(3e) 
~] 
ST) 


Δαίμων, ὃς Τρώεσσιν ἐξούλετο οὔλθι ὀρέξαι 


la h 6) 
Καί ro Δηΐφοθος ϑεοείκελες sore ἰούσῃ. 
Τρὶς δὲ περίστειξας κοίλον λόχον ἀμφαφόωσα, 
’ 
Ex ò NA Δαναάων ὀνόμνωξες ἀφίστους, 
7 7 7 ` ἐν 3 , ΄ 
erro Ἀργείων Φωνήν ἰσκουσ ἀλογοῖσιν. 


? h aw ~% A 
Αὐτὰρ Es καὶ Τυδείδης. zes δῖος ᾿Οδυσσευς, 280 


e/ " e "ΗΝ 
Τρενοι εν μέσσοισι» ἀκούσας V WS ESIFCUG" 


œ èe 


No; μὲν & upor ἐρῶ μενεήνω εν ὀρμιηθε ἐντ 


ὟΣ ANTIN ῆ ἐνδοθεν αὐψ, ὑπακοῦσαι" 
" ` ἃ 7 
᾿Αλλ Οδυσεὺς αὶ a pae καὶ ἔσχε shey 4 reg EVD TED, 
` ~ 


3/ ᾽ hi N " 

Ενθ Aro ms s πάντε o GUY ETEY VIES usna ' 28535 
ΝΠ] A 3 

Αντικλος òt σέ y οἷος ἀμείψασθαι sree 


“ Equo in poiito ubi insidebamus omnes optiml 

“Ὁ Argivorum, Trojanis caedem et fatum ferentes. 

“« Venisti deinde tu illuc : jussisse autem te videbatur 

“ Deus, qui Trojanis volebat gloriam praebere : mO 
“ Et te Deiphobus deo-similis sequebatur profectam. 

“« Ter autem circumlustrásti cavas insidias attrectans, 

“ Nominatim verò Danaorum nominabas optimos, 

“« Omnium Argivorum vocem assimilans uxoribus., 

“ Caeterùm ego et Diomedes et nobilis Ulysses, es 
“ Sedentes jior medios, audivimus ut vocêsti. 

“ Nos quidem ambo prompti-eramus faeto-impetu, 

© Aut exire, aut intùs protinùs respondere : 

“ At Ulysses probibuit et continuit quantumvis cupidos. 

“ Ibi elii quidem omnes tacebant filii Achivorum ; 263 
“ Anticlus verò te solus excipere verbis 


. 
e 


= Y 3 ` 2e ? δ: ` ` -/ ? s 

Ver. 272. “Ἵπαῳ in ξιστῷ. To δυυρείῳ m- | τὸ τοῦ imaivoy xoióyr καξὰ καὶ Νίστωρ ἐμεέε- 
~ 3 
ὡς $ 


Ty, καλιῶς ἐξεσμένω. Schol. Vide infrà ad S, [δευσεν ἐν σῷ (suprà γν 104.) “ἀνέτλημεεν pisss 
499. ` ὥσχετοι Agai” Eustath. 

Ver. 2972. 2981. ——— τ) iyfusa πάντις Ver. 276. Καί rea Aniș nees Qsrsixtde; ir- 
ἄριστοι “Ἤρεενει ἐν μέσσοισιν.) © Amplior | esr. Τὸν δὶ Δηφεθην venTicy ἀκχολουδεῖν τῇ 


δ yirtus est ἕωξασι;ν aitiorem præbens in- END ὡς ὧν tiri; ἴιξεύιν ζωνήσοι, μὴ iye κούς 
“ tellectum, quàm quem verba per seipsa Yai τὸ γενόμενον ‘Eiby Dari δὶ αὐτὲν Ja- 
« declarant. Ejus duæ sunt species ; altera | νόντος H ἄριδαν ἀγα ἰσῥαι τὴν ᾿Ελίνην, ὡς Taw 
“« quæ plus significat quàm dicit; altera σπιοιλειφβίντων ἀδε) λῶν κρείστονα.: Eustath. 
“ quæ etiam id quod non dicit. Prior est ᾿Επεὶ τιλευτήσαντος ποῦ ᾿Αλεξάνδρου úre uox- 
“ et apud Homerum, cùm Menelaus Grai- | τήτου, Aniĝis ἐγαμήδη ἡ 'Ελίνη. Schol. 


“ os in equo sedisse dicit: nam verbo un» Ibid. ϑεοείκελοφ.) Vide ad M. ὦ, 
“ magnitudinem ejus ostendit. Et api JIT. 

u Virgilium, Demissum lapsi per funem: Fer. 279. ἴσκευσ᾽.} Al. serave. 

"g En. II, 262.) Nam sic quoque altaudo Ver. 281. "Heetse: ἐν μίσσοισιν.Ἶ Vide suprà 


u demonstrata est. Quinclilian. lib. VIIL. | ad ver. 272. 

cap. 5. sub fine. Ker. 282 ἐεμπέϊντι ἢ Apud Fusta- 
Ibid. ἰνόμιέα τάντις oirre.) Τὸ dt, |thium in commentario órpenlivres. Utrum- 
ἰνήωεθα σέντις Zarzu, ἀνιπαχθῶς iffy διὰ | que recetë. Vide δὰ I æ, ZCG. et ὦ, 378 
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7 ͵ 
᾿Ηθελεν' ἀλλ᾽ ᾿Οδυσεὺς ἐπὶ μάστωκα xg ξοσὶ misle 
7 ὃς g 7 
Νωλείξως κρατερῆσι» σάωσε ὃ: πάντας Aaii: 


Τόφρα δ᾽ ἐχ. opea σε γόσφιν ἀπήγαγε Παλλὰς ᾿Αθηνη. 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυμένος ἀντίον noda’ 290 


Ατρείδη Me»: AAE διοτρεφές, ὁ ἔν ἕως LADY, 
ἼΑλγιον' οὐ γάρ οἵ τι τάγ᾽ ἤρκεσξ λυγρὸν ὄλεθρον; 
Οὐδ᾽ εἶ οἱ κραδίη 9 γε σιδηρβη aks ἦεν. 
\ 
᾿Αλλ᾽ Ayer, εἰς εὐνὴν τρέπεθ᾽ ἡ ἥμεας, δὴν» κεν ἤδη 


7 aw 
Ὕνῳ ὕπο S XE2W TEC ἐπώμεθα z zonl: ETES 2956 
el : 2 3 ἂς 7] 3. e ͵ 
«ἐς ἐφατ' Ἀργείη d Ta ἐνῇ Omaha: κελευσε 
7 
Δερων ὑπ ᾿ αἰθούσῃ SEME Jay καὶ phy YEU καλὰ 
Z 
Πορφύρε ἐμξαλέειν, στορέσαι T ἐφὺπ sele τάπητας, 
7 2 3 3 e7 
Χλαίνας r evbimevas ovra; καθύπ ερθεν ἐσασθαι" 
7 ᾽ 7ὔ 
Ai δ᾽ icu ἐκ ῥμεγάροιο, δάος LET τὰ YETI ἐγουσαι: 500 
Né ὃὲ * ὃς A NA 37 ἂψ A z 
suna ὃὲ στ ὀρεσαν sx ὃς ξείνους ἀγε κήρυξ. 


Ἢ 3 “Ὁ 


O; sy to E προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμνήσωντο 


“ Volebat: sed Ulysses os manibus comprimebat 

“ Indesinentèr robustis, servavitque omnes Achivos: 

“ Tamdiù autem detinuit, donec te seorsùm abduxisset Pallas Minerva.” 

Hune autem rursus Telemachus prudens contrà allocutus est : 290 
“ Atride Menelaë, Jovis-alumne, dux populorym, 

“« Durius es: non enim ei ista depulerunt tristem mortem, 

“ Neque si ei cor ferreum intus esset. 

“ Sed agite, ad cubile mittite nos, ut jam 

“ Somno à dulci delectemur cubantes.”? 295 
Sic ait: Argiva autem Helena ancillis praecepit 

Cubilia sub porticu ponere, et stragula pulchra 

Purpurea injicere, sternereque supra tapetas, 

Laenasque imponere villosas supernè quibus amicirentur. 

Illae verò iverunt ex aedibus facem in manibus habentes : 599 
Cubiliaque straverunt ; hospites verò ducebat praeco. 

Ac quidem in vestibulo domùs illic cubarunt 


Fer. 2857. ᾿Οτυσεὺς ἐπὶ κάστακα χερσὶ] τοὺς κεκλημένους $O ἑστίασιν σ“αρακαλεῖν ἄπα- 
wke.) Fuerunt qui AÆnticlum hic ab Ulysse γίστασέαι τοὺ: χεκληκόταξ. Ὁ usy Τηλέμαχος 
interemptum crediderint. Verùm, (ut rectè | σὸν Μενέλαον" ““᾿Αλλ᾽ ἄγετ᾽ εἰς εὐνὴν, ὅτ ο.᾽" 
annotant Spondanus et Dna. Dacier,) liquet | dihenæus, Lib. V. cap. 4. 
ex ver. 289. infrà, Ulyssem manu ei tantùm | Tòbid. Teimek 


pe 


oz κεν} Al ved- 


os constrinxisse. Vide et infråà ad 4’, 76. wel’ ὀῷφα καί. Atgue` ita legit Æthe- 
Tbid. ——— μάστακα.} Τὸ στίμα. Schol. | næus, loco jam citato. 

Másra Σ εὐ μένον ἧ τροφὴ, ὡς καὶ ἐν ἄλλεις:. Fer. 295. σερπσώμεβα.) Al. ταρπώ- 

ἀλλὰ καὶ τὸ στόμα, ὡς ἐντανέα. rra Vide usiz. 

ad Il, i, 524. et infrà ad Odyss. Ψ', 76. Fer. 297. —— ἑήγεα.] Vide suprà ad 7’, 
Fer. 289. νόσφιν.) Vide ad N, ὦ,] 5649. etad H. ὦ, 6353. 

549. Fer. 501. κήφυξ Vide ad 7, w, 149. 
Ibid. Παλλὰς Abúsn | Τουτέστιν» ἡ me- | Al. κῆρυξ. 

ga ce φρόνησις. Eustath. Fer. 502. aki! Deinde 

buw.) Τῷ «πρὸ rov Su- 


Ver. 294. ᾿Αλλ' ἄγετ', εἰς εὐνὴν τρέπε Ibid. ——— ἐν T96 
ἡμέα;.} Διδάσκχει D ἅμα; "Opres 2s, ez 7 Des καὶ éu υ. Schol. 
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Τηλεμωγός F ἥρως; καὶ Νέστορος ἀγλαὸς υἱός. 
ΑΞ: ρείδης δὲ πἄθευδε μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο, 


ΤῊΣ δ᾽ Ἑλένη σανύπεπλος ἐλέξωτο δῖα ψυναικῶν. 


μος δ᾽ ἠριγένεια avy ῥοδοδάκτυλος Hos, 
᾿Ωρνυτ' ἀρ ἐξ εὐνῆφι βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος; 
Εἴματα s ἐσσᾶμνενος᾽ περὶ δὲ ξίφος ὀξὺ YET ww 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσωτο κωλὰ πέδιλα" 


s 2 [e Ι 
B} δ᾽ ἔμεν ἐκ JAA aporo Yew ἐναλίγκιος oyrar 


3510 


Τηλεμάγῳ δὲ παρῖζεν, ἢ a T Qar, ἐκ T ovõmagev 

Τίπτε δὲ σε χρειὼ δεῦρ᾽ ἤγαγε, Taripay ἥρως, 
Ἔς Λακεδαίμονα δῖαν, ἐπ᾿ εὐρέα yora “σαλάσσης; 
Δήμιον, ἥ ἰδιον: τόδε woi γηρυερτὲς ἐνισισε. 


Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαγος πεπνυμένος ἀντίον ηὐδα' 


315 


Telemachusque heros, et Nestoris inclytus filius. 
Atrides verò dormiebat in recessu domûs excelsae, 


Juxtáque Helena sinuoso-peplo cubavit nobilissima mulierum. 


305 


Quando verò manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Surrexit utique ex lecto bello strenuus Menelaus, 


Vestes indutus ; 


acutum verò gladium circumposuit humero, 


Pedibusque nitidis subligavit pulchros calceos : 


Perrexit verò ire ex thalamo deo similis coràm : 


Telemacho autem assidebat, verbumque fecit, dixitque : 

“u Quaenam autem te necessitas huc duxit, Telemache heros 
“ Ad Lacedaemona nobilem, per lata dorsa maris καὶ 

“« Publica res, an privata ? hoc mihi verè dic.” 


Hunc autem rursus Telemachus prudens contrà allocutus est : 


Ver. 5ὅ04.---------------- κάθευδε.) Edidit Bar- 
nesius καθεῦδε. Sed nihil opus. Vide ad X. 
ὦ, 611. 


Ibid—— μυχῷ δόμον ὑψηλοῖο. 


Interiora domûs irrumpit limina 


Æn. IV, 645. 
ἐλέξατο ------- Λέξεται. 


Ver. 505. 415. 
Vide ad Kl. β', 515. 

Ver. 506 et 431. "Hpo; δ᾽ ἠριγένεια. Vide 
ad 1. ὦ, 477. item suprà ad β΄, 1. 

Ver. 3507. "Ωρνυτ᾽. Vide ad Il. y, 260. 

Ibid. et ver. 407. — εὐνῆφι --- φαι- 
νομένηφ,.] Vide ad 74, v, 588. 

Ibid. et ver. 609. --- 
Vide ad Zl. β', 408. 

Ver. 508. 509. ἱσσάμενος -------- ἐδήσατο. 
Vide infrà ad í, 491. et í, 506. 

Ibid. “ερὶ δὲ ξίφος ὀξὺ Sir ὥμῳ, 
Ποσσὶ δ᾽ ὑπὸ λισαροῖσιν) Vide snprà ad β', 
Ξ 4. 

Ver. 512. Τίστε δέ σι χρεὼ δεὺ ἤγαγε, 
Τηλίμα χ᾽ J Οὐκ ἰρωτῷᾷ δὲ τοὺς δύο, ἐπεὶ ἔγνω 
μηδὲν € ἔογον ἔχειν εἰς αὑτὸν, ςὃν Νεστσορίδην, Th- 
λιμάχου δὲ χάριν ἐλθεῖν. Eustath. 

Ver. 512.514. Tirr: δί σι χριὼ bit ἤγαγε, 
--- Δήμιον, ἢ IE :] “Ὅρα δὲ ὅτι τὸ “enw 


βυὴν ἀγαθός.) 


ἐνδειξάμενος, ὡς ταυτὸν τῷ “ xeos” οὐδετέρῳ 
VOUTI, πρὸς αὐτὸ συνέταξεν ᾿Ατσικῶς τὸ 
t tirri, καὶ τὸ “ Δήμειον. ἢ ἴδιον,᾿ ᾿ σουτίστι 
δημόσιον A ἰδιωτικὸν σοῦ τὸ πρὸς ἐμὶ χρέος" 
σοῦτο γὰρ ἢ χρειώ. Eustath. Darnesius aliam 
affert accipiendi rationem; “ Tires (inquit) 
“ἐ δέ σε χρειὼ δεῦρ᾽ ἤγαγεν! ἐλλειπτικῶς ἀντὶ 
“ qeu, διὰ Ti wort; vel virre pro TIS TOTE, 
“ut pro ri σότε; nec obstat quòd, Δήμιον 
“ἢ ἴδιον, sequitur ; neutra enim Epitheta 
Š it σοῦ χρεὼ, vel certè absolutè sunt 
“sumpta; ut, Quenam te res huc impulit ἣ 
ες Publicumne quid, an privatum? Ubi enim 
t res intelligitur, ibi Adjeclivum effertur 
ε Neralièr. In illis locis Odyss. 
w, aër. 98: Tiva χρειὼ τόσον ἥκοι, οἵ 
“ Odyss. 1, ver. 188. — ὅτε με χρειὼ σόσον 
“Yxor Adverbium est πόσον, non Adjecti- 
“vum; οἱ Tantoperè sonat. Apertè enim 
“hane vocem Homerus Fæemininam facit; 
“ut Kriad. x’, ver. 172. ᾿Αλλὰ μάλα μιγάλν 
FAL β.ξίηκιν ᾿Αχαιούς" et bis aliàs. Zliasd, 
κ΄, ver. 118. et λ΄, ver. 609. χρϑιιὼ γὰρ 
ἱκάνιται οὐκ ir ἀνικτός. “πποίαί. ad 
Odyss. æ, 225. Quod rectius. 

Ver. 515.-- Λακιδαίμοναι drav. ] Vide 
suprà ad ver, 1, et infrà ad í, “Ὁ, 


l2 


tt 


192 OMHPOT ΟΔΥΣΣΈΜΑΣ Δ΄. D. w. 


᾿Ατρεΐδη Μενέλαε; διοτρεφὲς, ὀρχομε, λαών, 
iolon, εἰτινᾶ μοι πληηδόνα πῶτρὸς ἐνίσποις" 
᾿Εσθίεταί moi οἶκος, ὁλωλε δὲ πίονα ἔργα. 
Δυσμενέων δ᾽ ἀνδρῶν πλεῖος δόμος, οἱ τέ μοι αἰεὶ 
MIX ἀδινὰ σφάζουσι, καὶ εἰλίποδας ἑλικας Lovs, 320 
Μητρὸς £ ἐμῆς μνηστῆρες ὑπέρθιον ὑξριν £ E ygovTeg 
Τοὔνεκα vdv τὰ σὰ γούναθ᾽ zavout giz ἐθελησθα 
Κεΐνου λυγρὸν ὄλεθρον ὃ EVITE, εἰπου ὁπ πᾶς 
᾿Οφθαλμρνοῖσι τεοῖσιν, ἢ ἄλλου wulo ἀκουσώς 
Πλαζορνένου᾽ πέρι γάρ pi ὀϊζυρὸν TEKE LÄTTE. 425 
Μηδὲ τί w αἰδόμενος μειλίσσεο, μηδ᾽ ἐλεοιίρων, 
' AAA εὖ po z κατάλεξον, ὁ ὅπως ἤντήσας ὀπωπῆς. 
Λίσσομναι, εἰ ποτέ τοί τι TATKO EOG ἐσθλὸς Οδυσσεὺς 
Ἢ ἔπος, ἦε τι Εργον: ὑποστὰς ἐξετέλεσσε 
Auw ἔν! Τρώων, ὅθι r πάσγετε TAT Ayari 330 
Te γῦν [LOI PVT καί pol νηρνερτὲς ἐνισπε. 
Τὸν δὲ μέγ ὀχθήσας - προσέφη P Μενέλαος" 
"Q πόποι, ἡ μάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
Ἤθελον εὐνηθῆνοιιγ ἀνώλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 


“ Atride Menelaë, Jovis-alumne, dux populorum, 

“ Veni, siquam mihi famam de patre diceres; 

“ Comeditur mihi domus, pereunt verò pinguia opera. 

“ Hostilium autem virorum plena domus, qui mihi perpetuo 

“ Pecora plurima mactant, et flexipedes camuros boves, 620 
“« Matris meae proci, superbå contumeliâ instructi. 

“« Proptereà nunc ad tua genua venio, si velis 

« Illius saevam mortem indicare, sicubi vidisti 

“« Oculis tuis, aut alterius sermonem audivisti 

« Errantis : supra-modum enim ipsum aerumnosum peperit mater. 325 
“ Neque quicquam me veritus blandiaris, neque misertus, 

“4 Sed planè mihi cnarra, quemadmodum tibi contigit videre. 

“ Precor, si unquam tibi aliquod pater meus bonus Ulysses 

“ Aut dictum, aut etiam factum, pollicitus effecit 

“ Populo in Trojanorum, ubi passi estis aerumnas Achivi : 350 
“« Horurn nune mihi memento, et mihi verum dic.” 

Hunc autem grav itèr ingemiscens allocutus est flavus Menelaus : 

“ Papae! Certè utique perquàm-fortis viri in cubili 

“ Volebant cubare, imbelles ipsi cùm-sint. 


Ver. 517. 
ori ϑεία φωνὴ, ἐξηγεῖται λέγων' (suprà ὦ ὥς 282. .) Ver: a27. 
¥ Hô ὄσσαν ἀκούσης Ἔκ Διός" e Atys δὲ αὐτὴν] y, 97. 
καὶ κληδόνα “ ἬἬλυθον, εἴσινά poi κληηδόνα Ver. 329. "H ἔπος, ἠξ τι ἔργον) Vide ad 
ε πατρὸς ἐνίσσοις.ἢ Κληδὼν δὲ, σαρὰ rò κλέος | Il æ, 595. i . 
διδόναι καὶ φέρειν. Porphyr. Quæst. Homeric. Ver. 3550. δήμῳ ἕν; Τρώων.) Vide suprà 
16. ad ž, 105. 

Ver. 320. ἀδινά. Vide suprà ad ὦ, Ver” J52. τὸν δ] Vide πῸ Mc, 57. δ 
92. S’, 160. Malè Barnesius Τόνδε. 


πληηδόνα.} Thy δὲ ὄσσων, Ver. 525.— ruras. ] Vide ad Zl. č, 124. 
ὀσωσῇ:.) Vide suprà δὰ 
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Ως δ᾽ ὁπότ᾽ εν ξυλόγωῳ ἐλαῷος κρατέροιο ὁ λέοντος 
Νεξροὺς κοιμήσασα ven ἡγένέας γαλαθηνοὺς, 
Κνημοὺς ἐξερέησι καὶ ἀγκεῶ TOKETA 

, e NY εν ἫΝ > 
Βοσκομνένη; o Ò ἐπειτῶ εῆν εἰσήλυθεν εὐυνῆν, 
3 ͵’ὔ Ν mag 9 7] f 3 Ms 
A uQorseocsi δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότριον ἐφῆκεν' 
el 3 ὃ \ / 3 / , y Z 
Qs; Οδυσευς κείνοισιν ἀεικξω πότμον ἐφήσει. 


“ἡ 
Ai γὰρ, Ζευ τε πάτερ, καὶ ᾿Αθηναιίῆη, καὶ ᾿Απολλον, 


Toro; ἐῶν, οἷός TOT, ἐὐκτιμε νη ἐνὶ Λεσξῳ, 
Ἐξ ἔριδος Piro ηλείδῃ ἐπάλαισεν ἀναστὰς, 


Καὶ δ᾽ ἐἔξαλε πρατερὼς Ga Κεχιάροντο Òs maras ᾿Α χαιοί: 


ἼΤοιῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὀμελήσειεν ᾿Οδυσσεύς" 
Πάντες κα ὠπκύριοροί TE γενοίατο πικρόγαιριοί τε. 


Ταῦτα δ᾽ ὦ μα εἰρωτᾷς καὶ λίσσεαι, οὐκ ὧν ἔγωγε 


y 
᾿Αλλὰ παρὲξ EITO 2 παρωπλιδὸν, οὐδ ἀπατήσω" 


“ Ut verò cùm in lustro cerva fortis leonis 

“ Hinnulos ubi-collocârit recens-genitos lactentes, 

“ Juga investigat, et valles herbosas 

τ Das dans:: ille verò deinde suum ingressus est cubile, 

“ Et utrisque illis duram mortem infert: 

“ Ita Ulysses illis durum fatum inferet. 

“ Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva, cet Apollo, 
” Talis existens, qualis olim, benè-conditå in Lesho, 

“ Contentione cum Philomelide luctatus est insurgens, 

“ Prostravitque fortitèr, gavisi sunt autem omnes Achivi ; 
«© Talis existens cum procis congrederetur Ulysses : 

“ Omnes et brevis-vitae ficrent et amaris-nuptiis. 

" Ista verò, quae me interrogas et precaris, non equidem 

“ Alia praeter-verum dixero declinando, negre decipiem : 


340 


845 


3535 


340 


Vor: 555. g a w] Συνδένδου TITW, 
κοίτη ϑηρίων. Schol. vravla δὲ, λέοντο; ξύλο- 
Xoy ὡς; εἴτις TEEF κοίτη, τόσος, ὀρεινὴ κατάδυ- 
σι:. Eustath. 

Ver. 556. 
γοὺς, οἱ γαλατίνους. 

Ver. 557. Κνημούς. Τὰς προξάσει; τῶν δοίων. 


γαλαθηνού;.} 1. ΑΙ. yazli- 


ἄγκεα. Τοὺ; κοίλους σόσου; τῶν 
ὁρίων. Schol. 
Ver. 541. Al γάρ. Refertur istud γὰρ 
non ad id quod præcessit, sed ad id quod 
elegantiùs reticetur de Menelai Procorum 
ulciscendorum studio. Vide ad M í, 22. 
Ver. 545. MaA sòn. ] To Muros- 
xÀ o. Φιλομήλας γὰρ ἦν υἱός. Schol. ᾿ορεϊὰσ, 
ut opinor, Eustathius. Φιλομηλείδην δὶ; οἱ 
piy τὸν Πάτροκλον ἤκουσαν πατρωνυμικώρ. οἷα 
πων» υἱόν" εἷς οὐ μόνον ἢ yeaph ἰναντιοῦ- 
r (πὼς γὰρ διὰ διφθόγγου ἔσται ñ Tapati- 
γεῶφος. ) ἀλλὰ καὶ ὁ πατρωνυμικὸς τύπος. Οὐ 
γὰρ εἴωθε σχηματίζι,ν πατρωνυμιεν καὶ ΤΊ οι τὴς 


ἐν μητέρων, ἀλλ᾽ ἐκ Tarigan. Καὶ siris 
δὲ ἴσως ἐξ ἔριδος ταλαΐσας Ὀδυσσεὺ; κατίδαλι 
σὸν Πάτροκλον, οὐκ ἂν ἰχάρισαν 'A xao, απισόν- 
τὸ; Tou ἐνηξ;,) ὃς, κατὰ τὸν ποιητὴν, (Iliad. 
σ΄. 671.) πᾶσιν ἐσίστατο purigos εἶναι. Φασὶν 
οὖν οἱ ἀκριξίστεροι, Λίσθου βασιλία rir Φ,λο- 
μηλείδαην, ὃ; τοὺς; παριόντας ti; πάλην TECKA- 
λούμενϑς, ἐποίει τὸ αὐτὸ καὶ εἰς τοὺς ᾿Αχαιοὺς 
ixe ποοσορμισθίντα;. Similiter et Heraclides 
Ponticus © Σύνηθες γὰρ (inquit) Ὅμηρον, τοῖς 
τατρόθιν ἐπιθέτοις χρῆσθαι" τὰ ò ix μητίρων, 
aye ὧν PELI mi; ὅλω; Tæp αὐτῶ. Quin et in- 
frà o’, 154. ubi iterùm occurrit hic versus, 
in hanc ipsam sententiam concessit Scholi- 
astes. Vide ad locum. 


Fer. 5:15. ἐμιλήσειν.) Vide suprà ad 
č, 265. 
Ver. 548. παρὶξ εἴαοιμι.Ἶ Scholiastes 


exponit tw mapa ravra’ Fustalhius auten ; 
Καὶ ἐστὶ παεὶξ pir uty, τὸ ἔξω uiy ἀληδιίας. 
ἐγγὺς δὲ ὁ ὁμῶς αὐτῆς τῇ «“«ἐανίτητι. Quod οι 
(ut opinor) reetius 

13 
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᾿Αλλὰ τὰ μὲν poi EEITE γέρων ἅλιος γηρερτῆς, 


Τῶν οὐδὲν τοι iyo κρύψω £ ENOG OUÒ ἐπικεύσω. 350 
Αἰγύπτῳ w ἐτι δεῦρο Yeol μεμαώτα γέεσθαι 
Ἔσγον, £ ἐπεὶ οὐ σφιν ἐρεξω τελήεσσας ἐκ carom eus" 
O; δ᾽ αἰεὶ βούλοντο ὃ εοὶ μεμνήσθαι ἐφετμνξων. 
Ὁ " 7] 3 Ν 4 S 7 
ΝΝῆσος emera τις ἐστὶ πολυκλύστῳ εν! πόντῳ; 
Αἰγύπτου προπάροιθε, (Φάρον δὲ ε κικλήσπουσι,) 858 
Τόσσον ἄνευθ' 3 ὅσσον TE πανημερίη γλαφυρή νηῦς 
ἬΝνυσεν, ἢ λιγὺς οὖρος ἐπιπνείησιν ὀσισθεν. 
Ἔν δὲ "λιμὴν εὔορμτος, ὅθεν r ἀπὸ νῆας εἰσας 
Eç πόντον βάλλουσιν, ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ. 
3/ 2O » 5. Ν 7 ᾿ δὰ 
Erlu w ἐείκοσιν juar ἔχον Yeol, οὐδὲ mor οὖροι 360 
“ Sed ea quidem, quae mihi dixit senex marinus verax, 
“ Horum nullum tibi ego celabo dictum, neque occultabo. 550 
“ In Aegypto me etiamnum dii huc cupientem redire 
“ Detinebant, quoniam non ipsis feceram perfectas hecatomhbas : 
“ Semper autem volebant dii nos meminisse praeceptorum. 
“« Insula deinde quaedam est undoso in ponto, 
s Aegyptum ante, (Pharum autem ipsam vocant,) 555 
“« Tantum semota, quantum toto-die cava navis 
« Confecerit, cui stridulus ventus aspiret à puppi. 
“« Τὴ eâ autem portus opportunus, unde utique naves aequales 
“ In pontum deducunt, postquam hauserint nigram aquam. 
“« Illic me viginti diebus detinebant dii, neque unquam venti-secundi 560 


Ibid. σαραπλιδόν.} Παρωκλινθείσης; 
παραπτραπείσης Ts λίξεως. Schol. Cæterùm 
quā analogiâ ex μαρτίροβαι fit μάρτυρος" ex 
βαΐίνω, Er, ἄμξασος" eX διακρίνω, diaxoidoy 
eâĝdem ex πσαρακλῖνω fit magunAiòoy. Vide ad 
N. á, 514. 558. ξ', 454. w’, 105. item infrà 
ad λ΄, 109. 111. 

Ver. 549. —— γέρων ἅλιος. Θαλάσσιος 
γέρων, ὃ Πρωτεύς. Schol, 

Ver. 551. Αἰγύπτῳ μ᾽ ἔτι δεῦρο ϑεοί.7 Vide 
suprà ad γ΄, 501. item Herodotum, lib. II, ὃ 
16. 

ibid. etaver. 416. —— μεμαῶτα. Vide ad 
Il. é, 265. et y, 46. 

Ver. 552. —— ἐσεὶ οὔ σφιν Pronuntia- 
batur ἐπ᾽ οὔ σφιν, vel ἐπεὶ σῴιν tribus syllabis. 
Similiter apud Theognida ; 


Φείδεσθαι μὲν ἄμεινον" ἐπεὶ οὐδὲ Θανόντ᾽ ἀπο- 
κλαίει. ver. 927. 
Ver. 3555. —— βούλοντο.ἢ Al. βούλοιντο. 
Ibid. 
S 1. 
Ver. 554. Νῆσος ἔπειτά τις ἐπὶ πολυκλύστῳ 
ἐνὶ σόντῳ. 


— Strophades Graio stant nomine dictæ 
Insulæ Ionio in magno —. Æn. III, 210. 


per. 555. 
σὴν νῦν ᾿Αλεξάνδρειαν. 


Φάρον.) Νῆσον Aiyúrrov, 
Schol, 


Ver. 3556. Ὑόσσον ἄνευθ, ᾿Ἑπσὸς, ( Barne- 
Sius edidit εἰκὸς) TOTOVTOY εἶναι κατὰ τοὺς gwi- 
κοὺς χεόνους τὸ διάστημα, ἔσειτα ἀσὸ γαιωθή- 
v&i, [ἀπογαιωθῆναι,) τοῦ Νείλου, ὑπερχέοντος 
σὴν ἰδίην ἰλύν: ποταμόχωσχος γὰρ ἡ Αἴγυστος 
κατὰ Ἡρέδοτον. Schol. 


Tunc claustrum pelagi cepit Pharon: 
insula quondam 
In medio stetit illa mari, sub tempore 


vatis 
Proteos: at nunc est Pellæis proxima 
muris. Lucan. Pharsal. X, 509. 


Vide et Strabonem, liò. I. pag, 65. al. 57. et 


lib. XVII. pag. 1140. al. 791. 


Ver- ð51. ñ λιγὺς οὖρος Vide ad Il. 
β΄, 557. et τ΄. 550. 
Ver. a58. 578. νήας ἐΐσας γηυ- 


σὶν ἐΐσης. Vide suprà ad γ' , 10. 

Ver. 559. ἀφυσσάμενοι μέλαν ὕδωρ. 
Postquam aquatæ sint. Postguam αφιιᾶ se re- 
centi referserint. Spondanus alitèr explicat : 
S Intelligit,” inquit, “ naves priùs expur- 
“ gari ab aquå quam in portu imbiberunt, 
“ antequam jn altum agantur. Solent au- 
2 tem immota navigia ῬΙὰς aquå impleri, 
“ quàm si moveantur.” Verùm hoc, ut 
opinor, cum vocis ἀφυσσάμενοι significatione 
minùs congruit, 
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155 
7 7 >» e 7 e ey πο 
Πγείοντες Φαίνονθ αλιῶξες, οἱ ρὼ τε γήων 
mus 7 3 δ 2 ’ὔ ἔπι 7 
Πορπῆες γίνονται em supet νώτῳ φωλώσσης. 
7] 7ὔ 3)" 7 Z g Χ ! 93) 3 ~ 
Καί vw κεν pia mayre κατέῴθετο, καὶ meve ἀνδρῶν, 
3 ’ὔ’ 2 ἘΝ 3 Z ᾽ὔ 9. » 
E; mn τίς μὲ Jew ολοφύρατο, καὶ μν ἐσάωσεν; 
7 ?, 7 z e 7 / 
Πρωτεος ‘hiou συγώτηρ, ὡλίοιο γέροντος, 865 
Εἰδοθέη ἫΝ γάρ pa μάλιστά 7ε Sumo ὦ ὀρινα" 
"T ΤΊ οἵῳ ἐῤῥοντι συνήντετο νόσφιν ἐτωίρων. 
Αἰεὶ γὰρ περὶ νῆσον ὠλώμενοι ἰχθυάωσκον 
~ 7ὔ 3 ἣν 7 7 
Γναρνπτοῖς ἀγκίστροισιν" ἐτέείρε δὲ γωώστερὼ λιμὸς. 
e 339 ἐπ 27 m~ y PA 2 7 
Η ὃ ELEU ὥγγχι στῶσῶ, ἐπὸς Qaro, ᾧΦωνησεν τε" 970 
N O "Ὡς 4 m~ e 7 ᾿ 2N Di 
πα: εἰς) ὦ ma ἐήν TOTOY, NE jam IQowv, 
ἪΣ xwr melins καὶ τέρπεαι ἄλγεα πάσχων; 
‘OQ; δὴ δῆθ᾽ ενὶ νήσῳ ἐρύπκεαι, οὐδὲ τι τέκμωρ 
Εὐρέρυεναι δύνασαι, μύθει δὲ τοί ἦτορ ἑταίρων. 
Ὥς epar ; αὐτὰρ ἐγώ pav ἀμυειδόμενος προσέξιπονγ" 375 
Ἔκ μὲν Toi ἐρέω; ἥτις σύ περ ἐσσὶ “εάων, 
᾿ “ Spirantes apparuerunt mari-flantes, qui sanè navium 
“ Ductores sunt supra lata dorsa maris. 
“ Et jam viatica omnia consumpta fuissent, et animi virorum, 
“« Nisi me aliqua dearum miserata fuisset, et me servåsset, 
“ Protei potentis filia, marini senis, 365 
“ Idothea: huic enim maximè sang animum commovi ; 
“ Quae mihi soli erranti occurrit, seorsùm à sociis. 
“ Semper enim circa insulam errantes piscabantur 
“ Curvis hamis; urgebat autem ventrem fames. 
“ Haec autem me prope astans, verbum fecit, dixitque : 570 
“ Stultus es, ὃ hospes, maximoperè, aut fatuus, 
“« Aut sponte cessas, et delectaris dolores ferens ; 
‘ Quòd adeò utique diù in insulâ detineris, neque ullum finem 
“ Invenire potes; deficit autem tibi cor sociorum. 
“ Sic ait: at cgo ipsam respondens allocutus sum : 575 


“ Equidem tibi dicam, quaecunque tandem sis dearum, 


Fer. 56}. úàiæiss.| Οἱ ἐν σῇ ϑαλάσση! λαον ἰν τῇ Φάροι ἰχθυώνται ἀγκίστροις, λιμοῦ 
σνέοντες. Schol. Τὴν γαστίρα πιίροντον. "Ἄλλως γὰρ, où ϑέμις 
Ibid. οἵ ῥά Ts.) Qui scilicet ; ἁλιεύειν σοὺς ἥρωας, οἱ ἰκριωφάγουν ὡς; τὰ TOÀ- 
Ver. 565. ἥια.} Vide suprà ad £’, λά. Διὸ καὶ ἐν Τρινακρίᾳ οἱ wigi Ὀδυσσία λι- 
289. μώττοντις ἐφεῖπον ἀναγκαίαν ἄγραν, (infrà k, 
Ver. 564. —— ĉàopúpuro.] Vide ad Il. é, |550. 551.) “᾿Ιχϑῦς, onld; τι, φίλας ὅ, τι 
558. “ χεῖρας ἵκοιτο," Eustath. 
Ibid. μ᾽ iodwgs.) Al. μ᾽ ἰλίησι. Ver. 569. irus.) Nonnulli hie ha- 
Ver. 566. Eobin.) Apud KFuripidem in 1 bent ἔδειρε. 
Helená (notante Barnesio) Θιονόη appella- Fer. 372. Hì ἱκὼν μεθίης.ἢ Vide ad I. «΄, 
tur. Cæterùm Zenodotum hoc in loco Eù- | 762 
ρυνόμη scripsisse annotat Fustathius. Ver. 573. 'Ως δή.) Vide ad 7]. ξ΄, 455 et 


Ver. 567. ἔῤῥοντι.) Μιτὰ λύση; ποριυ- 
ομένῳ καὶ φθορᾶς. Schol. 
Ver. 568. 569. —— ἐχιθυάασκον TH- 


os δὲ γαστίρα λιμός.) Ὅρα δὶ ὡς οἱ περὶ Meyi- 


or. 576. ἥτις σύ Tie ἐσσὶ ϑιάων.) 
Vide infrà ad ζ΄, 149. 
l4 
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Lie. ἵν. 


e 3. A "7 CPN 7 5. A NZ / 
(Ξ ἐγὼ CUTI ἐκων κατερυκοίνο!; IA VU EDA 


3 \ 


3 z , 7 εἰ 3 ~ 4 
Αθωνώτους ἀλιτεσθαι, os ουρῶνὸν εὑρὺν ἐχούυσιν. 

3 A 7] > N ΄ ` 7] 7 27 
Αλλά σύ πέρ μοι sirs, (Deos δέ τε πάντα ἰσασιν,) 


π΄; 7 `Z Ν 
Orri; w ἀθανάτων medun καὶ 


τί 3’ e oA / ἢ ͵ 9 ͵ 
Νοστον X, ὡς eri πόντον ἐλεύσομοωι ἰχθυόεντα. 
e\ 3 7 C A) > 2 δ," 7 ~ 7 
Ως ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείξετο dia Jego 
T Ν 9 7 ac Pad 9 b) eg " 7] »- ἊΝ λεξ 
οἰγὰρ Ey τοι; ξεῖνε, μάλ. ἀτρεκέως κατωλέξω. 
ἸΠωλεῖται τις δεῦρο γέρων ἅλιος νημερτής, 


b 7 N 3 7 Ω] 7ὔ 
Αϑθάνατος Πρωτεὺς Αἰγύπτιος, ὁστε σωλάσσης 


gy e `A 
Πάσης βένθεα οἶδε, Ποσειδάωνος vroðuws 
7] 7 ? AN 7] 

Τόνὸδς τ᾽ ἐμόν φασιν πατέρ ewwergi, ἠὸς τεκεσθαι. 

ld 3 37 ma Ἀ f - A ó f 
Tory irog συ δύναιο λογησᾶ μενος λελαξέεσθαι: 
ΓΙ 7 27 ΦΧ hS 7] f 
Oç κεν TOL εἰπῆσι» δον καὶ μέτρο κελεύθου, 


7 3 e 2AF 7 9 f 7] 
Νόστον X, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 


ξῦσε κελεύθου" 380 
385 
390 


Ν 7 f 31 hs A 9. 2) Af 
Καὶ δὲ xé roi εἴπησι, διοτρεφὲς, oix ἐθελησθα, 
e7 7 3 ᾽ὔ A ? / 4 
O,TTi TOL EV μεγάροισι κακὸν T ἀγαθὸν τε τέτυκται; 


“ Quòd ego neutiquam volens detineor, sed videor 

“ Immortales offendisse, qui coelum latum habitant. 

“ Sed tu quidem mihi dic, (dii etenim omnia sciunt, ) 

“ Quisnam me immortalium impedit, et moratur iter ; 580 
“ Reditumque, ut per pontum proficiscar piscosum. 

“ Sic dicebam ; statim verò respondebat praestantissima dearum : 

“ Enimverò ego tibi, ô hospes, valdè verè enarrabo. 

“ Versatur quidam hic senex marinus verax, 

“ Immortalis Proteus Aegyptius, qui utique maris 585 
“ Totius profunditates novit, Neptuno subditus : 

“ Hunc utigue meum aiunt patrem esse, atque me genuisse. 

“ Quem si quo pacto tu possis ex-insidiis prendere, 

« Ille tibi dicat yiam et mensuras itineris, 


“ Reditumque, ut per mare proficiscaris piscosum. 


“ Atque praetereà tibi dicat, ὃ Jovis-alumne, 51 velis, 
“ Quodcunque tibi in aedibus malumque bonumque acciderit, 


Ver. 3577. —— ἀλλά νυ μέλλω. Eustathii- 
us in commentario videtur legisse, ἀλλά mev 
μἔλλω. Quod versum perimit. 

Ver. 578. ᾿Αϑανάτου:.Ἶ Similiterque ver. 
580 et 469. ἀθανάτων" ver. 585. ᾿Αθάνατος" et 
ver. 479. ᾿Αδανάτοισι. Vide ad Il. ὦ, 598, 

Ver. 579. εἰσί.) Al ἔειπε, 

Ibid. Θεοὶ δέ σε πάντα ἴσασιν.) Οὐ 
γὰρ irmi πλούτῳ χρημάτων τὸ Θεῖον μαξαρίζο- 
μέν ; οὐδὲ ἐπὶ ἄλλῳ τινὶ Tay νομιξομένων ἀγα- 
ἐῶν: ἀλλ᾽, ὅσπερ Ὅμηρος φησὶ, "“ Θεοὶ δέ τε 
€ πάντα ioar.” Ἔσιστήμη γὰρ ἡμῶν oi 
Θεοὶ διαφέρουσι, Julian. Orat. VI. Vide δὰ 
1. y. 395: 

Ver. 580. κελεύθου. Al. κελεύθους. 

Ver. ὅ84. Ττιωλεῖταί σι; δεῦρο γέρων. 


Est in Carpathio Neptuni gurgite vates, 


Cæruleus Proteus : 
Virg. Georg. IV, 587. 


Ver. 588. Tisy εἴπως σὺ δύναι".} 


Hic tibi, nate, priùs vinclis capiendus, ut 
omnem 

Expediat morbi causam, eventusque se- 
cundet. Ibid. 596. 


Ver. 589, Ὅ; κεν. Al. “Ως xsv. 

Ver. 591. —— aix’ ἐέέλησθα.)] Barnesius, 
nullis allatis codicibus, edidit eix’ ἐθέλῃσιν. 
Minùs rectè. 

Ver. 592. Ὅ,τεί ro iy μεγάροισι.) Διὰ 
μὲν δὴ ταῦτα ἀναγκαῖον ἐνόμιζον γενέσθαι σὸς; 
σοῖς ἐμαυτοῦ, καὶ μηδενὶ τῶν κεινῶν πρεσιέναι 
μηδὲ μέχρι λόγου τέως, ἕω; ὧν αἰσθήσφμαι 


1. T. 


CMAPOT OAY ZEIA? “Δ΄. l 


(Ey) 
~i 


Οἰὐχομένοιο σέθεν δολιχὴν odor ἀργαλέην τε. 
Ἃς tpar" αὐτὰρ ἐγώ AS ἀμυειξόρνενος προσέειπτον' 
Αὐτὴ νῦν φράζευ σὺ λόχον Seloso 9 γέροντος, 395 
Μήπως με προίδων, ἢ g προθαεὶς, ἀλέηται" 
᾿Δργαλέος γάρ T ἐστὶ ΩΣ βροτῷ ἀνδρὶ δαμῆναι. 
“Ὡς ἐφάμην' ἡ ὃ αὐτίκ ἀμείβετο δια ϑεάων" 


Tory γὰρ £ ἐγώ TOI, Saive, μάλ᾽ aros EUs καταλέξω. 


Ἦμος δ᾽ ἤξλίος p£ εσον οὐρανὸν ἀμιφιρεθήκει, 


Τῆροος ἄρ ἐῶ ἃ 


400 


ἁλὸς εἰσι γέρων ὥλιος νημερτής, 


Πνοιῆ ὑπὸ Ζεφύροιο, ῥμελαίνη φρικὶ κωλυφθεὶς, 
Ἔν δ᾽ ἐλθὼν κοιμᾶται ὑπὸ σπέσσι γλαφυροῖσιν' 
Augi δέ (μιν Dias νέποδες καλῆς ᾿Αλοσύδνης, 


“ Absente te per longam viam difficilemque. 


« Sicait: 


at ego ipsam vicissim allocutus sum : 


“« Ipsa nunc explica tu insidias divini senis, 595 
“ Nè quo pacto me praevidens, aut praesciens, effugiat : 
“ Dificilis etenim est deus mortali homini domari. 


“ Sic dicebam ; 


continuò verò respondit praestantissima dearum : 


“ Enimverò ego tibi, hospes, valdè verè enarrabo. 

“ Cùm sol medium coelum conscenderit, 400 
“ Tum verò è mari emergit senex marinus verax, 

“ Flatu sub Zephyri, nigrà superficie-horrescentis-maris obtectus : 

“ Egressus verò decumbit sub specubus cavis. 

“« Circa verò ipsum Phocae, progenies pulchrae Halosydnae, 


TuTo δὴ) rò παρὰ τῷ Ποιητῇ λεγόμενον, ‘7O, 
‘t σαί μοι ἐν μεγάροισι; “6. Dion. Chrysost. 
Orat. 40. Ti λέγεις 5 Οὐ δεῖ σκοπεῖν, (SO; 
“ἐσσι ἐν με γάροισι, &c. ᾿ σὸν περὶ βίου καὶ Qayd- 
rev σκοπούμενον  Εἰμέαγο!!. adversus Stoicos. 
“ Meæ noctes ——— de uno maximè illo 
“ versu Homeri quærunt, quem Socrates 
“ præ omnibus semper rebus sibi esse cordi 
“ dicebat: “O, rri σοὶ ἐν μεγάώφοισι, e?’ 
Gellius, lib. XIV. cap. 6. ipso fine. “ Idem 
“ Socrates dictitabat, uno versu Homerico 
“ summum totius Philosophiæ contineri : 
“IO, rri roi by μεγώροισι κοκόν T ἀγαθόν τι 
ἐς σέσυχχαι᾽ Ger. Vossius, de Natur ar- 
tium, sive de Philosophiâ, cap. 18. haud 
longè ab initio. 
Ver. 592. 400. 511]. τέτυκται 
ἀμκφιξεδήκει — πάν Da.) Vide ad Zl. ὦ, 57. 
Ver. 595. φράζιν σὺ λόχον Isio γί: 
ροντος. 
Quo teneam vultus mutantem Protea 
nodo? Horat. Epist. lib. I. i. ver. 90. 


Ver. 597. ᾿Αργαλίος γάρ σ᾽ ἰστὶ Dios βρετῷ 
ἀνδρὶ δαμῆναι. 


ἀργαλίος γὰρ Ὀλύμπιος ἀντι βέρισθαι. 
Iliad. é, 589. 


Ver. 399. Τοιγὰρ iyw τοι; rive, μάλ᾽ àT- 
ρεχίως καταλίξω.} dll. Τοιγὰρ ἰγὼν ἰρίω" σὺ δ᾽ 
ἐνὶ φρισὶ βάλλιο enoi. 


Ver. 400. Ἦμος δ᾽ ἠέλιος μέσον οὐρανόν. 


.---.-.-. Medios cùm Sol accenderit æstus. 
Georg. 1V, 401. 


medium Sol igneus orbem 
Hauserat . Ibid. 426. 


Sol medium cœli conscenderat igneus 
crbem. “Ἐπ. VILI, 97. 


Ver. 401. Τῆμο; ἄρ' ἐξ kað; εἶσι yiowy.] 
Vide infrà ad ver. 450. 

Ver. 402. pihai φρικὶ καλυφιί».} 
Τῇ ἐπιγενομένῃ με:λανίῳ iy τῷ ἰκ τῆς ἰσιπολ alov 
κινήσεως σῶν ὑδάτων. Schol. Οὐδὲ τὴν φρίκα 
ἀκούειν δύναμαι σὸν ἀφρὸν, Ὁμήρου uiy μίλαιναν 
Perxa λέγοντος, “ούσου δὶ ἀξιοῦντος λιυκότησα 
am ἐπ! TS σοῦ Πρωτέως λίγει τάλιν Ὅμη- 
gas, “ μελαίνῃ φριχὶ καλυφθεΐς.᾽᾽ Καὶ ἱστὶν 
ἡ Φρὶξ, κινευμίνον πνεύματος ἀρχή. Porphyr. 
Quist. Tomeric. 8. 

er. 404. Api Òi μιν Daxa. ] 


.------ immania cujus 
Armenta, et turpes pascit sub gurgite 


phocas. Georg. LV, 594. 


Ibid. νίσοδις καλῆς ᾿Αλοσύδνη;.) Nisa- 
δις, αἱ διὰ τοῦ νήχισθαι τὴν σορείαν ποιουμ ναι" 
” ἄποδις. Schol. Νίσοδις δὲ αὗται, οὐ κατὰ 
TOUS ἰχθύας, ὡς ἄποδις, ἀλλ᾽ ὡς ὁλιγόποδερ, 
ἥτοι μικρόσποδις, καὶ διὰ τοῦτο ἰγγὺς ἀπόδων. 
Τοῖς δὶ. γίγχτοδας φώκας φασὶ τοῖς ἃ τὸ 
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118. TV. 


405 


᾿Αϑθρόαι εὐδουσιν, πολιῆς, ἁλὸς ἐξωνωδῦσαι; 
Tizgo ἀφ ποπνείουσωι ὡλὸς πολυξενθεος ὀδιμήν. 
Ἔνθα σ᾽ ἐγὼν ἀγαγοῦσα, ἂμ ἠοῖ φαινομένηφι", 
Εὐνάσω skeine o σὺ δ᾽ εἰ κρίνασθαι s ἑταίρους 
Τρεῖς, οἱ τοι παρὰ νηυσὶν εὐσσέλρυοισιν ἄριστοι. 


Z A 2. ἡ 2 AIR ρῳ 7ὔ 
Ilara δὲ TOL ἐρεὼω ὁλοφωιῶ τοῖο γεροντος. 410 


m~ 3 7 
Φκας με ἢ TOL πρῶτον ἀριθμήσει, καὶ ἐπεισίν' 


i 
Αὐτὰρ ἐπῆν πάσας TEMUT πάσσετωι; ἠδὲ ἰδηται, 
Λέξεται é ἐν βέσσοισι; νορνεὺς ὡς πώεσι μήλων. 
Tov μὲν ἐπῆν δὴ πρῶτα κωτευνηθέντα ἴδησθε, 


Καὶ τότ᾽ ἔπειτ᾽ O pupui μελέτω κάρτος re βίη τε 415 


Adhi δ᾽ ἐγειν μεμαώτὼ καὶ ἐσσύμνενὸν περ mra 
7 ~ 7 £ (JA 5 ἈΝ ῳω 
Πάντα δὲ ψιγνόμνενος πειρήσετωι, OCC ETI γαίων 


“ Confertae dormiunt, è cano mari egressae, 405 
Acerbum spirantes maris profundi odorem. 

Illuc te ego ducens, simul atque aurora illuxerit, 

Collocabo ex-ordine: tu verò probè elige socios 

Tres, qui tibi apud naves transtratas optimi sunt. 

Omnes autem tibi enarrabo astutias ipsius senis. 

Phocas quidem primùm numerabit, et obibit : 

At postquam omnes per-quinterniones-numerârit atque inspexerit : 
Cubabit in medio, pastor veluti in grege ovium. 

Hunc quidem ubi primùm decubuisse videritis, 

Tum deinde vobis curae-sit roburque visque : 

Tllic verò tenete obluctantem et nitentem licèt elabi. 

Omnia verò tentabit ut-fiat, quaecunque in terrå 


410 


415 


Ibid. καλῆς} Vide ad Nl. β', 45. 
Ver. 408. 412. Εὐῤνάσω πεμσάσσεται.} 


ν 2 o . ὦ 4: ~ ἢ 
ποσὶ νέειν, ὁ ἐστὶ) νήχεσθαι ἵνα εἶεν φῶκαι νηξι- 
Ν Ν Γέ 
mess Tirè; δὲ, γέποδες, φασὶ, 


ϑαλάώσσης αἱ φώκαι, dès 5 τὶ rizsa’ νέπου: γὰρ, 
κατὰ «τινὰ γλῶσσαν, ὃ ἀπόγονος. Eustath. 
Postremam harum explicationum amplecti- 
tur Meric. Casaubonus: “ Doxa inquit, “ νέ- 
“ ποδες᾿ Phocæe natantes pedibus : vel, ut alii, 
* carentes pedibus. Quamvis ista auctori- 
t‘ tate veterum niti quoque non negemus; 
cùm tamen agnoscat in vitulis marinis 
pedes Aristoteles non uno loco; et 
ista alia interpretatio verbi, νέσοδες, 1. e. 
νηξίσοδεςγ, exemplo, quod sciam, certo ca- 
reat; ego prætulerim, ut νέσοδες, hoc loco 
Manierico, ἀσέγοντι, sive progenies, ex- 
ponatur.’ De nuperå Homeri Edit. 
Dissertat. I. Atque hoc sensu, notante 
Barnesio, usurpatur hæc vox apud Theo- 
critum : 


` ~ 
᾿Αθάνατοι δὲ καλεῦντο, Jio) νέποδες γεγαῶτες. 


Idyll. XVII, 25. 
Et apud Callimachum : 


Où γὰρ ἰςγάτιν T&E ἐφω 
Τῶν ὠθῦσαν, ὡς ὁ Κεῖος Ὑῤῥίχον γέσους. 


Vide et 4pollonium, Argonautic. lib, IV. ver 
1915. 


---.ὄ Χ.::..:ὄ.......--.--..-....ϑ.«ὕ.....»....δ 5.....--- ὐυ.-. .««««φαὐσ σατο πτπαρυπαινπαιανα το σας, -00 


Vide ad JZ. ὦ, 140. 

Ibid. —— εὖ κρίνασθαι.} Ita edidit Bar- 
nesius. Vulgg. εὖ κρίνασθαι, 

Ibid. et ver. 550. κρίνασθαι —— Koi 
νώμενος.} Vide ad Zl. ὦ, 509, εἰ 558. 


Ver. 410. ὀλοφώϊα. ᾿Ὀλέέδρια, ἢ ἀσόκ- 
φυῷα, ἢ δόλια. Schol. 

Ver. 412. — σεμπσάσσεται ἡ Κατὰ 
σέντε ἀριθμήσει. Schol. 


Ver. 415. Λίξεσαι ἐν μέσσοισι, νομεὺς ws.) 

Ipse, velut stabuli custos in montibus 

olim —, 

Considit scopulo medius, numerumque 
recenset. Georg. IV, 455. 456. 


Tbid. ἐν μέσσοισι. Al. ἐν μέσσησι. 
Ver. 414 et 421. ἴδησθε.)] Barnesius 
edidit nels. 


Ver. 45. ὕμμιν μελέτω κάρτος σε Bin 
σε.] 
vim duram et vincula E, 
Tende Georg. IV, 5 


Ver. 417. Ἰπάντα δὲ γιγνόμενος ΟΝ 


Tum variæ illudent species, atque ora 
ferarum : 


1, ἵν. 


Ἑρπετὰ γίνονται, καὶ ὕδωρ͵, καὶ Νεσπιδαὲς 


ΟΥΗΡΟΥ ΟΟὙΣΣΒΙΆΣ w. 
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πῦρ' 


Ὑμεῖς δ᾽ ἀστεριφεέως ἐχέμεν, μᾶλλόν τε πιέζειν, 


“ Ἦν ὅτε κεν δή σ᾽ αὑτὸς ἀνείρηται ἐπέεσσιν, 


420 


Τοῖος £ ἐῶν, οἷόν κε κατευνηθέντα ἰδησθε, 

Καὶ τότε δὴ σχέσθαι τε βίης, λύσω τε γέροντα; 
Hows: εἰρεσθαι δὲ, νεῶν ὁ ὅστις σε γωλέπτει" 
Νόστον Y, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 


Ὡς εἰπουσ', ὑπὸ πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντα. 


425 


3 À 3 \ ᾽ 
Αὐτὰρ ἐγὼν ἐπὶ νῆας, oð ἐστασῶν ἐν ψωράθοισιν, 


7 s. 
ΠΝ 
4549 9 


2 ἈΝ 
Αὐτὰρ < ἐπεί p 88 


πολλὼ δὲ par zeuin 7 πόρφυρς κιόντι" 
i γα κατήλυθον ἠδὲ ϑάλασσαν, 


Δόρπον YX ὁπλισάμεσθ᾽, ἐπί T ἤλυθεν ἀμξροσίη vó 


“ Reptilia sunt, et aqua, et immanè-ardens ignis : 


« Vos autem firmiter tenete, 


magisque premite. 
s Sed quando demùm te ipse interrogaverit verbis, 


420 


“ Talis apparens, qualem decubuisse videritis, 


« Tum verò desiste à v solveque senem, 
interroga verò, deorum quisnam te affligat; 


“ Heros: 


“ Reditumque, ut per pontum proficiscaris piscosum, 


“ Sic locuta, pontum subiit fluctuantem, 
“Αἴ ego ad naves, ubi stabant in arenâ, 
“« Ibam: multa verò mihi cor agitabat eunti. 


425 


“ Caeterùm postquam ad navem veni atque mare, 
“ Coenamque apparavimus, et supervenit divina nox ; 


Fiet enim subitò sus horridus, atraque 
tigris, 

Squamosusque draco, et fulvå cervice 
leæna; 

Aut acrem flammæ sonitum dabit, 
que ita vinclis 

Excidet; aut in aquas tenues dilapsus 
abibit. Georg. IV, 406. 


Fiet aper, modò avis, modò saxum, et, 
cùm volet, arbor. 
Horat. Serm. lib. II. 


Ver. 418. ‘Eorirá.] Κυρίως pèn οἱ ô- 
φεις καταχρηστικῶς δὲ νῦν, πάντα τὰ ϑηρία. 
Schol. 

Ver. 419. “Ὑμεῖς δ᾽ ἀσσιμφίως ἐχέμεν.) 

Sed quanto ille magìs formas se vertet 

in omnes, 

Tanto, nate, contende tenacia 

vincla. Georg. IV, 411. 


Nec te decipiat, centum mentita figu- 
ras ; 
Sed preme, quiequid erit; 
fuit ante, reformet. 
Ovid. Metamorph. lib. XI. ver. 2 


Ibid. ἀστιμφίω; .] Pronuntiabatur ἀ- 


στιμῴφως. ] Vide ad Il. 6,811. 
Ver. 420. ὅτε XEY òn. ] Vide ad 14, ξ΄, 


435, et 501. 


at- 


μ- 


Ecl. iii. ver. 75. 


magis 


dum, quod 


54. 


— a 


Ibid. ἀνείρηται. Eustathius in com- 
mentario citat ἀμείδηται. 
Ver. 421. Toros ἐὼν, οἷόν χε χατευνηθέντα 


ἴδησθε.] 


Donec talis erit, mutato corpore, qualem 
Videris, incepto tegeret cùm lumina 
somno. Georg. IV, 415. 
Ver. 495, Ω; εἰποῦσ', ὑπὸ πόντον ἰδύσατο.] 


Tantum effata, —————————— 
se fluvio Dea condidit alto. 
AÆn. XII, 885. 


ἴστασαν.) Vide ad Il. μ΄, 


Ver. 426. 
ὅθ. 

Ver. 427. ππόρφυρι.] Ἔν Bati σῆς 
διανοίας διενοεῖτο, καὶ ἐκινεῖτο, καὶ ἱταράσσιτο" 
ὥσπιρ συμβαίνει ἱπὶ τῶν ὑδάτων τὰ ix βαδου; 
κινούμινα μελαίνεσθαι. Schol. Cæterùm dè 
prosodi vocum πορφῦρω, σορῷ ὕρεος" Åc. 
Vide ad Il. g, 559, ct 482. 

"er. 429: Δόρσον F ὁαλισάμεσθ', ἐστί τ΄ 
"A υβιν] “1. Δόριτον ἄρ᾽ ὁσλισαμιεσθ. Καὶ 
δοα ὡς rapira κανταῦθα ὁ dogres ἐν φτν, 
τὸ γὰρ τηνικαῦτα 


εἶ ἐπσηλέεν ἀμεροσία TA H 


(upwa δόραος Miori Xustath. Vide Su- 
prà ad β΄, 20. 

Ibid. οἵ ver. 574. — — ὡς - γῇ 
Similiterque vrer. 4. ἐφράσατο. Vide a 


Il. æ, 110. 
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Δῇ rors κοιμιήθηρυεν ἐπὶ pnyt ναλώσσης. 
3... ᾽ὔ e 7 3 
Heos ὃ ἡριγένειο Qara ῥοδοδάκτυλος ως, 


᾽ 


ΟΜΗΡΟΥ͂ ὈΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 


Lip. ἥν. 


180 


Καὶ τότε δὴ παρὰ Yia Θαλώσσης εὐρυπόροιο 
"Hia, πολλὰ ϑεοὺς γουνούμνενος" αὐτὰρ ET ταίρους 


Τρεῖς ἄγον, οἷσι μάλιστα πεποίθεα πᾶσαν ἐπ ἰθύν. 


3 } 


Toppa δ᾽ 0o ἦγ 


ὑποδῦσαι Sarason εὐρξα κόλπον, 


435 


Τέσσαρα Φωκώων ες πόντου δέομνοτ᾽ ἐνεικεν 
Πάντα δ᾽ ἔσων νεόδαρτ a’ δόλον δ᾽ ἐπεμήδετο T TATI. 
Ege δ᾽ εν ψαμάθοισι διωγλοίψ σ᾽ ὡλίησιν; 


‘Hero μξνουσ᾽" 


ἡμεῖς δὲ μάλα σχεδὸν ἤλθομεν αὐτῆς" 
Ἑξείης ᾽ πεῖν βάλεν δ᾽ ἐπὶ δέρμα £ ἐκάώστῳ. 


440 


~ Ν ;ς δά 7 1} as \ " ~ 
Kerh, δὴ αἰνότωτος λόγος ἐπλετο TEIE γὰρ αἰνὼς 
Z 7 7 ? 
Puzo ἀλιοτρεῷεων ὀλοώτῶωτος ὀδιωυῆ᾽ 
΄ Ν ] d ” \ ss / 
Τὶς yag ἂν εἰνωλίῳ παρᾶ κήτει! κοιμνηθείη ; 


3 3 3 ἣν Ὁ 7 κι } ΄ μὰ 
AAA αὐτῇ ἐσάωσε, gæi ᾿εὐβοιαξετο pey overe 


t~ 


aa εκάστῳ 


Α μροσίων u ὑπὸ 


ΚΕ φέρουσα; 


445 


‘Hòv μάλα “πγνείουσαν" ὄλεσσε δὲ κῆτεος ὀδιμιῆν. 


“« Tum verò obdormivimus in littere maris. 


450 


“ Quando verò manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 


“ Ac tum quidem ad littus maris vasti 
ει AN .“. . 
Ibam, multùm diis supplicans : 


caeterùm socios 


“ Tres ducebam, quibus potissimùm confidebam ad omne inceptum. 


“ Intereà verò illa i ἧς] i 
nterea vero 1 a Ingressa maris latum snum, 


465 


“ Quatuor phocarum ex ponto pelles attulit : 


“« Omnes verò erant recens-excoriatae : 


dolum autem struebat patri. 


46 C =h e aS A S x . LA 
ubilia porrò in aren cùm-exsculpsisset marinâ, 
“ Sedebat expectans ; nos verò valdè prope venimus eam : 


“ Ex-ordine autem ea collocavit, injecitque corium unicuique. 
“ Illic sanè molestissimae insidiae erant : 


afigebat enim gravitèr 


« Phocarum in-mari-nutritarum teterrimus olor : 
“ Quis enim marinum apud cetum cubare-posset ? 
“ Sed ipsa servavit et excogitav it magnum auxilium : 


« Ambrosiam naribus unicuique supposuit afferens, 
sustulitque ceti odorem. 


“« Dulcè admodùm spirantem : 


149 


Ver. 454. 
πᾶσαν δομὴν καὶ megg, Schol. 

Ver. 455. ñy -) Idothea. 

Ver. 458. διαγλάψασ᾽.} Al. δια- 
γράψασ᾽. 

Ver. 440. δέρμα. Al. diouar. 


Ver. 441. Κεῖδι 5 αἰνέπατος.) Al “Ἔνθα 
XEY αἱνότατος. 

Ver. 442. Φωκάων ὀὁλοώτασος cuh. ] 
Hinc, (notante Duporto, Gnomolog. ad hunc 
locum,) de Menelao Lycophron ; 


---- --δυσόδμοις Inor) συγκοιμεώμενος. 
Cassandra, ver. 849. 


πᾶσαν ἐπ᾽ ἰθύν Ἐπὶ} Hinc etiam Φώκης ὀσμὴ pro teterrimo o- 


dore vsurpatur apud Aristophanem, Vespe, 
Scen. X. ver. 28. 


Ver. 445. Τίς γὰρ ἄν εἰναλίῳ.) «Αἰ. Τίς 
γάρ κ᾽ SKa Quod idem. 
Ver. 445. ᾿Αμξροσίην ὑπὸ ῥῖνα Ἡδὺ 


μάλα σνεϊουσαν. ] ᾿Αμξροσίην νῦν, τὸ Θεῖον καὶ 
εὐῶδες ἔλαιον. Schol. 


Hæc ait; et liquidum ambrosiæ diffudit 
odorem, 

Quo totum nati corpus perduxit: at illi 

Dulcis compositis spiravit crinibus aura, 


Georg. IV, 415. 


Eib. Iy. 


ΘΙ ΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ N. 


ew 3 3 2 7 7 ms 
Πᾶσαν Ò noin» μένομεν τετληότι Juua. 
~ 39 o δ’ , 
Φώκα, δ᾽ ἐξ arog ἦλθον ἀολλέες" αἱ μὲν ETET 


e (d 3 e Pw 
Εξῆς ηὐνάζοντο παρὼ PAYL σωλάσσης. 


Ἔνδιος δ᾽ ὁ γέρων JAD eë AAOS, εὗρε δὲ φωώκας 


9 sA ᾽ὔ e ?/ Ν 7 Ν 3 7, 
Qishn δόλον εἰναι ereire ὃς λέκτο καὶ αὐτός. 


Ἡμεῖς δ᾽ αἶψ idy 


e 


14] 
459 
7 2 ΜΝ , 
Ζατρεῷέας᾽ πᾶσας Ò Qg ἐπῴγετο, λέκτο δ᾽ ἀριθωόν. 
3 2 ς “ 4 7 Z ? N/Z m~ 
Εν ὃ ἡμεας πρώτους λεγε κήτεσ!ιν»» οὐδὲ τι VUA 
3 7 3 9 Ν A as 
οντες ἐπεσσύμνεθ᾽" ἀμφὶ δὲ γεῖρας 
7] 
455 


Βάλλομεν' οὐδ᾽ ὁ γέρων δολίης ἐπελήθετο φεγνῆς" 


3 5. ἢ Z Z 7 27 93.. 7 
AAA ἤτοι πρωτιστο λέων YEWET ηἠυγένείος; 


« Totum autem matutinum-tempus expectabamus patienti animo. 
« Phocae verò è mari venerunt confertae : illae quidem deinde 


“« Ordire cubabant juxta littus maris. 


“« Maeridianus autem senex exiit è mari, invenitque Phocas 


450 


“ Obesas: omnes verò obibat, recensuitque numerum. 

“« Nos autem primos recensuit inter cetos, neque omnino in animo 
“ Suspicabatur dolum esse : deinde autem decubuit ct ipse. 

“ Nos verò protinùs vociferantes irruimus; circúmque manus 


« Jecimus: neque senex dolosae obliviscebatur artis: 
2 


“ Sed primùm quidem leo factus est magnis-jubis, 


Ver. 447. ἠοίην.} Τὸν ἀπὸ Touts ἕως 
ὥρας ἕκτης καιρόν. Schol. 

Ver. 448. Φῶκαι δ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθον ἀολλέες. 
Κνεφαῖαι δὲ αἱ φῶκαι δ᾽ ἐξίασι μᾶλλον" ἤδη usw 
qo καὶ μεσημορίας οὔσης" καὶ καθεύδουσι τῆς 
ϑαλάττης ἔξω: Τοῦτό roi καὶ Ὅμηρος ἤδει, καὶ 
ἐν Ὀδυσσείᾳ σὸν Μενέλεων σεποίηκε τῷ Τηλεμώ- 
xu καὶ τῷ Ἱπεισιστρώτῳ περιηγηύμενον σὴν zol- 
σὴν αὐχῶν τήνδε. Elian. de Animal. lib. IX. 
cap: 50. 

Ver. 450. Ἔνδιος δ᾽ ὃ γέρων ηλθ᾽ ἐξ ἁλός. 
medium Sol igneus orbem 
Hauserat —— 
Cùm Proteus, consueta petens è fluctibus 


antra, 
Ibat George. IV, 426. 429. 


Ver. 451. —— “6.1 Ut prædixerat I- 


dothea — . ver. 411. 
Tbid. λέκτο δ᾽ ἀριθμόν. Vide suprà ad 
ver. 415. 


Ver. 454. μεῖς δ᾽ aip iúxowres imsorúush. ] 


Vix defessa senem passus componere 


membra, 
Cum clamore ruit magno, manicisquc 
jacentein 
Occupat — Georg, IV, 458. 
ΠΝ οὐδ᾽ ὃ γέρων δηλίης ἱππτλή- 


biro τέχνης AAA ἧτοι σρώτιστα λέων &:c.] 


—— [lle suæ contrà non immemor ar- 
tis, f vii; 
Omnia transformat sese in miracula re- 


Ignemque, horribilemque feram, fluvium- 
que liquentem. Ibid. 440. 


Nam modò te juvenem, modò te vidêre 
leonem ; 

Nunc violentus aper; nunc, quem teti- 
giısse timerent, 

Anguis eras: modò te facicbant cornua 
taurum : 

Sæpè lapis poteras, arbor quoque sæpè vi- 
deri : 

Interdum faciem liquidarum imitatus a- 
quarum 

Flumen eras; interdum undis contrarius 
ignis. 

Ovid. Metamorph. VIII, 752. 


Ἣ σ“ολυςτρόσωσπος εἰς ἅπαντα ἃ βούλεται Tipw- 
σέως μεταμόρφωεις, καὶ TIEŽTTIOI 
μεὔθοι δοκοῦσιν, εἰ μὴ Tis οὐρανίῳ Yun σὰ; 
ὀλυμπίους “Ομήρον τιλιτὰς ἱεροφαντήτιι. Τὴν 
οὖν προμήτιρα τῶν ὅλων ὑφίσταται γίνισιν, ἀφ᾽ 
ἡ; τὸ πᾶν ῥιξωξὶν, εἰ; δ᾽ νῦν βλίποαιν ἥχει 
κατάστχμα. leraclid. Pontic. Ὁ piv γὰρ 
ΠΙοιητὴ: wio) τούτων ἀ τοδιδοὺ;, Φησὶν iv οἷς Tiol 
Πρωσίως καὶ ΕΠδοθίας ἀλληγορι τὸ uty Πρῶτον 
καὶ ἁρχικώτώτον αἴτιον Πρωτία χαλῶν, thy δὶ 
εἰ; εἴη τρετομίνην οὐσίαν, Εἰδοδίαν. Sertus 
Empiricus, alvers. Mathematicos, lib. VIII. 
Aliam hujus loci explicationem videas apud 
Diodorum Siculum, DBibliothec. Hist. lib. 1. 
§ 2. pag. 56. al. 59. Vide et suprà ad ver. 
417. 

Per. 56. AAA nr% πεώτιστα, Ciemens 


` 
TON TIXOI 


142 OMHROT 'OATZTHAZ Δ. 155. T= 


2 Ν 2] 7 Ν / 2. ἋΧ 7 ~ 
Αὐτὰρ srera δράκων, καὶ πάρδαλις, ἠδὲ μέγας ros 

7 - ` (7A \ 7 e 7 
Γίνετο δ᾽ ὑγρὸν ὕδωρ, καὶ δένδρεον ὑψιπέτηλον. 
ε "ω ? 2 7 1} 7 ~ 
Husi ὃ ὡστεμνῷεως TOO με φετληοτι Supa. 
AAA ὅτε δή p } anag ὃ γέρων, ὀλοφώϊα, εἰδὼς, 460 
Καὶ τότε δή e ἐπέεσσιν ἀνειρόμιε ἐγος προσέ FEITEN 

Τίς vú Tol, ᾿Ατρέος υἱὸν “ἡ εῶν συμφράώσσατο βουλὰς, 
᾿Οφρα w ἐλοίς ἀέκοντα λοχιησώρμενος ; . σέο cE χρῇ: ; 

“Og spar" αὐτὰρ ἐγώ μιν ἂμ, εἰδόμιονος προσέειπον" 
Οἶσθα, γέρον ri ᾿ὡῷ ταῦτα παρωτροπέων ἐρεέινεις ; 465 
‘Qg; δὴ δήηθ᾽ ενὶ γήσῳ ἐρύκομναι; οὐδέ τι τέκμωρ 

Ι y 

Ἐὐρέμεναι δύναμαι, μινύθει δέ μοι ἔνδοθεν ἤτορ. 
᾿Αλλὰ σύ πέρ pol eire, (Xeo ÒE τε πάντα icasi) 
TORF A ἀθανάτων e καὶ εἐδησε κελεύθου. 
Νόστον F, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσομαι ἰχθυόεντα. 470 

“Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ w αὖτις ἀμειβόμενος προσέειπεν" 
᾿Αλλὰ UAA aer AÑ T ἀλλοισίν τε ϑεοῖσιν 


At deinde draco, et panthera, atque ingens sus ; 

Factus est etiam liquida aqua, et arbor “alto-vertice-comans. 

Nos verò firmitèr tenebamus constanti animo. 

Sed cùm jam angustabatur senex, versutias sciens, 460 
Tunc verò me verbis interrogans allocutus est : 

“ Quisnam tibi, Atrei fili, deorum contulit consilia, 

Ut me caperes invitum insidiatus? cujusnam-rei tibi opus ? 

“ Sicait: at ego ipsum respondens allocutus sum : 

Scis, senex; quid me ista decipiens interrogas ? 465 
Quòd jam diù in insulâ detineor, neque ullo-pacto finem 

“ Invenire queo; conficitur autem mihi intùs cor, 

Sed tu saltem mihi dic, (dii etenim omnia sciunt :) 

“ Quisnam me immortalium detineat, et m¿hį impediat iter ; 

Reditumque, ut per pontum proficiscar piscosum. 410 
“ Sic dicebam; ille verò me rursus respondens allocutus est : 

“« Atqui omnino debebas Jovique aliisque diis 


Alexandrinus, Pædagog. lib. III. cap. 1. 581} Nam quis te, juvenum confidentissime, 


initio, citat Ἦτοι μὲν πεώτιστα. nostras 
Ver. 457. — καὶ Tágas. | Clemens | Jussit adire domos? quidve hinc pe- 
Alexandrinus, ibid. legit ἢ πάρδαλις. Al tis ? Georg. IV, 445. 
σόρδαλις. ΠΣ , . 
5S 2 ~ - d. συμφράσσωτο.Ἷ Apud Eustathi- 
r Ibid. ἠδὲ μέγας σῦς. Vide ad N. y, um in commentario συρφράσατο. Quod ante- 
pe 460. ᾿Αλλ᾽ ὅτε δή ῥ' àvia? ὁ penultimam corripit. Vide ad Il. ὦ, 140. 
i i ha πὰ τς ο OET rto σε χρή 9] Vide suprà ad 
pwy. ] y 14 
Ver, 465. οἶσθα, γέ ] 
Verùm ubi nulla fugam reperit fallacia, di DTe AN 
victus Scis, Proteu, scis ipse ———. 
Īn sese redit, atque hominis tandem ore Georg. IV, 447. 
locutus. Georg. IV, 445. Ibid. TÍ με ταῦτα παρατροπέων ἐρεεί- 
Ibid. et ver. 598. ἀνίαζ' νεις.7 Henricus Stephanus parenthesi hæc in- 
ἀνιάζουσιν.) Vide ad Il. ν΄, 105. et 6. 24. cludenda censet. 
Fer. 462, Τίς νύ σοι, ᾿Ατρέος vif; ] Ibid. ἐρεείνεις.) Al. ἀγορεύεις. 


Eip. YV. OMHPOT ΟΔΎΣΣΈΙΑΣ W. 


Ῥιξας ἱερὰ καῖ). ἀναξαινέροεν, ὄφρα g Ἀνὰ 
Eyr ἐς πατρίδ᾽ ἵκοιο, πόντον. 
Ov 3 γάρ τοι πρὶν poiga Φίλους r Diem, καὶ ἱκέσθαι 


“ 5.9 7 Ν \ 3 7 ~ 
Orzo εὐκτίριενον, κοί σήν ἐς πατρίδα yatay, 


3 
σλέων ETI οἶνοπ 


Hi ~ 
Πρίν y or ἂν Αἰγύπτοιο διΐπετεος ποταμοῖο 
Aris ὕδωρ εἐλθης: βέξης F ἱερὰς cx neac 
3 7] 2 ἫΝ 4 2 ` >» N "7 
Αὐθανάτοισι EOI, TOI οὐρανον EUUY Ἐχουσι. 


agt 


Kui τότε τοι δωσουσιν ὁδὸν Δ) ΟῚ. 
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gii epar: 
Οὐνεκά w 
Αἰγυπτόνδ᾽ ἰέναι» δολιχῆν ὁδὸν 


αὖτις ἄνωγεν ἐπ 


αὐτὰρ ἐροιγε ZUTEX 


7y σὺ ἐψενοινῶς. 480 


»λάσθη φίλον ἦτορ, 


ἠεροειδέω 7 πόντον 
3 
ἀργολέην ἋΣ 


f 7]; 
Αλλὰὼ καὶ ὡς phi ETECO ἀμνειξόμνενος προσέειίπον" 


4 e 
Ταῦτα us ἐν οὕτω δὴ τελέω, γέρον» ὡς σὺ κελεύεις. 


δ ’ὔ 


485 


“ Sacris opimis factis, naves-conscendere, ut citissimè 
« Tuam in patriam venires, navigans per nigrum pontum. 


“ Non enim tibi priùs fatum-est amicosque videre, et venire 47 


Qı 


“« Ad domum benè-aedificatam, et tuam in patriam terram, 


“« Quàm Aegypti à Jove-fluentis fluvii 


“ Rursus ad aquas redieris, fecerisque sacras hecatombas 
“« Immortalibus diis, qui coelum latum tenent. 


“ Et tunc tibi dabunt viam dii, quam tu cupis. 
at mihi confractum est charum cor, 


“ Sic dixit; 


480 


“ Eò-quòd me rursùs jubebat per obscurum pontum 
“ In- Aegyptum ire, longum iter difficileque. 
“ Verùm etiam sic ipsum verbis respondens allocutus sum : 


“ Ista quidem sic demùm perficiam, senex, ut tu praecipis 
) Pp 


4835 


Ver. 475. xáà’.] Similiterque infrà 
ver. 591 et 794. χαλόν. Vide ad K. β', 
45. 

Ver. 477. —— Αἰγύπτοιο, Αἴγυπτος ὁ Ner- 
λο; πρότερον ἰκαλιεῖτο. Schol. Vide infrà ad 
ver. 581. 

Ibid. —— διϊπετίο; rarayan. ] Τοῦ ὑσὸὺ Διὸς 
πληρουμένου. Schol. ““ Homere appelle non 
“ seulement les torrens, mais generalement 
“ tous les fleuves, δι πεσέας, descendus de Ju- 
“& piter, parce que les pluyes les grossissent.”’ 
Dacier. 
οἰηθέντας, o 


’ + » `~ ` + 
τῶν σις ἂν TOUS τὸν “Τοταβοον 
b) z 
“Ourocs Αἴγυπτον TOT rigai xix n- 
κε, δι πετῇ "aiaia. διὰ rò ἀφανεῖς ἔχων τάς 
Α 
τηγας κατὰ τεὺς Αἰγυπτίου: ἐν σὐρανῷ, καὶ οὐ- 
ΚΝ ῥεῖν! λέγει γᾶρ, i οὐ γάρ τοι πρὶν pei- 
pa φίλ. ους ἰδέειν, Πρίν y ὅταν Αἰγύπτοιο δ,ἐ- 
Ξ mirto ποταμοῖο Αὐθι; ὕδωο E2 frs. ôu- 
» 
TETE; οὖν λίγει τοὺ; ποταμοὺς, ix Διὸ; του; 
e ν e ΄ e 
γιγεννημίνου;" τουτο δὲ, OT, QUTU σι g'e- 
Ν » ` k y rae l να-- 
rape ἐκ Διὸς γιννωνται" ws woy ἐφη, (Odyss. 


` , A 
íi, 111.) “ Καί σῷιν Διὸς hucgos «tlu. 7n- 
l ` “. ~ ` ὃ ΩΣ Γ E δ ) 
νόδοτο; δὶ, δι τετῆ, τὸν διαυγ ἢ ὦ τοδιδωσιν. Dor- 


phyr. Quæst. Homeric. 28. Vide infrà ad 


ver. 581. 


Ibid. et ver. 581. —— διίπετίος ] Vide ad 
11, æ, 174. 

Ver. 482. ἄνωγεν.) Postulat Temporum 
ratio ut ἄνωγεν hoc in loco sit ab Aoristo a- 
νωγον. Viderad Il. Y, 522. 

Ver. 485. Ταύτα μὲν εὗτω δὴ τελίω.} Vul- 
gati habent Ταῦτα μὲν δὴ οὕτω ςελέω. Atque 
ita etiam edidit Barnesius ; et in annotatio- 
nibus, “© Æmphimacer,” inquit, “in Primo 
« loco’? Quod (ut opinor) in hujusmodi 
carmine ferri non potest. Exemplum qui- 
dem hujus rei citat vir eruditus ex’, “406. 
info, ubi in vulgatis legitur, Πλειονίς wiy 
uinorheis iy ὑμιτίροισι δόμοισι. Verùm cùm 
Exemplum istud unicum sis mendum ali- 
quod et ibi irrepsisse crediderim.  Cæterùm 
hoc in loco Editio» nonnullæ, transpositis 
solummodo vocibns δὴ σὕτω, habent Ταῦτα 
μὶν οὕτω òn τελίω: atque ita etiam legitur in 
MS. Collegii Corporis Christi Cantabr. Op- 
tima ἀπ τό videtur παῖς lectio, firmaturque 
porrò ex λ΄, 547. infrà, ubi similem phrasin 
usurpat Poeta, nec inter se variant Exem- 
plaria ; 

Τοῦτο μὲν εὕτω δὴ ἵἴσται ἵποι ———. 
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Lep. bY. 


᾿Αλλ ἄγε peor χόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


E; πάντες σὺν νηυσὶν ἀπῇ TAR ΠΝ ᾿Αχαμοὶ, 


Où; Νέστωρ καὶ ἔγω λίπορμεν ὙΤροίηθεν i ἰόντες» 


Hé τις ὠλετ' ὀλέθρῳ ἀδευκέι ἧς 
'He Φίλων ἐν χερσὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευσεν: 


Ὡς ἐφάμην! ὁ δέ 


Ατρείδη, τί με ταῦτα διείρεωι ; 


7 Ν 
᾿Ιδωεναι, οὐὸς δαήναι ELOY νόον" 


Až 


) 3 2 \ c 
ἀκλαυτον ἐσεσθαι;, ἐπὴν εὖ 


Πολλοὶ μὲν γὰρ τῶνδε δομεν, σολλοὶ δὲ λίποντο' 
Agya Ò αὐ δύο μουνοι- ᾿Αχαιῶν jona 


3 


ἐπὶ νηός; 


Ἔν VTT ἀπόλοντο' μάχῃ ÒE σι καὶ σὺ παρήσθα: 


Eis δ᾽ ἔτι που ζωὸς κατερύκετοι εὑρέ! πόντῳ. 


3/ 
Δίας μὲν μετὰ γηυσὶ δάμη δολιχηρέτιμοισι" 


“ Sed age mihi hoc dic et verè enarra; 


An omnes cum navibus incolumes redierunt Achivi, 


“ Quos Nestor et ego reliquimus a- Trojà profecti, 
“ An quisquam periit morte inopinatå, suå in nave, 


“« Aut amicorum in manibus, postquam beilum confecerit ? 


“ Sic dicebam 


“ Atride, quid me ista interrogas ? neque omnino te oportet 


“ Scire, neque explorare meum animum ; 


“ Diù absque-lachrymis fore, postquam benè omnia audieris : 


“« Multi etenim illorum domiti sunt, multi verò relicti : 


499 
sa 3 ΄ Å 
QAYTIS ἀμειβόμενος TEOTEEITEV" 
57 f \ 
οὐδὲ TI σε χρῆ 
ouds σε Qapi 
7’ ra 
muvra σύθηαι: 
495 
κοχιτώνων 
490 
; ille verò me rursus respondens allocutus est : 
neque te puto 
495 


« Duces autem duo soli Achivorum aere-loricatorum 


“« In reditu periêrunt ; 


(pugnae autem et tu interfuisti :) 


“« Unus verò adhuc alicubi vivus detinetur lato in ponto. 
“« Ajax quidem apud naves domitus est longis-eremis-instructas : 


“er. 489. keuzi] ᾿Απρισδοκήτῳ, χα- 
λεσῷ. Schol. 

Ver. 491. —— atris] Al. αὐτίκ᾽. 

Ver. 492. σί μὲ ταῦτα διείρεαι 9) Al. 


μὴ ταῦτα διείρεαι. 

Ver. 494. Δὰν ἄκλαυτον ἔσεσθαι, ETAY εὖ ὑ.} 
Al. Ajy ἄκλανστον ἔσεσέαι, ἐπεί z εὖ. 

Ver. 495. ἹἸπολλοὶ μὲν yeg τῶνδε δάμεν. Al 

` Ν ni ΄- , 4 

Πολλοὶ μὲν γάρ τῶνγε ϑιάνον. Al. ἸΠπολλοὶ μὲν 
φσούτων εθανόν. 

Ver. 496. Agoi δ᾽ αὖ δύο μοῦνοι. Τὸν Al- 
ὥντα τὸν Λοκρὸν λέγε b καὶ σὸν ᾿Αγαμξ paie 
καὶ γὰρ αὐτὸς ᾿οὐδίπω εἰς σὴν αὐτοῦ a Tao οἰκίων. 


Schol. 


Ver. 497. μάχη δέ τι καὶ σὺ πιαρξσέα ] 
Al. μάχη δέ σε. Quæ et potior videtur lec- 
tio. Ita infrà ver. 608. ᾿Ἰδάκη ὃΞ τε καὶ 
σερὶ σ'ἀσέων. 

Ver. 498. — 0i σόντῳ. Al “ὦ 
κόσμῳ. Minùs rectè Nam vox Κόσμος 15 ] 


to sensu apud Homerum non occurrit. 
Ver. 499. Αἴας μὲν usreg νηυσὶ δάμη. Aja- 


cem hunc fulmine ἃ Minervå ictum refert 
Virgilius : 
Ipsa, Jovis rapidum jaculata è nubibus 
ignem, 
Disjecitque rates, evertitque æquora ventis; 
Ilum expirantem transfixo pectore flam- 


mas 
Turbine corripuit, scopuloque infixit a- 
cuUto. Æ. I, 46. 


Item Silius Italicus: 


Qualis Oïiades, fulmen jaculante Mi- 
nervê, 

Surgentes domuit fluctus ardentibus ul- 
nis. Lib. XIV. ver. 480 


« Plinius notat jacis picturam fulmine 
£ percussi, Apollodori opus Atheniensis, ἃ se 
“ visam Pergamo. Solns ferè Timæus Sicu- 
e S; Histor. lib. 2. Ajacem iram Nepiluni 
“ evasisse scribit; M:rg Thy Tgoius ἅλωσιν, 
σολλυὶ σῶν Λοκρῶν περὶ σῶς Γυρφὼς γαυάγη- 


` Ψ 
E σώντων ἀνηρέθησαν' οἱ δὲ λοιπεὶ σὺν Alayr 


bw. IV. ΘΟΥΘΥ OAT ETAS” Δ΄. 


as Ν ~ 7 3 7 
Tuono μὲν πρωτὰ Ποσειδάων ἐπέλασσςε 

1 7ὔ ΝΠ 7 4 
Πετρῆσιν μεγάλησι, καὶ ἐξεσώωσε )αλώσσης. 
Καί νύ κεν ἐκφυγε κῆρα, καὶ ἐχθομενός περ ᾿Αθήνη, 
E; μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἐκ cead, καὶ μέγ᾽ ἀάσθη: 

e39 

Dz p ἀέκητι ϑεῶν φυγέειν μέγα λαῖτμα αλάσσης. 

~ A 7 “5 υ Ν 7 
Τοῦ δὲ Ποσειδάων ΠΕ ΤΣ: ως δ λυ δρΓ' 
Αὐτίκ ἐπειτὰ τρίαιναν ἑλῶν Χέρσι στιδαρῆσιν; 
"TFX aoe Γυραίην πέτρην, ἀπὸ δ᾽ ἐσχισεν uT 
Καὶ τὸ μὸν αὐτόθι ῥεῖνε; τὸ δὲ τρύφος ἔμπεσε πόντῳ, 
To p Αἴας τὸ πρῶτον ἐφεζόμενος μέγ᾽ ἀάσθη' 

“ Ad Gyras quidem primùm Neptunus admovit 
Petras ingentes, et servavit è mari. 
“ Et sanè effugisset mortem, invisus licèt Palladi, 
Nisi superbum dictum protulisset, et in magnum incidisset malum : 
Ὁ Dixit nempè, invitis diis, se effugiturum ingentes fluctus maris. 
“ Hunc autem Neptunus magnifica audivit jactantem : 
“ Statim deinde, tridente sumpto, manu forti, 
Percussit Gyream petram, absciditque ipsam : 


Et unum quidem illic manebat, alterum verò frustum incidit mari, 
Cui scilicet Ajax primùm insidens valdè perculsus erat ; 


500 


505 


μόλις εἰς Λοκρίδα διεσώθησαν" Φέορας δὲ καὶ 


ETOS, ἐχόντων; διὰ τὴν μίξιν ἀθέμειτον At- 
ἄντος τῇ Κασάνδρᾳ, ἔχρησεν ὁ Θεὸς, εἰς ἔτη 
χίλια σὴν ᾿Αθήνην τὴν ἐν ᾿Ιλίῳ, ἱλάσκεσθαι. 
πέμποντας δύο παρθένους ἐπὶ κλήρω. Vide 
“ Eliæ Schedii, de Diis Germanis lib. 11. 
“ cap. 55. pag. 598. Ajacis hujus histori- 
© am vid. in Brevibus Scholiis ad Iliad. v, 
“ ver. 66.” Barnesius. 

Ver. 500. Γυρῇσιν.} Πέτραις πλησίον Mu 
XÕYOY τῆς νήσου, οὕτως καλουμέναις, ἐπεὶ εἰσὶ στε- 
σιφερεῖς. Schol. 

Ibid.— μέν. Eustathius in coramen- 
tario videtur legisse μων. 

Ibid. ἐπέλασσε. ] Vide ad ἢ. ν', 

Ven: 502. — καὶ ἐχόμενός mep ees 
Vide suprà ad γ΄, 135. 

Ver. 505. Εἰ μὴ ὑπερφίαλον ἔπος ἔκθδαλι.] 


᾿Αχαλίνων στομάτων, 
᾿Ανόμου T ἀφροσύνας 
Τὸ τίλος δυστυχία. 
Euripid. Bacch. ver. 585. 


Ἢ γλῶσσα πολλοὺ; εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 
Grotius, Isxcerpt. ex incertis auctoribus, 
ver. 517. 


ἔχδαλε.} Al. 
509. — 


Ibid. 

Ibid. et ver. 
Ti, brG. 

Ver. 504. 7 ῥ᾽ ἀίκητι ϑιῶν φυγίιειν piya 
λαῖτμα ϑαλάσσης.] Hine Seneca : 


tas, οἱ ἔχφατο. 
ἀάσθη.) Vide ad 


Tandem occupata rupe, furibundùm in- 
tonat. 


Tom. I. 


λοιμοῦ τὴν χώραν αὐτῶν, μεσὰ TÒ τρίτον 


Superâsse nunc se pelagus atque ignes : 

juvat 
Vicisse cæœlum, Palladem, fulmen, mare. 
Agamemnon, ver. 554. 


Et Quintus Calaber : 


~ s » a 
Φῇ δὲ xal εἰ μάλα mayres Ὀλύμπιοι εἰς ἕν 
ἵχονται 
7 ` m 4 ,ὔ A 

Χωόμενοι, καὶ πᾶσαν ἀναστήσωσι ϑαάλασσαν, 
E] s LA 

᾿Εκφυγέειν: ἀλλ᾽ οὐδὲ ϑεῶν ὑπάλυξεν ὁμεοχλήν, 
Παραλειπομένων Ὁ μηρικῶν, ver, 564. 


Ver. 505. Τοῦ δὲ Ποσειδάων, 4. 


plura cùm auderet furens, 
Tridente rupem subruit pulsam pater 
Neptunus, imis exerens undis caput ; 
Solvitque montem, quem cadens secum 
tulit : 
Terrâque et igne victus ct pelago jacet. 
Seneca, Agamemn. ver. 542. 


Δὸν γάρ oi "μίσησεν ὑπίρξιος Ἐννοσίγαιος. 
Εὖτί μιν εἰσινόησιν φασι τόμενον χερὶ mitens 
Tupains, καὶ οἱ piya χώσατο, σὺν δ᾽ ἰτί- 
ναξε 
eaa ὅμως καὶ γαῖαν ἀσπιίριτον 
-- ἀπίσχισε δ' εἰς ἅλα πίτρην 
Εὐφία, τῇ περ ἱκεῖνος ἰαῖς ἰσιίμαιιτο χερσί. 
Quint. Culab. παραλιεπ. Ὅμηρι». Ver. 
IF. 57a. 


Ver. 507. 5s 23. 529. 555. — ἴσχισιν 
— ἀσαασίως ---- ἱφράώσσατο Aur- 
νίσσας.} Vide ad K. œ, 140. 
Ver. 500. ——p'.) Ut dictum est. 


cr. 500. 505. 
K 


Lès. IVW. 


510 
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Τὸν δ᾽ ἐφόρ εἰ κατὰ πόντον ἀπείρονα κυμαίνοντα. 
KOX ὃ μὲν eyl’ ἀπόλωλεν, ἐπεὶ miey ἁλμυρὸν ὑδωρ. 
Σὸς δὲ που ἐκφυγε κῆρας ἀδελῴεος, ηὃ ὑπάλυξεν, 
Ἔν γηυσὶ 2 γλαφυρήσι' σάωσε δὲ πότνια Ἥρη. 
AAA ore δὴ TUY, ἔμελλε Marsio ὁ 020$ αἰπὺ 
“Ἰξεσθαι, TOTE δή μιν ἀνωρπάξασα ὝΝ ΕΘ 515 
Πόντον ἐπ᾿ ἰχθυόεντα φέρεν, μεγώλω στενώχοντοα; 
3 ~ 9} 2.» 92 Ἁ 67) 7 ms 7ὔ 
Δγρου ἐπ ἐσγατιῆν, obi DULAT vie Θυεστῆς 
Toroi», ἀτὰρ τότ᾽ evase Θυεστιάδης Αἰγισύος. 

3 χὰ: Ω \ Ἁ ~ 3 z 7 2 f 
ΑΔΑλλ ὅτε Ò% zai κεῖθεν EEN ogge CARIEN 
ΑΨ δὲ Seol οὖρον kop, καὶ οἰκαδ᾽ ἵκοντο: 
Ἤτοι o μὲν χαίρων ἐπεδήσετο πατρίδος ING 
Καὶ κύνει ἁπτόμενος ἣν πατρίδα' πολλὰ Ò ἀπ 


520 


᾿ αὑτοῦ 
με Ὁ S7 ἐρρυῶ KENT, ἐπεὶ ἀσπασίως ἴδε yeay. 


39 
i %o ἀπὸ σπκοπιῆς εἰὃε σκοπός; ὃν pa καθεῖσεν 


γος δολόμητις ὁ ἄγων" ὑπὸ Ò ἔσχετο pichon 
Χρυσου δοιὰ τάλαντα' φύλασσε δ᾽ oy εἰς ἐνιαυτὸν, 
Μή £ λαᾶθοι παριὼν, μνήσαιτο δὲ ούριδος ἀλκῆς. 


“ Illum autem fercbat in mare ingens, undosum. 

“ Sic ille quidem ibi periit, postquam bibisset salsam aquam. 

“« Tuus verò utcunque ctugit mortem frater, atque elapsus est, 

“ In navibus cavis: servavit enim veneranda Juno. 

“ Sed quando jam statim erat ad Malearum montem arduum 

“ Perventurus, tum vero ipsum abreptum procella 

“« Pontum per piscosum tulit, valdè ingemiscentem, 

“ Agri ad extremam-oram, ubi aedes habitabat Thyestes 

“ Priùs, at tunc habitabat Thyestiades Aegisthus. 

“« Sed cùm jam et illinc apparebat reditus incolumis, 

“ Retrò verò dii ventum verterunt, et ¿i domum venerunt ; 

“ Sanè ille quidem gaudens ingressus est patriam terram, 

“ Et osculabatur attingens suam patriam : multae verò ab ipso 
“ Lacrymae calidae eflundebantur, quia lubentèr vidit terram. 

“ Iune autem à speculà conspexit speculator, quem constituerat 
“ Aegisthus dolosus, ducens : promi»it autem mercedem, 

s Aan duo talenta; observabat verò hic toto anno, 

“ Nè ipsum lateret accedens, recordareturque strenuae fortitudinis. 


510 


515 


520 


Jes 


Ver. Simili- 


Vide ad 


510. Τὸν δ᾽ ἐφόρει κατὰ πόντον. Ver. 514 et 519. ors δή. 
terque infrà ver. 545. rws κεν δή. 


Atas δ᾽ ἀλ ἕω μὲν σερινήχετο divoar Ynos’ Il pi 455 ct 504 
. %9 3 s 


”AAAoTE δ᾽ αὖ χείρεσσι διήνυεν ἁλμυρὰ βένθη. 
Quint. Calab. παραλειπ. Ὅμηρικ. ver. 546. 


Ver. 511. “Ως ὃ μὲν zwf ἀπόλωλεν, ἐστεὶ 
misy ἁλμυρὸν ὕδωρ. Τοῦτον δὲ σὸν στίχον φασὶν 
οἱ Παλακιοὶ ἐν οὐδεμιᾷ ἐκδόσει φέρεσθαι, διὰ τὸ 
λίαν εὐτελές. Eustath. 

Ver. 515. —- σάωσς δὲ πότνια Ἥρη. 
ri-san ὰλ ληγορικῶ; ô ahe, εὔκρατον σγνίων. 
Eustath. 


Ibid. Μαλειάων.} ᾿Αχρωτήριον τῆς 
Λακωνικῆς. Schol. 

ὅθε: 590. —— στρέψαν.} Al. τρέψαν. 

Ver. 591. Hros ô μὲν χαίρων. ] Eustathius 
in commentario citat, Αὐτὸς μὲν χαίρων. 

ΤΙ ζω. Se Vide ad LK. β΄, 
55 et £, 109. Al. ἐπεοήσατο. 

Ver. 524. — ős fa.) Quem scili- 


cet 


Lis. IW. 
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L47 


“«Ψ ᾽ ᾽ὔ N as 
B3 δ᾽ ἔμεν ἀγγελέων πρὸς δώματα ποιμένι λαῶν. 
Αὐτίκα δ᾽ Αἴγισθος δολίην ἐφράσσωτο τέγνην' 


17 7 \ òy 27 land " r 
Ἀρινάμνενος HATA ONUOV ἐείκοσι φωτας ἀρίστους; 


530 


Z / I »“ 

Erice λογ ον") ἑτέρωβ; ὃ ἀνώγει δαῖτα πένεσθαι. 

3 “ 7 7 aw 
Αὐτὰρ 0 Ba καλέων ᾿Αγαμέμνονα, ποιμένα λᾶῶων, 
y , 1 7 
Irro καὶ ὀγεσῷιν, ὠεικεῶ (μερμηρίζων. 

` ? 3 Δ, 7 ἫΝ ἃ N ’ 

Tov Ò οὐκ εἰδότ᾽ ὁλεθφον ἀνήγαγε, καὶ κατέπεφνε 


lA 67; 7 7 ὃν 3 δ 7] n 
Δεισνίσσας, ὡς τίς τε κατέκτανε βοῦν ἐπὶ φάτνη 
i 


535 


e ὦ 


2 7 ? 7] e 7 £ 3 e7 
Οὐδε TIG Ατρείδεω ETAPY λίπεθ᾽, οἱ οἱ ἐπόντο»" 


»Ὰ 7 ? ᾽ 7 
Οὐδὲ τις Αἰγίσθου" ἀλλ᾽ ἔκταθεν ev μεγάροισιν. 


ei ᾽ ᾽ ? N ᾽} 7ὔ 7 “" 
Q; eQur' αὐτὰρ cwniye κωτεκλάσθη Φιλον ἧτορ᾽ 
ἐς μὦ aie piye. EANG nę 0 Ἴτορ 
Κλαῖον à ἐν ψαμάθοισι καθημνενος" οὐδὲ νύ (νοι κῆρ 


2/ ΣῪ 7 \ ὃ ὦ 7 3 7 
HAEN eri ζώειν, καὶ ορῷν Qao; ἤελίοιο. 


540 


> Ν 9 ἃ 7 7 7 "»ῳ ’ 
Αυτὰρ ἔσει κλαίων TE κυλινδόμενός T ἐκορεσθῆην, 


\ ’ 7 “ er ΄ὔ 
Aï τότε me TEOTEEITE γέρων ἅλιος νημνερτῆς" 
7 b 7 [Δὲ JAA 7 ? N 67} 
Μηκετι, ATEEOG υἱὲ, πολὺν γρόνον ἀσκελες οὕτω 


“« Perrexit autem ire annunciaturus ad aedes pastori populorum, 
“ Statim verò Aegisthus dolosam excogitavit fraudem : 


“ lectis ex plebe viginti viris optimis, 
Constituit insidias, et ab-alterâ-parte jussit convivium appararı. 
At ipse ivit invitans Agamemnonem, pastorem populorum, 


“ Equis et curribus, nefanda animo-agitans. 
“ Hunc autem non fati providentem reduxit, et trucidavit 


“« Convivio-exceptuin, ut si quis interfecerit bovem ad praesepe : 


“ Neque quisquam Atridae sociorum relictus est, qui eum sequebantur, 
“ Neque quisquam Aegisthi ; sed trucidati sunt in aedibus. 

“ Sic dixit; at mihi confractum est charum cor: 

“& Flebam autem in arenis sedens; neque mihi cor 


“« Volebat :unpliùs vivere, et videre lumen solis. 


540 


“ At postquam flendoque volutandoque saturatus sum, 

“4 Tum me allocutus est senex marinus verax: 

[1] T ἘΠῊΝ . Ἷ 5 i z] S Ἷ 
Ne ampliùs, Atrei fili, longo tempore indesinentèr sic 


Ver. 531. Eiss λόχον. Barnesius de suo 
edidit Eis: λόχονδ. Quam lectionem con- 
firmari existimat ex Odyss. ζ΄, 217. Sed 
minùs rectè. Nam isto quidem in loco ne- 
cessariò legendum est “ λόχονδε.᾿ quia præ- 
cedat “κρίνοιω ἢ At hic rectè se habent 
Vulgati; ut liquet ex aliis locis ubi eandem 
phrasin usurpat Poeta; 
πυκινὸν λόχον εἶσον, ἄγοντες. 

Iliad. δ, 592. 

Κρίνας tx Λυκίης εὐρείη; φῶτα; ἀρίστου;, 

Eiss λόχον ζῳ 88. 

Ver. 555. Δεισνίσσα;, w; τίς σε κατίκτανι 
βοῦν ἐπὶ φάτνη ] 

τς σένεῖ viy N τοῦδ᾽ ἄλοχος, οἰκουρὸς στικριώ΄ τ 

Καὐύτόν τε τοῦτον πέλεέχυν ἰξάρασ᾽ ἄνω. 


Euripid. Hecub. ver. 1277. 1279. 
Quem in locum Scholiastes, Οἱ νεώτεροι, (in- 


z 7 ` ` ͵ 
quit,) μὴ γογσανσες Τὸ Ὁμηρικὸν, “ Δεσνήσας 
ἐς ὦ , = 1 ὦ , 9 

ὥς τίς τε κατίκτανε Rouy sri φάτνη 
, ὐ κ᾿ 4 ` ` , ᾽ e Š ~ 
ἀνθ᾽ ὧν ἴδει uera τοὺς σένους ἀπολαύσεως τυχιῖν, 

as , ~ t ld 
χοῦπον ὡς βοῦν ἀπέχτεινεν ἡ Κλυταιμνησσρα" woo- 

, e ` ’ ᾿ , ` 
σίθηκαν ori καὶ πιλέχει ἀνηρίθη. Διὸ σημείω- 
᾽ὕ ea ͵ 
* Καὐύτόν σε σοῦυτον πέλεκυν 


o 
OTi 


τίον ἰνταῦθα Tò, 
c ἰξαρασ᾽ ἄνω. 
Ibid. Δεισνίσσας 1 Scholiastes in Euripi- 
dem, loco jam citato, legit Δωσνήσας. At- 
que ita etiam habet MS. à Tho. Bentleio 
collatus. Sed, ut opinor, minùs rectè. 
Nan ea vox apud Homerum de co semper 
usurpatur, qui ipse convrivatur; non de eo 
qui alium convivio ercipit. Vide infrà ad ;, 
512. οἱ á, 596. 

Fer. 589. Κλαῖον.] Vide ad Z. ν΄, 84. 
8 Ibid. ovdi νύ με xno. ] Al. otdi Kos 
N TOP. 

Ver, 545. 


᾿Ατρίος νἱ(.} MS. ἡ Tho. 
K 2 
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~? 3 \ > 3) 7 rd `N if 
Κλαῖ, ἐπεὶ οὐκ ἀνυσίν ria δήομεν' ἀλλὰ τώχιστα 


7 e; Ἁ ~ ri m e/ 

εἰρῶ, oTwg κεν δὴ σῆν πατρίδα γαῖαν IZGI. 
Πείρα, ὅπως κεν ὃ ρίδω y 
Ἅὶ 7 7] ᾽ὔ y ᾽ ! 
H γὰρ μιν ζωὸν γε κιχήσεαι, ἤ κεν Ορέστης 


Κι σεῖνεν ὑποφθά μιενος" σὺ δὲ κεν τάφου ἀντιξολήσαις. 
ἢ , 
Qs par αὐτὰρ Emol κραδίη καὶ υμυὸς ἀγήνωρ 


Αὖὔτις ἐνὶ στήθεσσι, καὶ ἀχνυμένῳ περ. ἰἄνθη: 
Καί μεν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 


Lip. W. 


545 


Τούτους μὲν δὴ οἰδα' σὺ δὲ τρίτον ἀνδρ᾽ ὀνόμναζε; 


“Ὅστις ἔτι 


ζωὸς κατερύκεται mA πόντῳ; 


ἪΣ ϑανων' ἐθέλω δὲ za ἀχνύμυενός TEE ἀκοῦσαι. 
Ὡς ἐφάμιην' ὁ δὲ w αὖτις ἀμυειθόρυενος προσέειπεν" 


Yioc Λαέρτεω, 


Ἰθάκῃ e ἐν, οἰκίω ναίων. 555 


Τὸν δ᾽ ἴδον ἐν γήσῳ Sæ seòr κατὰ δάκρυ χέοντα, 
Νύμφης £ εν μεγάροισι Καλυψοῦς, ἢ A pw vayan 
Ἴσχει" ὁ δ᾽ οὐ δύναται ἢ ἤν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι" 


Οὐ γοίρ οἱ παρὰ νῆες ἐπήρετμοι, καὶ ἐταῖροί; 
Οἵ κέν piy πέρυποιεν ET εὐρέα VOUTO ναλασσης. 


Σοὶ δ᾽ οὐ ϑεσφατόν ἔστι, διοτρεφὲς ὦ Μενέλαε, 


“ Fleas, quoniam non remedium aliquod inveniemus : sed citissimè 


“ Tenta, quo-pacto jam tuam in patriam terram pervenias. 


560 


545 


“ Aut enim ipsum vivum deprehendes, aut Orestes 

“ Interfecerit praeveniens : tu verò sepulturae occurreris, 
“ Sic dixit: at mihi cor et animus generosus 

“ Rursùs intra pectus, et tristi licèt, laetabatur : 


“ Et ipsum allocutus verba alata aa 


550 


“« Istos quidem jam novi; tu verò tertium virum nomina, 

« Quinam adhuc vivus detinetur in lato mari, 

“ Aut mortuus : volo autem, et moestus licèt, audire. 

“ Sic dicebam : ille verò me rursùs respondens allocutus est : 

“ Filius Laërtae, in Ithacå aedes habitans. 555 

` . ..ῳ. Ω A 

“ Hunc verò vidi in insulâ lacrymas uberes fundentem, 

“« Nymphae in aedibus Calypsûs, quae ipsum necessitate 

“ Detinet; nec ille potest in suam patriam terram pervenire : 

“ Non enim ei adsunt naves remigio-instructae, et socii, 

* Qui ipsum vehant per lata dorsa maris. ` 560 
. . "Ὗ ` . A e. 

« Tibi verò non à-fato-decretum est, Jovis-alumne ὃ Menelaë, 


Bentleio collatus, ᾿Ατρέως υἱέ. Quod et ferri 
posset; pronuntiando videlicet ᾿Ατρῶς: eo- 
dem modo ac voces ᾿Αςρείδεω, Aatorsw, Ver. 
556. 555. pronuntiabantur ᾿Ατρείδω, AztoTw. 
Vide ad 1. č, 1 et 489. 

Ver. 544. — ἐπεὶ οὐκ ἄνυσίν Tiy δήο- 
μεν. 


Οὐ γάρ τις σρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 
Iliad. w, 524, 


ὑποφθάμενο;. Vide ad Z. 


Ver. 547. 
β΄. 45. 
Ver. 549. 555 οἱ 66]. ——— 


μένῳ ———— ἀχνύμενος.) Vide ad K. γ', 
260. 

Fer: 552 εὐρί σόνσῳ. | Al sboti κόσ- 
pw. Vide suprà ad ver. 498. 


Ver. 557. j μιν ἀνάγκη "loysi ] Vi- 
de suprà ad ὦ, 55. 
Ver. 559. —— ἐπήρεσμοι.ἢ ᾿Ενσαῦθα δὲ νῆες 


ἐπήρετμοι, αἷς εἰσὶν ἐρεσμμοί. Eustath. 
Ver. 561. Σοὶ δ᾽ où ϑέσφατόν iori] 


Καὶ τῷ σλανήτῃ Μενέλεῳ Isay πάρα 
Μακάρων κατοικεῖν νῆσον ἐστὶ μόρσιμον. 


Euripid. Helena, ver. 1692. 
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3) 3 e 4 ] Ἁ 7 9 ma 
Αργει ἐν ἱπποδότῳ JAVE καὶ πότμον ἐπισπεῖν 
᾿Αλλᾷᾶ σ᾽ ἐς Havro πεδίον 
7 ΄ 
᾿Αθάνατοι περνψουσίν, (obi ξανθὸς ᾿Ῥαδάρνανθυς, 
q~ ἐ 0.» ~ 7 7 
Ta περ prera βιοτὴ πέλει ἀνθρωποισιν' 


λ ͵ 7 
κοι TELIAT YING 


505 

Οὐ νιφετός, OYT ἄρ yewa πολὺς, οὔτε TOT ὀμέρος, 

᾿Αλλ αἰεὶ Ζεφύροιο λιγυπ νείοντας ἀήτας 

Qz κεαινὸς ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀνθρώπους") 

Οὗὕνεκ ἔχεις “Ἑλένην, καί σφιν γαμθρὸς Διός ἐσσί. 
Ὡς εἰπῶν, ὑπὸ πόντον EDUCATO κυμαίνοντα. 

Αὐτὰς ἐγὼν ἐπὶ νῆας ἄμ ἀντιθέοις t ἐτάροισιν 

"Hra πολλὼ δέ βίοι κραδίη πόρφυρε κιόντι. 

Αὐτὰρ ἐπεί p ἐπὶ νῆα κατήλθοννεν nòs σΘώλασσαν, 


In Argo equos-pascente mori et fatum obire : 

Sed te in Elysium campum, et fines terrae 
Immortales mittent; (ubi flavus Rhadamanthus est ; 
Ubi utique facillima vivendi-ratio est hominibus : 
Non nix, neque hiems multa, neque unquam imber, 
Sed semper Zephyri argutè-spirantes auras 

Oceanus emittit, ad refrigerandum homines :) 
Quòd habes Helenam, et ipsis Jovis gener es. 

Sic locutus, pontum subiit fluctuosum. 

At ego ad naves simul-cum eximiis sociis 

Ibam; multa autem mihi cor agitabat eunti. 
Caeterùm postquam ad navem venimus atque mare, 


565 


570 


Ver. 563. ᾿Αλλά σ᾽ £; Ἦλύσιον πεδίον.} Τὸ Ver. 564. 586. 592 ᾿Αϑάνατοι 'A- 


τῶν ἡρώων ἐνδιαίτημα, κεκλημένον ἀπὸ ᾿Ηλυσίου 

᾿Ελευθῆρος εὐσεθε ἐστώτου γενομένου" ἢ παρὰ 
τὸ a., ἐν αὐτῷ μένειν τὰ σώματα": ὁ δὲ τόπος, 
ΗΝ τοῖς καλουμΐ ναις μακάρων γήσοιξ. Schol. Ὁ 
σοίνυν Ποιητὴς σοὺς τοσαύτας στρατιὰ: ἐπὶ τὼ 
ἔσχατα TAS ᾿Ιϑηρίας i ἱστορηκῶς, πυνθανόμενος δὲ 
καὶ π'λοῦφσον καὶ τὰς ἄλλας ἀρετεὶς, (οἱ γὰρ Doi- 
vixes ἐδήλουν τοῦτο.) ἐνταῦθα τὸν τῶν εὐσεοῶν 
ἔπλασε χῶρον, καὶ rò ᾿λύσιον σεδίον, οὗ φησὶν ὁ 
ΤΙρωτεὺς ἀσποικίσειν τὸν Μενέλαον. “AAAG σ᾽ 
“ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον Χο. Sirabo, Geograph. lib. 
Mias. 205, αἱ. 150. 


amæœæna piorum 
Concilia, Elysiumque colo 


Wn: V, 784. 


Exindè per amplum 
Mittimur Elysium, et pauci læta arva 
tenemus. w. VI, 743: 


Ὥσπερ ἡμεῖς σοῖς ἀ γαθοῖς ἀνδράσιν ἀποκληροῦ- 
μὲν τὴν ἐν παραδείσῳ διατριξὴν, οὗ τω τοῖς ἥρωσιν 
“Ἕλληνες ἀπονέμουσι μακάρων νήσους, καὶ NET 
Ἠλύσιον, καὶ τὸν ἀσφοδελὸν λειμῶνα Tòr ἄδιψον. 
Tzetzes in Hesiod. "Foy. καὶ Ἥμ!ερ. I, 108, 
169. “ Si Paradisum nominemus locum 
« divinæ amænitatis, recipiendis sanctorum 
“ Spiritibus des tinatum, Elysii campi 
“ fidem occupaverunt” Tertullian. Apolog. 
Capa 47. 


bavarois.) Vide ad I. ¢, 598. 
Ver. 565. Τῇ mto pniorn βιοτὴ σέλει] Haud 
dissimiliter Pindarus . 


Igos δὲ νύκτεσεσιν αἰεὶ, 
ç v>? e 7 er 
Ισα ò ἐν μέραις Q Ài- 
ον EXOYTES, ἀπονέστερον 
᾿Εσθλοὶ νέμονται Bio- 
Tov Olymp. Od. II. ver. 109. 


Ver. 566. Οὐ νιφετὸς, οὔτ᾽ ge yupay. j Vide 
infrà ad ς΄, 42. 


Ibid. νιφιτός. Vide ad M. g, 
280. 

Ibid. Wri mor] Strabo, loco suprà 
cme, legit οὐδέ ror’. 

Ve 567. λιγυανείννπας ] Al. λιγὺ 
iraa Vide ad K. τ', 550. 

rer. ΘΟ. ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀνθρώ- 


σους. Al. ἀνίησι σταραψυχὴν ἀνθρώποις. 
Ver. 5710. Ως εἰπὼν, ὑπὸ πόντον ἰδύσα το. 


{τς Proteus: 
in altum. 


et se jactu dedit æquor 
Georg. 1V, 528. 


Dixerat hxc Proteus, et condidit æquore 


vultum. 
Ovid. Metamorph. lib. XI. ver. 256. 
F. 589, σπόρφυρι.] Vide su- 
pra ad rer. 427. item ad Zi. «&, 558. οἱ 


482. 
K3 
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Δόρπον Y ὁπλισάμεσθ', ἐπί T 


Aj τότε κοιρυήθημεν € ἐπὶ ῥηγμῖνι παλώσσης. 


OMHEOT OATZZŽZEME Δ΄. 


Lis. TV. 


ἤλυθεν ἀμιξροσίη wë, 


"H uoç δ᾽ Ἰριγένεια φάνη “βοδοδάκτυλος ως, 
Νῆας μὲν πάμπρωτον ἐρύσσαμεν εἰς ἅλα δῖαν, 
Ἔν Ò ἱστοὺς τιθεμεσθα καὶ ἱστία γηυσὶν sione 
Ἔν δὲ χαὶ αὐτοὶ βώντες £ ἐπὶ 2 πληΐσι κάθιζον' 


ἝΞ, ξης δ᾽ ἐζόμνενοι, πολιὴν CAA TUTTOV ἐρετμοῖς. 


δ80 


\ 
ΑΨ δ᾽ εἰς Αἰγύπτοιο, διξπετέος ποταμοῖο, 
7] e 7 

Στῆσα νέας, καὶ ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμβας. 

9 ~ 3 Ν Z ~ 4 3N 2 / 
Αυταρ ἐπεὶ κατεπαυσὰ ὥεῶν γολον LEV εοντω"ν»9 

“93 7 (yA 3I 7] 
Xey ᾿Αγαμέμρννονι τύμθον; ἐν ἀσξεστον κλέος eiye 


ma 7 7 IA 7 “" 
Taura τελευτήσας veoma εἐδοσαν δὲ (μοι οὐρον 


585 


᾿Αθάνατοι, τοί 7A ὦκα DIAN ἐς πατρίδ᾽ ἐπερνψαν. 


Coenamque apparavimus, supervenitque divina nox, 

Tum utique dormivimus in littore maris. 

Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Naves quidem imprimis deduximus in mare vastum, 
Malosque imposvimus et vela navibus aequalibus : 

Ipsique porrò ingressi super transtra sederunt ; 

Ordine autem considentes spumosum mare verberabant remis. 


580 


“ Rursùs autem ad Aegyptum, à-Jove-fluens flumen, 
“« Constitui naves, et feci perfectas hecatombas. 


“ His peractis, redii : 


Ver. 574. Δέρπον 9.1] Vide suprà ad rer. 
429. et ad β΄, 90. 

Ver. 577. —— ἐούσσαμεν Vide infrà ad 
a2, 

Ibid. —— ἅλα διαν.) Vide suprà ad y’, 
158. et ad Il. č, 141. 

Ver. 578. ἱστοὺς τιθέμεσθα.} Al. ἱστούς 
T ἐθέμεσθα. 

Ver. 579. Ἔν δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες ἐπὶ κληΐσι 
κάθιζον.} Al. Av δὲ καὶ αὐτοὶ βάντες. 


Linguere tum portus jubeo, et considere 


transtris. Æn. IlI, 289. 
Ver. 580 σολιὴν ἅλα τύστον ἐρετμοῖς. 
Vela dabant læti, et spumas salis ære rue- 

bant. Æn. 1, 39. 


—— remis insurgimus : haud mora nau- 
tæ 
Adnixi torquent spumas, et cærula ver- 


runt. Æù. Ὁ! 207. 


Certatim socii feriunt mare, et æquora 
verrunt. Æn. III, ρον T78. 


Verrimus et proni certantibus æquora 
remis. “Ἐπ. 111, 668. 


Ver. 581. "AY δ' εἰς Αἰγύστοι». Αἰγύπτου 


At postquam sedâssem deorum iram semper existentium, 
Aggessi Agamemnoni tumulum, ut sempiterna gloria esset. 
dederunt autem mihi ventum-secundum 
Dii, qui me celeritèr charam in patriam miserunt. 


585 


5 tori Νεῖλος i ὃν Ὅμηρος μὲν οὕτω καλεῖ" 
“Ησίοδος δὲ, ὦ ὡς ἄν νεώτερος, Νεῖλον ἤδη καλοΐμε- 
γον οἶδε ἐν αὐτόν. Eustath. “Ὅμηρος —— σοῖς; 
ἀρχαίοις ἐχρήσατο ὀνόμασιν, καθότι καὶ 
Αὐγυστον τὸν ποταμὸν εἶπεν, οὐ Νεῖλον. Pau- 
sanias, Bæotic. lib. IX. cap. 40. Vide Plinii 
Histor. Natural. lib. V. cap. 9. item suprà 
ad ver. 577. et y', 500. 

Tbid. δι πετίος ποταμοῖο.) Ἰπλημρύρει 
ἐξ ὄμϑρων ὁ Νεῖλος πληρούμενος, καὶ διὰ Touro Òn- 
πετὴς καλεῖται. Eustath. Οἱ μὲν οὖν ἀσχαῖοι 
στοχασμῷ τὸ πλέον, οἱ Ò ὕστερον αὐτόσται γεένη- 
θέντες, ἤσθοντο ὑπὸ δαόρων ϑερινῶν πληρούμενον 
τὸν Νεῖλον, τῆς Αἰθιοπίας τῆς ἄνω κλυζομένης, 
καὶ μάλιστα ἐν σοῖς ἐσχάτοις δρεσι" a σαυσαρεένων 
δὲ σῶν ὀμόρων, σαυομεένην xuT ὀλίγον τὴν πλημ- 
μευρίδα. Φησὶ γὰρ (Ποσειδώνιος) Καλλισ- 
ξένη λέγειν Thy ἐκ τῶν δωαξρων αἰτίαν σῶν ϑερι- 
νῶν, παρὰ ᾿Αριστοτέλους λαξόνσα" ἐκεῖνον δὲ m 
gà Θρασνάλπου τοῦ Θασίου" —— ἐκεῖνον δὲ rag 
ἄλλου" σὸν δὲ Tag Ὁμήρου, δι πετέα φάσκοντος 
σὸν Νεῖλον: “ΑΨ δ εἰς Αἰγύσποιο διιπετέος 
ἐς σοταμοῖν.᾽, δίγαδο, Geograph. lib. XVII. 
pag. 1158. 1159. αἰ. 789. 190. Vide suprà ad 
ver. 477. 

Ver. 585. ἔδοσαν δέ μοι οὖρον Abdya- 
zc.) Vide infrà ad λ΄, 6. 
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᾽ 2 ᾽ r~ 4 7 δ A 7 γ ~ 
AAA QYE VUV ἐπίῤνεινον εν! μεγώροισιν ἐῤυοισιν, 
᾿Οφῴρα κεν ἑνδεκάτη TE E TE γένηται" 
Καὶ τότε σ᾽ εὖ α πέμψω, δώσω δὲ τοι ἀγλαὰ δώρα, 
εἰς ἵππους καὶ δι ov Hoor αὐτὰρ TEITO 59: 
Teosi ç ài po £ ἐπε 599 
Δώσω καλὸν ὠλείσον, ἵνα σα πένδησθα ks 
᾿Αθανάτοις, ἐμέθεν μιεμνημένος ἤματα πάντα. 
55). 8,6 ω M p 
Τὸν δ᾽ αὖ Τηλέμαχος KET γυμμένος ἀντίον yoda 
2 N 
AT εἶδη, "ἢ δή ἊΣ πολὺν ὄνον ἐνθώδ᾽ £ ρυκε. 
K p XS 
Καὶ γάρ x εἰς ἐνιαυτὸν ἐγὼ a παρά σοί y Qrey oian 595 
Ἥμε νος, οὐδὲ κέ w οἴκου ἐλοι πόθος, οὐδὲ τοκήων" 
Z 
(Αἰνῶς γὰρ μύθοισιν ἔπεσσί τε σοῖσιν zovur 
7 I 2 mg 
Tieroyaær) ἀλλ᾽ δὃη poi ἀνιώξουσιν ἐταῖροι 
2 ` rA , 7 
Ἔν Πύλῳ ἡγαθέη" σὺ δὲ me γρόνον ἐνθά δ᾽ ἐρύκεις. 
~ ᾽ f 7 s ! 
Awgn ὃν, δ, TTi κε (κοι δοίης. κειμήλιον ECTO 600 
6 , 3 2 7 ᾽ 37 3 7 2.»ϑ m~ 
Ισσους Ò εἰς ᾿Ιθώκην οὐκ ἀξομαι, ἀλλώ σοι αὐτῷ 
ες δ 
᾿Ενθάδε λείψω AYAU συ γὰρ πεδίοιο ἀνάσσεις 
E ,. ἡ Ὧ y ἢ Χ Ν Ν i δὲ Z 
ὑρεος, ὦ ἐνὶ μὲν λωτος πολὺς, ἐν ὃς κυπεῖρον, 


“ Verùm age nunc mane in aedibus meis, 

“ Donec undecimaque duodecimaque fuerit dies - 

“ Et tunc te benè dimittam; daboque tibi splendida dona, 

“ Tres equos ct currum benè-politum : caeterùm deinde 590 
“ Dabo pulchrum poculum, ut libes diis 

“ Immortalibus, mei memor dicbus omnibus.” 

Hunc autem rursùs Telemachus prudens contrà allocutus est: 

“ Atride, nè sanè me multo tempore hic detine. 

“ Etenim in annum ego apud te utique perdurarem 595 
“ὁ Sedens, neque me domůs caperet desiderium, neque parentum : 

“ (Vehementer enim verbis sermonibusque tuis audiens 

“ Oblector;) sed jam mihi taedio-afficiuntur socii 

“« In Pylo divinå: tu autem me longum-tempus hîc detines. 

“ Donum autem, quodcunque mihi dederis, sit quod-recondi-possit : 600 
“ Equos verò in Ithacam non ducam, sed tibi ipsi 

“ Hince relinquam ornamentum ; tu enim campo imperas 

“ Lato, in quo quidem lotus multus, in quo cyperus, 


JTbid. idosa. ] Al. δίδοσαν. Ver. 60]. Ἵσ πους δ᾽ εἰς ᾿Ιδάκην οὐκ ἄξομαι, 
Ver. 590. Τρεῖς ἵππου: xai Σίφ.ν.} Ξιυνωρίδα ἀλλά σοι αὑτὼ ᾽Ενθάδι λείψω. 
δ O aaa ἔπι pariki τῷ Τηλε- IHaud malè Telemachus, proles patientis 
μάχῳ ὑπισχνεῖται δοῦναι, τίθριππα γὰρ οὕτω Wiirei: 
ἧσαν. Eustath. Vide ad Il. σ΄, 152. m Ν 


Non est aptus ecquis Ithacæ locus, ut ne- 
Ver. 591. Δώσω καλεν PEE l z, 5, 


que planis 


Cratera impressum signis—— Porrectus spatiis, nec multæ prodigus 
Ferre sui dederat monimentum et pignus herbæ. 
amoris. Ah. V, 356. 558. Atride, magìs apta tibi tua dona relin 
pim 06E mpa Š ἱμαννών) pei- mme Horat. Epist. lib. I. vii. 40. 
tur istud γὰρ ad id quod elegantèr retice- 
tur: “© Non quòd tecum vivi με αν tædeal ; Ver. 602. ἄγαλμα. Vide suprà ad 
“ ETENIM vel in annum, ἃς. Vide ad γ΄, 2t. 
m: 22. Ver. 603. —— λωτές.} Εἶδος πόας, χαὶ 


Ver. 600. κιιμήλιον ἴστω. Τουτέστιν, δένδρου. Schol. ᾿'Εσιὰν πλήρη γίνηται ὁ o- 
ἀπσλθιτόν τι. Eustath. Tapi καὶ τὰ miia σιλαγίσῃ, φύιται lr τῷ 


ὺ 


ΟΜΗΒΙΘΥ ”"OATZ2 ZEIA? Â. 


1,18. 


πω» TE, eiai τε; iò εὐρυφυὲς zgi λευκόν. 


Ἔν 


Ἰθάκῃ οὐτ᾽ ἀρ δρόμοι εὐρέες, OUTE TI Acay 


f a καὶ μᾶλλον ἐπήρατος ἱπποξότοιο. 
Ov γάρ τις γήσων ἱππήλατος, οὐδ᾽ εὐλείρνων, 


e? 3 e Ν 7 
, ὦ QA κεκλιαται" 


Ὥς Qaro μείδησεν δὲ βοὴν ἀγαθὸς, Μενέλαος, 


Χ ειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἢ ἐπὸς T paT, ex T ὀνόμιαζεν' 


Aiparos εἰς ἀ γωθοῖο; φίλον. τέκος, οἱ ἀγορεύεις. 
Τοιγὰρ £ ἐγώ τοι ταῦτα μεταστήσω' δύνωμαι γάρ. 
Διώρων δ᾽, ὁ ὅσσ᾽ ἐν T οἴκῳ κειμήλια κεῖται, 
Δώσω, ὃ κάλλιστον καὶ τιμιηέστατόν ἐστιν. 


Δώσω ros κρητῆρα τετυγμένον' ἀργύρεος δὲ 


Ἔστιν ἅπας, χρυσῷ Ò ἐπὶ γείλεω κεκράανται" 


“ Triticum, speltae, atque latè-germinans hordeum album. 


“ In Ithacâ autem neque sanè curricula lata, neque omninò pratum : 


“« Capris-pascẹndis-apta ca est ; 


“« Nulla enim insularum equis-idonea neque pratis accommodata, 


« Quae mari circumdatae sunt : 
Sic dizit : 


risit verò bello strenuus Menelaus, 
Manuque ipsum prehendit, verbumque dixit, atque compellavit : 


“« Sanguinis es boni, chare fili, qualia loqueris. 

“ Atqui ego tibi haec dona commutabo; possum enim. 

“© Donorum autem, quaecunque in meå domo recondita jacent, 
“« Dabo, quod pulcherrimum et pretiosissimum est : 


“ Dabo tibi craterem elaboratum : 


603 
ὡς 7 7 N 1 7 Ξ 
Ιθάκη δὲ τε καὶ περι πασέων. 

610 
615 

605 

et magìs grata solo-equis-pascendis-apto. 
Ithaca autem et supra omnes.” 
610 
argenteus verò 615 


« Est totus, auro autem labra munita sunt: 


ὕδατι κρίνεα πολλὰ, τὰ Αὐγύπσιοι καλέουσι 
wT ταῦτ' ἐπεὰν δρέψψωνται, αὐαίνουσι πρὸς 
ἥλιον' καὶ ἔπειτα TÒ ἐκ TOU μέσου σοῦ λωτοῦ, τῇ 
μήκων ἐὸν ἐμφερὲς, ὀπτήσαντες, “τοιεῦνχαι ἐξ 
αὐσοῦ ἄρτους ὀπτοὺς mugi. Ἔστι δὲ καὶ ἡ piga 
σοῦ λωτοῦ τούτου ἐδωδίμη, καὶ ἐγγλύσσει ETIS- 
χίως ξὸν σπτρογγύλον, μέγεθος κατὰ μῆλον. He- 
rodotus, lib. II. cap. 92. 

Ver. 604. ζειαί σε, ἰδ. Al ζειαί τ᾽, 


3 


ἠδ᾽. 


Ver. 605. Ἔν δ᾽ ᾿Ιδάκῃ οὔτ᾽ ἄρ᾽ δρόμοι εὑρέες. 
Vide suprà ad ver. 601. 

Ibid. οὔτ᾽ go.) Al. οὐ γάρ. 

Yer. 606. Αἰγίξοτος" καὶ μᾶλλον ἐσήρατος.} 
᾿Ασὸ ἄλλης ἀρχῆς Tovro’ iy ři» καί Toi αἰγίφοτος 
οὖσα, σῆς ἱσποτρόφου ἐμοὶ μᾶλλον ἐσήρατος. 
Schol. 

Tbid. 
512. 

Ver. 607. Οὐ γάρ τις νήσων ἱπαήλατος, 
οὐδ᾽ εὐλείμων. Strabo, Geograph. lib. X. ci- 
τ “ Οὐ γάρ τις γῆσος εὐδείελος, οὐδ᾽ εὐλεί- 

“μων. 

Ver. 608. Αἵ F ἁλὶ κεκλίαται.ἢ Περιξ- 
xota τῇ ϑαλάσση. Schol. 
` Ibid. —— κεκλίαται ἢ Vide ad KV. ὦ, 57. 


ἐπήρασος.) Vide ad Il v, 


Ibid. et ver. 725. πασέων.} Pro- 
nuntiabatur ragas. Similiterque εὐεργέων, 
infrà ver. 695. pronuntiabatur εὐεργῶν. Vide 
ad 12. β', 811. 

Ver. 609. --- μείδησεν. Al. γήθησεν. 

Ver. 611. -- τς Αἵματος εἰς ἀγαθοῖο, φίλον 
τέκος, οἷ" ἀγορεύεις. Ἢ δ᾽ εὐγένεια rao ἱκά- 
σφοις οἴκοι τίμιος" ἔτι διότι βελαίους εἰκὸς σοὺς 
ἐκ βελτιόνων εὐγένεια γὰρ ἐστὶν ἀρετὴ yiv vus. 
Aristot. de Republ. lib. III. cap. 15. Porrò 
hinc Cleanthes, apud Diogenem Laërtium : 
Λάκωνος σπινὸς εἰπόνχος ὅτι ὃ στόνος ἀγαθὸν, 
δια χιυθεὶς φησὶν, ““Αἵματος εἷς ἀγαθεῖο, φίλον 
“ χέκος"" Laërt. lib. VII. Vide suprà ad 
ver. 206. 

Ver. 615. μεταστήσω. Τὸ δὲ, ““ με- 
ταστήσω,᾽᾽ ἀντὶ τοῦ, μεταλλάξω, μετασταθ- 
μήσω, ἤ ἀνταλλάξω, ἀντιδώσω" i» μεταφορᾶς 
σῶν διὰ σταθμοῦ ἀντικαταλλασσόντων. Eu- 


stath. Vide ad Il. ν', 745. 

Ver. 615. κειμήλια Vide suprà ad 
ver. 600. 

Ver. 615. φεσυγμένον.] Vide ad Z. 
ζ΄, 488. 


Ver. 616. —— κεκράανσαι.Ἶ Vide suprà 
ad ver. 152. 


Lis. IV. 


OMHEOT ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 


Ἔργον δ᾽ ἩΗφαΐστοιο: πόρεν δε ε Φαίδιμος h ἥρως 
Σ δονίων βασιλεὺς, ob zog TT ἀμιφεκώλυψεν 
Kerci pE γοστήσαντω" reiv ὃ ἐθέλω τόδ᾽ ὀπάσσαι. 


[3] e \ ων \ ᾽ a` 7 
ὡς οἱ μὲν Toara πρὸς ἀλλήλους ἃ 


Δαιτυμόνες δ᾽ ἐς δώματ᾽ i ἰσαν σείου βασιλῆος 
Οἱ δ᾽ ἦγον μὸν μῆλα, φέρον δ᾽ εὐήνοραι οἶνον. 
Σῖτον δὲ σφ ἄλοχοι z καλλικρήδεμινοι t ἐνγεικαιν. 


“Ὡς οἱ μὲν περὶ δεῖπνον ἐνὶ μεγάροισι π 
Μνηστῆρες δὲ r πάροιθεν ᾿Οδυσσῆος pa 


Δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέησιν ἱέντες 


Ἔν τυκτῷ δαπέδῳ, ὅθι περ 


7 
᾿Αντίνοος δὲ καθῦζστο καὶ Εὐρύμαχος Ο εοειδῆς, 


'À N n ὥμω, , e ἃ stoy ὦ j 
PAL ῥνηστήρων;) ὠρετῆη ςσῶν E X Q SIOTOI 


“ Opus verò Vulcani : 


“ Sidoniorum rex, quando ejus domus suscepit 


“ Illuc me in-reditu-profectum : 


Sic hi quidem talia inter se loquebantur. 


Convivatores verò in domum ierunt divini regis : 

Illi verò adducebant quidem ores, afferebantque g generosum vinum : 
Panem verò ipsis uxores pulchris-vittis attulerunt. 

Sic illi quidem circa coenam in aedibus Menelai occupabantur. 


Proci autem ante Ulyssis aedes 


158 
ἀγόρ ευο». 620 
ἔγοντο. 
625 
z TAO TAN. EY ETHOV. 
donavit autem illum Phaedimus heros 
tibi autem volo id praebere.” 
620 
625 


Discis delectabantur et hastilibus jaculantes, 
In fabrefacto pavimento, ubi anteà insolentiam exercebant. 
Antinous verò cousederat et Eurymachus deo-formâ-similis, 


Duces procorum ; 


virtute autem erant longè optimi : 


Ver. 617. “ὅριν δέξ Φαίδιμος ἥρως. 
Φαίδιμος. ὃ a κύριον. Schol. To δὲ, “ Qai- 
“ διμος ἥρως ἄδηλον κατὰ σοὺς Παλαιοὺς, 
sreo χύριον ἰσσὶν voua. Tmi; δὲ, Σώξαλον 
αὐτὸν, ἕτεροι δὲ Σέθλων ἱστόρησαν. Eustath. 
Barnesius Solomonem fuisse conjicit ; et hæc 
ex Clemente Alerardrino citat: Εἴραμος τὴν 
ἑαυτοῦ ϑυγατέρα Σολομεῶνι δίδωσι, καθ᾽ 
χρόνους μιτὰ rhy Τροίης ἅλωσιν, Μινελάν 
εἰς Φοινίκην ἄφιξι:. ὡς φησὶ Μίνανδοο;, καὶ 
Λαῖτος iy roi; Φοινικικοῖς. Strom. I. Vidc 
et infrà ad 6, 117. ubi iterùm occurrit hic 
iiis 

"er. 619. Κεῖσέ με νιστήσαντα.)] Vide infrà 
afi ô, 119. 

Ver. 621. Δαιτυμόνι; δ᾽ iş δωματ᾽.ἢ “Ors 
gpn; Τὸν Τηλίμαχον ô Ποιητὴς iy Σπάρτη, da 
πασχολιῖ τὸν λόγον tis τοὺς μνηστῆρας, καὶ Prol 
“u Δαιτυμόνες Ò ἀνὰ δώματα ἴσαν &e. Eu- 
stath. Similiter et Spondanus in commen- 
tario ad hunc versum: “ Peracto Menelai 
“ et Telemachi colloquio, redintegrat Po- 
«eta procorum memoriam.” Verùm, ut 
rectè hic annotant Barnesius et Dua. Dacier, 


cú; 


de eis quæ apud Menelaum geruntur, ad- 
huc loquitur Poeta; de Procis, infrà ver. 
625. incipitur narratio. 

Ibid. Δαιτυμόνις ] ᾿Ιστίον δὲ ὅτι airu Is; 
ἰνταῦθα, κατὰ παλαιὰν παρισημιίωσιν. οὐχ᾽ 


οἱ φίλοι, ἀλλ᾽ οἱ σὴν δαῖτα ἱτοιμάζοντι;. 
Eustath. 
Ibid. ἐς δωματ᾽.] Al. ἀνὰ δώματ᾽. 


Quo modo et legit Eustathius, loco suprà 
(ver. 621.) citato. 


Ver. 622. TLI οἶνον. Τὲν arròs- 
ay ταρίχοντα ἔν καιρῷ rivive Schol. 
Ver. 625. Duxa. ] Al iriwrer. 


Atque ita legit Fustathius in commentario. 
Ver. G26. Δίσκοισιν TigTorro καὶ αἰγανίησιν | 
Ὁ δὲ δίσκος, ix λίθου, Garir, ἦν, xai TOTE χαὶ 
σιδήρεος, ἱμάντι mici ro μέσον ἰνιωωμίνω, στρι- 
ἢ δὲ αἰγανία, εἶδος axor- 
τίου ἱπιτηδιίον sis αἰγῶν ϑήραν. Eustath. 
Ver. 627. Ἕν τυκτῷ δατίδιν.)] Κατισκιυ- 
ασμίνω καὶ λιλειωμίνν idap. Schol. 
Ibid.—— it: vige.) Ubi scilicet 
Ibid. -ἴχισκον Vide ad 1, a, ΟἽ 
εἰ β΄, 221. 


As ` Ria 
φόμινος xai ἀφιίμινος" 
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T δ᾽ υἱὸς ΦῬρονέοιο Nouws ἐγγύθεν ἐλθῶν, 630 
᾿Αντίνοον ψυύθοισιν ἀνειρόμνενος προσξειπεν' 
᾿Αντίνο, ἢ pă Ti [μεν Evi φρεσίν; E καὶ οὐκὶ, 
‘Orrore Τηλέμαχος veir εκ Πύλου ἠμιαθόεντος 
Νηά μοι οἴγετ' ἄγων. ew? δὲ YEW γίνεται αὑτῆς, 
Ἤλ,δ᾽ ἐς εὐρύχορον διαξήμεναι; cvba poi iTTOI 635 
Δώδεκα ϑήλειαιν ὑπὸ δ᾽ ἡμίονοι ταλαεργοὶ 
᾿Αδιῆτες' σῶν KEY τιν ἐλασσά μενος δαρμνασαίμην. 
Ὡς pul οἱ δ᾽ ἀνὰ ϑυμὸν ἐθάμδεον' οὐ γὰρ ἐῷφαντο 
Eç Πύλον οἴχεσύαι ΙΝηλήτον; GAAR που αὑτοῦ 
Aygan, ᾽ μήλοισι τ παρέριμεναι; jg συδώτῃ. 640 
ὃν δ᾽ αὐτ᾽ ᾿Αντίνοος προσέφη τ vios" 
“ pol ἐνίσπε, πότ ὠγιετο; καὶ τίνες αὑτῷ 
Kovgos erovr ; Lazne ἐξαίρετοι, ἢ εοἱ αὐτοῦ 
Θῆτές τε δριώες τε; δύναιτό γε καὶ τὸ τελέσσαι; 
Kai μοι τοῦτ᾽ ἀγόρευσον ἐτήτυμον, ope εὖ εἰδῶ, 645 
Ἢ σε βίη ἀέκοντος ἀπηύρατο νῆα μέλιαιναν; 


His autem filius Phronii Notmon propè accedens, 630 
Antinoum verbis interrogans allocutus est: 

“ Antiuoe, nunquid scimus in mente nostrâ, an non, 

“« Quando Telemachus redeat ex Pylo arenoså ἢ 

« Navem mihi abiit abducens: mihi verò opus est illå, 

“ Elidem in spatiosam ut-trajiciam, ubi mihi equae 055 
“ Duodecim foeminae, subtùs autem muli patientes-operis 

“ Indomiti;: ex-quibus aliquem adigens domarem.” 

Sic ait: illi verò in animo obstupesecbant ; non enim putabant 

In Pylum eum abiisse Neleiam, sed alicubi illic 

In agris, aut ovibus adesse, aut cum subulco. 640 
Hunc autem rursùs Antinous allocutus est Eupithei filius : 

“ Verè mihi dic, quando abierit, et τὰν ὦ illum 

« Juvenes secuti sint ex Mea electi ? an sui ipsius 

“ Mercenariique mancipiaque ? potueritne scìlicet hoc etiam perficere ἢ 

“ Et mihi hoc dic verè, ut beng sciam, 635 
“« An tibi vi invito abstulit navem nigram, 


-ν- 


--- 


Ver. 650. 641. 648. Τοῖς δ᾽ ———— Τὸν à'.] Ver. 644. Θῆτες.} Οἱ ἐσὶ pioli δουλεύεον- 


Vide ad Zl. γ΄, 200 οἱ 9', 160. σες. Schol. 
Ver. 6534. —— ἐμὲ δὲ χρεὼ γίνεται αὐτῇς.} Ibid. ———— δύναιτό γε καὶ rò τελέσσαι ; | 


Ita ex Editionibus nonnullis restituit Bar- | lta edidit Barnesius. Vulgg. sine interro- 
nesius; ut pronuntietur scilicet yew. Cum- | gatione. Al. δύναιτό κε. 


que Baurnesiv facit ct MS. ἃ Th. Bentleio col- Ver. 046, Ἦ σε e ΕΚ, ἀσηύρατο.]) 

latus. Vulgati habent, ἐμὲ δὲ χρειὼ γίνετ᾽ αὐ- Ὅτι σχῆμα καινὸν rò, “H σε βίῃ ἀέκοντος 
me . μ r ? 3» 
τῆς. Quod ferri non potest Nam yivua., |" ἀπγύρα,᾽᾿ ἅτοι o “ yz ψέλαιναν, 


ut rectè hic annotat Burnesius, primam sem- | ἀντὶ σοῦ ἀέκοντα. Eustath. De Mujusmodi 

per producit. Cæterùm conjicit vir idem j| syntaxi vide infrà ad i, 256. οἱ ad 4’, 205. 

eruditus, legi posse, ἐμὲ δὲ χρειὼ γένετ ær- |206. 

T: verùm isto modo minùs rectè consta- Ibid. °H os.) Al. E? os. 

bit Temporum ratio. Vide ad Il. é, 57. Ibid. ———żrnvparo.] A. ἀπηύρα. Uti 
Ver. 657.————— δα uacraiun.] Vide ad | legisse videtur Eustathius. 

Tl. &, 67. 


LiB. IV. 


ἪΣ szwy οἱ δώκας, 
Τὸν δ᾽ υἱὸς iioo 


γ ~ (d 
Αὐτὸς szwy οἱ ΤᾺΝ Ti κεν ῥεξ 


kd 


N 


e / Y ᾽ \ τοὶ 
Orrór QVE τοιουτος) ἐγων μολεδίρατα Dan 


OMHFOY ΟΔΥΣ 


ἐπεὶ d TI 
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ὕξατο μύθῳ; : 


ΝΙοῦ “ων ἀντίον yoda 


καὶ ἄλλος, 


ΤΎΠΟΣ χαλεπόν κεν ἀνήνασθαι δόσιν sin. 


Κοῦροι δ᾽, οἱ κατὰ djuro ἀ ἀριστεύουσι με O ἡμέας, 


N 


e/ 
O; oi £ ToT” ἐν δ᾽ αἴ ὦ eya 


Μέντορα, ἡ ἧς ὃι:όν' τω δ᾽ αὐτῷ 


Xio ù or joios: Tore Ò ἐμξη νηΐ 


βαΐνοντ 
σαντα 
A τὸ )αυρια ζω: Ybor vot Mésrosæ δῖον 


ἐνόησα 
> 


) 
έἐω κει. 


Tórs: 


ei ? 
ἘΣ, ἄρα φωνήσας ἀπέξη πρὸς δωματα TATEOG, 


Torsi» δ᾽ ΟΝ ἀγάσσατο Suus ἃ 


Μιηστῆρες 


ὃ Kaddi καθίσαν, καὶ 


7 
αι γἤτωρ 
σαυσων Waa ων, 


“ An lubens eì dedisti, postquam adortus est te sermone ?” 
Hunc autem filius Phronii Noëmon contrà allocutus est: 


“« Ipse lubens ei dedi: 


“ Petat? dificile negare munus foret. 


quid fecerit etiam alius, 
“ Quando vir talis, habens curas in animo, 


650 


“ Juvenes autem, qui in populo excellunt apud nos, 
“ Illi eum secuti sunt; ducem verò ego conscendentem observavi 
ες Mentorem. aut deum : illi verò ipsi omnimodò similis-erat. 


s“ Sed hoc miror: 


vidi hie Mentorem divinum 


655 


“ Heri sub aurorâ; tune autem conscendit navem ad- Pylum.” 


Sic locutus abiit ad domum patris. 


His verò utrisque perculsus est animus generosus. 
Proci autem simul consederunt, εἴ quieverunt à certaminibus. 


Ver. 649. τί xiy ἐέξειι χαὶ ἄλλος. 
ὍὌπαπότ᾽ ἀνὴρ σποιοῦτος.) “ Fortasse,” inquit 
Henricus Stephanus, “ post ἄλλες ponenda, 
“ aut certè intelligenda interrogationis no- 
“t ta; ut hæc vcluti ἀσ᾽ ἄλλης ἀρχῆς dican- 
“ tur, 'Orrór ἀνὴρ τυιοῦτος, C. pro, ‘Orróre 
E γὰρ ἀνὴρ τοιοῦτος αἰτίζη χαλεπόν κιν ἀνήνασ- 
1 fai, ὅς. Sed hoc minùs venustum. 

Ver. 650. lane εδήματα.} Μερίμναξ, Ta- 
ρὰ Tò μέλη ἔδειν, ὅ ἐστὶν ἐτέίειν. Schol. 

Ver. 651. Αἰτίζῃ.} Al. Αἰτιζεις 

Ibid. χαλεπόν κεν ἀνγνασέαι δόσιν εἴη ] 
τ 'Awnsæglaæi δοσιν᾽᾿ hoc in loco est recusare 
donum dare: Occurrit autem eadem phrasis 
infrà σ΄, 286. ubi donum oblatum respuere 
significare videtur. Uti observavit Dupor- 
tus, in Gnomologiá ad hunc locum. 

Fer. 652. Κοῦροι δ᾽, οἵ κατὰ δήμιον. ΓΑνδρες 
αὐτῷ συμπλέουσι λογαδις ᾿Ιδακήσιοι, οἵ μεθ᾿ ù 
Schol. 

&sig ιύουσι μεθ hias ἢ Barne- 
ἀςιστεύνυσι μεθ᾽ ὑ- 


μᾶς: κρατοῦσιν. 

ĪTbid. 2 
sius ex Scholiaste edidit, 
μίας: et, ut ita lagafius. Sensum omninò poš- 
tulare contendit. “ Nočmon enim,” inquit, 
& non se inter Mian numerat, sed Pro- 
“ cos; dicitque, Juvenes Ithacensium nobilis- 


“ simi, quique post Vos, ô Proci, sunt præci- 
“ pur, ung cum Telemacho abiére ; utt ἑκιας, 
“ post Vos. Quare omninò Veram Lectii- 
“ onem asserendam duxi.” [τὰ ille. Atta- 
men, ut opinor, mutato nihil opus. Serva- 
tå enim vulgatā lectione, Sententia est; non, 
“ Qui exrcellunt post nos ;° id quod (uti ob- 
servavit Barnesius,) Nočmona minùs decuis- 
set; sed, “ Qui ercellunt inter nos.’ lta 
infrà σ΄, 419. 

καὶ ùi σι φασὶν, 

'Ey δήμῳ ᾿Ἰϑάκης, μεθ᾽ ὁμήλικας τωμμιν᾽ ἀρισ- 


Tor. 


Et liad. i, 54. 


Καὶ βουλὴ pirk πάντας ἐμήλικας ἴσλιν Q- 
ET Tas. 


Cæterùm MS. unus ἃ Tho. Rentteio collatus 
habet ὑμέας. Vide et ver. 666. infrà. 

Ver. 656. or OA ‘Tore τὴν ἵν, ὁ». 
foirós Schol. 

Ver. 058. Ters δ᾽ a upari pner, | Anlinos 
et Eurymucho ; suprà rer. 628. (50. 

Ver. 659. κών,σαν.) Vide ad Ji. «, 


565. et β΄, 191, 
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a~ 3.» Z 7 ᾽ A e\ 
Τοῖσιν ὃ Ἀντίνοος μετέφη Ευπείθεος vios, 660 
᾿Α γνύμνενος" μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
Πίμπλαντ', ὄσσε δὲ οἱ πυρὶ λα μπετόωντι ἐξ κτῆν᾽ 
Ὦ πόποι, ἢ μέγα ἔργον ὑπερφιοίλως ἐτελέσθη, 
, νλ ὦ , h / 
Τηλεμάγῳ ὁδὸς ἥδε’ Pawe ὃς οἱ οὐ τελέεσθαι. 
3 7 1 δὲ 7 3.5 17 ( £ 
Ex τόσσων ὃ ἀέκητι νεὸς TAIG OLYETAI αὐυτῶς; 665 
~ 3 7] 7 3 2 N ~ C 4 
Nz ἐρυσσάμενος, κρινᾶς T νὰ δῆμον ἀρίστους. 
A ξ n \ 7 \ ’/ n 9 δ 7 e ) ~ 
ὃ El Κα! προτέρω κῶακον EMENI eA & Oi AUTO 
Ζεὺς ὀλέσειε βίην, πρὶν ἡμῖν πῆμα φυτεῦσαι 
EUG ολέσειε POLNY, TOW ἢ, yua Qur 3 
3 ť3 N ΄ ~ \ Ν 27 2 c 7 
AAA ἄγε μοι δότε γγα οὴῖὴν καὶ εἰκοσ ἐφαίρους; 
3/ eJ AN 7 7 » ἈΧ 7] 5 
φρα [LIV XUTOV ἐοντὰ λογήσομναι; δὲ φυλάξω, 670 
3 ~ ? 7 7 4 A 
Εν πορθμῳ Ιθακῆς τε Zapo τε παιπαωλοεσσης᾽ 
e Wo z “ 7 e/ 7 
ὡς ὧν ἐπισμυγέρως PUTINA ETOL εἰνεκὰ πῶτρος. 
ἃ " ` δ᾽ D 
Ως Qal" οἱ ἄρα πάντες ἐπήνεον, "ὃ ἐκέλευον' 
" " ᾽ 
Ariz erer ἀνστάντες ἐθῶν δόμον. εἰς ᾿Οδυσῆος. 
Δ] 3) Z ΜῈ 
Οὐὸδ ἀρὰ 1Ι]ηνελοπείῶ s πολὺν χρόνον ἢ ἦεν ἄπυστος 675 
E e\ m δό ° 
Molu, ouç μνηστῆρες ἐγὶ φρεσὶ βυσσοδόρνευον 
Ipsis verò Antinous interfatus est Eupithei filius, 660 
Dolens : furore autem multùm praecordia circumfusa-caligine 
Implebantur, oculi verò ei igni splendenti similes-erant : 
“ Papae! Certè ingens facinus superbè patratum est, 
“ Telemacho profectio haec ! dicebamus verò ei non perfectum-iri. 
“ Tot nempè invitis juvenculus puer exiit temerè, 665 
“ Nave deductâ, electisque per populum optimis. 
“« Incipiet et ulteriùs malum 6556; sed 6] ipsi 
“« Jupiter perdat vim, antequam nobis malum severit. 
“ Verùm agite, mihi date navem celerem et viginti socios, 
“« Ut eum ipsum venientem insidiis-excipiam, atque observem, 67O 
“ In freto Ithacaeque Samique asperae : 
“ Ut cum- -suâ-pernicie naviget propter patrem.” 
Sic dixit: illi verð omnes landabant atque hortabantur : 
Statim deinde exurgentes ibant in domum Ulyssis. 
Neque verò Penelope longo-tempore fuit inscia 675 


Sermonum, quos proci in mente profundè~cogitabant : 


Ver. 661. φρένες ἀμκφιμέλαιναι.Ἶ Vi- 
de ad 17. g, 105. et ο΄, 85. 

Ver. 662. —— ber: δέ οἱ Tug) λαμπετέωντι 
TS 


stant lumina fammå. 
Æn. V1, 500. 


— totoque ardentis ab ore 
Scintillæ absistunt; oculis micat acri- 
bus ignis. Ama KAFO. 


Ver. 666. xgivæs.] Vide ad Kl. &, 
509 et 558. 
Ver. 668. πρὶν ἡμῖν σῆμα φυτεῦσαι.) 


Al. πρὶν hons μέπρον ἱκέσθαι. 

7 εα. - φυτεῦσα,.Ὶ Al. γένεσθαι. Al. 
γίνεσθαι. Quod ferri nequit. Vide suprà 
ad ver. 634. 


Ver. 671. ᾽ν x chui Ἰθάκης TE Σάμοιό τε 
e Σάμον Σὲ τὴν yuy Κεφαλληνίαν" 
Τῷ γὰρ πσιθέτω σὴν ὁμωνυμίαν διέσταλ- 
ται, ὡς où% ἐπὶ τῆς σόλεως, ἀλλ᾽ ἐσὶ σῆς νήσου 
τιθεὶς τοὔνοκα. Strabo, Geograph. lib. X. 

Ibid. — σορθμῷ.) Τῷ διὰ περάώματος 
τῷ στενῷ πόπωῳ' πορθμὸς γὰρ λέγεται ἡ στενὴ 
ϑάλασσα. Schol. 


Fer 072 ἐσισμυγερῶς.) Eri κακῷ 
τῷ ἑαυτοῦ, ἐπιπόνως. Schol. k. 
Ver. 674. — ἀνσσάντες.} Ita edidit 


Barnesius ex α΄, 558. et ρ΄, 177. infrà. Vulgg 
ἀνχστάντες. 

Ver. 676. βυσσοδόμενον.] Κατὰ Bé- 
bous τῇς διανοίας ἰξδουλεύοντο. Schol. Ἰστέον 
δὲ καὶ ὅτι οἰκεῖον rò βυσσοδομεύειν, ταῖς ETIXE~ 
κρυμμέναις βουλαῖς. Eustath. 
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Κήρυξ γάρ οἱ seime Μέδων, ὃς ἐπεύθετο βουλὰς, 

Αὐλῆς ἐκτὸς cav οἱ Ò ενδοθ, μῆτιν ὕφαινον. 

B3 δ᾽ ἔμεν ἀγγελέων διὰ δώμώτα ΠΠηνελοπείη᾽ 

Τὸν δὲ xar οὐδοῦ Barra προσηύδα Πηνελόπεια" 680 
Κήρυξ, τίπτε δέ σε πρόεσαν μνηστῆρες ἀγαυοί ; 

Ἢ εἰπέμεναι διμνωῆσιν ᾿Οδυσσῆος Φείοιο, 

Ἔργων παύσασθαι, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς δαῖτα πένεσθαι, 

My μνηστεύσαντες, μηδ᾽ ZAAD ὁμιλήσαντες; 

“Ὕστατα καὶ πύματα vuv ἐνθάδε δειπ πνήσειαιν; 685 

Οἱ áw ἀγειρόμενοι; βίοτον κατωκείρετε πολλὸν» 

Krze Τηλεμάχοιο δαϊφρονος" οὐδὲ τι πάτρων 

Yy "ετέρων TÒ πρόσθεν ἀκούετε, παῖδες ἐῦντες, 

Oio; Οδυσσεὺς ἔσκε μεθ᾽ ὑριετέροισι τοκευσιν, 

Οὐτε τινα ρέξας ἐξαίσιον, οὐτε τι εἰπὼν 690 

Ἔν δήμῳ" yr ἐστὶ δίκη ϑείων βασιλήων 

ΓΑλλον καὶ ἐχθαίρησι βροτῶν, ἄλλον κε Φιλοίη. 

Κεῖνος δ᾽ οὔποτε πάμπαν ἀτάσθαλον ἄνδρα εώργει" 


Praeco enim illi dixit Medon, qui audiebat consilia, 

Extra aulam cùm-esset: illi verò intùs consilium texebant. 

Perrexit verò ire annunciaturus per domum Penelopae : 

Hunc autem per limen venientem allocuta est Penelope : 680 
“ Praeco, cur verò te praemiserunt proci inclyti ? 

“ An ut-dicas ancillis UJyssis divini, 

“« Ut à-labore cessent, iisque ipsis convivium apparent ? 

“ Nè ambientes, neque aliò decedentes, 

« Ultimùm et postremùm nunc hîc coenent, 685 
“« Qui frequentèr congregati, victum absumitis multum, 

“ Facultates Telemachi prudentis: neque quicquam à patribus 

“« Vestris anteà audiistis, pueri cùm-essetis, 

“« Qualis Ulysses erat inter vestros parentes, 

“& Neque ulli faciens injuriam, neque quicquam żale locutus 690 
“ In populo; qui utique mos est magnorum Regum: 

« Alium ut-oderit-gurs mortalium, aim amet. 

“ Ille verò nunquam omninò malo quenquam affecit : 


Ver. 677. 681 et 707. Κήρυξ.] Vide ad Zl. σπαρινεχθεὶς, εἰς τὸ αὐτοπρόσωπον ἀντιμεθίσταται 
β΄, 267. et ώ, 149. Al Κηουξ. χαὶ iori τὸ σοιοῦτον :ἶ δὸς uson σὶς malous: — 
Ver. 679. διὰ δώματα. Al. ros |Oùx ἄλλως h Πηνελόπη “ Ὕστατα καὶ 
δώματα. ‘$ ara νῦν ἐνθάδε διπνήσειαν, O? Dap ἀ- 
Ver. 682. Ἦ εἰπέμενα.. Pronuntiabatur |“ γειρόμενοι βίοτον κατακείριτι ἄς. Longi- 
᾿Ηπέμεναι. Vide suprà ad ver. 165 et 552. | nus, δ 27. Vide ad M. ó, 548. οἱ ρ΄, 248. 
Cæterùm Longinus, § 28. citat Eiriptvæi | Cæterùm MS. ἃ Tho. Bentleio collatus ha- 


omissâ voculà 3. Sed minùs rectè. bet, Jursúoaizi, Οἵ F ἀ μ᾽ ἀγειρόμεινοι ὅς. 
. pe 
Ver. 685. Ὕστατα καὶ múpara.) Ita apud Ibid. dursrouav.]| Vide suprå ad erer. 


- -æ τα 


Ovidium : 555. ; 

e a i $r. 688. οἱ 94“ ὁ l a οὐ ὧΣ 
Ultima cæœna tuo sit, precor, illa viro. ως ? ϑάμ᾽ ἀγειφόμινοι.) 2 í 

j lee. ἵν ve 9 i : 4 5 l 

σον ΒΝ Ὁ ἃ Ver. G88. rò αρόσθιν)] Apud Longi- 


δειστνήσειαν, oi Jau Aynes: voi, | num, loco supra citato, τῶν πρόσθεν. 
Ver. 692. —— — κιλιείη.} Vide ad Zi. Vy 


Ibid. 
βιοτον κατακιείρετε | Ἔτι γι μὴν ἔσθ᾽ ὅτι πιρὶ 
προσώπου δ, ἡγούμενος ὁ συγγριφεὺς, ἱξχίβνη; ð Ni. 
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Las. IVY. 


᾿Αλλ ὁ μὲν ὑμέτερος Suo καὶ ἀεικέα spya 


Φαίνεται; οὐδὲ τις ἐστὶ γώρις μετόπισθ' εὐεργέων. 


Αἱ γὰρ δὴ, βασίλεια, τόδε πλεῖστον κακὸν sin 
᾿Αλλὰ πολὺ μεῖ Co 7a καὶ ᾿ἀργωλεώτερον ἄλλο 
Μνηστήρες φράζονται; ὁ ὃ wh σελέσειε Κρονίων" 


Τηλέμαχον μερμάασι πατακτάμεν ofer χαλκῷ, 


Οίκαδε νεισσόμνενον" ὃ δ᾽ s6y μετὰ πωτρὸς ἀκουὴν 
Es Πύλον ἠγαθέην, nÒ ες Λακεδαίμονα δτων. 


Δῆν δὲ pety ἀμφασίη ἐπέων λάξε' τῶ δέ οἱ ὁσσε 


Δακρυόφιν σλησθεν, STANT δέ οἱ ἔσχετο Dourn 


Obi δὲ δή μιν ἔπεσσιν ἀμειξομένη προσέειπεν" 


“ Sed vester quidem animus, et indigna facinora 


Hanc autem rursùs allocutus est Medon, prudentia doctus : 
“« Utinam enim sanè, ò regina, hoe maximum malum esset; 


“ Sed multò majusque et gravius aliud 


“ Proci meditantur, quod nè perficiat Saturnius ; 


“ Telemachum cogitant interficere acuto ferro, 


“ In Pylum sacram, atque in Lacedaemona divinam.” 


Sic ait: 


Diù autem ipsam inopia vocis tenuit; eique oculi 


695 
Τήν δ᾽ αὖτε προσέειπε Μέδων, πεπνυμέν να εἰδώς" 
700 
Ως φάτο" τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα καί φίλον ἤτορ᾽ 
705 
“ Apparent, neque ulla est gratia pòst beneficiorum-acceptorum.” 695 
700 
“ Domum revertentem : 1116 verò profectus est ad patris famam 
ast ejus illie soluta sunt genua et charum cor : 
705 


Lacrymis impleti sunt, clara autem ei detenta est vox. 


Tandem verò ipsum verbis respondens allocuta est : 


Ver. 695. οὐδέ τις Erri χάρι: ἀετόσισθ᾽ 
εὐεργέων.} Ita Sophocles : 


Φεῦ, σοῦ Dry? ἡγος ὡς ταχεῖα Tis βροτοῖς 
X ži διαῤῥεῖ, i, καὶ προδοῦσ᾽ ἁλίσκεται. 


για ver. 1985. 
Et Catullus : 


Omnia sunt ingrata, nihil fecisse benignè 
est, Epigramm. in Ingratum. 


Et P'autus: 


Si quid benè facias, levior plumå est gra- 
tia. Pænulus, Scen, X. ver. 17. 


Καὶ τὰ μὲν δεινὰ τῶν ἔσγων ἀεὶ μνημονεύεται, TO 
yo λυπῆσαν δυσεξάλειπτον, τὰ δὲ χρηστὰ, ἅμα 
σῇ ἀπολαύσει καὶ τὴν τερὶ αὖ τῶν μνήμην συνανα- 
λίσκε. Pertinax apud Herodian. lib. II. 
cap. 11. Nee dissimiliter Aristoteles apud 
Diogenem Laërtium, Ἐρωσηθεὶς, Τί γηράσκει 
παχύ; ; Χάρις, ἔφη. Laërt. Aristot. lib. V. 
Contrà apud Virgilium : 


Et bene apud memores veteris stat gratia 
facti. Æn. IV, 539. 


Ver. 697. Al γώρ.} “ Ne te hæc tanto af- 


“ ficiant dolore ; utinam ENIM &c.” 
Ei γάρ. 

Ver. 701. —— νεσσόμενον.} Al. νεισόμενον, 
et ν,σσόμενυν. 

Ver. 702. —— Λακεδαίμονα δῖαν. Vide 
infrà ad é, 90. 

For: 705: σῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα. 
Marcus Meibomius, ad Diogenem Laċrtium 
in Zenone, legendum monet (notante Bar- 
nesio) τῆς δ᾽ αὖ λῦτο σὰ γούνατα Sed minùs 
rectè: ut liquet ex aliis locis, ubi eandem 
phbrasin usurpat Poeta. Vide infràad y’, 68. 
ψΨ' 205. ὦ, 544. item ad Iliad. φ', 114. 425. 

Ibid. àúro.] Vide ad Il. φ', 114. 
et ø, 1, 

Ver. 104. Δὸν δέ μιν ἀμφασίη ἐπέων λάξε. ] 
Ita Apollonius: 


ἜἜσχετο δ᾽ ἀμφασίη δηρὸν χρόνον 
Argonautic. lib. ILI. ver. 810. 


Ver. 105. ϑαλερὴ δέ οἱ ἔσχετο φωνή. 
et vox faucibus hæsit. Æn. IV, 280. 
Ver. 706. Oyè δὲ δή μιν ἔπεσσιν. 


et longo vix tandem tempore fatur. 
Æn. III, 309. 


Mig: Iy. 


Κήρυξ, 
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N; "ων ὠκυπόρων ἐπιξαινέμεν, aib hos ἵπποι 


᾿Ανδοάώσι γίγνονται, περόωσι δὲ 


3 
Ἢ ἵνα μηδ᾽ ovow αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποισι λίπηται; 
Tř δ᾽ ἡμείξετ᾽ i ἐπειτὰ Μέδων, T 


Οὐκ οἱδ᾽, 


εἰτις ΡΝ νηὸς ὁ ὠροξεν,; 


Θυμὸς ἐφωρμμήθη i ius y Ec Πύλον, ὄφρα πύθηται 


μ 
Πατρὸς ὦ εου ἢ γόστον, ἢ ὀντινῶ 
9 
Ὥς ἄρα φωνήσας ἀπέβη 


Τὴν δ᾽ ἄχος ἀμφεγχύθη συροφθόρον, 


Δίφρῳ ἐφεζεσθαι, πολιλὼν κατὰ οἶκον ἐόντων" 


77 3 


PRN ag 


ἐπ᾿ οὐδοῦ s ΄: πολυκμήτου JAAA UOO, 


Oikro ὀλοφυρομένη: περὶ δὲ δριωαὶ μινύριξον 


Meor 


ὅσαι κατὰ Owu AT ἐσῶν γέωι "δὲ TAQIR 


159 
Z ’ 
aai: δὲ μοι πάϊς οἴχετο; οὐδὲ τί pety γρεὼ 
πουλὺν To] ὑογῆν. 
710 
7 a) / 
πγυύνενο εἰδώς" 
2N ` ᾽ ~ 
HE καὶ αὐτου 
πότμον ἐπέσπεν. 
κατὰ δὼμν ᾿Οδυσῆος. 715 
A; 
οὐδ᾽ Z2 T ETAN 
720 


Τῆς Dit γοόωσα μετηύδα Izvoru 
?/ d 
Κλυτε, φίλαι, πέρι γάρ po Oww VUT - ἄλγε ἐδωκαὰν 


Ἔκ πασέων, ὅσσαι μοι ὁμοῦ τράφεν ΤᾺ 


γένοντο" 


“ Praeco, cur verò mihi filius abiit? neque omninò ipsum opus-erat 

“ Naves celeres conscendere, quae maris equi 

* Hominibus sunt, trajiciuntque immensum humidum. 

“ An ut ne quidem nomen ejus inter homines relinquatur ?” 710 
Huic autem respondit deinde Medon, prudentia doctus : 

“ Haud scio, an aliquis ipsum Deus impulerit, an et ipsius 

“ Animus impetum-ceperit ire in Pylum, ut audiat 

“ Patris sui aut reditum, aut quodnain fatum obierit.” 


Sic utique locutus abiit per domum Ulyssis. 


Hanc autem dolor cireumfudit aniinum-crucians, neque ampliùs sustinuit 
In-sellà sedere, plures ia domo cùm-essent : 
Verùm super limen sedebat elaborati thalami, 


Miserabiliter lamentans : 


circùm autem ancillae ejulabant 
Omnes, quotquot in domo erant juvenes atque vetulae : 


120 


Illas vehementer lugens alloquebatur Penelope : 
“ Audite, amicae, supra-modum enim mihi coelites dolores dederunt 
“ Ex omnibus, quotquot unà mecum nutritae atque natae sunt : 


Ver. TOT. οὐδί ai μιν yora. ] 
ad ver. 12. et ad Il. κ', 45. 

Ver. 708. aif ἁλὸς ἵπσοι ᾿Ανδράσι 
γίγνοντα,. Pulchra quidem et venusta hæc 
μεταφορά verùàm (ut reetè observat Lusta- 
thius) Penelopæ, propter filii digressionem 
summo dolore aflectæ, minùs apta. 
nrin δὲ ii κατὰ καιρὸν sonta τῇ Πηνιλήση 


Σχο- 


ἡ ἀτὸ τῶν ὠκυπόδων ἵππων FT) τὰς ὠκυπόρους 
γῆ ἐς με ταφορα. Καλῶ; piy yao μετῆν hr, 
οὐκ úv δὶ Th οὕτω σ«ενθ ύσν, 
ἄδειαν εἶναι σοιχύτῃ τροπῇ ἱνιυκαιριῖν καὶ ἄστιϊ- 
ζισθα.. Similiter apud Virgilium (notante 
Fulvio Ursino) Venus, Æ neæ infortunia lu- 


" ΜΝ ` 
47 ωΐ, UTN Tis, 


Vide suprà} gens, de Timavo ἱπεισόδιον inopportunè in- 


fert: 


et fontem superare Timavi: 
Unde per ora novem vasto cum murmure 


montis 
It mare proruptum, et pelago premit arva 
sonanti. En. 1, 248. 
Ver. T12. - wegry., ` Vide ad 714 a, 57. 
Ver. 716. ἄρ᾽. Ἦν» 7)ο ισορδττττε 
Fer. T18. — αὐλυκμύτου Jarapso. ) Mira 
πολλοῦ καμάτου κατασκινασέϊντος. Schol. 


Ver. 719. —— peirúo: ἴον.) Vide ad Hi. γ΄, 
565. et δ΄, 155. item infrà ad ἡ, 591. 
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λ 
‘H πρὶν μὴν πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα υρολέοντα, 
ΠΠαντοίης ἀρετῆσι Κ κεκασμένον ἐν Διαναοίσιν; 725 
a ἜΝΙ τοῦ κλέος εὐρὺ zab Ἑλλάδα καὶ μέσον "Αργος. 
Νὺν δ᾽ αὖ παϊὸ ἀγαπητὸν ἀνηρείψαντο Yoeri 

᾿Ακλέα ἐκ (μεγάρων" οὐδ᾽ ὁρμῆθεντος ὠκουσα. 
< 7 Pi e “ p AN \ Z 6 e 7 

Σ χετλιαι, οὐδ υμνεῖς περ ἐνὶ esci Serle ἐσὰστῆ 
Ἔκ È ς hiy 3 9 aa 3 7 i 7 g At 730 

E λέγεων L ἄνεγειραι, ἐπισταρμνεναι σαῷα JVW, í 

ε 2 3 9 Sa 4) Z ? ms Z 

Οπσότ ἐκεῖνος ἔθη κοίλην ἐπὶ vha μελαινᾶν. 
E; r ΣΡ En Ἁ bo 3 7] δὲ » 7 

! γὰρ ἔγω πυ ὁμυὴν ταὐτῆν ὁ ὃν ὀρμιαίνοντω,, 

To κε μὰλ ἢ κεν ἐβμείνε, καὶ ἐσσυμενὸς περ ὁδοῖο" 
37 7 ~ 2N Z 7 

H κε με τεθνηκυῖαν ενὶ μυεγάροισιν ἐλειπεν. 

3 Ν 
᾿Αλλά TIG ὀτρῆρος Δολίον καλέσειε γέροντα; 
9) Ν 7 e 

Auu Epon, (or poi ἔδωχε πατὴρ ETI δεῦρο κιούσῃ» 
καὶ [0i κῆπον ἔχει πολυδενδρεον' ὴ ar τάχιστα 
Λαέρτή τάδε πάντα Tepeu ἐγος καταλέξη, 
E: δή πού τινὰ κεῖνος ἐνὶ φρεσὶ μῆτιν ὑφήνας; 

Ἔξε ἐλθὼν λαοῖσιν ὀδύρεται; οἵ μεμάασιν 740 

ἊΝ καὶ ᾿Οδυσσῆος piisas γόνον ἀντιθέοιο. 

v δ᾽ αὖτε προσέειπε φίλη τροφὸς Εὐρύκλεια 


~T 
(S) 
Qi 


“ Quae anteà quidem maritum bonum amisi magnanimum, 

“ Omnibus virtutibus ornatum inter Danaos, T25 
Ὲ Eximium, cujus g gloria lata per Hellada et medium Argos. 

“ Nunc verò rursùs filium dilectum abripuerunt procellae 

“ Inglorium ex aedibus, neque de-abeunte audivi. 

t Infelices, neque vos quidem in animum induxistis unaquaeque 

“ E lectulo me suscitare, scientes certè in animo, 750 
“ Quando ille conscendit cavam navem nigram. 

“« Si enim ego intellexissem istud iter molientem, 

“ Sanè certè aut mansisset, quantumvis festinans ad-iter : 

“« Aut me mortuam in aedibus reliquisset. 

“ Sed aliquis famulus Dolium vocet senem, 755 
“ Mancipium meum, (quem mihi dedit pater jam huc eunti, 

“ Et mihi hortum servat arboriferum ;) ut celerrimè 

“ Laertae haec omnia assidens enarret : 

“« Si fortasse aliquod ille in mente consilium commentus, 

“ Progressus apud-populos deploret, qui cupiunt 740 
“« Ipsius et Ulyssis perdere prolem deo-paris.” 

Hanc autem rursùs allocuta est dilecta nutrix Euryclea : 


ΕΣ 


Ver. 124. 726. σόσιν ἐσθλὸν ἀσώλεσα Ver. 728. ᾿Ακλία. Vide ad Kl. ἡ, 100. 
---- a TOV κλέος εὐρύ. Τὸ δὲ ““ iobair” Ῥδγ. ὐὐῶθ. ἐσσύμενος.)] Vide ad K. 
δὶς ἐνταῦθα εἶπε, μιμούμενος γυναῖκα σχεδιά- γ', 260. 
ζουσαν, καὶ μὴ ἐνευκαιροῦσαν εὑρέσει ἐστι χύσεω: δῦ. 758. ὀπρηρός.) ἢ Nonnulli, no- 
Σιαφόρων λέξεων. Eustath. tante Scholiaste, legunt ὀτρηρῶς. Atque ita 

WF. 798: xaf "Ελλάδα. Vide suprà | habet MS. à Tho. Bentleio collatus. 


ad «, 544. Ver. 741. Qhioar) Al. φθεῖσαι et 

Vero 12: ἀνηρείψαντο θύελλαι] Al φϑίσσαι. Sed nihil opus. Nam lw in 
ἀποκτεῖναι μεμάασιν. Minùs rectè. Ut liquet | Futuris οἵ Aoristis primis ı semper producit. 
ex sequente, οὐδ᾽ ὁρμηθέντος ἄκουσα. | Vide ad Zl. β', 45 et 850. 


Lm. IV.  OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A’. 


Νύμφα φίλη, σὺ μὲν ἄρ ME κωτάκταινε νηλεῖ YURALA, 

Ἢ æ ἐν μεγάρῳ" μῦθον δέ TI οὐκ ἐπ πικεύσω᾽ 

Ἤδε ε ἐγὼ τάδε πάντα" πόρον δὲ οἱ, ὅσσ᾽ ἐκέλ. EYT EV, 

Σῖτον καὶ μέθυ jov" ἐμεῦ ΧΕ μέγαν ὅρκον, 

Μη πρίν σοι ἐρέειν; πρὶν δωδεκάτην TE γενέσθαι, 

ΕΙ σ᾽ αὐτῆ» πσοθέσαι, καὶ ἀφορινηθέντος ἀκουσαι" 

Ὥς ὧν Uh κλαίουσα κατὰ χρόα καλὸν ἰάπτης. 

᾿Αλ a ὑδρηνωμιένη, καθαρὰ γροῦ εἰμαθ' ἐλοῦσαω, 

Εἰς vr rep ᾿ ἀναβᾶσα, σὺν ἄμφιπ ὁλοισι γυναιξὶν, 

Εὐχε ᾿Αθηναίῃ, κούρῃ Διὸς αἰγιόχοιο' 

Ἢ γὰρ καὶ κέν μιν ἐπειτῶ καὶ ἐκ σανάτοιο Taurai 

Μηδὲ γέροντα κάκου κεκακωμένον᾽ οὐ γὰρ oka 

Hayyy SIE μακάρεσσι γονὴν ᾿Αρκεισιάδαο 

Ἔνχθεσθ᾽- ἀλλ᾽ ἔτι ποῦ τις ET πέσσεται; ὃς κεν xyz 

Avuar& S ὑψερεφέω ; καὶ ἀπόπροθι πίονας ἀγροὺς 
Ως φάτο: τῆς δ᾽ εὐνησε γόον, σχέθε δ᾽ ὁσσε γόοιο. 

H δ᾽ ὑδρηναμένη, καθαρὰ γροῖ uwal EA οὐσα. 

Εἰς ὑπερῷ ἀνέξαινε σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν' 


a 
A 


Domina chara, tu quidem me interfice saevo ferro, 

“ Vel sine in domo: sermonem verò omninò non celabo : 

“ Novi ego ista omnia: praebui autem illi, quaecunque postulavit, 

“ Panem et vinum dulce : à me autem exegit magnum juramentum, 
“ Non priùs tibi me dicturam, quàm duodecimaque adesset dies, 

“ Aut tu ipsa desiderares, et abiisse rescivisses : 

“ Nè flens corpus pulchrum laederes. 

“ Verùm ἐμ lota, puris corpori vestibus sumptis, 

“« In superiorem-partem-domůûs conscendens, cum ancillis muiieribus, 
“ Supplica Palladi, filiae Jovis Aegiochi : 

“ Haec enim ipsum deindè et à morte servaverit. 

“ Neque senem aflige afflictum ; non enim existimo 

“ Penitùs diis beatis sobolem Arcesiadae 

“ Invisam esse; sed adhuc alicubi aliquis supererit, qui habeat 

“ Domos excelsas, et procul-sitos pingues agros.” 

Sic ait: hujus autem sedavit luctum ; cohibuitque oculos à luctu. 
Ipsa verò lota, puris corpori vestibus sumptis, 

In superiorem-partem-domůs conscendit cum ancillis mulieribus ; 


16) 


~l 


760 


Ver. 745. ğə.) Non hic superva- Fer. 752 èt 762. αἰγιόχοι...}] Vide 
cuum est istud z2, sed vim habet in connec- | ad 77. ὁ, 202. 
tendå sententiâ cum eo quod præcessit ver. Fer. 758. cawe.) Al. σαώσαι. 
729. Σχίτλιαι, οὐδ᾽ úps mio ὅς. Ver. 754. Μκπδὶ γίφοντα xaxov κικαχωμί»».] 
Far. 144. a] A rëi. Ita apud Sophoclem : 
Ver. 745. —————— ἐχέλευσε. Al. ἰἱκίλενι. —— ur κακὸν sary διδοὺς 
Sed hoc quidem in loco, ut opinor, præstat |} “Axos, σλιον τὸ mapa τῇ; ἅτης Titu 
vulgata lectio. Vide ad 74. v, 84. Ajar, "er. 562. 
er. 747. δωδικάτην τε ] Al δωδικά- Fer. TST. ὑψ φιφία.) Pronuntiabatur 


err δί ὑψιφίφνυ. Quomodo et scribi μοσιοὰ cœæptum 


Ver. 750 et 759. 
militerque infrà ver. 812. χαύσασθα.. Vide Fer. TGO. 
infrà ad í, 491. et ἡ, 296. 87. οἱ ν΄, 81. 

Tom. I. L 


ὑδρηναμίνη.) Si- | est. Vide ad {. ὁ, 539. 


arisa.) Vidé ad LN. o, 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ A’. 


Lis. IV. 


/ 3 ad 
Ἔν δ᾽ eber οὐλοχύτας κανέῳ, ἠρᾶτο δ᾽ ᾿Αθήνη: 
Kadi μοι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, ἀτρυτωνη» 
31 7] 4 ?2 A 7 9 hS 
Erori τοί πολυμῆτις ἐν! μεγάροισιν Οδυσσευς 
A Ν À 7). Χ 7 79 
Η βοος, ἤ 010 κατα πίονα yngi ἐκῆεν» 


Τῶν γυν μοι μνῆσαι; καὶ woi φίλον υἷα σἄωσον' 


765 


ΜΜνηστῆρας δ᾽ ἀπάλαλκε κακως ὑπερηνορέοντας. 

“Ὡς εἰποῦσ᾽, ὀλόλυξε: Deg δὲ οἱ ἔκλυεν ὡρῆς. 
Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ὁ ἀνὰ μέγαρα σκιόεντα" 
Ὧδε δέ τις εἰπεσκε νέων ὑπερηνορεόντων' 


°H μάλα δῆ ypo ἄμμι πολυμνήστη βασίλεια 


770 


Aeris οὐδὲ τι οἱ ἐδεν, ὁ οἱ φόνος Vis τέτυκται. 
Ὡς ἄρα TIG εἰπεσκε τὰ δ᾽ οὐκ ἰσαν, ὡς ἐτέτυκτο. 


Imposuitque molas canistro, supplicavitque Minervae : 


“ Audi me, Aegiochi Jovis filia indomita, 


“ Si unquam tibi solers in aedibus Ulysses 
“© Aut bovis, aut ovis pinguia femora adolevit; 


“ Horum nunc mihi memento, et mihi charum filium serva; 
“« Procos verò averte male superbientes.” 
dea autem ejus audivit preces. 


Sic locuta, ejulavit: 


765 


Proci verò tumultuabantur per aedes obscuras : 
Sic autem aliquis dicebat juvenum superbientium : 


“ Profecto j jam nuptias nobis multùm-ambita Regina 
neque omninò novit, quòd suo caedes filio parata est.” 
ea autem nesciebant, ut acta erant. 


“ Apparat; 
Sic utique aliquis dicebat : 


Ver. 761. οὐλοχύτας.) Vide ad KI. é, esse annotat. 
449. 
Ver. 762. KADA μοι.} Al. Κλῦθί μεν. Quod 


et Homero usitatius. 


Tbid. ἀτρυτώνη.͵] ᾿Ατρυτώνη δὲ ᾿Αθηνᾷ, 
ἡ ἄτρυτος, δ᾽ ἔστιν ἀτειρής. Eustath. Vide δὰ 
1. δ', 151]. 

Ver. 165. 164. Εἴποτέ σοι Ἢ B205, A 
diog. ] 

Siqua tuis unquam`pro me pater Hyr- 

tacus aris 

Dona tulit——————. Æn. IX, 406. 


colui vestros si semper honores. 
Æn. XII, 778. 
Ver. 767. “Qs sious’, ὀλόλυξε.) “Ori ὀλο- 
λυγὴν τὴν τῶν γυναικῶν εὐχὴν καλεῖ ὁ Ποιητὴς, 
καὶ τὸ σὺν οἴκτῳ αὐτὰς εὔχ εσθαι; ὀλολύζειν φη- 
σίν' οἱ δὲ νεώτεροι ἐπὶ τὸ κλαΐειν τὸ ὀλολύξειν 
ἔθεντο, Eustath. ad Iliad. £, 501. Et ad 
hunc locum ; Ὅτ, δὲ γυναικεία εὐχὴ λιγύφω- 
νὸς TÒ ἐλολύζειν, σροδεδήλωται. Scholiastes au- 
tem hîc exponit simplicitèr, ᾿Ολοφυρτικὸν tQ- 
θέγξα το. Eamque veram omninò hoc in 
loco interpretationem contendit Barnesius. 
Isaacus verð Casaubonus (quem hîc citat Bar- 
nesius) ad Batrachomyomachiam, ver. 100. Ho- 
merum voce Πᾶς isto sensu nunquam usum 


Ac pro priori quidem inter- 
pretatione facit tum præcedens “ ἠρᾶσο δ᾽ 
e ᾿Αιδήνη,," vens TGk. tum proximè sequens, 
« Sek δὲ οἱ ἔκλνιν ἀρῆς. Vide suprà ad γ', 
450. et infrà ad y’, 408. 

Ver. 768. Μνηστῆρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνὰ μέγα- 
ρα. dig suprà ad g, ἐπε 

Ver. 770. Ἦ μάλα δή.) Vide ad Il. ξΚ', 
455. 459, et 504. 

Ver. 771. ᾿Αρτύει" οὐδέ σι οἶδεν.) Ita in duo- 
bus MSS. scriptum reperit Barnesius; at- 
que ita etiam habent MSS. à Tho. Benileio 
collati. In vulgatis editum est ᾿Αρτύνε. Quod 
ferri nullo modo potest: Nam ἀρτύνω sem- 
per apud Homerum mediam producit; et, ut 
producat, omni ex analogià necesse est. 
Vide ad Xl. œ, 309, et 558. 

— τ - συχνὴν ἠρτύνετο βουλήν. 

Iliad. β', 55. x', 502. 


‘Topivny ἤοτυνον, ἀριστῆας καλέσαντες. 


Il. ὁ, 505. 


’'Horúvayro δ᾽ ἐρετμὰ : 
; ἫΝ Odyss- δ΄, 183. 9, 55. 
Ψεύδεά T ἀρασύνοντας Od. à, 565. 
Ver. TILTI 771: σέτυχται Erf- 
συκτο ἤραρεν) Vide ad N. ἅ, 57. ἃ 
δ΄, 499, - 


E a 


Es. DV. 


OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΊΑΣ Δ΄. 
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land 7 39 ὔ 3 2 `~ 7 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αντίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπε" 
7] ᾽ὔ Ν e id 9 7 
Δαιρμοόνιοι, μύθους μὲν ὑπερφιάλους atache 


7 e ~ 7 3 7 N 3/ 
Πάντας ὁμώς; μήπως τις “παγγεϊλῆσι. καὶ εἰσω. 


᾿Αλλ᾽ ἄγε σιγῇ Τοίον ἀναστάντες τελέωμοεν 


Μῦθον, ὃ 


δὴ καὶ πᾶσιν Eni φρεσὶν ἤραρεν ἥμιν. 


Ως εἰπὼν, ἐκρίνατ᾽ ἐείκοσι Duras ἀρίστους" 
Βὰν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ νῆα ϑοὴῖῆν καὶ να ϑαλάσσης. 


Νηα μὲν že παρπρῶτον ἁλὸς βένδοσδε ἐρυσσαν" 


Ἔν Ò στόν r ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηὶ μελαίνη' 
᾿Ηρτύναντο δ᾽ ἐρετμὼ τροποῖς ἐν δερμιατίνοισι, 
Πάντα κατὰ μοῖραν" ἀνά X ἱστία λεύκ ἐπέτασσαν. 
Τεύχεα δέ σφιν ἐνεικαν ὑπέρθυμοι σεροόποντες" 


Tov Ò ἐν vorio τῆν Yy ὡρμισαν" ἐν δ᾽ bav αὐτοί: 


Elu δὲ δόρπον EAOVTO, μένον δ᾽ 


785 
ἐπὶ ἐσπέρον ἐλθεῖν. 


Ἢ δ᾽ ὑπερῷ ἀναξᾶσα περίφρων ταν 


“Ἢ 3 ᾽ν Ὁ 3 7 3 N5 ag 
Keir ἀρ ἀσιτος. ἄπαστος ἐδητύος δὲ TOTÄTOL, 
4 ) 


e rA , 3 e 7 4 eN d 7 
Ορρναίνουσ', εἰ οἱ σώνωτον φύγοι υἱὸς ἀρνύμνων, 


Inter eos verò Antinoüs concionatus est et dixit: 
“ Improvidi, sermones quidem arrogantes fugite 


“ Omnes paritèr ; 


ne fortè aliquis annunciet etiam intùs. 


715 


“ Sed age silentio sic exurgentes perficiamus 
ω Consilium, quod jam etiam omnibus in mente placuit nobis.’ 


Sic locutus, elegit viginti viros optimos : 


Perrexerunt autem ire ad navem velocem et littus maris. 


Navem quidem primùm maris in altum traxerunt : 


780 


Malum verò imposuerunt, et vela navi nigrae : 
Aptârunt porrò remos vertebris coriaceis, 
Omnia ritè; ac vela alba expanderunt. 

Arma porrò ipsis tulerunt animosi famuli ; 


Altè verò in humido hanc stiterunt ; 


ingr essique sunt ipsi : 


785 


Illic autem coenam sumpserunt, expectabantque, dum vesper adveniret. 
In superiorem verò partem domûs cùm conscendisset prudens Penelope, 
Jacebat sanè jejuna, non-gustans cibum, neque potum, 

Cogitans, an sibi mortem 'effugeret filius eximius, 


Ver. 774. Δαιμόνιοι.} Vide ad Kl. ώ, k94. 


Ver. T15. —— ux ws τις.} Al. μήσι Tis. 

Ver. 776. Torov.) ’ Ἤγουν οὕτως ὡς ixo- 
μεν. Eustath. Al. τοῖσιν. 

Ver. 7177. ἤραριν ] Al. εὐαδεν. 


Ver 778. 782. txpivaT ᾿Ηφτύναν- 
eo.) Vide suprà ad ver. 771. οἱ ad Il. á, 309, 
et 538. 

Ver. 

Ver. 


780. P μὲν ἄρ. Al. Νῆα μὲν οὗν. 
781. ᾽ν δ᾽ ἱστόν τ᾽ ἰτίθιντο] Πῶς, τῇ 
εἰρισίᾳ ΕΑ ; χόσμον χάριν. Schol. At 
quidni utrisque, et velis οἵ remigio, prout 
opus, usi fuerint ? 


Ibid. ἐτίθεντο. ἢ Al. ἱπσίθεντο. 

Ver. 782. τροσοὶς ἐν δερματίνοισι ἢ 
Δηλοῖ —— τοὺς σροπωτη ας, rigi οἷς αἱ κωπαι 
τρίπονται καὶ τρίφονται ἵεώφηνα iv ἱμᾶσι 
ris σιριδεδι μένοις ταῖς κώπαις. Schol. 

Ver. 784. — σφὶν ἴνμκαν.ἢ dAl. σφ᾽ ἥνεικαν. 


Ver. 785. iv orix ) Al. ἱννοτίωῳ. 

Ibid. ὥομισαν ἢ Ησύχως ἰσφάνκι τὴν 
ναῦν ἐποίησαν. Schol. 

Ibid. — ἔζαν.] Vide ad ZI. 9, a 

rer. 187. Ἢ δ' UTIN ara sasa. ] AL'HY 
ὑπερωΐϊω αὖθι. 

Ver. Ἶ88. ἀσιτος.ἢ Al. ἄνανδει. 
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A ἫΝ y ¢ 
“H óy ὑπὸ μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισι δαμείη. 


OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙΆΣ d’. 


1.1. PV. 


"Oroa δὲ μερμήριξε λέων ἀνδρῶν £ εν ὁμίλῳ 


Δείσας, ὁππότε pi δόλιον περὶ ἢ 


κύκλον ὦ iA 


Toccu pi ὀομναίνουσαν ἐπέλλαίξε νήδυρνος vroz 
Ejò: δ᾽ &vuzawbeica: λύθεν ὃέ οἱ με δῷ πάντα. 


f γι 3 ç~ 3 
ἔνθ᾽ αὐτ ἀλλ᾽ ἐνόησε Seg γλαυκώπ' ις Αθήηνη: 


~T 
WO 
Or 


Er dwor ποίησε, δέμας δ᾽ izro γυναικὶ 
᾿Ἰφθίμη, κούρη μεγαλήτορος Ἰκαρίοιο: 


Thv Εὔμηλος ὀπυιε; Φερῆς ἔ ἐν! 


οἰκία γαίων. 


iur £ g pa πρὸς DIMUAT ᾿Οδυσσῆος 010. 


Eirug; Πηνελόπειαν ὀδυρορνένην; γούωσαν, 


δ00 


Παύσειε κλαυθωνοῖο, γόοιό τε δωκρυόεντος. 
2 2 mN . h 
Ὲς ϑουλοίμυον δ εἰσηλθε παραὶ Anidos ἱμάντα, 


Στ Ò ἀρ ù 


ὑπὲρ i κεφαλῆς, καί W πρὸς μῦθον £ EITEN 


εἶμι, Πηνελόπεια, φίλον τετιηρνένη ἥτορ: . 


Οὐ utv σ᾽ οὐδὲ tori Yeol ῥεῖα ζώοντες. 


δ. 


An ille à procis superbis domaretur. 


Quàm-multa autem cogitat leo virorum in turbå, 
Timens, cùm ipsum doloso circulo circumdent ; 
Tam-multa ipsam cogitantem corripuit dulcis somnus : 


Dormiebat verò recumbens : 


solutaeque sunt ei compages omnes. 
Ibi tum aliud cogitavit dea caesia Minerva ; 


Idolum effinxit, corpore autem assimilatum-erat mulieri 


Iphthimae, filiae magnanimi Icarii : 


Quam Eumelus duxerat, in Pheris aedes habitans. 
Misit verò hanc Minerva ad domum Ulyssis divini, 


Si quo-pacto Penelopen lamentantem, lugentem, 


800 


Compesceret à fletu, luctuque lachrymoso. 

In thalamum verò ingressa est ad serae lorum ; 
Stetitque supra caput, et ipsam sermone allocuta est : 
“ Dormis,: Penelope, charo afflicta corde ἢ 


“ Nequaquàm te sinunt dii facilè viventes 


£05 


Ver. 790. Ἢ ὅγ᾽.1 Vide suprà ad £’. 527. 
et ad Il. y, 409. 


Fer. 192. δόλιον σερὶ κύκλον. Τὸ 
δίκασυον. Schol. 
Ver. 796. ἐπέλλαξε. Eustathius in 


commentario legit ἐπήλυθε. Atque ita habet 
MS. à Tho. Bentleis collatus. 

Ver. 794. λύθεν δέ οἱ ἅψεα πάντα. 
Πῶς δὲ ἀναπαύεται τὸ σώμα, ὅτι ἢ σύστασις τῆς 
Ψυχῆς ἀνίεται, καὶ τὰ μέλη σοῦ σώματος λύε- 

` ~ ἢ ~ F urp? » 2 
U ον ως τΝ εἰ σεν" Εὖδε δ ἄνώκλιν-: 
“& ῥβεῖσα, λύθεν δὲ οἱ ἅψεα σώντα. Dionys. 
Halicarn. msg τῆς Ὁμήρου. σοιήσεως, ὃ 25. 
“ALa δὲ, μέλη φησὶ, ἀπὸ τοῦ συνπφέαι. Schol. 

Ver. 795. γλαυκῶσις ᾿Αθήνη.) Vide ad 
I. é, 206. 


Vor: 791. Ἰφθίμῃ.} Οὕτως ἐκαλεῖτο κυρίως ἢ 
ἀδελφὴ τῆς Ἰπηνελόπης. Schol. 

Ver. 800. Εὔπως.) Apud Eustathium in 
commentario, Εἴως. 

Ver. 802. — σαρὰ πληῖδος ἱμάντα. - 
᾿Αντιστρύφως Tapa τὴν κλε w Ὁ ἢ τις ἱμάντα ii- 
χε ruek τὸ κλεῖθρον. Schol. 

Ver. 804. Εὔδεις, Τπηνελόσεια 3} 

Nate Deå, potes hoc sub casu ducere som- 

nos ? Æ UN, 560. 

Ver. 805. Οὐ μέν σ᾽ οὐδί. Vide ad Zl κ', 
299. 

Tbid. Sesi ῥεῖμα ξώοντε:.} 

ΤΆ rEg ῥηϊστη βιοτὴ πέλει 

Suprà ver. 565. lùjäs libri. 


im IV.  OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 


Κλαίειν, οὐδ᾽ ἀκαχῆσθαι" ἐπεί ῥ᾽ ἔτι νόστιμος ἐστὶ 
Σὸς πάϊς" οὐ μὲν γὰρ τι YEG ἀλιτήμενός ἐστιν. 

Τὴν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα περίφρων Πηνελόπεια, 
ἫἩδὺ μάλα κνωσσουσ᾽ ἐν ὀνειρείησι πύλησι" 

Τίστε, κασιγνήτη; δεῦρ ἤλυθες ; οὔτι πάρος γε 
Πώλε,, ἐπεὶ μάλα πολλὸν ἀπόπροθι, dumata ναίεις" 
Καί με κέλη παύσασθαι ὀιζύος, δ᾽ ὀδυνάων 
Ioa λέων, αἱ μ᾽ ἐρέθουσι κατὼ φρένω καὶ κατὰ Yumor 
“H αὶ πρὶν μὲν πόσιν ἐσθλὸν ἀπώλεσα “δυμολεοντα; 
Παντοίης ὠρετῆσι κεκασμένον ἐν Δαναοῖσιν, 


᾿Εσθλόν: τοῦ κλέος εὐρὺ zal “Ἑλλάδα καὶ μέσον "Αργος. 


Nor δ᾽ αὖ παῖς ἀγαπητὸς sE κοίλης ἐπὶ νηὸς 
ΝΙήπσιος, οὔτε πόνων εὖ εἰδὼς, οὐτ' ἀγορᾶων. 
Τοῦ δὴ ἐγὼ καὶ μᾶλλον ὀδύρομαι, ἤπερ ἐκείνου" 
κα ἧς A θές 
Τοῦ δ᾽ ἀμφιτρομέω καὶ δείδια, μῆ τι πάθησιν 
Ἢ ὁ ὅγε σῶν ενὶ δήμῳ» i ἐν οἴχεται: ἢ ἐνὶ πόντῳ" 
Δυσιμενέες γὰρ πολλοὶ ἐπ᾿ αὐτῷ μή χανόωντῶι; 
e rs N A ~ e 
[Ιεὠενοι κτεῖναι» πρὶν πατρίδω γαῖαν ἱκέσθαι. 
i N 2 g ΄ / ,/ ? 7 
Τῆν δ᾽ ἀπαμειδόμενον προσεφη εἴδωλον ὠμναυρόν' 


“ Flere, neque tristem-esse ; quoniam adhuc rediturus est 

“ Tuus filius: nequaquam enim Diis peccando-obnoxius est.” 
Huic autem respondit deinde prudens Penelope, 

Suaviter admodum dormiens in somniorum portis : 

“ Cur, ὃ soror, huc venisti? nequaquam anteà quidem 

“ Ventitabas, quandoquidem valdè procul domum habitas : 

“ Et me jubes cessare ab aerumnâ atque doloribus 

“ Multis, qui me irritant in mente et in animo : 

“ Quae antè quidem maritum bonum amisi magnanimum, 

“ Omnibus virtutibus ornatum, inter Danaos, 

“ Eximium ; cujus gloria lata per Graeciam et medium Argos. 
“ Nunc autem rursùs filius dilectus abiit cavå in nave 

“ Puer, neque laborum probè gnarus, neque commerciorum. 

“ Hujus causå jam ego etiam magìs lugeo, quàm illius : 

“ Et ob hunc contremisco et timeco, nè quid patiatur 

“ Aut ille eorum in populo, quò abiit; aut in ponto : 

“ Hostes enim multi in ipsum mala machinantur, 

“ Cupientes occidere, antequàm in patriam terram venerit.” 
Hanc autem respondens allocutuim est simulachrum obscurum : 


p= 
(Ὁ 
n 


815 


810 


815 


Omnis enim per se Divům natura nce- 
cesse est 
lLmmortali ævo summå cum pace fruatur. 
Lëcrcet. lib. 1. vër. 58. 
Ver. 806. —irsi p.) Quoniam scilicet—. 
Ver. 810. nàvðis;) Vide ad K. á, 
57. οἱ φ', 81. 
Ver. 811. πιώλιε᾿.] Baruesius edidit Πωλίύ᾽ 
Nullà (ut videtur) idoneå ratione. 
Ver. 816. — xal’ 'Ελλάδα καὶ picor "Apoyos. | 


Ὃ igrì xara Θιτταλίαν καὶ Πιλοχπόννησον. Eu- 
stath. Vide suprà ad ὦ, 344. ct ad γ΄, 95]. 

Ver. 820. ————— «κεφ τρομίω καὶ TA 
Vide ad M. ν΄, 481 et 756. «Αἱ. ἀμφὶ σρο- 

ti. 

Ver. 82-4. — ἀμαυρόν. Tò μὴ βλιτόμι- 
γον" οἱ δὶ Tò ἅμα ταῖς αὔραις φερόμενον, ἀσθινίς- 
Schol. Τὸ σοῦ paisti ἰστιρημένον εἴδωλον ἀμαυ- 
ρὸν ἴφη. Porphyr. Quæst. Homeric. 9. haud 
longè αὖ initio. 

L 8 
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Θάρσει, y ηδὲ τι πᾶγ yX? μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην" δ2 ΔΝ 
Τοίη γὰρ TOL πομπὸς ἂμ, ἔρχεται» N ἥν τε καὶ ἄλλοι 
᾿Ανέρες ἠρήσαντο παρεστά μεναι; (δύναται γὰρ») 
Παλλὰς Alyan σε ὃ ὀδυρομένην ἐλεαίρει" 
“H vò uE προέηκε; rely τάδε μυθήσασθαι. 
Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε περίφρων Πηνελόπεια: 830 
E; wey δὴ) ϑεὸς ε ἐσσὶ, “εοϊὸ τε ἔκλυες αὐδῆς, 
Z Ν ~ 9." Ν 7 
1; Ò ἄγε μοι καὶ κεῖνον οἰζυρον κατἄλεξον, 
3 31 [4 y ὁ ἣν 4 ) d 
Eirov sri ζώει, καί og% Paos NEALOIO, 
\ 7 ! Ν ? oh 7 
“H ἤδη τέθνηκε, καὶ εἰν ἀΐδαο δόμοισι. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειδόμενον προσέφη εἰδωλον ὁ ἀμναυρόν' 835 
Ov μὲν τοι κεῖνόν yE διηνεκέως ἀγορεύσω, 
Ζωει 0y» i rébvyze' κακὸν δ ἀνεμώλια βάζειν. 
Ὃς εἰπὸν, σταθμοῖο παρὰ κληΐϊδα λιάσθη 
3 Ν > Ψ΄ > 2 6 3. 7 
E; σνοιὰς ἄνέμνων" ἥ ἡ ὃ eg ὕπνου ἀνόρουσε 
Κούρη Ἰκαρίοιο" Φίλον δέ οἱ ἧτορ ἰἀνθή; 840 
“Ὡς οἱ ἐναργὲς ὄνειρον ἐπέσσυτο νυκτὸς ἀμολγῷ. 
“ Confide, neque omnino in mente timeas tantoperè: 825 
“ Talis enim comes unà sequitur, quam etiam alii 
“ Viri optârint adesse, (pollet enim) 
“ Pallas Minerva : te verò lamentantem miseratur : 
« Quae nunc me praemisit, tibi haec ut-dicerem.” 
Hanc verò rursùs allocuta est prudens Penelope : 850 
“ Siquidem tu dea es, deaeque audivisti vocem, 
“ Age mihi et illum aerumnosum enarra, 
« An-alicubi adhuc vivat, et videat lumen solis; 
“ An jam mortuus sit, et in Plutonis aedibus.” 
Hanc autem respondens allocutum est simulachrum obscurum : 835 
“ Non sanè de-eo quidem continuò dicam, 
« Vivatne ille, an mortuus sit: malum nempè vana loqui.’ 
Sic locutum, januae apud seram evanuit 
In flatus ventorum : at ex somno exsurrexit 
Filia Icarii: charum autem ei cor exultavit, 840 


Ut ipsi evidens somnium supervenerat noctis in-conticinio. 


Ver. 826. ἅ pe ἄρχεται.) Eustathius | ὃ Ποιητὴς TOUTO σ΄ἄνυ δεξιῶς. Εἰ γὰρ ἡλήθευσε 


in commentario citat, ἅμ᾽ ἔσσεται. 
Ἰδέ. ττττττττηῖν σε. ] Quam utique 
Ver. 851. Εἰ μὲν δή.} Siquidem r reverà—. 
Vide ad Z. ξ΄, 433. 
Ver. 852. Εἰ δ᾽ ğys.] Videad 1. ζ΄, 376. 
αε ὦ, 167. 
Ibid. 


κεῖνον. UI Yssen. 


Ver. 854 et 857. τέθνηκε. Vide δὰ 
Il. é, 57. 

Fer. 8556. ἀμαυρόν.) Vide suprà ad 
yer. 824. 


Ver. 856. Οὐ piv Tos κεῖνόν γι) Πλάτστει δὲ 


TÒ εἴδωλον εἰς διηνεκὲς, καὶ εἶπε ζῇν τὸν ᾿οδυσσέα, 
οὐ συνέφε ἐρε τῇ “οἰήσει ταύτη" σύστασις γὰρ αὐτῆς, 
τὸ yv εἶσθαι τὸν Ὀδυσσέα ὑσὸ πάντων, καὶ μά- 
Aiora ὑσὸ THS γυναικὸς, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς Qa- 
νεῖται σαφῶς. Eustath. 

Ver. 858. “Ως εἰπόν. ] Ita edidit Bar- 
nesius ex ver. 824 et 855. suprà. Atque ita 
habent MSS. duo à Tho. Bentleio collati. 
Vulgg. “Q; εἰσώῶν. 

Ver. 841. 


΄, er 
KETOYUXTIOU WPR. 


νυκτὸς ἀμολγῷ.) Ἔν τῇ τοῦ 
Schol. 
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Μνηστῆρες δ᾽ ἀνα ἄντες ἐπέπλεον ὑγρὰ x κέλευθα, 
Τηλέμαχῳ φόνον αἰπὺν cyi φρεσίν ὀρρυαίνοντες. 
'Esri δὲ τίς νῆσος μέσσῃ QAI πετρήῆεσσα; 
Μεσσηγὺς Ἰθάκης TE Σάμοιό TE παιπαλοέσσης, 845 
᾿Αστερίς, οὐ μεγάλη: λιμυένες δ᾽ ἐνὶ γαύλοχοι αὐτῇ 
᾿Αμφίδυμνοι: τῇ τόν ye μένον λογόωντες ᾿Α χαιοί. 


Proci verò conscenså nave navigabant humidas vias, 

Telemacho caedem gravem in mente meditantes. 

Est autem quaedam insula medio mari petricosa, 

Inter Ithacamque Samumque asperam, 845 
Asteris, non magna : portus verò navibus-apti in ipså 
Ab-utroque-latere-introitum-habentes ; 101 hunc expectabant insidiantes Achivi. 


Ver. 844. ᾿Εστὶ δέ τις νῆσος μέσσῃ ἐλί.}  ᾿Ισθμῷ κείμενον. Id. lib. X, pag. ΤΟΟ. al. 456. 
Νυνὶ δ᾽ οὐδ᾽ ἀγκυροδόλιον εὐφνὲς ἔχει.--- Βέλτιον | 457 

δὲ αἰτιᾶσθαι μεπαξολὴν, ἢ ἄγνοιαν, ἢ χατάψευσιν Ver. 846. ᾿Ασσερίς.} Ὄνομα νήσου κειμένης pmi- 
σῶν τόπων κατὰ Tò μυέθωδες. Strabo, Geo- | oov ᾿Ιδάκης χαὶ Σάμον. Schol. 

graph. lib. 1], pag: 105. al. 59. Μέταξυ δὲ διά. ναύλοχ οι. Ἔν οἷς αἱ viis λυ- 
τῆς ᾿Ιδάκης. καὶ τῆς Κεφαλληνίας Υ ᾿Αστερία χῶσαι καὶ ἐνεδρεύουσαι λαθεῖν δύνωνται" ἢ οἱ φὰς 
γησίον. [ Al. νῆσος. ᾿Αστερὶς δ᾽ ὑπὸ ToU Ποιητοῦ ναῦς ὑσοδεχηόμενοι πόσοι. Schol. 

[infrà ver. 846.) λέγεται" ἣν ὃ μὲν Σκήψιος uh Tbid. airn] Al. αὐτῆς. 

μένειν τοιαύτην; οἵαν φησὶν ὃ Ποιητής᾽ “ Ài- Fer. 847. ᾿Αμφίδυμοι. ] ᾿Αμφοτέρωθεν εἰσδύο 
ἐς μένες δ᾽ ενὶ ναύλοχοι αὐτῇ ᾿Αμφίδυμοι»" Ὁ | σεις. σουτίστιν, ἐξ ἑκατέρου μέρους, εἴσπλους χαὶ 
δὲ ᾿Απολλόδωρος μένειν χαὶ νῦν, καὶ πολίχνιον καταγωγὰς ἔχοντες" ἢ διπλοῖ. Schol. 

λίγω ἐν αὐτῇ ᾿Αλαλκχομενὰς, TÒ iF αὐτῷ τῷ 


TH? 


TOT OMH PORT 


em e ΣΑΣ ΒΥ ΛΚ, 


ΡΑΨΩΔΙΑ, 3 ΓΡΑΜΜΑ, F. 


Ὕπόοθεσις τῆς ρωψωδίας E. 


A δ. i ~ ~ 7 ε m~ r . 
Δ ΚΚΛΗΣΙᾺΝ τῶν ϑεῶν δευτέραν ποιησάμενος ὁ Ζεὺς, “Ερμῆν πέμπει ἐπὶ Καλυψὼ, xe 
! 2 7 NS 7 ` ~ ~ e “δ. 
λεύων ἀποπέμπειν τὸν Οδυσσέα" ἡ δὲ τὸ κελευσθὲν ποιεῖ. Τὴ δὲ ὀκτωκαιδεκάτη ἡμέρᾳ ἰδῶν 

~w 1 ! ϑ ~ i 5 
auror ὁ Ποσειδῶν, καὶ χαλεπήνας. λύει τὴν σχεδίαν. Iva δὲ αὐτῶ διδωσι κρήδεμενον, ἔν- 
ἢ X ; , % : ἘΠ ΘΈΡΕΟΣ 

A 3 ξ ͵7 ~ »" 3 3ς7 35 ` hs ` 3 ` ~ tA 7 
τειλαμένη ἐπίοαντι τῆς γῆς ἀποῤῥίψαι AUTO καί πολλῶὼ παθών, εἰς τὴν τῶν Φαιάκων χῶ- 


97 r 
ρον ἐρχέται δικσωθείς. 
? lA 
Eriyeapai. 
᾿Απόπλους, ἢ ᾿Ανάπλους, ᾽Οδυσσέως παρὰ Καλυψοῦς. 
"Ἄλλως. 
Καλυψοῦς ἄντρον" ᾽Οδυσσέως σχεδία" ἢ, τὰ περὶ σχεδίαν. 
Αλλως. 
E, πλεῖ ἐπὶ σχεδίης ᾿Οδυσεὺς κεαθείσης πόντῳ. 
3 9. 9 £ ? 3 ἴων A 
Hes δ᾽ ἐκ λεχέων παρ ἀγαυου Τιθωνοῖο 
3 9 4] 3 7 £ d 20AN AJ 
Q evvb , iv ἀθανάτοισι Qows Φεροι δὲ βροτοῖσιν. 
e Ν \ ~ 7? 7 2 ? 2) “Ὁ 
Οἱ δὲ ϑεοὶ ϑώκόνδε καθιίζανον' ἐν ὃ ἄρα τοῖσι 
Anona autem ex lectis ab eximio Tithono 


Surgebat, ut immortalibus lucem ferret, atque mortalibus, 
Dii verò ad consessum consedebant ; inter illos verò 


Ver. 1. ᾿Ηὼς δ᾽ ἐκ λεχέων Τιθωνοῖο. 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 
Georg. I, 447. Æn. IV, 585. IX, 460. 
Vide et ad Kl. ὦ, 477. 


εἰς ἀστρονόμον, καὶ τῇ μὲν ἡμέρᾳ κοιμεώμενον, TN 

δὲ νυκτὶ ἐπαγρυσπνοῦντα, διὰ Tò ἠσχολῆσθαι περὶ 

τὰ ἄστρα. Schol. 
Ver. 2. "Ὡ ονυθ᾽ ἢ 


Similiterque ver. 229 
Vide 


Tbid. rag ἄγαυου Τιθωνοῖο.] Τιθωνὸς, 
Ααομέδοντος σαῖς, Ἰτριάμου ἀδελφὸς, ᾿Ηοῦ: ἀνήρ. 
e 3 "s ~ 
O Ἐνδυμίων λέγεται συνευνᾶσθαι τῇ Σελήνη" καὶ 
e ` Aa o τ 
ὃ Τιθωνὸς τῇ ἫἩμέρᾳ. ᾿Αλληγορεῖσαι δὲ οὕτως" 
ε 3 ~ 
O 'Evvupiwy εἰς ἄνδρα κυνηγέτην, καὶ τῇ μὲν 

bs ᾽ὔ = ~ A 
νυκτὶ κοιμώμενον, gh δὲ ἡμέρᾳ οὐδὲ TER 

E ~ IN , . t ` ` 
τὸ ἡσχολήσθα, wha τὰ κυνηγίσια' Ὁ δὲ Τιθωνὸ; 


et 250. ἕννυτο᾽ et ver. 514. ἐσεσσύμενον. 
ad Il. y, 260. 
Ver. 2—27. 


9 s 3 f A 
ἀθανάτοισι ἀσονεωνσα,.} 


Similiterque ver. 75. ἀθάνατος" ver. 80. ᾿Αδά- 
varo: “οἱ ver. 156. ἀθάνατον. Vide ad Zl 
ģ, 598. 

Ver. 3. ἄρα. Ut solitus erat—. 


ΜΒ. Y. 
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Ζεὺς ὑψιξρεμέτης: οὗ τε κρᾶτος ἐστὶ μέγιστον. 
Τοῖσι δ᾽ ᾿Αθηναίη λέγε κήδεα πόλλ᾽ Οδυσῆος, 5 
Μνησαμένη᾽ μέλε γάρ οἱ ἐὼν ἐν δωμασι νύμφης" 
Ζεῦ πάτερ, jÒ ἄλλοι μάκαρες SEOs αἰὲν ἐόντες» 
Mirig ἔτι πρόφρων, ἀγαωνὸς, καὶ ἥπιος ἔστω 
Σκηπτούχος βασιλεὺς, μηδὲ φρεσὶν αἰσίμα εἰδὼς» 


᾿Αλλ αἰεὶ χαλεπός T εἴη, καὶ αἴσυλα pé ἐζοι" 


Ὥς obris μέμνηται ᾿Οδυσσῆος “είοιο, 
Λαῶν, οἷσιν ὠνασσε» πατῆρ δ᾽ ὡς ἤπιος ἦεν. 


“ΤΥ e A ᾽ Z? "“ = 2 3 ST 7 »ὦ 
ιν 0 ("ιν Ey VÅTE) ποθεν κρᾶτερ Ot y EZ TATUI, 


Νύμφης ἐν μεγάροισι Καλυψοῦς, 4 μιν ἀνάγκη 


3/ e y 3 ,ὔ δ ΄ ~ e 7 
loyer ὁ Ò οὐ δύναται ἥν 5 πατρίδα γαῖαν ἱκεσθαι" ] 


Ui 


Ov γάρ οἱ πάρα vnes ἐπ πήρετροι, καὶ ἑταῖροι; 
Οἵ κέν "μιν πέμποιεν ET εὐρέα νωτὰ γϑαλάσσης. 
N 


No αὐ παῖδ ἀγωπήτον ἀποκτεῖναι μεμάασιν, 
Οἴχαδε νεισόψνενον" ὁ δ᾽ ξξη μετὰ πωτρὸς Q ZOYI, 


Jupiter altitonans, cujus potentia est maxima. 
Illis autem Pallas recensebat aerumnas multas Ulyssis, 5 


Recordata : 


curae enim illi erat existens in domo Nymplıiae : 


“ Jupiter pater, atque alii beati dii semper existentes, 
“« Nullus ampliùs benignus, mitis, et mansuetus sit 
“ Sceptrifer rex, neque animo justa sentiens ; 


“ Sed semper durus sit, et injusta faciat : 


“« Adeò nemo memor est Ulyssis divini, 


“ Populorum, quibus praefuit, pater autem velut, mitis erat. 
“« Sed ille quidem in insulâ jacet graves dolores patiens, 
“ Nymphae in aedibus Calypsûůs, quae ipsum vi 


ἐς Detinet: 


is verò non potest suam in patriam terram venire: 15 


“ Non enim ei adsunt naves remigio-instructac, et socii, 
“ Qui ipsum deducant super lata dorsa maris. 
tt T A r « e . « 

Nunc rursùs filium dilectum occidere cupiunt, 


“ Domum revertentem ; 


ille verò abiit ad patris famam, 


Ver: 4.. οὗ TE κράτος Ἰστὶ ì μέγιστον. 

qui res hominumque Deûmque 

Æ ternis regis imperiis. Aim 1, 285. 

rerum cui summa potestas. 
“Ἐπ. X, 100. 


Ver. ἢ. Zso πάτερ.) Vide ad Zl. 6, 572. 

Ver. 8. Máris ἔτι πρόφρων. “ Exprobrat 
ς“---- “͵.υ. [ονὶ reliquisque Diis Minerva 
“ Ulyssis mansuetudinem regiam, et picta- 
“ tem; quasi hâc ratione debuerit sibi Dc- 
ὦ orum numina conciliare; quæ tamen ἃ 
“ se maximè alienata habeat, cùm ipsum 
“ tan longi temporis spatio à patriis finibus 
“ arceant.” Spondan. At nihil hic Diis ex- 
probrat Minerva; sed de populi Ithaeen- 
sis et Procorum ingratitudine conqueritur, 

Z 


qui, suwmmæ Ulyssis mansuetudinis et cle- 
mentiæ obliti, erga uxorem ct filium ejus 
tam malè se gerant. Ut liquet ex sequenti, 
aNs οὔτι; pa Ὀδυσσῆος Qiero Λαῶν, 
“ εἶσιν ἄνασσε, πατὴρ Ò w; ἥπιος yin” Vile 
et suprà ad β, 250. 254. ubi iidem versus 
oecurrunt. 

Ver. 10. αἴσυλα ) Al. ἀήσυλα. 

Fer. 19. — raro δ᾽ d; nr; ἧι». 
Vide suprà ad β΄, 47, et 254. 


Ver. 14 n μιν ἀνάγκη" leyt.) Vide 
suprà ad ὦ, 55. 

Ver. 16 et 141]. ἰσήριτμο,.} Vido 
suprà ad δ΄, 559. 

Ver. 18. ἀποχτιῖνα!.} “1. ἀτοκτά- 
piva. 


γισσϑμινον, 


Ver. l 9----- τον σόμενον.} dl. 
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Ἔς Πύλον ἡγαθεην, nò ἐς Λακεδαίμονα δῖαν. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Ε΄. 


Lis. V. 


i 29 


Τὴν δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη γεφεληγερέτα Ζεύς" 
Τέκνον £ ELOY, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ὅρκος ὀδόντων: ; 
Οὐ γὰρ δὴ τοῦτον wè ἐδούλευσας γόον αὐτὴ; 
Ὡς ἧτοι κείνους Οδυσεὺς ἃ ἀποτίσεται ελθων ; 


Τηλέμαχον δὲ σὺ πέμψον $ ἐπισταμένως, (δύνασαι γὰρ,) 


25 


“Ως κε μάλ᾽ ἀσκηθῆς 7 ἣν πατρίδα γαῖαν ἐκηται" 
Μνηστῆρες δ᾽ ἐν var παλιμιπετὲς ἀπονέωνται. j 

T plara Ἕρμείαν, φίλον υἱὸν, ἀντίον noda’ 
Ἑρμεία, (σὺ γὰρ αὖτε τά T ἄλλα περ ἀγγελός ἔσσι,) 


Νύμφῃ EUTAOXA MG εἰπεῖν νημερτέα βουλὴν, 


S59 


Nórrov ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος, ὡς κε γέηται» 
Οὔτε ϑεῶν πομπῇ, ovre νητῶν ἀνθρώπων' 

᾿Αλλ oy ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου πήματα TATY 
"Huari κ᾿ εἰκοστῷ Σχερίην ἐρίδωλον $ LOITO; 


Φα μήκων ἐς γαῖαν, o ἀγχίθεοι γεγάασιν' 


85 


“« In Pylum divinam, atque in Lacedaemona claram.” 20 
Hanc autem respondèns allocutus est nubium-coactor Jupiter : 

« Filia mea, quale tibi dictum excidit septo dentium ? 

“ Nonnè enim hoc quidem excogitâsti consilium ipsa, 

« Ut scilicet illos Ulysses ulciscatur reversus ? 


“ Telemachum autem tu deduc accuratè, (potes enim,) 


25 


“ Ut incolumis suam in patriam terram veniat : 


“ Proci verò in nave retrò iter-relegant.” 


Dixit utique, et Mercurium, dilectum filium, contrà alloquebatur : 
“ Mercuri, (tu enim itidem et in aliis nuncius es,) 


“ Nymphae comas-pulchrae dicito firmum nostrum consilium, 


“ Reditum Ulyssis patientis ; ut redeat, 


30 


“« Neque deorum ductu, neque mortalium hominum : 
“ Sedis in rate multis-vinculis-aptåâ aerumnas patiens 
“4 Die vicesimå ad Scheriam fertilem perveniat, 


“ Phaeacum ad terram, qui propinqui diis sunt : 


Ver. 20 Λακεδαίμονα òras.) Scholiastes 
interpretatur μεγάλην. Rectè, ut opinor. 
Alibi enim apud Poetam appellatur εὐρύχορον 
Λακεδαίμονα, et Λακεδαίμονα κητώεσσαν OdYsSs. 
δ΄. l. ν΄, 414. 6, l. Atque eodem sensu et 
Mari Epitheton hoc tribuere videretur Poeta, 
Vide ad KV. 4, 141. 

Fer. 21. νεφεληγερέτα Ζεύς. Vide ad 
1l. ας, 175; 

Ver. 25. Où γὰρ δή.] Vide infrà ad ver. 
204. 

Ver. 94, ἀποτίσεται.ἢ Ita edidit 
Barnesius. Al. ἀσποτίσσεται. Minùs rectè: 
nam τίσω, τίσασθαι, &c. semper apud Ho- 
merum primam producunt. Vide ad K. δ΄, 
257. et /, 508. 
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Ver. 27. ἀπονίωνται.ἢ Al. ἀπονέονται. 

Per. 28: φίλον υἱόν] Barnesius edi- 
dit, viðv φίλον. Sed et ferri potest „Vulgata 
Lectio; eâdem ratione ac “ Ὥς γὰρ 
ver. 41. et “ Αὐτὰρ οἱ ἦτον. 145. 
ad Il. ὦ, 51. 

Ver. ὅδ. 
νεῶς; THE αὐτοσχεδίως σηχθείσης; 
ἐμπεπηγμένης δεσμοῖς. Schol. 

Fer. ΟἹ Σ χερίην.) Σχερία ἐκαλεῖτο 
ἡ νῆσος τῶν Φαιάκων' τὸ δὲ μετὰ σαῦτα ἐκλήθη 
Κερκύρα' rò δὲ ἀρχαιότατον ἐκαλεῖτο Δρεσάνη. 
Schol. 

Ver. 55. ἀγχίθεοι.} Ἥτοι καθότι τρί- 
τοι εἰσὶν ἀπὸ Ποσειδῶνος οἱ βασιλεῖς αὐσῶν" a 
ὅτ, εὐδαίμονις tieit Ñ καθὰ oi ϑιοὶ συνδιχτρί- 


Σ 
oi—, 


Vide 


σχεδίης πολυδέσμον. Λείσπει, 
σολλοῖς 


LiB. V. 


OMHAPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ F. 
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er 7 Ν as N (à) 2 
O; κέν μὲν περὶ κῆρι, FEOV ὡς» τιριήσουσιν, 
Πέμψουσιν δ᾽ ἐν νηΐ φίλην ἐς πατρίδα αν» 
M y 7 e 2 ~ 7 7 
Χαλ xov Ὡ; "ρὸν TE jaja ἐεσθητὰ τε δόντες, 
Πόλλ᾽, or ὧν οὐδέποτ ἐκ Τροίης ἐξήραωτ᾽ ᾿Οδυσσεὺς; 


E; TEE ἀπήμων ἦλθε, λαχών ἀπὸ T αἰσαν. 


Ὥς γάρ οἱ woro ἐστὶ Φίλους T 


40 
ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 


Orzo ἐ ἐς ὑψόροφον, καὶ env ἔς πατρίδα γαίων. 
“Ὡς Qar: οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ᾿Αργειφόντης᾽ 


2 9) ἡ 3 


Αὐτίχ᾽ ἔπει 


᾿Αμδρόσια, χρύσεια" τά »" Φέρον ἡμὲν ἐφ ὑγρῆν, 


ΕΝ νι 2 Ν , 
ζω νὸν» ἐδήσατο majai πέδιλα, 


4.5 


Ἢ δ᾽ er ἀπείρονα yara», ἄμα πγοιῆς ἀνέμοιο. 4# 


Εΐλετο δὲ ῥάθδον, τή T ἀνδρῶν ó apupa g έλγει; 


Ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώονξας ἐγείρει. 


“ Qui ipsum ex animo, deum veluti, honorent, 

“ Mittantque in navi charam in patriam terram, 

“ Aesque aurumque abundè, vestemque cùm-dederint, 

“ Plurima, quanta nunquam ex Trojå sustulisset Ulysses, 


“« Etiam si incolumis venisset, sortitus ex prædå portionem. 


40 


“ Sic enim ei fatale est amicosque videre, et pervenire 
“ Domum in excelsam, et suam in patriam terram.” 
Sic dixit; nec non-paruit internuncius Argicida: 
Statim deinde pedibus subligavit pulclros calceos, 


Immortales, aureos, qui ipsum ferebant sive per mare, 


Sive per immensam terram, pariter cum flatibus venti. 
Cepit etiam virgam, quâ virorum oculos demulcet, 
Quorumcunque vult, rursusque dormientes excitat. - 


Covei» αὐτοῖς καὶ εὐωχοῦνται. Schol. ᾿Αγχιθέους 
N ποίησις atys, ἢ κατὰ γένος" Ξ-τ A διὰ τὴν 
εὐδαιμονίαν τῆς χατ αὐτοὺς yis j διὰ rò T ὁξε- 
yoy χαὶ σὴν λοιπὴν ἀρετὴν" ὃ καὶ κρεῖττον εἶναι δο- 
xu. Eustath. 

Ibid. yeyáariy.] Similiterque infrà 
ver. 67. μέμηλεν" ver. 87. εἰλήλουδας" et ver. 
89. ἄνωγεν. Vide ad Il. &, 37. et 9΄, 322 

Ver. 57. πέμψουσιν δ᾽ ἐν vnt.) Vide infrà 
ad ν΄, 64 &c. 

Ver. 59. οὐδέποτ᾽ ἐκ Τροίης ἐξήρα τ᾽ J 
MS. à Tho. Bentleio collatus, οὐδέσοτε Τροίης 
ἰξηρατ᾽. Quæ forte et verior lectio. 

Ver. 41. “Ως γὰρ οἱ poig ἰστὶ φίλους T’ ἰδέειν. 
Vide infrà ad {, 552. 

Ver. 45. Ὥς par 
Αὐτίκ᾽ ἔσειθ᾽ ὑπὸ σποσσίν. 

Dixerat: Ille patris magni parere parabat 

Imperio; et prinùm pedibus talaria nectit 

Aurea; quæ sublimem alis, sive æquora 

supra, 

Scu terram, rapido pariter cum flamine 

portant. “Ἐπ. IV, £38. 
Similiter οἱ Statius : 
Paret Atlantiades dictis genitoris et indè 


οὐδ᾽ ἀσίθησε 


Summa pedum properè plantaribus illi- 
gat alis. Thebaïdos, lib. 1. ver. 503. 
Ver. 44. 51. 54. 120. ἐδήσατο —— 
Σεύατ᾽ —— ὀχήσατο roor.) Vide in- 
frà ad ver. 491. et ad í, 296. 


Ver. 44. 61. 252. καλὰ καλῇ 
--- Καλήν Vide ad X. β΄, 42. 
Ver. 45. — y Al. Pigon 
Ver. 47. Ἑἵλετο δὲ ῥάς 0Y, τῇ T ἀνδοὼν ô; oppa 
τα ϑίλγει. 
Tum virgam capit: hâc animas ille evocat 
Orco 


Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit: 
Dat somnos, adimitque ; et lumina morte 


resignat. Æn. IV, 242. 

Tum dextræ virgam inseruit, quå pelle- 
re dulces 

Aut suadere iterùm somnos; quå nigra 
subire 

Tartara, et exangues animare assueverat 
umbras. 


Statius, Thebaïd. lib. I. ver. 309. 
Tu pias lætis animas reponis 
Sedibus, virgâque levem coërces 


“2 3 


N 


e 


m2 


OAASIS A E Eae Ε΄. 


Lie. Ve 


Τὴν μετὰ χερσὶν ἐγων πέτετο EUTG Agy εἰφόντης" 


ΓΜερίην δ᾽ ἐπιξας, εξ αἰθέρος ἐωπὲσε πόντῳ" 50 
Σεύατ᾽ ETET ἐπὶ κῦμα, Λάρῳ ὀρνίθι ὁ ἐοικῶς, 

“Orre κατὰ δεινοὺς ZOA suue ὦλος ἄτρυγ γέτοιο m to Afr 
lylo; ἀγρωσσων, πυκινὰ πτερὰ δεύεται ἀλμη 6 ῸΟ.. , 

To ἴκελος πολέεσσιν οὁγήσωατο κύμασιν Eome. -Ν 
᾿Αλλ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ ἐοῦσαν, L Gi ` 
“Epb ἐκ πόντου βὰς Ἰοειδέος, ἠπειρόνδε 

“Hier og g μέγα σπέος ἵκετο, τῷ ενὶ γύμφη , δ ΩΝ 


Nares cur oxa wog" 


να 
τὴν δ᾽ ἔνδοθι réruev ἐοῦσων. I 
ΓΝ ὸ 3.5... 7 7] “ἢ Ὺ "δ \ 
υρ μὲν εὖ ἐσγαροῷιν meya καίετο, THAOD ὁ odun 


£ .«α ΔΈ. 


Hanc in manibus tenens volabat fortis Argicida : 

Pieriae autem cacumen-nactus, ex aethere incidit in mare : 50 
Festinabat deinde super fluctus, laro avi similis, 

Quae circum magnos sinus maris infructuosi 

Pisces venans, crebrò alas mergit-sibi salsugine : 

Huic similis plurimis supervectus-est fluctibus Mercurius. 

Sed quandò jam insulam pervenisset procul sitam, 55 
Tum ex ponto ascendens coeruleo, ad littus 

Ibat, donec ad ingentem specum pery enit, in quo Nympka 


Habitabat comas-pulchra : 


hanc verò intùs invenit. 


Ignis quidem ad focum ingens ardebat, procul verò odor 


Aureå turbam, superis Deorum 
Gratus, et imis. 
Horat. Carm. lib. I. Od. x. 17. 
Λόγευ ἀθρότητα [( Barnesius edidit ὀρθότητα, sed 
legendum sine dubio ἀθροότητα) νοητέον, σὴν 
τοῦ ἝἭ μοῦ ῥαοδον ὥστε ψυχὰς μὲν τεταρα γμένας 
σαὖὔειν. ἐκλ ελυμένας δὲ δις ΞΎΞ TA Schol. Simi- 
liter Eustathius : ᾿Αλληγορία δὲ Ths τοιαύτης 
Ἑ,ρμαΐκῃ: ῥάξδου ἐνεργημάσων, vò ποὺς μὲν νή- 
Gorras, κηλεῖν" τοὺ: δὲ καθηρημένους δι᾽ ἔκλύσιν, 
διεγεί ξΐφειν. Ἢ καὶ ἄλλως, ὡς ϑέμις λόγῳ, τοὺς 
μὲν ὀρθίους σλέον ἢ δεῖ καὶ ἀγήνορας, σραῦνειν διὰ 
a ians: τυὺς δὲ χαλίφρονας, μεριμνητὰς TOLLY. 
Vide Phurnutum, de Naturá Deorum, cap. 
16, item infrà ad ver. 87. 
Ver. 49. Thy μετὰ χερσὶν ἔχων σπέτετο. 
Illà fretus agit ventos, et turbida tranat 
Nubila Æn. IV, 245. 
Dissiluit, tenuique exceptus inhorruit au- 
ras 
Nec mora, ‘sublimes raptim per inane vo- 
latus 
Carpit, et ingenti designat nubila`gyro. 
Statius, Thebaïid. lib. I. ver. 509. 
Ver. 50. Πιερίην δ᾽ ἐπιξὰς:, Ἐξ αἰθέρος ἔμσεσε 
TiTa] ; L πὰ 
Hic primùm, paribus nitens Cyllenius 


alis. 
Constitit; hinc toto præceps se corpore 
ad undas [circum [ “ 
Misit; avi similis, quæ circum littora, 


Piscosos scopulos, humilis volat æquora 


juxta. Æw. TV, 290 
Ibid. ΤΠ ερίην.} Πιξρία, ὄφος Μακεδονίας, ἱερὸν 
Μουσῶν. Schol. 
Ver. Sl. Λάρῳ πω ἐοικώς.) Τὴν 
« `Y 3 ` kad k 
ὁρμὴν, οὐ σὸ σῶμα. Λάρος δὲ; θνέον ϑαλάσσιον. 


Schol. 

Ver. 52. 84. 140 et 158. — ἐξἐτρυγέτοιο — 

úravysToy ἢ Vide ad I. ὦ, 516. 

Ver. 54. τῷ ἴκελος. Fuerunt, notante Eu- 
stathio, quì hunc vêrsum repudiârint; sed 
rationibus parùm idoneis. 

Ver. 55— 59. — σηλοῦ 
TRAIT TAÀCTE 

Ver. 57. ”Hisy pea μέγα σαέος ἵκετο. 

Proxima Circææ raduntur littora terræ: 

Dives inaccessos ubi Solis filia lucos 

Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit odoratam nocturna in lumina ce- 

drum, 

Arguto tenues percurrens pectine telas. 

“Ἐπ. VII, 10. 
Quem locum inter eos recenset Macrobius, 
in quibus Poetarum “ par penè splendor am- 
“ borum est.” Lib. V. cap. 19. 

βάρος 59. Πῦρ μὲν ἐσ ἰσχαρόφιν.} ᾿Αρχαῖον 
δὲ ἡ σοῦ πυρὸς χρῆσις παρὰ Ter; ἐνδόξοις" ἣν καὶ 
ὃ τῆς “φραγωδίας Φιλοκτήτης ἐπαινῶν, Φησὶν 
΄ Sopkocl. Philoctet. ver. 297.) ὃ ὅσι, “ Oixsy- 
< μένη στέγη συρὸς μετὰ, Πάντ᾽ ἐκσ'ορίζει αὐτῷ 
& ἐκεῖνος vosie Eustath. 


σηλόδ,.] Al. 


( 


μον. 


’ὔ ? 7ὔ 3 “ 
Κεδρου T εὐκεάτοιο, ϑύου T ἀνὰ νῆσον ὀδωδὸςει, 


ΘΥΠΕΘΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Κ΄. 


Aopen jh ὁ δ᾽ "ἢ ἀοιδιώουσ᾽ ὑπὶ καλῆ, ta 


ΖΔ. 


Ἵστον s% τοι χο μένην χρυσείῃ κερκι 


(δ᾽ ὑφαίνεν. 


Ὕλη δὲ σπέος ὠμφιπεφύκει τηλεθόωσα;, 
Κλήθρη T, αἰγειρός TE, καὶ εὐώδης κα κυπάρισσος. 


Ἔνθα dé r ὀρνιθες σανυσίπ TTELOI εὐνώζοντο, gae εἰν 6 
Σ χῶσεές τ΄, i ἰρηκές ΤῈ» τανύγλωσσοί TE κορῶναι £ 


Ui 


Εἰνάλιωι» τῇσίν TE ναλάσσια Ε pya μέμηλεν. PY 

Ἢ δ᾽ αὐτοῦ τετἄνυστο περὶ σπείους γλαφυροίο 

᾿Ἡμερὶς ἡξδωωσα; τεθήλει δὲ σταφυλῆσι" Leeden 

Κρῆναι δ᾽ ἑξείης πίσυρες psov ὑδατι λευκῷ: "® 
Πλησίαι ἀλλήλων Τετραρμιέναι ἀλλυδις ἄλλη. κ᾿ 


Augi δὲ n ρα α ἰου. 
-: 
γι νς. CL m f 


Cedrique fissilis, thyaeque per insulam redolebat, 
ipsa verò intùs cantillans voce pulchrâ, 


Ardentium : 
Telam percurrens, aureo radio texebat. 


9, nde σελίνου 
tare eT 9 


= - -— — --.-..-.-᾽--- 


60 


Sylva autem specum circumcreverat virescens, 
Alnusque, populusque, et benè-odorata cypressus. 


Ibi verò et aves extensas-alas-habentes nidulabantur, 


G5 


Bubones, accipitresque, latasque-linguas-habentes cornices 
Marinae, quibus utique marina opera curae-sunt. 
Ibidem porrò extensa erat circum speluncam cavam 


Vitis pubescens ; florebat verò uvis : 


Fontes autem ex-ordine quatuor fluebant aquâ limpidå, 


Vicini inter-se versi aliò alius. 


Circum verò prata mollia violarum, atque apii, 


Ver. 60. -ϑύου T] Scholiastes expo- 
nit, Εἶδος δένδρον, ἢ φυτοῦ. Macrobius autem ; 
“ Homerus, (inquit) qui citreum þýs ap- 
“ pellat, ostendit esse odoratum pomum ; 
s ϑύον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ὀδωδει." Saturnal. lib. P. 
cap. 15. Ubi in transcursu notandum, quod 
nunc legimus “ úw T ἀνὰ νῆσον ὀδώδει,᾽" 
legisse Macrobium, “ ϑύον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ὀδώ- 
“ δε. Minàùs rectè Al. ϑείου. 

Ver. 60. 63 οἱ 258. 68. 69. ὀδώδε 
σεφύκει σιτάνυστο πα} 
Vide ad Zl. ὦ, 57. et δ΄, 492. 

Ver. 65 et 598. “Ὑλη.})] Similiterque ver. 


257. ὕλην. Vide ad Zl. γ΄, 151. 
Ibid. ἀμφισιφύκει.) Al. ἀμφὶ σιφύκει. 


Ver. 66. Σκῶσίς τ᾽. Aiyu δὲ ᾿Αριστοτέλης 
σοὺς muo Ὁμήρῳ διὰ τοῦ σίγμα μὴ λίγισθαι, 
ἀλλὰ ἁπλῶς ὀνομάζισθαι xaTa. Τοὺς οὖν Ti- 
ϑέντας τὸ σίγμα ἁμαρτάνειν σῆς κατὰ τὸ 
ὄνομα, ἀληθείας, καὶ τῆς Ὁμήρον περὶ τὸν ὄρνιν 


κρίσειώ; τι καὶ γνώσιως. Elian. de Animal. 
lib. XV. cap. 28: Ὁ Μύνδιο, δὴ ᾿Αλίξανδρος 
φησὶ τοὺς Tag Ὁμήρῳ χωρὶς σοὶ o χκῶσας 


Uvas, καὶ ᾿Αφιστοτίλη οὕτως αὐτοὺς ,ὠνομια κίναι.---- 
Καὶ Στιύσιππος δ᾽ iv διντέρῳ ὁμοίων, χωρὶ; τοῦ 


e κῶπας αὐτοὺς ὀνομάζει. Alheneæeus, lib. IX. 
cap. 10. “ Planè contrarium tamen,” in- 
quit Casaubonus in annotationibus ad hunc 
Athenæi locum, “ seribit Theocriti vetus 
« interpres ; cujus sunt hæc ad Idyllium 
j primum : ᾿Αλέξανδρος φησὶ, σοὺ; σκῶσπας 
t οὐκ ἰσιπερπεῖς τῇ φωνῇ͵ διὸ καὶ Tag Ὁμήφῳ 


- φησὶν ὀρέως δοκεῖν γράφεσθαι, Dawmi; «᾽, 
“ "s σε. Οὐ δι; γὰρ, Φησὶ, γράζιεσθαι 
t χωρὶς «οὔ o. 
Ibid. Zonas] Τὸ δὶ, ἴρηκερ, ᾿Ιωνικῶς 


ψιλοῦται. Eustath. Alii hic habent 4 ἵρηκες. 

Ibid. κορώναι Εἰνάλια!.} Κορῶνα, δὲ ti- 
νάλιαι, κατὰ τοὺς Παλαιοὺς, αἱ αἴθνιαι. Eustath. 

Ver. 68. Ἢ δ᾽.) Al. 'HY'. 

Ibid. σσείους.] Al. σπαείως οἵ σαχείΐεος. 

Ver. 69. 'Ἡμερὶς ἡδώωσα 1 "Αμσελος, εἰς 
Σιχσσολὴν τῆς ἀγρίας, ἀχμάζουσα. Schol. 
δὲ, κατὰ piy πολλοὺς, ἡ ἥμιρος ἄμπιλος, πρὸς 
διχστολὴν τῆς ἀγριάδος. Ἔν δὲ ὑπομνήμασι 
σαλαιοῖς Tois εἰς τὸ ξ΄ σῇ; ᾿Ιλιάδος, εἶδος AT- 
τοφλοίου δρνὸς ἡ ἠμερὶ; λέγιται, καὶ ὁ καραο; 
αὐτῆς σταφυλή. Eustath. 

Ver. 712. ᾿Αμφὶ δὶ λεικμῶνις μαλακοὶ ἴου.} 
"ον, εἶδος ἄνθους. Schol. Τὸ δὲ, ἴου, arov «τινὲς 


Ἡμερὶ; 


174 ΟΜΉΡΟΣ QAXZZEIAÐS E. 


. Θήλεον: ἔνθα x ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθων 
v Θηήσαιτο, ἰδὼν, καὶ τερφθείη φρεσὶν ἦσιν. 

. Ἔνθα στὰς ϑηεῖτο διάκτορος ἢ Ἀργειφόντης. 
Αὐτὰρ ἐπειὸγ πάντα ἐῷ ηήσατο “ϑυμνῷ; 
Αὐτίκ ἀρ εἰς εὐρὺ σπέος ἢ 
᾿Ἡγνοίησεν ioa Καλυψὼ, dia ean HA~ ον 
(Οὐ γάρ r ἀγνῶτες Yeo ἀλλήλοισι πέλονται A 

j “ἡ 
᾿Αθάνατοι, οὐδ᾽ εἴτις ἀπόπροθι δώματα, ναίει. ἡ 
Οὐδ᾽ ἁ ζρ f ᾿Οδυσσήα μεγαλήτορα ἐνὸον £ ἐπα μα “ἔα νον 
᾿Αλλ᾽ ΩΣ ἐπ᾿ ἀκτῆς κλαῖε καθήμενος" swba r πάρος περ; 
Δάκρυσι καὶ στοναχῆσι καὶ ἄλγεσι Supo ἐρέγθων, 
Πόντον ἐπ᾿ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δώκρυω λείξων. 
T 7 δ᾽ 5 K λ Ψ hS ÒT g 7 
gusiav δ᾽ ἐρέεινε Κωλυψω, dia “εάων, 

Ἔν Ὡρόνῳ μὰ; pang σιγαλόεντι" 


᾿ς A 


Virescebant: ibi deinde etiam vel immortalis si-arcessisset, 
Admiratus esset intuens, et oblectatus animo suo. 

Illic stans mirabatur internuncius Argicida. 

Caeterùm postquam omnia suo admiratus est animo, 
Statim in amplam speluncam perrexit: neque ipsum coràm 
Ignoravit conspicata Calypso, nobilis dea. 

(Non enim ignoti utique dii invicem sunt 

Immortales ; neque siquis longè-procul aedes habitet.) 
Neque verò Ulyssem magnanimum intùs invenit ; 

Sed is in littore flebat sedens : ubi anteà etiam, 
Lachrymis et gemitibus et doloribus animum macerans, 
Pontum in infructuosum prospiciebat, lachrymas stillans. 
Mercurium autem interrogabat Calypso, nobilis dea, 

In throno collocatum splendido, admirando : 


ἤλυθεν" οὐδὲ μιν» ἄντην. ςΟ ἡ 


Lis. Ya 


85 


15 


80 


85 


γράφουσιν" δ καὶ κρεῖσσον, ὡς καὶ πολλοῖς ἀρέσκει 
τῶν παλαιῶν" ἴα e γὰρ ἐν λειῤῶσιν οὐκ εἰσὶν, Ani 
σία, ὡς μέχρι γῦν Φαίνεται" οἷς, καθὰ καὶ τοῖς 
σελίνοις, χρεία. δα Ψιλοῦς ὕδατος" ϑάλλουσι γὰρ 
ràta ἔν αὐτῷ. Διδ καὶ πηγὰς σροανέῤῥηξεν 
ὑδάτων, ws ἐῤῥέδη, ὧν χωρὶς οὐκ ἐσσὶ θάλλειν 
αὐτώ. Eustath. Vide et Athenæum, lib. II. 
cap. 19. sub fine. 


Ver. 15. ἔνθα x irura.) Al. ἔνθα δ᾽ 
ETETA. 
Ībid. καὶ ἀθάνατός rEg ἐσελθὼν Θηήσαι- 


τὸ ἰδών] “ L’ admiration que les Dieux 
“ mêmes auroient pour ce beau lieu, nous ne 
“ saurions nous empêcher d’ l'avoir pour 
“ la belle description qu'° Homere en a 
“ faite.” Dacier. 

Ver. 77. 476. ἤλυθεν práh] Vide 
suprà ad β΄, 262. et ad Il. á, 57. 

Ver. 79. Οὐ γάρ τ᾽ ἀγνῶτες 9:5) ἀλλήλοισι 
πέλονται. Ita edidit Barnesius ex Eustathio, 
qui et in contextu et in commentario hoc 


modo legit. Cumque Barnesio faciunt et 
Codices nonnulli à Tho. Bentleio collati. 
Vulgg. Où γάρ T ἀγνῶτές γε Qeoi. 
Ver. 81. Οὐδ᾽ ἄρ᾽ Ὀδυσσῆα." Ὅν; δεινῶς 
μεθοδεύει ó ἸΠποιητὴ:, μὴ εἶναι σὸν Ὀδυσσέα 
ἔνδον παρὰ τῇ Καλυψοῖ, ὅτε εἰς αὐτὴν ἦλθεν 
Ἑρμῆς. Ποιεῖ δὲ Touro, Iya πρύφρασσα κατὰ 
σὺν ἸΠοιη τὴν δόξῃ χαρίσασθαι αὐτῷ N Καλυψὼ 
τὸν σλοῦν ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ὀῷφλήση ἐκεῖνος χάριν 
αὐτῇ. Eustath. Sed vide infrà ad ver. 


Ver. 89 πάρος σερ.] Al πάρος γε. 

Ver. 85. Δάκρυσι καὶ srov χῆσι καὶ ἄλγεσι. 
Vide infrà ad 2’, 611. 

Ver. 84 et 158. δερκέσκεσο.] Simili- 
terque ver. 155. φίλεον, ἰέρθον. ἔφασκον: et 


ver. 154. iaósgxsy Vide W. L, 221. ef 
4,.5 1. 

Fer. 86. σιγαλόεντι.)] Ὁ σιγαλόεις 9.,ρό- 
vos, ὃ σοικίλος διὰ TÒ κατεστιγμῖνον εἶναι. 
Eustath. 
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E Tirre [koh Ἑρμεία χρυσόρραπι; εἰλήλουθας, 
, Αἰδοῖός τε φίλος τε; πάρος γε μὲν οὔτι ναμίςεις. 
, Αὔδα, o. 0s Τί Φρονξεις" τελέσαι A pE Juus ἄνωγεν, - T 
Ei δύναμαι τελέσαι γέ; καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
s οἱ 8.2 Murt ὙΦ, hE m 
s AAA αὐ ἐν Uha Selo, E a 
ὁ - Ὡς ἄρα φωνήσασα εὰ παρέθηκε τράπεζαν, 
, Aube oring πλήσασα: κέρασσε δὲ véz ἐξὰρ ἐρυθρόν. 
«Αὐτὰρ ὃ πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος ᾿Αργειφόντης. 
z Αὐτὰρ e ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἡρᾶρε “δ υρυὸν ἐδωδῇ, 


N 7 7 3 93 7] . 
° Καὶ τότε δή HiV ἐπέεσσιν ἀρυειρόμνενος προσέειπεν 


175 


TOI πὰρ 


95 


Εἰρωτᾷς w ἐλθόντα; Yed, Scor; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
ἸΝημιερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήσω" κέλεαι γάρ. 


Ζεὺς Eut ἠνώγει δεῦρ ἐλθέμεν οὐκ ἐθέλοντα" 


hà 2 ᾿ 


“4 Cur ad me, Mercuri aureo-caduceo, venisti, 
“ Venerandusque charusque ? antè quidem neutiquam frequentabas : 


* Eloquere, ne in-animo-habes : 
“ Si possum quid 


perficere autem me animus jubet, 
m perficere, et si perfici potest. 


90 


“ Verùm sequerg ulteriùs, ut tibi hospitalia apponam. 


Sic utique locuta dea apposuit mensam, 


Ambrosi repletam, miscuitque nectar rubrum, 
Caeterùm bibebat et comedebat internuncius Argicida. 
Porrò postquam coenaverat, et refecerat animum cibo, 


95 


Tum verò ipsam verbis respondens allocutus est . 
ε Interrogas me huc-profectum, dea, deum ? ast ego tibi 


“ Verè sermonem enarrabo ; jubes enim. 


“ Jupiter me jussit huc ire invitum : 


Ver. 87. Τίστε μοι, Ἑρμείω͵ χφυσόῤῥαπ'.} 
Heraclides Ponticus locum hupe allegorice 
interpretatur : Καὶ μὴν καὶ ń Καλυψὼ (inquit) 
σὴν σειθὼ τῶν ποικίλων mag ᾽Οδυσσέως λόγων, 
“Egua προσηγόρευσε" μόγις μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως x4- 
ταθίλξαντος αὐσυῦ τὸν ἔρωτα τῇ: Νύμφης, Ἵν᾿ εἰς 
᾿Ιδάκην σπεοπεμφθείη. Vide suprà ad ver. 47. 
et ad Il. w, 360. 

Ver. 88. ϑαμίζεις.) Barnesius legen- 
dum conjicit ϑάμιζες" nec malè. Vide ad Il. 
E7. etp, 221. 

Ver. 89. Aie, ὁ ô, ri esyt.) In Vulgatis 
scriptum est Aùðaæ’ Barnesius autem ex MS. 
et ex Eustathio edidit αὔδα: uti et in omni- 
bus legitur, Iliad. ζ', 195, σ΄, 496. ubi idem 
versus occurrit. Rectè: contrahitur enim 
(uti notat Darnesius) ex Aar adeóque ulti- 
mam habet longam, propter sequentem vo- 
calem solummodò hie corripit. Vide ad X. v’, |: 
192. 

Ver. 89. 90. Αὔδα, δ΄, ri φρονίεις" 


, , , 
βεῖνον ἰσείν.] 


τισιλιεσ- 


— Tuus, ὁ regina, quid optes 
Explorare labor; mihi jussa capessere fas 
est. Æn. 1, 80. 
Vide ct ad Zl. ξ΄, 195 


Ver. 90. εἰ σεσελεσμένον ἰστίν.) Εἰ φύσιν 
ἔχει σοῦ δύνασθα, τελειωθῆναι" ἢ δυνατὸν iori yt- 
νέσθαι. Schol. 

Ver. 91. ᾿Αλλ᾽ rto mgoriguw. ] Deest hic ver- 
sus in MSS. duobus à Tho. Bentleio collatis. 

Ver. 95. xtgarot δὲ νέκταρ.) Νῦν ἐνέ- 
xit”, ἀσὸ τῆ: ἀρχαίας συνηθείας" sis κέρας γὰρ 
ἐγχέοντες ἔπινον. Schol. 

Ibid.— κέρασσι.] Rectè cum duplici 
g, quippe non ex κεράω, sed ex κεράννυμι de- 
ductum. Vide ad Z/. &, 67. οἱ v, b. 

Ver. 95.—òsirynos.]) Vide suprà ad δ΄, 558. 

Ibid. ---Ἴραρε ] ide ad Zl. δ΄, 110. 

Ver. 98. Νημειρτίως TOY μῦθον ἰνισαήσω.] " Hros 
ἀναμαρτήτως τὰἀληξες ἐρῶ" χεῖται γὰρ, ὡς t 
ἔλεγεν, ἱπαληθεύσομαί σοι, ἀψευδῆ τὸν λόγον tow. 
Porphyr. Quæst. Homeric. 16. Cæterùm ce- 
nuntiabatur Νημερσέως ac si scriptum fnisset 

Νημιρτῶς. Vide ad Ml. β΄, 811. Al. Νημερ- 
ads. 

Ver. 99. Ζεὺς ἰἱμὶ ywy ] In Vulgatis 
editum est Ζεὺς ἔμ᾽ ἠνώγει. Quod ferri non 
potest. Barnesius edidit Ζεὺς, μὲν ἔμ᾽ ἠνώγει" 
at nullis adductis Codicibus, nulla allatâ 
auctoritate; neque, ut opinor, ad sententiam 
satis rectè. Ad Vulgatam iectionem proxi- 
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᾽ λ δ 
E Ò. ἂν szav τοσσόνδε διωδρώ uoi úA mugo» ὕδωρ, 
ἼΑσπετον ; οὐδὲ τις ἄγχι βροτῶν πόλις, οἶτε “εοῖσιν 
Ἵερᾶ τε ῥέζουσι, καὶ ἐξαίτους ἑκατόμβας. 
/ 3 
ἄν μάλ᾽ οὕπως ἐστὶ Διὸς νόον αἰγιόχοιο 
Ν ~ 4 Pe 
i Οὖτε παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον Yeon, ouh ἁλιῶσαι. 
7] 3/ ἣν J s 7] ᾽ 
ς yri τοι avga παρείνοιι! ὀϊζυρώτατον αλλων 
ΑΝ ~ ᾽ ὃ ~ Ai y ἊΝ 7] 
) Tov ἂν ρων; οἱ ACTU περι Leiæpoio μάχοντο 
9 f ᾽ὔ Ν f ,ὔ 3 
Eivæerec, δεκάτῳ δὲ πολιν πέρσαντες ἐξησῶν 
Οἰκαδ᾽" ἀτὰρ ἐν γόστῳ ᾿Αδηναίην ἀλίτοντο, 


Eai 


Ἣ σφὶν ἐπώρσ' ἀνεριόν TE κακὸν, καὶ κύματα μακρά. 
Ἔνθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ £ ἐταῖροι; 
Tor δ᾽ ἄρα. δεῦρ tremos TE ,Φέρων καὶ κύμα πέλασσεν. “Ὁ 
Τὸν νῦν σ᾽ ἠνώγει ἀποπερυπέμεν δ TTI τἄγιστα' 
Οὐ γὰρ οἱ τῆδ aira φίλων ἀπὸ νόσφιν ὀλέσθαι, 
᾿Αλλ᾽ ἔτι οἱ μοῖρ ἐστὶ Φίλους T ἰδέειν, καὶ e 
Orxov ἐς ὑψόροφον, καὶ Env ἐς πο γαίων. 
Os paro βίγησεν δὲ Καλυψώ, δία Yeaw, 
Καί μιν φωνήσασ᾽ ἔπεα πτερόεντω προσηύδα᾽ 


“ Quis enim volens tantam percurreret salsam aquam, 

“ Immensam ? neque ulla propè mortalium urbs, qui utique diis 
“ Sacraque faciunt, et eximias hecatombas. 

“ Sed nullo modo fas-est Jovis mentem Aegiochi 

“ Neque praetergredi alium deum, neque irritam-facere. 

“ Ait tibi virum adesse aerumnosissimum praeter caeteros 

“ Viros, qui circa urbem Priami pugnabant 

“ Novennio; decimo verò urbem depopulati abiverunt 

“ Domum; at in reditu Palladem offenderunt : 

“ Quae ipsis excitavit ventumque malum, et fluctus ingentes. 
“ Ibi alii quidem omnes perierunt eximii socii, 

« Hunc autem huc ventusque ferens et fluctus appulit. 

“ Eum nunc te jubet dimittere quam celerrimè : 

“ Non enim ei hic sors-est ab amicis seorsùm perire : 

“ Sed adhuc ei fatale est amicosque videre, et pervenire 

“ Domum in excelsam, et suam in patriam terram.” 

Sic dixit: exhorruit verò Calypso, nobilis dea, 

Et ipsum compellans verba alata dixit: 


100 


110 


105 


110 


115 


αἰγιό χοιο.] 


mum est, quod in Editione Castellionis repe- Ver. 105 et 157. 
rit Barnesius, Ζεὺς ἐμὲ ἠνώγει" uti habet et MS. | I. , 202. 
unus à Tho. Bentleio collatus. Ver. 104. 


Vide ad 


παξὶξ ἐλθεῖν} Al. παρεξελόθεῖν. 


Fez ar00: τοσσόνδε.)] Vide ad Il. ú, 557. Ver. 108. ἐν νόστῳ ᾿Αὐηναΐην ἀλίποντο. 
Ver. 10].--ττοττοοῦσε. Qui scilicet Vide suprà ad γ΄, 152. 155. 
Ver. 103. ᾿Αλλὰ μάλ᾽ οὕπως tori Διὸς νόον. Ver. 110. 155. 161. ἀπέφθιθον 
“Ὡς οὖκ ἐστὶ Διὸς κλέψαι νόον, οὐδὲ σαρελθεῖν. Φϑμετω.} Vide ad Kl. β΄. 45. 

Hesiod. Thevg. ver. 615. Ver. 111 et 154. σέλασσεν)] Vide ad 
Διὸς οὐ παραϑατὰ ἐστὶν μεγάλα Il. μὰ 


Deny ἀπέρατος---- Ver. 116 et 171. 
LEschylus, Supplices, ver. 1056. | β΄, 514. 


ῥίγησεν ] Vide ad H. 


kàs. "V. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ε΄. L77 
Σ γέτλιοι sort, Yeol, ζηλήμννες ἔξοχον ἄλλων, 

Οὔτε Staic ἀγάασθε; παρ ἀνδράσιν εὐνώζεσθαι 

᾿Αμφαδίην, ἥ ῆ τίς TE pinov π' TOGTET ἀκοίτῆην. t20 

Ὡς μὲν OT ᾿Ωρίων EAETO ῥοδοδάκτυλος ως, 

Τόφρα οἱ ay ἄασθε “εοὶ ῥεῖα ζώοντες; 

Ἕως pw ἐν ᾿Ορτυγίη χρυσόθρονος᾿ ᾿Αρτερυις ayoh 

Οἷς ὦ γανοῖς βελέεσσιν ἢ ἐποιχοριένη κατέπεφνεν. 

Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Ιασίωνι ξὐπλόκαμιος Δημήτηρ; 125 


ἊΣ Sowy sikara, pyn φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Neg ἐ ἐν TETON" οὐδὲ δὴν ἣεν ἀπ πυστος 
TEA ὃς pety κατέπεῷνε βωλὼν a ἀργῆτι κεραυνῳ. 


1 Improbi estis, dii, invidi prae aliis, 


‘< Qui utique deabus invidetis, cum viris eas dormire 
“« Palàm, si qua charum sibi fecerit maritum. 120 
“ Sic quidem cùm Orionem cepit rosea-digitos Aurora, 
44 15 Χ . . o . . .. Φ -ο . a 
Tamdiu illi invidebatis dii facilè viventes, 
. Φ A . 
“ Donec ipsum in Ortygiâ aureum-solum-habens Diana casta 
“« Suis mitibus sagittis aggrediens oceîdit. 


“« Sic etiam quando Jasioni comas-pulchra Ceres 


19 


“« Suo animo obsecuta, commixta est amore et concubitu, 
“ Novali in tertiato; neque diù fuit ignarus 
“« Jupiter, qui ipsum occîdit percussum corusco fulmine. 


Ver. 118. Σχέτλιοι tort, ϑεοὶ, ζηλήφονε;:.} 


Τὸ δὲ ζηλήμονες, γράφεται μὲν καὶ δηλήῤονες, δ 


ἐστὶ βλαπεικοί. Eustath. Ejusdem lectionis 
hîc meminit et Scholiastes : firmaturque ea 
tum ex Iliad. ὦ, 53. ubi idem hemistichium 
occurrit, et in Vulgatis legitur δηλήμοονες" 
tum ex co quod vox Aeus etiam alibi a- 
pud Poetam usurpetur; vox ζηλήμων, nus- 
quam nisi hoc loco. Vide infrà ad σ΄, 84. 
115. et φ', 508 

Ver. 120. ἢ Tis σε φίλον σοιήσετ᾽ 
ἀκχοίπην.) Ita ex Henrico Stephano aliisque 
restituit Barnesius. Alii corruptè, ἥ ris Qi- 
λον. Cæterùm Editio Hervagiana, (notante 
Barnesio,) habet ἥν ris σε φίλον" atque ita 
habet etiam Codex unus à Tho. Bentleio col- 
latus. Quæ fortè et verior lectio. 
) Vor. 198. ᾿Ωρίων᾽ ἐλετο. Al. ᾿Ω,ρίωνα 
ἕλε. 

Ibid. οἱ ver. 228. ῥοδοδάκτυλος ᾿Ηώς.} 
Vide suprà ad β΄, 1. οἱ ad 1. č, 477. 

Ver. 122. ἠγάασθε. Barnesius legen- 
dum conjicit ἠγάσσασθε, ut Iliad. γ΄, 181. 

Ver. 125. Ἕως μιν] Pronuntiabatur Ὥς 
piy. 

Ibid. Ὀρτυγίῃ.} Τῇ Δήλῳ: νῆσος δὲ ἡ 
Δῆλός ἰστιν ἀνὰ μέσον σχὼν Κυκλάδων. Schol. 

Ibid. ᾿Αρτεμις úyyn Οἷς ἀγανοῖς βελίισ- 
σιν.ἢ Vide ad Zl. τ', 59. et œ, 605. 606. item 
infrà ad 6, 409. 

Του. 1. 


et integræ 
Tentator Orion Dianæ, 
Virgineå domitus sagittå. 
Horat. Carm. lib. 111. Ode iv. ΤΟ. 


Οἱ «λείονες ὑσὸ ᾿Σκορπίου φασὶν αὐτὸν ἀνῃρῆσθαι, 
βιαζόμενον THY "Αρτεμιν. “O yo ᾿Απόλλων οὐκ 
ἀνεῖλεν, ἴσως μὴ παρὼν tróts. Schol. ad ver. 121. 
suprà. 

Ver. 125. “Ὡς δ᾽ ὁπότ᾽ ᾿Ιασίωνι.) Τούτῳ καὶ 
Δήμησρος ὁ Πλοῦτος. Ἦν δὲ Κρὴς ὁ ᾿Ιασίων. 
Ἑλλάνικος δὲ Ηλέκτρας καὶ Διὸς αὐτὸν γιενεαλο- 
ysi. Schol. 


Δημήτηρ μὲν ΤΙλοῦφον ἐγείνατο, δία ϑεάων, 
᾽ ,, ὦ e. ~? 7 = , 
Ιασίω Hewi piyes ἐρα Τῇ φιλότητι. 
Hesiod. Theogon. ver. 969. 


Alii Jocum hunc allegoricè interpretantur : 
"Eyo δὲ (inquit Scholiastes) φασὶν γιωργικώ- 
Taros ὄντα, δόξαν ἔχειν, ὅτι τῇ Δήμητρι συνὼκχέι- 
Similiter et Heraclides Ponticus : ᾿Ιασίων d- 
νὴρ γεωργίας ἐπιμελούμενος, καὶ δα ψιλῶς τοὺς 
ἀσὸ τῶν ἰδίων ἀγρὼν καρποὺς λαμβάνων, εἰκότως 
ὑπὸ τῆς Δήμητρος ἔδοξεν ἡἠγαπῆσθαι. 
Ver. 126. “Q ϑυμῷ εἴξασα.} Vide ad I í, 
594. 
Ibid. et ver. 227. —— φιλόσητι.Ἶ Simili- 
terque ver. 135. φίλιον. Vide ad Kl. ó, 309. 
Ver. 125. v.) Τρίτον ioroayyi- 
YH, Schol. 


M 
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λ E ~ ) “ y 
“Q: δ᾽ αὖ νῦν μοι ἄγασθε, Xeo, βροτὸν ἄνδροω παρείναι. 
~ Pas 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα περὶ τρύπιος Buura 130 
Οἷον" ἐπεί οἱ νῆα Yoz ἀργῆτι κεραυνῷ 
y 3 9 7 7 “Ν 3/ 7 
Ζεὺς ἔλσας ἐκεῶσσε μέσῳ ἐνὶ οἰνοπι πΌνΤῷ. 
"Ep ἄλλοι μὲν πάντες ἀπεφθιθον ἐσθλοὶ ἐσιατροι» 
Ν 2 3/ ~ 9} 91 7 7 \ ων í 

Τὸν Ò aga δεῦρ ἄνεμός τε φέρων καὶ KUME πέλασσε. 

3 3 £ 
Τὸν μὲν tyw φίλεόν τε καὶ ἐτρεῷον; ἠδὲ ἐφασκον 135 
Θήσειν ἀθάνατον καὶ ἀγήραον JUWATA πάντα. 

7 
AAR ἐπεὶ οὔπως ἐστὶ Διὸς νόον Αἰγιοχροιο 
>. συ 7 Ἂς Ps 
Obre παρὲξ ἐλθεῖν ἄλλον Deon, ouh ἁλιωσαι" 
Ἔρρετω, εἰ piv κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνωγεί» 
7 7] ͵ 7 
Πόντον ἐπ᾿ ἀτρυγέτον' περνψω δὲ μ" οὐπῆ ἐγωγέε. 140 
Οὐ γὰρ woi πάρα νῆες ἐπήρετμοι» καὶ ἑταῖροι, 
7 p] 3 P 


? 


er ΄ 4 7] 
ΟΣ κέν μιν περποιεν ET ευρεῶ VOTO )αλάσσῆς. 
At 7 e A e θ7 ὑδ' 3 ’ 
urag οἱ προῴρων ὑφθυησοιροοοι, OUV ἐπικευσω; 


“ἃ A e 2707 δ (δ ms ΜῪ 
ς ZE PAA ὠσκηθῆς NY TATEIOX γαίων ἐκῆται. 
1 


Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης" 145 
6 m~ 9 7 `Y 3 9 7 κῳ 
Οὕτω νῦν ἀπόπεμπε; Διὸς δ᾽ ἐποπίζεο μῆνιν; 
ΝΒ σσττἷἱἦἣἱϑ ασόσΠσΠσΠο 


« Sic rursùs nunc mihi invidetis, dii, mortalem virum adesse. 

u Illum quidem ego servavi navis-carinae insistentem -J50 
« Solum; quoniam ei navem celerem corusco fulmine 

« Jupiter percussam diffidit medio in nigro ponto. 

“u Ibi alii quidem omnes perierunt eximii socii, 

« Hunc verò huc ventusque ferens et fluctus appulit. 

“u Hunc quidem ego amicè-excipiebam et enutriebam, atque dicebam "κῶν 
« Me facturam eum immortalem, et senii-expertem diebus omnibus. 

« Verùm quandoquidem nullo-pacto fas-est Jovis mentem Aegiochi 

“ Neque praetergredi alium deum, neque irritam-facere ; 

« Valeat, si eum ille impellit et ¿re-jubet, 

ἐς Pontum per infructuosum; dimittam verò ipsum nusquam ego, 140 
u Non enim mihi adsunt naves remigio-instructae et socii, 

“« Qui ipsum deducant per lata dorsa maris. 

u Ast ei lubens consulam, neque celabo, 

« Ut omninò incolumis suam in patriam perveniat,” 

Hanc autem rursùs allocutus est internuncius Argicida : 145 
« Sic nunc dimitte, Jovisque respice iram, 


Ver. 129. —— ğčyýarl:.] Al. ἀγᾶσθε. Tbid. οὐδ᾽ ἁλιῶσαι.Ἷ Al. oùt ἁλιῶσα. 
Ver. 150. Τὸν μὲν ἐγὼν ἐσάωσα.] Ut suprà ver. 104. 
Fi ji t Ver. 159. ᾿Ἐῤῥέτω. Malè hîc Scholiastes 
jean a “ἔν: τὰ apud Barnesium ; ᾿Αμφίθολον, (inquit) πόσε- 
Æn. ORA goy εἰς Δία, ñ εἰς Ὀδυσῆ. Ambiguitatem nem- 
Ibid. βιξαῶτα. Vide ad I. y, 46. pè exquisivit vir eruditus, quæ nulla est. 
Ver. 152. ἔχσας.1 Apud Scholiasten | De Ulysse enim hoc omninò intelligendum 
et Codices plerosque ἔλασας. Vide infrà ad | liquet ex sequente, cc εἴ μιν κεῖνος» de 


Excepi 


ή, 250. ubi iterùm occurrit hic versus. Ver. 145: 149. 1651. Tàd --Ἕ Ἡ δ᾽ 
Ver. 157. ἐπεὶ οὔτως ἐστὶ Διὸς voor. ] Τὸν δ.] Vide ad Il. ὦ, 57. et Y, 
Vide suprà ad ver. 105. 160. 

Ver. 158. —— qarg ἐλθεῖν.) Al σαρεξελ- Vern tacs — Aku ἐποπίζφεο μῆνιν.] 


biiy, Ut suprà ver. 104. 


Lis. V. 


OMHPOY CATIEETAS Ἐ΄". 


7 Z 7 7 
Marus τοι μετόπισθε κοτεσσάῤοενος γωλεπήνη. 


Ὡς ἄρα 


φωνήσας ἀπέξη κρατὺς ᾿Αργειφόντης. 


Ἢ δ᾽ ἐπ ᾿Οδυσσῆα ἱεγαλήτορα πόφνια γύμφη 


᾽ δὲ» 3 ` Ν 9 7] ld 
Hs, ἐπειδὴ Ζηνὸς ἐπέκλυεν ἀγγελιάἄων. 


3 33 9 9 


αρ ET 


Τὸν δ᾽ 


Δακρυόφιν τέρσοντο' κατείξετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 


7 3 ’ὔ 3 hS 
ἸΝόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ 


3 5 n 7 hS 9 7 ~ 9 7 
AAA ἤτοι γυκτὰς μενέαύεσκεν καὶ ἀνἀγκῆ 


Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι Tag οὐκ ἐθέλων heros 


"H δ᾽ 3 7 Y νὸν» d 

LATE ὃ ἐν πέτρήσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
Δάκρυσι καὶ στονωαχῆσι καὶ ἄλγεσι Juuor ἐρέγθων, 
Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείξων. 
» Cad 7? 6 7 7 “ὦ £ 
Αγχοῦ δ᾽ ἱσταμένη προσεῷωνεε dia ϑεάων' 


Κάρμμορε, ph poi ἐφ᾽ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ TOL αἰὼν 


Φϑδινέτω" ἤδη γάρ σε μάλα προφρασσ᾽ ἀποπέμψω. 


᾿Αλλ᾽ LYE, δούρατα μακρὰ 
Εὐρεῖαν σγεδίην' 


9 hS 37 ~ 4 3 
ATXE ἰκριῶ πῆξαι ET αὐτῆς 


“Ὡ- τ ΘΟΟΟ΄ὄΟὄὄὄπΟπΝὀὀἙἝΟσσὄΝ5ΟΝ 


“ Nè fortassis tibi in-posterum iratus succensuerit.” 


Sic utique locutus abiit fortis Argicîda. 


At ad Ulyssem magnanimum veneranda Nympha 


Ibat, postquam Jovis audierat mandata. 


Illum autem in littore invenit. sedentem; neque unquam-oculi 


A-lachrymis siccabantur, 
Ob-reditum lugenti, 


At sanè nocte quidem dormiebat etiam necessitate 


In specubus cavis, nolens apud volentem : 


Die verò in petris et littoribus sedens, 


Lachrymis et gemitibus et doloribus animum macerans, 
Pontum in infructuosum prospiciebat, lachrymas stillans. 
Propè autem astans allocuta est nobilis dea ; 


“ Infelix, nè mihi ampliùs hîc lugeas, neque tibi aetas 


179 
r590 
3 M~s y £! 9 ᾽ “ g 
ὥκτής εὑρε καθήμνενον' οὐδέ mor orce 
I ἢ 6 rd 
OVZETI ἥνδανε VYN 
155 
160 
` e 7 as 
TOWY, ἀρμόξεο χαλκῳ 
9 ΄ 
150 
consumebatur verò dulcis aetas 
quoniam non ampliùs placebat Nympha. 
155 
160 


“ Consumatur; jam enim te perquàm-lubens dimittam. 


“ Verùm age, 
”* Latam ratem ; 


lignis longis abscissis, compinge-tibi ferro 
atque tabulata-fige in eå 


aaa a Ώή ὴ ᾽Ὶ͵Ὶ᾽ἯἝ'Ὁ'ὉἝὉἝὉἝΘὃΘὃΘὃΘΘ ΘἙΞΞΞἝὃ. 


Εὖ δ᾽ ὅπιν ἀθανάτων μακάρων σ“ιφυλαγμίνος | Ita Vulgati. Ἐπεὶ οὐκέτι arw ἥνδανε νύμ- 


εἶναι. Hesiod. "Egy, καὶ Ἥμερ, 


Ev χούτοις δὶ καὶ τὴν ὄπιν ἰσυμολογεῖ, ἥτις ior) 
τῶν μεισόπισθεν, ἤτοι τῶν μελλόντων, ϑεία iri- 
στροφή. Eustath. Vide ad Il. “΄, 588. 

ὕον. 151. ἄρ᾽. Non hîc superva- 
cuum est istud ἄρ᾽" sententiam enim con- 
nectit cum eo quod præcessit, ver. 82, 
“ ᾿Αλλ᾽ dy ir ἀκτῆς xan ge.” 

Ver. 152. κασχείξιτο δὶ γλυκὺς αἰών.) 
Ἔν δάκρυσιν ἦν αὐσῷ ὁ χοῦ βίου χρόνος, καὶ xa- 
σιτήχιφο. Schol. 

Ver. 155. 


imi) οὐκέφι ἥνδανε νύμφη.} 


II, 524. | pn. Eustath. Barnesius verò edidit, ydas 


νύμφη" Δηλονότι, (ut ipse annotat,) yórros Ὃ- 
δυσσίως. Atque hoc modo explicat Scholias- 
tes: Κατ' οὐδὶν ἤρισκιν ἀποαίμπειν iri αὐσόν. 
Quae nec invenusta accipiendi ratio. Sed et 
vulgatan lectionem ngnovisse Scholiasten li- 
quet ex interpretatione ab ipso statim dein- 
ceps adjectå ; "H rò miv πρῶσον, ὡς σώσασαν, 
ἰστιρξιν (Ita Barnesius pro COITupto σώσας 
ἀνίστερξιν") rò δὶ κατὰ ταῦτα, οὐκίτι. 

Ver. 105. Εὐριῖαν. Ita hîic edidit Barne- 
stus : atque ita semper in Iliade seriptum 
occurrit, [τὰ ctiam in omnibus Exemplari- 

M2 


180 
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kip. ὦ 


'Ὑ ψυοῦ, ὡς σε peenei Ti ἠεροειδέα πόντον. 


ὮΝ 2 N ~ ΑΝ δ N 
Αὐτὰρ ἐγὼ σιτὸν ZAI ὕδωρ καὶ 


7 


3 7 3 el ΄ Ν b] 7 
Κνθήσω μενοεικε» ὦ κεν TOL λιμον TIA 


Eruara T ἀμφιέσω" πέμψ δὲ τοι 


4 ARO N h 1 , ~ e/ 
Ως xe μὰλ ἀσκηθῆς ony πατρίδα γαῖαν INAI 
277 ᾽ . 2 7 Ν 3 ἃ 3 ~Y 4| 
Aize Seol Yy ἐθέλωσι, τοὶ ουρῶνον EVgUY ἐχροῦσιν, 
’ 


“ / 4 oN m 2 ~ 
Οἵ μευ φερτέροι εἰσί νοήσῶι TE κρήνω! TE. 
e\ 7 e7 Χ 7 
Ως φάτο" ρίγῆσεν δὲ πολυτλὰᾶς 


Ι 


Καί uw φωνήσας £ 
"Ἄλλο τι δὴ σὺ, EQ» 


Ἥ με κέλεαι σχεδίη περάν μὲ 
3 9 av 9 eh 
Δεινόν T ἀργαλέον TE τὸ δ᾽ οὐδ᾽ eri νῆες εἰσῶι 


᾽Ω κύποροι περόωσιν; ἀγαλλόμεναι Διὸς οὐρῳ. 


4 


Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼν, ἀέκητι σέθεν, σγεδίης ἐπιξαίην; 
3 7 
Εἰ μή μοι τλαίης YE, Yek, μέγαν ὀρκον ὀμόσσαι; 


M37 f ? e m~ Y 5 ~ 
N τί μοι αὐτῷ TNAX καπον 


« Altè, ut te ferat per obscurum pontum. 


“ Porrò ego panem et aquam, 


ἐς Imponam animo-gratum, quae tibi famem arceant : 
ες Vestesque induam : mittamque tibi ventum à tergo, 
u Ut omnino incolumis tuam in patriam terram perver as, 


“u Si modò dii utique voluerint, 


« Qui me potiores sunt cognoscendoque judicandoque.” 


Sic ait: exhorruit autem patiens nobilis Ulysses. 


Et ipsam allocutus verba alata dixit: 
«u Aliud quid jam tu, dea, 


« Quae me jubes rate trajicere ingentes fluctus maris, 


z 3 ` Β 
οἶνον ἐρυθρον 165 
CA I 
οὖρον ὀπίσθεν, 
Ὁ 
“Ὁ 3 N 
δῖος Οδυσσεῦς» 
᾽ὔ lá 
TEOL πτεροεντῶ προσηύδα" 
“δ 7 ΝΠ N 
TOOLE μῆδεαι; οὐδὲ Ti TOMTNY 
7] ~ 7] 
yo λαῖτμω “ωλὰᾶσσής: 
PAS 
` 
A 3/ 
βουλευσεμεν ἀλλο. 
.““ἄΦΤΦππ πῆ οε 
et vinum rubrum 105 
qui coelum latum habitant, 
110 
hoc moliris, ct neutiquam dimissionem ; 
quos neque naves aequales 175 


“ Horrendosque difficilesque ; 


“ Veloces trajiciunt, gaudentes J ovis vento. 


“ Neque ego, 
“ Nisi mihi dignèêris, 


te invitâ, ratem conscenderim, 
dea, magnum jusjurandum jurare, 


« Nullum mihi ipsi damnum malum structuram te aliud.” 


E -- 


bus legitur infrà ver. 485. hujus libri. Vulgg. 
hoc in loco Εὐρείην. Malè: nam (ut rectè 
annotat Barnesius) æ brevis nunquam in ἡ 
Ionicum migrat. Vide ad K. B, 055, ιν; 
192. 


Ibid. σχεδίην. Τὴν εἰκαίως κασασκευ- 
«σθεῖσαν ναῦν λίγει. Schol, Vide suprà ad 
ver. 55. 


σῆς νεὼς καταστρώματα πήγνυται, Tà ἰγκύλα 
[ἐγκοίλια] λεγόμενα παρ ἡμῖν. Schol. 


Ver. 167. πέμψω δέ roi οὖρον δσισθεν. 
Vide infrà ad λ΄, 6. 
Ver. 170. xovar.) Vide ad IZ. &, 509. 


514, οἵ 558. 
Ver. 173. 182. 185. "AAAI τὶ δὴ 


Ἢ δὴ Οἷον δή. Vide infrà ad ver. 204. 
Ver. 175. unai) Al. μήδεα. Malè. 
Ver. 174. Ἥ με xtàsan) Pronuntiabatur 

κέλῃ" ut rectè notavit Barnesius. 

Ibid. et ver. 177. σχεδίη 

Vide suprà ad ver. 33 et 165. 


σχεδίης.} 


Ver. 175. νῆες træi] Vide suprà ad 
Y's 10. 
Ver. 176. ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. 


Καὶ ὅρα τὸ, ἀγαλλόμεναι, ὡς ἐσὶ ἐμ ψύχων τῶν 
νηῶν λεχθέν. Eustath. Κέχρηται Ὅμηρος πολ- 
λαχοῦ τῷ τὰ ἄψυχα ἔμψυχα λέγει», διὰ τῆς 
μεταφορᾶς" ἐν πᾶσι δὲ rò ἐνέργειαν πιεῖν, tb- 
δοκιμεῖ. Aristot. Rhetoric. Lib. 111. cap. 11. 
Vide ad Il. λ΄, 575. 


Ver. 177. ἐγών. Al. ἔγωγὶ. 


Lip. V. 


Ως Daro μείδησεν δὲ Καλυψώ, δῖα ϑεάων, 


1 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος T EDAT , 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ E. 


Ἢ δὴ ἀλιφτρός y ἐσσὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς" 
Οἱον δὴ TOY pubov ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι:; 
Ἴστω γὺν rode Γαῖα καὶ Οὐρανὸς εὑρὺς ὕπερθεν, 


Καὶ τὸ κωτειξόμνενον Στυγὸς ὕδωρ, (ocre μέγιστος 


Ὅρκος, δεινότωτός τε πέλει μακάρεσσι “εοῖσι,) 
᾽ ms d ΄ 7 
Μή τί τοι αὐτὼ TNE κακὸν βουλευσέμ, Ey ἄλλο. 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν yoga καὶ ἄσσο αἱ dor ἂν ἐμοί πε 
4 b GEETA, p g 
Αὐτῇ μηδοίμυην, ὁ OTE βμμε χρειὼ σόσον txol. 


Καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσεμος; οὐδὲ woi αὑτῇ 


Sic ait; risit verò Calypso, nobilis dea, 


Manuque i ipsum demulsit, verbumque fecit, dixitque: 

“ Profectò improbus es, et non incauta sciens : 

“ Qualem jam hunc sermonem induxisti-in-animum proloqui ? 
« Sciat nunc hoc Terra et Coelum latum supernè, 


“ Et subter labens Stygis aqua, (quod utique maximum 


« Jusjurandum, gravissimumque est beatis diis :) 

« Norn ullum tibi ipsi damnum malum me constructuram aliud. 
“ Sed ea quidem cogito et suadebo, quaecunque sanè mihi 

“ Ipsi suaderem, si-quando me necessitas tantopere urgeret. 


“« Etenim mihi mens est aequa ; 


neque mihi ipsi 


I9 
180 
3 ὙΠ. 
εὐ T ὀνόμνωζεν" 
185 
190 
τὸ 
185 
190 


Ver. 182, Ἦ δὴ ἀλιπρός γ᾽ ἰσσὶ, καὶ οὐκ ἀπο- 
φώλια εἰδώς.) ᾿Αλιφρὸς, ô μὴ ἀπηλλαγμένος 
πανουργίας, ô ἁμαρτωλός. ᾿Ασοφώλια, krai- 
devra φωλεοὶ γὰρ τὰ “παιδευτήρια" ἢ ἃ οὐκ ἄν 
τις ἀποφήναισο, ὡς ἄῤῥητα. ἢ ἀσύνετα. Schol. 
Τὸ δὲ j ἀλιτρὸς; ἐσσὶ καὶ οὐκ ᾿ἀποφώλια TOE 
ἀντὶ τοῦ NAITES καὶ οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα 
μὴ ἀπαίδευτος ὧν: ἀποφώλιος γὰρ ὁ ἀπαίδευ- 
σος καὶ ἀδίδακεος. Eustath. Similiter et Por- 
phyrius : Θαυμάζει δὲ καὶ Καλυψὼ, σῶς ἀ- 
miT ταύτῃ ὁ Ὀδυσσεὺς εἰ μὴ ὁμόσει περὶ 
τῆς ἰκπομπῆς, καί TEL οὐκ ὧν ἄφρων, καὶ γνώμης 
ϑεᾶς εὐσύνεσο; καὶ ἐρώσης. Quæst. Homeric. 2. 
Simplicius tamen et verisimilius videtur, 
istud “ οὐκ ἀποφώλια εἰδὼς᾽᾿ cum præcedente 
* ἀλιτρὸ;᾽ voculâ καὶ copulari, et ad vocem 
ἰσσὶ utrumque referri. 

Ver. 184. ἔστω νῦν τόδε Taia καὶ Oùgaævós.] 


Esto nunc Sol testis, et hæc mihi terra 
precanti. Ær. A Ll, 176. 


Fontesque fluviosque voco, quæque æ- 
theris alti 
Relligio, et quæ cæruleo sunt numina 


ponto. Ibid. 181. 
terram, mare, sidera ju- 
ΤΟ. Ibid. 197. 


Ver. 185. Καὶ τὸ κατειξόμενον Σ τυγὸς ὕδωρ, 
ὅστι μίγιστος Ὅοκος, δεινότατός τε ϑεσῖσι.]) 


idque ratum, 
na fratris, 


Stygü per flumi- 


Per pice torrentes atrâque voragine ripas, 
Annuit . «Ἐπ. IX, 104. X, 1153 


Adjuro Stygii caput implacabile fontis, 
Una superstitio superis quæ reddita Di- 
vis. Amn. XIT, 816. 


Stygiamque paludem, 
Dii cujus jurare timent, et fallere numen. 
Æn. VI, 525. 


Μάλιστα δὲ τῆς Στυγὸς τὸ Mim i is τὴν ποίησιν 
piyam Ὅμηρος" Ἴστω νῦν πόδι 
“γαῖα Καὶ τὸ κατειδόμενον Στυγὸς ὕδωρ.᾽" 
Ταῦτα μὲν δὴ ἐποίησεν, ὡς ἄν ἰδὼν ἐς τὸ ὕδωρ 
τῆς Στυγὸς στάζον Τὸ δὲ ὕδωρ rò ἀπὸ 
τοῦ κρημνοῦ τοῦ παρὰ τὴν Νώνακριν στάζον, ἰμ- 
σίστει μὲν πρῶτον ἐς σίτραν ὑψηλήν" διεξελθὸν δὲ 
διὰ τῆς πίσρας, i; σὸν Κρᾶτιν ποταμὸν κάτεισι. 
Θάνατον δὲ τὸ ὕδωρ φέρει τοῦτο καὶ ἀνθρώπῳ καὶ 
ἄλλῳ Çw παντί. Pausanias, lib. VIII. cap. 18. 

Ver. 187. Mú τί τοι αὐτῷ σῆμα κακὸν Bov- 
λευσίμεν ἄλλο.) “ Nequid tibi mali me denuò 
“« molituram.”” Eustathius vocem ἄλλο alitèr 
explicat: Καὶ δρα (inquit) τὸ, ἄλλο, δηλοῦν 
τὴν ἱτιρότητα rov χακοῦ πρὸς τὸ ἀγαθόν, Sed, 
ut opinor, minùs rectè. 


Ver. 189. ὅτε μὲ χρειὼ φόσον ixo. ] 
Vide suprà ad δ΄, 312. 
Fer. 190. — ovi μοι αὐτῇ Θυμὲς ivi 


στήθδισσι σιδήρεος. ] Haud dissimiliter Persius: 


Neque enim mihi cornea fibra 
Satyr. L Er. 47. 


105. 172. 
M3 


est. 


Vide infrà ad Ψ', 
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Ovpos ἐνὶ στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ᾽ ἐλεήμων. 
el 37 ’ὔ - 7 m / 
Ὡς ἀρὰ φωνήσασ ἡγήσατο δῖα ϑεάων 
Καρπαλίμως" o δ᾽ ἔπειτα peT yva βαῖνε ΤΟΝ 
Ca Ν Ὁ 2. NN 3 7 
Ιξον δὲ σπεῖος γλαῷυρον Seoc ἥδε. καὶ ἀνῆρ᾽ 
Καί p ὃ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ Φρόνου, ἔνθεν ἀνέστη 195 
Ἑρμείας" γύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πᾶσαν ἐδωδὴν, 
3 ` ’ὔ’ “- δι ὧν " 
Εσθειν καὶ πίνειν, oix βροτοὶ ἄνδρες ἐδουσιν. 
“ Αὐτὴ δ᾽ ἀντίον Cev ᾿Οδυσσῆος Feios, 
Τῇ δὲ Tag ἀρμιδροσίην διεωαὶ αὶ γέκταρ ἐθηκαν." A 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείαθ' ETOT προκείμενα χείρας [αλλον, 200 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ πότητος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἢ ἤρχε Καλυψὼ δῖα ϑείων' 
Διόγενες Λαερτιάδη, πολυμήγχων ᾿Οδυσσεῦ, 
Ούτω δὴ οἰκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
Αὐτίκα γὺ» ἐθελεις i ἰέναι; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἐμπής. 205 
Eiye μὸν dine σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Κηδε ἀνωπλῆσαι; πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι; 
Ἔνθάδε αὖθι μένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα. φυλάσσοις, 


« Animus intra praecordia ferreus, sed misericors,” 

Sic utique locuta, praeivit nobilis dea 

Celeriter ;. ille verò deinde post vestigia ibat deae: 

Pervenerunt autem ad speluncam cavam dea atque: vir, 

Et ille quidem illic resedit in solio, undè surrexerat 195 
Mercurius': Nympha verò apposuit omnem cibum 

Ad-edendum et bibendum; qualia mortales viri edunt. 

Ipsa verò è-regione sedit Ulyssis divini, 

Ipsi autem ambrosiam ancillae et néctar apposuerunt. 

Hi verò'aď cibos paratos appositos manus extendebant. 200 
Caeterùm postquam saturati sunt cibo et potu, 

His deinde sermonis exordiebatur Calypso nobilis dea : 

“« Inelyte Laërtiade, versute Ulysses, 

“« Siccine verò domum charam in patriam terram 

“ Protints nune vis proficisci ? tu verò vale nihilominùs. 205 
“ Siquidem scires tuå mente, quot tibi- fatale-est 

“ Dolores implere, priusquam in patriam terram pervenias; 

“ Certè hic manens unà mecum hane domum custodires, 


Ver. 195. κάθιζεν. Al. zaliger. in commentario citat, “ Οὕτω νῦν οἸκόνδε 
Ibid. —— ϑρόνου. ] Vide suprà ad ὦ, 145. |“ &c.” Minùs rectè. 
Ver. 201. Αὐσὰρ ἐπεὶ rágrneays.]) Vide ad Ver. 205. σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης. I 
Il. č, 469. ῳ ἔμπης, "καὶ χαὶ “ ἔμπα" λέγεται, ἐν τούτῳ 
Ver. 904, Οὕτω + οἰκόνδε.) “ Siccine re- | τῷ τόπῳ “ ὅμως" σημαίνει. Schol. MSS. apud 
“ ver domum ge. ἢ ω Λαμξάνεται δὲ καὶ ἐν | Barnesium. Quæ si vera sit interpretatio, 
παθητικοῖς “σολλάκις ὃ σύνδεσμος οὗτος" werso | sententia erit; “ Quamvis discedere et me 
ἐστὶ τῆς Καλυψοῦς «τρὸς σὸν Ὀδυσσέα «οὕτω |“ linquere paras, opto tibi nihilominus omnia 
“ δὴ οἵκόνὸς --- Ὁ Bi γοῦν σὸν σύνδεσμον | “ beng cedant.’ Vide ad K. ξι, 174. 
ἐξέλοις, συνεξαιρήσεις καὶ tò πάθος. Demetr. Ver. 208. ᾿Ενθάδε αὖθι μένων σὺν ἐμοί. Al. 
Phaler. περὶ “Ἑρμηνείας, ὃ 57. Vide ad Il. ξ΄, | Ἐνδάδε x αὖθι μένων παρ᾿ ἐμοί. Quæ fort 
455, et 504. et 6, 201. Cæterùm Eustathius ! est verior lectio. 


Em. V. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ F. 
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᾿Αθάνατός T eine ἱμειρόμιενός περ ἰδέσθα; 


Szr ἄλοχον; τῆς αἰὲν ξέλδεαι ἢ GESAAG πάντα. 
Οὐ μέν Yav κείνης γε χερείων εὔχομαι, PAA 
Οὐ δέμας, οὐδὲ φυήν" ἐπεὶ οὔπως οὐδὲ ξοικεν 
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Θνητὰς ἀθανάτησι δέμας καὶ εἶδος ἐρίζειν. 
Τὴν Ò ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 


Πότνια Ned, μῆ μοι τόδε ozo 


Πάντα 


οἶδα καὶ αὐτὸς 215 


WEA 5 οὕνεκω σεῖο περίφρων Πηνελόπεια 


Er doç ἀκιδνοτέρη: μέγεθός T εἰς ἄντα ἰδέσθαι" ~ 
CH μὲν γὰρ, Beoròs è ἐστὶ, σὺ δ᾽ ἀθάνατος x καὶ ἀγήρως E 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω καὶ ἐέλδοριαι 7 juara TYTO 


Οἰκαδέ 4 ἐλθέμεναι; καὶ νόστιμιον ἦμαρ ἰδεσθαι.. 


“" 


220 


Εἰ δ᾽ αὖ τις βαίησι Sean £ ἐνὶ οἰνοπίι πόντῳ, 
Ep, ἐν στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα Sopor: 


“« Immortalisque esses : 


quantumvis cupidus-sis videndi 
“« Tuam uxorem, cujus usque desiderio-teneris dies omnes. 
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“« Nequaquam certè illå inferior glorior esse, 

“ Nec corpore, nec oris-habitu; quandoquidem minimè decet 
“ Mortales cum immortalibus corpore et formå contendere,” 
Hanc autem respondens allocutus est versutus Ulysses : 


“ Veneranda dea, nè mihi ob-hoc succenseas; scio enim ipse 


“ Omnia omnino, quòd te prudens Penelope 
“ Formå deterior sit, staturâque, coram aspectu : 
ἐ Φ Φ \ - Φ .. 
(Illa enim mortalis est, tu verò immortalis et senii-expers.) 
“ Sed et sic volo, et desidero diebus omnibus, 
“ Domumque redire, et reditûs diem videre. 280 
“ Quod siquis me pessundet deorum in nigro ponto, 
“ Patiar, in pectore habens patientem-aerumnarum animum : 


Ver. 209 et 218. ᾿Αϑάνατος.7 Similiter- 
que ver. 215. 447. ἀῤθανάτησι, ἀθανάτοισι. 
Vide ad I?. ἄ, 398. 

Ver. 212. —— ἱτεὶ 
τὰς ἀθανάτησι 


οὕπως οὐδὲ ἴοικεν Ovr- 
» » 

ἐρίζειν. 

— ἱπκεὶ οὔσοτε φῦλον ὁ ὁμοῖον 


᾿Αϑανάτων τε Θεῶν, χαμαὶ ἱρχομίνων T 
ἀνθρώσων. Diad. í, 441. 


Ver. 215. Πόντσια Μιὰ, μή μοι τόδε χώεο.} 
Καὶ ὅρα. τὴν διὰ παντὸς; τοῦ λόγου δεινότητα. 
Τὸ πραχύ τι γὰρ τοῦ λόγου ἰλίανε, ζητήσας ὡς 
ἰῤῥίθη συγγνώμεην' καὶ τῷ χασαρχτικῷ ἰσιθέτῳ 
ἰκολάκευσι, πότνιαν k S προσειπὼν σὴν Καλυ- 
Yh καὶ τῇ συντόμῳ συγκρίσει ἰταπείνωσε τὴν 
Πηνελόπην. Euslath. Cæterùm aut legen- j| 
dum Πόσνα ϑεὰ, uti scriptum est infrà ý, 61. 
atque uti in uno MS. hic scriptum reperit 
Barnesius ; aut pronuntianduın, Πότνια 9%, 
μή μοι, Ὁ. Vide ad K. ὦ, 18. 

Pen 217. ἀκιδνοτίρη.} Οἱ μὲν γλωσ- 
σογράφοι, ἀσθινιστέρα" οἱ δὲ, εὐτελιστίρα. Schol. 


Ibid. εἰ; ἄντα ἰδίσθαι.] Eustathius 
in commentario legit, εἰς ὦπά r ἰδέσθαι. 
Ver. 2197 220. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἰδίλω 


Οἰχαδί τ᾽ ἰλθέμενα!.} Οὐ γὰρ ἀνασχετὸν εἶναι 


οὔτε τῷ ᾿Αχιλλεῖ σὴν σχολὴν, οὔτε τῷ Νίστορι 
χὴν σιωσὴν, οὐδὲ τῷ Ὀδυσσεῖ σὴν ἀσφάλιιαν' 
ἐξῆν γὰρ τῷ Ὀδυσσεῖ οἴκοι μένειν migi τὸ 
Νήριτον στὸ εὔφυλλον iy τῇ γῇ τῇ κουροτρόφῳ" k 
τὸ τελευταῖον παρὰ Kaupo iy ἄντρῳ καταῤ- 
ῥύσῳ καὶ κατασκίῳ, ὑπὸ Νυμφῶν ϑεραπενομίνῳ, 
ἀγήρω ὄντι καὶ ἀθανάτῳ ἀλλ᾽ οὐχ ALTO ala- 
varos εἶναι, ἀργὸς ὧν» καὶ μηδὲν χρώμενος τῇ 
ἀρετῇ. ᾿Ανάγκη δὲ τὸν ταύσην μιταχειριζόμε- 
T ἀνθρωπίνοις συμπ τώμασιν σαραραλλόμενον 
P βοᾷν, “ Tirali δὴ x aðin, xai κύντε- 

go ἄλλο wór ἔτλης. (infra Ú, 18.) Tis 
δ᾽ ἄν μνήμη τοῦ Ὀδυσσίως, idv ἀφέλγς αὐτοῦ 


ra δυσχερῆ. Maximus Tyrius, Dissertat. 
K XAV. 
Toits — ἰίλδομαι. Al. ἴλδομαι. 


Ver. 222. Ὑλήσομαι, ty στήθισσιν ἔχων Ta- 
Aarivlia Quuór "Hòn γὰρ μάλα πόλλ᾽ iralov. ] 
M 4 


18. 


Ἤδη γὰρ μάλα πόλλ ἔπαθον, 


OMHPOT OATEZEIS 


lape. 


καὶ TORA ἐμόγησω 


A 
,, ko 


Κύμασι καὶ Toney" μετὰ καὶ róðe τοῖσι γενέσθω: 


3 3. ἡ 


Ὡς epar” ἠέλιος δ᾽ 


e εὃυ, καὶ ἐπὶ κνέφας j? bev. 


᾿Ἑλθόντες δ᾽ ἄρα TOUYE μυχῷ σπείους γλαφυροῖο, 


Τερπέσθην φιλότητι; παρ ἀλλήλοισι βμένοντε. 


"Huos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος, ως, 
Αὐτίχ, 0 7A χλαῖνάν TE χιτῶνά σε ἐννυτ Οδυσσεύς᾽ 


Αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος μέγα ἐγγυτοὸ νύμφη, 


Λεστὸν, καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην Barer Ev, 
Καλῆν, χρυσείην κεφαλῇ δ᾽ ἐπέθηκε, καλύπτρην 


Καὶ ror ᾿Οδυσσῆϊ "μεγαλήτορι, μήδετο πομπήν. AS 


4, a 


Aze (LEV οἱ πέλεκυν μέγαν, ἄρμενον. ἐν παλάμῃσι, f p- 
Χ άλκεον; ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον αὐτῶρ ἐν αὐτῷ ὃ. iA 88 


Στειλειὸν περικαλλὲς, ἐλάϊνον; 


εὖ ἐναρηρός' 


Δῶώχε δ᾽ rera σκέπῶρνον “ὐξοον᾽ ἦρχε, δ᾽ ὁδοῖο 


Νήσου ἐπ᾿ ἐσχατιῆς, ὅθι δενδρεα μαρκὰ πεφύκει, 


Κλήθρη τ αἰγειρός τ᾽, ἐλάτη T ἣν οὐρανομμῆκῆς, 


« Jam enim να] ἀὰ multa passus sum, et multa pertuli 
“ Fluctibus et bello: post illa et hoc quoque fiat.” 


Sic dixit: sol verò occidit, et tenebrae advenerunt. 


(xs) 
ιῷ 
Qr 


Profecti autem hi in secessum speluncae cavae, 
Oblectabantur amore, propè invicem manentes. 
Quando autem manè-genita apparuit rosęea-digitos Aurora, 
Continuò quidem chlaenamque tunicamque induit Ulysses : 


Ipsa verò candidam stolam ingentem induit Ny mpha, 
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Tenuem et venustam, zonamque circumposuit lumbis 
Pulchram, auream: capitique imposuit calyptram : 

Et tum Ulyssi magnanimo apparabat dimissionem. 
Dedit quidem ei securim magnam, habilem in manibus, 


Ferream, utrinque acutam : 


caeterùm in ipsâ erat 


Manubrium perpulchrum, oleaginum, benè aptatum : 

Dedit verò deinde asciara politam ; et dux-erat viae 

Insulae ad extremam-oram, ubi arbores procerae crescebart : 
Alnusque, populusque, abiesque erat in-coelum-pertingens, 


— Fortem hoc animum tolerare Jei 
Et quondam majora tuli 
Horal Serm MOTI. v. 20: 
Τενναιόσερον yag ἐκ τοῦ παθεῖν τὸ φιλόσοφον, 
ὥπερ ψυχρῷ σίδηρος ἔμπυρος, οὕτω τοῖς κιν- 
δύνοις aropovusyoy. Nazianz. Orat. XXIII. 


§ 27. Vide infrà ad ú, 18. 
Ibid. — στήθεσσιν ἔχων.) 44]. στήθεσσι 
φέρων. 


Ver. 224, Κύμασι, καὶ πολέμῳ.) ΣΣυνσεμὼν 
ῥητορικῶς ἐν δυσὶ λέξεσι τὰ xar uùTåv μυρία 


πάθη. Τὸ Yig " κύμασι καὶ πολέμῳ, τὸ 
μὲν, σὰ mg Τροίών δηλοῖ rò δὲ, τὰ κατὰ þa- 
λασσαν. Eustath. 


Ὀδυσσέα μυρία πόντῳ 
"Ayia μετρήσαντα πολυκχμήτοισιν ἀξθλοις. 
Oppian. Halieutic. lib. II. ver. 505. 


— ma 


Ver. 226. — σσείους.] Al. σπείευς. 

Per. gal. ἰξύ;. Pronuntiabatur ἰξῦ 
Ver. 256. ἐναρηρός.]} Al. ἐπαρηρός. 
Ver. 2309 iet 241. 6, δένδρεα μακρὰ 


σεφύκει, Κλήθρη T’, ἅς. Τῶν δένδεων τὼ μὲν 
καρποφόρα καλὰ προσαγορεύει ; τὰ δ᾽ εἰς 
ξυλείαν εὔθετα, μακρά" σοῖς ἐπιθέτοις ποὺς Χοή- 
σεις διαστέλλων. Ἔνθεν, p δένδρεα μακρὰ πε- 
2 φύκει; Κλήθρη T, αἴγειρός τ΄, ἰλάτη τ᾽ k 
tc οὐρανομήκης. Athenæus, lib. I. cap 
Vide infrà ad ἡ, 114. 


115. V. 


Αὖα πάλαι, περί κῆλα; TE ἐλαφρῶς. 


OMHPOF OAT? PEIA? E, 


Ms 
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Αὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ᾽, ὁ οθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 


Η μὲν eG πρὸς δῶμα Καλυψω, δῖα “εάων.ς 


Αὐτὰρ ὁ τἄμνετο δοῦρα: Jows δὲ οἱ 7 vuro ἔργον" 
Εἴκοσι δ᾽ ἔκβαλε πάντα; πελέκκήσεν δ᾽ ἄρα YAAD, 


ἜΞ,σσε δ᾽ ἐπιστοαυρυένως , χαὶ ἐπὶ στάθμην ἔθυνεν 


ΤῬόφρα δ᾽ ἔνεικε τέρετρα Karupa, δῖα Dedw 


Ῥετρῆνεν δ᾽ ἄρα πάντα, καὶ ἥρμοσεν ἀλ λήλοισι" 


Γόμφοισιν δ᾽ ἄρα τῆν γε καὶ ὡρμονίησιν ἀρήρεν.- TER 


ἡ 7 2. ἡ N 7 7 D 
ὥσσον τίς T ἐδαφος VNOS τορνωσέεζῶ!ι, ἀνήρ 


Φορτίδος εὑρείης, εὖ εἰδὼς τεκτοσυνάων, 
e ξ 


ZI 


Τόσσον im εὐρεῖαν σγεδίην ποιήσατ᾽ ιΟδυσσεύς. 
7 N $ ᾽ Χ Χ 7 ᾽ὔ 
xoi δὲ στήσας, ἀραρὼν JUMET σταμιίνεσσι, 


Aridae dudùm, valdè-siccae, quae ei navigarent leviter. 


Caeterùm postquàm ostendisset, ubi arbores procerae crescerent, 

Rediit quidem domum Calypso, nobilis dea. 

At ille caedebat ligna ; celeriter verò ei perficiebatur opus : 

Viginti autem dejecit arbores omnes, dolavitque deinde ferro, 

Laevigavitque scitè, et ad normam direxit. 245 
Interea autem attulit terebras Calypso, nobilis dea : 

Terebravit verò is omnia, et composuit inter se. 

Clavis autem eam [ratem] et compagibus aptavit. 

Quantumque quis fundum navis fabricaverit vir 

Onerariae latae, benè peritus fabrilis-artis, 250 


In tantum latam ratem confecit Ulysses. 


Tabulata verò erigens, coaptans densis trabibus, 


Ver. 244. Εἴκοσι δ᾽ ἔκξαλε πάντα. “« Arbo- 
“ res non minùs viginti dejecit.” Vel, ut 
reddit Barnesius ; Ἢ Viginti arbores ipsas.’ 
Vide ad Kl. á. 161. σ΄, 575, et 470. 


Ver. 245. sabb] Κανόνα, ὕπομε- 
μειλσωμιένον σχοινίον, A πεχτονικὴν σπάρτον. 
Schol 


Ver. 247 et 248, 
Ut oportebat 

Ver. 248. Τόμφοισιν. Οἷς ἁρμόζεται τὰ ξύ- 
λα πρὸς ἄλληλα" ἢ πασσάλεις" ἢ σλατίσιν i- 
“ιούροις" ἢ σφήναις. Schol. 

Tbid. καὶ ἁρμονίῃσιν zengen] ‘Aguoviæi 
δὲ, ἄδηλον οἷ οαι TA σχεδία σεποίηνται. Εἰκὸς δὲ 
ἀπὸ φυτῶν σινων 'γινίσθαι, δι’ ὧν ἦν ἀνασληροῦσ- 
θαι ΤῊΝ τῶν στυπσπείων χρῆσιν" ire καὶ τοιούτοις 
τὸ παλαιὸν αἱ νῆες ἡρμόττοντο. Lustath. 

Ibid. —— ἄφηριν. Aut legendum hic é- 
φήρει, aut crit ἄρηρεν (quæ vox apud Honc- 
runm hoc tantùm in loco occurrit) ex Aoristo 
onoz vel ἄρηρον. Tempus enim perfectum 
locum hîc habere nullo modo potest. Vide 
ad 7ι. 4. 37. Quin οἵ vocem hanc vel Av- 
ristli, k N et vel Temporis ejus yuod 


gga.) Deinceps 


Plusquam-perfectum appellari solet, vim hic 
habere liquet, tum ex præcedentibus ἔχξαλε; 
σελίκκησεν, ξέσσε, ἴθυνε, ἔνεικε, τίτρηνεν, (quæ 
ΟΧ τετραίνω deducta est) ἥρμοσεν' tum ex Scho- 
liastis interpretatione, qui istud ἄρηρεν expo- 
nit, nosos. ; 

Ver. 249. ἔδαφος νηός. Τὸ κατώτατον 
xuros τῆς νηός. Schol. 

Ver. 250. Φορτίδος.} Λέγεται δὲ φΦορτὶς, ἡ 
reds ἱμιτορικὸν φόρτον ναυπηγηθισα. Eustath. 

Ver: 95]. εὐρεῖαν. Ita edidit Bar~ 


nesius. Rectè, ut opinor. Vide suprà ad 
ver. 105. Vulgg. εὑρείην. 
Ver. 252. “Ixo δὲ στήσα;.} ᾿Ενταῦδα δὲ, 


ἴκρια δοκεῖ τὰ ἰγκοίλια λίγειν. Eustath, Vide 
suprà ad ver. 100. 

Ibid. σταμίνισσι. 7 Τοῦ; ἰσιμήκχεσι ξύλοις, 
ἃ παρατίθεται τοῖς ἱκείοις ἰξ ἱκατίρων τῶν μερῶν 
πρὸς τὸ ἱστάναι- N Toi; ὀφθοὶς ξύλοις, οἷς τὰ mn- 
δώλια ἱμσήσσιται. Schol. 

Ver. 958. ἱπσηγκενίδισσι.] Ταῖς διατι- 
ταμίναις σάνισι. Schol. ᾿Επηνγκενίδες δὶ, σανί- 
δες ἐκ πρώρας εἰς τρύωναν τιταμίνα, καὶ ἱπενὴν 
νεγμίναι. Eustath. 


186 OMĦPOT ΟΔΈΎΈΎΣΣΘΒΙΑΣ E. 14. Ὁ, 


Ποίει: ἀτὰρ μωκρῆσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 

Ἔν δ᾽ ἱστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον. ἄρμενον αὐτῷ" 

[Πρὸς δ᾽ ἄρα πηδάλιον ποιήσατο; ope T 

Φράξε δὲ μεν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυΐνησι, 
Κύματος sinag ewen πολλὴν Ò. ἐπεχεύατο ὑλῆν. 
Τόφρα δὲ paps ἔνεικε Καλυψὼ, δῖα Xega, 
‘Toria ποιήσασθαι" ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά. 

Ἔν δ᾽ ὑπέρας τε; κάλους TE, πόδας T ἐνέδησεν ἐν αὐτῆ. 
Νιοχλοῖσιν δ᾽ ἄρα τῆν γε κωτείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 
Ῥέτρατοι nag ENV καὶ TO τετέλεστο ἅπαντα. 
Τῷ δ᾽ ἄρα πέμπτῳ TEMUT ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψὼ, 
Εἵματά T ἀμφιέσασα υώδεα, καὶ λούσασα. 

Ἔν δέ οἱ ἀσκὸν ἔθηκε “γεὼ μέλανος οἴνοιο 

Τὸν ἕτερον, ἕτερον δ᾽ ὕδατος miyav ἐν δὲ καὶ nia 
Κωρύκῳ" ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει μενοεικέα πολλά" 


255 
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Faciebat ; caeterùm longis asseribus perficiebat. 

In eå porrò malum fecit, et antennam congruentem ei : 
Praeterea gubernaculum fecit, ut dirigeret : 
Communivit quoque ipsam cratibus undique salignis, 
Fluctuum propugnaculum ut-essent ; multamque ingessit materiam. 
Interea verò lintea attulit Calypso, nobilis dea, 

Ad vela conficienda, ille autem benẹè confecit et ista. 
Illigavit quoque funesque, rudentesque, pedesque in eå. 
Vectibus autem deinde eam deduxit in mare vastum. 
Quartus dies erat, et ei perfecta erant omnia. 

Quinto verò dimisit ab insulå nobilissima Calypso, 
Vestibusque indutum odoratis, et lavatum. 

Imposuit autem ei utrem dea nigri vini 

Alterum, alterum verò aquae magnum ; et viatica 

In perãî; imposuitque ei obsonia animo-grata multa: 


265 
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Ver. 254. —— ἐπίκριον.} Τὴν κεραίαν, σὸ 
πλάγιον ξύλον τοῦ ἱστοῦ, ᾧ προσδέδεται τὰ ἄρ- 
usyæ., Schol. 

Ver. 256. --- ῥίπεσσι οἰσυΐνῃσι.} 
Τοῖς τῆς ἰσέας ῥώξδοις, ὅ ἐσεὴ. κλάδοις" ἢ ἀπὸ 0i- 
συ νῶν, [Barnesius edidit οἰσνῶν, ) o δ toriy iua- 
rades φυτόν. Schol. ‘Pires δὲ, πλέγμα, φασὶ, 
καλάμου TAATU ὡς Ψιίαθος. Eustath. 

Ver. 957. πολλὴν δ᾽ ἐπεχεύατο ὕλην.) 
Al. σολλὴ δ ἐσεχεύατο ὕλη. Minùs rectè. 

Ver. 260. ὑπέρας.} Τοὺς ἐκ τοῦ ἄκρου 
τῆς ὀθόνης ἐξημμένους κάλους" N τὰς τοοχηλίας. 
Schol. 

Ibid. κώλους.} τὰ axoia, δ' ὧν ἀνά- 
γέται καὶ κατάγεται ἡ κεραία. Schol. 

Ibid. πόδας T'.] Πόδες δὲ, TÈ κάχω 
δύο σχοινία, οἷς “τρὸς πρώρας καὶ πρύμναν δεσρεῖ- 
ται TÒ ἱστίον. Οἱ δὲ παλαιοὶ φράξουσι καὶ 
οὕτω. Τόδες mheá σχοῖνοι κάτωθεν συνέχον- 
Tss τὴν ὀθόνην" ἢ οἱ μεταγωγοὶ τοῦ κέρατος" M 


|pro “Τῷ N ἄρα “ίμπτῳ TUT y 


KATA ἄλλους, οἷς συνέχεται ἀτὸ πρώρας καὶ ἀπὸ 
ρον ὃ ἱστός" ἢ τὰ ἑκατέρωθεν, φασὶ, σπροσ- 
δεδεμένα rois ἀρμένοις σχοινία. Eustath. 


Unà omnes fecere pedem—. Æn. V. 850. 


Ver. 261. ἅλα dian) Vide suprà ad 
ver. 20. et ad Il. g, 219. 

Ver. 262. Τέσρατον ἦμαρ iny) Clemens 
Alexandrinus, Stirom. lib. V. et Eusebius, Præ- 
parat. Evangel, lib. X.III. cap. 13. citant, 

“Ἑδδομον ý nyag ἔην. Verùm, ut notavit Bar- 
nesius, malè; nisi illi fortè, versu sequente, 
’ legerint 


- Ὀγδοάτῳ δ᾽ ἄρα miut e 

Ver. 264. ϑυώδεα, καὶ λούσασα.ἢ Ma- 
crobius, Saturnal. lib. 11. cap. 15. sub fine, 
citat; ϑυώδεα, σιγαλόεντα, Vide et suprà ad 


ver. 60. ᾿ P 
Ver. 266. —— ñia.) Pronuntiabatur na, 


uti notavit Barnesius. 


mema «αἷς, 


Τῷ. AV. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ε΄. 
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Ded hS 7 
Οὐρον δὲ προξήκεν ἀπήρμνονα TE λεαρόν TE, 
7 3 ~g 
Γηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία δῖος Οδυσσεύς" 


3 \ e P IEA A 
Avrae o πηδαλίῳ ἰθύνετο τεχνηέντως, 
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6 Σ»Ν,,ἤ 47) 3 δ 7 
H usros' οὐδὲ οἱ ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ETITTE, 
+. “2Σὡ, ΝΣ Ἁ L 
Πληϊάδας r ἐσορώντι, HO ὀψὲ δύοντα Βοώτην, 
7 A χη 
᾿Αρκτον 9, ἥν καὶ ᾿Αμαξαν ἐπίκλησιν καλέουσιν, 


4 » ᾽ ~ 7 7 rM | 
H τ΄ αὐτοῦ στρεῷεται, καὶ T 
laadt 7 A ~ 5 A r 


Ὡρίωνα δοκεῦει: 


Ventum autem praemisit innocuumque placidumque. 
Laetus verò vento-secundo extendit vela nobilis Ulysses : 


Ipse verò gubernaculo dirigebat artificiosè, 
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Sedens: neque ei somnus palpebris incidebat, 
Pleïadasque contemplanti, et serò occidentem Booten, 
Ursamque, quam et Currum cognomento vocant, 
Quae ibidem vertitur, atque Orionem observat : 


Ver. 268. Οὖρον δὲ σροίηκεν. Vide infrà 
ad à/, 6. 

Ver. 269. σπέτασ᾽. Similiterque rer. 
569 et 570. διεσχέδασ᾽. Vide ad Il. g, 67. 

Ver. 210. Αὐτὰρ ô σηδαλίω ἰθύνετο.] 


— omnes |tat. 

Explorat ventos, atque auribus aëra cap- 

Sidera cuncta notat tacito labentia cœlo, 

Arcturum, pluviasque Hyadas, geminos- 
que Triones, 

Armatumque auro circumspicit Oriona. 

Am LI 505. 


clavumque affixus et hærens 
Nusquam amittebat, oculosque sub astra 
tenebat. “Ἐπ. V, 852. 


Quorum priore de loco, ita Macrobius : 
“« Gubernator, qui explorat cælum, crebrò 
“ reflectere cervicem debet, captando de 
“ diversis cœli regionibus securitatem se- 
“ reni. Hoc mirè et velut coloribus Maro 
“« pinxit. Nam quia Arcturus juxta sep- 
“ tentrionem est, Taurus verò, in quo Hya- 
“ des sunt, sed: et Orion in regione austri 
“ sunt; crebram cervicis reflectionem in 
“ Palinuro sidera consulente descripsit. 
“ Arcturum, inquit; ecce intuetur partem 
“ septentrionis: deinde, Pliadasque, Hya- 
“ das ; ecce ad austrum flectitur : geminos- 
& gue Triones ; rursùs ad septentriones ver- 
“ tit aspectum: Armatumque auro circum- 
“ spicit Oriona ; iterùm se ad austrum re- 
“ flectit. Sed et verbo, circumspicit, varieta- 
“ tem sæpè se vicissim convertentis ostendit. 


“ Homerus gubernatorem suum semel in- 


« ducit intuentem Pleiadas, quæ in austra- 
“ li regione sunt; semel Booten et Arcton, 
“« quæ sunt in septentrionali polo.” Satur- 
nal. lib. V. cap. 11. Ubi in transitu notan- 
dum, quod apud Virgilium jam legimus, 
« Arcturum, pluviasqgue Hyadas;” legisse 
Macrobium, “ Arcturum, Pliadasque, Hya- 
Udas, &c.” Æn. ITI, 516. 


Ver: 20h ὀψὲ δύοντα Βοώσην, ” Apxror 
S, gex) : 
Sive est Arctophylax, sive est piger ılle 


Bootes, 
Mergetur 


Omi Fast ub. TII éa, 405. 


pigri sarraca Bootæ. 
Juvenal.. Satyr. V. ver. 25. 


——— vetito se proluit Arctos 
Æquore: præcipitat pigrum formido 
Booten, 
Claudian, de Rapt. Proserp. 11, 189. 


hS ce 2 ` eo hS 
Καὶ τῶν ἄλλων δὲ τῶν κατὰ Tùy οὐρανὸν ἄστρων, 
, 3 7 t εν 
ὅτι οὔκ ἀσπείδωξ Ομηρὸς εἶχεν, Φανερὸν ἰστὶν ič 
a 2 -p 7 + 
ὧν σπεσοίηκε' “ Πληίάδας 9᾽, ‘Taas τε, ró 
I rd 392 `~ 
& φε σθένος “Noiwyos, καὶ τὴν "Apxroy τὴν 
ze) στρεφομένην περὶ τὸν ἀειφανῇ πόλον τὸν bs 
rags y i a νυ νιον 
ρείον, καὶ διὰ TÒ μετέωρον μὴ ἅσπτπομίνην TOU 
», y z t 
ὁρίζοντος, ὅσι ἐν ἴσῳ χρόνῳ d τε μικρότατος 
= r N ` ? ᾽ - 
κύκλος, ἐν Ww ἐσχὶν Αρχτος, xai ô μεγιστος, ἐν ὼ 
᾽ ~ = d SA 
Ὡ ρίων, ρον ἐν σῇ στοῦ χϑόσμου -“τεριφορᾷ 
~ `v $ 2 r . ag 
καὶ τὸν βραδέως δυόμενον Βοωτῆν, ori αολυχ ρόνιον 
i =~ ty `N 4 
ποιεῖται Thy κατάδυσιν, CUTE πεστωκὼς FETEI, 
«“ Ld ` 2 ` 5 δ 
ὥστε ὀρθὸν καταφέρισθα,, καὶ συγκαταῤσεσθαι 
' == , ᾽ t Z 
σέσσαρσ; ξωδίοις, τῶν πάντων εἰ; ὁλὴν νύχτα 
A z a δ Εἰ δὲ ` Ri ` 
μεριφομίνων ἕξ ζωδίων. i δὲ μὴ «ἀντα τὰ 
` = ὔ “Ἕ t Μ 
περὶ τῶν ἄστρων ϑεωρούμενα διεξηλόιν, ὡς Apa- 
kal ` ? ` , Ὁ 3 ` 
'Tos, N ἄλλος Tis, οὐ xen Şavyaguy οὐ γὰρ 
τοῦσο προίκειτο αὐτῷ. Dionys. Halicarn. περὶ 


τῆς Ὁμήρου. α'οιήσεως, ὃ 13. Vide et infrà ad 


iver. 275. 
| ον... 9715. ἣν καὶ Αμαξαν ἱπίκλησιν 
᾿καλέουσιν.] 
Proxima sunt nobis plaustri præbentia 
formam, 


Et quæ præcipuum sidera frigus habent. 
Ovid de Ponto, lib. IV. Eleg. x. ver. 59. 


"Αμαξαν.} Vide ad M. w, 711 οἱ 


Ver. 274. — 


Vide ad Zl. σ΄, 488. 


’ i bJ ’ 
καί T ᾿᾽Ὦ ρίωνα Σοκεύε ] 
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y , ~ 3 ma 
Oin δ᾽ x uogos ἐστὶ λοετρὼν (δ κεῶνοίο. 


OMAHPOY ΘΔΥΣΦΑ ΣΕ. 


Τὴν γὰρ δή pw ἄνωγε Καλυψώ, δῖα σεάων, 
Ποντοπορευέμι εν! ET ἀριστεροι γειρὸς ἔχονται. 
᾿Ἑσταδεκαίδεκα μὲν “πλέεν ἤματα ποντοπορεύων; 
᾿Οκτωκαιδεκάτη δ᾽ ἐφάνη opea σκιόεντα 


Τα ίῃς Φαιήκων, obi P ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ" 
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Εἴσατο δ᾽. ὡς ὅτε βινὸν ἐν ἠεροειδε! πόντῳ. 


Τὸν δ᾽ εξ Αἰθιόπων ἀνιὼν κρείων ᾿Ἑνοσίχθων, 


Τηλόθεν ἐς Σολύμων ὀρέων ἴδεν’ 


᾽ Z e 
εἰσῶτο γὰρ οἱ 


7] ~ 
Πόντον ἐπιπλείων" ὁ δ᾽ ἐγώσατο κηρόθι ῥναλλον" 


Sola verò expers est lotionum Oceani. 


275 


Hanc enim eum jussit Calypso, nobilis dea, 
Ponto-navigare ad sinistram manum habentem. 
Septendecim quidem navigabat dies iter-faciens mari, 
Decimå-octavå verò apparuerunt montes umbrosi 


Terrae Phaeacum, quà proximum erat illi : 
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Apparebat autem, veluti scutum in obscuro ponto. 
Hunc verò ex Aethiopibus reversus potens Neptunus, 


Procul ex Solymorum montibus conspexit ; 


visus enim est ei 


Super pontum navigans; ille verò iratus est ex-corde magis : 


Ver. 275. Οἴη δ᾽ ἄμμορος teri λοετρῶν Nx: 
ανοῖο.] 


Arctos, Oceani metuentes æquore tingi. 
Virg. Georg. 1, 246. 


Pleïiadasque, Hyadasque, immunemque 
æquoris Arcton. 
Ovid. Metamorph. lib. XIII, 295. 


Vide suprà ad ver. 272. et ad Il. σ', 489. 
Ver: 276: ἄνωγε. Postulat Tempo- 
rum ratio ut vox ἄνωγε 510 vel ab Imperfecto, 


vel ab Aoristo, ἄνωγεν, non À EEA 
Vide ad Il. &, 57. et 9', 5 


Ver. 281. Eiræro δ᾽, ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδίϊ 


πόντῳ, Ἐνταῦθα δὲ οἱ pèn ῥινὸν εἶπον, δ tori 
βύρσαν' —— ἵνα λέγη, oTi ἔδοξε βλέσειν ὡς pi- 
γὸν Ὀδυσσεὺς, ἥγουν koridu, ἢ ᾿βύρσαν, ἁπλῶς 
περὶ μέσην τὴν ϑάλασσαν ἐφηπλωμένην. “Ere- 
Qoi Σὲ, γράφουσιν ἐρινὸν, ὃ ἐστὶ xagri ἀγρίας 
συκῆς τοῦτο δὲ ἐγγὺς ἐσεὶ γελοίου. Agi- 
onea as δὲ ἐρινὸν γράφει αὐτὴν τὴν συκῆν' ἵνα 
Φαίνηται τηλόθεν ἢ νῆσος, ὡσεὶ καὶ τοιαύτη τὶς 
συκῆ. Φασὶ δὲ οἱ ἸΤαλα οὶ καὶ ὅτι ῥινὸν 
᾿Ιλλυριοὶ λέγουσι τὴν ἀχλύν' ἐφάνη γοῦν φῷ 
Ὀδυσσεῖ ὡς ἀχλὺς ἡ γῆ. Eustath. Vera, ut 
opinor, prima interpretatio, quia sæpè apud 
Poetam usurpatur vox ῥινὸς aut ῥινὸν, sem- 
perque istå significatione : at vox ἐρινὸν nus- 
quam occurrit. 
Ver. 282. Τὸν δ᾽ ἐξ Αἰθιόπων &yicsy. ] 


Ecce autem Inachiis sese referebat ab 


Argis 


Sæva Jovis conjux, aurasque invecta te- 
nebat : 

Et lætum Ænean, classemgue ex æthere 
longè 

Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pa- 
chyno. Aiu V LL Z6: 


Ibid. κερείων ᾿Ενοσίχεθων.} Τοῦ δ᾽ ἄνει- 
λεῖσθαι Tò σνεῦμα ἐντὸς τῆς γῆν» τὴν ϑάλασσαν 
αἰτίαν εἶναι νοβείζουσιν, ἱμφράσσουσαν ἐνίοτε τὰς 
εἰς τὸ ἔξω διόδους" ἔστι δὲ, ὁ oTe ὑποχωροῦσαν αὐ- 
τὴν, καπερείπειν σῆς γῆς σινὰ ; μέρη. Καὶ TOUTO 
οὖν Ὅμηρος εἰδὼς, τὴν αἰσίαν τῶν σεισμῶν τῶ Ilo- 
σειδῶνι ἀνατίθησι, ὴ Ταιήοχον᾽" τε αὐτὸν, καὶ 
úi ᾿Ενοσίχθονα; ᾽" προσαγορεύων. Dionys. Hali- 
carn. περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, § 15. 

Ver. 285. Τηλόθεν ix Σολύμων ὀρίων.Ἶ Σό- 
λυμα don τῆς Πισιδίας. Schol. “ Sunt hi 
“ populi inter Lyciam, et Pamphyliam. 
« Aliis Pisidæ dicti posteà feruntur.” Be- 
nedict. Annotat. in Pindar. Olymp. Ode 
XIII. ver. 129. Vide Strabonem, Geograph. 
lib. I. pag. 39. 59. 60. al. 21. 34. item He- 
rodotum, lib. 1. cap. 173. 

Ibid. —— sy.) Al. εἶδεν. Quod versum 
perimit. 

Ver. 284. —— ἐπιπλείων.} Al. ᾿πιπλώων. 

Ibid. ὁ δ᾽ ἐχώσατο κηρόθι μᾶλλον" 
Κινήσας δὲ κάρη. 


stetit acri fixa dolore ; 
Tum quassans caput, hæc effudit pectorė 
dicta. m. VTLS 
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Κινήσας δὲ zaon προτὶ ὃν μυθήσατο Dupon 285 
Ὦ πόποι, ἢ μᾶλα δὴ μετεξούλευσαν Seos ἄλλως 
Auo ᾿Οδυσῆϊ, ἐμεῖο usr Αἰθιόπεσσιν ἐόντος" 
\ Ν ΄ 7 N "ἷὔ e 2J 
Καὶ δὴ Φαιήκων γαίης σγεδὸον, ενθα οἱ αἰσὰ 
7ὔ r 
Ἔκφυγεειν usya s veigas orgvos s) yw iz savs 
3/ 7 
AAN Eri LUEN iy φημὶ ἀδην ἐλάαν κακότητος. 
e) J aN 7) ὔ , ) “\ 7 
Q; εἰπὼν, σύναγέν γεφελας; ἐτώραξε δὲ πόντον, 
Χερσὶ τρίαιναν ὁλών" TATAE δ᾽ auai ἀελ. λας 
Παντοίων ἀνέμων" σὺν δὲ γεφέεσσι κάλυψε 
Γαῖαν ὁ ooy καὶ πόντον" ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν γύξ. 
Σὺν δ᾽ Εὐρός re Νότος rT ἔπεσε; Ζεφυρός τε δυσαῆς, 
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Quassansque caput ad suum dixit animum : 265 
“ Papze, profectò jam statuerunt dii alitèr 
“ De Ulysse, me apud Aethiopas absente : 


“ Et jam Phaeacum terrae propè-est, ubi ei fatale 

“ Eflugere magnam metam aerumnarum, quae ipsum occupant : 

“ Sed adhuc quidem ipsum puto abundè miseriarum subiturum.” 290 
Sic fatus collegit nubes, et turbavit pontum, 

Manibus tridente sumpto; omnesque concitavit procellas 

Omnigenorum ventorum; nubibusque operuit 


Terram simul et pontum ; 


Ver. 285. 


Sic adeò insistit, secumque ita corde vo- 
lutat. Æn. IV, 555. 


Ver. 286. "Q πόσοι, 7 μάλα δὴ μετεθούλευ- 
σαν Qio ἄλλως Aup Ὀδυσῃ!.} 


Hæc secum: Mene incepto desistere 


rost) ὃν μυθήσατο ϑυμόν.} 


victam, 
Nec posse Italiâ Teucrorum avertere re- 
gem? 
Quippe vetor fatis ———. Æn. 1, 41. 
Ver. 288. yains σχεδόν. Barnesius 
de suo edidit, γαίη σχεδόν. Nullà idoneåâ 
ratione. 
Ver. 289. meigas] Al. πεῖραρ. 
Ver. 290. φημὶ ἄδην) Al. φήμ᾽ 
ἀδδην. 
Ibid. ἄδην Ἰλάᾳν κακότητος.) Κόρον 


Schol. 
Οὐ λήξω, πρὶν Towa; ἄδην ἱλάσαι πολίμοιο. 
Iliad. «΄, 425. 


Cad w [4 
FLIN τῆς κακιας- 


Ver. 291. Ὡς siray, σύναγεν νεφέλας. 

Ilæc ubi dicta, cavum convers cuspide 
montem 

Impulit in latus; ac venti velut agmine 
facto, i 

Quà data porta, ruunt; et terras turbine 
perfilant. 


1, 85. 


Porrò optimè de hoc loco observavit Diony- 
sius Halicarnassensis, Poetam res verbis, 


Incubuere mari Æn. 


ingruit autem à coelo nox. 
Unà verò Eurusque Notusque ruit, Zephyrusque vehemens, 
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grandes grandibus, tenues tenuibus pulcher- 
rimè depingere. Χαρακτῆρες εἰσὶ σῶν λόγων, 
τὰ καλούμενα Πλάσματα, ὧν τὸ μὲν, ἁδρὸν, τὸ 
δ᾽, ἰσχνὸν Τὸ μὲν ἁδρὸν οὖν πλάσμα 
ἔχεῖνο ἰστὶ, τὸ xal τῇ τῶν λέξεων καὶ τῇ τῶν en- 
ἑάτων ρηβη μόν ἐξ μεγάλ ας ἔχον ἐμφάσεις: οἷον 
ἐστὶν, “Ως; εἰσὼν, σύναγεν νεφέλας, AC.’ Περὶ 
τῆ; Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 9. Vide ad M. ς΄, 
466. Cæterùm in hâc tempestatis descrip- 


| tione Virgilium Homero longè superiorem 


contendit “Scaliger, Poetic. lib. `V, cap. 5. 
Ver. W5. σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε: 
Ταΐαν ὁμοῦ χαὶ πόντον. 


Σὺν δ᾽ ἴχειν νεφίλας ri χαὶ οὔρια" wara δ᾽ 

ὕσερθε 
Νὺξ ἐχύθη περὶ yarar ἰπήχλυσιν δὲ 9d- 
λασσα. Quintus Calaber, Tapa Uwo- 
μίνων ‘Opngxawy, lib. XIV. v. 460. 


Eripiunt subitò nubes cælumque diemque 
Teucrorum ex oculis; ponto nox incubat 


atra. «θη. 1, 98. 
Involvere diem nimbi, et nox humida 
cœlum 
Abstulit Æn. III, 198. 


Olli cæruleus supra caput astitit imber, 

Noctem hyememque ferens, et inhorruit 
unda tenebris. An. V, M. 

Ver. 295. Σὺν δ' Εὐρός τε Νότος τ᾽ im:os ] 


Unà Eurusque Notusque ruunt, creber- 
que procellis 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΊΑΣ E. 


Liis. V. 


Καὶ Βορέης αἰθρηγενότης, μέγα κύμα κυλίνδων. 
Καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἥτορ' 
᾿Οχϑθήσας δ᾽ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα ἕν τα 

KU poi ἐγὼ δειλὸς, Ti γύ uoi μήκιστα γένηται; “Ὁ 


Δ είδω, μὴ δὴ πάντα Yeg νημερτέα εἶπεν; 
ἐφατ᾽ ἐν πόντῳ, πρὶν πατρίδα γαῖαν ἱκέσθαι, 


“H w 
"Arye ἀναπλήσειν' 


30U 


φσάδε Ò% γῦν πάντα TEAEITOI. ! 


Orori νεφέεσσι περιστέφει οὐρανὸν εὐρὺν 
Ζεὺς. ἐτάραξε δὲ πόντον" ἐπισπέρχουσι δ᾽ ἀελλαι 


ΠΠαντοίων vipo νῦν μοι. Tac αἰπὺς ὄλεθρος. 


305 


Τρὶς μὰ κῶρες Δαναοὶ καὶ τετρώκις, οἱ TOT ὄλοντο 


Et Boreas serenus, ingentem fluctum provolvens. 
Et tunc Ulysses soluta sunt genua et charum cor : 
Ingemiscensque dixit ad suum magnum animum : 
“« Heu me miserum, quid me tandem fiet ? 


“« Vereor, ne jam omnia dea vera dixerit ; 


“ Quae me dicebat in mari, priusquam in patriam terram pervenissem, 


“« Dolores impleturum 6556: 


ea sanè nunc omnia perficiuntur. 


“ Qualibus nubibus obtegit coelum latum 


« Jupiter, turbavitque mare; 


ingruunt verò procellae 


“ Omnigenorum ventorum: nunc mihi certum grave exitium. 505 
“ Ter beati Danai et quater, qui tunc perierunt. 


Africus: 
fluctus. 


JTbid. 


et vastos volvunt ad littora 
Æn. 1, 89. 


ἔπεσε. Al ἔσεσον. 
Ibid. δυσαής.] Δύσσους" ἢ ἀσὸ duo- 
μῶν πνέων. Schol. 
Ver. 296. ——— 


κῦμα κυλίνδων. ] 


Βορίης αἰθρηγενίτης, μέγα 


Continuò venti volvunt mare; magnaque 
surgunt 


Æqvora Æn. 111, 196. 


Ἰστέον δὲ, ori τε maot δῆλον, οἰκεῖον εἶναι 
ἀνέμῳ Βοῤῥᾷ στὸ κυλίειν κῦμα, καθὰ Νότῳ rò 
ὠθεῖν. Eustath. Βορέας μὲν “γὰρ ἀσὸ τῆς 
"Αρκσον πνέων μετέωρος, “ μέγα κῦμα κυ- 
i Adee” Τὴν γὰρ ἀπὸ τοῦ μεταρσίου φορὰν 
ἐσὶ τὸ ταπεινότερον, ἐκ μιᾶς λέξεως κατεκχύ- 
λισεν ὃ σφίχος. Τοὔμσαλιν δὲ ἐπὶ rou Νότου 
σνέονσος ἀπὸ σῶν κάτω τόσων σσόρησεν, 
s Ἔνθα, Νότος μέγα κῦμα ToT) σκαιὸν ῥίον 
ὠθεῖ. σὴν ἀπὸ τοῦ τασεινοτέρου κίνησιν tis 
τὸ μετέωρον ἀνακυλίει. Heraclid. Pontic. Si- 
militer et Dionysius Halicarnassensis : Horis- 
TTo δὲ (inquit) κἀκεῖνος, [Ὅρρος,] ὅτι 
Βόρειος σόλος ὑπὲρ γῆν ἐσσὶ μετέωρος, ὡς xab 
ἡμᾶς τοὺ; iy σῷ κλίμασι τούτῳ κατοικοῦντα ς' ὃ 
δὲ Νότιος, Ἐκ χοῦ ἐναντίου βαθύ" bhey ἐσὶ μὲν 
Ἧ" ,Βορείου φησὶ, “ Καὶ Βορέης αἰδρηγενέτης, 

“μέγα κῦμα κυλίνδων" rhy ἄνωθεν ἐμπίπ τουσαν 
Φορὰν ποῦ ἀνέμεου ἐμεφαίνει. Τῷ δὲ e ὠθεῖ" [su- 
pra δ 295.) τὴν ἀσὸ TOU κοιλοσέρον πρὸς σὺ 
ἄναντες βίαν. Περὶ τῆς Ὁμήρου «οἰήσεως, ὃ 
15. Vide suprà ad γ΄, 295. 


ἐς 


Ibid. --- αἰδρηγενέτης.} Αἰθρίαν καὶ εὐδίαν 
rowr ἢ αἷόρον mowy, δ iori πάγον. Schol. 
Αἰϑρηγενέπην σὸν Bogsày ἐν σοῖς téns ἐρεῖ, ἤγουν 
αἷόρον “ποιοῦντα κατὰ τοὺς Παλαιούς" φουτίστι, 
ψύχος, σαγετόν" ὃς καὶ νύχτα ἐπάγει πηγυ- 
λίδα, ὡς ἐν τοῖς μετὰ ταῦτά σου [infrà ξ΄, 478. 
476.) ἐρεῖ ὁ Ἰποιητής. Eustath. ad ver. 268. 
hujus libri. 

Ver. 297. Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος AŬro γούνατα. 


Extemplò Æneæ solvuntur frigore mem- 
bra. “Ἐπ. I, 96. 


Ibid. et ver. 406. àúro.) Vide ad 11. 
φ', 114 et ó, 1. 

Ver. 299. Ti γύ μοι μήκιστα γένηται 3} 
Τίνα μοι πτούσων δύναται γενέσθαι μείζονα κακά; 
Τοὶς δὲ διὰ τοῦ X γεάφουσιν, ἵν H μήχισσα, 
ἀντὶ ποῦ, τίς po γένηται μηχανή; Οἱ δὲ, Ti 
νύ; πῶς; ὡς κἀκεῖ, [Zliad. x mael] “Τὶ 
& yy βείομαι ν᾽ O σῶς μοι τούτων δύναται μείζω 
γενέσθαι κακά ; Schol. Ubi Scholiastes vide- 
tur legisse, “ σίνα μοι μήκιστα γίνηται; 4 
Servatâ autem vulgatâ lectione, satìs per- 
spicua videtur sententia. 


Ver. 502. ἀνασπλήσειν. Al. yariñ- 
σειν. - 
Ver. 305. νῦν μοι σῶς airis ὄλεθρος.) 


Vide suprà ad g, 11. 
Ver. 506. Τρὶς μάκαρες Δαναοὶ καὶ σετράκις. 


O terque quaterque beati, 
Queis ante ora patrum, Trojæ sub mæ- 
nibus altis, 


Contigit oppetere —=——. Æn. I, 98 


Drp W. 


OMHPOT -OATZZEIA? E. 


19] 


Τροίῃ ἢ εν εὐρείῃ, χάριν ᾿Ατρείδησι Φέροντες. 


Ως òye ἐγῶγ 


i ὀφελον Datei καὶ πότμον ἐπισπεῖν 


"Huari τῶ» ὅτε poi TAEICTOI χαλκήρεα δοῦρα 


Τρῶες ἐπέρῥινψαν περι Πηλεΐωνι ϑανόντι. 


5710 


Τῷ x ἐλαγον ATEEN καὶ pev κλέος ἦγον ᾿Α γαιοί: 
No» δὲ ms λευγαλέῳ σανάτῳ εἴριαρτο AUVE. 
Ὡς ἄρα pi εἰπόντ᾽ ἐλασεν μέγα κύμα. HAT HONG» 


Δεινὸν ξ ἐπεσσύμνενον, “ 


περὶ δὲ σχεδίην ἐλέλιξεν. 
Τῆλε δ᾽ ἀπὸ σχεδίης αὐτὸς πέσε' πηδάλιον δὲ 
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’ Z ce N 2) 
Ἔκ χειρῶν προέηκε μέσον δὲ οἱ ἱστὸν εαξε 
Acw) μυιισγομνένων ἀνέμων ἐλθοῦσα Νύελλα. 
Τηλοῦυ δὲ σπεῖρον καὶ ἐπίκριον ἔμπεσε πόντῳ" 


Τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρυγα ϑῆκε πολὺν γρόνον" οὐδὲ δυνάσθη 


“ Trojā in latâ, Atridis gratificantes. 


“« Utinam ego mortuus fuissem, et fatum ohbiissem, 
“« Die illo, quando mihi plurimi aeratas hastas 


“ Trojani injecerunt circa Achillem mortuum. 


510 


“ Tum sortitus-essem parentalia, et meam gloriam celebråssent Achivi: 
“ Nunc verò me tristi morte destinatum est perire.’ 

Sic utique ipsum locutum pepulit ingens fluctus à vertice, 

Horrendùm irruens, circumque egit T ratem. 


Longè verò à rate ipse excidit; 


clavum autem 


E manibus dimisit, medium verò malum ei fregit 

Horrenda commixtorum ventorum irruens procella. 

Longè autem velum et antenna inciderunt ponto : 

Ipsum verò sub-aquâ detinuit lougo tempore; neque potuit 7s 


Similiter apud Senecam ς 


O ter quaterque prospero fato dati, 
Quos hausit, &c. Hippolyt, ver. 691. 


Item Oraculum apud Pausaniam : 


Τρισμάκαρες κεῖνοι καὶ σετράκις ἄνδρες i ἐσοντα!-ς 


Achaïca, lib. VII. cap. 5. 


Πάντων δὲ ἄριστος Κορίνθιος σαῖς αἰχμάλωτος, 
ὅσιε ἡ πόλις ἀπώλετο, καὶ Μόμμιος ix σῶν ἐλευ- 
θίρων τοὺς ἐπισταμείνους γράμματα σαῖδας tu- 
θυσκοσὼν ἰκίλευσΞε γράψαι TTi, ἴγᾳεαψι, 
ἣν Tois μάκαρες Δαναοὶ καὶ τιτράκις, οἱ TOT 
(9 δὅλοντο. Καὶ γὰρ παθεῖν Tì σὸν Μόμμιον, 
φαεὶ, καὶ δακρύσαι, καὶ πάντας ἀφεῖνα, ἰλευ- 
θέρους ποὺς τῷ σαιδὶ προσήκοντας. Plutarch. 
Symposiac. Lib. IX. Probl. 1. 

[bid. Tois μάκαρες.) T3; ὑπερξδολῆς τῆς ἐμὸν 
αύτης συνήθους πἄσιν οὐσῆς, τρισμακαρίους καὶ 
τρισαθλίονς λεγόντων. Καὶ ὁ Ποιητὴς “ Τρισ- 
» μάκαρες Δαναοὶ ——” Καὶ (Iliad. Y, 488.) 
“ ἸΑσπασίη, τρίλλιστος w Drabd 
Geograph. lib. 1. pag. 75. αἰ. 44. 

Ver. 508. ᾽Ως δὴ i γωγ᾽ ὄφιλον ϑανίειν. Al. 
Καὶ δὴ í ἔγωγ᾽. 


mene Īliacis occumbere cam- 


pis 
Non potuisse ? “Ἐπ. 


Ver. 509. "Huari τῷ, ὅτε μοι.} 


E, 101. 


Temporis illius; quo Graiûm murus A- 
chilles 


Procubuit —————————. 
Ovid. Metam. lib. XIII. ver. 281. 


Vide suprà ad y’, 109. 
Ver. 513 xaT 'axgns.] Κατὰ χεφαλης" 
ἢ ἀντὶ σοῦ ὅλον καὶ γὰρ, xaT àreas πόλιν ἱλεῖν, 


φαμίν. Schol. Vide ad Nl. σ΄. 548. 

Ver. 514. 315. 524. 538. 345. => 
σχιδίην — — pey σχεδίην. Vide 
suprà ad ver. 

Va 517. - μισγομίνων, 4.1 Vide ad 


Il. δ΄, 452, et 455. 
A 518. Τηλοῦ δὶ σπεῖρον καὶ irixo tp. 
σισιε morro, ] 
Arma virům, tabulæque, et Troia gaza 
per undas. Ænes 1, 195. 
Ibid. ἐσίκριον) Vide suprà ad ver. 
254. 
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7 7 A / 7 e S Z e πο 
Aipa pew avo yelesi, μεγάλου ὑπὸ κυμῶτος ogus" 
Eiuara γὰρ p Cgeuw, τὰ οἱ πόρε δῖα Καλυψώ. 
3 ` ` 2 10 5 S Τὴ 7 2 τ φ e 
OJ: δὲ δή p ἀνέδυ, στόματος δ᾽ ἐξέπτυσεν ὥλρην 
Πικρῆν, j οἱ πολλὴ ἀπὸ κρῶωτὸς κελάρυζεν. 
᾿Αλλ οὐδ᾽ ὡς σγεδίης ἐπελήθετο, τειρόμνενός περ» 
᾿Αλλὰ μμεθορμνηθεὶς ἐν κύμασιν, ἐλλάξετ᾽ αὐτῆς" 
᾽ 7 N 7 7 9 7] 

Er μεσση δὲ zalis, σελος ϑανάτου ἀλεείνων. 

Τὴν δ᾽ ἐφόρει μέγα κῦμα κατὰ ῥόον ἔνθα καὶ swba. 
e » Ὁ. 3 δ 7 7] 3 7 

Ως δ᾽ or ὀπωρινὸς Βορέης φΦορέησιν ἀκάνθας 

? `a δ ` N ? i 87 ᾽ 

Αρμπεθιον. συκιναὶ δὲ προς αλληλησιν εγοντῶι" 

el \ 9 7 3 7 η] ΝΙΝ 

Ὡς τὴν ἀμπελαάγος ἄνεμοι φέρον erbu. καὶ ἐνθω. 
Ἄλλοτε μὲν σε Noroc Βορέη προξάλεσκε φέρεσθαι, 
ἼΑλλοτε Ò αὐτ᾽ Ἑύρος Ζεφύρῳ εἴξασκε διώκειν. 
Τὸν δὲ ἴδεν Κάδμου ϑυγάτηρ, κωλλίσφυρος ᾿Ινὼ, 
Λευκοθέη, ἣ πρὶν μὲν ENY βροτὸς αὐδήεσσα, 


Citò admodùm emergere, magni sub fluctûs impetu : 

Vestes enim gravabant, quas illi praebuerat nobilissima Calypso. 
Serò verò tandem emersit, et ex ore vomuit salsuginem 
Amaram, quae ei multa à capite defluebat. 

Sed neque sic ratis oblitus est, tametsi afflictus, 

Sed impetu-facto in fluctibus, apprehendit eam : 

In medio autem sedebat, finem mortis evitans. 

Hanc autem ferebat ingens fluctus per undarum-impetum huc atque illuc. 
Ut verò cùm autumnalis Boreas fert spinas 

Per campum, densae autem invicem cohaerent : 

Sic illam per mare venti ferebant huc atque illuc. 

Interdum quidem Notus Boreae objectavit ferendum : 
Interdum verò rursùs Eurus Zephyro cessit, ut persequeretur. 
Hunc autem vidit Cadmi filia, pulchra-talos Ino, 

Leucothea, quae antè quidem erat mortalis vocalis ; 


Ver. 528. 
g5. 

Ver. 529. 550. ᾿Αμαεδίον 
Ita Barnesius. Vulgg.”Av πεδίον 
λᾶγος. Vide ad Il. σ΄, 106. 


Ver. 521. 3522. ῥ. Ut fit 
Ver. 522. ᾿οψὲ δὲ δή ῥ᾽ ἀνίδν, στόματος δ᾽ 

ἐξέσσυσεν ἄλρην. 
At gravis ut fundo vix tandem redditus 
imo est [Menetes : 


bae F. 


320 


325 


330 


029 


ὀπωρινός.) Vide ad Il 


ἀμπέλαγός.] 


ὧν TE- 


Jam senior, madidâque fluens in veste 
Summa petit scopuli, siccâque in rupe re- 


sedit. 
Illum et labentem Teucri et risere na- 
tantem ; 
Et salsos rident revomentem pectore fluc- 
tus. Am. V, 178. 
Ver. 325. σολλή.) Al. πολλόν. 
Ibid. κελάρυζεν.) Τὸ δὲ κελαρύζειν, 


ὠνομαςσοπεποίηταιγ ἦχον δηλοῦν ὑγροῦ ἠρέμα ῥοι- 
ζοῦντος ἐν τῷ καταῤῥέειν. Eustath. Vide infrà 
ad í, 594. Cæterùm Vulgati hoc in loco ha- 
bent xtàgovoss Barnesius autem ex Editt. Vett. 
edidit κελάρυξεν' atque ita legit Eustathius. 


Ver. 535. τὸν δὲ ἴδεν. Al. Τὸν δ᾽ εἶδεν. 
re er a ` Ν N Ν ἢ) 7 
Ver. 554. ἢ πρὶν μὲν Eny βροτὸς αὐδήεσ- 
3} ΄ A Ν ΄ ." 3 t 
σα. Ἤτοι διαθόητος διὰ τὰ συμθάντα᾽ ἢ ἐπεὶ 
οἱ ἄνθρωσοι φωνήεντε: πρὸς σὰ ἄλλα wa., Αὐδή- 
cera, (Barnesius edidit Πρὶν οὐδήεσσα᾽ legen- 
dum fortè "H οὐδήεσσα,) ἡ imiyeis rore. Schol. 
) Ν 
Αὐδήεσσα δὲ, ἢ ἡ διαξόητος κατὰ τοὺς Παλαιοὺς, 
E  ΣΩ͂Σ δὼ E S ν “ C . 
ὃ tori ἀοίδιμος, διὰ τὰ ἐπ᾿ αὐτῇ συμοάντα" ἢ 
r s 
ἡ ἔνδοξος, εὐγενὴς γὰρ᾽ ἢ, κατὰ Agioropasn», n 
7 er t Ν τ ε 
χοωμένη ἀνθρωπίνῃ φωνῇ" οὕτω γὰρ αὐδήεντες οἱ 
h 4 4 μὲ; ἘΝ Ρ 7 
ἄνθρωποι «“ρὸς διασπολὴν τῶν λοιπῶν ζώων. Tod- 
` 7 2 A 7 
φεται δὲ καὶ οὐδήεσσα, τουφέστιν ἐσ γειος" νυμφὴ 
γὰρ ἦν, καὶ οὐκ ἐκ τῶν οὐρανιώνων. Eustath. At- 
que hanc posteriorein lectionem probare vi- 
A s 39 5 G 
detur Parnesius: “ Quum,” inquit, “ neque 


KDV. 


~ ᾽ ν 2 - POE i 
Νῦν Ò ἁλὸς ἐν πελάγεσσι Dewy ἐξεμρνορε τιμῆς" 


($) ~ 7 9 / 2. ἡ 
Ἥ ρ Ogura ἐλέησεν ἀλώμνενον, ἄλγε ἐγοντα" 


Αἰθυίη δ᾽ εἰκυῖα ποτῆ ἀνεδύσατο λίρυνης' 
ἽἼζε δ᾽ ἐπὶ σχεδίης πολυδέσμου, εἰπέ τε wobo" 


Où μὲν δή σε καταφθίσει, μάλα περ ῥενεαίνων. 
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᾿Αλλὰ μάλ᾽ ὧδ᾽ £ 


Kaar: ἀτὰρ χείρεσσι γέων, ἐπιμαίεο νόστου 


Γαίης Φαιήκων, ὅθι τοι poig ἐστὶν ἀλύξαι. 


Τῇ δὲ τόδε κρήδεμνον v ὑπὸ στέρνοιο σανυσσαι 


Nunc verò maris in fluctibus deorum sortita-erat honorem : 


Huec Ulyssem miserata est vagantem, dc'ores habentem : 


Mergo verò assimilata volatu emersit è 


Seditque in rate multis-vinculis-aptâ, et locuta est : 
“ Infelix, quid tibi sie Neptunus terrae-quassator 


“ Iratus est vehementer, quod tibi mala multa struat ? 


“ Nequaquam quidem te perdet, licèt valdè cupiens. 
“ Sed omninò sic fac, (videris autem mihi non desipere,) 
« Vestibus istis exutis, ratem ventis ferendam 


“ Relinque ; 
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ποῦ 
Κάμμορε, σίστε τοι ὧδε Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
᾿Ωδύσατ' ἐκπάγλως, OTI τοι κακὰ πολλὰ φυτεύει; 34C 
ρξαι, (δοκέεις δὲ μοι οὐκ ἀπινύσσειν,) 
Εΐματα ταῦτ᾽ ἀπάνω σχεδίην ὁ ἀνέμοισι φέρεσθαι 
345 
355 
ὃς .rgite; 
340 
at manibus natans quaere reditum 
345 


“ Ad-terram Phaeacum, ubi tibi fatale est effugere. 


“ Accipe autem hanc vittam, et sub pectore extendas 


“ϑεὸς οὖσα, atòns ἰστερίσκετο, ut mox vide- 
“ bimus, suspicor hoc certè loco legendum, 
á οὐδήεσσα, quam vocem Br. Schol. per τὸ 
“ ἐπίγειος exponunt. Hæc sanè Lectio sem- 
i! per inter Var. Lect. numeratur, quoties 
“in Textu αὐδήεσσα legitur; et ubi de Deå 
“« inferiori dicitur, ut de Circe, Calypsone, 
“et hâc Leucotheá, videtur ideò dici : quòd 
“hæ Dex non utique Cælestes essent, verùm 
“ Terrestres, aut certè sublunares ; quare où- 
“ δήεσσα non cst hÎîc prorsùs nihili haben- 
‘da. Vox enim αὐδήεσσα æquè ad Cæ- 
“ lestes Deas refertur; quod semel hîc mo- 
“ nco: est αὐδήεις. qui humaná voce præeditus, 
“ articulatè loquitur, ut Φ', ver. 125. Item 
“4 Canorus, ut Hesiod. Μουσάων, αἵ T ἄνδρα 
“ πολυφραδέοντα τιθεῖσι, Θέσπιον, αὐδήεντα. » 
Ita ille. Observandum tamen, st hoc in 
loco legas οὐδήεσσα, nequaquàm istå ratione 
Leucotheam à Diis Cælestibus distingui; uti 
voluisse videntur Kustathius et Barnesius ; 
non enim cam ϑεὰν αὐδήεσσαν SIVE οὐδήεσσαν 
hic appellat Pocta, sed olim βρότον αὐδήισ- 
σαν sive οὐδήισσαν fuisse dicit. Quin et pro 
vulgatâ lectione facit versus ab ipso Bar- 
nesio citatus, Odyss. ζ΄, 125. 


? r , ’ » s ` ᾽ A 
H νύ πον ἀνθρώπων εἰμὶ σχεδὸν αὐδηΐντων. 


Item Iliad. τ΄, 407. 
Tom. I. 


Aùòneyræ δ᾽ ἔθηκε ϑεὰ λευκώλενος “Hen. 


At vox οὐδήεις nusquam apud Homerum oc- 
currit, Vide infrà ad x’, 156. et μ΄, 449. 
Ker: 535. iwy ἐξέμμορε τιμῆς. 
Darnesius edidit Θεῶν ἐξ ἔμμορε τιμῆς. Quod 
ct præfert Henricus Stephanus. Sed præ- 
stat, ut opinor, vulgata lectio. 
Ver. 556. "H ῥ᾽ 'Oðvoñ’ ἰλένσεν, 


Sollertique viro, laceræ quem fracta te- 


nentem 
Membra ratis, Semeles est miserata 
soror. Ovid. Ibis, ver. 277 


Ver. 337 et 553. Αἰθνίῃ δ᾽ txua.) Αἰϑυΐα 
δὲ, εἶδος ὀρνίου ϑαλασσίου. Schol. 

{Tbid. morh. ] Al. worńy. 

Ver. 338. “Is δ᾽ im) σχιδίης πολυδίσμου, 
σέ σε pubov.) Al “1ζε δ' im) σχιδίης, καί 
μιν πρὸς μῦθον ἔειπεν. 

Ver. 541. 
β', 43 et 855. 

Ver. 342. —— feķa: ] Al. ἵἴρξον. 

Ibid. οὐκ ἃ πινύσσειν.ἢ Οὐχ εἷναι ἀσύ- 
veros. Schol. 

Ver. 546. Τῇ δὲ τόδι κρήξιμνον) Vide ad 
Ll. Y, 219. 

Ibid 


xarapliot.]) Vide ad Z. 


σφίρνηιο.Ἶ Al, στέρνοισι. 
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' A μδροτον' οὐδὲν ros παθέειν δέος, οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπὴν γείρεσσιν ἐφά Ψεαι ἢ ἠπείροιο, 
“AL ἀποδυσάμ, Evos βαλεειν εἰς οἴνοπα πόντον, 
Πολλὸν aT ἠπείρου, αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ νόσφι τραπέσθαι. 
Ὡς ἄρ & φωνήσασα εὰ ἀρήδεμινον ἐδωκεν᾽ 
Αὐτὴ δ᾽ δι} ἐς πόντον ἐδύσατο κυρναίνοντα, 
Αἰθυίΐῃ εἰκυΐωα" μέλαν δὲ ε zoua κώλυψεν. 
Αὐτὰρ ὃ μερμήριξε. πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς; 
᾿Οχϑήσας δ᾽ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα. Sopor 
"Q μοι ἐγὼ; μῆτις μοι ὑφαίνησιν δόλον ἀλλον 
᾿Αθανάτων, ὁτε με σγεδίης ἀφαβαναδε ἀγωγει. 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ οὔπω πείσομ᾽" ἐπεὶ ἑκὰς ὀφθαλμοῖσι 
Γαῖαν ἐγὼν ἰδόμην, ὅθι μοι Qaro φύξιμον εἶναι. 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ wÒ ἔρξω, δοκέει Òk poi ΠΥ ἄριστον 
KA ἂν μέν κεν ;δούρατ᾽ s Ey ἁρμιονίησιν ἀρήρῆ; 
Toge αὐτοῦ ueu καὶ τλήσομαι ἄλγεα TATY 
Αὐτὰρ ἐπὴν δή (μοι σχεδίην διὰ κύυρνα τινάξῃ, 
Νήξομν" ἐπεὶ οὐ μὲν ri πάρα προνοῆσαι ἄμεινον. 


“ Immortalem: haud tibi timendum nequid patiaris, aut pereas. 
“Αἴ postquam manibus contigeris littus, 

“ Rursùs exuens projice in nigrum pontum, 

“ Longè à continente, ipse autem seorsùm te-avertas.”’ 

Sic utique locuta dea vittam dedit : 

Ipsa verò rursùs pontum ingressa est fluctuantem, 

Mergo assimilata : niger verò ipsam fluctus obtexit. 
Caeterùm deliberavit patiens nobilis Ulysses, 
Ingemiscensque dixit ad suum magnum animum : 

“« Heu mihi, nè quis mihi struat dolum alium 

“« Immortalium, quando me à rate discedere jubet. 

“« Sed omninò nondum parebo ; quoniam procul oculis 

« Terram ego vidi, ubi mihi κι effugium esse, 

“ Sed omninò sic faciam, videtur verò mihi esse optimum ; 
“« Quamdiu quidem ligna in compagibus cohaeserint, 

“« Tamdiu hic manebo et sustinebo dolores patiens : 

“Αἱ postquam mihi ratem fluctus discusserit, 

“ Natabo; quandoquidem nihil adest prospectu melius.” 


Lis. 


350 


369 


Ver. 549. ἀποδυσάμενος. Similiter- Ver 556. — Žao.) Al. ἄλλος. Al 
que ver. 550. τραπέσθαι" ver. 384. Παύσασ- αὖτε. 
fai et ver. 391. ἐπαύσατο. Vide infrà ad Ver. 359. —— φύξιμον.] «41. φεύξιμον. 
ver. 491. et ad i, 296. Vide ad X. ê’ 488. 

Ver. 550. αὐτὸς δ᾽ ἀσὸ νόσφι Tga Ver. 561. "ORe ἄν μέν κεν] Legendum 


mielai] Αὐτὸν ἀπὸ νόσφι τραπέντα, δ ἐστὶν 
ἔμπαλιν βλέποντα" δ καὶ ποιήσει ἐκεῖνος, κατὰ 
τὸ σαρατήρημα, ἐν Tois ἑξης. Eustath. At in- 
frà ver. 460. ubi vittam dimittit Ulysses, 
nullam ejusmodi cæremoniam observasse 
memoratur. 


fortassè °’ Ope ἄν μοι μέν. Alioqui alterutra 
vocularum, ὧν, κεν, omninò videtur super- 
vacanea. 
Ibid. 
ver. 248. 


ἁρμονίῃσιν) Vide suprà ad 
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Gom; ὃ ΠῚ ὥρμαινε s καωτὼ φρένω καὶ κατὰ Jupo, 
Ὥρσε δ᾽ ἐπὶ μέγα κυρὰ Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Δεινόν “ ἀργαλέον Ae καωτηρεφές" ἤλασε δ᾽ αὐτόν. 
Ὡς δ᾽ ἄνεμος ζαῆς ἢ ἦϊων δημῶώνωα τινά ξη 
Καρφαλέων, χὰ μὲν de σε διεσκεδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλη) 
Ὡς τῆς δούρατα μωκρὰ διεσκέδασ᾽ " αὐτὰρ Oaa 
᾿Αμῷ ἐνὶ δούρατι βαῖνε, κέληθ' ὡς ἵππον ἐλαύνων" 
Eiuaru δ᾽ ἐξαπέδυνε, τὰ οἱ πῦρε δῖα Καλυψω" 
Αὐτίκα δὲ κρήδεμυνον ὑπὸ στέρνοιο τάνυσσεν.: 
Αὐτὸς δὲ πρηνὴς QAI κάππεσε, γεῖρε πετάσσας, 
Νηγχέρεναι peuaus ἴδε δὲ κρείων ᾿Ενοσίγθων, 
Κινήσας δὲ κἀρῆη προτὶ ὃν μυθήσατο Jupo 

Οὕτω νῦν κακὰ πολλὼ παθὼν ἀλόω κατὰ πόντον, 
Eicózev ἀνθρώποισι διοτρεφέεσσι μιγείης" 
᾿Αλλ οὐδ᾽ ὡς σε toara ὀνόσσεσθαι κακότητος. 


370 


Dum ille haec cogitabat in mente et in animo, 

Immisit utique ingentem fluctum Neptunus terrae-quassator, 
Horrendumque, gravemque, excelsum : impulit autem ipsum. 
Ut verò cùm ventus vehementer-spirans palearum acervum dissipet 
Aridarum, quas quidem dispergat aliàs aliò ; 

Sic ipsius tabulata longa dispersit; verùm Ulysses 

In unum lignum conscendebat, celetem ut equum impellens ; 
Vestes verò exuit, quas ei praebuit nobilissima Calypso ; 
Statimque vittam sub pectus extendit. 

Ipse autem pronus in mare cecidit, manibus extensis, 

Natare paratus ; vidit verò potens rex Neptunus, 
Quassansque caput ad suum locutus est animum : 

“ Sic nunc mala plurima passus erra per mare, 

“ Donec hominibus Jovis-alumnis intersis : 

“ Sed neque sic te spero parvi-pensurum malum.” 


DÌ 
-Į 
Ci 


Ver. 565. Ἕως ὁ.} Vide ad Il. ὁ δ 539. 

Ibid. 
l. κατὰ φρένα δῖος Ὀδυσσεύς. 

Ver. 566. Ke7 δ᾽ ἐσὶ μέγα κῦμα. Bar- 
nesius ex conjecturâ edidit 7 Norev iri’ quòd 
alioqui “ rò, δὲ, παρέλκει Sed 
ὦ, 57. οἱ £, 450. 

Ibid. et suprà ver. 539. 
Vide suprà ad ver. 282. 

Ver. 367. κατηρεφίς.ἢ Ὕ Ψηλὸν, ir- 
στεγωσμένον καὶ καταχάλυψαν αὐτόν. Schol. 

Ver. 568. niwy.) ᾿Αχύρων. Schol. 
Crterùm pronuntiandum ἤων, duabus syl- 
labis, monet BParnesius. Sed et corripi po- 
test istud »n propter sequentem vocalem. 
Midæ ad II. 6, 24. 


ἐνοσ 'χιθων. ἢ 


Ibid. τινάξη ) Al. τινάξει. 
Ver. 571. χκίληθ᾽ ὡς ἴα σον ἰλαύνων. 
Ὥς κίληξ, δ igriv ὁ ἀξιυκτος ἵσσος. Schol. Ki- 


κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν.} ἐλαυνόμενον. 


vide ad Z. 


z b) 3 ` 
Anra δὲ immo λέγει, τὸν ἀζυγα, τὸν κχαταμονχς 


Eustath. 


Vr. 375: ἴδε δὲ »ρείων 'Evosiylwy. ] 


sensit Neptunus a, 

—u m tt ‘lto 

Prospiciens, summâ placidum caput ex 
tulit undå : 

Disjectam ποι toto videt æquore clas- 
sem. Mn. 1,129. 


Ver. 376. Κινήσας δὶ κάρη, 
Ille caput quassaus ——. Æn. XII, 894 


Vide et suprà ad ver. 284. 285. 


Ver. 379. iara.) Vide ad 1. ú, 186. 
οἱ ν΄, 756. 
Ibid. ——— ὀνόσισθαι κακότητο;.) Ἔστι 


νι 3» ? ve‘ d ` ᾽ 
δὲ, ὀνόσσεσθα, κακότητος, τὸ ἱξευτελίσαι τὴν να 


Eustath. 


Χ wiy. 


R2 


[Ὁ 


eì / 7] (4 ͵7 δ 
A ἀρῶ Φωνήῆσας, ILATE καλλίτριχας ἱππους" 


ΟΜΉΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣΈΈ. 


11. ὋἜΦΝ 


Ἵκετο δ᾽ εἰς Αἰγὰς, ὅθι οἱ κλυτὰ δώματ᾽ TAAU 
Αὐτὰρ ᾿Αθηναίη, κούρη Διὸς, ἄλλ᾽ ἐνόησεν. 


Ἤτοι τῶν ὥλλων Cavé pony κατέδησε κελεύθους, 


Παύσασθαι δ᾽ ἐκέλευσε 3 


Noss δ᾽ ἐπὶ κραίπνὸν Βορέην; πρὸ δὲ LUMAT ἐαξεν, 


Ἕως oye Φαιἥκεσσι φιληρέτροισι μιγείη 


Ἁ m~s 9 7 
Διογενὴς Οδυσεὺς, ϑάνατον καὶ κῆρας Avgas. 


Ἔνθα δύω γύκτας 


Πλάζετο' πολλὰ δ οἱ κραδίη προτιόσσετ' ὄλεθρον. 


᾿Αλλ ὅτε ὃ, τρίτον ἤμαρ εὐπλόκαμιος TENET Has, 


Καὶ τότ᾽ emeur ἄνεῤνος μὲν ἐπαύσατο, ἢδὲ γαλήνη 
Ἔσλετο νηνερνίη" ὁ δ᾽ apa σχεδὸν εἰσιδε γαῖαν, 


2 N 7 δον 7 εν Z J 
Οξὺ μάλα προίδων, μεγάλου ὑπὸ κύμιωτος wol 


Sic utique locutus impulit pulchros-jubis equos ; 


380 
καὶ εὐγηθήναι ἅπαντας" 
385 
7 2) ΚΜ Td a 
, δύο Ò juara κύματι πηγῷ 
390 
7 ὃ 
AT ha. Uti Í HE 
580 


Pervenitque ad Aegas, ubi ei inclytae aedes sunt. 

Caeterùm Pallas, filia Jovis, aliud cogitavit; 

Aliorum quidem ventorum obstruxit vias ; 

Quiescereque jussit, et consopitos-esse omnes : 

Incitavit autem velocem Boream, fluctusque praefregit, 585 
Donec ipse Phaeacibus remigii-studiosis misceretur 

Inclytus Ulysses, mortem et fatum elapsus. 

Hic duas noctes, duosque dies in fluctu vasto 


Errabat : 


saepè verò ei cor praesagiebat mortem. 
Sed quando jam tertiam diem comas-pulchra complevit Aurora, 


Et tum deinde ventus quidem quievit, atque serenitas 


Erat tranquilla; 


. `~ < `~ . 
ipse verọ deinde propè conspexit terram, 


Acutè admodùm prospiciens, magno à fluctu levatus. 


Ver. 581. — Αἰγάς.] Πόλιν τῆς `A- 
xatas οἱ δὲ νῆσον σρὸ τῆς ᾿Ευθοίας, ἱερὰν IIo- 
σειδῶνος. Schol. 

Ver. 585. "Qecs δ᾽ ἐπὶ κραισνὸν Βορέην.} 
Vide suprà ad ver. 296. 

Ibid. — κύματ᾽ ἔαξεν.Ἶ Dionysius Ha- 
licarnassensis, περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 13. 
citat κύματα ἄξειν. 

Ver. 586. Ἕως dys.) Similiterque infrà 
ver. 424. ἝἝως ὃ rav. Vide ad Il ὁ, 559. 
Al. Ἕως òt. 


Ver. 588. δύο δ᾽ ἤματα. Al. δύο r 
ἥματα. 
JTbid. κύματι πηγῷ.) Οἱ μὲν γλωσσο- 


γράφοι, μέλαν, καὶ ἰσχυρῷ" tiès δὲ γαληναίῳ" 
κρεῖσσον δὲ εὐπαγεῖ καὶ εὐτραφεῖ καὶ εὐμεγέθει. 
Schol. 

Ver. 589. —— σολλὰ δέ οἱ κραδίη σροτιόσ. 
ger ὄλεθρον. 


Præsentemque viris intentant omnia mor- 
tem. “Ἐπ. I, 91 


Ibid. — αροτιόσσετ᾽. Vide infrà ad ξ΄, 219. 


Ver. 390. 592. ᾿Αλλ᾽ ὅσε δὴ TgiTo» nuege — 
σχεδὸν εἰσιδε γαῖαν. 


Tres adeò incertos cæcå caligine soles 
Erramus pelago, totidem sine sidere noc- 
tes. [tandem 
Quarto terra die primùm se attollere 
Visa, aperire procul montes, ac volvere 
fumum. Æm. III, 205. 


Tres Notus hibernas immensa per æquo- 
ra noctes 

Vexit me violentus aquâ; vix lumine 
quarto 

Prospexi Italiam 


Æn. VI, 355. 


Ver. 591. 


γαλήνη Ἔπσλεσο νηνεμίη.} 
Τοῦ δε" γαλήνη ἔπλεσο γηνεμίη,, οὐχ ἁσλῶς 
φράξεται, ἀλλὰ πρὸς ἀκρίβειαν" διστὴ γὰς ἢ 
γαλήνη" K μὲν, Tò κασαστορεσθηναι σὰ κύματα 
τέλεον, oreg οὔπω γέ γονεν" ἡ δὲ, τὸ παύσασθαι 
τὸν ἄνεμον, ὁ νῦν γέγονε" θυ»: γὰρ ἔτι αἴρον- 
ται. Eustath. 

Ver. 595. Où μάλα zosi En] Aùry (ὄψις) 
μετεωρισθεῖσα εἶδε σὰ κεκρυμμένα πρότερον. 


Tas V. 


OMEPOTYT OQOATZZHAJ F. 


“ 
Ὡς δ᾽ orav ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 
` 1 7 Ps f 7 
Πατρός, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται HEATEO ἄλγεα πάσχων, s 


Angor τηκόμενος; στυγερὸς δέ o 


e ὦ 


b aCe 


δαίμων, 


᾿Ασπάσιον δ᾽ ἄρα σόν γε Θεοὶ κακότητος ἔλυσαν" 


Ὡς ᾽Οδυσῆ ἀσπαστὸν ξείσατο 


γαῖα καὶ vAN 


Nays δ᾽, ἐπειγόμενος. ποσίν ἠπείρου ἐπιξηναι" 


᾿Αλλ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον TE γέγωνε βοήσας, 


Καὶ δὴ δοῦπον ἄκουσε TOTI σπιλάδεσσι σαλάσσης' 
᾿Ῥόχϑθει γὰρ μέγα κύμα ποτὶ ξερὸν ἢ ἠπείροιο 
Δεινὸν £ ᾿ἐρευγόμιενον' εἴλυτο δὲ ral ἁλὸς ἄχνη" 
Οὐ γὰρ ἔσαν λιμένες, γηων ὄγοι» οὐδ᾽ ἐπιωγαὶ; 


9 


Ut autem cùm grata vita filiis appareat 
Patris, qui in morbo decumbit ingentes dolores patiens, 


Diu contabescens, infestus ἘΠῚ ei ingruerit deus; 


Gratè verò hunc dii à morbo barit at: 


Sic Ulyssi gratè apparuit terra et sylva. 


Natabat verò, nitens pedibus continentem ut-conscenderet : 


Sed cùm tantum abesset, quantum scilicet auditur vociferatus, 


400 


Tum verò sonitum audivit ad scopulos maris ; 

Murmurabat enim ingens fluctus ad aridam continentis 
Horrendùm eructans ; obducta verò erant omnia maris aspergine : 
Non enim erant portus navium capaces, neque secessus ; 


“Orte δηλοῖ καὶ ὁ Ἰποιητήρς' τοιοῦσον γὰρ ἰστὶ καὶ 
Tò “ Ὀξὺ μάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ κύματος 
“ ἀρθείς. Strabo, Geograph. lib. I. pag. 25. 
al. 12. 


Prospexi Italiam, summå sublimis ab un- 
då. Ae V I, 357. 


Ver. 594. φανείη] Al. φανήη. 

Ver. 396. txea: ] ᾿Εσίσκηψεν, ἢ ire- 
δάρησεν, ἢ ἢ μετὰ βλάβης ἰπῆλθεν. Schol. Vide 
suprà ad β΄, 50. 

Her. 397. Diii! Al. ᾿Ασσπασίως. 

Ver. 398. Oduor.) Al. Oduor. 
infrà ó, 157. 

Ver. 400. 
Τὸ δὲ, © γίγωνε βοήσας,᾽" 
ἰδόησιν" ἵνα λίγη, ὅτι βοήσας ἐγνώσθη ἄν. 
stath. 

Ver. 401. δοῦσπον.} Vide ad Il. δ', 455. 

Ver. 402. Ῥόχθει γὰρ μ’ sya κῦμα. Καὶ 
αὐτοί ri δὴ κατασκιενάζουσιν οἱ ποιηταὶ 
«πρὸς χρῆμα ὁ ὁρῶντες, οἰκεῖα καὶ δηλωτικὰ τῶν v- 
σοκειμένων τὰ ὀνόματα —— καὶ μιμητικώτατα 
τῶν σεραγμάτων" ὡς ixu ταυτὶ, “" Ῥοχθεῖ γὰρ 
piya κῦμα ποτὶ ξιρὸν ἠπείροιο" Dionys. Ha- 
licarn. σερὶ συνθέσεως, δ 16. Vide ad Z. P i 
210. et γ΄, 365. ᾿Εχρῆν “γὰρ ἰπίτηδις τρᾶγ- 
μα δύσηχον, τὴν τῶν κυμάτων εἰς Tæ ἔξω moop- 
ῥηξιν, συχναῖς τραχείαις ἰξαγγεῖλαι φωναῖς. Lu- 
stath. 

Ver. 405. — εἴλυτο.Ἶ Τὸ δὶ, " εἴλυσο,᾽" 
n ix τοῦ εἴλυμι γίνεται" ἢ ix τοῦ εἰλύω, =——iva 


σι 


uy 1 , 
ὅσσον τι γίγωνε βοήσας. 
ἀντὶ τοῦ, ἐξάκουστον 


Eu- 


ἢ συγκοπὶν ix τοῦ εἰλύετο. Eustath. Atque 
hâc ratione scribendum esset εἰλῦσο. Nescio 
tamen annon εἴλνσο hîc sit Plusquam-per- 
fectum ex εἰλύω" occurrit enim Perfectum 
εἰλυμένοι, Iliad. σ΄, 522. Odyss. ξ΄, 479. ante- 
penultimâ productâå. At εἰλύμενος, siAuTa 
quæ ex εἴλυμι, deducantur, secundam omni 
ex analogià pa debent. Vide ad 714. 
γ΄, 260. item ad ὦ ú, l 

Ibid. ἁλὸς ἄχνη. 1] τῷ λεπσομερεστάτῳ 
τοῦ ἀφροῦ, ἢ τῇ ἀκαθαρσίᾳ. Schol. Cæterùm 
Vulgati hîc habent ἄχνη. Barnesius autem 
restituit ἄχνη" uti legisse videtur Scholiastes. 
Quod et rectius: occurrit enim VOX Avro 
alibi, sensu passivo ; 


—— c ainar καὶ κονίησιν 
'Ex κιφαλῆς εἴλυτο διαμιπερίς 


Iliad x’, 659. 
Porrò et MS. à Tho. Bentleio collatus habet 


æxIn. 

Ver. 404. νηῶν oxor J] Οἱ συνίχοντες 
σὰς ναῦς" ἢ ἐφ᾽ ὧν ὀχοῦνται καὶ ἀναπταύοντα, αἱ 
νηες. Schol. 

Ibid. εὐδ᾽ ἱπιωγαί ) Οἱ ἀνίμου oxi- 


any ἔχοντες τόσον" ἢ αἱ ἰξοχγαὶ, καὶ οἱ martis 
αἰγιαλοί. Schol. τίνι διενηνόχασιν ἱπιωγαὶ Ài- 
μένων, καὶ moliy προσίξαλε τὶς rò ὄνομα ; Ἔφην 
οὖν, OTi ἰωὴν τὴν πνοὴν λέγει, [vide Iliad. -A 

508. jae κυρίως οὖν ἰωῆς σῆς σνοῖς οὔσης, καὶ 
rou ἄγνυσθαι σημαίνοντος τὸ κλᾶσθαι, iwyn λοι- 
πὸν ἡ τῆς «νοῆς QY εἴη κλάσιξ. καὶ ἱππιωγαὶ 
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' BDD ἀκταὶ προδλῆτες ἔ ων σπιλάδες TEs πάγοι TE. 


OMHPOT ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ E. 


Lre. "A. 


405 


Καὶ τότ᾽ ᾿Οδυσσῆος λύτο γούνατα καὶ φίλον ἧτορ, 
᾿Οχθῆσας δ᾽ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Juur 
ἐν, βοι; ἐπειδὴ γαῖαν errea δῶκεν ἰδέσθαι 
Ζεὺς, καὶ δὴ τόδε λαῖτμα διατμήξας < ἐπέρησα; 
"Ἔχξασις οὔπη φαίνεθ' ἁλὸς πολιοῖο νύραζε 410 
[Ἕκτοσθεν μὲν γὰρ πᾶγοι ὀξέες, ἀμφὶ δὲ z LUUA 
Βεξρυγεν ῥόθιον; λισσῆ δ ἀναδεδρομε πέτρη: 
piah δὲ ϑάλασσα, καὶ οὕπω; ἐστὶ πόδεσσι 
Στήμεναι ἀμφοτέροισι, καὶ ἐκφυγέειν κακότητα: 


Μζπσως w ἐκθαίνοντα βάλη λίθακι ποτὶ πέτρη 


“ Fluctus magnus abripiens ; 


415 
Kõva μέγ᾽ QET τάξαν, μελέη δὲ μοι ἐσσεται ὁρμή. 
Εἰ δέ z ἔτι προτέρω 5 παρανήξομαι, 7 yy TOY ἐφεύρω 
a 7 
Ἢ νας τε παραπλήγας, ἈΠΕ rE ANE 
Δεέδω, pn w ἐξαῦτις ἀναρπάξασα ύελλα 
Πόντον £ ET ἰχθυόεντα Pigh βαρέα στενά YOTA 420 
Ἢ fri μοι καὶ κῆτος ἐπισσεύη μέγα δαίμων 
Sed littora projecta erant, scopulique, saxaque. 405 
Et tunc Ulyssis soluta sunt genua et charum cor; 
Ingemixens verò ἐς dixit ad suum magnum animum : 
“ Hei mihi, postquam terram insperatam dedit videre 
“« Jupiter, et jam has undas sulcatas penetravi ; 
“ Egressus nusquam apparet ex mari cano foras : 410 
“ Extrà enim saxa acuta, circúmque fluctus 
“ Fremit impetuosus, levisque eminet petra : 
“ Propè autem profundum mare ; et nullo modo licet pedibus 3 
“ Consistere ambobus, et effugere malum : 
“ Nè fortassè me egredientem jactet lapidosam ad petram 415 
vanus verò mihi erit conatus. 
“ Sin adhuc ulteriùs praeternatabo, sicubi inveniam 
“ Littoraque obliqua, portusque maris ; 
“« Vereor, nè me rursùs abripiens procella 
420 


“ Pontum in piscosum ferat, graviter gementem : 
g 8 


“ Aut etiam mihi et cetum immittat magnum deus 


μὲν οὖν ῥηθήσονται, τόποι ἀλίμενοι μὲν, δυνάμενοι 
δὲ, διὰ τὴν ἀπὸ τῶν ἀνέμων σκέσην, δίξασβα, 
ναῦς. Porphyr. Quæst. Homeric. 29. ipso fine. 

Fer. 405. σπιλάδε; χε, πάγοι τε. Zari- 
Ládi, αἱ διισχισμέναι καὶ κεκοιλωμέναι πέτραι 
ὑσὸ τῆ: σπλήξεω; τῶν κυμάτων. Πάγροι, οἱ ὀξεῖς 
τότοι, αἱ πετρώδεις ἐξοχ αἱ, ἢ εἰς ὅψο; ioo 
TETAI, ἀνατεσαμεῖνοι «όσοι. Schol. 

Ver. 406. Καὶ τότ᾽ Ὀδυσσῆος λύτο γούνατα. 
Vide suprà ad ver. 297. 

Fer. 409. trtonea.) Vide ad Il. &, 67. 

Ver. 410. Ἔκϑασις.} Vide ad Kl. ζ΄, 454. 

Ver. 412. 425. Biĉpuyer am δ ὐϑδς 
ὀδώδυστα.. Vide ad Il. ά, 57. et ν', 756. 
Ibid. ῥόθιον.) ᾿Απὸ τοῦ γενομένου 


A b s si t » f ŢȚq e 
ἤχου τὸ σημαινόμενον" ἢ ῥοίζῳ Φεξόμοενον, καὶ op- 
μητικόν. Schol. 


Ibid. λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρομε miron.) 


quamvis lapis omnia nudus 
obducat —— Virg. Ecl. 1, 48. 


Ver. 415. — σοτί Barnesius edidit προτί" 
sed nihil opus. Vide ad X. ἄ, 51. 

Ver. 416. Te ἐλέη. Vide ad Il. «΄, 556. 

Ver. 418. ᾿Ηϊόνας ὧν σαρασλῆγας.} lagae 
σλῆγες δὲ 7 ἠϊόνες, κατὰ τοὺς παλαιοὺς, πάραλοι, 
πλησσόμεναι ὑπὸ ἁλός" μάλιστα δὲ, αἱ μὴ ἀ- 
σεραντίας, ἀλλ᾽ ix πλαγίων πλασσόμεναι κύμα- 
σιν" aî καὶ ποιοῦσι φόσον εὐλίμενον πλαγιαζόμε- 
voy τοῖς κύμασι. Eustath. 


Eip. V. 


OMAPOT GAYZŽHA? F. 
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"B: ἁλὸρν οἷά τε πολλὰ τρέφει κλυτὸς ᾿Αμφιτρίτη᾽ 
Orða γῶρ; ὡς por auaa πλυτὸς Ἐννοσίγαιος. 
Ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supon, 


Toge α δὲ μεν μέγα κυρὰ φέρεν τρηγείαν ET ἀκτῆν. 


nei ἀπὸ βινὸς τέ δεύφθη, σύν T ὀστέ ἀρἄγθη, 
E; μὴ ἐπὶ φρεσὶ Size εὰ γλαυκώπις Abha 
᾿Αμφοτέρηῃσι δὲ χερσὶν ἐπεσσύμενος λάξς πέτρης, 
Τῆς : ἔχετο στενᾶ χων, εἴως μέγα κύμα παρηλθ be. 


Καὶ τὸ μὲν ὡς ὑπάλυξε' παλιῤβῥόθιον δὲ wiv αὖτις 


450 


᾿ἹΠλῆξεν ἐπεσσύμενον, σηλοῦ ὃς AT ἔμξαλε πόντῳ. 
Ὡς δ᾽ ὅτε πουλύποδος, ϑαλάμης ἐξελκομένοιο, 
Πρὸς κοτυληδονόφιν πυκιναὶ λάϊγγες ἐχονται" 
Ως τοῦ πρὸς πέτρησι σραωσειᾶων ἀπὸ χειρῶν 


‘Pivos ἀπέδρυφθεν' τὸν δὲ μέγα κύμα κάλυψεν. ὃ 


435 


Ἔνθα κε δὴ δύστηνος v ὑπὲρ (μόρον ὠλετ᾽ ᾿Οδυσσεὺς, 


“ Ex mari, qualia multa nutrit inclyta Amphitrite : 
“ Novi enim, quòd mihi infensus est inclytus Neptunus.” 
Dum ille haec deliberabat in mente et in animo, 


Interea utique ipsum magnus aestus tulit ad asperum littus. 


425 


Ibi cutisque lacerata, simulque ossa confracta fuissent, 
Nisi in mentem indidisset dea caesia-oculis Minerva : 
Ambabus verò manibus irruens apprehendit petram, 


Cui adhaerebat ingemiscens ; 
Et hunc quidem sic effugit : 


donec ingens fluctus praeteriisset. 
refluus autem fluctus ipsum rursùs 


430 


Percussit irruens, longéque ipsum injecit ponto. 
Sicut verò cùm Polypodis, è cubili extracti, 


Acetabulis multi calculi adhacrescunt : 
Sic hujus ad saxa fortibus à manibus 
Cutis lacerata erat; 


ipsum verò ingens fluctus obtexit. 


Ibi jam infelix praeter fatum periisset Ulysses, 


Ver. 422. οἷά τε. Qualia utique ----- 

Ver. 425. τόφρα ði.) Vide ad K. K’, 1.9. 

Ibid. — σρηχεῖαν.] Vide ad 11. B', 633. 

Ver. 426. "Evf ἀπὸ ῥινός τε δρύφθη.] Al. 
Ἔνθα x arà ῥινούς τε δρύφθη. Quo modo et 
in commentario citat Eustathius. 

Ibid. σύν τ᾽ ὁστί £.) Al. σὺν δ᾽ ὀστί᾽. 

Ver. 427. Ei μὴ ἰσὶ φρεσὶ ϑῆχι 9ιά.}] Λέ- 
γόνος 
ἰσπὶ σταῖς μιγάλαις πράξισι καὶ παραλόγοις; 
“ TÙ ge ἰσὶ perì θῆκε ϑιὰ γλαυκῶσις 
ὼ "Aon, ; kmat ὡς ἀδυνάτοις σράγ- 
ματι καὶ μυθεύμασιν ἀπίστοις σὸν ἱκάστου λογισ- 
μὸν σῆς προαιρίσιως ἄπίστον (fortè čio, aut 
aliquid simile) καβιστάντος. Οὐ ποιεῖ δὲ τοῦτο 
Ὅμηρος, ἀλλὰ τὰ μὲν εἰκότα καὶ συνήθη κατὰ 
λόγον περαινόμινα, τῷ iQ ἡμῖν ἀποδίδωσι" 
Ἔν δὶ ταῖς ἀτόποις καὶ παραζόλοις redigi καὶ 
φορᾶς τινὸς ἰνθουσιώδους καὶ παραστάσιως δεομέ- 
ναι, οὐκ ἀναιροῦντα wos σὸν ϑεὸν, ἀλλὰ xi- 
νοῦντα τὴν προαίρεσιν οὐδ ὁρμὰς ἰνιργαζόμινον, 


αὐτοῦ (Ὁμήρου) καὶ ἀναφωνοῦντος᾽ 


ἀλλὰ φαντασίας ὅρμων ἐγωγούς" αἷς οὐδὲ mosi 
τὴν πρᾶξιν αἰκούσιον, ἀλλὰ τῷ ἱκουσίῳ δίδωσιν, 
ἀρχὴν, καὶ τὸ Sappi καὶ σδἐλα! ta προστίθη- 
σιν. Plutarch. in Coriolano. Vide suprà δὰ 
á, 88. et ad {l. d, 194. 

Ver. 427 et 437. —— γλαυκῶσις ᾿Αθήνη. 
Vide ad 1. 206. 

Ver. 432. 'Ωως δ᾽ ὅτι πουλύποδος.} Τοῦ ὀκτά- 
σποδὸς εἶδος δὲ ἰχθύος ὁ ὀκτάσους. Schol. Οὐ 
καφίλισι δὲ (Ὅμηρος) οὐδὲ τῶν ϑαλασσίων ζώ- 
ων ὁμοιότητας" Πολύποδος ; μὲν Tò παράμονον καὶ 
δυσαπόσπαστον τῶν πετρῶν" ““" Ὡς δ᾽ ὅτι αουλύ- 
rodos ϑαλάμης ἰξελκομένοιο.᾽" Dionys. Ha- 
licarn. mio τῆς Ὁμήρου ποιήσιως, § 10. 

Ver. 453. Πρὸς κοτυληδονόφιν.) Κοσυληδόνις 
δὲ εἰσὶν αἱ τοῦ “φολύποδος σλιχτάνα.. Schol. 

Ver. 456. 441. 442. "Ἔνθα χε ò% ᾿Αλλ᾽ 
ors δὴ τῇ δή.) Vide suprà ad ver. 204. 

Ibid. ὑπὶρ μόρον.) Vide suprà ad «, 
34. 55. οἱ ad Il. ú, 336. 
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E; uy ἐπιφροσύνην δωκε n γλαυκὼπ τίς Αθήηνη; 
Κύματος ἐξαναδὺς, ἐδ δ᾽ ἐρεύγεται ἤπειρόνδε, 
Νῆχε παρὲξ £ ες YAV ὁρώμενος; εἰπου ἐφεύροι 
Ἢ νας TE παραπλῆήγας; λιμένας TE αλάσσης" 410 
2 2 (yA Ἁ as Ἁ 7 7 
AAA ὅτε δὴ TOTOLO κατὰ Saye κωλλιροοίο 
Ifs νξων, τῇ δῆ οἱ εείσωτο χῶρος ἄριστος, 
Δεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἤν ἀνέμιοιο' 
ἼἜἜγνω δὲ προρέοντα, 3 καὶ εὔξατο ὃ ὃν κατὰ Jvuor' 
Κλυθι; ἀναξ, ὁ ὅστ᾽ ἐσσί: πολύλλιστον ὃς σ᾽ irava, 445 
Φεύγων ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνος $ EVITOS. 
Αἰδοῖος μέν rT ἐστὶ καὶ ἀθανάτοισι sa; 
᾽ ~ Ψ e7 9 7 ς 3I \ {~ 
Αὐδρῶν OFTIS Lanman oe Musaggjavas ως καὶ apei νῦν 
Σὸν re poo, σὰ TE γούναθ' ἑκάνω, πολλὰ μογήσας. 
᾿Αλλ ἐλέαιρε, vaš: í κέτης δὲ τοι εὔχομαι εἰναι. 450 
ei ms 
Ως φάθ'" ὁ Ò αὐτίκα παῦσεν sov ῥόον, ἔσχε δὲ κύμα: 
7 7 e 7 7 `~ , Ὁ Z 
Πρόσθε Òe οἱ ποίησε γωλῆηνην, TOY ὃ ἐσώωσεν 


» 25 


'Eç ποταμου προγοᾶς" ὁ δ᾽ ἄρ ἄμφω γούνατ᾽ sawe, 


Nisi prudentiam indidisset caesia-oculis Minerva : 

Ex fluctu zs ubi-emersit, quà propellitur ad littus, 

Praeternabat in terram spectans, sicubi inveniret 

Littoraque obliqua, portusque maris. 440 
Sed quando jam fluvii ad ostia pulchrè-fluentis 

Pervenisset natans ; 10] demùm ei visus est locus optimus, 

Planus absque petris, et receptus inerat à vento : 

Agnovit autem profluentem, et supplicavit suo in animo : 

“ Audi, rex, quisquis es; exoptatissimum autem ad te venio, 445 
“ Fugiens ex ponto Neptuni minas. 

“« Venerabilis quidem est etiam immortalibus diis, 

“ Ex hominibus quicunque venerit errans, quemadmodum ego nunc 

“ Ad tuum fluentum, tuaque genua accedo, plurima passus. 

“ Sed miserere, rex; supplicem enim tibi me esse profiteor.” 450 ` 
Sic ait; ille verò continuò sedavit suum fluentum, continuitque fluctum : 

Et ante eum fecit tranquillitatem, ipsumque servavit 

Ad fluvii ostia: ille verò deinde utrumque genu flexit 


Ver. 457. Ei μὴ ἐπιφρεσύνην δῶχε) Vide | demque sensu vocem πολύλλισσος hoc in loco 


suprà ad ver. 427. accepisse videntur Scholia vulgata, quæ ex- 
Ver. 440. 'Hióvas τε παρασλῆγας.) Vide | ponunt σπολυλιτάνευτσος. 

suprà ad ver. 418. Ver. 451. ὁ δ᾽ αὐτίκα παῦσεν toy ῥόον; 
Ver. 445. rT tori) Al. ὅστις toci. | ἔσχε δὲ κῦμα. 

Unde fortassè legendum, conjectante Bar- | Et mutata suos requierunt flumina cursus. 

nesio, ὅτις ἐσσί. Uti Tliad. y, 279. Virg. Ecl. VIII, 4. 
Ibid. —— πολύλλιστον δέ σ᾽ ἱκάνω.) Vul- ἌΝ L ] ᾿ 

gati habent πολύλλιστος" vertuntque, “ valdè| Tybris eâ fluvium, quàm longa est, nocte 

“ supplex autem ad te venio. Barnesius au- πω acii feluri E 

tem ex Scholiis MSS. Aloysii edidit πολύλ- d “En. VIII, 86. 


Aitor. redditque, “ eroptatissimum enim ad te 
“ venio.” Quod et (ut opinor) rectius. Isto Ver. 455. Ἔς σόταμοῦ προχοάίς.} Τὰ εἰς 
enim sensu plane U . VOX τρίλλιστος; | ϑάλασσαν τῶν ποταμῶν στόματα, τὰς σορεύσεις. 
Iliad. δ΄, 488. αὐτὰρ ἌΡΕΟΣ; ᾽Ασ- | Sehol. 

TATIN, πτρίλλισσος pem νὺξ ἐφεξεννή. Eo- 7 ϊώ. 


ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἄμφω γούνατ᾽ ἔκαμψε, 


Liv Y. 


ΘΙ OAY? D2ELAX E’. 


20i 


Χεῖρὰς TE oribuoas QAI γὰρ δεδυνητο Φίλον κῆρ. 


"Ωδεε δὲ χρόα πάντα, νάλασσα δὲ κήκιε πολλὴ 4“ 
ὁ δ᾽ ἀπ γευστος 7 


4 7 e~n 7 s 
Αν στομαὰ TEs ρινᾶς TE 


Ci 


καὶ ἄναυδος 


~w ᾽ν.» / / 
Keir ολιγηπελέεων' paparo δε uiv αἰνὸς ἵκανεν. 


OSN ὅτε δή p 


ἀμπνυτο καὶ ἐς φρένα uuig ἀ γέρθη, 


Καὶ τότε δὴ mper ἀπὸ t0 λῦσε Deoio’ 


Καὶ τὸ μὲν ἐς ποταμὸν ἀλημυρήεντα μεθήκεν' 


460 


ΑΨ δ᾽ ἐφερεν μέγα κύρια κατὰ ῥόον" αἶψα δ᾽ ἀφ᾽ Iva 
Ataro χερσὶ Φίλησιν' ὁ δ᾽ ἐκ ποταβιοίο -- 
Σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, κ κύσε δὲ ζείδωρον ἄρουραν 

᾿Οχϑθήσας δ᾽ ἄρα εἰπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα συμιόν" 


"Ω 
E; 


poi ἐγώ, ri πάθω; Ti vů pos μῆήκιστα γένηται ; 
7 
peN PET ποταμῷ δυσκηδέα νύκτα φυλάξω, 


465 


Ma w ἀμυδις στίξη τε κακὴ καὶ ϑήλυς ἐξρσῆ; 


Manusque fortes ; mari enim afflictus erat charum cor. 


Tumebat verò corpore toto, mare autem manabat copiosum 


Per osque, naresque; ille verò absque-anhelitu et voce 


Jacebat viribus-defectus : 


defatigatio nempè eum vehemens occupabat. 


Sed quando jam respiravit, et in “mente animus collectus est ; 


Tum verò vittam à se solvit deae, 


Et ipsam fluvium in salsuginosum immisit ; 
Retrò autem ¿llam ferebat ingens fluctus per fluentum ; 
ille verò ex fluvio secedens 


Suscepit manibus charis : 


460 
statim verò Ino 


Junco recubuit, osculatusque est almam terram : 
Ingemiscens autem mi dixit ad suum magnum animum : 


“ Heu mihi, quid patiar ? 


quid mihi denique restat ? 


“ Si quidem in fluvio gravem per noctem excubavero, 
“ Timeo, nè me simul frigus malum et fertilis ros, 


e Ti σειβαρά:. i “Ori pert τὴν μακρεν 
νῆξιν εἰς γῆν σερισώθεις ᾿Οδυσσεὺς, ἔκαμψε τὰς 
χεῖρας καὶ τοὺς πόδας, φιλοσόφῳ λόγῳ, ἵνα μὴ 
τῇ πολ. unuigu TASEI τῶν νεύρων ἀσολίσωσι τὰ 
μίλη TÒ εἶναι γναμπτὰ, καὶ οὕσως εἰς ἀχρηστίαν 
ἰλάσωσι. Eustath. Quod cum statu, quo hîc 
- depingitur Ulysses, minùs convenire arbi- 
trata Dna. Dacier, ipsa aliter explicat; 
“ ΕΈχαμψε," inquit, “ γούνατα καὶ χεῖρας γ---- 
“ signifie gwil laissa tomber ses bras οἵ ses 
“ genoux, οἱ qu 'ils lui manquerent de lassi- 
“ tude.” Verùm hæc interpretatio cum 
vocis ἔχαμψε significatione parùm congruit. 
Sensus videtur esse; Ulyssem genua οἱ bra- 
chia flexisse, non φιλοσόφω λόγῳ, (uti ait 
Eustathius ;) sed simpliciter ad defatigatio- 
nem vehementem, quå ex tam diutino na- 
tatu afficiebantur, nonnihil levandam. Vide 
et ad MV. r, 79. 

Ver. 455. "Ωδει δὲ χρόα “άντα.] τὸ δὶ, 


“ di χρόα," ἀντὶ τοῦ, ἰξώγκωτο. {δέει}, 


Et sale tabentes artus in littore ponunt. 
En. I, 177: 


Ibid. — ϑάλασσα δὲ κήκιε wohin” Ay στόμα. 


Et salsos revomentem pectore fluc- 
tus. AÆn. V, 182. 
Ver. 456. ὁ δ᾽ ἄτνευστος.] Apud Eu- 


stathium in commentario, ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἄσνιυστσος. 
Ver. 459. ἀσὸ 0. Vide ad Ml. ἃ, 51. 
Ver. 465. Exnivw. | Εἴδος πόας, ἡ σχοῖνος. Schol. 
Ibid. κύσι δὲ ξείδωρον ἄρουραν. 


magno telluris amore 
Egressi, optatå potiuntur Troťs arenå. 


Mw I, 175. 
Ibid. ἄρουραν.) Vide ad K. ζ, 110, 
Ver. 465. Ti νύ μοι μήκιστα γίνηται J 


Vide suprà ad ver. 299. 
Ver. 467. σαίξη.ἢ ʻH TAIN, χατὰ 
ἀντίφρασιν ἢ τὸ ἰωθινὸν ψῦχος. Schal. 
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Le. AL 


EŻ ολιγηπελίης. dupa κεκαφηότα σ᾽ υρυόν᾽ 
Avg δ᾽ ἐκ ποταμοῦ ψυχρῆ σνέει nobi πρό. 


4 7 ” N 3 ` ` ’ er 
E; δὲ κεν ἐς κλιτὺν ἀναξὰς καὶ δάσκιον ὕλην, 


470 


O&uvois ἐν πυκινοῖσι καταδραθῶ, εἰ ue βεθείη 
Ῥῖγος καὶ κἄματος, γλυκερὸς δὲ oit ὕπνος ἐπέλθη, 
Δ είδω, μῆ νήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. 

Ὡς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἰναι" 


B7 p ἔμεν εἰς ὑλην' τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν Ἴ 


Ἔν περιφαινομένῳ" δοιοὺς δ᾽ ἃ 


Gn j 
(S1) 


g ὑπήλυθε ϑάμινους; 


᾿Εξομόθεν πεφυώτας" ὃ μὲν φυλίης, 0 δ᾽ ἐλαίης. 


Τοὺς 


μὲν ἄρ᾽ oUr ἀνέμων διάει μένος ὑγρὸν ἀέντων, 


3 3 7ὔ 2 ρω Ι 
Οὐδεέποτ᾽ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἐδαλλεν, 


2: 9 Z AAEM ej 37) Ν 
Ovr omegos περὰασκε διαρνπερές ὡς ἄρα πύυκνοι 


480 


“« Prae imbecillitate, conficiat afflictum animo : 
“ Aura nempe ex fluvio frigida spirat matutino tempore. 


“ Si vero ad clivum conscendens et umbrosam sylvam, 


470 


« Arbustis in densis dormiero, si me sineret 

“ Frigus et lassitudo. jucundus autem mihi somnus obreperet ; 
“« Vereor, nè feris captura et praeda fiam.” 

Sic sanè ei deliberanti visum est satiùs esse : 


Perrexit nempe ire in sylvam ; hanc autem prope aquam invenit 


In conspicuo-loco ; duo autem deinde subiit arbusta, 
Ex-uno-loco enata, hoc quidem oleastri, illud autem oleae. 
Haec quidem neque ventorum perflat vis humidùm spirantium, 
Neque unquam sol lucens radiis percutiebat, 


Neque imber penetrabat penitùs; sic sanè densa 


Ibid. ἑξέρση.] Ita edidit Barnesius. 
Vulgg. iforn. Sed hoc leviculum. 


Ver. 468. xexaĝnóraæ.] Vide ad K. 
é, 265. et y', 46. 
Ver. 469. σνέει.} Eustathius in com- 


mentario videtur legisse σέλεσ᾽, 

Ver. 470. κλισύν.} Τὴν ὑψηλὴν σπρέσ- 
Casy τοῦ ὄρους. Schol. Vide et suprà ad K. “π΄, 
590. 

Ibid. et ver. 475. 
Il. y, 161. 

Ver. 471. Θάμνοις ἐν πυχινοῖσι Ἶ Apud Eu- 
stathium, Θάμνοισε συκινοῖσι. 


ὕλην. Vide ad 


Ibid, εἴ ue) Al. εἴ κε. 

Ibid. ἐεθείη.} Apud Eustathium, με- 
éis. Vide ad Nl. σ΄. 762. 

Ver. 475. Siapa ἕλωρ xai κύρμα.} 


Vide ad K. λ', 452. 

Per. 416. Ἔν περιφαινομένῳ. ἢ Περιορωμένῳ" 
“περὶ ὅν τόσον οὐκ toriy ὕλη, ἀλλὰ μόνον ϑάμνος" 
σὸ δὲ περὶ αὐτὸν, ψιλόν. Schol, 

Ver. 4177. ᾿Ἐξομόθεν.) ᾿Εκ τοῦ αὐτοῦ πόσον. 
Schol. 

Ibid. —— ô μὲν φυλίης, ὁ δ᾽ ἐλαίης. Ὅρα 


δὲ καινὸν σχῆμα ἐν σῷ, “ δύο ὑπῆλθε ϑάμνουρ᾽ 
© ó μὲν φυλίης, ὁ δ᾽ ἐλαίης. Ἐχρῆν μὲν γὰρ 
εἰπεῖν, σὸν μὲν φυλίης, σὸν δ᾽ ἐλαίης. Ὁ δὲ, 
σείξας σελείαν ἐν τῷ, “ ἐξομόθεν πεφυώτας,᾿ 

εἶτα ὡς ἐξ ὑπαρχῆς ἐπάγει, κατὰ ἔλλειψιν ὑ- 
παρκτικοῦ ῥήματος, To, A μὲν, ὃ δὲ ἵνα Ay”, 
ws ὃ μὲν ἦν Φυλίης᾽ ὁ δ᾽ ἦν ἐλαίης. Eustath. 
De hujusmodi syntaxi, vide infrà ad x’, 73. 
item ad K. y, 211. 


Ibid. φυλίης.ἢ Εἶδος ἐλαίης τῆς καλου- 
μένης φυλίας. Schol. = 

Ver. 478. διάει.} Al. διάη. 

Ibid. ὑγρὸν ἀΐντων.ἢ Καὶ ἀνέμων δὲ 


φούσιν ἀκριθῶς καπενέησεν Γ᾿ Ὅμηρος") ὦ ὧν τὴν μὲν 
γένεσιν ix τῶν ὑγρῶν εἶναι" τοῦ μὲν γορ ὕ ασος 
μεταθολὴ εἰς ἀέρα γίνετα ὃ δ᾽ ἄνεμος ἐστὶν ἀὴρ 
ῥέων. Τοῦτο δὲ ἔν σε ἄλλοις πολλοῖς ἐμφαίνει, 
καὶ ἐν ois Φησὶν, “ ἀνέμων μένος ὑγρὸν 
“ ἀέντων.᾽" Dionys. Halicarn. mso) τῆς Ὁμή- 
ρου ποιήσεως, ὃ 15. 

Ver. 479. Οὐδέαποτ᾽ ἠέλιος. Al. Οὐδ᾽ αὖ 
ἠέλιος. 


Solis inaccessam ΓΔ 115---. Æn. V III, 195. 


LiB. V 


᾿Αλλήλοισιν ἔφυν ἐπαμοιξαδίς" 


ONAPOT OATZZEIAZ F. 


Δύσετ᾽" pag δ᾽ εὐνὴν ἐπαμήσατο χερσὶ φίλησιν 
Εὐρεῖαν' φύλλων γὰρ ἔην γύσις ἤλιθα πολλὴ, 


“Ὅσσον T 


"Oen ὩΣ εἰ καὶ μώλα περ γαωλεπαΐίνοι. 


ne δύω, ἡ je τρεῖς ἄνδρας ἐρυσθαι 


Τὴν μὲν ἰδὼν γήθησε πολύτλας δῖος Οδυσσεύς' 


Ἔν δ᾽ & 


Ὥς δ᾽ ὅτε = δαλὸν σποδιῇ < ἐνέκρυ Ψε μελαϊνη, 


᾿Αγροῦ ET ἐσχατιῆς; ὦ μὴ πώρα Y 
Σπέρμα πυρὸς σώζων, $ ἵνα wh ποθεν ἄλλοθεν αὔοι" 
Ως ᾿Οδυσεὺς φύλλοισι καλύψατο τῷ 


Ὕπνον ἐπ ὀμμασι YEU À 


Δυσπονέος καρμνάτοιο, φίλα βλεφαρ᾽ ἀμφικαλύψας. 


Invicem creverunt alterum-alteri intertextum ; quae Ulysses 


Subiit; 


statimque cubile congessit manibus charis 


Latum : foliorum enim erat copia affatim ingens ; 
Quantum utique duos, vel tres viros tegeret 


Tempestate hiberna, etiamsi vel admodùm saeviret. 


Illam quidem videns gavisus est patiens nobilis Ulysses ; 

In medio autem decubuit, copiamque superingessit foliorum. 
Quemadmodum autem cùm aliquis torrem cinere absconderit nigro, 
Agro in extremo, cui non adsunt vicini alii, 


Semen ignis servans, ut nè quà aliundè incendat ; 
huic autem Minerva 


Sic Ulysses foliis se-obtexit ; 
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ej ΠῚ Ἁ 
ouc ὑπ Οδυσσεὺς 
485 
’ὔ 7 2? 3 39 7 7 
α μέσση AEHTO; o a, ὃ Mo Φυλλων. 
7 
γείτονες ἄλλοι; 
490 
Ko ? 9 
zo ᾿Αθήνη 
ἵνα (μιν παύσεις ΝΣ 
485 
490 


Somnum in oculis fudit, ut ipsum ἐς cessare -faceret citissimè 
A-difticili labore, charas palpebras obtegens. 


Ver. 482. Avser.) Vide ad I. p’, 55. et 
ἐ, 109. 


Tbid. εὐνήν. Al. ὕλην. 
Ver. 487. àtxro.) Vide ad Il. β', 515. 
Ibid. — ἐσεχεύατο.) Vide infrà ad 


ver. 491. et ad /, 296. 

Ver. 488. 490. ‘Ns δ᾽ öre τις δαλὸν 
Σπέρμα πυρὸς σώζων.) Καὶ ἐστὶν ἀστεῖα % raa 
gason: τὸν γὰρ ἤδη λεωσποψυχοῦντα καὶ Beaz- 
χὺ ἔχοντα τὸ ζωτικὸν καὶ οἷον σθεννύμενον, ζω- 
πύρῳ εἰκάζει χαὶ σαινθηρι τῷ κατὰ σποδίαν' i 
οὗ, οἷα καὶ σπέρματος, “πολὺ καρπούμεθα «τῦρ. 
Eustath. Similiter et Dna. Dacier; “ Cette 
“ comparaison,’ inquit, “ est tròs-agreable 
“et très-juste. Ulysse, à qui il ne reste 
“qu un soufle de vie, et qui s’en va presque 
“« éteint, est très bien comparé ἃ un ti- 
“son, qui ne conserve que dans un bout 
“ un reste de feu. Comme ce tison, caché 
« la nuit sous la aidr, 50. ranime le len- 
“© demain, et s'embrase; de même Ulysse 
“ rechauffé pendant la nuit sous cctte cou- 
“ verture de feuilles, se ranimera le lende- 
“ main.” Observatlone, ut mihi quidem 
videtur, subtiliori et nimis minutå. 


Ver. 489.—ir ἰσχατιῆς.} Al. ἐπ᾿ ἰσχατιῇ. 

Ver. 490. Σπέρμα πυρὸς σώζων.] Τὸν ori- 
θῆρα vov πυρός. Schol. ““ Σπέρμα σπυρὸς σώ- 
“ wy, ἀντὶ τοῦ, γόνιμον ἀρχήν. Dionys. Ha- 
licurn. σερὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, δ 7. 


quærit pars semina flamme. 
Am: VI, 6. 


Quem locum Macrobius inter eos recenset, 
in quibus Poctarum “ par penè splendor am- 
Gomu gst. = Lib. V. cap. 19. 

Ver. 491. — φύλλοισι χαλύψατο.) No- 
tandus hîc primarius et maximè proprius 
Vocis Mediæ Usus. Foliis se ipse cooperuit. 
Sic suprà ver. 487. “χύσιν δ᾽ ἰσιχεύατο 
“ς φύλλων,᾽᾽ Foliorum acervum sibi ipse inges- 
sit. Similiter, τιμεήσομαι, honorabilem me præs 
slabo; μισήσομεαι, odiosum me reddam, κόψο- 
μαι, cædam me ipse; ὅσ. Vide infra ad /, 296, 
item ad J. y, 141. 

Ver. 495. Δυσαονίος καμάτοιο. Χαλεσὸν 
πόνον ἰσφίροντος. Schol. Cæterùm Dionysius 
Halicarnassensis, mtoi τὴς Ὁμήρου σοιήσεωρ, ὃ 
25. citat Δυσαραγίος καμάτοιο. Quam lecti» 
onen οἱ præfert Barnesius. 


ΤῊΣ 


ΕΟ OMHPOTY 


Φν, ἃ ὦ ὁ υν . 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἢ ΓΡΑΜΜΑ, Z. 


e 6 “ e à; 7 
Ὑπόθεσις τῆς ραψωδίας Z. 
κ πεν N 3) » 3 i ` ! ’ ϑκ»ν ν"» 9 ~ 
ÅOHNÄ ἐπίστασο ὄναρ τή Λλκίνοου ϑυγατρὶ Ναυσικαᾷᾳᾷ, κεέλευνει καὐτὴ τὴν ἐσθητῶ 
3 ι ` Ν 5 / l ὡς ͵ ~ 3 ~ F7 ` 7 e ~ ` 
ἔπι τὸν WOTAUOY ἀγαώγουση, σγλυνείν" WANTIOY YAE αυτή εἰναι τὸν γαμζον" ἡ δὲ τὸ κελευσ- 
as / rA ~ ~N ’ Ἁ As 3 
θὲν ποιεῖ. “Emura παίζει μετὰ τῶν ϑεραποαινῶν'" ἀκούσας δὲ αὐτῶν ὁ ᾿Οδυσσεὺς, ἐξυπ- 
i t 7 9 ~ ` 3 Aw [2 ~ 
γίδεται" καὶ δεηθεὶς Ναυσικάας, ἐσθῆτα καὶ τροφὴν παρ αὐτῆς λαρὼν, ἔπεται αὐτῆ εἰς 


τὴν πόλιν. 
3 e ᾽; 
Αλλη υπόθεσις. 


Uf r ε 9 r ` r ~ 3 ` ` 
N ΑΥ̓ΣΙΚΑΑ, ἡ ᾿Αλκινόου ΤΖυγώτηρ, ὑπὸ ὀνείρον τρωπεῖσα, ἐπὶ τὸν ποταμὸν κάτεισι, 
᾽ ` 9 ~ È δὲ ` m >) ` ` ε ͵ SIEN > N l ~ 
πλυνουσα τὴν tobara’ μετὰ δὲ τὸ πλῦναι, παιδιὰ τὶς, ὁποία εἰκὸς, διὰ σφαίρας ταῖς 
ἢ ͵ 9 N si Ὁ , 5 “. 7 Too s ` , 
κόραις γίνεται. ᾿Οδυσσεὺς δὲ, ϑορύϑου γενομένου, διυπνίσθη, καὶ ἐσθῆτος τυχὼν, μέχρι 


- nN 3 wo ε “~ ἃ ` ~ í F A w Ι! 
τοῦ τῆς Αθηνῶς ἱεροῦ, 0 πρὸ τῆς πόλεως NY, συνώδευε τῇ xoen. 


£ 
Eriyeapai. 
Οδυσσέως ἄφιξις εἰς Φαίακας. 
ἼΑλλως. 
Zira δὲ Ναυσικάα xiir ἐν Σ χερίῃ ᾿Οδυσῆα. 
` £! as \ 
“Oz ὁ μὲν ἔνθα κάθευδε πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
e7 1 / ᾽ , ““““---- ΄ 
Ύπνῳ καὶ καμάτῳ aeneo αὐτὰρ Αθηνη 


ὅϑιο iHic dormiebat quidem patiens nobilis Ulysses, 
Somno et labore oppressus : verùm Minerva 


Ver. 1. “Ως å μὲν ἔνθα κάθευδε. “Opa δὲ ὡς | δεῦδε. Sed nihil opus. Vide ad N. ὦ, 
κοιμίσας σὴν Ὀδυσσέα μετὰ ry ourw oady | 6ll. 

ed ἴω] “ LA r 

κίνδυνον, εἶτα ray ἐφεξῆς γινόμενος, ioroplay Ver. 2. "ryw καὶ καμάτῳ ἀρημεένος.) Be- 
᾽ “ ὌΝ: e ` `~ 

παρενέσ λεξεν, οὐκ ἀναγκαίαν μὲν ἄλλως, ἑμῶς | ξλαμμένος" ro συλλησσικῶς" ὑπὸ μὲν γὰρ 

“ 3 ~ as aw `~ ~ ᾽ ὃ 

δὲ γοργῶς σποικίλλουσαν καὶ ἰξαιροῦσαν rò τῆς | τοῦ καμάτου βέδλαστο, ὑσὸὲ δὲ τοῦ ὕσνου οὐκ ἔστι. 

τ t kA] `~ ? » ` 3 r er N 
γραφῆς μονοειδές. Eustath. H, κατὰ ἀντίφρασιν, τὴν ἄγρυσνίιῶν, ὑσῖνον ἔφη. 
Ibid. κάθευδε.) Barnesius edidit καὶ “H, ἐπὶ rọ καμάτῳ erixTioy εἶτα ἀρημένος, 


185. VI. OWHAMOY OAT ZEAE F. 


Bz p ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δηωόν τε πόλιν τε’ 
ΟΣ πρὶν μὲν 1 TOT ἔναιον ἐν εὑρυχόρῳ Ὑπερείη, 
Ayyo Κυκλωπ muv, ὠνδρῶν V ὑπερηνορεόντων; 
O7 σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. 
Ἔνθεν ἀναστήσας γε Ναυσίθοος ne, 
Eiser δ᾽ ἐν Σγερίη, ἑκὰς ἀνδρῶν &APnoraw 


3 N N as 31 Z Ν δ ΄ 7 
Auĝi δὲ TEIYOG ἐλᾶσσε πολεῖν και ἐδείματο οἰκους, 


Καὶ γηοὺς ποίησε sawv καὶ ἐδάσσατ' ἀρούρας. 
Ax ὁ μὲν Ἴδη κηρὶ δαμεὶς ἀϊδόσδε βεξήκει: 
᾿Αλκίνοος - ToT ἤργ 8» κῶν ἃ ἀπὸ μήδεα εἰδως. 

Tov μὲν e6 πρὸς δῶμα εὰ γλαυκῶπις ' Aliva, 
Νόστον ᾿Οδυσσῆϊ μμνεγωλήτορι μητιόωσα" 

B3 δ᾽ ἔμεν ἐς ϑ ἄλαμνον πολυδαίδαλον, ᾧ ᾽ ἐγὶ κούρη 
Κοιμᾶτ, ἀθανάτησι φυὴν ; καὶ εἶδος ὁ ὀμυοίἤ» 


Ibat ad Phaeacum virorum populumque urbemque : 
Qui anteà quidem habitabant in spacioså Hypereâ, 

Prope Cyclopas, viros superbientes ; 

Qui ipsos infestabant ; viribus autem potiores erant. 


Inde excitos ¿¿los deduxit Nausithous deo-similis, f: 


Collocavitque in Scheriâ, procul ab hominibus ingeniosis ; 
Circùm verò murum duxit urbi, et aedificavit domos, 

Et templa fecit deorum, et divisit agros. 

Sed hic quidem jamjam fato domitus, ad inferos descenderat : 
Alcinous verò tunc imperabat, à diis consilia doctus. 

Hujus quidem ivit ad domum dea caesia-oculos Minerva, 
Reditum Ulyssi magnanimo moliens: 

Perrexit autem ire ad thalamum fabrè-factum, in quo puella 
Cubabat, immortalibus oris-habitu et formå similis, 


10 


10 


vrd τοῦ Ποσειδῶνος βλαξεὶ; καὶ σαρεθεὶς, ἢ ἢ xæ- 
“εχόμενο:. Schol. Quæ omnes admodùm in- 
venustæ videntur explicandi rationes. Sen- 
tentia reverà est, “ Labore defatigatus, som- 
noque oppressus.’ Vide ad Kl. κ', 98. 


confectum curis, somnoque grava- 
tum. Mm. VI, 520. 


Ibid. ἁρημένος. Al. ἁρημενος. 

Ver. 5. δόγμα ‘Treg: Χχόντων 
σῇ ἡἠνορίη, ὃ ἰστὶ τῇ ἀνδρείᾳ, καὶ διὰ τοῦτο ὑπερη- 
φάνων. Schol. 

Vr. 6. σινέσκοντο.ἢ Vide ad Il. β΄, 
221. item infrà ad Odyss. λ΄, 109. 

Ibid. Bing.) V idi ad I. y , 588. 

Ker. 7. ἀναστήσας. ᾿Αναχομίσας, ú- 
χοιχίαν στειλώμενος. Schol, 


Ibid. ϑεοεδή;.} Vide ad Il. w, 911. 

Ver., 8. —— Σχερίη.] Ἢ ray Φαιάχων xó- 
λις Schol. 

Ibid. ἱκὰς ἀνδρῶν.) Plutarchus wt 


φυγῆς, citat ἑκὰ; ἄλλων. 
Ibid. — ἀλφηστάων.) To» εὑριτιχῶν καὶ iri 


νρητικῶν ἀνθρώπων. Schol. Cæterùm post hunc 
versum, alium ex Plutarcho, loco suprà cita- 
to, inseruit Barnesius ; 

ouia νἐρώπων kiail, “τολυκλύστω ἰνὶ TOITE. 
Dit hic, ut ait, ob rotunditatem Periodi de- 
sideratum. Verùm ex contextu liquet Plu- 
tarchum versum istum non hinc, sed ex 
ver. 204. infrà, citâsse. Quin et præceden- 
te, “ ἑχὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων. » sequens illud, 
“ 'Avbpwrw ἀσάνευθι,᾽᾽ admodùm ταυτολέγον 
crit ct inyenustum. 

Ver. 9. ᾿Ακφὶ δὴ τεῦχος, d&c.) “ Duobns 
“ versibus omnia complectitur, quæ urbem 
“ habitandam spectant.’ Spondan. 

Fer. 11. 85. βιξήχει χιχάρξιττο.) 
Vide ad Zl. ὦ, 221. οἱ δ΄, 192. 

Ver. 15. 24. 41. 47 et 112. —— γλαυχὼῶ- 
τις ᾿Αθήνη. Vide ad K. æ, 206. Ὅτι τῇ Çoc- 
νύσει ᾿Αϑηνᾷ τὰ κατὰ τὴν ῥηθιΐσαν Ναυσικάαν ὁ 
Ποιητὴς ἀνατίθησιν, ὡς πάνυ σοφῶς αὐτὸς καὶ 
συνιτώτατα τὸ τοιοῦτον “λάσμα μεταλ'εἰοισάμι- 
υᾳ;. Eustath. 

Ver. 16. 


alararnoi) Similiterque 
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1.18. VI. 


Ναυσικάα, συγάτηρ ΩΨ» ᾿Αλκινόοιο᾽ 


Πὰρ δὲ δύ᾽ ἀμφίπολοι; Χαρίτων, Ar 


AQAA 05 ἔχουσαι; 


Σταθμιοῖεν ἑκάτερθε: Spas δ᾽ ἐπέκειντο φαειναί. 


uP ἀνέμου ὡς πνοιὴ ἐπέσσυτο δέμνια κούρης" 


20 


Στὴ Ò ἀρ u ὑπὲρ κεφαλῆς» καί μιν πρὸς μῦθον ἐειπεν; 
Εἰδομένη πούρῃ ναυσιαλειτοῖο Δύμαντος; 

“H οἱ ὁμηλικίη μὲν ἔην, κεχάριστο δὲ uug 

Τῇ pw ἐεισαμένη προσέφη ψλαυκῶώπις Abhor 


Ναυσικάα, τί γύ σ᾽ ὧδε weba wova γείνατο μήτηρ ; 


2 ᾽ὔ Pd 9 7 7 
Einara ῥμὲν TOL HEITI ἀκηδέα, σιγαλόεντα" 
Σοὶ δὲ γάμος σχεδὸν £ ἐστὶν, iya χρῇ z καλὰ psy αὐτὴν 
᾿Ἔννυσθαι, TÈ δὲ TOTI παρασχεῖν, οἱ κέ σ᾽ ἄγωνται. 


Ἔκ γάρ τοι τούτων φάτις ἀνθρώπους ἀναξαΐίνει 
Ν 


Eban: χαίρουσιν δὲ πατήρ καὶ πότνια μήτηρ. 


30 


᾿Αλλ ἰομεν σλυνέουσαι ἂμ "οὶ φαινομένηφι; 
Καί τοι ἐγὼ συνέριθος úw ἐψομναι» ὄφρα τἄχιστω 
᾿Εντύνεαι" ἐπεὶ οὔτοι eri δὴν παρθένος ἢ ἐσσεαι" 


᾿δη γάρ σε μνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆμον 


Nausicaa, filia magnanimi Alcinoi : 


Juxtà autem duae “ancillae, à à Gratiis pulchritudinem habentes, 


A-postibus utrinque ; 


fores verò admotae-erant splendidae. 
Illa verò venti veluti flatus accessit ad cubilia puellae : 


20 


Stetitque supra caput, et ipsam sermone allocuta est, 

Assimilata filiae celebris-in-re-nauticå Dymantis, 

Quae ei aequalis quidem erat, grataque animo : 

Huic seipsam cùm assimilâsset, allocuta est caesia-oculos Minerva : 


“« Nausicaa, quid te sic negligentem peperit mater ? 


25 


“ Vestes etenim tibi jacent t neglectae, pulchrae ; 

“« Tibi verò nuptiae instant, ubi oportet pulchras quidem teipsam 
« Induere, aliasque illis praebere, qui te ducant. 

« Etenim ex his fama apud homines oritur 


“ Bona; gaudent verò pater et veneranda mater. 


“« Quin eamus loturae simul ac aurora illuxerit, 


“ Et ego adjutrix unà comitabor ; 
“ Expediaris; 


ut celerrimè 
quoniam non ampliùs diù virgo eris: 


« Jamjam enim te ambiunt optimi ın populo 


infrà ver. 509. ἀδάνατε:. Vide ad Il. & 598. 
Ver. 19. Eraælpoiiy ἑκάτερθε.) “O toriy txa- 
τέρωθεν τῶν παραστάδων. Eustath. 
Ver. 20. ἐπέσσυτο. ] Al. ἐπ᾽ ἔσσυτοι 
Ver. 21. Στῇ δ ἄρ᾽ ὑσὲρ κεφαλῆς.] 


Devolat, et supra caput astitit : 
Jan. TV, 702. 


Ver. 24. Τῇ p ἰεισαμένη. Vide ad I. γ', 
389. Al. Τῇ μὲν ἰειδομένης 


σοι et IM. καλά. Similiterque 
ver. 87. Καλόν: et ver. 108. xæàaæí. Vide 
ad r β', 45. - 

er. 98. σὰ δὲ τοῖσι παρασχεῖν, οἱ κέ 


σ᾽ ἄγωντα..Ἶ "Ἔθος γὰρ, φασὶν, ñy, τὰς νύμφας 
σοῖς σοῦ νυμφίου, ἐσθήσας ἐν τῷ τοῦ γάμου καιρῷ 
χαρίξεσθαι. Eustath. 

Ver. 51. 55. σλυνέουσαι 
᾿Εντύνεα Θυᾶ analogiâ ex LagTguEI fit 
μαρτῦὕρξέομεαι, μάρπῦὔρος" ex κρίνω, κθἴνεω, xï- 
gis’ eX ϑαρσῦνω, ϑαρσὕνέω, “άρσῦνος" eâdem 
ex πλῦνω, fit σλῦνέω, σλῦνὸς" ex ἐνχσῦνω, ἐν- 
σὔνέω" ὅς. Vide ad Il. é, 558. “΄, ΤΟ. et x’, 
155. 

Ver. 52. — συνέριθος.1 Συνεργῦς, παρὰ 
Τὴν ἀν ΠΝ ἔριν. Schol. 

Ver. 53 ἔσσεα..Ὶ Enuntiabatur ac 
si soph esset fron. 
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7ὔ 7] Ω A ? Ἁ ` 3 ag 
Πάντων Φφϑαιήἥκων, obi ros γένος ἐστὶ καὶ αὑτῇ. 
᾽ Σ 3 7, ,ὔ ` 2. ~ ἃ 
AAN Qy, ἐπότευνον πατέρω κλυτὸν ἤωθι προ; 
e / Ν y 2 ,ὔ Ω "ὕ 
Ἡμιόνους καὶ ἀμαξαν ἐφοπλίσαι, ἡ κεν ἀγῆσι 

ὩΣ" f ` 7] ἃ εχ 7ὔ] 
Ζωστρὰ TE, καὶ πέπλους, καὶ ρήγεα σιγαλόεντα. 

N 7 NI 3? ~N ` 7 Ν 7] 
Καὶ δὲ σοι ὡὸ αὐτῇ πολυ κῶλλιον, NE πόδεσσιν 
3I y N ` 3 N \ 2A ’ὔ 
Βργεσθαι πολλὸν γὰρ ἀπὸ πλυνοὶ εἰσὶ πόληος. 

e \ 2) 5 

H μὲν ἂρ 


40 
ὡς εἰποῦσ ἀπέξη γλαυκῶπις Αθήνη 
Οὐλυμπόνδ᾽, ohi pari Θεῶν ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ 
"Ἔμμενωι" OUT ἀνέμοισι τινάσσεται, οὔτε TOT ὀμξρῳ 


7 Μ Ἃ 
Δεύεται, OUTE γίων ἐπιπιλναται" ΜΆ μάλ αἴύρη 


Πέσταται ἀννέφελος; λευκὴ δ᾽ ἐπιδεδρορνεν iyan 45 


“« Omnium Phaeacum; ubi tibi genus et ipsi. 

“ Verùm age, hortare patrem inclytuin sub auroram, 

“ Mulos et currum apparare, qui vehat 

“ Cingulaque, et peplos, et pallia mirabilia. 

s“ Quippe tibi sic ipsi multò honestius est, quàm pedibus 
“« Ire; multùm enim absunt labra ab urbe.” 

Sic quidem locuta abiit caesia-oculos Minerva 

Ad Olympum, ubi aiunt deorum sedem firmam semper 
Esse: neque ventis concutitur, neque unquam imbre 
Rigatur, neque nix ingruit; sed omnino serenitas 
Panditur innubis; candidusque ambit splendor : 


40 


τ 


Ver. 55. ὅθι ro) Al. ὅτι ron et ñ ron |“ Pars superior mundi et ordiuatior, ac 


sive j τοι. 

feni 37. 72 et 260. 
ad Il. ὦ, 711 et 782. 

Ibid. et ver. 57. 69. ἐφοσλίσαι 
ἰφοπλίσσειας τισι Vide ad K. 
ὦ, 140. et Y’, 

ker. 58. ΠΟΙ͂ Τὰ πρὸς φώνην ἐπιτήδεια 
ἐνδύματα. Schol. 

Jbid. ῥήγεα. Vide ad Il. w, 644. 

Ver. 40. mÀuvoi] Πλυνοὶ δὲ, παρὰ 
μὲν ἄλλοις, σκάβαι τινὲς χρήσιμοι σλύνειν" 
rapa δὲ Ὁμήρῳ, βόθροι £ ἐν οἷς ἔπλυνον. Eustath. 
Vide et suprà ad ver. 31. 

Ver. 42. Οὔλυμπόνδ᾽, ὅθι φασὶ ϑεῶν ἕδος. 
Al. Οὐὔὐλυμπόνδ᾽ , ὃν φασι. 


ἄμαξαν.) Vide 


Apparet Divům numen, sedesque quietæ: 
Quas neque concutiunt venti, neque nu- 
bila nimbis 


Adspergunt; neque nix acri concreta 
pruinå 

Cana cadens violat; semperque innubilus 
æther 


Integit, οἱ largè diffuso lumine ridet. 
Lucret. lib. III, 18. 


nubes excedit Olympus 

Lege deûm; minimas rerum discordia 
turbat : 

Pacem summa tenent 

Lucan. Pharsal, i. Ih p7. 


“& propinqua sideribus, nec in nubem cogi- 
t tur, nec in tempestatem impellitur, nec 
“ versatur in turbinem; omni tumultu ca- 
“ ret.” Seneca de Irá, lib. III. cap. 6. Cæ- 
terùm de vocibus, “Ολυμιπος, οὐρανὸς,᾿" ita 
Aristoteles : ᾿Ετύμως καλοῦμεν, οὐρανὸν μὲν, 
ἀπὸ τοῦ ὅρον εἶναι σῶν ἄνω" δλυμιπον δὲ, οἷον ὁλο- 
λαμπῆ, καὶ παντὸς ζόφον καὶ ἀτάκτου κινήμα- 
τον κεχωρισμένον, οἷον γίνεται παρ᾽ hpi” διὰ xsi- 
pavos καὶ ἀνέμων βίας, ὥσπερ ἔφη καὶ ὁ ἸΠοιητὴ:; 
Ὅμηρος" “ Οὔλυμσόνδ, ov φασι; dc.” 15 ἐδ. 
Mundo, cap. 6. Conjecturâ, ut opinor, satis 
incertå, 
Tbid. Θεῶν ἕδος ἀσφαλὲς aisi. ] 


Ὁ δὲ χάλκεος ἀσφαλὲς ain ἕδος 
Μένει οὐρανός" — m 

Pindar. Nemeor. Ode VI. ver. 6. 
Ver. 44. 


Largior hic campos æther et lumine vestit 
Purpureo En. VI, 640. 


ἀλλὰ μάλ᾽ αἸθρη Πίσσαται.) 


Ver. 45. 65. Πίσσατσαι ἰπιδίδρομιεν 
μέμηλεν. Vide δὰ Il. æ, 57. οἱ β΄, 614. 

Tbid. ἀν»ίφιλοι.ἢ “1νιςιοίοίος, loco su- 
prà citato, legit ἀνίφελος. Quod οἱ ferri pos- 
sete Vide ad N. æ, 598. 

Ibid. — irdi depoys.) Aristoteles, ibid. 
citat ἀναδέδρομιν. Vulgatam autem lectio- 
nem potiorem cesse contendit Fustathius. 
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To ἐνὶ τέρπονται μώκαρες Yeo; ἤματα πάντα. 
"Esl ἀπέξη Γλαυκῶσις, ἐπεὶ διαπέφραδε πούρῃ. 

Αὐτίκα δ᾽ Ἤως ἦλθεν εὔθρονος, ἢ μιν ἔγειρεν 
Νιαυσικάαν εὐπεπλον" ἀφαρ δ᾽ ἀπεθαύμιασ᾽ ὄνειρον. 
B3 δ᾽ ἰέναι διὰ δώμαθ', ἐν ᾿ ἀγγεί), EIE τοκεῦσι» 50 
Πατρὶ φίλῳ z καὶ μητρί: κιχήσατο δ᾽ ἔνδον ξόντας. 
Ἢ μὲν er ἐσχάρῃ ἦστο, σὺν ἀμφιπόλοισι ψυναιξὲν; 
᾿ἨἬλάκατα στρωφῶσ᾽ ἁλιπόρφυρα: τῷ Òs veals 
᾿Ερχομένῳ ξύμιθλητο μετὰ κλειτοὺς ΓΤ εν 
Eç βουλήν, £ sva PAL κάλεον Φαίηκες ἀγαυοί" 58 
Ἢ δὲ μάλ᾽ yxs rrara Φίλον πατέρα προσέειπεν' 

Πάσπα φίλ, οὐκ ἂν δή por ἐφοπλίσσειας ἀπήνην 
Ἄλλα, εὐκυκλον, iva xaora iuar k yopar 
Te ποταμὸν TA ὑνξουσα; τά μοι βερυπωμένα κείται; 
Καὶ δέ σοι αὐτῷ soixe μετὰ πρώτοισιν ἐόντι δι 
Βουλὰς ΤΠ γορασάειν καθαρὰ χροΐ spar ἔχοντα. 
Πέντε δὲ τοι φίλοι vies ἐνὶ μεγαίροις γεγάασιν, 
O; δύ᾽ ὁπυίοντες, τρεῖς δ᾽ θεοι ϑαλέθοντες" 


Τὴ quo delectantur beati dii diebus omnibus. 

Eò abiit Pallas, postquanı consilium contulerat puellae. 

Statim verò Aurora advenit pulchro-sedens-in-solio, quae ipsam excitabat 
Nausicaam pulchro-peplo : continuò autem ea admirata est somnium. 

Perrexit verò ire per aedes, ut annunciaret parentibus, 50 
Patri charo et matri: deprehendit autem ess intùs existentes. 

Illa quidem ad focum sedebat, cum ancillis mulieribus, 

Pensa versans marinâ-purpurâ-tincta: in ipsum autem foràs 

Egredientem incidit ad inclytos reges 

Ad consilium, quò ipsum vocabant Phaeaces eximii 55 
Haec autem valdè propè astans charum patrem allocuta est : 

“ Pater chare, nonne jam mihi apparaveris currum 

“ Excelsum, agilem-rotis ; ut pulchras vestes feram 

“ Ad flumen lotura, quae mihi sordidatae jacent ? 

« Etenim tibi ipsi convenit inter primores versanti 60 
“ Consilia consulere, puras corpori vestes habenti. 

“ Quinque autem tibi chari filii in aedibus sunt, 

“ Quorum duo in-matrimonio, tres autem caelibes florentes : 


Ver. 46. Τῷ ἐνὶ τέρπονται μάκαρες Θεοί.] Ver. 55 et 506. ἀλισόρφυρα.] Vide ad Il. 
Vide Plutarchum de audiendis Poetis, ubi | ¢, 482. 


hunc versum laudat. Mer. 51. ἐφοπλίσσεια:.) Al. ἐφοσλίσ- 
Ver. 47. — διαπέφραδε.) Vide ad Il. | σειαν. 
£, 500. Ver. 58 et 70. εὔκυκλον.) Εὔσροχον. 
Vr. 48. ἐϑέρονος ἢ Θρόνον νῦν σὴν &o-| κύκλοι γὰρ οἱ τροχοί. Schol. 
pérs ιν λέγει τῆς ἠοῦς tipas οὗ γάρ ἔστιν ἑδραίη Ver. 59. 64. —— σ'λυνέουσα νεόσ λυ- 
n s ha αὕτη h νῦν εἰρημένη. Schol. ræ.) Vide suprà ad ver. 51. 
7er. 49: ἀπεθαίμιασ᾽. Similiterque Ver. 60. ἐόντι ] Al. tiyra. 
ver. ka ὀσάσειαν. Vide ad Il. é, 140. Ver. 65. οἱ δύ᾽ ὀπυίοντες, τρεῖς δ᾽ ἠϊέςοι ἢ 


Ver. 50. —— διὰ δώμαβ᾽.] Al. κατὰ δώμαξ᾽. | Ori τοὺ; ἠϊθέους διαστέλλει καὶ ἱἰνταῦθα rgis τοὺς 


1.15. VI. OMIFOT OATIEFETA? Z. 


Οἱ δ᾽ αἰεὶ ἐθέλουσι, νεόπλυτα εἴματ' ἐγοντες; 
’ \ 3I \ D? ad ἈΝ z 1 
τ; pea ἐργεσθαι" τὰ ὃ ewn u ἂν παντὰ μερμήλεν. 65 

Ὡς ipar αἰδετο γὰρ σαλερὸν yewo εξονομῆνωι 
Πατρὶ φίλῳ: ὁ δὲ πἄντα γόε!» 7 καὶ ἀμείβετο μύθῳ: 

Οὔτε τοι ἡμυιόνων φθονέω, χέκης; OUTE τευ QAROV. 
Ἔρχευ' ἀτὰρ τοι δμιώες ἐφοπλίσσουσιν ἀπήνην 
‘Tari, εὐκυκλον, ὑπερτερίῃ ἀραρυῖαν. 

Ὡς εἰπὼν» δμιώεσσιν ἐκέκλετο: σοὶ ὃ επίθοντο. 

7 
Di Ti ἀρ 8 ἐκτὸς ἄμαξαν i εὔτρογον ἡμιονείην ν 
e Aw. 7 3 
Ωσλεον, ἡμεόνους F ὑπάγον, ζευξὰν Y ur aryvN' 
Koven δ᾽ ἐκ Jaráyoio φέρεν ἐσθῆτα φαεινὴν, 
Καὶ τῆν μυὲν κατέθηκεν ἐὐξέστῳ ἐπ᾽ ἀπῆνη᾽ 7 
Μήτηρ δ᾽ ἐν κίστη ἐτίθει ῥενοεικέ ἐδωδὴν, 
[αν ἐν δ᾽ ὄψα τίθει, ἐν δ᾽ οἶνον ἔγευεν 
᾿Ασκῶ gy αἰγείῳ᾽ (xoven δ᾽ ἐπεξήσετ᾽ ἀπήνης") 
AT f δὲ Ar ? P Η 6 ἵ᾿ δὰ J 
wze Ôt γρυσείη ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν ἐλαίον, 


70 


Gi 


« Hi semper volunt, recens-lotis vestibus induti, 

« Ad choream ire; haec autem meae menti omnia curae sunt.” 
Sic dixit; verebatur enim floridas nuptias nominare 

Patri charo; ille verò omnia intelligebat, et respondit sermone : 
‘« Neque tibi mulos invideo, filia, neque quicquam aliud. 

“ Abi; caeterùm tibi famuli apparabunt currum 

j Altum, agilem-rotis, contabulatione instructum.’”’ 

Sic locutus, servis praecipit ; illi verò paruerunt. 

Illi quidem foràs currum agilem-rotis à mulis-tractum 
Instruebant, mulosque submiserunt, junxeruntque sub curru : 
Virgo autem è thalamo ferebat vestes pulchras ; 

Et eas quidem deposuit benè-polito in curru : 

Mater verò in cistå collocabat animo-gratum cibum, 

Varium, obsoniaque imposuit, vinumque infudit 

Utre in caprino ; (puella verò conscendit currum :) 

Dedit etiam aureåâ in ampullå humidum oleum, 


65 


75 


ὀπσυίοντας» εἰπών" “Oi δύο ὀσ'υΐονσες» KOI δ᾽ Per ΤΟ: κούρη δ᾽ ἱπεδήσιτ᾽ ἀπήνη;.] 
C hiho ϑαλέθοντες.᾽ ὡς εἶναι ἠΐθεον, τὸν phrw | Pausanias picturam fuisse narrat, ubi inter 


γάμῳ ἰκδοθίντα. Eustath. 

Ver. 68. οὔτε Tv ἄλλου. Eustathius 
in commentario citat, οὔτε σου ἄλλου. 

ῬΈΡ. 70. εὔκυκλον. Al. ἐύκυκλον. 

Ibid. ὑσπερτερίη.) Ὕπσερτιρία δὲ, σὲ imi 
χείμεενον σετράγωνον πλινθίον τῷ ἄξονι. Kustath. 


Κάθε. Ἴ2. ἄρ᾽] Proindè, ut jussi e- 
rant 

Ver. 75. Ὅπλιο,) ΑἹ." Narito. 

Ibid. ζιῦξάν 9᾽.] Al. ξεῦξαν δ᾽ 

Ver. 74. ἰσθήτα φαεινήν.] Οὐ σότι 


οὖσαν φαεινὴν, ἰῤῥύπωτο γάρ' ἀλλὰ τῇ φύσει 
καθαράν. (Ita Barnesius pro vulgato xafa- 
ea.) Schol. 

Tom. I. 


alia vidcre crat σαρθένους ἰπὶ ἡμιόνων, τὴν μὲν 
ἔχουσαν ἡνίας, σὴν δὲ ἱσικειμίνην κάλυμμα im 
τῇ κιφαλῇ" Ναυσικᾶν σε νομίζουσιν εἶνα, τὴν 
᾿Αλχίνου, καὶ τὴν ϑεράπαιναν, ἰλαυνεύσας iri τοὺς 
σλυνούς. Eliac. lib. V. cap 19. sub fine. 

Ibid. ἱσεθήσετ᾽.͵ Vide ad Il. β΄, 55. 
et ἐς 109. 

Ver. 79. Δῶκε δὶ x χρυσι νη ἐν ληκύθῳ ] Ita 
pro vulgato χρυσίη iv ληκύθῳ restituit Bar- 
nesius. Nec malè. Verisimilius tamen vi- 
detur, ex ver. 215. infrà, voculam οἱ hic ex- 
cidisse, veramque lectionem fuisse, Δῶκε δὲ 
oi yevøín iv ληκύθῳ: ut pronuntietur videli- 
cet χρυσῆ" ut alibi sæpè. 


O 


210 


Eiwc 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 


’᾽ Ν y 
γυτλωώσαιτο σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξίν. 


1.8. VE 


80 


ε 5. ΚΜ ? Y oA 7 
H δ᾽ ἐλαξεν ῥάστιγα καὶ ἡνία σιγωλόεντα, 


Μάστιξεν δ᾽ Eadan καναχῆ δ᾽ 7 


ἦν ἡμιιόνοιϊν. 


Αἱ δ᾽ ἄμοτον σανύοντο᾽ φέρον δ᾽ ἐσθῆτα, καὶ αὐτῆν, 
Οὐκ οἴην" ἅμα τῇ pe καὶ ἀμφίπολοι κίον ἄλλαι. 


Ai δ᾽ ὅτε δὴ ποταβυοιο βόον περικαλλέ ἵκοντο, 


Evf ἦτοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοὶ; πολὺ Ò V oe 
Karo ὑπεκπρορέει, μάλα περ ῥυπόωνται καθήρα!: 
Erl aiy ἡμιόνους μὲν ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης, 
Καὶ τοὺς pey σευῶν ποταρνὸν παρὰ δινήεντα» 


Τρώγειν ἄγρωστιν μελιηδέα" ταὶ δ᾽ ἀπ ἀπήνης 


90 


/ 
Εζματα χερσὶν ἐλοντο, καὶ ἐσφόρεον μέλαν vwe 


Στεῖξον ὃ 


Ut ungeretur cum famulis mulieribus. 


᾿ἐν βόθροισι Jows seiða προφέρουσωι. 


80 


Illa verò accepit flagellum et habenas pulchras, 


Flagellavitque ut-inirent-cursum ; 


strepitus autem erat mulorum. 


Illi verò incessantèr contendebant, ferebantque vestes, et ipsam, 
Non solam; unà cum 1118 scilicet et ancillae ibant aliae. 


Illae verò cùm jam fluvii ad alveum perpulchrum pervenissent, 


85 


Ubi labra erant perennia, multaque aqua 

Pulchra profluebat, etiam admodùm sordidata ad purgandum ; 
Ibi illae mulos quidem solverunt à curru ; 

Et eos quidem egerunt fluvium propter vorticosum, 


Ut-ederent gramen dulce ; 


ipsae verò à curru 


Vestes manibus sumpserunt, et inferebant in nigram aquam : 
Constipabant autem in scrobibus celeriter certamen proferentes. 


Ibid. et ver 215, 
χῳ ἀγγείῳ. Schol. 

Ver. 80. —— χυτλώσαιτο.) Λουσαμιένη ἀ- 
λείψαντο' χύτλος γὰρ, τὸ μεθ᾽ ὕδατος ἔλαιον. 
Schol. 

Fer. 81. σιγαλόεντα. Al. φοινικόεντα. 
Quæ si vera sit lectio, pronuntiandum erit 
φοινικοῦντα. Secunda enim necessariò pro- 
ducitur. Vide ad Il. β', 267. 

Ver. 82. καναχὴ δ᾽ ἦν nuiovony.) Ὅ- 
σι τὸν σῶν ἡμιόνων ty τῷ συντόνως κινεῖσθαι ἤχον, 
εἰς καναχὴν ὀνοῤωτοποιεῖ. Eustath. Vide ad 
Il. δ΄, 455. 

Ver. 86. 95. 95. —— σλυνοὶ mAUyæyY 
&roràússexs.) Vide suprà ad ver. 31. 

Tbid. — ἐπηετανοί.} ᾿Ἐσπηετανοὺς αὐτοὺς 
ETEY, ὡς δι᾽ ὅλον ἔσους κοίλους μένοντας, καὶ μὴ 
ἀναπληρουμένους, οἷα εἰκὸς πάσχειν τὰ βεδοθρευ- 
μένα δι’ ὀρύξεως. Eustath. 

Ver. 86. σολὺ δ᾽ ὕδωρ Καλὸν ὑπεκαῖρο- 
gisu | Ἔν δὲ e ῥήμασι γίνεται ἐξαλλαγὴ Twy 
e sas χρόνων, ὅταν ô ἐνεστὼς ἀντὶ σοῦ TO- 
ρῳχηκότος [rs073 ] Es ro π'λυνοὶ ἦσαν “ t- 
“ ansrayoi, πολὺ δ᾽ ὕδωρ Καλὸν ὑπεκσρορέει.᾽" 


ληκύθῳ. ᾿Ἐλαιοδό- 


ἀντὶ ποῦ; ἔῤῥεεν. Dionys. Halicarn. “περὶ “ἧς 
Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 8. Consultò certè hÎc ita 
scripsit Poeta, cùm æquè tulisset versus Kæ- 
λὸν ὑπεχασρόρεεν, gc. 

Ver. 88. ᾿ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης. "Ori 
φοὺς ἐζευγμένους ἡμιόνους ὑπὸ τῇ ἀπήνη, ἔξω ζυ- 
γοῦ ἀγαγόντες, προέρχεσθαι ἀφῆκαν εἰς νομῆν. 
Eustath. Vide οἱ ad Il. Y, 504. 545. 

Ver. 90. Τρώγειν ἄγρωστιν. Τὸ δὲ, φρώγειν» 
ὠνομασοπεσοίηται ἐσὶ ἀλόγων, πραχύτητα ἔχον 
καὶ ἑσερότητα πολλὴν rgis σὸ ἐσθίειν, δ᾽ oreg ἐπὶ 
λογικῶν μάλιστα λέγεται. Eustath. 

Ibid. ---Ξ ἄγρωστιν. ] Εἶδος βοτάνης; orto 
ἐστὶ σόα χορτώδης. Schol, 

Ibid. —— φαὶ δ᾽. Al. Αἱ δ᾽, 

Ver. 91. καὶ ἰσφόρεον μέλαν ὕδωρ] 
“ C'est pour φόρεον ἐς μέλαν ὕδωρ.᾽᾽ Dacier. 
Eandemque interpretationem in Versione 
secutus est Barnesius. Verùm cùm con- 
structio ista paulò sit durior, nescio annon 
rectiùs exponat Eustathius ; ᾿Εσφόρεον δὲ (in- 
quit) ὕδωρ, ἀντὶ σοῦ, ἔφερον it: σῶν σπλυνῶν. 
Et iterùm in comment. ad ἡ, ᾿Εσφόρεον 
-- μέλαν ὕδωρ εἰς τοὺς πιλυνοὺς αἱ ἢ 


Las. VI. 


CMHF OT- OATZŽEIA? 2 


21] 


2 ~Y δ N e / Z εξ Δ 7 
Αὐυτὰρ ἐπεί πλυνὰν pe κάθηραν ei αὐ, 
f 7 
ΒΕ ξείης πέτασαν παρὰ Sa ἁλός, AZI μάλιστα 


Λάΐγ 


γᾶς ποτὶ χέρσον ἀποπλύνεσκε ϑάλασσα. 


7 7 A 2 7 
Ai S λοεσσάμεναι; καὶ ΕΜ AIT ἐλαίῳ, 
Δεῖπνον ereb εἵλοντο 5 TAI ὀχθῃσιν z ποταμοῖο" 
Eiparu δ᾽ ἠελίοιο μένον τερσήρνενοιι αὐγῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ σίτου τάρφθεν δριωαΐ TEs καὶ αὐτῆ: 


> 3/3 


Σφαίρη ταί 


T ἂρ ἐπαιζον, ἀπὸ κρήδερυνα βαλοῦσαι: 


100 


At postquam lavåssentque, purgâssentque sordes omnes, 
Ordine explicuerunt ad littus maris, ubi potissimùm 


Lapillus ad littus abluebat mare. 


Ipsae porrò lotae, et unetae pingui oleo, 


95 


Prandium deinde sumpserunt ad ripas fluvii : 
Vestes autem, solis manebant dum siecarentur splendore. 
Caeterùm postquam cibo saturatae sunt ancillaeque, et ipsa; 


Pilâ ipsae deinde ludebant, capitis-redimiculis depositis : 


Ver. 94. —— σέτασαν.) Vide ad Il. &, 
67. 

Ver. 95. y paaa Vide ad K. 
ὦ, 57. οἱ β΄, 221. Al. ἀποστύ:σκε. 

Fer. 96. y um καὶ χρισδάμε- 


vai.) Vide suprà ad £, 491. Cæterùm Eusta- 
thius in commentario legit, λοισσάμεναι καὶ 
ἀλειψάμεναι. 
Ver. 100. —— Za ᾽ Deinde 
Ver. 102. οἵη ὃ "Άρτεμι;.} 


Qualis in Eurotæ ripis, aut per juga Cyn- 
thi 

Exercet Diana choros, quam mille se- 
ει 

Hinc atque hine glomerantur Oreades : 
illa pharetram 

Fert humeris, gradiensque Deas supere- 
mınet omnes: 

Latonæ tacitum pertentant gaudia pec- 
tus: 

Talis erat Dido ; talem se læta ferebat 

Per medios, instans operi regnisque fu- 
turis. Mst:A, 502: 


Quo de loco Gellius: “ Memini,” inquit, 
“ audisse me ex Valerii Probi discipulis— 
“ solitum cum dicere, nihil quiequam tam 
“ improsperè Virgilium ex Homero ver- 
“ tisse, quàm versus hos amænissimos, quos 
“ de Nausicaä Homerus fecit.— Primum 
“ omnium id visum esse dieebant Probo, 
“ quòd apud Homerum quidem virgo Nan- 
“ şicaa ludibunda inter familiares puellas in 
“ loeis solis rectè atque commodè confertur 
“« eum Dianå venante in jugis mortium in- 
“ ter agrestes deas; nequaquam autem con- 
“ veniens Virgilium fecisse, quonianı Dido 
“in urbe mediå ingrediens inter Tyrios 


“ principes, cultu atque incessu serio, č- 
“ stans operi, sicut ipse ait, regnisque futuris, 
“ nihil ejus similitudinis capere posset, quæ 
“ lusibus atque venatibus Dianæ congruit. 
“ Tum posteà quòd Homerus studia atque 
“ oblectamenta in venando Dianæ honestè 
“ apertéque dicit; Virgilius autem, quum 
“ὁ de venatu deæ nihil dixisset, pharetram 
ἐς tamen facit eam ferre in humero, tan- 
& quam si onus et sarcinam. Atque illud 
“« impensè Probum esse demiratum in Vir- 
‘“ gilio dicebant, quòd Homerica quidem 
“ Λητὼ gaudium gaudeat genuinum et in- 
“ timum, atque in ipso penetrali cordis et 
“ animæ vigens, (siquidem non aliud est, 
“ γέγηδε δέ τε φρίνα Λητώ") ipse autem imitari 
“ hoc volens, gaudia fecerit pigra et levia 
“ et eunctantia, et quasi in summo pectore 
“« supernantia : nescire enim sese quid sig- 
“ nificaret aliud, pertentant. Præter ista 
“ omnia, florem ipsius totius loci Virgilium 
“ videri omisisse; quòd hunc Homeri ver- 
“ sum exiguè aeui sit: Aie ὃ ἀριγνώτη 
"gindi m ὅδ εἰ ἀῶ quando nulla 
“ major cumulatiorque pulchritudinis laus 
“ dici potuerit, quàm quòd una inter om- 
“ nes pulchras excelleret, una facilè ex om- 
“« nibus noseeretur.” Lib. IN. cap. 9. No- 
tandum porrò, (ut rectè observavit Ful- 
vius Ursinus ad hunc Virgilii loeum,) apti- 
orem esse Homeri comparationem Me ausicaa 
innuptæ, cuique mater «frete vivebat; quam 
Virgilii Didoni, qux Sicheo nupta fuerat, et 
cui mater jam non erat Scaliger tamen 
Virgilium Homero hoc in loco longè superi- 
orem contendit. Poetic. lib. V. cap. δ. 

Ibid. xar οὗριο;.) Heraclides Pontis 
cus citat, κατ᾽ οὐρια. 


O2 


202 


Ery ὃ. Ναυσικάα λερυκω A svog 


OMHPOT ὈΔΥ͂ΣΞΕΓΑΣ Ζ΄. 


las. VI. 


ἤρχετο μολπῆς. 


“Ὁ ᾿Αρτεμις εἶσι κωτ' οὔρεος ἰοχξαιρα, 


νὰ κατὰ Τηὔγετον περιμυήκετον, ἢ Ἐρύμανθον, 


ὥ 


Ν ? ’ὔ’ 
Teor πομένη z ἄπροισι καὶ ὠκείῆς 


i 


Τῇ δὲ Y ἅμα Νύμφαι, zo οὔραι Διὸς Αἰγιόχριο, 


A Z 7 
γρονόμνοι π αἰζουσι" 


ἐλάφοισι' 


7 δ᾽ e œ~ 6] Ἧ 3/ 
BEZIT ὑπερ ἤγε XZON EYE N DE μέτωπα; 


e a» ? P] ’ 
Ρεῖα ὃ ἀριγνώτῆ 


1 “ á 
ἰῷ ἤγ QLDI πόλοισι ὠξτέπρεπε πώρθενος ἀδρνής" 


᾽ 3 œe 

Αλλ᾽ ὅτε δὴ ἄρ᾽ ἔμελλε 3 

ha 2 e 7 
Δευξασ ἡμιόνους, 


3) 3 δ ἢ y E r: ` ~ ᾽ 7 
Eb uor ἀλλ ἐνόησε ex ψγλαυκωπις Δ θῆήνη, 
t , TE ἢ NEN ἜΝ δ 7 

Ως ᾽Οδυσεὺς ἐγροιτο, LOOL T EVWTIÖX OYIN, 
6) e 7 3 ~ 7 e s 

H οι Φαιήκων. ἀνδρῶν πόλιν ἡγήσαιτο. 


a A ἵ 3 f 
Σ φαῖραν ETET eppipe μετ᾽ ἀμφίπολον βασίλεια" 


Illis verò Nausicaa pulchra-ulnas exordiebatur cantùs. 
Qualis autem Diana incedit per montem sagittis-gaudens, 
Aut per Taygetum arduum, aut Erymanthum, 


Oblectans-se apris, et velocibus cervis : 


Simul autem cum illâ Nymphae, filiae Jovis Aegiochi 


Agrestes ludunt; 


Omnes autem ipsa capite supereminet, atque fronte : 
Faciléque conspicua est, pulchrae verò et omnes: 
Sic illa inter ancillas excellebat virgo indomita. 


Sed quum jam erat domum reditura, 


Junctis mulis, plicatisque vestibus pulchris : 

Tunc rursùs aliud cogitavit dea caesia~oculis Minerva, 

Ut Ulysses excitaretur, videretque pulchram-oculos puellam, 
Quae ipsum ad Phaeacum virorum urbem duceret. 


Pilam deinde jecit versus ancillam regina: 


Ker. 105. Tröysrer)] Ὄρος τῆς Aa- 
κωνικῆς. Schol. Eeri δ᾽ ὄρος μικφὸν ὑπὲρ τῇ: 
ϑαλάττη: ὑψηλόν TE, χαὶ δοθιον, συνάπτον κατὰ 
σὰ προσάρκτια μέρη ταῖς ᾿Αρχαδικαῖς ὕσω -3 
ais Strabo, Geograph. lib. ŅIII. pag. 
al. 565. 

Tbid. —— ᾿Ερύμανθον.} "Og “ς Ths ᾿Αρχαξδίας, 
καὶ moras; ἔνθα ὃ ᾿Εφυμάνξιος πκάσρος. Schol. 

Fer. 104. κάπρεισι καὶ ὡκ εἴῃις ἐλάξφοι- 
σι.} Ἢ Πελ οσδννησος neen ἄγονος ἔστι. Καὶ, 
ὅσα γε εἰκὸς, Ὅμηρος rira: υμένη φρενὶ συνιδὼν 
τοῦτο, THY "Αρτεμιν ἐκεῖ ϑηρῶσαν ἄδων, εἶσεν, 
ori ἄρα ἔσεισι τόν τε Ταῦ de καὶ τὲν Eg ipay- 
δον, ** Τιερπομένη xarscci καὶ ὠχκείαις ἐλάϑοι- 
“oa” Æl de Animal. lib. JIT. cam. 27. 

Ibid. —— ὠχείῃς ἢ Al. ὠκείαις. 

Ver. 105. Τῇ di 9 ua.) Al. Τῇ δὲ ὥμα et 
Ts δέ 9᾽ apri. 


105 
7 
pipe ÒE τε φρένα Agro 
FEAE ran καλαὶ δέ τε πᾶσαι: 
πάλιν hae γέεσθαι, 110 
ra 7 
πτυξασὰ TE εἴματα LUNG. 
115 
105 
gaudet verò mente Latona: 
110 
115 


Ibid. et ver. 524. 
ad Il z, 202. 

Fer. 106. 
5. et y’, 494. 

Ver. 107. ΤΠ ασάων δ᾽ ὑπὶο nys κάρη ἔχει.) 


Αἰγεῤχειο.) Vide 


γέγηθε) Vide ad KM. ὦ, 


alias inter caput ex- 
Fèrg. Pel. 1. 05 


gradiensque deas supereminet om- 
nes. Æn. 1, 505: 


Verùm hæc 
tulit 


Quem posteriorem locum inter eos recen- 
set Macrobius, in quibus “ Virgilius Home- 
ἐς yici carminis majestatem non æquet.” Lib. 
V. cap. 18ι 

Ver. 110. 

Fer. 115: 
ἀμφιτέλου βασιλείου. 


ἄρ΄. Ut par erat 
ἀμφίπολον βασίλεια. ] ΤᾺ 


n deda 


1.85. VI. 
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Appir πόλου μὲν pagre βαθείη δ᾽ ἔμπεσε δίνη. 
Ai δ᾽ ἐπὶ μακρὸν gura» ὁ δ᾽ ἔγρετο δῖος ᾿Οδυσσεύς᾽ 
Ἔζόμενος δ᾽ wopo να νε κατὰ φρένα καὶ κατὰ Supo 


Ko) poi ἐγώ, σέων αὖτε 


Ἢ 6) e 53 
P 


ἪΣ φιλόξεινοι» καί σφιν νόος ἐστὶ σεουδῆς ; 
Ὥστε pE κουράων ἀμφήλυθε Sarug kury 
Νυμφάων, αἱ ἐχουσ᾽ ὀρέων αἰπεινὰ κἀρηνα, 


Καὶ πηγὰς ποταμῶν, ? 


ἪἫΝν γύ που ἀνθρώπων εἰμι σγεδὸν αὐδηέντων ; 


IN γ) 

᾿Αλλ ἄγ, ἐγὼν αὐτὸς πειρήσομαι, ἥδε duwai. 
rd ms 7 

Ὡς εἰπὼν Ya uvo ὑπεδύσετο diog Οδυσσεύς" 


Π ~ / Z 
Ex συκινῆς Ò ὕλης πτορθον 


ld hS As 7 ᾽ὔ 
Φύλλων, ὡς βύσαιτο περι Yeol μήδεα Φωτὸς. 


~ ; ᾿ 
B3 δ᾽ ἔμεν, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, ἀλκὶ πεποίθως, 


Ab ancillâå quidem aberravit : 
Illae verò altè clamârunt : 


Sedensque cogitabat in mente et in animo: 
“ Hei mihi, quorum demùm hominum ἯΙ terram deveni ? 


“ Anne hii injurii et agrestes, negue justi ἢ 


“© An hospitales, et ipsis est mens deorum-reverens ? 


Ut me puellarum circumvenit foemineus clamor 
Nympharum, quae habitant montium summos vertices, 


“ Et fontes fluviorum, et palustria-loca herbosa. 


(ς 


‘“ Quin age, ego ipse experiar atque videbo.” 

Sic locutus arbustis egrediebatur nobilis Ulysses : 
Ex denså autem sylvâ ramum fregit manu crassâ, 
Foliosum, ut tegeret circa corpus pudenda viri. 


Perrexit autem ire, veluti leo montanus, viribus confisus, 


213 
goray ἐς γαῖαν ἱκἄνω; 
0Y ὑδρισταί TE καὶ ἄγριοι; οὐὸὲς δίκαιοι ; δ 120 
LAS πείσεα ποιῆεντα. 
125 
l Ν 4 
Κλᾶσε γειριί TAYEIN 
190 
profundum autem incidit in vorticem, 
experrectus autem est nobilis Ulysses ; 
120 
An jam alicubi homines sum prope vocales ? 125 
150 


Ver. 116. — ἔμπεσε.) Eustathius in com- 
mentario legit ἔμδαλε. 

Ver. 119. σέων αὖτε βροτῶν ἰς γαίαν 
ἱκάνω ;) Pronuntiabatur σῶν αὖτε, ὅ:Ὁ. 


quas vento accesserit oras, 

Qui teneant, (nam inculta videt,) homi- 
nesne, feræne, 

Quærere constituit 


Mh I, 511. 


Quæ loca, quive habeant homines, ubi 
meænia gentis, 


Vestigemus : On V 5L. 
ῬΈΝ. 122. ἀμφήλυθε.) Constabit hoc 


quidem in loco Temporum ratio, sive vox 
ἀμφήλυθι ex Perfecto ἀμφήλυθα, sive ex Ao- 
risto ἀμφήλυθον deducta intelligatur. Perin- 
dè enim est, sive dicat Ulysses, clamorem 
aures sibi pulsare ; sive jamjam pulsâsse. 
Vide ad Kl. &, 37. et v’, 750 


Ver. 124. — σείσια.} Τοὺς διύγρους τόπους" 


Tze Tò σιῖσαι, ὃ ἰστὶ worieai Schol. Cæte- 
rùm Eustathius io commentario citat risia. 


Venal 25. αὐδηίντων ; :] Εὐφώνων, (Al. 
᾿Εμφώνων,) ἐνάρθρῳ φωνὴ χρωμένων. Schol, Vide 
suprà ad ći, 534. 


Ver. 127. ὑπσεδύσετο.] Al. ὑπεκδύσετο, 
Quod versum perimit. 

Ver 199, ὕλης] Vide ad Kl. γ', 15]. 

Ibid. mróghov κλάσι.] Ὁ δὲ «σόρθες 


ἔοικε κλάδος εἶναι σ“σλατύς σε καὶ ἱπιμήκης. Eua 
stath. 

Ver. 150. BAO’ ἢ isy, ὥστε λίων ὀρεσίτροφος.) 
Fuerunt qui Ulyssem hoc in loco, viribus 
defectum procellâàque penè enecatunı, leo- 
ni fero parùm aptè comparari crediderint. 
Eustathius vim similitudinis in eo consistere 
existimat, quòd Ulysses puellis, Nausicaæ 
comitibus, haud minùs quàm leo, terribilis 
apparuerit. “Or: τὸν Ὀδυσσία γυμνὸν ὄντα, xai 
δυσαρόσιτον διὼ τοῦτο φανῆναι μετὰ βλοσυρότη τος 
μίλλοντα ταῖς κόραις, λέοντι ταρξαξάλλιι, εἰ- 
σῶν" $ 8η δ᾽ 7 a» wori λίων, Χο. Εἶτα dux- 
γὺς w; οὐ σὸς τὴν Ὀδυσσίως ἀνδρίαν ἡ σταραζος- 
λὴ, ἀλλὰ rots ἔκαληξιν, ἣν ἐξ αὐτεῦ αἱ yuraj- 

5 


214 


φ) 9 “ ) 6, ν S 4 R 
Orr sir vopevog καὶ nuevos 
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ἸΔΒ. VA 


9 / e y 
εν δὲ οἱ οσσε 


ὶ ΝΑ 
Δαέίεται" αὐτὰρ ὁ βουσὶν ἐπέρχεται, ἢ οἴεσσιν, 


ἪΣ μετ ἀγροτέρας ἐλάφους" 


7 ΄ε v 
κέλεται ÒE £ YATTNE» 


Ν Z ms 
Mwy πειρήσοντοι καὶ ἐς πυκινὸν domov ἐλθεῖν" 


Ως ᾽Οδυσεὺς κούρῃσιν εὐπλοκάμοισιν EMEN s 


Μίξεσθαι, γυμνός περ ἐῶν" YEE yag izae. 
Σμερδαλέος δ᾽ αὐτῇσι φάνη; πεκουκωμυένος hwy. 
b ap δ᾽ ἬΣΟΥΝ ἄλλη ἐπ ἡϊόνας προὐχούσας. 
n δ᾽ ᾿Αλκινόου )υγάτηρ μένε" τῇ γὰρ ᾿Αθήνη 


A σος ἐνὶ Φρεσὶ ϑῆκε. καὶ ἐκ δέος εἴλετο ψυίων. 
τος $ ) j 


140 


Qui incedit complutus et ventos-passus; intusque ei oculos 


Ardent : 


caeterùm is boves invadit, aut oves, 


Aut agrestiores cervas ; jubet nempè eum venter, 
Pecudes tentaturum, etiam in densam domum ire: 


Ita Ulysses puellis pulchris-comas erat 


155 


Congressurus, nudus licèt esset ; necessitas enim urgebat. 
Horribilis autem ipsis apparuit, deturpațus salsugine : 
Diffugerunt autem huc atque illuc per ripas prominentes : 


Sola autem Alcinoi filia mansit : 


ei enim Minerva 
Audaciam in mente indidit, et metum exemit è membris. 


140 


zes ἔπαθον, ἐπάγει" [ver. 157.] e Σμερδαλέ- 
“ os δ᾽ αὐτῆς φάνη, &c.” Dna. Dacier leo- 
ni eum ideò comparari arbitratur, quia au- 
dito puellarum strepitu hominibūsne miti- 
bus an crudelibus occursurus esset ignarus, 
ex arbusto nudus animoque intrepido egre- 
deretur. Mihi in eo potiùs consistere vide- 
tur comparationis vis, tum quòd Ulysses ma- 
ri tumidus, totusque spumâå fæœdatus, leoni 
agresti ventis procellisgue afflicto, “ "Oer 
“ εἶσ’ ὑόμενος καὶ &ńusyos, similis dicatur ; 
tum quòd necessitate coactus, [ver. 136.] 
ex arbusto puellis timidis sese nec opinatò 
ostenderit ; ipsisque (uti observat Eustathii- 
us) fugam et terrorem haud minorem, quàm 
leo ferus ovibus aut hinnulis imbecillibus, 
incusserit. 

Ibid. &àxi.] Vide ad K. ἐ, 299. 

Ibid. . «στεσοιθώς.}] Vide ad Jl. β΄, 514. 
et infrà ad ξ΄, 467. 

Ver. 151. ἐν δέ οἱ dogs Δαί:ται.Ἶ Scho- 
lia ex duobus MSS. Barnesio excerpta in- 
terpretantur, aug) ὁμοίους ἔχει. Similiterque 
ipse Barnesius; “ Sensus,” (inquit) “λέων 
“ ἐγξαυχῷ xar oros δαίεται" ut Eustath. ex- 
“ ponit, fol. 1555. lin. 40.’ At quanto sim- 
plicior et facilior erit constructio, si vox ôe- 
σε neutrius generis accipiatur, (vide liad. 
ν΄, 435. 617. Ψ', 477.) ut sit sententia, quo- 
modo ad hunc locum exponit Eustathius ; 
οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ ai Ti καίονται. Vide et ad Il 
č, 104. μ΄, 466. «΄, 16. 17 et Odyss. ὃ, 662. 


ubi similem ferè loquendi rationem usurpat 
Poeta. 


Ver. 152. 
Ver. 156. 


ἐπέρχεται. -J Al. μετέρχεται. 
κέλεται δέ E γαστήρ. 


quos improba ventris 

Exegit cæcos rabies . Æn. 11, 356. 
Suadet enim vesana fames ————. 
Æn. IX, 310. X, 724. 


Vers 135: Way Ὀδυσεὺς “κούρῃσιν.} ’ Ἔγραψε 
δὲ [ὁ Nre: καὶ πρὸς TO TOTALA, Tais 
ὁμοῦ, Ναυσικάφ TAN ἐφιστάμενον Ὀδυσσέα 
κατὰ σὰ αὐτὼ, καθὰ δὴ καὶ Ὅμηρος ἐποίησε 
Pausan. Áttic. lib. I. cap. 22. 

Ver. 156. χρειὼ γὰρ ἵκανε.) Vide 
ad ἢ. κ', 45. 

Ver. 157. Σμερδαλέος δ᾽ αὐτῇσι φάνη. j Oray 
δὲ οἰκτρὰν ἢ φεδερῶν ὄψιν εἰσάγῃ, σῶν 
Ts φωνηξντων οὐ τὰ κράτιστα Ihosi, ἀλλὰ Twy 
Ψοφοειδῶν, ἢ ἀφώνων ræ δυσεκφορώτατα λήψε- 
ται, καὶ καφαπυκνώσει πούχοις τας συλλαξάς" 
οἷο irri ταυτὶ, “ Σμερδαλέος δ᾽ αὐτῆσι φάνη 
s κεκαπωμένος ἅλμῃ. Dionys. Halicarn. 
wel συνθέσεως, ὃ 16. Καὶ σὸ ὕφαιμον δ᾽ ὁρᾷν, 
διὰ rò mugli ἐοικέναι TÒ αἷμα, σμερδαλέον εἴρησαι 
i ‘ Σμερδαλέος δ᾽ αὐτῆσι φάνη κεκακωμεένος ὧλ- 

< μη" ἤγουν ὕφαιμον βλέπον, dæ rò πυρωποὺς 
Αἱ συρωπεὺς] ἔχειν ὀφθαλμοὺς, ἐκ τῆς ἁλός. 
Porphyr. Quæst. Homeric. ὅ. 

Jbid. Zpsgõartos.] Al. Σμερδαλέως. 

Ver. 158. ἐπ’ ἡ όνας πεοὐχούσας.] Ἢ 6- 
ves δὲ προὔχουσαι, αἱ προκείμεναι" ἵνα xab ὃν 
λόγον προολῆτες πέτραι λέγονται, οὕτω καὶ gi- 
γιαλοὶ προὔχοντες. Eustath. 

Ver. 159. —— σῇ γάρ ᾿Αθήνη Θάφσος ivi 
φοεσὶ θῆκε.) Vide infrà ad ver. 199. 


Lig. VI. 


Ἢ αὑτως ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλιχίοισι 


Δίσσοιτ᾽, εἰ δείξειε 


? 
Λίσσεσθαι ἐπέεσσιν ἀποσταδὰ μειλιχίοισι, 


Μη οἱ 
Αὐτίκα μειλίχιον κα ' 


F 


ΕΠδός TEs M 


Torrugzuoss ὠέξν σοί γε πὰ 


Stetit verò contrà-expectans : 


An ut-erat, verbis eminùs-stans blandis 


Precaretur, si ostenderet urbem,'et vestes daret. 


Sic sanè ei deliberanti visum est satius esse, 


Precari verbis eminùs-stantem blandis, 


Protenùs blandum et solertem dixit sermonem : 


“ Siquidem aliqua ex diis sis, qui latum coelum incolunt, 


“ Dianae te ego, Jovis filiae magni, 
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`~ 
Στῆ δ᾽  ἀντασχορμένη' ὁ δὲ μερμήριξεν ᾿Οδυσσευς, 
Ἢ 5 γούνων λίσσοιτο λαξῶὼν εὐωπ ridu xô ὑρῆν; 
7] 
TOA, καὶ ESUAT δοίη. 
el 3 e 7 ` 7] ΩΝ S 
O; ἄρα οἱ Φρονεοντι δοώσσατο xtodIioy siyah 148 
γούυνα λαζόντι χολώσα το φρένα κούρη. 
\ 
κερδαλέον φάτο pobor 
Γουνοῦμνωί σε, ὠνασσα' Seos vý τις, ἢ ββροτὸς £ ἐσσί; 
μὲν TIS Seog ἐ ἐσσὶ» τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἐγουσιν, 150 
᾿Αρτερνιδὶ σε ἔγωγε, Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 
ἐγεθὸς ΤΕ» φυήν T> ἄγ γχιίστα WEL 
E; δέ τις ἐσσὶ Pegoran, τοὶ ἐπὶ γθονὶ νωιετἄουσι,» 
Ἁ \ 7] 7 
THO καὶ TOTA UTH, 
deliberabat autem Ulysses, 
An supplicaret genubus prehensis pulchrae-oculos puellae : 
145 
Nè ei genua prehendenti irasceretur mente puella. 
“ Supplex te oro, ὃ regina; deane aliqua, an mortalis es ἢ 
150 


“ Formâque, staturâque, orisque habitu, quàm-proximè assimilo : 
‘s Sin aliqua sis hominum, qui super terram habitant, 
“ Ter-beati quidem tibi pater et veneranda mater, 


Ver. 145. 
ἔχει. Eustath. 

Ver. 145. “Ω; ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο xig- 
δίον εἶναι. ] Vide infrà ad x, 153. 

Ver. 148. μειλίχιον “πὶ κερδαλέον φάτο 
pubov] ᾿στέον δὲ ὅτι μειλίχιοι μὲν οἱ τοῦ Odur- 
σίω; λόγοι, διὰ στὸ ἰγκωμειαστικὸν εἶδος. E ia 
θαμειν γὰρ οἱ πολλοὶ, τοῖς εἰ; ἥμας αὐτοὺς ἱπαί- 
ysis χαίροντις ει. σσεσθαι. Κιρδαλίον δὲ, διότι 
μικρὰ αἰτήσα:, (δὸς γὰρ, φησὶ, ῥάκο:; [infrà 
ver. 178. ἢ καὶ ἄστυ δεῖξον.) κερδαίνει, μιγάλα ix 
τῆς βασιλικῆς παιδὸς, ὑπα χϑείσης οἷς imamin, 
καὶ διακρινάφη; τὸ δίον. Eustath. 

Ver. 149. Θεός νύ τις, n βροτὸς iosi ; 
----Αφτέμιδί σε ἔγωγε. 


es Ν e e 
αὕτως. ἤγουν ouTws ὡς 


O (quam te memorem ?) Virgo: nam- 
que haud tibi vultus 

Mortalis, nec vox hominem sonat. O 
Dea certè : 


An Phæbt soror LEn. 


: ,’ A ὦ ` LA = , ? ’ 

ἱστίον δὶ ὅτ, τὸ δριμύτερον Τῶν νογμάτων, {π|- 
` ` - `~ 

cndi; προίταξι, τὴν πρὸς τὸ ϑιῶν δηλαδὴ σύγ- 


I, 881]. 


κρίσιν" κερδαλιώτα τα καὶ τοῦτο ποιήσας, xai ἀρ- 
σάσα; οὕτω Try σῆς κόρης γνώμην ὑπὲρ ἰαυτου. 
Eustath. Vide suprà ad ver. 148. Cæte- 
rùm Vulgati hîc legunt sós νύ σις, ” Βροτὸς 
ἐσσί" sine interrogatione. Quod multò vi- 
detur languidius. 

Ver. 154. Ἰρισμάκαριες μὲν ool yi TETRI καὶ 
σότνια phTno.] 


*OA Cos ὃ; σ᾽ ἱφύτιυσι, καὶ ἐλξίη ἥτε τέχε μήτηρ. 
Musæns, ‘How καὶ Δέα»δ. 158. 


qui tanti talem genucre parentes ? 
“Ἐπ. I, 610. 


Similiter apud Petronium, in Sityr. “ O fe- 
“ licem matrem tuam, quæ te talem 
“ peperit!” 

Fer. 154. 158, Τρισμακαφις pi» 
νος δ᾽ αὖ «τοὶ κῆρι μακάρτατο;.) 
Anthologiam : 


Kii- 
Ita apud 


Εὐδαίμων ὁ βλίπων σι, τρισόλξιος ὅστις ἀκούει" 
‘Huilos δ᾽ ὁ φιλῶν, ἀϑάνατος δ᾽ ὁ συνών. 
'Ρονφίνεν Epigramm. lib. VII. 
O 4 


16 


ἃ 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνητοι μάλα πού σφισι ϑυμοὸς 
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2N 3 es 7 2 7 es ~ 
Aity ευφροσύνησιν ἐίνετῶι, εἰγεκῶ σεῖο, 
Δευσσόντων τοϊόνδε Jaros χορὸν εἰσοιχνευσαιν. 
Κεῖνος δ᾽ αὖ περὶ κῆρι μακάρτωτος ἐξοχιον AAW, 
e) δ᾽ 
Oç κέ σ᾽ ἐέδνοισι βρίσως οἰκόνδ᾽ ἀγάγηται. 


Οὐ γάρ πω τοιοῦτον [δον βροτὸν ὀφθαλμοῖσιν, 
7 


160 


3 7 ~ f 3 7 
Oùr ὠνδρ᾽, ovre γυναῖκα" σέξὰς μ᾽ EYEL εἰσορόωντα. 


mg 3 7 hS 
Δήλῳ δή rore τοῖον Απόλλωνος παρὰ 


βωμῷ 


« Ter-beati et fratres; valdè nimirùm ipsorwn animus 
* Semper laetitiâ perfunditur, tui gratiâ, 
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“ Videntibus tale germen choream że ingredientem. 
« Ille verò rursùs animo felicissimus praeter caeteros, 
« Quicunque te sponsaliis praeponrderans, domum duxerit. 


« Nondum enim talem vidi mortalem oculis, 


160 


« Neque virum, neque mulierem ; admiratio me tenet aspicientem. 
“« In Delo equidem aliquando tale, Apollinis juxta aram, 


Jbid. et ver. 155. Τρισμάκαρες.} Vide su- 
prà ad ἐ, 306. Al. Τρὶς μάκαρες. 

γεν. 155..1506. 157. μάλα πού σφισι 
Θυμὸς ——— ἰαίνεται Λευσσόντων.] Èn- 
μείωσαι δὲ καὶ Trò, “ σφίσι ϑυμὸς ἰαίνεται Atur- 
s σόντων,᾽ δοκοῦν σολοίκως ἔχειν, “ λεύσσουσι᾽᾽ 
γὰρ, ὠφειλεν εἰπεῖν. "Egri δὲ τοιοῦτον σχῆμα 
καὶ ἐν σοῖς κατὰ roy Κύχλωσα, ὅτε εἴπη (ἀπ τὰ 
E 256. 257.) “ Ἡμῖν δὲ κατεκλάσθη φίλον 
᾿ iTo Δεισάντων φθόγγον βαρύν." "Ὁ Καινοσρε- 
rès γὰρ καὶ αὐτὸ, σόλοικον δὲ οὐκ ἄν. Eustath. 
Vide infràå ad 4’, 205. 906. et ad I. ¥', 
141. 

Ver. 156. ἰαίνεται. Κρατοῦν δὲ [rè 
ϑερμὸν) τοῦ ψυχροῦ, διάχυσιν παρέχει καὶ ἀλέαν 
σῷ σώμαςι μεθ᾽ ἡδονῆς" ὅπερ Ὅμηρο; ἰαίνεσθαι 
κέκληκεν. Piutarch. de primo frigido. 

Fer. Δ. 51. φοξένδε ϑάλος χορὸν sisay- 
νεῦσαν.] Vide infrà ad λ΄, 90. 91. Eustathius 
quidem in dubium vocat, utrùm vox tiso- 
χνεῦσαν contracta sit ex εἰσοιχνέουσαν,; an sit 
ipsa participium neutrius generis ; sed mi- 
nùs rectè:; alibi enim apud Poetam occur- 
runt voces οἰ χνέω, εἰσοι χενέω" at οἰ χνεύω, cig- 
οιχνεύω, nusquam. 

Ibid. et ver. 244. 
ὁσὸε.1 Vide ad Il. ú, 557. 

Ver. 159. "Os κέ σ᾽ ἐίδνοισι βρίσας.} Editio 
Wetsteniana istud ἐέδνοισι βοίσας vertit, “ dote 
“ gravis? Scholiastes autem ἐέδνοισι expo- 
nit, es Τοῖς πρὸ γάμον δώροις, μνήσεροις' yocem- 
que βρίτας interpretatur βαρήσας. Quæ qui- 
dem et ad sententiam potior videtur expli- 
catio; et isto sensu semper ferè apud Poe- 
tam usütpaur vox ἔεδνα. Notandum tamen 
vocem βρίθω nusquam alibi apud Poetam 
sensu activo usurpari. Vide Iliad. ἡ, 545. 
K, 286. 546. gs 253. 512. σ΄, 561. Odyss. 
i, 216. σ΄: 112. Undè verior fọrtassè sen- 
tentiæ interpretatio quam hĝîc affert Eusta- 


““« ᾿ kand 
φοϊόνδε Tol- 


thius: Τὸ δὲ, “ Beiras,” (inquit) čr? σοῦ 
νπήσας ἐδνων Nilu τοὺς ἄλλου; μνηστῆρας» διὰ 
TÒ TÄS κόρης δηλαδὴ περιμάχητον. Καὶ ἐστὶν ἢ 
με Taug, ἐκ τῶν σταθμιζομένων ῥοσῶν. Cæte- 
rùm Scholia ex MS. Aloysii excerpta apud 
Barnesium, vocem βοίσας hic à βείζω de- 
ductam volunt; sed malè omninò, et ad 
sensum, et ad prosodiam. Vide ad Xl. &, 
140. et ἡ, 345. 

Ibid. ἐξδνοισ,.} Vide ad I. v, 582. 

Ver, 162. Δήλῳ δή more ποῖον. “ Quod 
“ Homericus Ulyxes Deli se proceram et 
“ teneram palmam vidisse dixit, hodie mon- 
“ strant eandem.” Cic. de Legibus, lib. I. 
sub initio. “ Nec non palma Deli ab ejus- 
“« dem dei [Apollinis] ætate conspicitur.’ 
Plin. Nat. Hist. lib. XVI. cap. 44. ὋὉ òh 
πολυφωνότατος ἁπάντων τῶν ποιησῶν Ὅκμεηρος» 
oray μὲν ὥραν ὄψεως εὐμόρφου, καὶ κάλλος Aae 
νῆς ἐπαγωγὸν ἐπιδείξασθαι βούληται, τῶν τε 
φωνηέντων Τοῖς κρατίστοις χρήσεται, καὶ τῶν nyi- 
φώνων τοῖς μαλακωτάτοις, καὶ οὐ καταπυκνώσει 
τοῖς ἀφώνοις τὰς συλλαρὰς, οὐδὲ συγκόψει τοὺς 
Ἴχους, παρατιθεὶς ἀλλήλοις τὰ δυσέκφο; "ὦ, πραᾷ- 
εἰν δὲ τινὰ σ΄οιἥσει σὴν ἁρμονίαν σῶν γεαμμά. 
των, καὶ ῥέουσαν ἀλύπως διὰ τῆς ἀκοῆς" ὡς ἔχει 
ταῦυσὶο-ττ--τ ἐς Δήλῳ δή more σοῖον ᾿Ασόλλωνο; 
“ παρὰ βωμῷ, Φοίνικος vicy ἔρνος ἀνερχόμενον 
ἐνόησω.᾽" Dionys. Halicarn. «περὶ συνθέσε- 
w5, N l6. Ἔστι καὶ Tag αὐτῷ [Ὁμήρῳ] σολλὰ 
φυτὰ τερπνόσερα ἀκοῦσαι τῶν ὁρωμένων" “ Δή- 
“ Aw δή rors τοῖον, ὅο. Καὶ ἢ δενδρήεσσα 
τῆς Καλυψοῦς νῆσος καὶ τῆς Κίρκης σπήλαια" καὶ 
ὁ ᾽᾿Αλκινόου κῆπος. Eù ἴσθι, τούτων οὐδὲν ὄψει 
τερσνότερον. Julian. Imperat. Misopog. 

Ibid ——— raek βωμῷ. Casaubonus, in 
annotationibus ad Athenæi, lib. XIV. cap. 
9. citat magi βωμῷ. Julianus antem loco 
jam suprà citato, legit, aut memoritèr ci- 
tat, παρὰ βωμόν. 


«é 


Iye. VIE. 


OMHFOT OAT? ZEIA? T. m 


7 ΄ 7! e] 7ὔ ἌΡ 
ΠΣ Aa 2] » e A 4) ELUA “» Γ 
Poisizog νξον εονος ἀνεργόοίνενον ἐγοησα 


E mw λ 2. ? Ν 
(C Hazlov γὰρ κακεῖσε, σολὺς δὲ poi ἐσπετο AUDOS 


ἮΝ 


A 1 ὔ 
Tz» δδον; 7 θή EULEAAEY Eoi κακὰ κῆδε ἐσεσθα!") 


163 


7 ~ 3 N “ 
Ὡς δ᾽ αὑτως καὶ κεῖνο ἰδὼν, ἐτεθζπεα JUU 


FA 3 Ν 21 ρῳω 9 7 2 7 7 
Δήν: ἐπεὶ οὕπω τοῖον ἀνήλυθεν ἐκ δόρυ γαίης" 


6 ’ "7 7 -A 7 à (ὃ 7 
()ς σὲ; yorasi ἀγᾶρμνϊ τε, τεθηχα τε, δειδιὰ 


3 3 ἣν 
T αἰνως 


7 “1 -- Ν ` 7) e 7 
Γούνων ἀψασθαι YAAETOY OE E πένθος izae. 


N 3 ~ 7 "ὔ 7) 4 
Χθιζὸς εεικοστῷ φύγον ἤματι oore πόντον" 


Τόφρα ὃς αἰεὶ κυμα popsi κραιπναι rE “ύελλαι 


Νήσου ἀπ᾿ ᾿Ωγυγίης νῦν δ᾽ ἐνθάδε κάξξαλε δαίμων, 


" 7 ΓΜ Ν ~ 7] A > ` 
φρο eri ποὺ καὶ τῆδε πάθω κακὸν οὐ yap 


ΣΝ 
Ob w 


7 2 n) ὁ --. 
Παύσεσθ᾽. ἀλλ᾽ ἔτι πολλὰ Deos τελεουσι πάροιθεν. 


᾽ N 3/ 7 
Αλλα, ὠνασσ, ; 


, ` ` \ \ ,ὔ ἣν 
ἐλέαιρε, CE γὰρ KUHE πολλὰ μογήσας 175 


᾽ 7 (TR ~ JE Κ΄ "ὕ y 
E; πρωτὴν izon» τῶν Ò Aw οὐτινὰ οἶδα 


? 2 (JA 7 7] Ἁ 2 31 
Ανθρώπων, οἱ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν εγουσίν. 
3 / A Ν \ r 9 7 
Αστυ ðe μοι δεῖξον, δὸς Òe pazos ἀωφιξαλέσθαι; 
β P i 
Eiri rou huua σπείρων ἐγες ἐνθώδ᾽ ἰοῦσα. 
i "E 


“ Palmae recens germen succrescens vidi : 
“ (Profectus enim eram et illuc, multus autem me sequebatur populus 


“ In eå profectione, quae demùm erat mihi malum damnum futura.) 


“ Utque similiter et illud conspicatus, obstupui animo 

“ Diù, quandoquidem nunquam tale succrevit lignum ἃ terrà ; 
“ Itate, mulier, admiror, obstupeo, et vereor admodùm 

“ Genua prehendere : gravis autem me dolor occupat. 


“ Heri vigesimo effugi die nigrum pontum : 


“ Eousque verò me perpetuò fluctus ferebat, et celeres procellae 
“ Insulà ab Ogygiâ: nunc verò me huc appulit deus, 

“ Ut adhuc fortassè et hic patiar malum ; non enim puto 

“ Cessaturos; sed adhuc multa dii efficient priùs. 


“ Verùm, regina, miserere, te enim mala multa passus 


175 


“« Primam accessi; caeterorum autem neminem novi 

“ Hominum, qui hanc urbem et terram incolunt. 

“ Urbem verò mihi ostende, daque pannum ad me circumcingendun, 
“ Si quod fortassè involucrum pannorum haberes huc profecta. 


Ver. 165. Φοίνικος νέον ἔρνος. Τὸν ἀνατεθέν- 
τὰ λίγει φοίνικα τῇ Λητεῖ, οὗ ἱφαψαμίνη dri- 
κύησιν. Schol. 

"Ἔνθα πρωτόγονγό; τι Φοίνιξ, 

Δάφνα 9᾽ ἱιροὺρ ἄνισχε 

Πτόρθους Aaro φίλᾳ 

᾿᾽Ωδῖνο; ἄγαλμα dias. 

Euripid. Hecub. ver. 458. 

Doss ἄναξ, ὅτι μέν σε ϑιὰ τίκε πότνια Λητὼ, 

Φοἴνικος ῥαδινῆς χερσὶν ἔφα Ψαμένη. 
Theognid. Gnom. ver. 5. 
Ver. 164. λθον γὰρ κακιῖσει, modus δί μει.} 


Mihavas ἰμφαίνει ri τῶν ἰπιφανῶν, ἵνα μὴ poe- 
τηγὸ;, ἢ κωπηλάτης εἶναι δόξη. Schol. 

er. 165. ἣ δὴ ἔμελλεν.) Ita Vulgati. 
Sed legendum potiùs crediderim, ἡ δὴ" ut 
sit, “ Quá demüům crant mihi mali casus fu- 
a a 

Ver. 168. τίξηπα τι, διίδιά T. 
literque ver. 265. Εἰρύαται. Vide ἃ 
57. οἱ ν΄, 756. 

Ver. 174. Παύσισθ.)] Apud Eustathiùwm 
in commentario, Παύσασξ. 

Ver. 178. ἤλσεν ùi pei διῖξεν, δὸς δὲ ῥάκος ἢ 
Vide suprà ad ver. 148. 


Simi- 
IL 4, 


2S 


Σοὶ ὃς “)εοὶ τόσα δοῖεν, ὅσα φρεσὶ σῆσι μενοινᾷς; 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Z. 


Lip. ΑΙ. 


3/ ò No O D ye 7 Laa 
Ανόρο TE καὶ 01x0V, καὶ ooQeoruvyy ὁπώσειων 


᾿Εσθλῆν' 


m~ ~ } 
οὐ μὲν γὰρ τοῦ γε κρεῖσσον καὶ ἄρειον; 
À eas e / 2 CY 
H ob ομοῴρονέεοντε voyuaci oiz 


Avho nòs γυνή πόλλ ὠλγεα δυσριενξεσσίι, 


r 2 2 7 7 / 3 
Χαρματα ὃ ευμνενετήσι" μᾶώλιστα ÒE T ἐκλυον αυὑτοί. 


r N 3 ΔῈ f 7 3 7 3I 
Γὸν δ᾽ αὐ Ναυσικάα λευκώλενος ἀντίον nuda’ 


3/ 


il 


"5 9 ἈΝ - 7 9) X . hE 7 
EEIN y ἐπεί τε HAHH, OUT ἀφρονιῷωτι tozas, 


~ ᾽ r S / 27 9 4 , 7] 
Ζεὺς Ò αὐτὸς νέμει ὀλθον ᾿Ολύμπιος ὠνθρωποισιν: 
2 ρω 4 0N “ (Få 3 7 ς 7 
Ἐσθλοῖς, ἠδὲ κακοῖσιν, ὁπὼς ἐθελησιν, ἑκάστῳ" 


7 1 Ν ἊΝ ~ 2] 
Καί πού σοι rò ἐδὼώκε, σὲ δὲ γρὴ τετλάμνεν ἐμπῆς. 
ms 3 9 λ 6 7 7] 
Nor δ᾽, ἐπεὶ ἡμετερήν TE πόλιν X 


1} Di 3 ~~ Z 3/ 3/ 
Ovr οὖν ἐσθχτος δευήσεαι, ουτε τευ ἄλλου, 


“« Tibi verò dii tanta dent, quanta animo tuo concupiscis ; 


“ὁ Maritumque et familiam, et coucordiam praebeant 


Bonam : non enim hoc quicquam praestantius et melius, 


« Quàm cùm concordes consiliis rem-familiarem administrent 
“« Vir atque conjux ; multi dolores malevolis, 


“ Gaudia autem benevolis; maximè verò sentiunt et ipsi.” 


Hunc autem rursùs Nausicaa ulnas-candida contrà allocuta est : 
“« Hospes, quandoquidem neque ignavo, nec stulto viro similis-es, 
“« Jupiter autem ipse distribuit felicitatem Olympius hominibus, 
“ Bonis atque malis, prout voluerit unicuique ; 


“ Et nimirùm tibi isthaec dedit, te autem oportet pati omninò. 


180 
N 
(ον EY NTOV 
b85 
190 
\ ~ e f 
LOS YAIAV ἐκῶνεις, 
180 
185 
190 


“ Nunc verò, quum ad nostram et urbem et terram venis, 
“« Neque vestium indigebis, neque cujusquam alius reż, 


Ver. 180. Σοὶ δὲ Θεοὶ σόσα δοῖεν, ὅσα φρεσί.) 
Dii tibi 
Præmia digna ferant 


“Ἐπ. 1, 607. 609, 


Dii dent tibi omnes quæ velis. 
Plaut. Pænul. Act. V. Scen. ii. ver. 95. 
Et iterùm, Stichus, Act. III. Scen. 11. νον. 15. 
———— Dii dent quæ velis. 


Συνετῶ: ὁ Ὀδυσσεὺς ταῦτα συνεύχεται, ἃ μόνα 
διὰ φροντίδος οἴεται εἶναι. Schol. 

Ver. 182. ——— οὐ μὲν γὰρ τοῦ ye κρεῖσο- 

ν.» 3 A e lA 

σον καὶ ἄρειον, Ἢ f ὁμοφρονέοντε.] 

“Hrsg μεγίστη γίγνεται σωτηρία, 

εἰ Ἀ `~ 3I ` ΓἜ “ 

Oray γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῇ. 

Euripid. Medea, ver. 14. 


4 `~ t ’ ΩΝ 
—— rí γὰρ ἡδύτερον καὶ ἄρειον; 
A ez 3 δ ~ ` , ΄ ΄ 3 
H oræy ἀνδρί γυνὴ Qooven φίλα γήραος ἄχρι» 
` A - ᾽ -Ξ- 
Καὶ πόσις ἢ ἀλόχῳ, μηδ᾽ iurien ἄνδιχα νεῖκος. 
Phocylides, σσοίημα νουθετικὸν, ver. 184. 
3 Ἁ ε P 
Our: γὰρ ἡδοναὶ μείζονες ἀπ᾿ ἄλλων οὔτε χρεῖ- 
’ bas 
AI συνεχέστεραι πρὸς ἄλλους, οὔτε φιλίας τὸ κα- 
λὸν ἑτέρας ἔνδοξον οὕχω καὶ ζηλωτὸν, ““Ὡς δ᾽ 
r ’ 
< ὀμοᾷοονέοντε νοήρεασιν οἶκον ἔχητον Avho ἠδὲ 


> 


t yuy’ Plutarch. ᾿Ερωσικὸς, sub fine. Καν- 
raula οὖν, ὡς δῆλον, σὴν σρὸς ἀλλήλων ἀνδρός 
σε καὶ γυναικὸς ὁμόνοιαν imar ὃ ἸΤοιητὴς, où 
σήν γε μὴν ἀμφὶ τὰς ϑεραπείας τὰς μοχθηρὰς, 
ἀλλὰ σὴν νῷ τε καὶ φρονήσει δικαίως συνηλλαγ- 
μένην. Τὸ γὰρ νοήμασιν ἔχειν τὸν οἶκον, τοῦτο 
δηλοῖ. Aristot. περὶ Οἰκονομικῆς, lib. I. haud 
longè à fine. Vide et Hieroclis Fragmentum 
regi Τάμου. 

Ver. 185. οἶκον ἔχητον Apud Hie- 
roclem, loco jam citato, oixi ἔχητον. 

Fer. 185. μάλιστα δέ τ᾽ ἔκλνον αὐτοί. 
Τῆς: πρὸς ἀλλήλους εὐνοίας αἰσθάνονται καὶ gmo- 
λαύουσιν. Schol. Eustathius autem exponit 
ἐξάκουσποι ἐγένοντο. 

Ver. 189. ᾿Εσθλοῖς, ἠδὲ κακοῖσιν.) ᾿Ιστέον δὲ 
ὅτι Tò, “" ἐσθλοῖς, ἠδὲ κακοῖς, οἱ μὲν ἐπὶ ἀνθρώ- 
mwy νοοῦσι τῶν ὀλξιζομένων" οἱ δὲ οὐδέτερα ταῦ- 
τὰ ὀνόκατα ἐκδέχονται" λέγοντες ὅτι νέμει ὄλξον 
ϑεὸς ἕν re ἐσθλοῖς πράγμασι, καὶ ἐν κακοῖς. Eu- 
stath. Quæ posterior, uti et ipse deinceps 
annotat Eustathius, mira admodum et infi- 
ceta accipiendi ratio 

Ver. T90 — 

Ker. 198. 


cð ] Al. «ἄγ᾽. 
οὖν. Ut petiisti 


MaB- VI. 


me 


ΟΡ ΟΣ OAY? ZEIA? Y. 


> 3 7 e ἢ 7 2 7 
Cly ἐπέεοίγ, ἱκέτὴν ταλαπείριον ἀντιάσαντα. 


ἼΑστυ δὲ roi δείξω, ἐρέω δὲ rot ovvoua λαῶν. 


7 ἈΝ 7 7 A as 31 
Φαίηκες μὲν χηνὸς πόλιν καὶ γαῖαν ἐχουσιν' 


Εἰμὶ δ᾽ ἔγω συγάτηρ μμεγουλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
Τοῦ δ᾽ ἐκ Φαιήκων s ἔχεται κάρτος τε, Bin τε. 
Ἢ pa, καὶ ἀμφιπόλοισιν εὐπλοκώμυοισι κέλευσε" 
a ~ f 3 , Z 7 ~ 3 a 
τῆτε ol, DPT aaoi TOTE ay E Eo Qura ἰδοῦσαι; 


CY 


Ἢ μήπου τινὰ δυσμενέων φάσθ᾽ 
Οὐκ £ 


rÊ οὗτος ἀνῆρ διερὸς βροτὸς, οὐδε 


“Oç κεν Φαιήκων ἀνδρῶν ὁ ἐς γαῖαν ἔκηται, 
Δηιοτῆτα Pipu μάλα γὰρ φίλοι ἀθανάτοισιν. 


7 7 3 ? 7 rA ? A 7 
Orztomer ὃ ἀπάνευθε, πολυκλυστῳ EVI πΌνΤῳ; 


4) γν 3 7 7 as 
Ecyartos, οὐδὲ TIG & (hujai βροτῶν ἐπιμίσγεται ἄλλος. 


3 ? (gA Z f 3 ? Z 
AAA ods τις δύστηνος ἀλώμενος evld ἱκάνει, 


N ~ \ 7] Χ 
Τὸν vuv yon zouss πρὸς 


“« Quarum decet supplicem miserum compotem-factum-esse. 
“« Urbem autem tibi ostendam, et dicam nomen populorum. 


« Phaeaces hanc urbem, et terram habitant : 


“ Sum autem ego filia magnanimi Alcinoi, 
“ Ex quo utique Phaeacum pendet et imperium, et potentia.” 
Dixit sanè, et ancillis comas-pulchris imperavit : 


“ Sistite mihi gradum, ancillae : 


“ An scilicet aliquem hostilium putatis esse virorum ἢ 


“« Non est ille vir vivus homo, neque nascetur, 


« Qui Phaeacum in terram veniat, 
“ Hostilia inferens : 


« Habitamus autem seorsùm undoso in mari 


“ Extremi, neque quisquam nobiscum mortalium commercium-liabet alius. 


279 
195 
PITA ἀνδρῶν; P 200 
γένηται; 
206 
Χ N ΣΙΝ “ 
γὰρ Διὸς εἰσίν ἀπῶντες 
195 
quò fugitis, virum conspicatae ? 
200 
valdè enim chari ἐξ immortalibus. 
205 


“ Sed hic aliquis infelix errans huc venit, 


“« Quem nunc oportet curare : 


Ver. 195. ---- ταλασείριον.) Τὸν πόῤῥωθεν 
ἰληλυθότα" ἢ τὸν σαλαίπωρον. Schol. Priorem 
interpretationem amplectitur Dna. Dacier. 
At posteriori sensu usurpari videtur hæc 
vox infrà ἡ, 24. alioqui enim ibi ταυτολόγον 
erit proximè sequens, ““ Τηλόθον ἐξ ἀπίη; 

3} 


ἀντιάσαντα.] Editio Wetste- 
niana, quàcum facit et Darnesius, vertit 
“ occurrertem.” Ego hoc in loco potiùs 
vertendam crediderim “ compotem factum.” 
Vide ad I. μ', 556. et ν΄, 215. Cæterùm de 
prosodià vocis, ἀντίασαντα, vide ad Il. &, 
67. ᾿ 

Ver. 195. Φαίηκες piv) Ὅτι διήγημα i ἰνταῦ- 
θα σύντομον Tò, “ Φαίηκι; piy τήνδι πόλιν, ce 
Eustath. 

Ver. 199. Στῆτί μοι, ἀμφίπολοι.) “Ori ix- 
φαίνων ὁ Ποιητὴς πῶς n ᾿Αϑηνᾶ ἐλέχθη “)άξσος 
ἐμοαλεῖν σῇ Ναυσικάᾳ, ὥστι privas φανίντος 
τοῦ ᾿οδυσσέω;"] καὶ δηλῶν ὡς κατὰ σύνισιν yi- 


`Y . 
ἃ Jove enim sunt omnes 


γέσθαι τοῦτο φαίνεσαι, καθὰ καὶ ἐλέχθη, σλάτ- 
Te τὴν κόρην ϑαῤῥύνουσαν καὶ ποὺς ἀμφιπόλους, 
ὡς μήκετι φεύγειν ἀλογίστως, ἀλλὰ στῆναι, οἷα 

μηδὲν Tì καινὸν ἰδούσας,. ἀλλὰ ἁσλῶς ἄνθρωςτον, 


` i M~ ’ ` , δ x 9% 
καὶ αὐτὸν δύστηνον, ἀλήτην, κομιδῆς ἄξιον. 
“ο r 19 X 
Φησὶ γὰρ' “ Στῆτί μοι, ἀμφίπολοι, e. Eu- 


stath. Vide suprà ad ver. 159, 

Ver. 90]. διερὸς βροτός.) Ζῶν, ἰῤῥαμ- 
μένος, (Al. ἐῤῥωμενος,) καὶ ἱχμάδος μετέχων" 
τὴν μὲν γὰρ ἘΣ ὑγρότης καὶ ϑιρμασία συνί- 
χει, Tòr δὲ θάνατον ψυχρότης καὶ ξηρασία. 
Schol. 

rer. 
bonen, 


204. Οἰκίομεν δ᾽ ἀσανευθι.] Vide Stra- 
Geograph. lib. I. pag. 46. al. 26. 
Ver. 205. βροτῶν. ] M. βροτός. ] 
Vër. 207. res γὰρ Διὸς εἰσὶν ἄ- 
σάντις Tivol Ti, στωχοί ri.) ‘Trò γὰρ red 
Διὸς imortióoyrai καὶ ξίνοι καὶ wtwyoi Schol. 


Καὶ Διὸς, ὃς ξιίνοις ἱκίτησί ri χεῖρ᾽ ὑπιρίσχει. 
«Apollon, Argonaut. lib. TII. ver. 985. 


220 ΟΜΗΡΟΥ ὈΔΥΣΣΈΑΣ Z. LIB. 


E elvoi τε, πτωχοῖ Ts δόσις Ò ὀλίγη τε, φίλη τε. 
᾿Αλλὰ δότ᾽, ἀμφίπολοι, ξείνω βρωσίν TE, πόσιν TE 
Λούσατε δ᾽ ἐν TOTALLY, ob eri σκέπας ἐστ᾽ ἀνέμοιο. 
Ὥς pah" αἱ δ᾽ i ἔσταν TE καὶ ἀλλήλησι κελευσαν' 
Κάδδ᾽ ἀρ’ e ᾿Οδυσσῆ᾽ εἰσῶν ἐπὶ σκέπας, ὡς ἐκέλευσεν 
ΠΕ Ἢ UYATNI μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο᾽ 
Πὰς δ᾽ ἄρα οἱ φῶρός TE, γιτωνᾶ TE, ESUAT , ἐθηκαν' 
Δῶώκαν òt χρυσέῃ ἐν ληκύθῳ ὑργὸν ἐλάιον, 
᾿Ἤνωγον δ᾽ ἄρα, αὐ R ποταμοῖο ῥοῆσι. 
Δ, pæ TOT ὠμῷιπ πόλοισι μετηύδα δῖος ᾿Οδυσσεύς" 
Appin πόλοι, στῆθ οὕτω ἀπόπροθεν; ope ἐγὼ αὐτὸς 
“Αλμῆν ὦ PA ἀπολούσομαι; ἀμφὶ Ò ἐλα Ako 
Xoisouar ῆ j γὰρ δηρὸν ἀπὸ γροὺς ἐστὶν ὠλοιφή. 
SAR Ò οὐκ ἂν ἔγωγε λοέσσομιαι' αἰδέομαι y xo 
Γυμνοῦσθαι, z πούρῃσιν ἐὐπλοκἅμοισι μετελθών. 
Ὥς ἔφαθ᾽ αἱ δ᾽ ἀπάνευθεν i ἴσων, εἶπον δ᾽ ἀρὼ κούρη. 
Αὐτὰρ ὃ ἐκ ποταμου yesa γίζετο δῖος Οδυσσεὺς 


“ Hospitesque et egeni ; donum autem etiam exiguum, et gratum est. 
“ Verùm date, ancillae, hospiti cibumque et potum : 

“ Et lavate in fluvio, ubi receptus est à vento.” 

Sic dixit: illae verò steterunt, et se-invicem hortatae sunt : 
Ulyssem autem collocârunt sub umbraculo, quemadmodum jusserat 
Nausicaa, filia magnanimi Alcinoi : 

Eique pallium, et tunicam, vestes, apposuerunt : 

Dederunt porrò ei aureâ in ampullâ liquidum oleum, 

Jusseruntque dein ipsum lavare-se in fluvii fuento. 

Ac tum ancillas allocutus est nobilis Ulysses : 

“ Ancillae, state ita eminùs, dum ego ipse 

“ Salsuginem ab humeris abluam, circumque oleo 

“ Ungam me; jam enim diù à corpore abest unctio. 

“ Coràm verò haud ego lavero; vereor enim 

“ Nudari, inter puellas comas-pulchras versans.”? 

Sic dixit: illae verò secesserunt, narrâruntque puellae. 

At ex flumine à corpore lavabat nobilis Ulysses 


Ver. 208. 
Ὀλίγη μὲν τῷ διδόνσι, φίλη δὲ σῷ λαμβάνοντι" n | Vide ad Il. y, 84. 
γὰρ ἔνδεια, καὶ τὸ ὀλίγον φίλον ἡγεῖται. Schol. Ver. 212. 214. 
Vide ad Il. ὦ, 167. Nausicaa 


“H μεγάλα χάρις; 
Δώρῳ ξὺν ὀλίγῳ" σάντα δὲ τιμᾶντα τὰ πὰ 


Φίλων. Theocrit. Idyll. XXVIII, 24. 


“Aray διδόμενεν δῶρον, εἰ καὶ μικρὸν A, ad ver. 79. 
Miyiorey ἐστὶν, εἰ μετ᾽ εὐνοίας διδῷ:. 


Ver. 215.— 


æ.) Deinde 


Philemon major, apud Grol. in Exrcerp. K219. 220. 221227. 288; ἀἄπο- 
λούσομαι Χρίσσομαι — λοίσσομαι 
Ver. 210. Αούσατε δ᾽ ἢ Al. Δούσαες τ᾽. λοέσσατο ἐσσαδ' 7 Vide suprà ad ἔ, 491. 
Ver. 211. — αἱ ò ἔσταν τε καὶ ἀλλή- | et infrà ad í, 296. 
λῃσι κέλευσαν. Ita edidit Barnesius. Vulgg. Ver. 2247226: Αὐτὰρ ὁ ἐκ ποταμοῦ χρόα yi- 


` f la 
xui ἀλλήλοισι κέλευσαν. Al. ui δ᾽ ἵσταντο καὶ Ϊ ζετο 


WTI. 


210 


2150 


220 


210 


220 


δόσις δ᾽ ὀλίγη σε, φίλη τε] ἀλλήλῃσι κέλευον. Quæ fortè et verior lectio. 
ἄρα.] Ut jusserat 


' Ibid. — ET sisay) Al. ᾿δυσσέα εἷσαν. 
χρυσέη.) Ita edidit Bar- 
nesius ; ut pronuntietur scilicet χρυσῇ. Al. 

χρυσείῃ. Quod versum perimit. Vide suprà 


'Ex κιφαλῆς δ᾽ ἴσμηχεν ἁλὸς χνόον.] 


he YI 


"Arun, j οἱ aTa καὶ εὐρέος ἀἄμπεχεν ὠμους' 
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p”. 


Pz κεφαλῆς δ᾽ ἐσμήχιεν ἁλὸς χινόον ἀτρυγέτοιο. 


Αὐτὰρ ἐπειδὴ πώντα λοέσσατο καὶ λίπ 


ὠλείψεν, 


2 1 / I ? 
᾿Αμφὶ δὲ εἰματα ἐσσαθ᾽, ὦ οἱ πόρε παρύενος ἀδινής" 
ἃ “Ὁὧ N 3 as 
Τὸν μὲν ᾿Αθηναίη Iizer, Διὸς ἐκγεγαυῖα; 


᾽ὔ 3 7) Z! 3 N 
Μείζονὰ r εἰσιδέειν καὶ πάσσονα᾽ zad δὲ κώρητος 


Οὐλας ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. 
Ὡς δ᾽ ὅτε τίς γρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 
᾿Ἴδρις, ὃ ΟΝ Ἥφαιστος: Des καὶ Παλλὰς ᾿Αδήνη 
Texa παντοίην; χαρίεντα ὅθι ἔργῶ τελείει' 


Ὥς ἄρα τῷ κατέχευε “δια κεφαλῇ τε καὶ ὠμοις. 


290 


ΒΕ ἐσ ἐ ET EIT, ἀπάνευθε ziar, ἐπὶ S ϑαλάσσης, 


KAA: καὶ χάρισι στίλξων' 2) ὃς xoven 
A% pa s τότ ἀριῷιπ πόλοισιν εὐπλοκαμοισι, μετηύδα" 
KAOTE μοι, ἀμφίπολοι, λευκώλενοι; opex TI EITO" 


? ᾽ὔ 7 E (A SS JI 
Ov πάντων ἀέκητι “εῶν, οἱ OAVUWTOY ἐχουσίν, 


Salsuginem, quae ei terga et latos obtexit humeros : 


E capite etiam eluebat maris sordes indomiti. 

Caeterùm postquam omnem lavåsset-se, et oleo unxisset, 
Vestesque induisset, quas ei praebuerat virgo indomita 
Illum quidem Minerva reddidit, ex Jove nata, 


Majoremque aspectu, et crassiorem : 


Ἂς 
à capite vero 
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Crispas demisit comas, hyacinthino flori similes. 

Quemadmodum autem cùm quis aurum circumfundat argento vir 

Solers, quem Vulcanus docuerit et Pallas Minerva 

Artem omnifariam ; pulchra verò čs opera perficit : 

Sic huic affudit gratiam capitique et humeris. 255 
Considebat ἐς deinde, seorsùm profectus, ad littus maris, 


Pulchritudine et gratiâ resplendens ; 


admirabatur autem puella : 


Ac tunc ancillas comis-pulchras allocuta est: 
“ Audite me, ancillae, candidae-ulnas, ut aliquid dicam : 


“ Non omnibus invitis diis, qui coelum tenent, 


+ δ ` ` ` r ` 
Οδυσσεὺς μετὰ τὸ ναυάγιον καταξά: 
? Ν po εἰ Ι] Gis 3 La Ἁ 
m τὸν “οταμον, Ex χεφαλης ἐσμκηχιεν «dos 

42 ΄“ω “ὦ kad 
“o νόον᾽ ὑπερῷνως ΤῸΝ MONTOS rÒ γινόμενον 
συνεωρακότος. Ὅταν γὰρ ix τῆς θαλάττης œ- 
ναδύντε; ἐν τῷ n2. iw στώσι, TO λιπτότατον χαὶ 
κουφύτατον σἧς ὑγρασίας n Θϑιρμότης διιφόρησε 
Tò δὲ ἁλμυρὸν αὐτὸ καὶ τραχὺ καταλειϊζέϊν tpi- 
+ ~ 
σταται, καὶ παραμένει ποῖ; σώμασιν Q) ὥδης ETI- 
v - 
σαγος, IXE ἂν αὐτὸ ποτίμῳ, καὶ γλυκιΐ xæ- 


τακλύσωσιν. Plutarch. Symposiac. Lib. I. 
Prok 9. 
Per. 286. ἁλὸς χινόδον.) Τὸ λιστοτα 


Toy τῆς ϑαλάσσης᾽ ἢ τὴν ἀκτθαρσίωαν. Schol. 
Ibid. —— àrovyiron.] Vide ad M. &, 
516. 
Ver. 220. τὸν μὲν ᾿Αθηναίη.} 


— namque ipsa decoram 


Cæsariem nato genitrix, lumenque ju- 


ventæ 
Purpureum, et lætos oculis afflârat hono- 
res. Æw. 1, 595. 
Ver. 251. Οὔλας ἧκι κόμας. οὖλα, δὶ xó- 


pai, αἱ συνεστραμμέναι. Eustath. 
Ibid. ὑακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. Ὃ ἐπὶ 
μελαίνας, χατὰ TAY E N ro ἄνθο;. Eustath. 
Ver. 252. ‘Ng δ᾽ ὅτε τις χουσόν.] 


Quale manus addunt ebori decus, aut ubi 


tlavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur 
auro. Æu. 1, 596. 
Fer. "285. ἄρα) Ut dictum est 
Ver. 240. πάντων ἀίκχητι ϑιῶν] Al 


’ s’ 
τάντως QIXATI Jiav, 
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Φαιἤκεσσ᾽ oò ἀνὴρ ἐπιμίσγεται ἀντιθεοισι. 
Πρόσθεν μὲν yag δή μοι ἀεικέλιος δόατ' εἰναι; 
Nò» δὲ ϑεοῖσιν ἔοικε, τοι οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν. 

δ, ye T my, πόσις κεκλημένος εἴη 

᾿Ενθάδε ναιετάων, καί οἱ ἄδοι αὐτόθι μίμνειν. 
᾿Αλλὰ OOT, ἀμφίπολοι, ξείνῳ βεώσίν περ πόσιν τε. 

Ως ἐφαθ'' 
Πὰρ δ᾽ ἀρ g Οδυσσῆι ϑέσσαν (βρῶσίν τε, πόσιν TE. 
ἽΝ ὃ T καὶ ἦσθε T ei dros ᾿Οδυσσεὺς 
᾿Αρπαλέως, δηρὸν γὰρ ἐδητύος ἦεν ἀπαστος. 

Αὐτὰρ Ναυσικάα λευκώλενος ἀλλ ἐνόησεν' 
Eruar ἄρα πτύξασα τίθει καλῆς ἐπ΄ ἀπήνης; 
Ζεύξεν δ᾽ ἡμιόνους κρατερώνυχ ς᾽ ὧν δ᾽ s6 αὑτῇ. 
᾿Ὥτρυνεν δ᾽ ᾿Οδυσῆα, ε ETOC T ἐφατ᾽, ἐκ τ' ὀνόμυωιζεν. 

Ὄρσεο δὴ γῦν; ξεῖνε, πόλινδ᾽ ἔμεν» ὄφρα σε πέμψω 
Πατρὸς < E WOU πρὸς ἜΝ δαϊφρονος» ἔνθα σε φημι 


Πάντων Φαιήκων εἰδησέμ, εν ὅσσοι ἀριστοι. 


« Ad Phaeacas hic vir pervenit diis-similes. 

“ Anteà quidem mihi indecorus videbantur esse, 

“ Nunc verò diis similis-est, qui coelum latum habitant. 

“ Utinam mihi talis maritus vocatus esset 

“« Hic habitans, et ipsi placeret hîc manere. 

“« Verùm date, ancillae. hospiti cibumque, potumque.” 

Sic dixit; illae verò huic diligentèr auscultârunt et paruerunt ; 
Ulyssique apposuerunt cibumque, potumque 

Ac bibebat quidem et edebat patiens nobilis Ulysses 
Rapacitèr; diù enim cibum non gustaverat. 

Caeterùm Nausicaa candida-ulnas aliud cogitavit : 

Vestes utique plicatas posuit pulchrum in currum; 

Junzit verð mulos fortibus-ungulis, conscenditque ipsa : 
Adhortata autem est Ulyssem, verbumque dixit, et compellavit: 
“ Surge nunc, hospes, ad-urbem iturus, ut te deducam 

“« Patris mei ad domum prudentis; ubi te puto 

“ Omnium Phaeacum visurum esse quotquot optimi. 


Lies. VI. 


245 


ai Ò ἄρα τῆς μάλα μυὲν zavo, ἠδὲ σίθοντο. 


280 


245 


250 


Ver. 242. ðar.) Ita Vulgati. Bar- 
nesius vocem hanc ἅταξ λεγομένην ex δοάσατο 
contractum existimat; nec male: Vide ad 
Il. δ', 525. Eustathius autem, et Scholia 
MSS. Alcysii Editionumque nonnullarum, 
(notante Barnesio) δέατο hic legunt. Κεῖται 
i ἐν σῷ τόπῳ πούτῳ καὶ TÒ δ δας ἀντὶ τοῦ ἐδό- 

. Eustath. 

Vor, 244. ΑἹ γὰρ ἐμοὶ τοϊόσδε σόσις.}) Ei 
μὲν h Ναυσικάα ξένον ἄνδρα riv Ὀδυσσέα Fearg- 
μένη; καὶ σαθοῦσα Tò τῆς Καλυψοῦς πάξος reis 
αὐτὸν, úre δὴ τρυφώσα καὶ γάμων ὥραν ἔχουσα, 
τοιαῦτα μωραίνει πρὸς τὰς ϑεραπαινίδας, (Αἱ 

᾿ γὰρ ἐμεῦ ποιόσδε σόσις ὅο.᾽ Ψικτίον τὸ 


θράσος αὐτῆς καὶ χὴν ἀκολασίαν. Εἰ δὲ roig 
λόγοις roy ἀνδρὸς τὸ ἦθος ἐνιδοῦσα, καὶ ϑαυμάσα- 
σα σὴν ἔνχευξιν αὐτοῦ σολὺν γοῦν ἔχουσαν εὔχε- 
σαι σοισύπῳ συνοικεῖν μᾶλλεν ἢ πλωτικῷ τινὶ καὶ 
ὀρχηστικῷ σῶν πολιτῶν' ἄξιον ἄγασθα.. Plu- 
tarch. de audiendis Poetis. 

Ibid. ἐμοί. ΄.1 Apud Plutarchum, loco 
jam citato ἐμεῦ. Minùs rectè. 

Ver. 248. ἄρ᾽. Proindè, ut jusserat 
Nausicaa ver. “646. 

Væ. 2529r 205. 260632176 καλῆς 
καλὸ; — καλὸν ---- καλός. Vide ad Il. β΄, 46. 

Ver. 255. Ζεῦξιν) Apud Eustathium in 
commentario, Ζεῦξαν. 


Kir, MI. 


Αλλὰ μάλ ὧδ᾽ ἔρδειν, (δοκέεις δέ pm οὐκ ἀπ Tiboo) 
Ope ὧν μὲν Ἢ ἀγροὺς ioue καὶ tey ioia 


Τόφρα σὺν ἀμφιπόλοισι, μεθ᾽ ἡρυιόνους + καὶ ἀμαξ Say, 


Καρπαλί ipg ἔρχεσθαι" ἐγὼ Ò ὁδον ἡ ἡγεμιονεύσω. 
Αὐτὰρ ἐπῆν S πόλιος ἐπιδήσομεν, ἣν 7 πέρι πύργος 
ἽΝ καλὸς δὲ λιμὴν ἑκάτερθε πόληος» 
Λεπτὴ δ᾽ sioth un jies δ᾽ ὁδὸν ἀμφιέλισσαι 


Εἰρύαται" 


Ἔνθα δέ τέ σῷ yop, x καλὸν Ποσιδήτον ἀμφὶς» 
“Ῥυτοῖσιν λάεσσι κατωρυχέεσσ' ἀραρυῖα. 


a 


"Evla δὲ νηῶν ὅπλα μελαινάων ὠλέγουσι, 


Πείσματα; καὶ σπεῖρα; καὶ ἀποξύνουσιν EPET UA, 


“ Sed omnino sic facito, (videris autem mihi non desipere ;) 
“ Donec quidem per agros iverimus et opera hominum, 


“ Tamdiù cum ancillis, post mulos et currum, 


“« Celeriter venito ; 


“ΑἹ postquam ad urbem conscenderimus, circa quam murus 
“ Altus, pulcher verò portus ex-utrâque-parte urbis, 


« Arctus autem introitus ; 
“ Subductae sunt ; 


omnibus enim statio est unicuique. 
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260 
πῶσιν γὰρ ἐπίστιον ἐστὶν ἑκάστῳ. 265 
260 
ego autem viam monstrabo ; 
naves verò per viam utrinque-agitatae 
265 


“ΤΌΣ porrò et ipsis forum est, pulchrum Neptuni circa templum, 


“ Vectitiis lapidibus excisis exstructum. 


“ Ibi verò navium armamenta nigrarum curant, 


“ Rudentes, et spiras; et poliunt remos. 


Fer. 258. 
Schol. 

Ver. 261..———— ἔρχεσθαι...) Ita ex Editt. 
Vett. edidit Barnesius. Vulgg. ἔοχεσθον. Quod 
et ipsum annon ferri possit, dubitare est. 
Vide infrà ad /, 404. item ad Il. &, 566. et 
f, 487. 

Ver. 262. σόλιος.) Barnesius edidit 
σόλεως. Sed perindè est. Vide ad 7]. é, 51. 

Ver. . 264. Λεπτὴ δ᾽ εἰσίθμη.} Τουτέστιν ἢ σον 
δίοδος εἷς αὐτὸν, ταρὰ τὸ εἰσιέναι. Eustath. 

Ver. 265. --σᾶἄᾶσιν γὰρ ἱσπίστι:ν toriy ἑκάστῳ. 
Vocem ἐσίστιον, quæ apud Homerum hoc uni- 
co loco occurrit, ita exponit Kustathius : `E- 
σίστιον δὲ, τὸ ὡς ἂν τὶς εἴστοι imoixtioy, ᾿Ιώνων δὲ 
ἡ λίξις, διὸ xæ) ψιλοῦται" καθὰ καὶ τὸ “ Ζεὺς κα- 
“ βάρσιος καὶ ἱπιστιος. παρὰ Ἡροδότῳ, |lib. I. cap. 
44.] ἀντὶ τοῦ ἰφίστιος" καὶ, “᾿Αθηναίων ἱσίστια.᾽" 
[lib. V. cap. 72. 75. Γίνεται δὲ ἀπὸ τῆς ἱστίας. 
Similiter fere interpretatur οἵ Porphyrius : 
"Hros (inquit) οὐδεὶς ξένος, ἰστὶν, ἀλλὰ σπἄντες 
σολίται, καὶ ἰφέστιον πῦρ ἴχοντις" διὰ δὲ ψιλοῦ 
ἰξινήνεκται, w; τὸ δίχεσθαι, δέκεσθαι, καὶ οὐχὶ, 
οὐκί Queæst. Homeric. 2. in fine. Et apud 
Anacrcontem (quem hic citat Barnesius) oc- 
currit vox ἰσίσσιον, ubi pro ἐφέστιον xúàixa, uti 
ibi notat Barnesius, usurpata videtur ; 


’ 3 ’ “" 
ἀσινύσσειν.} Ασύνετος εἶναι. 


κωκ χύδην 
ETITTIOY 
Od. LXXI. ver. 1090. 
Scholiastes autem hune Homeri locum alitèr 
videtur accepisse ; Ἐσίστιον, (inquit) ἐποῖ- 
κιον, σκήνη, νεώριον, ἢ σκάφος" παρὰ τὸ ἱσαίον. 
Λέγει δὲ, ὅτι ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν νεῶν νενεωλκη- 
μένων στενὴ ἐστὶν n εἴσοδος. Quam vocis ἔπίστιον 
significationem affert et Eustathius. 
gpm 266. ——— ἸΠοσιδή ον) Τῷ Ποσειδῶνι 
καθιερωμείνον τέμενος. Schol. 
Fer. 267. ‘Puroigiy λάεσσι κατωρυχέεσσ' .] 
‘Puros δὶ λίθοι, οἱ ἑλκυσπτοὶ διὰ τὸ piyiloc wa- 
τωρυχέες δὲ οἱ κατορωρυγ μεΐνοι, ὃ ἰστὶν εὖ ribi- 


ld ` 
Πινουσὰ τὴν 


μελιωμένοι. Eustath. 

Ver. 268.——-— ὅπλα.) Τὰ τῶν νεῶν exoi- 
να. Schol. 

Ver. 269. Πείσματα.Ὶ Τὰ ἀσπόγιια exo- 


via’ παρὰ τὸ πιείθισθα, αὐτοῖ; τὴν ναῦν. Schol. 

ἃ 7)αγνοσίο ex duobus MSS. suppleta. 
Ibid.—— σπιῖρα. Eroa, ἤγουν ὑφάσματα 

1y Yr ` e feo Κ ’ Π r p] ma (7d 

ἐξ ὧν τὰ ITTIA N στερας, Ôi ὧν Ai vis iÀxove 
Eustath. 

solam hic 


Tai ἢ δι᾿ ὧν οἱ τροχίλοι δισμοῦνται. 
Posteriorem harum lectionum 

agnoscit Scholiastes, exponitque: Οἱ μεγάλοι 
ταρὰ τὸ σπιίραι, δ ὧν ἵλκονται αἱ 
Rarursins quoque in Editionibus non- 


[4 
χκαλοιη 
νης. 
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Ov yàg Φαιήκεσσι pe? εἰ βιος, οὐδὲ Φαρέτρη, 
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ἔστι, ΨΥ. 


AAN ἱστοὶ καὶ ἐρετρνὰ γεῶν, καὶ νῆες εἴσαι; 


"Hoi ἀγαλλόμενοι πολιὴν περόωσι σ΄ ἄλασσαν. 


~ ~ A 
Torv ἀλεείνω φῆμιν ἀδευκέα; piris ὀπίσσω 


Μωμιεύῃ' 


Καί νύ τις ὡδ᾽ εἰπῆσι κακώτερος ἀντιβολήσας; 


Ω 
Τίς δ᾽ ὁδὲ Ναυσικάᾳ ἐπ ἐτῶι καλός TE, piyas TE 


Ξιεῖνος ; ποῦ δὲ μιν εὕρε; πόσις VÚ TOL ἔσσεται αὑτῆ. 


4 ΄ 7 7 x 3 \ Ν 
H τινὰ που σλαγχθεντα κομνσσοώτο ἧς ATO νῆος, 


9 ~ ~ 3 \ 37 3 7 τ πα 
Ανδρῶν σηλεδαπῶν' ἐπεὶ οὐ τίνες ἐγγύθεν εἰσίν. 


Ἤ τίς οἱ εὐξωμένη πολυάρητος Θεὸς ἤλθεν, 


Οὐρανόθεν καταξάς" ἐξει dé paty juara TAVT, 


Βελσερον, εἰ κ αὐτή περ ἐποιχομένη πόσιν εὗρεν 


"Αλλοθεν: ἢ γὰρ τούσδε y ἀτιρυά ξει κατὰ δῆμον 


Ν 2 7 
Φαίηκας, τοί piv μνῶντωι πολέες τε καὶ ἐσθλοί. 


“ Non enim Phaeacibus curae-est arcus, neque pharetra, 


“ Sed mali, et remi navium, et naves aequales, 
“ Quibus laeti trajiciunt spumosum mare. 
“ Horum evito famam amaram ; πὸ quis à tergo 


“ Carpat : 


valdè enim sunt insolentes apud vulgus. 
“ Et fortassè quis sic dicat vilior obviam-factus ; 


“ Quisnam verò ille, qui Nausicaam sequitur pulcher quce, magnusque 
“ Hospes ? ubi illum nacta est ? maritus utique erit ipsi. 
“ Aut aliquem fortè vagatum excepit σᾶ à navi, 


“ Virorum longinquorum ; 


“ Aut aliquis supplicanti multùm-exoptatus deus advenit, 


“ E coelo delapsus; 


“ Rectius, si ipsa etiam adiens maritum invenit 
“ Aliundè; certè enim hos quidem spernit in populo 
“ Phaeaces, qui ipsam ambiunt multique et nobiles. 


nullis (quas et ipse secutus est) scriptum 
reperit σσείρας᾽" eamque et Versui et Sen- 
sui convenientiorem lectionem contendit : 

“ Nam TTR, (inquit) τὰ νεῶν μαλάγματα, 
“ nempè laceræ vestes, sive lineæ, sive la- 
« neæ, aut cannabinæ, molles et usu at- 
“ tritæ, quibus utuntur Nautæ, ad naves 
“ consarciendas, quomodo Homerus utitur, 
ῥίπεσσιν οἰσυΐνησιν, Odyss. é. ver. 256. Αἱ 
“ ai σπεῖραι, Funes, ut Br. Schol.” Ita ille. 
Atqui vox σσεῖραι nusquam alibi apud Ho- 
merum reperitur. Occurrit autem vox ezti- 
goy suprà ἐ, 518. ubi eodem sensu, (ut 
opinor,) ac vox σπεῖρα hoc in loco, usurpa- 
tur; secundum Barnesii expositionem certè 
accipi non potest : 


ἘΝ ` “ ’ A 
Τηλοῦ δὲ σπεῖρον καὶ ἐπίκριον ἔμπεσε πόντω. 


Porrò, quå ratione ultima vocis σσεῖρα hic 
produci possit, vide ad Zl. ὦ, 51. 


2790 
3 
pan w δ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι κατὰ δημον. 

275 
280 

270 

275 

nam nulli propè sunt. 
280 
habebit verò ipsum dics omnes. 

Ver. 275. Τῶν ἀλεείνω φῆμιν.) “ Nec ve- 


“ rò negligenda est fama; nec mediocre te- 
“lum ad res gerendas existimare oportct 
“ benevolentiam civium.”® Cicero, de Ami- 
ciiid gaT. 

Ibid. —— ἀδευκέα.} ᾿Αδευκὴς δὲ καὶ νῦν, ἢ ἢ ἢ 
ἀδόκητος, Tug% ro ixw ἢ ἢ δακνηρὰ καὶ mi~ 


κρώ. Eustath. Scholiastes autem exponit, 
Σκληρῶν, χαλεπήν. 
Ver. 274 μάλα δ᾽ εἰσὶν ὑπερφίαλοι 


` “Ψ 
κατὰ δῆμον. 


Δυσάρεσσος ἡμῶν καὶ φιλόψογος πόλις. 


Euripid. Electr. ver. 904 


Per. 275. 276. Καί νύ τις ὧδ᾽ εἴπῃσι. —— 
Τίς δ᾽ ὅδε Ναυσικάᾳ; ge] Καὶ οὕτως ὃν ἔρωτα 
εἶχεν εἰς νοῦν ἀνεκάλυψε ATÈ ϑαυμασίαν pbo- 
δον. ὡς ἄλλου τινὸς δῆθεν TOLITA ἐροῦντος" ἄλ- 
λως γὰρ ἀνέκφορος ἦν. Eustath. 

Ver 277. νύ τοι] Apud Eustathium 
in commentario, νύ ci. 


CoAT OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Z. 


“Ως ἐρέουσιν, eos δὲ Ἵ ὀνείδεα ταῦτα γένοιτο" 
Καὶ δ᾽ ἀλλῇ γεμνεσω, ἥτις σοιαῦτα pagr βέζοι, 

Ἥ r ἀέκητι Φίλων πατρὸς, καὶ μητρὸς ἐόντων 
᾿Ανδρᾶσι, μίσγηται, πρίν y ἀμφᾶάδιον γάμον ἐλθεῖν. 
Ξεῖνε, σὺ δ᾽ ὧδ᾽ ἐρυέθεν ξΖυνίει ἔπος» ὄφρα τἄχιστα 
[Πορνπῆς καὶ νόστοιο τύχης παρὰ πατρὸς ἐμνεῖο. 
Δήομνεν ἀγλαὸν ἄλσος ᾿Αὐθήνης; ἄγχι κελεύθου, 
Αἰγείρων' ἐν δὲ κρήνη γάει; ἀμφὶ δὲ Asian 

"Evla δὲ πατρὸς ἐμοῦ τέμενος, τεθαλυῖά T ἀλωῇῆ, 
Τόσσον ἀπὸ πτόλιος», ὅσσον τε γέγωνς βοήσας" 
Ἔνθα καθεζόμενος μεῖναι χρόνον» εἰσόκεν ἡμεῖς 
"Αστυὸε ἐλ θωμεν, καὶ ἱκώρνεθα δώματα πατρός. 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἡμέας EAT TOTI δώματ᾽ ἀφίχθαι, 
Καὶ τότε Φαιήκων i ἦμεν ἐς πόλιν; ἠδ᾽ ἐρέεσθαι 
Δώματα πατρὸς ἐμοῦ μεγωλήτορος preira 
Ῥεῖα δ᾽ ἀρίγνωτ' ἐστί, καὶ ὧν πάϊς ἡγήσαιτο 
ΝΝήσιος" οὐ μὲν γάρ σι ξοικότα τοῖσι τέτυκται 


“ Sic dicent: mihi verò probra haec essent : 

“ Etenim alii succensuerim, quaecunque talia utique fecerit, 
£ Quae scilicet invitis charis patre et matre viventibus 

“ Viris misceatur, priusquàm palàm nuptiae advenerint. 

“ Hospes, tu verò ita meum observa sermonem, et celerrimè 
“ Deductione et reditu potiaris à patre meo. 

“ Inveniemus pulchrum lucum Palladis, prope viam, 

“ Ex-populis: fons autem effluit, circa verò pratum : 

“ Ibi autem patris mei et praedium, et florentes horti, 

“ Tantum ab urbe, quantum utique auditur clamans : 

“ Ibi desidens mane aliquandiù, donec nos 

“« Ad-urbem accesserimus, et pervenerimus ad aedes patris 
"At postquam nos putaveris ad aedes pervenisse, 

“ Tum verò Phaeacum eas ad urbem, atque require 

‘“ Aedes patris mei magnanimi Alcinoi. 

Facilè autem conspicuae sunt, ct vel puer duceret 

Infans; neque enim omnino similes illis sunt 


290 


300 


285 


290 


295 


500 


Ver. 285. —— ἰμοὶ δέ x ὀνείδεα.) Apud Ver. 295. "Ἔνθα δὶ πατρὸς ipot τίμενος. 


Eustathium, i iuo) δ᾽ ἂν ὀνείδια. Quod idem. 


Ver. 287. Ἥ T.) Que utique —. Que Insuper id campi quod rex habet ipse 


scilicet —. Ὁ Latinus. 
Ver. 288. — roiv y ἀμφάδιον γάμον ἰλϑθεῖν.} 


ΗΠ] ` ’ 2 
ΠΙαρθενιὴκν δὲ φύλασσι σολυχλιίστοις Qaid- Ἔστι δὲ σ μένος διαίτητος e SEE 
pivos καὶ οὕτως ἀποσιτμημίνος σῶν ἰγγύς. 
ong " ; i δὲ PT Τίμεινος γὰρ ἰσὶ γαοῦ οἱ pef Ὅμηρον οἴδασιν' 
Μηδὲ μιν ἄχρι γαμὼων rgo dowy opinya ὁ ἃ nei οὐδὲ i taii λ χί 
s, A . , N e ar ὡς τόσον tys τὸ 
ἰάσης.  Phocylides, ποίημα νουθετικὸν, N 
ἥν». 408: χίμινος, ἀλλὰ σὸν κατ᾽ ἀποτομὴν ὄντα τινός. 
Lustath. 
Ver. 289. — σὺ δ᾽ ὧδ᾽ ithiy ξυνίιι iros. ] Fer. 294. πτόλιος. Vide suprà ad 
Accipite ergò animis, atque hæc mea fi- wa ΒΟ. p ” ; 
ké dicta i Æn. IIL 250 Ibid. γίγωνι. Vide supra ad $, 400. 
8 j pe” “ον Fer. 501. 305. 508. σίτυκται = 
tu condita mente teneto. ἧσται —— σοτικίκλιται. Vide ad Il. d, 37. 


Ibid. 388. | cty, 756. 
Ton I. P 


n. 1K, 274. 


226 


OMHPOCTOATS DEIA D Zi 


L. VE. 


h, / 
Δώματα Φαιήκων, οἷος δόμος. ᾿Αλκινόοιο 


Ἥρωος: ἀλλ OTOT ὧν σε δόμοι ME? ae καὶ αὐλῇ», 


? 


Ὦχα μάλ᾽ Ex μεγάροιο 


διελθερεν, opg ἄν fanai 
Mareo cunv ἡ Ò ἥσται er ἐσγάρη ἐν πυρὸς αὐγῆ, 


Potred στρωφωσ' ἁλιπόρφυρα, ϑαυμα ἰδέσθαι, 
Kiori περκλιβυξνη' δμιωαὶ δέ οἱ eiar ὀπίισθεν. 


Evla δὲ 


πατρὸς ἐμεῖο ορόνος ποτικέκλιτοιι αὑτῆ; 


Τῷ oye οἰνοποτά ζει ἐφήμμενος, ἀθάνατος ὦ ὡς. 


ἣν παραμειψάμενος, βμιητρὺς ποτὶ γούνωσι γεῖρας 


3510 


Βάλλειν ἡμνετέρης, iva pór Tipo» juae [δηαι 
Χαίρων; καρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα φᾳηλόθεν ἐσσί. 
E; κέν τοι μείνη yE φίλα φρονέησ᾽ Evi συμ, 
Ἑλπωρή pa ETEITO Φίλους T ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι 


Orzo : εὐπτίμενον, καὶ σῆν ἐς πατρίδα γαταν. 


518 


Ὡς ἄρα φωνήσασ᾽, ἵμασεν μάστιγι φαεινῇ 
7 - A, e7 
Ἡριοόνους" αἱ δ᾽ ὦκα λίπον ποταμοῖο ρεεθρα" 


ΑἹ δ᾽ 


e hS 7] ley Ν 7 Z 
εὖ μὲν τρώγων, εὖ δὲ πλίσσοντο πόδεσσιν. 


.. 
.ο. 


Aedes Phaeacum, qualis domus Alcinoi 


+ Herois; sed postquam te aedes occuluerint et aula, 
“ Celeriter valdè et regiå ulteriùs-perge, donec perveneris 


« Ad matrem meam ; 


iha autem sedet ad focum in ignis splendore, 


“ Pensum versans purpureum, mirabile visu, 

“ Columnae acclinata; ancillae verò sedent pone-illam, 
“ Ibi autem patris mei solium adjacet οἱ, 

“ Quo ille vinum-potat insidens, immortalis ceu. 


“ Hoc praeterito, matris ad genua manus 


“ Extende nostrae, ut reditûůs diem videas 

* Gaudens, cito; etiamsi valdè procul hinc 515. 

“ Si tibi illa utique benè voluerit in animo, 

‘“ Spes tibi deinde amicosque visurum te, et perventurum 


“ Domum ad pulchrè-aedificatum, et tuam in patriam terram.” 5l 


Nr 


Sic utique locuta, flagellavit flagello splendido 


Mulos; 


hi verò celeriter reliquerunt fluvii fluenta : 


Illi autem benè quidem currebant et pulchrè alternabant pedes. 


Fer. 3505. 
“ servanda,” 


“Ἥρωες" ἀλλ᾽ ὁσότ᾽ ἄν σε. « Ob- 
inquit Barnesius, * Συνεκφώνη- 
“ gis, sive συνίζησις vocalium w, eto. Duæ 
“enim ultimæ Syllabæ coalescunt, quasi 
“ἥρως scriberetur.’  Verùm (uti et ipse 
postea annotat Barnesius) etiam corripi -po- 
test istud w, propter sequentem vocalem. 
Vide ad Il. 6, 24. item Κ, 455. 

Ibid. κεκύῤωσι.Ἶ Al. κεύθωσι. 


Ver. 505. ἐπ᾿ ἐσχάρῃ.} ᾿Αντὶ τοῦ mag 
ἰσχάρη. Strabo, Geograph. lib. XIII. pag. 
897. al. GOT. 

Ibid. ἐν πυρὸς αὐγῇ.] Ἔν τῷ xaTa- 


πεφωτισμένῳ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τόσῳ. Schol. 
Ver. 507. 508. — κεκλιμένη — σοτικίκλι- 
tai.) Vide ad I. ἄ. 514. 


Ver. 507. — iar oz πισθεν.} Postulat Tem- 
porum ratio ut vox εἴατ᾽, hec in loco, in- 
telligatur særa non saro Vide ad Il ρ', 
164. 

Ver. 508 TOTIXEXÀITAI airh.) Scho- 
lřastes exponit: Περιέχεται σῇ αὐγῇ, ἀντὶ τοῦ 
πεφώτισται. Undè legisse videtur i is (uti et 
notat Barnesius) PrE itai αὐγῇ" cujus 
lectionis hîc meminit et Eustathius: Sed 
minùs rectè. 

Ver. 3518. — εὖ δὲ σλίσσοντο.] Τὸ δὲ, σλίσ- 
σοντο, — δηλοῖ — Tò βημαςτίξειν, καὶ peragi- 
δέιν σκέλος σαρὰ σχέλος. Eustath. 

Πλίξανσες μηροῖσι παρὰ μηρούς. 

Anacreon, ver, 1269. 


w Si OMAPOTY ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ Z. ΟΕ 
€ N Is E 5 Ψ “ e a S 7 
H δὲ μάλ᾽ ἡνιόχευεν, ὅπως Qw ἑποίατο πεζοὶ, 
’ Z A 2 ? ’ ὦ 2. 9 7 
Αμφιπολοι τ, Οδυσεύς τε’ VOW δ᾽ ἐπέξαλλεν ἱμμάσθλην. 320 
7 A a D \ N N 3/ €/ 
Δυσετο T MNOS ἰῷ TOL κλυτὸν ἄλσος ἰκχοντο 
e Ν δ ’ 
ἱρὸν Δύηναίης, ἢ ἐν do ἐξετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
Ariz ἔπειτ οὐ Dho κούρῃ μεγάλοιο' 
Kaol; Loh Αἰγιόχοιο Διὸς τέκος ἀσρυτώνη; 
Nò» δή πέρ μευ ἄκουσον, ἐπεὶ πάρος οὔποτ ἄκουσας 825 
Ῥαιομένου, OTE μ᾽ ἐῤῥαιε κλυτὸς υνοσίγαιος. 
Δός w ἐς αίηκας φίλον ἐλθεῖν, 2 ηδ᾽ ἐλεεινόν. 
el 3 2 3 7] = s S 7 Ἃ ι 2 
Qs Qar εὐχόμενος" TOY δ᾽ ἔκλυε Παλλὰς Abin 
> as ᾽ 3 / 3 93 ,ὔ 3! 7 e 
Αὐτῷ Ò οὕπω Quiver ἐναντίον" αἴδετο γὰρ pa 
7 e 3 9 ~ ,ὔ 
Πατροκασίγνητον: ὁ Ò ἐπιζαφελῶς μυενεαινεν 380 
2’ ~e , ἃ E Eeay 
Αντιθεῳ Οδυσῆ!, Tapos ἤν γαῖαν ἱκεσθαι. 
Illa autem sedulò aurigabatur, ita- ut simul sequerentur pedites, 
Ancillaeque, Ulyssesque ; arte verð impingebat flagellum. 320 
Occidehbat autem sol, et illi inclytum ad lucum pervenerunt 
Sacrum Palladis, ubi proinde consedit nobilis Ulysses. 
Statim deinde supplicabat ἐς Jovis filiae magni : 
“« Audi me, Aegiochi Jovis filia indomita ; 
“ Nunc tandem saltem me exaudi, quoniam anteà nunquam exaudivisti 525 
“« Jactatum, quando me jactabat inclytus Neptunus. 
“ Da me ad Phaeacas gratum venire, atque miserabilem.” 
Sic dixit supplicans ; eum autem audivit Pallas Minerva : 
Ipsi verò nondum apparebat palàm ; verebatur enim 
Patruum : is autem vehementer irascebatur 5350 


Nobili Ulyssi, antequam js suam ad terram veniret. 


Ver. 520. — 
eàn] Τεχνικῶς ἤλαυνεν. Schol. “Ori vw ἐ- 
σίδαλλεν ἱμάσθλην h κόρη, τουτέστι, φρονίμως 
ἡνιόχευεν, ὅπως ὥμα ἕσοιντὸ οἱ πεζοί. Eustath. 


Ver. 321. Δύσεσό τ᾽ ἠέλιος.} Niy πρὸς δυσ- fine; 


μὰς ἀσέκλινεν" ἡμέρας γὰρ ἔσι οὔσης εἰσέρχεται 
᾽Οδυσσεὺς, rapa καὶ ἀχλὺν αὐτῷ καταζχέει. 
Schol. Vide autem infrà ad 7%, 14. 

Ibid. Δύσετο.) Vide ad Il. β΄, 55. et ἐ, 
109. 

Vami 529: ἄρ. Ut jusserat Nausicaa 
suprà ver. 295. 
Ver. 524.---ἀτρυτώνη.)] Vide ad 7). β΄, 157. 
Ver. 526. ᾿Εννοσίγαιος.ἢ Ὃ Ποσειδῶν, 


— νόῳ δ᾽ ἐπίξαλλεν i ἱμάσ- ὃ σὴν γῆν κινῶν" ἔνοσις μὲν γὰρ ἡ κίνησις. Schol. 


Vide suprà ad £, 282. 

Ver. 527. Δός μ᾽ ἐς Φαΐίηκας φίλον ἐλθεῖν. 
Vide Aristot. Rhetoric. lib. 111. cap. 14. sub 
ubi hic locus laudatur. 

Ver. õ29.— ἐναντίον.) Apud Eusta- 
thium iu commentario ἐναντίη. 

Ibid. —— αἴδετο γάρ ῥα Ἰπατροκασίγνητον.) 


---Φὄ --- θεοῖσ, δ᾽ wÒ ἔχει νόμος" 

Οὐδεὶς ἀπαντᾶν βούλιται προθυμίᾳ 

Τῇ τοῦ θέλοντος, ἀλλ᾽ ἀφιστάώμεσθ᾽ ἀεί. 
Euripid. Hippolyt. Coron. ver. 1528. 


Ver. 550. Πασροκασίγνητον) Neptunum. 


ΤΗΣ 


TOT OMHPOT 


DATSYEIAS 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἢ TPAMMA, H’ 


Ὕπόθεσις τῆς ῥαψῳωδίας Η 


e 


Narzık#a εἰς τὴν πόλιν ἀφικνεῖται" καὶ uT ὀλίγον ᾽Οδυσσεὺς ἑκετεύει ᾿Αρήτην 
Thy τοῦ ᾿Αλκινόου [Ita ex Editionum vetustiorum nonnullis reposuit Barne- 
sius, pro vulgato syy Agii ᾿Αλκινόου]) τοῦ βασιλέως γυναῖκα" καὶ μετὰ τὸ δεῖπνον 
rubout cyng, ὁπόθεν τὴν ἐσθῆτα ἔσχεν, (ἐγνώρισε γὰς αὐτὰν,) τῷ συμθαντα AUTA κατὰ 


τὸν πλοῦν; ἀπὸ τῆς Ογυγίας μέχρι τῆς τῶν Φαιοΐκων γῆς, διηγεῖται. 
7 e 7 
Αλλη υπόθεσις. 


3 
As A 7 9 “ὦ as ν᾽ Com f 3 
Αϑηνά τὴν πόλι» παρογενοβοένω Οδυσσεῖ ἀπαντῷ, καὶ ἑξῆς ἀντιδείκνυσι τὸν AA- 
Ι o νὰ 3 9 ὃ ` r ~ ~ 3 / ‘i ` ἃ ~ 
κίνου οἶκον" εἰς ὃν εἰσελθὼν Οδυσσεὺς προσπίπτει τοῖς τῆς Agati γόνασι, καὶ δεῖται 
“, Z 5 3 ` ͵ 
αὐτῆς; πέμψαι αὐτὸν εἰς τὴν πατρίδα. ᾿Αναστήσως δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Αλκίνοος magz “καθίζει 
as ΄- 7 e y3 9) 
αὗτω, καὶ δεῖπνον παρέχει. Ἢ δὲ Αρήτη 9:ασαμεένη τὴν ἐσθῆτα, πυνθάνεται, πόθεν ec- 
[ Ἁ ed a As as - "i ` 
χε; O δὲ διηγεῖται αὐτοῖς τὸν ἀπὸ Καλυψοῦς πλοῦν, καὶ τὸ γένομέενον Ναυάγιον; καὶ 


` 3 Ν 21 c? 7 3) 2 5 ~ 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἄφιξιν, καὶ ὅτι δεηθεὶς Ναυσικοόως, sAaht τὴν ἐσθῆτα. 


᾿Εσιγραφαί . 


᾽᾿Ὄδυσσέως εἴσοδος πρὸς ᾿Αλκένουν. 
Αλλώς. 
τα δ᾽ ἐὺ φΦρονξουσ᾽ ᾿Οδυσεῖ Σ χερέης βασιλῆες. 


t e οὦχ, md 7 
ἝΩΣ ὁ μὲν ewh ἠρᾶτο πολύτλας δῖος Οδυσσεύς" 
7ὔ Ν A 3/ ὔ 7 e ~ete 
Κούρην ὃς TOTI ἄστυ ᾧῷερεν μένος ἡρνίονοιιν. 
5] δ᾽ Ω ὃ) “" `N 4 z δι A ὃ 7 o ΤΣ 
ore δη οὗ πᾶατρος ὡγακλυτὰ δωμαθ ἐκῶνεν, 


Sic quidem ibì supplicabat patiens nobilis Ulysses : 
Puellam verò ad urbem ferebat robur mulorum. 
Illa verò quando jam ad sui patris inclytas aedes pervenisset, 


Ἂς - . . . ᾽ yr 
s Argumentum hoc ἃ Barnes:o ex AIS. Gonvillo-Caiensi excerptum. Pro ἀξίως au- 
tem, ἕξης restituisse ; οἵ post Καλυψοῦς, vocem σλοῦν supplevisse se ipse annotat. 


Lir. VII. OMAHPOP ΟΑΥΣΣΒΙΑΣ 


Στῆσεν ἄρ ἐν προθύροισι" κασι γῆτοι δέ μιν ἀμφὶς 
Ἵστωντ᾽, ἀθανάτοις ἐναλίγκιοι; οἱ p ἀπ᾿ ἀπήνης 
"ὔ 
Ἡμιόνους Avon, ἐσθῆτά τε ἔσφερον εἰσω. 
R 7.9 ms ld As 
Αὐτῇ δ᾽ ες σάλαρυον soy jie’ δαὶῖε ὃς οἱ TUE 
Τρῆυς Ar πειραίῆ νωλαριηπόλος Εὐρυμέδουσα, 
Τήν ποτ ᾿᾿Απείρηθεν γέες ἢ ἤγαγον ἀμφιξλισσαι 
A Ò αὐτὴν γ γέρας ἐξελον, οὕνεκα πᾶσι 
4 ~ ~ ᾽ 
Φα,νήκεσσιν ἄνῶσσε, Neod Ò ὡς δῆμος ἄκουεν. 
“H τ ρέφε Ναυσικάαν λευκώλενον ἐν μεγάροισιν. 
Ἥ οἱ m ἀνέκαιε, καὶ ETO δόρπον ἐκόσμει. 
Καὶ τὸ 
Πολλὴν ἤέρα γεῦε; φίλα φρονέουσ᾽ ᾽Οδυσῆ:» 
7 ld 4 3 L 
Μητις Φαιήκων μεγαθύμων ἀντιξολῆσας 
7 »» Z S 7 3 67 277) 
Κερτομεοι τ ἐπέεσσι, καὶ ἐξερεοιθ᾿, ori sin. 


Stitit in vestibulo; fratres verò ipsam undique 
Circumstabant, immortalibus similes ; qui utique à curru 
Maulos solverunt, vestemque portârunt intrò. 

Ipsa verò ad thalamum suum ibat; accendebat autem ei ignem 
Anus Epirotica cubicularia Eurymedusa, 

Quam olim ex-Epiro naves duxerant utrinque-remis-actae : 
Alcinoo autem eam munus elegerunt, eò-quòd omnibus 
Phacacibus imperabat, et eum deum veluti populus audiebat : 
Quae enutrivit Nausicaam ulnis-pulchram in aedibus. 

Haec ei ignem accendebat, et intùs coenam adornabat. 

Et tunc Ulysses surrexit ad-urbem iturus; at Minerva 
Multam caliginem circumfudit, benè cupiens Ulyssi 

Nequis Phaeacum magnanimorum obviam-factus, 
Convitiareturque verbis, et interrogaret, quisnam esset. 


229 


10 


᾽Οδυσσεὺς ὦ ὦρτο πόλινδ᾽ ἔμεν ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αθήνη 


10 


15 


Ver. 4. Eroe ἄρ ἐν προθύροισι. | Currum 
nempè ad ædium introïtus stitit. Barnesius 
et versiones vulgatæ reddunt, “ Constitit in 
“ vestibulo.” Sed minùs rectè: ut liquet 
ex aliis locis ubi vocem Στῆσιν usurpat 
Foeta : 

"Es? ἵσσπους στήσασα ϑιὰ λευκώλενο; “Hon. 


Tiad. i755. 


Στῆσων ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, ὄφρα πίοιεν, 
w, 550. 


Erioa δ᾽ 
λίσσας. 


3 3 ~ 2 
iy Α,ἰγύπσω ποταμῷ νίας ἀμφιι- 


Odyss: ξ΄, 258. ο΄, 427. 


Ver. 5. ax ἀπήνης.) Al. ὑπ᾿ ἀπήνης. 

Ver. 6. ᾿Ἡμιόνους ἴλνον.) Barnesius edidit 
ἔλυόν τ᾽, “© Voculam ve” inquit, “ quæ post 
“ ἕλυον olim exciderat, restituo ; quòd Sen- 
“ suset Versus cam ferè requirant.” Sed 
nihil opus. Vide ad 7), &, 51. 

Ker. 8. ᾿Ασεραίη.) "Ασποθιν va- 
ροῦσα, ἠπειρωτική" ἴστι δὲ ἀντικρὺ τῆς Κιρκύρας 
ἡ "Ἤσιιρος. Schol. 

Ver. 9, Τήν ror ᾿Απιίρηθειν viss ἤγαγον.) "Ἢ 


μάχης νόμῳ" ἢ κατὰ ἰματορίαν. Eustath. Pos- 
terior harum expositionum potior, quià 
Phæaces bellorum semper insueti narrau- 
tur. Vide suprà ad ζ΄, 270. Fortassè au- 
tem rectiùs intelligas mulierem hanc cap- 
tivyam ex prædå communi per piraticam (ut 
mos erat antiquis) quæsitå, Alcinoo munus 
electam. Quæ et vocis yieas maximè pro- 
pria ipase. Vide ad Zl. σ᾽, 444. 

Ver ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αθήνη πολλὴν rioa 
xsi ] Codices, à Tho. Bentleio collati, habent 
αὐτὰρ ᾿Αθήνη. 


At Venus obscuro gradientes acre sepsit, 
Et multo nebulæ circum Dea fudit a- 


mictu : 

Cernere ne quis 605, neu quis continge- 
re posset, 

Molirive moram, aut veniendi poscere 
causas. “Ἐπ. 1, 415. 


Ἔστι δὶ τοῦτο ἀλληγορικὼς, ἡ «ροῤῥηθεσα Qei- 
meg δ ἧς me) δύναντα ἥλιον γίέγονιν ἢ εἰς 
τὴν πόλιν εἴσοδος τὼ Ὀδυσσι, Eustath. 
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ἀρ’ EMEA AE TOAL δύσεσθαι. ε ἐραννῆν; 


Ἔνθα οἱ ἀντεξόλησε “εὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη; 


Παρθενικῆ εἰκυῖα γεήνιδι, χάλπιν ἐγχούση᾽ 


20 


Sr) òt πρόσθ᾽ αὐτοῦ" ὁ δ᾽ ἀνείρετο δ ᾿Οδυσσεύς. 
A τέκος; οὐκ ὧν por δόμον ἀνέρος ἡγήσαιο 

᾿Αλκρόου, ὃς σοῖσὸς μετ᾽ ἀνθρώποισιν ὁ ἀνάσσει; 

Καὶ 5 γὰρ ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθά δ᾽ ἱκάνω, 


Τηλοθεν εἴ à ἀπίης γαίης: τῷ οὑτινα οἶδα 


to 
SSN 


᾿Ανθρώπων, οἵ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἐχουσι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Yeg γλαυκώπις Abhay 
Τοιγὰρ <£ ἐγω TOby ξεῖνε πάτερ; δόμον, o. ον μὲ καὶ κελεύεις, 
Δείξω: ἐπεί μοι πατρὸς ἀμύμονος ἐγγύθι ναίει. 


, Ν ~ A IOON NI NN e 7 
Αλλ᾽ ἴθι σιγῇ roov ἐγὼ Ò ὁδὸν ἡγεῤνονεύσω" 


30 


Μηδὃε τιν ἀνθρώπων προτιόσσεο; μηδ᾽ ἐρέεινε. 
Οὐ γὰρ ξείνους olde μάλ, ἀνθρώπους ἀνέχονται, 
Οὐδ᾽ a Te φιλέουσ᾽, ὃς Æ ἄλλοθεν tabor. 


Sed cùm jam urbem ingressurus esset amabilem, : 
Tum ei obviam -facta-est dea caesia-oculis Minerva, 


Virgini similis juvenculae, urnam gestanti ; 
interrogabat autem nobilis Ulysses : 


Stetitque ante eum: 


O 


“« O filia, nonne me ad domum viri deduxeris 
“« Alcinoi, qui inter hosce homines imperat 9 
“ Etenim ego hospes multa-passus huc venio, 


“ Procul è longinquâ terrå ; 


quare nullum novi 


“ Hominum, qui hanc urbem et terram inhabitant.” 

Hunc autem contrà allocuta est dea caesia-oculis Minerva : 
“ Equidem tibi, hóspes pater, domum, quam me jubes, 

“« Monstrabo: quoniam mihi patrem eximium prope habitat. 


t Sed eas tacitè sic : 


ego verò viam monstrabo : 


“« Neque quenquam hominum respice, neque interroga. 
“& Non enim hospites hi crebrò homines suscipiunt,- 
“ Neque amantèr-excipientes amplectuntur, quicunque aliundè venerit. 


Ver. 19. "Ἔνθα οἱ ἀνφτεξόλησε.) 

Cui mater mediå sese tulit obvia sylvå, 

Virginis os habitumque gerens, et vir- 
ginis arma 


Spartanæ — Æn. 1, 518. 
Ver. 92. oux ἄν po. 7 Al. ñ ἄρα pii 
Fer. 24, ᾿Αφρίσσαρχος 


ταλαπείριος. a 
μὲν, ἀντὶ τοῦ ταλαϊπωρος" è, ἀντὶ τοῦ ξέ- 
νος, χαὶ πόῤῥωθεν πεπερακῶὼξ, ἢ μακρόθεν ἀφιγ- 
μένος. Schol. Vide autem suprà ad ζ΄, 195. 
Ker. 286. ἐξ rins γαίης. Ἔκ τῆς 
ἀλλοδαπῆς, καὶ μακρὰν ἀσεχούσης ynse Schol. 
ad Iliad. ὦ, 270. Eodemque modo exponit 
Hesychius. Etymologicon Magnum autem, 
vocem Asins proprium terræ nomen inter- 
pretatur; “ ἜΣ Amins γαίης" ἀσὸ 


σινὲς 


cas ἹἸπελοσοννήσου" σὸ γὰρ σαλαιὸν ἐκαλεῖτο 
Αἰγιάλεια" ὕστερον δὲ σώλιν Aria ix- 
λήδη ἀπὸ Ardos σοῦ Φηρωνέως σαιδός. 


Ver. 26. σόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσι. 
Eustathius in commentario citat, σόλιν καὶ 
ἔργα νέμονται. Atque ita in duabus MSS. 
reperit Tho. Bentleius. 


Ver. 52. Où γὰρ ξείνου: οἵδε. Οὐ ξενίζουσι 
τοὺς ἀνθεώπους. Nos οὖν ἐν τοῖς EAs φιλοξενω- 
τάτους λέγει; ἢ πὸν μὲν ναυτικὸν ὄχλον τῷ ὃν- 
qi εἶναι ἀηδῆ, τοὺς βασιλεῖ; Φιλοξένους" ἢ ἴσως 
ἵνα φυλάξηται, τινὸς πυθέσθαι, ἢ πρὸς ἕσερον xa- 


σα χόἝῆναι. Schol. 


Ver. δ 
cer. 171. φιλέεσκε" 
ad Jl. ú, 304. 


φιλέουσ᾽. Similiterque 
et ver. 256. ἐφίλει. Vide 
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Nyusi ϑοῆσιν τοίγε πεποιθότες ὠκείησιν, 
ms : 7 7 3 ~ 7 Σ ~ 9} 9) 7 
AITUA MEY ἐκπεροωσιν, ἐπεί σφισι dgx Ervosiy hur 35 
ίῷὟα] Ad φ Ν hS 
Τῶν νέες ὠκεῖα!, ὡσεὶ στερον; jE VNLG. 
λ Ἷ 3 
"Qg ὥρα φωνήσασ᾽ ἡγήσατο Παλλὰς ᾿Αθήνη 
7 (7 32. γ) “.“. ἡ κω m~ 
Kaæoræriuws' o Ò srera mwer ἴχνια βαῖνε “δ εοῖο. 
~ s] 37 f δῷ ed 4 Z 
Tor ὃ geg Φαίηκες ναυσικλυτοὶ οὐκ ἐνοησῶν 
E ᾽ὔ S 7) ὃ \ ᾿ F 9 ~ a 
CYOLEVOV XATA ἄστυ Qio σῷῴεας" ov γὰρ ἡνῇ 
ay 2. / \ / o ey e 3 ` 
Eig εὐπλοκαμος, δεινὴ Yeos' ἢ p% οἱ ἀχλὺν 
Θεσπεσίην κωτέχευε; φίλα φρονέουσ᾽ evi ϑύυμῳ. 
Θαύμαξεν. δ᾽ ᾿Οδυσεὺς λιμένας καὶ γγας ἐΐσας; 
Αὐτῶν ὃ ἡρώων ἀγορᾶς, καὶ σείγεα μωκρὼ;, 
e Ἂς 7 3 7 ~ A7 
Ὑψηλᾶ, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, Savua ἰδέσθαι. 
᾽ 3 {74 Ἁ As 3 f 8᾽ O; 
AAA org δῆ βασιλῆος ἀγαωκλυτὰ Awwal ἔκοντο 
I~ \ Z? Cy ~ ~ i 7 A 
Τοῖσι δὲ ρυύθων ἦρχε Jeg γλαυκῶπις ᾿Αθήνη' 
π᾿" o 4 L 
Οὗτος «δή τοι» ξεῖνε πάτερ, δόμος, ον με κελεύεις 


Πεφραδεέμνεν, δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας 


“ Navibus velocibus hi freti celeribus, 

“ Undas ingentes tranant ; quippè ipsis dedit Neptunus : 

“ Horum naves veloces, veluti penna, sive cogitatum.” 

Sic sanè locuta praeibat Pallas Minerva 

Celeriter: ille verò deinde post vestigia ibat deae. 

Hunc autem Phaeaces re-nauticâ-inclyti non adverterunt 
Gradientem in urbe per ipsos: non enim Minerva 

Sinebat comas-pulchra, potens dea; quae utique ei caliginem 
Divinitùs-immissam offudit, benè cupiens in animo. ` 
Mirabatur autem Ulysses portus et naves aequales, 
Ipsorumque heroum fora, et moenia longa, 

Sublimia, vallis munita mirabile visu. 

Sed quando jam regis ad inclytam domum pervenissent, 
Hisce dein sermonis exordiebatur dea cacsia-oculos Minerva : 
“ Haec sanè tibi, hospes pater, domus, quam me jubes 

“ Monstrare ; invenies Jovis-aluinnos reges 


35 


Mer. 35. dwr ᾿Ενοσίχιθων.Ἶ Al. δῶκι Infert se septus nebul, mirabile dictu, 
Κρονίων. Per medios, miscetque viris: neque cer- 
Ver. 56. ὠκεῖαι, ὡσεὶ TTEOOY, ἠὲ νόημα. nitur ulli. Æn. 1, 445. 


Quantum non jaculum Parthi, non impe- 


tus Austri, (men. 
Non leve sollicitæ mentis discurrit acu- 
Claudian. de Rapt. Proserp. 11, 200. 


« Nihil est animo velocius, nulla est celeri- 
“ tas quæ possit cum animi celeritate con- 
" tendere.” Cicero, Tusc. Disputat. lib. 1. 
§ 19. 

Ver. 58. 91010.) Sic infrà, ver. 41. 
(notante Barnesið) “ διινὴ 916s.” Et apud 
Virgilium, de Venere, “ducente Deo—.” 
An. ΤΊ, 632. Vide infrà ad rrer. 291. item 
ad KH. f, TT 


Ver. 59. Τὴν δ᾽ ἄρα Φαίηκις — οὐκ ἐνόησαν. ] 


Ver. 41]. Ut dictum est. πῦον, 14. 
Ver. 45. Θαύμαξιν δ᾽ Ὀδυσεύς. 


Miratur molem Æneas, magalia quon- 
dam ; 

Miratur portas, strepitumque, et strata 
viarun. Æn. 1, 425. 


Ver. 47. Ὑοῖσι 3i.) Barnesius, ut Τοῖσίδ᾽ 
hic legatur Sensum omninò postulare con- 
tendit. “ Quis locus,” inquit, “ΚΝ hic pro 
“ δὴ, vero? Poetic σοῖσίδε, vel φοίσδεσσι, pro 
“ φούτοι;, ponitur.” Sed minùs rectè. Vi- 
de ad Zl. ὠ, 57. et 9’, 160. 

Ver. 49. Πιφραδέμεν.) Vide ad U. ξ΄, 500. 
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Δαίτην δαινυμένους" σὺ δ᾽ ἔσω κίε, μήδε σι συμῷ 


ΟΜΕΡΙΘΥ ONTEXEIAS 4T. 


1.18. VII. 


50 


Tægber )ωρσαλέος γὰρ ἀνῆρ ἐν πᾶσιν ἀμείνων 
Ἔργοισιν τελέθει; εἰ καί ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι. 
Δέσποιναν μὲν πρώτα κιχήσεαι ἐν ἔκ σω-- 


᾿Αρήτη δ᾽ ΩΣ ἐστὶν ἐπώνυμον 


Τῶν αὑτῶν, οἵ περ TELOV ini βασιλῆα. 


κ δὲ τοκήων 


ἸΝαυσίθοον μὲν TOUTO Ποσειδάων ἐνοσίχθων 


Γείνωτο, καὶ Περίξοια; γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, 
Οπλοτάτη ϑυγάτηρ μεγαλήτορος Ἑϊρυμέδοντος, 
6) 2 € A 7 7ὔ] 

Ος ποθ᾽ ὑπερθύμοισι Γιγάἄντεσσιν βασίλευεν' 


3 2 e Ν 3) ` 3 7 "7 ? 3 ’ 
AAA 0 μὲν ὡλεσε λαᾶον ἀτάσθαλον, WAETO δ᾽ αὐτός. 


60 


Τῇ δὲ Ποσειδάων ἐμίγη; καὶ ἐγείνατο παῖδα 
í 7 7 εἰ ? 7 3 
ΝΝαυσίθοον μεγάθυμον, ὃς ἐν Φαίηξιν rarse 
ΝΝαυσίθοος δ᾽ ἔτεκεν Ῥηξήνορά T, Αλκίνοόν τε. 
To μὲν, ἄκουρον Ἑόντῶ βάλ ἀργυρότοξος ᾿Απόλλων, 


Νυμφίον ἐν μεγάρῳ, μίαν oin παῖδα λιπόντα 


« Convivium celebrantes: 
“« Timeas: 


tu verô intrò eas, neque quid animo 
audax enim vir in omnibus potior 


65 


« Rebus existit, etiam sicundè aliundè venerit. 
“ Reginam quidem primò invenies in aedibus ; 


« Arete verò nomen est inditum ež : 


ex parentibus autem 
Iisdem est, qui quidem genuerunt Alcinoum regem. 
Nausithoum quidem primùm Neptunus terrae-quassator 
Genuit, et Periboea, mulierum formâ pulcherrima, 


90 


“ Minima-natu filia magnanimi Eurymedontis, 
“ Qui olim superbis Gigantibus imperabat : 


“ Verùm hic quidem perdidit populum scelestum, periit et ipse. 


60 


“« Cum illâ verò Neptunus mistus est, et genuit filium 

“ Nausithoum magnanimum, qui Phaeacibus imperabat : 

“ Nausithous verò genuit Rhexenoremque, Alcinoumque. 

“ Illum quidem prole-masculâ carentem interemit argenteum-arcum-gestans Apollo, 


“ Ductâ-recens-uxore in regiâ, unicå 5018 filiâ relict 


65 


Ver. 51, 
ἀμείνων. 


ϑαρσαλέίος γὰρ ἀνὴρ ἔν πᾶσιν 


Audentes fortuna juvat ; 
Æn. X, 284 


ἐστὶ σόλμης ἐφόδιον μειζον βίου. 
Menander, Fragment. 84. ex incertis 
Comædiis. 


Ver: 52. 
τηλόθεν. 

Ver. 55. δίσσοιναν μὲν πρῶτα } Vide Ju- 
lian. Imperat. Orat. 3. haud longè ab initio. 

Ibid. κιχήσεαι.} Νὺν gyr? σοῦ ἱκετεύειτ' 
[.4|. ἱκετεύσεις"] οὗ γὰρ καταλήψεσθαι σημαί- 
ys. Schol. Quod tamen, ut opinor, vix ferri 
potest. 


? 


Ouz 


robsy ἄλλοθεν. Al. μάλα 


Ver. 54. ᾿Αρήτη δ᾽ δνομ᾽ ἐστίν. Καῤδὸ ἀρητῶς 
καὶ εὐκταίως ἐγεννήθη. Schot. 

Ver. 59. Ὅς mof ὑπερθύμεισι.} ᾿Εποίησε δὲ 
[Ὅρμηρες] καὶ τὸν βασιλέα τοῦ Φαιάκων λέγον- 
τα [infrà ver. 205. 206.] εἶναι σοὺς Φαίακας 
ἐγγὺ: ὥσπερ Κύκλωπας, καὶ «ὃ Τιγάντων evos. 

Ἔν σε οὖν τούτοις δηλοῖ ϑνησοὺς ὄντας καὶ οὐ 
Serov γένος σοὺς Τίγαντας-: καὶ σαφίστερον ἐν σῷ- 
δὲ ἔσι" “Os mob ὑπερθύμοισι Τ γάντεσσιν Baci- 
“Asuen ἀο.᾽ Pausanias, lib. VIII. cap. 
29. 

Ver. 64. --ἄκουρον. "Apcigoy ἄῤῥενος ruidos’ 
ἢ μὴ γεννήσαντα παῖδα ἄῤῥενα. Schol. 

Ibid. βάλ᾽ ἀργυρότοξος ᾿Ασόλλων.] Vi- 
de infrà ad 4, 409. 

Ver. 65. Nvupior.] Niwori γεγαμηκότα. Schol. 


Lgr. VII. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 


᾿Αρήτην' τῆν δ᾽ AAZ κίνοος ποιήσατ᾽ ἄκοιτιν» 
Καί μιν ETIO , ὡς οὔτις ἐπὶ χθονὶ τίεται ἀλλη, 
“Orcas νῦν γε γυναῖκες ὑπ ᾿ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν' 
Ως κείνη περὶ κῆρι τετίμηται TE, καὶ ἐστὶν; 
-Y ! 7 2) 3 ᾽ ~ / 
Ez τε Φίλων raidu, EZ T QYITOY ÅAZIVOOILO, 
N ἘΞ ἜΝ ὦν α; ν ες » 7 
7 7 χά 7 3 A I 
Δειδεγαται μύθοισιν, OTE στείγησ᾽ ἀνὰ ἄστυ. 
? δ 7 7 \ 3 ` Z 9 As 
Οὐ μὲν γάρ τι νόου γε καὶ αὐτὴ δεύετωι ἐσθλοῦ, 
e C A ΝΟΣ 7 7 
Οἱσίν r εὖ Φρονεήσι, καὶ ἀνδοώσι γείκεα λύει. 
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3 7 7 f 7 έν συν mg 
E; κεν τοι κείνη γε φίλα φρονξησ 1 SUMH, 7 b 
EAr πωρή TOL ἐπειτὰ Φίλους, T ἰδέειν, καὶ pO 
Orzo ἐς ὑψόροξον, x καὶ σὴν Eç πατρίδα γαίων. 
“Qg ἄρα Φωνήσασ᾽ , ἀπείη γλαυκωπις ᾿Αδθἤνη 
/ A A 0 f 7 ὃὲ 7 3 ΄ 
Ioro» em ἀτρύγετον' λίπε ὃ: Σγερίην ἐρατεινῆν' 
4 3 9? o À ? 4 δ á 
Izero Ò ἐς Μαραθωνα, καὶ εὐρυάγυιαν Αθῆηνην, 80 
lani 39. ~ Χ 4 3 Ἁ 3 ` 
Δῦνε ὃ Ἐρεχθήηος πυκινὸν δόωον. Αὐτὰρ Οδυσσευς 
᾿Αλκινόου πρὸς δώματ᾽ jE κλυτά' πολλὰ J οἱ κῆρ 
Qopa ἱσταμένῳ; πρὶν yaz εον οὐδὸν ἱκέσθαι; 
“« Aretå: hanc verò Alcinous duxit uxorem, 
“ Et ipsam honoravit, ut nulla super terrâå honoratur alia, 
“ Quotquot nunc utique mulieres sub viris domum habent : 
“ Adeò illa ex animo honoraturque, et est cordi, 
“« Et apud charos liberos, et apud ipsum Alcincum, 7O 
a Et cives, qui ipsam sanèẹ, deam veluti, suspicientes, 
“ Excipiunt vocibus-faustis, cùm incedit per urbem. 
“ Neque enim omninò mente utique et ipša eget bonâ, 
“« Quibus utique benè velit, et viris lites solvit. 
“ Si tibi illa quidem benè velit in animo, 75 
“ Spes tibi deinde amicosque visurum-te, et perventurum 
“ Domum in excelsam, et tuam in patriam terram,” 
Sic utique locuta, abiit caesia-oculis Minerva 
Pontum per infructuosum; reliquitque Scheriam amabilem : 
Venit autem ad Marathona, et latas-vias-habentes Athenas, 80 
Et ingressa est Erechthei benè-munitam domum. At Ulysses 
Alcinoi ad domum ibat inclytum: multa verò ei cor 
Cogitabat stanti, priùs-quàm ad aereum limen venisset : 
Ver. 66. —— σοιήσατ΄.] Vide infra ad í, | zés. Schol. Al. Ἧσίν τ᾽ εὖ φρονίνσι, et σιν 
296. τ΄ εὐφροσύνησι. 
Ver. 67. ἔτισ᾽ Tiira. ] Vide ad Fer. 79. Σ χερίην.) 'H Τὼν Φαιάκων 
Il. δ΄, 257. et x, 19. 90. χώρα. ἢ νῆσος xai ἡ Κέρκυρα τὸ «ρότερον οὕτως 
Ver. 68. νῦν ys.) Al. νῦν σι Minùs ἐκαλεῖτο. Schol. 


rectè. Ver. 80. Maæpalwva.] 
Ver. 69. —— τετίμηται τι, καὶ ἱἰστίν.) Vide | τικῆς. Schol. 
ad Il. ž, 57. et ν΄, 7306. ; Ver. 81. 


f τ 
Toren τῆς 


'A T- 


Ἔξεχθηος αυκινὸν δόμεν.ἢ 


Ver. 74. Οἷσίν τ᾽ εὖ φρονίησι.) Καὶ οἷ; ἂν] Τὸ ἱαντῆς τίμινος" iv τούτω γὰρ ἰτράφη Ἔριχ- 


εὐφρονῇ ἡ Αρήση, τὰ νιΐκη, xai τὰ; πρὸς ἀλλή- [ διύ;. Schol. 
λους διαφορὰς T% ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν δια- 
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“Ὥστε γὰρ ἠελίου αἰγλὴ πέλεν, NE σελήνης, 
Δώμα nal ὑψερεφὲς μεγωλήτορος Αλκ "νόοιο. 
Χάλκεοι μὲ ν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ᾽ ἔνθα καὶ ἔνθα, 
Ἂς μυχὸν ἐξ οὐδοῦ" περὶ Òt ριγκὸς κυᾶνοιο" 
Χρύσειαι δὲ ϑύραι πυκινὸν δόμον ἐντὸς Ὁ eee γον" 
᾿Αργύρεοι δὲ σταθμοὶ s ἐν γαλκέῳ ἐστάσαν οὐδῷ, 
᾿Αργύρεον δ᾽ Tol ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ x κορωνῆ. 
Χρύσειοι δ᾽ e κἄτερθε καὶ ἀργύρεοι κύνες ἦσαν, 
Οὗς ` Ἥφαιστος ἐτευξεν ἰδυίησι πραπίδεσσι, 
Δωμα φυλασσέμι ἐνῶ! μεγαλήτορος ᾿Αλπκρόοιο, 
᾿Αδθανάτους ὁ ὄντας καὶ ἀγήρως ἤματα πάντα" 
Ἔν δὲ ρόνοι 5 περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ' eyla καὶ ἔνθα, 
Eç μυχὸν së οὐδοῖο διαμπερές" ewh ἐνὶ πέπλοι 
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Instar enim solis splendor erat, aut lunae, 

Domum per excelsam magnanimi Alcinoi. 

Aerei etenim parietes ducti erant hinc atque hinc, 

Ad intimum-secessum à limine: circa autem corona ex cyano : 
Aureae verò fores firmam domum intùs claudebant : 

Postes autem argentei in aereo stabant limine. 

Argenteum verò superliminare, aurea autem cornix. 

Aurei porrò utrinque et argentei canes erant, 

Quos Vulcanus fecerat peritis praecordiis, 

Domum ut-custodirent magnanimi Alcinoi, 

Immortales existentes et senii-expertes dies omnes. 

Intùs verò solia circa parietem firmata erant hinc atque hinc, 
Ad intimum-secessum à limine usque : ibi pepli 
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Ver. 84. "Qore γὰρ ἠελίεν αἴγλη mias] 
Vide suprà ad δ΄, 45. 

Ver. 86. roroi ἐληλάδατ᾽. ] In vul- 
gatis editum est ἐρηρέδα τ᾽. Barnesius autem 
ex Scholiaste restituit ἐληλάδαασ. “ Nam de 
“ parietibus æneis, (inquit) qui ductilibus 
« certè laminis erant induti, vox ἐλαύνω 
j propriè usurpatur; mox autem ad ver. 
“OS ἐν ἢ “φόνοι megi ποῖχον ἐρηρέδα τ᾽" ibi 
“ quidem vox ἐρείδω significantior: quare 
“« meo quidem judicio, vox ἐληλάδατο hoc 
“ in loco scribenda, ut MSS. Scholia Aloysii 
“ expressè legunt; illo posteriori loco, tgn- 
ρέδασο. Et ipse mox Poeta, ver. 115. eå- 
« dem voce utitur, de Sepimento, Mauri in- 
‘“ star erecto, σερὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται. 
᾿Εληλάδατο, pro ἐληλαριμένοι ἤσαν, et ἐρη- 
ἐς ρέδα το, pro ἐρηρεισμένοι, Tonicè, Reduplica- 
“ tione Attic insuper assumpta.” Ita ille. 
Porrò et in duobus MSS. reperit vir eru- 
ditus Tho. Bentleius ἰληλέδασο. Unde non 
absimile est, vocem ἐρηρέδα τ᾽, quæ huic loco 
minùs viðtur convenire, ex ver. 95. infrà, 
huc i Ὁ Ὁ 

TOT: “)οιγκός. ᾽Ἢτοι ἡ τῶν τοίχων 
κόμη, ἢ στοφάνωσις, Eustath. Al. τριγκός. 


Ver. 89. ᾿Αφγύρεοι δὲ σταθμοί.) Vide ad K. 
β΄, 557. Barnesius de suo edidit, Σ σταθμοὶ δ᾽ 
ἀργύρεοι. Sed sine Codicibus nihil mutan- 
dum. Et MSS. à Tho. Bentleio collati, 
cum vulgatis legunt, ᾿Αργύρεοι δὲ σταθμοὶ, 
“ Ver. 90. ᾿Αργύρεον δ᾽ ἐφ᾽ ὑπερθύριον.} Ἤγουν 
τὸ ἐπικείμενον σαῖς ϑύραις, εἰς ὅ φασιν αἱ ἄνω σαρό- 
Qiyyss ἁρμόζονται. Eustath. Al. ἐφυπερϑύριον. 

Ibid. xevotn.) Pronuntiabatur yev- 
σῇ. 

Ibid. ---- κορώνη. Τὸ ἐπίσπαστρον τῆς Fú- 
ows, ἤτοι TÒ κρίγκιον. fe~ Schol. 

Ver. 91. Χρύσειοι, δ᾽ ἑκάσερθ: καὶ ἀφγύρεοι 
κύνες ἦσαν |’ σοι κυρίως, ἢ ἥλους λέγει, παρ᾽ 
ὁ καὶ κυνάδας φαμὲν, ἢ ποὺς dr Aous ἥλου:" τινὲς 
δὲ φασὶν τοὺς δοθέντας ὑπὸ Ἥρας Ποσειδῶνι ὑπὲρ 
τοῦ συλλαξεῖν αὐτῷ apud Eustathium αὐπῇ)] 
σρὸ; τὴν τοῦ Διὸς ἐπίθεσιν, οὕτως περιελθεῖν εἰς 
᾿Αλκίνοον. Schol. 

Ver. 92. 
Al. ireug εἰδυίησι πραπίδεσσι. 
edidit Barnesius. 

Ver. 95. tongtdar’.] Al ἐρειρέδα τ᾽. 

Ver. 96. =—— ἔνθ᾽ ἐνὶ σέσλοι Δεσ τοὶ εὔνη σοι 


BENAT. ] 


ἔσευξεν ἰδυίῃσι σρασπίδεσσι.] 
Re modo et 


Ι 
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! ~ 
Δεπτοὶ εὐνητοι βεξλήατο, ἔργα γυναικῶν. 
Erla δὲ Φαιήκων ἡγήτορες εδριόωντο; 


7 AS 7 i 
Ilivorreg καὶ ἔδοντες" 


Χεύσειοι δ᾽ ἀρὰ κοῦροι εὐδιμήτων ETI βωμῶν 


2 ` N 3/ 
EGNE ONEN JALE EY εσκον. 
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"Ecracan, xibopevas δαΐδας μετὼ χερσὶν ἔχοντες. 


Φαίνοντες γύκτας 4 


κατὰ δώματα δαιτυμόνεσσι. 


Πεντήκονσα ÒE οἱ Opoa κατὰ δώμια γυναίπες' 
Ai μὲν ἀλετρεύουσι pinne ἐπὶ μήλοπα zagro, 


Αἱ δ᾽ i ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφωσιν 


ras 


Ἥμεναι, οἰῶ τε φύλλα μωκεδνῆς αἰ γείροιο, 


Tenues benè-neti instrati erant, opera mulierum. 
Hic autem Phaeacum primates sedebant, 


Bibentes et edentes: 


Illucentes nocte per domum convivis. 


perpetu enim epulas habebant. 
Aurei verò juvenes benè-structas super aras 
Stabant, ardentes faces manibus tenentes, 
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Quinquaginta porrò ei ancillae per domum foeminae : 
Aliae quidem molunt sub tnolå flavum frumentum, 


Aliae verò telas texunt et pensum versant 


Sedentes, qualia folia excelsae populi. 


rubro ubi cocco 
Tincta super lectos canderet vestis ebur- 
nos. 
Hor. Sermalib. TI. Ecl. vi. ver.«402. 


Ver. 97. εὔνητοι.} Al, ἐζννητοι. 
Ver. 100. Χρύσειοι δ᾽ ἄρα κοῦροι. 


Si non aurea sunt juvenum simulacra per 


ædes 
Lampadas igniferas manibus retinentia 
dextris, [tur. 


Lumina nocturnis epulis ut suppediten- 
Τακονοῖ, Wost I. ver. 24. 


Simulacra juvenum heroïcis temporibus, 
rudi adhuc seculo, et incognitis lucernis, 
in angulis cœnationum destitui solita, ut 
“ facem tenentes lucerent. Homerus de 
“ Phæacibus canit: Χούσειοι δ᾽ ἄρα κοῦροι 
το. Casaubon. annotat. in Athenæum, lib. 

W. cap. 2. 

Ibid. ἐὐδιμήτων ἐσὶ βωμῶ».} Βωμοὶ δὲ 
ἁπλῶ; ἀνάξαθμοι ἐνταῦθα, ἐφ᾽ ὧν λυχνοφόροι 
κοῦροι ἵσταντο. Eustath, 

Ver. 101. αἰθδομίνας δαΐδας. Μαρ- 
μαΐφειν δὲ δηλοῖ TO φῶς, ddos καλέσας. [infrà 
X, 497.) “ Ados μετὰ χερσὶν ἔχουσαι" ἀφ᾽ 
οὗ αἱ δικτικαὶ τοῦ φωτὺ;, δᾷδες, καὶ δαῖδες. Por- 
phyr. Qæst. Homeric. 9. ipso fine. 

Ibid. ——— μετὰ χιρσὶν ἔχοντες.) Al. ps- 
σὰ χερσὶ φέροντες. 

Ver. 105. Πεντήκοντα ðí οἱ δμωα ἢ 


Quinquaginta intùs famulæ, quilmıs or- 
dine longo 
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Cura penum struere, et flammis adolere 


Penates. ἦν. 1, 707. 
Ibid. ὃς οἱ] Eustathius in commen- 
tario legit, δ᾽ ἔσαν. 
Ver. 104. ἀλεσρεύουσι μύλης ἐπὶ 


μήλοπα καραόν.) οἱ a φασὶν ori 
στρέφουσαι καὶ σρίδουσαι t ἐπὶ σῆς μύλης, N ἰστὶν 
ἄκρον μηροῦ τοῦ κατὰ σὴν ἰσιγουνίδα, KAPT 
μήλοσα, o ἐσσὶν ἐκ προξάτων ἔριον Esens 
δὲ, κρειττόνως ἐξηγούμενοι, φασὶ τὰς ῥηθείσας 
γυναῖκας ἀλήθειν ἐν μύλων, σῖτον. Eustath. 
Earundem expositionum meminit et Scho- 
liastes. Vera autem omninò posterior; quia 
isto sensu alibi apud Poetam occurrit vox 
μύλη" priori, nusquam. 

Ibid. μύλης Ta Al. μύλν: iri 

Ibid. ———— pý? oTa καρπόν. Τοὺ; συρούς" 
μηλοιιδὴς γὰρ iori τὴν χροίαν. Schol, 
` Ver. 106. οἷά τι φύλλα μακιεδνῆς ai- 
γείροιο.} Οἱ μὲν, ὅτι ἡλιοσροσίου τάξιν itago 
καθήμεναι ϑια σροειδῶς᾽ οἱ ΕΝ, ὅ ὅτι πεπύχνωται 
TÒ δένδρον Τοῖς φύλλοις" φύλλα δὲ, ἤτοι διὰ τὸ 
σλῆθος, ἢ διὰ τὸ ιὐκίνητον τῶν χειρῶν ἐν τῷ στρί- 
Quv τὴν χρόχην, ὡς χαὶ τὰ φύλλα TÄS αἰγείρου ky- 
τεστραμμίνα ἀλλήλοις, καὶ εὐκίνητα ἑαδίως, καὶ 
ùro τυχούσης αὔρας. Schol. Postrema (ut opi- 
nor)optima interpretatio. Multò enim aptiùs 
videntur pensa versata, quam fæminæ ipsw 
sedentes, Populi foliis comparari. Atque 
ita ferè exponit Fustathius : Φύλλοις δὲ ai- 
γιΐρου τοὺς δμωὰς εἰκάζει δια τὸ εὐκίνητον xai 
συνιχὶ; τῆς αὑτῶν ἰφγασίαξ' εὐκράδαντα Yag, 
fari, καὶ τὰ τῶν αἰγιίρων φύλλα διὰ τὸ ὕψος. 
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Καιροσέων δ᾽ ὀθονέων ἀπολείξεται Y ὑγρὸν ἔλαιον. 
Τόσσον Φαίηκες πέρι TVTV ἰδρίες ὠνδρῶν 


Νῆα ϑοῖν ἐνὶ πόντῳ ἐλαυνέρνεν' 


στὸν τεχνήῆσαι: πέρι γάρ σφισι δωκεν ᾿Αδήνη 


ὡς δὲ γυναῖκες 
110 


Ἔργα rT ἐπίστασθαι περικαλλέα, καὶ φρένας εσθλάς. 
"Εχτοσθεν δ᾽ αὐλῆς μέγας EKATO ἄγχι νυράων 
Ῥετράγυος᾽ περὶ δ᾽ ἕρκος ἐλήλαται ἀμφοτέρωθεν. 
Ἔνθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα, 


Ὄγχναι; καὶ poai, καὶ μήλεαι ἀγλαόκαρποι; 


Benè-textis autem à linteis distillat humidum oleum. 4 
Tantum Phaeaces supra omnes periti sunt homines 


In celeri nave per pontum dirigendê : 


tantum etiam mulieres praestant 
In telå texendâ; suprà-modum enim illis dedit Pallas 
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Operaque ; scire perpulchra, et ingenium bonum. 
Extra verò aulam i ingens hortus prope januas 


Quatuor -jugerum : 


circà autem septum ductum est utrinque. 


Ibi verò arbores procerae crescebant virentes, 


Pirus, et malus-punica, et mali pulchrum-fructum-ferentes, 


Ver. 107. Καιροσίων δ᾽ ὀθονίων ἀπολείθεται 
ὑγρὸν ἔλαιον. ' Ἤτοι οὕτως ἦσαν πυκναὶ» ὡς pn- 
δὲ ἔλαιον δι᾽ αὐτῶν διελθεῖν" ἢ ἔξωθεν ὡς ἔλαιον 
ἔσσιλθον, διὰ τὴν λευκόσητα: ἢ τρυφεραὶ ἦσαν, 
w; δυκεῖν ἔλαιον ἀςτοῤῥεῖν" ἢ οὕτως ἀσόστίλθειν σὸν 
μίτον, ὡς δοκεῖν ἔλαιον ἀποδάλλειν. Schol. Eas- 
demque ferè interpretationes affert et Eu- 
stathius. Plutarchus primam interpretatio- 
nem secutus videtur ; Ὅμηρος sires, ““ Ke- 
. ροσέων δ᾽ ὀβονῶν ἀπολείθεται ὑγρὸν ἔλαιον," 
ἐνδεικνύμενος σὴν ἀκρίθειαν. καὶ λεπσόσητα σοῦ 
ὕφους, σῷ μὴ προσμένειν τὸ ἔλαιον, ἀλλ᾽ ἀσποῤ- 
ῥεῖν καὶ ἀσπολισθαίνειν TÄS συκνότητσος, οὐ δίησι. 
De Pythiæ Oraculis, haud longè ab initio. 
Optima autem, ut opinor, postrema Eustathii 
explicatio; nempè ut grià fs αἱ σοιαῦται λέ- 
yoro ἄν ὑθόναι, ὡς εἴπερ ἔλαιον αὐτῶν QTE- 
λείοιτο, δι TÒ στιλασινὸν χρῶμα σῶν νεουῴφάντων 
καὶ ETE ἀπσλύσων ὑφασμάτων. Cui accipiendi 
rationi favet id quod legitur Iliad. σ', 595. 
οἱ δὲ χιτῶνας Εἴατο εὐνήσους, ἥκα στίλ- 
i Gorras ἐλαίῳ. Et Odyss. 7. 408. “ 
“ ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισιν, Οἱ οἱ ἔσαν προπάροιθε 
ωὡ » ὑψηλάων Λευκοὶ, ἀσοσασίλξοντες ἀλεί- 

“ῴαφος. Quem locum hîc respicit Eu- 
stathius, quum addit ; “Ori δὲ καὶ ϑρόνοι λιθι- 
νοὶ οὕπω στίλθβουσιν, ἐκ a: κατὰ συχνὴν TAPA- 
τρίψιν λειάνσεω;, οἱ κατὰ Πῦλον μαρμάρεοι 
“)ρόνοι ἐδήλωσαν. 

Ibid. Καιροσίων. ] Εὐϊφῶν, εὖ κεκαιρωμοένωνγ' 
καίρωμα δὲ £ ἐστὶ τὸ διαπλ:ε τκόμενον ἐν σῷ στήμονι, 
παρὰ σὸν μίτον" ὑσὲρ σοῦ μὴ συγ χεῖσθαι τοὺς 
στήμονας" ὅθεν ἀσὸ vi θους σοῦ μιπώματος, σοὺς 
ὅλους εὐὔφεῖς λέγει. Schol. 

Ibid.— ὀθονέων.) Pronuntiabatur ὁ6ο- 
νῶν. Quo modo et legit Plutarchus, loco 
suprà citato, 


115 


Ver. 108. Τόσσον.} Al. "Orcos. 

Ver. 110. - τεχνῆσαι..] Scholiastes vi- 
detur legisse σεχνῆσσαι eX τεχνήεσσαι" NO- 
tante Barnesio. 

Ver. 112. μέγας δοχατος. Ἢ ἐσὶ 
στίχον, καὶ ἐν τάξει τῶν ἀμπέλων φυτεία, dg- 
Karos λίγεται, ἢ κῇσος. Schol. Vide et su- 
prà ad ς΄, 162. 

Ver. 115. Τεσράγυος. .] Τεσσάρων yuvay yún 
δὲ μέτρον γῆς γεωργικόν, Schol. Τεσράγυος 

δ οὗ ἑκάστη τῶν σεσσάρων rÀ ᾿ευρῶν γύην εἶχεν. 
Eustath. 

Ibid. — περὶ δ᾽ toxos ἐλήλαται.) ` Sic 

apud Hesiodum : 


Τὸν régi χάλκεον ἕρκος ελήλαται : 
Theogon. ver. 726 


Ibid. — ἐλήλαται.] Similiterque ver. 
123: ἐῤῥίξωται.} Vide ad Il. ὦ. 37. 

Fene IIA: "Evla δὲ δένδρεα μακρὰ σεφύκει.ἢ 
Τῶν δένδρων σὰ μὲν καρποφόρα καλὰ προσαγο- 
φεύει" ἔνθα, ἐς Δένδρεα καλὰ πεφύκει, Ὄκχναι, 
ἐς χαὶ foa, καὶ unsa” τὰ δ᾽ εἰς ξυλείαν εὖθε- 
τῶ, μακρά" tiis ἐπιθέτοις τὰς χρήσεις dao TEA- 
λων. Athenæus, lib. 1. cap. 19. Ubi notan- 
dum, pro δένδρεα parod, Jegisse hic Athe- 
næeum, δένδρεα καλά, Vide et suprà ad £, 258. 

Ver. 115. ”Oyxvaı.] Nonnulli legunt’ Ox- 
να. Quam et veriorem esse lectionem con- 
tendit Bar nesius, ΕΧ Odyss. ὦ, 246. Οὐκ ὄγχ- 
νη, οὐ σπρασίη τοι ἄνευ κοροιδῆς κατὰὼ κῆπον" 
“ ubi Pror Syllaba.” inquit, “ communis.’”? 
Sed vide ad istum locum. 

Tbid. — un TA ἀγλαύκαρποι.) Ζήτησις 
οὖν ἦν διὰ Ti TAS μηλέας ὃ ποιητὴς ἀγλαοκάρ- 
σους ἐξαιρέτως προσεῖπεν. Καὶ Τρύφων μὲν ὃ 
ἰατρὸς ἔλεγε; κατὰ χὴν πρὸς τὸ δένδρον εἰρῆσ- 


uie. VII. 


Ξῷς d Ἁ ` td md 
Luzai TE γλυκεραὶ, καί ἐλαίαι 


Τάων οὔποτε LUOT ὃς ἀπόλ AYTI, 


OMHPOT OATI ZEPIA? H. 
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ld 
σηλεθοωσαι. 
3 


ΣΝ} / 
OVÒ ἐπιλείπει 


Χείματος, oudt X ἐρευς, ἐπετήσίιος" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰεὶ 


Ζεφυρίη πνείουσα, τὰ μιν φύει: 


᾽ 3 3 7 
Oyy» < 38 ὀγγχνῆ γηράσκει, μῆλον δ᾽ ἐπὶ τὰ 
Αὐτὰρ eri σταφυλῇ σταφυλῆ, σῦκον δ᾽ 


39 6, 


πολύκαρπος UAWN ἐῤρίζωται" 


"Ἔνθα δέ οἱ 


ἄλλα ὃδὲ T 


x 


πσέσσει. 


Ν 


jl 


el 


£ 
ET i συκω. 


Τῆς 5 ἑτέρον μὸν, ειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ 


Τέρσεται ἠελίῳ" ἑτέρας δ᾽ ἄρα 


f 


Αλλας δὲ τραπεουσί" πάροιθε δε T ὀωφώκες εἰσὶν, 


TE τρυγόωσιν, 


Ficusque dulces, ẹt oleae virescentes. 


Ex iis fructus nunquam perit, neque deficit 
Hyeme, neque aestate, perennis; sed omninò semper 
Zephyrus spirans, alia quidem crescere-facit, alia verò maturescere. 


Pirus post pirum senescit, malum post malum, 


Ac post uvam uva, ficusque post ficum. 
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Ibi porrò ei fructuosa vinea plantata est : 
Hujus alterum quidem apricum- solum lato in loco 


Siccatur sole; alias autem vindemiant, 


Alias verò calcant; antè autem uvae immaturae sunt, l 


ιῷ 
ὧι 


9zi σύγκρισιν, ὅτι μικρὸν ὃν κομιδῇ, καὶ τὴν 
ὄψιν εὐτελὲς, καλὲν καὶ p: ἐγαν. ἐκφέρει τὸν καρ- 
σόν. "Αλλος δὲ τὶς: ἔφη," Tò καλὸν ἔκ «“ἄντων συν- 
σιβίντα, povo τοῦτῳ σῶν ἀκροδρύων ὁρᾷν ὑπάφ.- 
xor καὶ γὰρ τὴν ψαῦσιν ἔχει καθάπερ zov, 
ὥστε μὴ ἐιολύνειν, ἀλλ᾽ εὐωδίας aiaz πιμπλάναι 
σὴν ἁπτόμενον, καὶ τὴν γεῦσιν ἡδεῖαν" ὀσφφαίνεσ- 
bæi τε καὶ ἰδεῖν ἐπιτερπέστατόν ἐστι" διὸ καὶ ma- 
σας ὁμοῦ τὶ τὰ: αἰσέήσεις σρησαγόμῤεενον, εἰκότως 
ἰσαινεσθα. Pluturch. Symposiac. lib. V. 
Probl. 8. sub initio. 

Ver. 116. Συκαΐ τε γλυκεραὶ, καὶ ἔλαϊαι TA 
λεθόωσα.] Καλὰ δὲ καὶ τὰ ἱπίθετα. Παρατε- 
σηρημένως γὰρ ô Ποιητὴς ἑχάστον δένδοου TU 
τον ἐκτίθεται κατὰ φυσικὴν ἰδιότητα. Καλὸν μὲν 
γὰρ τὸ pno καὶ ὡς αὐτὸς φησὶ, καρπὸς ἀγλαόξ' 
διὸ καὶ ἐγλάλνασπος ἡ βμηλία, ὡς αὐτίκα αἰρήσε- 
ται. Τλυχὺ δὲ ὑπεροαλλόντως τὸ σῦχον iy oTa- 
gais. ᾿Αεἰθαλὴς δὲ ἡ ἰλαία. Eustath. Ὅρεηφος δὲ 
ô σοφὸς τὰ μὲν ἄλλα τῶν καρπῶν εἰς μείγεθος, 
A Χφθαν, ἢ κάλλος ἐπαινεῖ μόνῳ δὲ τῷ σύχω τὴν 
τῆς γλυκύτητος ἐστωνυμείαν συγχωρεῖ" καὶ τὸ 
μὲν μέλι χλωρὸν καλεῖ δεδιὼς pñ λάθη γλυκὺ, 
προσειπὼν πολλάκις WA 
Caini τῷ σύκω ἄρα δὶ μόνν ἀποδίδωσι τὴν οἰκείς- 


ὃ χαὶ πικρὸν εἶναι 
αν εὐφημίαν, ὥσπερ τῶ νέχταρι, διότι καὶ uoys 
γλυκὺ τῶν ἄλλων ἰστίν. Julian. Epist. 24. 

Mer. 117. οὔσποτι καρπὸς ἀπόλλυται, 
οὐδ᾽ imase.) Τουτέστιν οὔθ᾽ ὑπὸ τινὸς πάθους 
φϑιίοιται, οὐδὲ μὴν δαπανώμινος ἀπολείπει. Eu- 
stath. 

Ibid. —— irur.) Ita Henricus Ste- 
phanus et Vulgati. Eustathius autem et in 
contextu οἱ in commentario legit ἃ τολείσι" 


uti edidit et Barnesius. Cumque iis facit 


et MS. unus ἃ Tho. Bentleio collatus. Al 
ἀπολήγει. 
Ver. 118. ἐπετήσιος. Errira; xal 


διηνεκὴς καὶ ἐξχοκῶν εἰς ὅλον ἔτος. Eustath. 

Ver. 119. Ζεφυρίη.) Ἣ «οὔ Ζεφύξον πνοή. 
Schol. Vide et ad Xl. ὦ, 598. 

Ver. 120. Ὄγχνη ir ὄγχνῃ γηράσκει.} Dio- 
dorus Siculus de insulà quâdam in Oceano 
versus meridiem repertå : Τὰς ὀπώρας δὲ map 
αὐτοῖς παρ᾽ ὅλον τὸν ἐνιαυτὸν AXMACEY WITE 
καὶ ὁ ἸΠοιη τὴς φασὶν" “Oxya Ew oxy γηράσ- 
ὁ χες μῆλον δ᾽ iri HAAY, Αὐτὰρ ἐπὶ σταφυλῇ 
σταφυλὴ, σῦκον δ᾽ ἐπὶ σύκφῳ. ᾿ Bibliothec. 
Hist. lib. IT. haud longè à fine. ᾿Επιβμελουμεί- 
νους δὲ αὐτοὺς [ἥρωας l εἰσάγει [Onos] καὶ τῶν 
ἀκροδς “ὕων" “ “Ox” γὰρ iT ὄχνη Tov γηράσκει, 

σῦκον δ᾽ ἰπὶ σύκῳ.᾽᾽ Athenæus, lib. I. cap. 
19. Observat autem idem Æthenæus fructus 
hosce nemini usquam ad edendum apposi- 
tos memorari : Kai phy TEN ὀπώραν παρατίθησι 
σινὶ, καί Tio οὖσαν πολλὴν, καὶ ΕΝ στα ταύτῃ; 
μνημονεύων, καὶ στάντα φόνον ταφασκενάξων 
“Oxon” γὰρ Φησὶν “ ir FALT » 
καὶ ra tas. Lib. I. cap. 8 

Ibid. "Oyxyn - δγχνγ.] Vide suprà ad 
μὸν. 115. 

Fer. 193. ϑιιλόσιδον.] "Eyða ϑεῖλος 
γίνιται βοτρύων, καὶ ἡλιοῦνται, καὶ ψύχονται 
7 ὃ Ψψυκτήρ. Schol. 

Ver. 194. irigas δ᾽ ἄρα τι τφυγόωσιν. 
Al. ἱτέρας δὶ ἄνα τρυγόωσιν. 

Ver. 125. τρασίουσι.] ᾿Αντὶ τιῦ va- 
Eustath. 


(ἐ 


(73 


ἀδάνατον. 


Τθυσ! ιν. 
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T. l5. VIE 


"Ἄνθος ἀφιεῖσα!» ἐτεραι δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. 


Ἔνθα, àz 


ΠΠαντοῖαι r 


νον; "ταὶ 


Ἔν δὲ δύω κρῆναι, " μεν σ᾽ 
(g 


Σ κίδναται, 


Ie ὔ € 2 3 
δ᾽ εἐτέρωθεν ὑπ αυλῆς οὐδὸν s (γσι 


3/ 


πρασιαὶ παρὰ νείατον 02%07 
πεφύασιν, ἐπῆρ σανὸν γανόωσαι᾽ 
ὠνὰ κῆπον ὥπαντα 


Πρὸς δόριον ὑψηλὸν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. 


Torg 


2 3 7 κω l 4 m~ 
ey Αλκινόοιο Siwy erar ἀγλαὰ δώρα. 


"Ἔνθα στὼς Snero πολύτλας dios Οδυσσεύς. 


Αὐτ Zo ἐπειδὴ πάντα εῷ “ἡγήσατο γυμνῷ; 


Καρπαλί UWS ὑπ ua σὐβὸν εἐξήσατ TO δώματος εἰσω. 


X 
Use 
vs 
-~ 


Σ πένδοντας δεπάεσσιν £ ἐὐσκόπ' ῳ 


G 


Òs Φαιήκων ἡγήτόρας ηδὲ με ἐδοντας 


᾿Αργειφόντη, 


ξ πυμάτῳ σπέενδεσκον, O- OTE μνησαίατο ZOITOV, 


-: m< -> ~ 


Florem emittentes, aliae verò submatureseunt. 

Ibi porrò exeultae areolae ad extremum ordinem 

Omnis generis consitae sunt, perennè florentes : 

Insunt autem duo fontes ; alter quidem per hortum totum 


Dispergitur. alter verò es-Alterâ- -parte sub aulae limen 3 


luit 


Ad domum exceisam, undè aquabantur cives, 

Talia utique in Alcinoi domo deorum erant splendida dona. 
Ibi stans admirabatur patiens nobilis Ulysses. 

Caeterùm postquam omnia suo admiratus esset animo, 


Celeriter super limen ingressus est domum intra. 


135 


Invenit autem Phaeacum ductores atque principes 


Libantes poculis speeulatori Argicidae ; 


Cui ultimo libabant, quando eogitabant de-leeto. 


Ver. 196. ”Avloz ἀφιεῖσαι.} ᾿Ασὸ ἄνξους εἰς 

ὄμφακας μεταξάλλουσα:. Schol. 
Ibid. 
isis, inquit Barnesčus, “ per se communis, 
“« plus semel Homero producitur, ut Kiad. 
“ Z, ver. 51. Αὐτὰρ tmur αὐτοῖσι βέλος ἔχε- 
o Pkt: Wis Et ΘΗ 85. Z, 198. “OQ; pd- 
COY, ἱεῖσαι ὅσα κάλλιμεν,ἢ" Quæ qüàm su- 
pervacanea sit annotatio, vide ad 12. ν΄, 105. 
et ó, 24. 

Ibid. ὕσοσ' ἐρκάζουσιν.] Th παφαστάσει 
ἀκμάξζουσιν' οἷον ἔκ τοῦ ὄμφακος μεταϑάλλουσιν 
εἰ; TÒ μέλαν τῆ: σταφυλῆς χρῶμα σεσαινόμεναι, 
Schol. 

Ver. 127. "Ἐνθα δὲ κοσμηταὶ πρασιαὶ σαρὰ 
νείατον ὄρχον.) Παρετίθετο δὲ σοῖς ἥρωσι δ 5. 
γοῦσι καὶ λάχανα. “Ori δὲ οἴδασι τὰς λαχιανεῖ. 
as, δῆλον ix τῶν παρὰ νείατον δοχεν κοσμητῶν 
στρασιῶν. Athenæus, lib. I. cap. 19. 

"Ibid. Tgagizi.] Ai λαχαν: fai, ἢ αἱ 
τῶν φυτειῶν τετράγωνοι σχέσεις ὡς τὰ πλινθία. 


Schol. 


Ibid. δρχον. Στίχον ἀμπέλου. Schol. 

Fer. 128. σεφύασιν.] Vide ad Zl. ν', 
756. eb é, 37. 

Fer. 150. insi) Al. ἴῃσι. 


ἀ fisica) “ Prior Syllaba τοῦ 


— 


rer. ΤΟΊ. ὅθεν ὑδοεύοντο πολῖται. Ita 
ex Scholiaste et ex Henrico Stephano restituit 
Barnesius : Quoecum facit et MSS. nonnul- 
li à Tho. Bentleio collati. Ita porrò, notante 
Barneso, in omnibus codicibus legitur infrà 
e, 206. ubi idem hemistichium oecurrit. 
Apud Eustathium, Editionumque veterum 
nonnullas, hoe in loco corruptè ὑδρεύονται. 

Ver. 152. Teid $.) Talia inquam . Ὁ 
T: ἀρ. Quod idem. 

Ver. 158. © Q συμάτω σαένδεσκον. Ema 
VETOU TOS, ἢ ὕσνου πάρε ἐκφικός" διὸ καὶ, 
“ ETA eTo δὲ ῥάξδον, q Th T ἀνδρῶ ων ὄμματα 9έλ- 

‘ ys, [suprà ἐ, I ] Sei Ἔσσενδον δὲ 
A σῶν δείπνων ἀναλύοντεξ, καὶ τὰς σπονδὰς i i- 
“οιοῦντο Egui . Acx: γὰρ ἙἭ μῆς 
ὕσνον προστάτ 5 εἶναι. Atheneæus, ἐδ. A eig 
14. οἱ δὲ σῷ Ἕρμῇ πυμάτῳ σαΐνδοντε ἐξ δτ 
μνησαΐα το κοίτου, ág οὐκ εἰς τὸ σὑτὸ συνάγουσι 
τῷ οἴνῳ σὸν λόγον: . “Ὡς γοῦν παρόντι καὶ συνε- 
σσκοσόυντι σῷ Φρονιμκωτάφῳ ϑεῷ πρῶτον ETQA- 
λαπτόμενοι προσεύχονται. Plutarch. Symposiac. 
kib. VLI. Prok 9. 

Ibid. —— σαένδεσκον.)] Vide ad N. č, 
δ᾽. et β΄, 221. 


Eis VIE COMHEPOT ὈΔΥΣΣΕΙΓΑΙΣ ἘΠ. 


Αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶμα. πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς, 
ἸΠολλὴν yE Eyan 7 ἤν οἱ περίχευεν ᾿Αθἤνη, 
"Ope a ᾿Αρήτην τε καὶ ᾿Αλκίνοον βασιλῆα. 


y 2m 


᾿Αμφὶ δ᾽ ἀρ ᾿Αρήτης βάλς “οὐνασι χεῖρας ᾿Οδυσσεύς. 


᾿ 
Καὶ τότε δή p αὐτοῖο πάλιν γύτο σέσφατος ἀήρ. 

e "Ὁ 2 ΄ 7 N ~ ΌΝ 7 
O; δ᾽ ἀνεῳ ἐγένοντο δόμον κατὰ φῶτα ἰδόντες" 

, e 3 ’7ὔ 
Θαύμαζον δ᾽ ὁρόωντες" ὃ δ᾽ ελλιτἄνευεν ᾿Οδυσσεύς: 

᾿Αρήτη, νύγατερ Ῥηξήνορος, ἀντιθέοιο, 

Σόν τε πόσιν; σώ τε γούναθ᾽ i κάνω, πολλὰ μογήσας, 
Τούσδε τε δαιτυμόνας, τοῖσιν “οὶ Gim δοῖεν 

7] 

Δωεμεέναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἑπάστος 

f 5s 3 f lA 3 (y “ 3 
Κιτήρματ᾽ ἐνὶ μεγάροισι, γέρας X, oTi δῆμος ἐδωκεν' 
Αὐτὰρ ἐμοὶ πομπῆν ὀτρύνετε πατρίδ᾽ ἱκέσθοι 
Θάσσον': ἐπειδὴ δηθὰ φίλων. ἀπὸ πήμωτα, πάσχω. 

λ , 

Ὥς siman, KUT ἄρ᾿ EET ET ἐσχαρῃ ἐν x κονίησι 
Mge πυρί" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ. 
Oyi δὲ δὴ μετέειπε γέρων ἥρως ᾿Εχενηος, 

Ὃς δὴ) Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἢ εν» 


Verùm ivit per domum patiens nobilis Ulysses, 

Multam caliginem habens, quam ei circumfudit Minerva, 
Donec pervenit ad Areten et Alcinoum regem. 

Circumjecit autem Arctae genubus manus Uly 5565. 

Et tum demùm retrò ab eo “dissipatus est divinitùs-affusus aer. 
Illi verò muti facti sunt per domum, virum conspicati ; 
Admirabanturque intuentes: supplicabat autem Ulysses : 

“ Arete, filia Rhexenoris dco-paris, 

“ Ad tuum maritum, et ad tua genua venio, multa pàssus, 

“ Etad hosce convivas; quibus dii feliciter dent 

Vivere, et liberis transmittat unusquisque 

Possessiones in aedibus, honoremque, quemcunque populus dederit : 
' At mihi deductionem parate, in patriam ut-perveniam 

“ Ocyùs; quoniam diù procul ab amicis aerumnas patior.’ 
Sic fatus, resedit ad focum in cineribus 

Juxta ignem; illi verò omnes obmutuerunt silentio. 

Serò autem tandem interfatus est senex heros Echeneus, 

Qui sanè Phaeacum virorum maximus-natu erat, 


ror. FIO: 
Τουτίστι φρόνησις, N προξουλιυσαμένη τὸν τοιοῦ- 
τον καιρόν. Eustath. Vide suprà ad ver. 
1.5. 

Ver. 142. ἄρ'.} Proindè, ut ei præce- 
perat Nausicaa . suprà ¢', 510. 

Ver. 145. Καὶ rors δή p' αὐτοῖο πάλιν χύτο 
έσφατος ἀήρ. 


Fer. 145. 


Ver. 149. 
ἱπσιτρίψειαν ixarra, 
Vix ca fatus erat, cùm circumfusa repente Ver. 158. +00. 
Scindit se nubes, et in æthera purgat a- TTET 

pertum. 595. et 9', 190 


d 


289 


140 


145 


150 


155 


140 


145 


150 


—— ἥν οἱ σιρίχενιν ᾿Αθήνη. Restitit Æneas, claråâque in luce refnlsit. 
a Φ ὦ, 590. 


ὁ ò ἱλλιτανενιν Ὀδυσσιύ;. 
Ita Barnesius. Al. ὁ δ᾽ ἰλιτάνευεν" 
ravus. Quæeomnia eodem modo pronun- 
tianda. Vide αὐ 74. æ, 4. 51. et φ΄, 7]. 

4 ’ t 

ἱσιτρίψειν ἵκαστος.) Al. 


οἱ ὁ δὲ λι- 


Zir’ — ---- ἐν Χονινσι 
φ , yo , : 2 
ἐν κονίησιν.) Vide ad ý. δὲ, 
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Καὶ μύθοισι zéx κᾶστο; παλαιά τε; πολλὰ τε εἰδως. 
“ὍΣ σφιν εὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν 

᾿Αλκχ zivo’ οὐ μὲν τοι τὸδε κάλλιον, οὐδὲ £ ἐοιπέ, 
E εἶνον miv yamai ἧσθαι £ T ἐσχοίρῃ ἐν κονίησιν᾽ 160 
Ory δὲ σὸν μυῦθον ποτιδέγρμενοι i ἰσχαινόωνται. 
᾿Αλλ ἄγε δὴ ξεῖνον μὲν ἐπὶ σρόνου ἀργυροήλου 
Ε σον ἀνωστήσας" σὺ δὲ κηρύκεσσι % κέλευσον 
O'o ἐπικρῆσαι͵ ἵνα καὶ Air τερπικεραύνῳ 
Σ πείσομεν, ooh ἱκέτῃσιν ἄμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ" 165 
Δόρπο» δὲ ξείνῳ ταμίη δότω ἐνδὸν £ ἐόντων. 

Adrao ἐπεὶ TOY ἀκουσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινύοιο, 
Χ εἰρὸς TOT ᾿Οδυσῆα δαΐφρονα ποικελορήτην, 
"Ogren ἀπ ἐσχαρόφιν, καὶ ἐπὶ “ρόνου sire φαεινοῦ; 
Yio» ἀναστήσας AYAT ἥνορα Λαοδάρναντω, 170 
Ὃς οἱ πλησίον 1G μάλιστα δέ pw Φιλέεσκεν. 
Χερνίξα δ᾽ ἀμφίπολος προχόῳ ἐπέγευε φέρουσα 
Καλῇ, γρυσείη, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέζητος, 
Νιψασθαι: παρὰ Òs ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 


Et eloquentiâ praestabat, priscaque et plurima doctus. 

Qui inter eos benè-volens concionatus est et dixit : 

“« Alcinoë, non sanè tibi hoc honestius, neque convenit, 

“ Hospitem quidem humi sedere ad focum in cineribus : 160 
“« Hi verò tuum jussum expectantes continent-se. 

“ Verùm age jam hospitem in sede argenteis-clavis-distinctà 

“ Colloca erectum: tu autem praeconibus impera 

« Vinum infundere ; ut et Jovi fulmine-gaudenti 

“ Libemus, qui utique supplices venerandos comitatur : 165 
“« Coenam verò hospiti proma det ex intùs reconditis.” 

At postquam hoc audiisset sacra vis Alcinoi, 

Manu prehensum Ulyssem prudentem versutum, 

Erexit à foco, et in sedem collocavit splendidam, 

Filio exsuscitato, virtutis-amante Laodamante, 170 
Qui ei proximus sedebat ; maximè autem ¿pse eum diligebat. 

Aquam verò ancilla gutturnio infudit ferens . 

Pulchro, aureo, super argenteum lebetem 

Ad lavandum, juxtaque positam extendit mensam. 


Ver, 158. "Os σφιν. Ita Barnesius. Vulgg. | πημένον, ἢ φιλάνθρωπον" ἢ ròs ἀγαπῶντα ἀνδρεί- 


Ὅ ren. ἂν. Schol. 
Ver. 164. Οἶνον ἐπικρῆσα; 1 ᾿Επὶ τῷ ὄντι tre- Ibid. Λαοδάμαντα. Apud Plutarch- 
ρὸν ἐπικερᾶσαι. Schol. um, loco suprà citato, Λαομέδοντα. 
Ver. 169. ἰσχαρόφιν.} Al. ἐσχαρόθεν. Vonal. σλησίον ἷζε. Apud Plu- 
Ver. 170. Tiy ἀναστήσας. ] ᾿Εσπαινοῦμεν δὲ | tarchum, πλησίον horo. 
καὶ τὸν ᾿Αλκίνουν, ὅτι σὸν ξένον ἱδούει mag αὐτὸν, Ver. 172. ΣΧέονιξα δ᾽ ἀμφίπολος. 
" Tidy ἀναστήσας ἀγαπήνορα Λαομέδοντα, ᾿ἣ O; Dant famuli manibus lymphas N 
οἱ πλησίον ἦστο, βάλιστα δέ mo φιλέεσκεν" “Ἐπ. I, 704. 
τὸ ,γὰφ εἰς τὴν τοῦ Φιλουμένου χώραν καθίσαι τὸν 
ἱκέτην, ἐσιδέξιον ἐμμελῶς καὶ φιλάνθοωπον. Plu- ὕω»... 11. Καλῇ.} Similiterque ver. 191. 
tarch. Symposiac. lib. 1. Probl. 2. 255, et 556. καλά. Vide ad 11. β΄, 45. 
Ibid. ἀγαπήνορα.] ‘Trè ἀνδρῶν ἦγα- Ver. 174. Νίψασθαι.} Παρατηρητέον δὲ καὶ, 


ὅτῶν "ome ἀπονιφόμενον τὰς χεῖρας MOA 
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Σῖτον Ò αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα; 178 
Erdara πόλλ ἐπιθεῖσα, γαριζομένη παρεόντων. 
Αὐτὰρ ὁ mive καὶ ἦσθε πολύτλας diog Οδυσσεύς. 
` 7 Z 7 / , 7 
Καὶ rore κήρυκα προσέφη pevos A Azivooro' 
Ποντόνοε; κρητῆρα κερασσάμμενος μέθυ VELO» 
e7 


Πᾶσιν ἀνὰ μέγαρον; ἐνῶ καὶ Διο τερπικεραύνῳ 


180 


Σπείσομεν, orh ἱκετησιν ἀμ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
Ὡς paro Ποντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκέρνω" 
Ἰγωμησεν δ᾽ ἄξα πᾶσιν ἐπαρξάμενος bums 


3 s 
Αυτὰ 


` 
ἐπεὶ σπεῖσῶν T, ἐπιόν τς ὦ ὅσον ἤθελε JUO 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετεειπ TEV: 


}88 


Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες δὲ μέδοντες, 
HO) > "7 7 9 N ἘΝ "ὦ ê 7) 
Po EIT, τῷ ME “υμὸς E στηύεσσι κελεύει. 
a f ) 2 ) 
No» μὲν δαισάμενοι κατακείετε οἰκαὸ ἰόντες" 


κω \ 7 9 \ ὃς 7 7] , 
Holey δὲ γεροντὰς ἐπὶ TAEOVAG καλεσαντες, 


»“ ~ 2N f 7 5 ἊΛλ mu 
ELEIVOV ἐνὶ μεγάροις ξεινίσσομνεν, ἤδε Δεοῖσι 


[90 


t sy e 4% Pa 31 δὲ N N an 
Ῥεξομεν ἑερὰ καλὰ" emera ὃὲ καὶ περὶ mourne 


Panem verò veneranda proma apposuit ferens, 


175 


Fcrcula multa apponens, largiens de praesentibus. 
Caeterùm bibebat et comedebat patiens nobilis Ulysses. 
Et tum praeconem allocuta est vis Alcinoi : 

“ Pontonoë, cratere mixto vinum distribue 


“ Omnibus per domum: ut et Jovi fulmine-gaudenti 


180 


“ Libemus, qui utique supplices venerandos comitatur.” 


Sic ait: 


“Pontonous autem dulce vinum miscebat : 


Distribuitque omnibus, auspicatus poculis. 
Caeterùm postquam libâssentque, bibissentque, quantum volebat animus, 


Illis dein Alcinous concionatus est et interfatus ; 


185 


“ Audite, Phaeacum ductores atque prìncipes, 


εἰ 
(Z 
εἰ 


εἰ 


“ Faciemus sacra pulchra : 


Ut dicam, quae me animus in pectoribus jubet. 

Nunc quidem epulati cubetis domum profecti : 

Manė verò senibus pluribus advocatis, 

Hospitem in aedibus hospitio~excipiemus, atque diis 
deinde autem et de reductione 


190 


πρὶν μιταλαξεῖν τροφῆς" ἐν Ἴλισδι δὲ τοῦτο Tor- 
οὔντας οὐκ ἰστὶν εὑρεῖν. E χολ αζόντων γὰρ βίο; 
ὁ ἐν Ὀδυσσεία, καὶ διὰ rhy εἰρήνην τρυφώντων. 
Athenæus, lib. I. cap. 15. 

Ver. 180. ἀνὰ μέγαρον. Apud Eu- 
stathium in commentario, ἀνὰ μέγαρα. 

Ver. 185. Νώμησιν δ᾽' ἄρα rasy ἰπαρξάμι- 
γῆς διπάεσσιν.] Τὸ δὶ “ rae, οὐ τοῖς ποτηρί- 
dis, ἀλλὰ rois ἀνδράσιν. ᾿Αλκίνους γοῦν τῷ Ilow- 
τονόω φησὶ, [suprà ver. 179.) “ Milu νεῖμον 
4 Πᾶσιν ἀνὰ p: ἐγαρον. ᾿ Καὶ ἱξζης σώ γι!" Ei Nw- 

C unos δ' Zoa πᾶσιν ἱσαρξάωυ svog ratos. 
f a lib. I. cap. 11. 

To». I. 


Ut 


Tbid. gou.) Deinceps 
Jusserat Alcinous ver, 179. ! 
Ver. 184. σαι σάν τ΄. MS. ἃ Tho. 
Bentleio collatus, σαείσαντ᾽"» uti et Editi ha- 
bent Iliad. í, 177. ubi idem versus occurrit. 

Sed σχεσᾶν τ᾿ usitator lectio. 
Ver. 180. Κίκλυτι, Φαιζχων ἡγήτορις.} 


Audite, ò proceres, ait 


Æn. III, 103. 


Fer. 188. δασάμενοι.) Eustathius 
in commentario citat δαινύμεν. Minùs rec- 


tè. 
Q 


29 


ΟΜΉΡΟΥ OAY 


EDAS ἀν Lia. VH 


᾽ Ἵ er ? e as 7 7 Ν 3 7 
Μνησομεθ, ὡς χ, ὁ ξεῖνος ἀγευθς πόγου καὶ ἀνίῆς 


Πομπῇ ὑφ᾽ ἡμυετέρῃ ἣν πατρίδα γαϊῶν ἔκηται 
Χαΐρων; κωρπαλίμως, εἰ καὶ μάλα, τηλόθεν ἐστί" 


Μηδὲ τι μεσσηγύς γε κακὸν καὶ πῆμα πάθησι; 


Αἰεὶ γὰρ τοπᾶρος Y 


195 
Tgi» yé τὸν ἧς γαίης ἐπιξήμνενοι" ἔνθα δ᾽ ἐπειτῶ 
Πείσεται ἅσσα οἱ αἶσα, κατακλωθές τε βαρεῖαι, 
Γεινοίνένῳ νήσαντο λίνῳ; ὅτε μεν TEKE μήτηρ. 
` 7 9 l4 ? d ~ P Z 
E; δὲ τις ἀθανάτων γε zar οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, 
Ν N 7 Ν 7 
ἼΑλλο τι δὴ roù ἐπειτὰ Neol περιμυηχἀνοωνται. 200 
Ν 7 ? md 
γε JEO Pa nour gi ἐνώργεις 
Ἡμῖν, sor Piaya ἀγακλειτὰς ἑκατόμξας" 
Δαίνονται TE παρ ἄμμι καθήμενοι, ἐνθα περ ἡμεῖς. 
Ei δ᾽ ἄρα σις zal μοῦνος ἰων ξύμξληται ὁδίτης, 
“ Cogitabimus, ut hospes absque labore et molestiâ 
“ Deductione sub nostrâ suam in patriam perveniat, 
“ Gaudens celeriter, etiam si valdè procul sit : 
“ Neque quid interea mali et damni patiatur, 195 
Antequam ipse suam terram conscendat ; ibi verò deinde 
Patietur quaecunque ei Fatum, Parcaeque graves 
“ Nascenti neverunt filo, quando ipsum peperit mater. 
‘& Quòd si quis immortalium utique de coelo venerit, 
200 


“« Aliud quippiam hoc deinceps dii moliuntur. 


“ Semper enim antea quidem dii apparent manifesti 
“ Nobis, quando facimus inclytas Hecatombas ; 

“ Convivanturque apud nos sedentes, ubi scilicet nos. 
“ Si autem aliquis et solus profectus occurrerit viator, 


Ver. ἀνίης.} Vide ad I. ó, 94. 

Ver. Le — μεσσηγύς γε] Al. μεσσηγύς σε. 

Ver. 197. Ἰπείσεται ὥσσα οἱ αἶσα, κατακλῶ- 
bis τε βαρεῖαι, Γεινοβένῳ νήσαντο δ ivy. ] 


2 
Κλωθώ Te, Λάχεσίν σεν, καὶ "Α τροῷον' αἵ τε 
βοοτχοῖσιν 
> be 3 3 A 2 
Tevouiyoigi διδοῦσιν ἔχειν ἀγαθόν τε κακόν τε. 


Hesiod. Theogon. ver. 218. 


3 1y 
οὐκ ἰστὶν ἀλύξαι 
᾿Ανδρώποις δ, TI μοῖρα κωτὰ κλωστῆρος ἐπείγει. 


Theocrit. Idyll. XXIV. ver. 68. 


Sive ita nascenti legem dixere sorores : 
Nec data sunt vitæ fila severa meæ. 
Ovid. Heroid. Epist. XV. ver. 81. 


Porrò colligit hine Lucianus in Philopatride, 
Homerum in eå sententiâ fuisse, Fato nempè 
omnia regi. Οὐχ Ὅμηρος ô ἀοίδιμος ποιητὴς 
εἴδη [Ziad 4 488.] ῳ Moigay δ᾽ οὐ τινά Qn: 

K πεφυγμεένον ἔμμεναι ἀνδρῶν." ἀλλὰ 
καὶ ὅλον σὸν κα καθειμάρθαι, καὶ τὰς ἐν σούτῳ 
μεταφολώς" ἔνθα δ᾽ ἐσειτὰ πείσεται ἅσσα 
Œ οἱ αἶσα; ge” “Ὥστε “ἄντα ὑπὸ τῶν Mor- 
ewy γίνεσθαι, ὁ ΤΠοιητὺς μεμαρσύρηκε. E con- 
trario autem contendit Eusebius, praus σὸν 

"Opngoy μηδ ἐν ἐκείνοις τοῖς ἔσισι συμμαρτ υρεῖν 


αὐτῷ τῷ δόγματι. Où γὰρ rò πάντα γίνεσθαι 
xaf ἡ τ T ἀλλὰ ΕΣ TÒ ria xaT irei 
yny συμθαΐνειν i ἐξ αὐτῶν ὑποθάλλων εὑρεθήσεται. 
Καὶ TÒ, [Πίαα. ύ, 127.] s ὕστερον 
αὖτε τὰ πείσεται, ὅσσα οἱ αἱσα Γεινοβεένῳ imi- 
vnr λίνῳ ——” rò αὐτὸ βούλεται' οὗ γὰρ, 
ὅτι πώντα αὐτῷ καθ᾽ εἱμεαρμεένην σὰ μετὰ Tatre 
συμθήσεται, λέγει" ἀλλ᾽ ὅτι e SPEY A aü- 
τῷ Tava συμθήσεται" ἡ γὰρ τοῦ “ὅσσα᾽" Jar- 
τολὴ αἰ πότε ἕσερον ἢ τοῦτο σημαίνει ; ; Καὶ 
τὸ, » Μοίραν δ᾽ οὐ τινά preur πεφυγμένον 
ἄρισχα εἴρηται. Ti; yag ἄν δύναισο TA KAT 
ἀνάγκην παντὶ ζώῳ συγκυροῦντα διαφυγεῖν 5 
Præparat. Evangel. lib. M- cap. 8. sub ini- 
tio. Vide et suprà ad &, 7 

Ibid. αἶσα, κατακλῶθές re βαρεῖαι.) 
Al. αἶσα, xara κλῶθές σε βαρεῖω. Al. αἷσα 
κατακλώθῃσι βαρεῖχλ. Quæ posterior lectio, 
uti rectè 'hîc annotat Barnesius, ferri non 
potest, propter sequentem, “ Τεινοβένῳ νήσαν- 
E σα Aa 

Ibid. κατακλῶθες.} Αἱ καφακλώθουσαι 
καὶ κατα μοιροῦσαι ἑκώστῳ TÒ εἡμαρμένον. Schol. 

Ver. 198. Γεινομένῳ τήσαντο λίνῳ. Vide su- 
prà ad δ΄, 208. Cæterùm Lucianus, loco su- 
prà ad ver. 197. citato, legit Tı% νομένῳ νήσαν- 
TIm C. 


[1 


(ς 


118. VIL. OMHPOY OAYZZEIAZ H. 


Odri κατακρύπτουσιν' ἐπεί σῷισιν ἐγγύθεν EILEV 
᾿Ὥσπερ Κύχλωπεές τε, καὶ ἄγριο φυλα Γιγάντων. 


Τὸν δ᾽ ἀπαρυειξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς' 


᾿Αλκίένο᾽, ἄλλο Ti TOI ῥελέτω φρεσίν' οὐ γὰρ ἔγωγε 
᾿Αθανάτοισιν £ toizi, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἐχουσίν, 
Οὐ δέμας, οὐὸς Φυῆν, ἀλλὰ ὥινητοῖσι βροτοῖσιν" 
e7 e (ad 7 Pd 3 9? 7 3... ΟΝ 
Ους τινὰς ὑμεῖς ἰστε μάλιστ ογεοντῶς orcu 
m~ 7 3 
᾿Ανθρώπων' τοῖσίν κεν ἐν ἄλγεσιν ἰσωσαίμηην. 

N 5 I `~ 
Καὶ Ò sri zev καὶ 
(J \ 4 ~ 27 7 

Osca γε δὴ ξύμπαντα “εῶν ἰότητι μόγησα. 
δέ θκν AE 
poe μὲν δορπησοιπεῶσουτεν ENOO wevn περ 
’ ~ 9) 3 
Ou γὰρ τι στυγερῆ ἐπὶ γαστέρι κύντερον ὠλλο 
I H a3 5 97 s e/ 7 D A 
σλετο, jT ἐκέλευσεν EO μνήσασθαι ἀνώ γκή» 
Καὶ μάλα τειρόμενον, καὶ 1 φρεσὶ πένθος ¢ ἔχονται. 
Ὡς καὶ ἐγώ πένθος μὲν EYW φρεσίν᾽ ⁄ δὲ μάλ᾽ αἰεὶ 


“« Nequaquam occultant ; 
“ Quemadmodum Cyclopesque, et agrestes gentes Gigantum. ° 
Hunc autem respondens allocutus est solers “Ulysses: 

“« Alcinoë, aliud quid tibi curae-sit in animo; non enim ega 
“ Immortalibus similis-sum, qui coelum latum habitant, 

“ Neque corpore, neque oris habitu ; 
“« Quoscunque vos nòstis maximè subeuntes aerumnam 

“ Hominum; hisce in doloribus aequipararer. 

“ Et adhuc etiam plura ego mala dicerem, 

« Quae sanè omnia deomilh voluntate pertuli. 

“ Verùm me quidem coenare sinite, dolentem licèt ! 

“ Non enim odioso ventre importunius aliud 

“ Est, qui jubet sui recordari necessitate, 

« Etiam valdè afilictum kominem, et in animo dolorem habentem. 

“ Sic et ego luctum quidem habeo in animo; hie verò omninò semper 


Ver. 206. “Ὥσπερ Κύκλωσές σε, χαὶ ἄγρια 


C bos piy ἔχω φρεσὶν, ge.” 
φυλα Γιγάντων. Ὡς εἰσὶν ἀλλήλων ἰγγὺς Κύ- 


næus, lib. X. cap. 1. sub fine. 


243 
205 
210 
7 2 » Ν \ 7 
σλείον ἐγὼ κακὰ ὠυυθησα  μῆν, 

215 

quoniam ipsos propè sumus, 205 

sed mortalibus hominibus: 210 

215 


[ver. 219.] Athe- 
Verùm, uti 


κλωσχές Ti καὶ Γίγαντις. ἥτοι κατὰ γένος, ἢ κα- 
`» " i -< am 
TA τόσον, Ν κατὰ ἀδικίαν" οὕτως καὶ ἡμεῖς sois 
[4 ` [4 
πλησίον κατὰ δικαιοσύνην. Schol. 


Ver. 212. τοῖσίν κεν.) Al. σοῖσιν καί. 

JTbid. ἰσωσαίμην.) Vide supra ad í, 
491. 

Væ. 215. πλείον.) Al. μάλλον. 


Ver. 215. ᾿Αλλ' ἰμὶ uiy δορσπῆσαι ἰάσατι.} 
Καὶ τὸν Ὀδυσσέα ð: ' Oungos πολυφάγον καὶ λαί- 
μαργον παραδι δωσι, ὃ ὅταν λίγη" Ἢ LAAN iu 
Ἃ μὶν δορπτῆσαι ἰάσατε, ge.” Ὑσιρξάλλουσα 
γὰρ ἐν τούτοις φαίνεται αὑτοῦ λαιμαργία, μετὰ 
του ῦ μηδὶ ὦ iv δίοντι τὰ περὶ. τῆς γαστρὸς, γνωμολο- 
γιῖν. ᾿Εχρῆν γὰρ, εἰ καὶ ἰλίμωστι, διακαρτεριῖν, 
à μετριάζειν τὰ περὶ τὴν τροφήν. Τὸ δὶ σελευ- 
ταῖον καὶ τὴν τιλιιοτάτην αὑτοῦ σαριστησι λα:- 
μαργίαν καὶ γαστριμαργ ἰαν. “Ns καὶ ἰγὼ riy- 


notavit Barnesius, minùs hoc Ulyssi vitio 
vertendum est, quia diutino jejunio aftlictus 
depingatur : i δηρὸν γὰρ ἰδητύος ἦιν 
“.ἄπαστο;" suprà raen 250. 

Ibid. ἰάσατι. Vide suprà ad δ΄, 42. 
Malè DBarnestus ἰάσσατι. 

Ver. 216. Οὐ γάρ τι στυγιρῇ ἱπὶ γαστίρι 
κύντερον, &c.] Haud dissimiliter Oppianus » 


“Ως οὐδὲν λιμοῖο κακώτερον, οὐδὶ βαριίης 
Γαστίρος, h ἢ κρατίι! μὶν iv ἀνθρώαοισιν WENING, 
Καὶ χαλισὴ δίσποινα συνέστιος᾽" οὕποτι δασμὰν 


Ληθομίνη Jlalicutic. lib. 111, 199. 


Ver. 218. —— καὶ ἰνὶ porr) σίνθος i ἔχοντα." 
Apud Ahe neun, loco suprà citato, xæ) iv- 
σλησέηναι ἀνώγει. Sed minùs reetè, propter 
sequenteni, "Ὡς καὶ iyw «ίνθος μὲν, Δι." 


Q 2 


244 OMHPOT OSATZEA ἘΠ; ΠΌΡΟΝ 


’ ΄ í `Y 7 9 “ 7 
Εσθεμεναι κέλεται και πινενεν" ἐκ δε LE πῶώντων 220 
7 f/ 23. ἡ yoa d 9 rA 
Δηθὰᾶνει, ors ἐπαθον, a ἐνιπλησασθαι ἀνώγει. 
Ὑμεῖς δ᾽ ὀτρύνεσθε ἀμ ἠοῖ Φαινορνένηφιν, 
Ὥς κέ με τὸν δύστηνον i EUNE ἡπηξώσεςε πάτρης, 
\ 
Καί περ πολλὰ παθόντα" ἰδόντα με καὶ λίποι αἰὼν 
Krásu é EUN, δριωάς ἜΣ καὶ ὑψερεφὲς piya δώμα. 229 
e\ 
Ως ἔφαθ᾽" οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον, ἠδ᾽ ἐκέλευον 
Περπέριεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ ; κατὰ μοίραν EEITEV. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ omera T, ἐπιόν ἃ, ὅσον ἤθελε “υρυὸς, 
O; μὲν κακκ κείοντες ἐθῶν Ἂν» EZAOTOG. 
Αὐτὰρ o ev μεγάρῳ ὑπελείπετο diog Οδυσσεὶ 230 
ρ μεγὰρς 7 ς υσσεὺυς; 
í 9 7 hae) 7 \ 
Παρ δὲ οἱ Αρήτη τε, καὶ Αλχίνοος “γεοειδῆς, 
3 ld E > 7 9 rA 
Ἡσθην' ἀμφίπολοι ὃ ὠπεκόσιμεον ἐντεῶ δαιτός. 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αρήτη λευκώλενος ἤρχετο μύθων, 
Ἔγνω γὰρ φᾶρὸς τε; χιτωνὰ TE, sipar ἰδοῦσα; 
Καλὰ, τά p αὐτῇ τεῦξε, σὺν ἀμφιπόλοισι γυναιξί: 255 
Καί Τὰ φωνήσασ' ἐπεα πτερόεντα προσηύδα" 
elve, τὸ μὲν σε πρώτον ἐγὼν εἰρήσομαι αὐτῇ, 
Τίς ; πόθεν εἰς ἀνδρῶν ; Tiç τοι τάδε ELAT ἔδωκεν ; 
as 7 > 3 δι 
Οὐ δὴ φῆς ἐπὶ πόντον ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκέσθαι ; 


“ Comedere jubet, et bibere; et me omnium 220 
“ OỌblivisci-facit, quaecunque passus sum, et repleri jubet. 

“ Vos autem festinate, simul-atque aurora illuxerit, 

“ Ut me infaustum meam deducatis in patriam, 

“ Quamvis multa passum : conspicatum me, vel relinquat vita, 

“ Possessionem meam, famulosque, et altam magnam domum.” 225 
Sic dixit: illi autem omnes approbabant, et hortabantur 

Deducere hospitem, quoniam rectè locutus erat. 

At postquam libâssentque, bibissentque, quantum volebat animus, 

Ili quidem decubituri iverunt domum unusquisque. 

At in aedibus relinquebatur nobilis Ulysses, 230 
Apud autem ipsum Areteque, et Alcinous deo-par, 

Sedebant; famulae autem auferebant vasa convivii. 

His verò Arete ulnas-candida exordiebatur sermonis, 

Agnovit enim pallium et tunicam, vestimenta videns, 

Pulchra, quae scilicet ipsa fecerat, cum ancillis mulieribus ș 235 
Et ipsum allocuta verba alata dixit : 

“ Hospes, hoc quidem te primùm interrogabo ipsa, 

“ Quis? undè es hominum? quis tibi haec vestimenta dedit ? 

“ An non dicis, per mare errantem te huc venisse ?” 


Ver. 221. ἐνισ' λήσασθαι. Athenæus οἱ Ver. 252. ἔνσεα δαισός.} Τὰ ὅπλα τῆς 
hic legit ἐνισλησθῆναι. εὐωχίας, οἷον σραπέξας, καὶ σὰ χοιαῦσα. Schol. 
Ker. 222: ὀτρύνεσθε.) Al. ὀσρύνεσθαι. Ver. 258. Tis; σόθεν εἷς ἀνδρῶν:) Ita apud 
~ Fer. 994. ἰδόντα με καὶ λίποι αἰών.}} Ovidium : 
Ita Præco Greæcus apud Æschylum, è Trojá l l 
in patriam reversus : Quid veniat, quæram, quisque, quibusve 
ΣΧ αίρω" τεθνάναι δ᾽ οὐκ ἔτ᾽ ἀντερῶ Θεοῖς. locis. 


Agamem. vrer. 54& | Trist. lib. IIX. Eleg. Xii. ver. ad 


Erw. VII. 


Τὰν δ᾽ ἀπαμειξόμνενος προσέφη πυλύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


OMAPFOT ΟΑΔΥΎΣΣΕΙΑΣ W. 24 


Qı 


᾿Αργαλέον, βασίλεια, διηνεκέως ἀγορεύσαι 
Kde, ἐπεί μοι πολλὰ δόσων Yeol οὐρωνίωνες. 
Τοῦτο δὲ τοι ἐρέω, 0 μ᾿ ἀνείρεαι; ἠδὲ μεταλλᾷς. 
᾿Ωγυγίη τις νῆσος ἀπ πόπροθεν εἰν QAI κεῖται, 


Ἔνθα μὲν Ατλαντος ϑυγώτηρ, δολόεσσα Καλυψώ, 


245 


Naisi aen δεινὴ ϑεός" οὐδὲ τις αὐτῇ 
Μίσγεται, οὔτε Yean, ouvre ϑνητῶν ἀνθρώπων. - 
᾿Αλλ᾽ ἐμ τὸν δύστηνον ἐφέστιον ἤγαγε δαίμων 
Οὐὖν, ἐπεί ῥέοι γήα Xoy ὁ ἀςγῆτι κεραυνῷ 


Ζεὺς ἔλσας ἐκέασσε; μέσῳ ἐνὶ οἰνοπ! πόντω" 


250 


"Esl ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθοι ἐσθλοὶ < ἑταῖροι" 
Αὐτὰρ ἐγῶ, τρόπιν ἀγκὰς ελῶὼν νεὸς ἀμφιελίσσης, 


᾿Εννῆμαρ φερόμην" δεκάτη δέ με νυκτὶ μελαΐνη 


Hanc autem respondens allocutus est solers ii ; 


“ Difficile, Regina, penitùs enarrare 


249 


“ Aerumnas, quandoquidem mihi multas dederunt dii coelestes. 
“ Hoc autem tibi dicam, quod me interrogas et inquiris. 
“ Ogygia quaedam insula procul in mari jacet, 


s Ubi quidem Atlantis filia, dolosa Calypso, 
neque quisquam cum ipså 


“ Habitat comas-pulchra gravis dea : 


245 


“ Versatur, neque deorum, neque mortalium hominum. 

“ Sed infelicem me inquilinum eë duxit deus 

“ Solum; postquam mihi navem velocem candenti fulmine 

“ Jupiter percussam diffidit, medio in nigro mari ; 950 
“ Ubi alii guidem omnes periêre boni socii : 

“ At ego, carin ulnis comprensåâ navis utrinque-remis-agitatae, 


“ Novem diebus ferebar: 


decimâ autem me nocte nigrå 


Ver. 241. 


Infandum, regina, jubes renovare dolo- 
rem, 
Trojanas ut opes &c. 


᾿Αργαλίον, βασίλεια. 


Æn. II, δ. 


Ver. 244. ᾿Ω γυγίη σις vioas] Agõpov hys- 
θῶν TENTE Βρεττανίας ἀπέχουσα, “πλέοντι πρὸ; 
ἱσπίραν. Plutarch. de facie in orbe Lune. 


Ver. 248. — ἰφίστιον ἤγαγε. ᾿Επὶ τὴν 
οἰκίαν αὐτῆς ἐπιξενωθησόμενον. Schol. 
Ven. 950. ἕλσας.)] Ita Henricus Ste- 


phanus Editionesque pleræque ; Itáque ha- 
bet Eustathius ct in contextu et in commen- 
tario. Scholiastes autem, et Editio Didymi, 
eamque secutus Barnesius, hic legunt ἰλάσα;" 
quibuscum facit et MS. à Tho. Bentleio col- 
latus. Atqui occurrit idem versiculus suprà 
ἐ, 152. ubi ipsæ Didymi et Barnesii Editi- 
ones cum Vulgatis habent ἔλσας. 

Ver. 252.— τρόπιν. Τὸ κατώτατον 
μέρος τῆς νιὼς, πιρὶ ὃ σχίζιται τὸ κῦμα' ý τὸ 
μέσον τῆς νεὼς ξύλον. Schol. 

Ibid. ἀγκά,.} Vide ad Il. ξ', 346. 

Fer. 255. ᾿Εννήμαρ φιφόμην.)ἢ Longinus lo- 


cum hunc inter eos recenset, quibus Homeri 
in Odysseâ ingenii defectum indicari conten- 
dit. Magikin» δ δ᾽ εἰς Taul, (inquit) * 

δείξωμαι;, ὦ e εἰς; λῆϑον ἐνίοτε ἑᾶστον χατὰ τὴν Q- 
πωκμὴν τὰ ps spas οφυνή παφατρέτιται. Οἵα — 
σὸν ἐπὶ τοῦ ναυαγίου dix ἡμέρας ἄσιτον" (Ὀδυσ- 
σία supplet Tollius. 7; τί yä ἄν ἄλλο 
φήσαιμιν ταῦτα, ἢ τῷ ὄντι τοῦ Διὸς ἰνύανια: De 
Sublimitate, geet. 9. sub fine., Dna. Dacrier è 
econtrario hoc non incredibile contendit, sed 
ita reverà fieri posse arbitratur. BParnesius 
verò in annotationibus; “ Dico autem Ego, 
“ (inquit) hæc cum Grano salis esse sumen- 
“da, non quasi prorsùs ab omni cibo absti- 
“ neret, verùm ab ordinario, tempestivo, et 
“ lantiori.’ Rectiùs fortassè Scholiastes ad 
μ΄, 447. infrà, ubi idem ferè locus occurrit ; 
Οὐ dir ξητεῖν σῶς διακαρτιριῖ ὁ ἥρως, εἰαούσης 
τῆς ᾿Αηνᾶς, (infrà Ý, 47.) u Αὐσὰρ iyaw Qis 
“ simi διαμπιεοὶς, h σε φυλάσσω Ἔ»ν πάντεσσι 
Vide et suprà ad «&, l 

δικάτη δέ με νυκτί.) Al 


Q3 


ἐ 4 m 
XOovsigi 
Ibid. 


(E J ’ 
TH ὃ 1y VUR Ti, 


EEE 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Η΄ 


Lie. VI. 


~ 3 7 7 N 
Νῆσον ἐς Qyuyiny πέλασαν Xeo, ενθα Καλυψὼ 


Naisi εὐπλόκαμος, δεινὴ Θεός" ἤ με λαξοῦσα, 


3 7 3 7] αν 42 AN 4] 
Ενδυκέως EDIAEL TE, και ἐτρεῷεν; δὲ εφασκεν 
Z ? 7 Ν ? P> 3) 7 
Θήσειν ἀθάνατον, καὶ ἀγήραον ἡμνᾶτω πάντα᾽ 
2 3 Ν 77 ~ ITA 7 " 
AAA ἐμὸν οὔποτε Suyo» ἐνὶ στήθεσσιν ἐπειθεν. 
3/ Ν e 7 7 2 δ᾽ ᾽ A 
Eða μὲν ἐπτώετες μένον εὐὐπέδον, εἰρώτα δ᾽ αἰεὶ 


Δάκρυσι δεύεσκον, τῶ woi au epora δῶκε Καλυψώ 


260 


7 ͵ 2 “ " Ol 

᾿Αλλ᾽ ore δή ὀγδοῦν οι ἐπι πλορνενον ETOS ἦλθε; 
7 “ 2 7’ 7 

Καὶ τότε δή με κέλευσεν ἐποτρύνουσοι ινεεσθοι, 


3 


rC `N 6 
Ζηνὸς or 


2 Z οὶ N f 2 ld 3 5 m 
ὠνγγελιῆς» ἢ Καὶ νοὸς ETOATET αὐυτῆς. 


Πέμπε δ᾽ ἐπὶ σγεδίης πολυδέσμου" πολλὰ δ᾽ ἔδωκεν, 


a \ 7] eA ` yY 6) (24 
Σῆτον καὶ μέθυ hov καὶ ἀμθροτα ELUATE ἐσσεν' 


“- ` / ᾽ i / 7 
υρον δε προεήκεν ἀπήρνονω TE, λιωρὸν τε. 
f Ν f 37 S 
Εσταδεκαίδεκα μὲν πλέον ἡμνᾶτα ποντοπορεύων, 
9 7 3 3 f 3/ rd 
Οχτωκαιδεκάτη Ò ἐφανη opea σκιόεντα 

Z e 7 Ἵ Z 7 z “" 
Γαίης ὑμετέρης" γἤθησε δὲ μοι φίλον ἦτορ, 


“ Insulam ad Ogygiam appulerunt dii; 
« Habitat comas-pulchra, gravis dea; quae me susceptum 


ubi Calypso 
255 


“ Amicè tractabatque, et alebat, et dicebat se 

s“ Facturam immortalem, et senii-expertem diebus omnibus : 

“ Sed meum nunquam animum in pectoribus fiectebat. 

« Illic quidem septem-annos manebam perpetuò, vestimenta autem semper 


“ Lachrymis rigabam, quae mihi divina dedit Calypso ; 


260 


“ Sed cùm jam octavus mihi revolutus annus venisset, 
ΝῊ a . ΓῚ 

“ Et tum demùm me jussit hortans redire, 

“« Jovis ex jussu, sive etiam animus mutatus est ipsius. 


“ Misit verò me in rate multis-vinculis-aptåâ: multa autem dedit, 
“ Panem et vinum suave, et divinas vestes induit : 
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“ Ventumque praemisit innocuumque, placidumque. 

“ Septendecim quidem navigabam dies per-mare-iter-faciens, 
“ Decimâ-octavâ verò apparuerunt montes umbrosi 

« Teriae vestrae : laetatum verò est mihi charum cor, 


Ver. 255. Nais.) Al. Narev. 
Ver. 259. "Ἐνέα μὲν ἱπστάετες μένον furi- 
διν.)] Hinc Ovidius : 
An grave sex annis pulchram fovisse Ca- 
lypso, 
Æquoreæque fuit concubuisse deæ ἡ 
Er Pönto, b. TV. pist. x. ver. Τό. 


Τρία. αἰε..} Al. αἰέν. 
Ver. 96]. - ὄγδοον. Pronuntiabatur 
ὄγδουν. Uti et notavit Barnesius. 
Ibid. ἐσισλέμενον ETOS. 
volventibus annis. Æn. I, 958. 
Ver. 262. δή με κέλευσεν.Ἶ «1. δή p 
ἰκίλευεν. 


Ver. 268.--τ-τ:---- ἰσράπετ᾽ Μὴ suprà ad 
«, 491. et ad Il. x’, 45. 


er. 267. 'Erradtxaiðixa μὲν «λέον nua- 
τὰ ποντοπορεύων.} 


Tres adeò incertos cæcå caligine soles 
Erramus pelago «Ἔν. 111, 205. 


Ibid. ᾿Ἑπταδεκαίδεκα.ἢ Ita edidit Barne- 
sius; atque ita in Exemplaribus omnibus 
(uti ipse annotat) scriptum occurrit suprà 


ε΄, 278. Ita porrò hîc legit et MS. à Tho. 
Bentleio collatus. Vulgati hìc corruptè, 
'Ἑστεακαίΐξδεκα. 


3 H 
Ver. 268. ᾿οΟχτωκαιδεκάτῃ δ᾽ ἐφάνη ὄρεα. 


Quarto terra dìe primùm se attollere 


tandem 
Visa ; aperire procul montes ac volvere 
fumum. Eu. 111, 205. 
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y 


Δυσμόρῳ" ἢ γὰρ ἔμελλον eri ξυνέσεσθαι oiui 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ H’. 


Πολλῇ, τῆν μοι ἐπώρσε Ποσειδάων ἐνοσίγθων' 


Ὅς pol ἐφορμήσας ἀνέμνους, 


᾿Ὥρινεν δὲ Θάλασσαν ἀθέσφατον οὐδέ τι κῦμα 
Eix £ ἐπὶ σχεδίης οδινὰ στενάχοντα φέρεσθαι. 


Τῆν μὲν ἔπειτα ϑύελλα διεσκέδασ᾽' αὐτὰρ ἔγωγε 


Νηχόμενος τόδε λαιτρνα διέτριαγον' ὄφρα wE yain 
Ὑμετέρη ἐπέλασσε φέρων X VELOG σε καὶ ὕδωρ. 
Ἔνθα κέ μ᾽ ἐκξαίνοντα βιἤσατο κῦμ, ἐπὶ χέρσου, 
Πεέτρῆς πρὸς μεγάλῃσι βαλον, καὶ ἀτερπεὶ yugu 


᾿Αλλ ἀνα χασσάμμενος γήχιον πάλιν, ἕως ἐπῆλθον 


Ἔς ποταμὸν, τῇ δή poi ἐείσατο χῶρος ἄριστος», 


Δεῖος πετράων' καὶ ἐπὶ σκέπας ἢν ἀνέμοιο 


3 


"Hav. 


᾿Εχξὰς ἐν σάμυνοισι κατέδραθον' ἀμφὶ δὲ Φύλλα 


Ez δ᾽ ἔπεσον Souny Egu ἐπὶ ὃ ἀμθροσίη, γυξ 
ἐγὼ δ᾽ ἀπάνευθε διίπετέος ποταμοῖο 


᾿Ηφυσάμεην' ὕπνον δὲ ϑιεὸς zar ἀπείρονα, γεῦεν. 
Ἔνθα èy Ey φύλλοισι; Φίλον τετιημνένος TOQ, 


« Infelici: 


certè tamen eram adhvce conflictaturus aerumnis 


“ Multis, quas mihi immisit Neptunus terrae-quassator ; 

“ Qui mihi incitatis ventis impedivit iter, 

“ Commovitgue mare immensum; neque ullo-paeto me fluetus 
“ Sinebat in rate vehementer ingemiscentem vehi. 


“ Hanc quidem deinde procella dispersit : 


“ Natans hoc peilagum emensus-sum ; donec me terrae 
“ Vestrae appulit ferens ventusque et aqua. 
“ Ibi me egredientem allisisset fluctus ad terram, 


“ Petras ad magnas jaciens, 


“ Sed retrogressus natavi rursùs, donec veni 


“ Ad fluvium, ubi demùm mihi visus est locus opportunissimus, 
“« Laevis absque-petris ; et receptus inerat à vento. 


« Excidi autem animum-collecturus : 
« Advenit: 
“& Egressus in arbustis dormivi : 
“« Congessi : 


ego autem seorsùm ab à-Jove-fluente fluvio 
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270 
κατέδησε κελεύθους, 

275 
280 
285 

270 

at ego 275 

et inamabilem locum : 
280 
divina verò nox 
circumquaque verò folia 285 


somnum autem deus immensum Infukddlit. 


“ Ibi quidem in foliis, charo atħlictus corde, 


. 270. — &%úi] Pronuntiabatur ἐ 2. 

Ver. 972. ==- ἰφοομύσας ἀνΐμκους, κατίδη- 
σι κελεύθους. Al, ἐφυρμήσας ἄνεμον, κατίδησι 
κίλευθα. 

Ver. 2713. ——— οὐδὲ σι κῦμα. Al. οὐδ᾽ iri 
κῦμα: οἱ οὐδέ μι κῦμα. 

Ver. 280. ἕως ἰπηλθον.] Pronuntia- 
batur wet ἰσῆλθον, vel we ἡπηλέον. Vide ad 
Il, ó, 559. DBarnesius legendum conjicit, 
ἕως, ἰπιῆλθον᾽ scilicet ut pronuntietur, ὡς 
ὑπιῆλθον. Sed nihil opus. 

Ver. 281, τῇ òh. ] Rua demùim ——. 


-» 


Ver. 985. 'Ex δ᾽ ἔσεσον.) Τὸ δὶ, ix δ᾽ lairo 
ἀντὶ σοῦ, ἔξω ἔσισον τῆς ϑαλάσσης, ἀψύχου ri- 
γὸς δίκην. Eustath. Cæterùàm MS. ἃ Tho. 
Bentleio collatus habet, '᾽Εν δ΄ ἔσισον. 

Tbid. ϑυμεηγιρίων.Ἶ Auropuxwr, h συλ- 
λαμξάνων καὶ συνάγων καὶ ἀνακτώμινος τὴν yvu- 
χήν. Schol, 

Ver. μι" --— δι πεσίος ποταμοῖο.} Τοῦ ὑσὸ 
Twy Διὸς ὁμόρων πληρουμένου ποταμοῦ. Schol. 
Vide suprà ad δ΄, 477 et 581. item ad 7. «τ᾽, 
174. 


Q 1 


2468 


«Ὁ» 7 ν᾽ » 
Εὐδον παννύχιος, καὶ ἐπ 

£ 7 ? 3 / 
Δύυσετὸ T ἤέξλιος, 
9 


᾿Αμφιπόλους Ò ἐπὶ 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Θ΄. Lis. 


VIII. 


5. ~ Ἁ ! Ey 

ἥω, καὶ μέσον ἡμναρ' 
7] ` 4 3 τὸ 

καὶ μὲ γλυκὺς ὑπανος ὥνήκεν. 
Ν ms , Ey Ν 

Suvi τεῆς ἐνόησα συγατρος 
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Παιζούσας, ὁ ἐν δ᾽ αὖτ τῆ ἐην εἰκυῖα Φεοῖσιν. 
3} P 
Tzv i ἱκέτευσ᾽ ἡ δ᾽ οὔτι νοήμνωτος ἡμξροτεν ἐσθλοῦ, 
7 f 
‘Qe οὐκ ἂν ξλποιο γεώτερον ἀντιώσαντα 
᾿Ερξεμεν' αἰεὶ γάρ τὰ: νεώτεροι ἀφραδέουσιν. 


Ἥ 


νοι σῖτον ἔδωκεν ἅλις, " αἰθοπα οἶνον, 


" 
Καὶ λοῦσ᾽ ἐν ποταμῷ, καί poi τάδε εἰυνατ᾽ εὐωκεέν. 
Pe 9 rd 7 93 7 7 
Ταῦτά Troi, ἀχνύμενος περ, ἀληθείην κατέλεξα. 
Τὸν δ᾽ uir ᾿Αλκίνοος ἀπαμνείξετο, φωνησέν τε" 


“ Dormiebam οί - ποοίθ, usque ad auroram, et meridiem ; 
“ Occidebatque sol, et me dulcis somnus dereliquit. 


“ Ancillas verò in littore tuae vidi filiae 
inter eas autem ipsa erat similis diis. 
illa verð neutiquam à mente aberrabat bonå ; 


%* Ludentes : 
“ Ei supplicavi: 
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“« Ut non sperares juniorem obviam-factum 


«u Acturum : 


semper etenim juniores desipiunt. 
“ Quae mihi cibum dedit affatim, et generosum vinum, 


“ Et lavit in flumine, et mihi has vestes dedit. 
ἐς Haec tibi, tametsi afflictus, verè enarravi.” 
Huic autem rursùs Alcinous respondit, dixitque : 


Ver. 288, — ir’ his, καὶ μέσον ἤμαρ.} i Λέγει 
μέν ros [ὁ SAE, καὶ TÒ ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου 
ἔχοι μεσημθρίας. διώστημα, ἢ hw τ Εὖδον 
ῳ σ΄αννύχιος, καὶ ET ἠῶ, καὶ μέσον LLA 
Porphyr. Quæst. Homeric. 12: 

Ver. 289. Δύσετό τ᾽ ἠέλιος.} Φασὶν οἱ Πα- 
λαιοὶ, ὡς ᾿Αρίσσαρ χος οὐ γράφει δύσετο, ἀλλὰ 
δείλετο, ὃ ὃ ἐστὶν εἰς δύσιν ἀπίκλινε. Eustath. At- 
qui posterior ista vox Homero prorsus in- 
usitata. 

Ibid. —— ἀνῆκεν. Al. ἀφῆκεν. 

Ver. 290, ᾿Αμφιπόλους δ᾽ ἐστὶ δον) Tens yon- 
σα ϑυγασρὸς Παιζούσας.} Ἔν τούτοις δὲ, ὅρα 
ὅτι Ὧι σὴν σῆς κόρης καὶ σῶν ἀμφιπόλων μολσὴν 
χαὶ τὴν διὰ σφαίρας σαιδιὰν σιγᾷ Ὀδυσσεὺς, 1 ἐνᾶ 
μὴ χαταγορεύειν δοκῇ σῆς παιδός. Eustath. 

Ver. 291. ——— ϑευσιν.] M35S. duo à 
Tho. Bentleio collati, ϑεῆσιν. Sed (uti no- 
tat Barnesius) perindè est, Vide suprà ad 
per. 58. 

Ver. 295. ‘Qs οὐκ ἄν taro.) Barnesius 
hoc in loco, de suo edidit, ‘Qs οὐ κἂν ἔλσοιο. 
“ Litteras,” inquit, “ olim malè disjunctas 
“ nune meliùs conjunxi, pro οὐκ ἂν, legens 
“ oy κἄν, et eodem tenore, Metro et Sensui 
“ consului.”?” Sed multùm errat Vir erudi- 
tus. Nam vocula, κἂν, longè alium habet 
intellectum, nec locum hîc habere ullo mo- 


do potest: Quodque de Metro affert, planè 
pihili est, Vide ad 7|. á, 51. 


Ver. 294. —— αἰεὶ γάρ τε νεώτεροι! ἀφραδέ- 
ουσιν. “ Temeritas est videlicet florentis 
“ ætatis; prudentia senectutis.” Cicero, de 
Senectute, § 6. 

Ver. 296. —— siyar ἔδωκεν.) MS. à 
Tho. Bentleio collatus, εἵματα ἕσσεν. 

Ver. 297. ἀληθείην χασέλεξα.) Καὶ 
ὅρα ò, ἀληθείην, ᾿ἀμφιξόλως ἔχον, εἶσε ἀσὸ 
προπαροξυτόνου σοῦ ἀλήθειαν, EITE ἀσὸ παροξυ- 
τόνου τοῦ ἀληθείαν γέγονεν ᾿Ιωνικῶς. Οἱ yia 
παλαιοὶ ᾿Αττικοὶ, κατὰ Αἴλιον Διονύσιον, ἐξέ- 
σεινον τὰς τῶν τοιούτων ὀνομάτων ληγούσας, διὸ 
καὶ σ΄αρέξυναν αὐτὰ" ἡ ἀγνοία γὰρ (φησὶν) ἔλε- 
yon, καὶ ἡ εὐκλεία, καὶ ἡ ἱερεία ge. Eustath. 
Nequaquam tamen hoc ambiguum. Nam si 
ultima vocis ἀλήθεια brevis esset, minimè 
(ut rectè notat Barnesius ad Iliad. Ψ', 561.) 
in Ionicum ἡ verteretur. Ideoque ipse qui- 
dem Barnesius et isto in loco et hîc, nullis 
allatis codicibus, de suo edidit ἀλήδειαν" 
itáque semper apud Homerum legendum 
pronuntiat. Attamen nimis fidenter hoc 
vir eruditus; cùm et vocem ἀληδείαν, ulti- 
må productâ, veteribus usitatam hîc obser- 
vet Eustathius ; cúmque eadem vox novies 
in Iliade et Odysse occurrat, quibus omni- 
bus in locis Vulgati habent ἀληθείην. Vide 
et ad 7. β', 314 et 655 

Ver. 298. 302 et 508. τὸν δ᾽.) Vide ad M. 
ὦ, 57. et 9', 160. 


185. VII. 
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pm ~ 9 i ἃ ~ 7/7 MAG 7 3 $ ἡ 
Ex Eby 3 ἥΤοι Er TOUTO Y ἐγα!σίρνον οὐκ ενοησέν 


κω 3 \ 6 7 3 37 3. 5 7 \ 
Παῖς ἐρνῆ; οὐγεκῶὼ OC OUTI WET αμυφιπολοισι γυναιξὶν 
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"Hyer ἐς ἡμέτερον' σὺ Ò ὥρα πρώτη) ἐκέτευσας. 

Tor δ᾽ ᾿ἀπαρυειθόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
' Ἥρως, wi pos τοῦνεκ ἀμύμονα γείκεε κούρην᾽ 
Ἢ μὲν γάρ p ἐκέλευε σὺν ἀμφιπόλοισιν ἐπεσθαι" 


9 3. 3 δι 3 3/ 7 3 7 7] 
Αλλ Eyw οὐκ εθελον, δείσας, AIT UVOLEVOG TEs 
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Μήπως καὶ σοὶ ο)υρυὸς ἐπισκύσαιτο ἰδόντι" 

Δύσζηλοι γάρ T εἰμεν ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων. 
Τὸν δ᾽ uir ᾿Αλκίνοος ἀπαρνείθετο, φωνησέν Te 

pag “ω 37 ~ IA 7 7 ~e 

EEI, οὐ μοι τοιοῦτον Ewi στήθεσσι Qirov κῆρ 


Μα ἰδίως x κεγολώσθαι: ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα πἄντα. 
X με 4 


810 


A'r γὰρ, Zey TE πάτερ, καὶ ᾿Αθηναίη; καὶ "Απολλον, 


Τοῖος ἐῶν, οἷος ἐσσὶ» τῷ τε φρονέων; AT EYW TEP, 


“ Hospes, certè quidem hoc rectè non advertit 


“ Filia mea, quòd te neutiquam cum ancillis mulieribus 
tu nempe illi primae supplicâsti.” 


« Duxerit in nostram domunı : 


J00 


Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 
“ Heros, nè mihi ideò eximiam reprehende puellam : 
“ Nam ipsa quidem me jussit cum ancillis subsequi : 


“« Sed ego nolui, timens, reveritusque, 
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“« Νὰ fortassis et tibi animus irasceretur conspicato : 

“ Suspicaces etenim sumus supra terram genus hominum,” 
Huic autem rursùs Alcinous respondit, dixitque : 

“« Hospes, non mihi tale in praecordiis charum cor, 


©“ Temerè ut-irascatur: 


potiora autem honesta omnia. 510 


“ Utinam enim, Jupiterque pater, et Minerva, et Apollo, 
“ Talis existens, qualis es, eaque sentiens quae ego et ipse, 


Ver. 50]. "Hyv iş ἡμίτερον. Τευτέστιν, εἰς 
τὸν ἠμίτερον οἶκον. ᾿Αττικὸς δὲ ὁ σχηματισμός. 
Schol. 

Ibid. aga.) Ut dixisti . ver. 292. 

Ver. 505. ἀμύμενα.ἢ Μῶμον καὶ ψόγον 


οὐκ ἔχουσαν, ἀγαθήν. Schol. Atqui vox, ἀμύ- 
gova, non eam omni laude ornatam necessa- 
riò denotat; sed unå pluribusve animi cor- 
porisve dotibus eximiam. Ut hoc in loco 
specie ac formå corporis, itemque animi pe 
dentiâ. Vide suprà ad ὦ, 29. 

Ver. 304. —— ἰκίλευς.) Al. ixiàsvos. 

Ver. 306. ἐσισκύσαιτο.}] Barnesius c- 
didit ἱσισχύσσαιτο. Al. ἰσισκύζοιτο. 

Ver. 507. Δύσζηλοι γάρ T εἰμὶν ἰπὶ χθονὶ 
φῦλ᾽ ἀνθρώπων.) Sic apud Hesiodum : 


Ζῆλος Ò ἀνθρώποισιν ὀιδυροῖσιν ἅπασιν. 
"Epy. καὶ Ἥμερ. I, 193. 


Πολὺ rò δύσζηλον ἡ φύσις ἔχουσα καὶ rò βάσκα- 
γον, οὐ χαίρει τοσοῦτον τοῖς ἰδίοις, ὅσον ἀνιᾶται 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς. 
Tranquillitate. Cæterùm rectè hic Eusta- 


Plutarch. de Animi 


thius : Tò δὲ, δύσζηλοι. εἰμὲν, διὰ τῆ; πληθυντι- 
χῆς κοινότητος παραιρεῖται τὸ τραχὺ τῆς iriti- 
μήσεως: ὡς μὴ μόνου τοῦ ᾿Αλκχινόηυ χοιοῦτον ὀνο- 
μασθέντος, ἀλλὰ γνωμικῶς iy χοινῷ τοῦ λόγου 
λενθέντος. Unde Barnesius : “ Ulysses,” in- 
quit, “ non quidem Alcinoum vocat Suspici- 
“ osum, verùm se involvit, dicens, Nos ho- 
“ mines suspiciosa gens sumus.’ 


Ver. 509. in στήθεσσι φίλον κῇο.] Al. 
iv στήθεσσι νόημα. 
Ver. 310. ἀμείνω δ᾽ αἴσιμα wayra.) Τὰ 


καθήκοντα πάντα καλά ἰστιν. Schol. 

Ver. 511. 315. Αἴ γάρ, — Narda T ἱμὴ» 
ἐχέμεν.) Ταῦτα λέγει πειρώμενος τοῦ Οδυσσίως 
ti TAIS ἀληθείαις παραιτεῖται Iso γάμον" εἰ 
γὰρ προπετῶς ὑσύσχηται γαμήσειν, πάντως i- 
λιγχθησιται κἀκεῖνο ψευδόμενος. Schol. Cui 
tamen observationi nullus hîc videtur locus. 
"Edos δὲ ἄλλως ἦν τοῖς ἀρχαίοις, ἱπιλίγεσθαι 
σοὺς ἀρίστους τῶν ζίνων, καὶ γαμξροὺς αὑτοὺς 
σοιισθαι. Lustath. 

Ver. 312. 
80. 


οἷος ἱσσί,] Vide infrà ad ú, 
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Ilaria d ἐμὴν ἐχέμεν, καὶ Emos yamegos καλέεσθαι, 
Αὐὖθ, μένων" οἶκον δὲ g ἐγὼ καὶ “τήματα, δοίην, 

Aiz ἐθέλων γε μένοις" ἀέκοντω δὲ σ᾽ οὔτις ἐρύξει 
Φα,ήκων" μῆ φοῦτο φίλον Awi ᾿ πατρὶ γένοιτο. 
Πορυπήν δ᾽ ἐς τόδ᾽ ἐγώ τεκριαίρομναι, ope εὖ εἰδῆς» 
Abgor ἐς Timos δὲ σὺ μὲν δεδριηρυένος Ù ὕπνῳ 
Λέξεωαι: οἱ δ᾽ ἐλόωσι γωλήνην, ope ὧν ἵκηαι 


Πατρίδα σῆν, καὶ δώμα, καὶ εἴπου τοι Φίλον ἐστίν' 


ὑπ καὶ μάλα πολλὸν ἑκαστέρω ἐστ᾽ Ευξοίης" 
Tzv γὰρ τηλοτάτω par ἐμριεναι; οἱ pety ἔδοντο 
Λαῶν ἡμετέρων, ὁτε τε ξωνθὸν Ῥαδάμανθυν 
γον, ἐποψόμιενον Τιτυὸν, γαιῆξον υἱόν’ 


Καὶ 


7 e ἡ] D o 6 ~Y Ἵ] f 7 
Ev οἱ erh ἦλθον. καὶ QTE καμᾶτοιο τελεσσᾶν 
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3 “Ὁ 3 ms AS f 2) 33 / 
Huari τῷ αὐτῷ, καὶ ἀπήγαγον οἴκαδ᾽ ὀπίσσω. 


“ Filiam meam habere velles, et meus gener vocari, 
“ Hic manens; domum autem ego et bona darem, 


“ Si modò volens maneres ; invitum verò te nullus detinebit 


A82] 
k 
(Si 


“ Phaeacum: nè hoc gratum Jovi patri sit. 
“ Deductionem verò in hoc ego constituam, ut benè intelligas, 


«ἐς Cràs: 
“ Decumbes: 


in id temporis autem tu quidem domitus somno 
illi verò remigabunt per-trauquillum ; donec perveneris 
“ In patriam tuam, et domum, et sicubi tibi gratum sit ; 
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“ Etiamsi valdè multò longiùs absit quàm Euboea : 

“ Eam enim longissimè aiunt abesse, qui eam viderunt 
“ Ex populo nostro; quando flavum Rhadamanthum 
“ Duxerunt, invisurum Tityum, Terrae filium: 


« Atque illi quidem illuc venerunt, et absque labore perfecerunt-¿ter 3 


“ Die eodem, et deduxerunt domum retrò. 


Ver. 514. οἶκον δὲ tya) Al. οἶκον δέ r 
ἐγώ. 
Ver. 515. Aix.) Al. Erw. 


Ver. 516. μὴ τοῦτο. In nonnul- 
lis, notante Barnesio, corruptè editum est 
μηδ᾽ OÜ T. 

Ver. 318. ἐς τῆμος δέ.] Barnesius 
edidit ἐς σ;μόσδε. 

Ibid. δεδμημένος trsy.) Vide suprà 
ad č, 2. 


Ver. 519. 546. Λέξεαι ---- λέκτο.)] Vide ad 
εἶϊ..β΄, 505. A. Λέξαι. 

Ver. 320, sirov ro φίλον ἰστίν.)] Ita 
edidit Barnesius ex Eustathio ; et ex Scho- 
liaste, qui exponit ; Ὅκου ἄν σοι σροσφιλές tr- 
σιν, Vulgg. εἴπου τι φίλον ἐσσίν. 


Ver. 521. —— ἑκασσέρω.) Al, txurtow, 
Quod ferri non potest. 

Ver. w328. Thy yae] MSS. ἃ Tho. 
Bentleio collati, τήν σερ. 

Ver. 625. ὅσε τε.] Ubi videlicet —. 

lbid. ξανθὸν 'Ραδάμανθυν γον, t- 


ποψόμενον Τιτυόν.) Καὶ ὅρα ὡς ἀφαιρῶν ὃ Ion- 
ΤῊ: τὴν. χοῦ λόγου ὑττιότητα, σαρενέθαλε σὴν 
w:o) σοῦ ἀθεμίσσον Τιτυοῦ ἱστορίαν. Eusta- 
thius. 

Ver. 524. —— ἐστοιψόμενον Τι τυὲν, γαιήϊον 
υἱόν. Ἐλώρᾳ [Barnesius ex Aloysii MS. edi- 
dit ᾿Ελάρᾳ) dra Ορχομενοῦ, σινὲς Μίνωος, guy- 
ελθὼν Ζεὺς, δι τὴν τῆς Ἥρας ζηλοτυπίαν € ἔκρυ- 
ye αὐτὴν κατὸ γῆς. Ἢ δὲ ἀνῆκε σαῖδα iko- 
χώτατον, ὃς ὠνομάσθη Τιτυὺς, ὃς ἠράσθη Λητοῦς, 
καὶ ἐσοξεύθη ὑπὸ ᾿Απόλλωνος. Ἧχκε δ᾽ ὁ ὁ “Ραδά- 
μανθυς ἐπὶ ϑέαν σοῦ Τιτυοῦ, ἢ Διὸς ὧν, [apud 


Eustathium δίκαιος ὧν], ἐσωφρόνισεν αὐτόν. 
Schol. 
Ibid. γαιήϊον υἱόν Ἐπὶ ἐννέα ἐν φοῖς 


ἑξῆς σου [infrà Às 576.) κεῖσαι σπέλεθρα" διὸ 
καὶ γῆς υἱὸς εἶναι πλάττεται, διὰ rò βαρὺ καὶ 
TÒ ὡς εἰπεῖν ἐσώσιον ἄχθος σῆς: γῆς. χων 
Fortassè ideò potiùs appellatur “ ‘ γαιήϊος 
ἐς yjòs,”? quia mater sub terrâ occulta ipsum 
peperisse dicatur. 


Ver. 526. ἀπήγαγον.) Al. ἀσήνυσαν. 
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Εἰδήσεις δὲ καὶ αὐτὸς en φρεσὶν, ὅσσον ἀρισται 
Νες ἐμαὶ καὶ κοῦροι ἀνωρριπτεῖν ὥλα πηδῶ. 
Ως φάτο" γήθησεν ὃς πολύτλας ὃγος ᾿Οδυσσεύς: 
υξάμενος δ᾽ ἄξω εἶπεν; ἔπος T epar, ἐκ r ὀνόμναζε: 
Zev πᾶτερ, αἰθ' ὅσαι εἶπε; τελευτήσειεν ἅπαντα, 
᾿Αλκένοος" τοῦ μέν ζεν ἐπὶ ζείδωρον a ἄρουραν, 
"Ασξεστον xatos sin, eyo δὲ κε πατρίδ᾽ ἱκοίμην. 
OPT μὸν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 
Κέκλετο δ᾽ ᾿Αρήτη λευκώλενος ἀμφιπόλοισιν 
Δέμνν ὑπ οἰθούση Semeei, καὶ ρήγεω καλὰ 
Πορφύρε᾽ ἐμωξαλέειν, στορέσαι T ἐφύπερθε τάπητας; 
Χλαίνας T ἐνθερυενωι οὗλας, καθύπερθεν ὑσασθαι. 
Ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο, δάος μετὰ χερσὶν E VOUTI. 
Avrag ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος ἐγκονέουσαι, 
᾿Ὦσρυνον ᾿Οδυσῆα παριστάμενοι ἐπέεσσιν" 
Ogro κέων, ὦ ξεῖνε, πεποίηται δέ τοι εὐνῆ. 
Ως φών" τῷ δ᾽ ἀσπαστὸν ἐείσωτο κοιμηθῆναι. 


“ Cognosces verò et ipse in mente, quåm optimae 

“ Naves meae et juvenes in torquendo mari remis.” 

Six dixit: gavisus est autem patiens nobilis Ulysses : 
Precatus verò deinde dixit, verbumque fecit, et locutus est : 
“ Jupiter pater, utinam quaecunque dixit, perficeret omnia, 
“ Alcinous: hujus quidem per almam terram 

“ Immortalis gloria esset; ego autem in patriam venirem.” 
Sic illi quidem talia invicem colloquebantur. 

Jussit autem Arete candida-ulnas ancillas 

Cubilia sub porticu ponere, et stragula pulchra 

Purpurea i injicere, insternereque desuper tapetas, 
Chlaenasque imponere villosas, ad supernè induendum. 

Illae verò iverunt ex aedibus, facem in manibus tenentes. 
Caeterùm postquam stravissent densum lectum accelerantes, 
Hortabantur Ulyssem astantes verbis : 

“ Surge decubiturus, ὃ hospes ; paratus verò est tibi lectus.’ 
Sic dixerunt: huic verò gratum visum-est dormire. 


585 


340 


251 


330 


340 


Fer. 328. 


Ibid. 


πηδῷ.] Νῦν où πηδαλίῳω, οὐ γὰρ] cier. 


ἔχουσ, πηδάλια, ἀλλὰ κώπαις, παρὰ TÒ πλεῖν er. 532. piy xy.) Al. μὲν ἄν. 


τὴν θάλασσαν. ἸΠηδὸς γὰρ, εἶδος ξύλον" ἢ τῷ Ver. 555. 550. Κέκχλιτο δ᾽ ᾿Αρήτη 


ἀναῤῥιπτεῖν.) Al. ἀναῤῥίπ- |“ penetré pour la promesse qu’il lui a 
quy Sed hoc leviculum. “ faite de lui en fournir les moyens. 


Da- 


xartu τῆς κώπης. Schol. Δίμνι᾽ ὑπ᾽ αἰθούσῃ ϑίμειναι. Καὶ στρωμνὰς δὲ 
Ver. 531. Ζιῦ πάτερ, aif, &c.] “ Ulysse | οἷδε [Ὅμηρος] διαπριπούσας. Τοιαύτας οὖν 'A- 


“ ne répond pas directement ἃ l'obligeante | ρήτη Ὀδυσσεῖ ὑποστρωμνύναι κελεύει. 


“ proposition que le Roi lui a faite de lui | us, lib. I. cap. 14. 
“ douner sa fille; un refus auroit Cté trop Ibid. 


Ath 


τ dùr. Il répond a tout indirecte- | ροισι. 
“ ment pàr cette priere, qui fait voir l’ im- Ver. 3358. —— ἵσασθαι. Al. ἴσεσθαι. 
“ patience qw'il a de retourner dans ses Ver. 341. "Ω τρυνον) Al *Nrevvav. 


Etats, et la reconnoissance dout il esti” N τρυνον δ΄. 


Cn- 


ἀμφιπόλοισιν)] Al. iv piyd- 


Al, 
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Ὡς ὁ μὲν sya κάθευδε πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 

Τρητοῖς Ey λεχέεσσιν, ὑπ αἰθούση ἐριδούπῳ. 345 
᾿Αλκίνοος δ᾽ ὥρα λέκτο μυχῷ δόμου ὑψηλοῖο 

Πὰρ ò: γυνὴ δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνήν. 


Sic ille quidem ibi dormiebat patiens nobilis Ulysses, 

Tornatis in lectis, sub porticu sonante. 345 
Alcinous verò decubuit in peuetrali domûs excelsae : 

Juxta verò uxor regina lectum ornavit et cubile. 


Ver. 544. ------ κάθευδε. Barnesius edidit καθεῦδε. Sed nihil opus. Vide ad 1]. á, 611. 


ΤῊΣ 


FOY OMHPOY 


OSFA SRIAL 


PAYO AIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ, Θ΄. 


ἱὙπσόθεσις τῆς ραψῳδίας Θ΄ 


$ 
r m~s Fi 4 ᾿ « a + ` $ 
ἘΚΚΛΗΣΙᾺ γίνεται τῶν Φαιάκων πέξι τοῦ ξίγου, καὶ ναῦς κχὔθ:λχεται πρὸς ἐκποιὲ- 
4 ao 9 P) 4 . e Ps 4 r~ 9 ͵ As ͵ « 4, ` 
myy τοῦ Οϑυσσξως, καὶ ἐστίιώνται παρ τῶ A Àxiyow τῶν Φαιάκων οἱ ρίστοι, καὶ 
` as δι 3 / È 9 δ 2 e A AN ~ 
μετὰ ταυντὰ ὀισκὼ ἀγωνίζονται Φαίακες καὶ Οϑυσσευς᾽ καὶ ὁ Δημόδοκος ἀδει, TEWUTA 
` ` 4 v 7 3/ 9 δὲ » 4 ` 4 4 9 ` mw 
piy τὰ TERI τὴν μοι χιείοον Α ρέως καί Αφρο τὴ: ἐπείτῶ δὲ τὰ πέρι τὴν εἰσαγώγὴν τοῦ 
δ , e/ à ` “m? ὃ A 1 e 39 ? ͵ τ , 1 
ουρείου ἐππτου" και τὸν Οδυσσεὼῶς κλαίοντος, o Δλκίνοος πυνθαγέται, διὰ τι κλα!ιῖιρ 


` 1 ` ! 3) 
καὶ τίς, καὶ ποθὲν sine 


᾿Εσιγραφαί 


Σύστασις τοῦ ᾿Οδυσσέξως πρὸς τοὺς Φαίακας. 
"Ἄλλως. 
᾿Αλκίνου ἀπόλογοι" ἢ, Τὰ τοῦ Οδυσσέως παρὰ ᾿Αλκῴῳ. 
λλλως, 
Τὰ παρὰ ᾿Αλκίνω προδιηγήσεως" ἢ, Τῶν παρ ᾿Αλκίνω προδιήγησις. 
y 
Αλλως, 


Θῦτα δ᾽ ἄθλοις Φαίγκες Οδυσσῆος megnev 


ἬΜΜμος δ᾽ ἤριγ EVEI pav ῥοδοδάκτυλος ως, 
"᾿Ωρνυτ' ἀξ ἐξ εὐνῆς ἱερὸν μένος ᾿Αλκωνδοιο. 

“Av δ᾽ ὦρα διογενῆς ὦρτο πτολίπ πορθος ᾿Οδυσσεύς. 
πόνο ὃ ἡγεμόνευ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο 


? 


Q vaxno verò manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Surrexit ex lecto sacra vis Alcinoi. 

Surrexit porrò nobilis urbium-eversor Ulysses, 

Illis verò praeibat sacra vis Alcinoi 


Ver. 3. 


Πτολίαορθος ᾿Οδυσσιν,..) Vide suprà ad «, 2. et ad 1]. β΄, 918, 


254 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ©. 1.8 


7 3 7 δ᾽. 6 Ἁ ἃ 7 
Φαιήκων ὡγορῆνδ,, ἢ Tow TAP νχγυσί τέτυκτο. 


᾿Ἑλθόντες δὲ 


κάριζον ἢ Ψ σὶ ξεστοῖσι λίθοισε . 


Πλησίον’ % δ᾽ ἀνὰ ἄστυ μετώχετο Παλλὰς ᾿Αθήνη». 


eh 
Εἰ δορένη κῆρυκι δαΐφρονος ᾿Αλκινὄοιο, 
Νόστον ᾿Οδυσσῆ; μεγαλήτορι μητιόωσα' 

7 7 8" e 7] \ 7 Z od 
Καὶ ρὰ ἑκάστῳ φωτὶ παρισταμένη Paro pubov 
~ 3s 2) 4 e 7 "ὃς IN 

Acur ΒΡ (Ῥαιήκων ἡγήτορες» ἤ0ε (μέϑοντες, 
Eig ἀγορῆν ἱέναι, ὀῷρω ξείνοιο ᾿πύθησθε; 
“Oç νέον ᾿Αλκινόοιο δαϊφρονος ἵκετο δώμα, 
Πόντον ἐπιπλαγ γχθεὶς, δέμας ἀθανάτοισιν ὁ ὁμοῖος 
Ως εἰποῦσ᾽, ὦτρυνε μένος καὶ vuo £ εκάστου. 


Καρπαλί δ᾽ εἐώπληντο βροτῶν ἀγοραί τε καὶ, tòca 
AOT IMOS EMT 7»: E LY « ALAE 0 


᾿Αγρομένων' πολλοὶ γὰρ ἐθηήσαντο ἰδόντες 

Ὑἱὸν Λαέρταο δαΐφρονα: τῷ δ᾽ ἀρ ᾿Αθήνη 
Care ᾧ κατέχευξ χῶριν κεφαλῇ τε, καὶ wols 
Καί μιν βῥυωπρότερον καὶ πάσσονω θῆκεν ἰδέσθαι, 
“Ως κεν Φαιήἥκεσσι φίλος πάντεσσι γένοιτο; 
Δεινός τ΄, αἰδοῖός τε, καὶ ἐκτελέσειεν ἀέθλους 


Phaeacum ad concionem, quae ipsis apud naves constituta erat. 
Ingressi autem considebant in politis lapidibus 
Propè-invicem : per urbem autem obibat Pallas Minerva, 
Assimilata praeconi prudentis Alcinoi, 

Reditum Ulyssi magnanimo meditans : 

Et sanè unicuique viro astans dixit verbum : 

“« Huc agè, Phaeacum ductores, et principes, 

“« Ad concionem ite, ut de hospite audiatis, 

“ Qui recens Alcinoi prudentis venit domum, 

“ Ponto pererrato, corpore immortalibus similis.” 

Sic locuta, incitavit robur et animum uniuscujusque. 

Citò verò implebantur hominibus, forumque, et sedilia, 
Congregatis; multi enim admirati sunt conspicati 
Filium Laërtis prudentem ; ei verò Minerva 

Divinam affudit gratiam capitique, et humeris ; 

Et ipsum proceriorem et crassiorem reddidit aspectu, 

Ut Phaeacibus gratus omnibus fieret, 

Gravisque et venerabilis, et ut-perficeret certamina 


10 


l5 


VIII. 


10 


15 


20 


Veneg. -- σῷιν παρὰ νηυσὶ τέτυκτο.) 
Vide suprà ad ζ, 966. 

Ver. Ἴ. --τ-- ἡ δ᾽ ἀνὰ ἄστυ μετῴχετο Παλλὰς 
᾿Αθήνη, Εἰδομένη κήρνπι. 1i Ἔστι δὲ ᾿Αθηνᾷ ἐγταῦ- 
θα ἢ φήμη τὸς περὶ τοῦ, φρόνιμον TNR TÀ ἀνήτην 
εἰς THY zaT αὐτοὺς “γῆν EAGEN iv, ἧς χάριν καὶ συν 
ἄγονται" ἢ ἡ παρ ἑκώστω τῶν Φαιώκων φυσικὴ 
σύνεσις, καθ᾽ ἣν μαθόντες A ἐγον ἄξιον λόγου ἐσι- 
φοιτῆσαι, χοῆμα τοῦτο σπάνιον ἐν αὐτοῖς, ἥκουσι 
xata ϑεῶν πειρασόμενοι σοῦ ἀνδρός. Eustath. 

Ker οἱ Ὁ: σύθησθε.) Al. πύέξοισθ:. 

Ver. 16.-ο μα αληντο.) Al. ἔπληντο. 


Versl. rolloa γὰρ ἐδηήσαντο.} Eu- 
stathius in commentario videtur legisse, 
πολλοὶ Ò ἄρα ϑηήσαντο. 

Ver. 18. -- τῷ δ᾽ τ’ ᾿Αδήνη Θεσσεσίην 
κατέχευς χάριν.) V ide suprà ad ζ΄, 229. 

Kers 20. — πάσσονα.} Καὶ γίνεται ἀπὸ 
σοὺ παχὺς, παίων, TACCU ὁποίῳ τρόπῳ καὶ 
ὁ μάσσων γίνεται ix σοῦ μακρέρ' καὶ ὃ βεάσ- 
guv, ἐκ ποῦ βραχύς" καὶ ὁ ἐλάσσων, ἐκ ποῦ 
ἐλαχύς. Eustath. Ξ 

Ver. 22.—— χαὶ ἐκτελέσειεν ἀξόλους.ἢ 
Πληϑυντικῶς trs τὸν roy δίσκον ἄξιον. Κρά- 
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Πολλοὺς, ovg Φαίηκες ἐπειρήσαντ᾽ ᾿Οδυσῆος. 
Αὐτὰρ ἐπεί p ᾿ ἤγερθεν, ὁμηγερέες T ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν" 
Κεχλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες; δὲ μέδοντες, 
"OQ? εἰπω, Te με ϑυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει" 
ἼΞιεἶνος oò, οὐκ οἰδ᾽ ὅστις, ἀλώμενος ἱκετ' ἐμυὸν δώ, 
ἪΣ πρὸς Hoian, ἢ ἢ Erregio οἰνθρώπων" 
Mouri δ᾽, ὁ ὀτρύνει; καὶ λίσσεται ἐρπεδὸν εἶναί. 
Ἡμεῖς δ᾽, ὡς τοπάρος TEP, ἐποτρυνώρνεθα πομπήν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδε τις ἄλλος; ὅτις κ᾿ ερνὰ δωμαθ᾽ i 
᾿Ενθάδ᾽ ὀδυρόμυενος δηρὸν βμένει; εἰνεκὰ πομπῆς. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε, νῆα μέλαιναν ἢ ἐρύσσομεν εἰς ὥλα δῖαν 
Πρωτόπλοον' κούρω δὲ δύω, καὶ πεντήκοντα; 


ANTOI 


ma 7 Σ 7 
Κρινάσθων κατὰ δῆμον, oroi πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
Og eA 
Δησάμενοι Ò εὖ πάντες ἐπὶ κληΐσιν ἐρετριὰ 
3 2 3 ~ " Ἁ 3 Z Pd 
ExCnr' αὐτὰρ ἐπειτὼ “οῆν ἀλεγύνετε δαῖτα, 


Multa, quibus Phaeaces experirentur Ulyssem. 
Caeterùm postquam convenerant, congregatique erant, 
Illis dein Aleinous concionatus est et interlocutus : 

“ Audite, Phaeacum ductores, atque principes, 

“ Ut dicam, quae me animus in pectoribus jubet : 

“ Hospes hic, nescio quis, errans venit meam domum, 
“ Sive ab Orientalibus, sive Occidentalibus hominibus : 
τ Deductionemque flagitat, et precatur ratam esse. 

“ Nos verò, ut anteà quidem, maturemus deduetionem. 
Neque enim quisquam alius, quicunque meam domum pervenerit, 
Hie lugens diù manet, propter deductionem. 

“ Sed agè, navem nigram deducamus in mare vastum 
Recentem : juvenes autem duo, et quinquaginta, 
Eligantur è populo, quicunque olim sunt optimi. 
Ligatis autem benè omnes ad transtra remis 

“ Exite: ac deinde subitum apparate convivium, 


30 


25 


50 


Tns δὲ τοὺς κατὰ ᾿Ιθάκην ἤκουσεν πόνους. Schol. pretatur simpliciter Kæńv. 


Eustathius au- 


Quæ posterior explicatio nullo modo ferri 


potest. 

Ver. 25. οὕς. Al., τούς. 

Ver. 24. ------ ῥ᾽΄.} Ut dictum est . Su- 
prà ver. 16. 


Ver. 25. Τεῖσιν ò] “ Τεσίνδ᾽,᾽ inquit Bar- 
nesius, “ lego pro Τοῖσιν δ᾽, cum rò, δὲ, ni- 
“ hil hucattineat; quòd Αὐσὰν præcesserit.” 
Similiter et suprà ver. 1. 4. edidit vir erudi- 
tus Ημὅσδ', Toizivð. Sed minùs reetè. Vide 
ad Il. ὦ, 57. et 9', 160. 

Ver. 50. lurida sivan] Τὴν πεὸς máy- 
TAŞ ἱχομείνην σομσὴν, ταύτην χαὶ ἰσὶ τούτου 
τηρεῖν βιξαίαν. Schol. 

Ver. 35. ἹΤιρωτόπλοον.} Scholiastes inter- 


tem, Πρωτόπλοος δὲ ναῦς, (inquit) οὐ póvov ἡ 
ἐκ καινῆς ναυπηγηθεῖσα, ἀλλὰ καὶ ἡ πρώτη κα- 
τὰ Tò α'λίειν᾽ ἢ μετὰ πρώτου τινὸς σλίουσα, ὃ 
Erri vavagxis. Crterùm, “ Meticendun:,” in- 
quit DBarnesius, “ quasi esset «ρωτόσλουν.᾽᾽ 
Quod tamen nihil opus. Vide suprà ad δ΄, 
157. ὅς àU 77. β', 557. 

Ibid. κούρω δὶ δύω, καὶ σιντήχοντα Koi 
νάσθων. Similiter infrà ver. 48. “ Κούρω δὶ 
- χρινθέντι δύω, καὶ σιντήκοντα, Βήτνν. 'O 
Ποιητὴς οὗ μόνον δύω καὶ πιντήκοντα λέγει; ἀλ- 
λὰ καὶ τὴν τοῦ λόγου σύνταξιν πρὸ τὸ δύω aroe 
τιΐνιι, 0U πρὸς στὸ πληθυντικὸν, ugrar “ Κούρω δὲ 
τᾷ κνιθίντι ᾿ ΤᾺΝ καὶ, --- ‘ κούρω δὲ δύω, καὶ πιντής 


“κοντα Κρινάσθων.᾽᾽ Lustath. Μιᾶς δὰ I.i, 182 
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ἩἩΗμέτερόνδ᾽ ἐλθόντες" ἐγὼ Ò εὖ πᾶσι παρέξω. 

Z Ν ~ 3’ 39 7 ᾽ Ν δ 77) 
Κουροισιν μὲν raur ἐπιτελλομαι αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
Σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐρνὰ πρὸς δωματα καλὰ 
3) ᾽ 3/ ru 2.Ν 2 Z 
Ερχησθ᾽, οφρα ξεῖνον evi μεγάροις φιλέωμεν, 
Μηδὲ τις ἀρνείσθω: καλεέσασθε Òs ϑεῖον ἀοιδὸν 
Δημόδοκον' τῷ γὰρ pa Seg πέρι δῶκεν ἀοιδὴν 
Τερανῆν, ὑππῇ Sumos $ ἐποτρύνησιν ἀείδειν. 
᾿ QU ἕποντο 
Σχηπτούχοι" κῆρυξ δὲ μετώχετο “ εῖον ΤᾺ 

7 ~ s Z \ 7 
Κούρω ὃς κρίνθεντε δύω, καὶ πεντήκοντοω; 


40 


“Qg ἄρα φωνήσας ἡγήσατο" τοὶ 


e bj f 3 2 N ~w 3 e Ν ? 7 
Βήτην, ὡς ἐκελευσ, ἐπὶ Yiv ὥλος ὠτρυγέτοιο, 
? Ν 4 / δ.» Ν me 7ὔ 2. ἊΧ 7] 
Αὐτὰρ erei p ἐπὶ vja κατήλυθον, ἠὸς ϑάλασσων, 
ms Ν Ω ὔ e N 7 3/ 
Nja μὲν οἵ γε μέλαιναν arov βενθοσδε ἔρυσσαν, 
9 ) e 7] 7 9 7 Ν, ὁ 7 A 7 
Εν δ᾽ ἱστὸν r ἐτίθεντο καὶ ἱστία νηΐ μελαίνῃ. 


50 


᾿Ηρτύναντο δ᾽ ἐρετμιὰ τροποῖς ἐν δερματίνοισι, 
Πάντα κατὰ poiga ay Ò ἱστία λευκὼ TETACTCAV 


“ Ad nostram domum profecti; ego autem lautè omnibus praebebo. 


“« Juvenibus quidem haec praecipio : at caeteri 

“ Sceptrigeri reges meam ad domum pulchram 

“ Veniatis; ut hospitem in aedibus amicè-excipiamus ; 

“ Neque quis recuset: advocate verò divinum cantorem 

“ Demodocum: huic etenim deus excellenter dedit cantilenam 
“« Jucundam, utcunque animus ¿psum impellat ad-canendum.’”” 
Sic utique locutus praeivit; simul verò sequebantur 
Sceptrigeri : _ praeco autem adibat divinum cantorem. 

Juvenes verò electi duo, et quinquaginta, 

Iverunt, ut praeceperat Alcinous, ad littus maris infructuosi. 
Porrò postquam ad navem pervenissent, atque mare, 

Navem quidem ipsi nigram matis in profundum deduxerunt, 
Imposueruntque malum, et vela navi nigrae : 

Aptâruntque remos vincula per coriacia, 

Omnia ritè; velaque alba expanderunt : 
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f 3 `~ 3t ts δ; ’ “Ἤ ΕῚ t 
βούλεται αὐτὸς, %y ora ἢ ἐπιθυμία Twv ἀκουδν- 


Fer. 42. Ἔρχησθ.} Al. ἼΕρχεσθ,. 


Ibid, —— ἐνὶ μεγάροις φιλέωμεν.) Al. ἐνὶ | πων. Schol. Quæ posterior explicandi ratio 
μεγάροισι φιλέωμεν. Quod et ferri posset; | ferri nequit. 
pronuntiando scilicet φιλῶμεν. Ver. 47. 62. 69 et 107. κήρυξ. 


Ver. 44. — migi δῶκεν.) Ita edidit Barne- 
sius : atque ita in omnibus legitur, Iliad. ν', 
727. Vulgg. hîc περιδώκεν. 

Ver. 45. Τερσνῶν, oran ϑυμός.} Al. Tiom 
man ϑυμός. Atque ita habent Codices non- 
nulli à Tho. Bentleio collati. Firmatur au- 
tem hæc lectio ex ὦ, 346. suprà, ubi haud 
dissimilem loquendi rationem usurpat Poe- 
ta: 


τί τὰ ἄρ᾽ αὖ φόονέεις, $ ἐρίηρον, ἀοιδὸν 
Τέρσειν, orrn οἱ γόης δονυτῶι ; 


Ibid. —— δα σ θυμὸς iroroúrnon.) Ὅσα 


Barnesius aliique ediderunt κἤρουξ᾽ sed minùs 


rectè Vide ad Kl. β', 267. 
Ver. 48. κρινθίντε.] Ita rectè edidit 
Barnesius. Vulgati hahent κριθέντε. Quod 


primam necessarið corripit. Vide ad Zl. é, 
509. et y, 129. 

Ver. 53. Ἤρτύναντο.] Vide suprà ad δ΄, 
771. et ad Il. ὦ, 509. 338. Al. ᾿Ηρτύνον- 
“0. 

Ker 34. ἀνὰ δ᾽ ἱστία. Al. σαρά F 
ἱστία, οἱ κατὰ ò ἱστία. 

Ibid. σίτασσαν. Al, τάνυσσαν. 


118. VIII. 


e ma Ψ9ϑ } ᾽ 7 γ e ? Ν ὕ" 
Ὑψοῦ δ᾽ ἐν νοτίῳ τῆν y ὠρμισαν' αὐτὰρ srera 
] 9 7 AA 9 / m 
iey Αλκινοοιο δαϊφρονος ἐς μέγα δώμα. 
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οι 
Oi 


Πλῆντο Ò æg αἰθουσαί τε, καὶ ἐρκεα, καὶ δόμοι ἀνδρων 


᾿Αγρομένων' πολλοὶ ὃ Q 


` 3) ,ὔ » ἌΧ ’ 
ET OY vani ἠδὲ σαλαίοι. 


Τοῖσιν δ᾽ ᾿Αλκίνοος δυοκαίδεκα pir ἱέρευσεν, 


᾿Οχτὼ δ᾽ ἀργιόδοντας ὕ UXC, δύο δ᾽ sinir ποδας βοῦς" 


Τοὺς δέρον, kpi T ὁ EOV, τετύκχηντό TE δαῖτ ἐρατεινῆν. 
Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν' 
Τὸν πέρι Μοῦσ᾽ ἐφίλησε, δίδου Ò ἀγαθὸν re, κακόν re 


᾿Οφθαλμώῶν μὲν ἄμερσε; δίδου δ᾽ ἡδεῖαν ἀοιδήν 


Τῷ δ᾽ ἄρα ΙΠοντόνοος γῆκε Νρόνον ἀργυρόηλον 


65 


Μέσσῳ δωιτυμόνων, “πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας" 

EW? ἐκ πασσαλόφιν κρέμασεν φόρμιγγα λιγεῖαν 

A 9 ~ e Ν a~ Yo39 7 ὃ δ ελς θ 
UTOVU ὑπερ κεφαλῆς, καὶ ἐπεῷραθε γερσιν ἐλεσθαι 


Altè verò in humidum ipsam stiterunt : 


caeterùm posteå 55 


Perrexerunt ire Alcinoi prudentis ad magnam domum. 
Imp!lebantur autem porticusque, et septa, et domus viris 


Congregatis : 


multi nempè erant juvenes atque senes. 


Illis verò Alcinous duodecim oves mactavit, 


Octoque albos-dentibus sues, duosque camuros boves : 


60 


Quos excoriârunt, curâruntque, apparâruntque convivium amoenum. 
Praeco autem propè venit ducens amabilem cantorem : 

Quem supra-ınodum Musa dilexit, dedit verò bonumque malumque ς 
Oculis quidem privavit, dedit autem dulcem cantum. 


Huic verò deinde Pontonous posuit sedem argenteis-clavis-distinctam, 


In medio convivarum, columnae longae affixam : 
Ex paxillo autem suspendit citharam argutain, 
Ipsius supra caput, et monuit manibus prebendere 


Ver. 56. 
ver. ὅ9. 40. 

Ver. 57. αἴῤουσαι.Ἶ Αἱ σᾳρὸς ἥλιον Tt- 
τραμμίναι σσοαί. Schol. 

Ver. 58. ᾿Αγρομίνων. Deest hic versus in 
MS. uno à Tho. Bentleio collato. 

Vem 59: δυοκαίδικα ELY ἱίρευσεν, 'Ox- 
τὼ δ᾽ ἀργιόδοντας ὕ ὕας, δύο δ' εἰλίποδας βοῦς. ] 


f.) Ut jussi erant 


Nec minùs intereà sociis ad littora mittit 

Viginti tauros, magnorum horrentia cen- 
tum 

Terga suum, pingues centum cum matri- 
bus agnos. Æn. 1, 637. 


“ Solitaurilia” (apud Livium, lib. I. § 44. 
Suovetaurilia) “ jam persuasum est esse ex 
“« sue, ove, οἱ tauro: et sanè ita se habet sa- 
“ crum quale apud Homerum quoque est” 
Quinctilian. lib. I. cap 5. sub fine. 

Ver. 63. δίδου δ᾽ ἀγαθόν σε, κακόν τι. 
Πῶς οὖν ἰφίλησιν: ; Ἤτοι trn οἱ τυφλ’ὶ μουσικώ- 
TiO, “μὴ viol σολλὰ ἀσχολούμενοι" r oixovopei- 
κῶς, ἵνα m ἐπιγνῶ τὸν Oðugriæ: A ἱπιὶ πάντως 

Tom. I. 


ἄνθρωπον ὄντα Ò κατὰ τὶ δυστυχεῖν. Schol. 
Rectiùs, ut opinor, Eustathius : “Ori τὴν ay- 
θρωπτίνην εὐτυχίαν ὑποδηλῶν, ὦ ais iv ᾿Ιλιάδι, ἐν To 
xig τῶν δύο πίθων λόγῳ, οὕτω δὴ χανταῦδα ὁ 
Ποιητὴς, ἔχουσαν συναναμιμιγμίνα φαῦλα xaz- 
λοῖς,) Φησὶν οὕτω αιρὶ Δημοδόχον: ““ Τὸν rsg) 
ἐς Μοῦσα φίλησε, δίδου δ᾽ ἀγαϑόν τι, κακόν Ti 
Vide ad K. w, 527. Tms δὶ (addit Scholias- 
tes) φασὶν, εἰς αὐτὸν raura αἰνίττεσθαι τὸν Iom- 
Atque ita Marimus Tyrius : Teor- 
σιύω δὶ αὐτοῦ (Ὁμήρου,) κατὰ σὰ ἔπη ἃ περὶ 
τοῦ Δηροδόκου λέγει, ὅτι ἦν αὑτῷ τιποιημίνα 
piy εἰς τὴν αὑτοῦ τύχην, barmin. δὶ τῷ An- 
μοδόκω" ἔχει δὶ τὰ ἴση ὡδί Taws, "" Τὸν περὶ 
“ MODS ἱφίλησι, ge.” ᾿Εγὼ δὶ αὐτῷ περὶ μὲν 
τῆς ὡδη; συντίδεμεαι, vigi δὲ σῆς συμῷῴορας οὐ 
συντίθιμαι où γὰρ μουσικὸν τὸ δῶρον. Dissert. 
XXII. sub initio. 

Ver. 68. —— καὶ ἰσίφραδι χερσὶν ἱλίσθα..} 
“Hros ἰσήμανιν, ἵνα ἀνέληται ταῖς χερσὶν, ἢ τὰς 
χεῖρας ἱσίθηκεν, ἵνα γνῶ. ἔνα zuras Schol. 

Ibid. ἱπσίφραδι. Similiterque ver. 
142. πίφραδι. Vide ad 7. ξ΄, 500. 

R 


τήν. 
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LIB. 


Κήρυξ' πὰρ δ᾽ ἐτίθει κώνεον, καλήν τε τράπεζαν, 

Πὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιεῖν, OTE Supis ἀνώγοι. το 
Οἱ δ᾽ ἐπ᾿ ὀνείαθ᾽ Erola προπείμυενα χείρας ἴαλλον. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ e ἐρον EVTO, 

Movs ἀρ ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδεμεναι κλέα ἀνδρῶν, 

Οἰἴμης; σῆς TOT ἄρα κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἔκῶνεν. 

ΝΝείπος Ὀδυσσῆος καὶ Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος, , 75 
“Oç rore δηρίσαντο, Sear ἐν δαιτὶ ϑαλεί Ein, 

Ezrayhog é tmerr ἀναξ δ᾽ ἀνδρῶν Αγαμέρνων 

Χαῖρε γόῳ, or ἄριστοι ᾿Α γαιῶν δηριόωντο. 


Praeco ; juxta autem apponebat canistrum, pulchramque mensam, 


Juxtà etiam poculum vini, ut-biberet, quoties animus juberet. 


Illi verò ad cibos paratos appositos manus extenderunt. 
Caeterùm postquam potūůs et cibi desiderium exemissent, 

Mausa dein cantorem excitavit, ut-caneret laudes virorum, 
Cantilenae, cujus tunc utique gloria ad coelum latum pervenit : 


Contentionem Ulyssis et Pelidae Achillis, 


-~J 


Gi 


Ut quondam contenderunt, deorum in convivio celebri, 


Acribus verbis: 


rex autem virorum Agamemnon 


Gaudebat animo, cùm optimi Achivorum contenderent. 


Ver. 69. rko δ᾽ ἐτίθει κάνεον, καλήν TE 
φ«ράπεζαν, πὰρ δὲ δέσας. ] Ἑκάστῳ δὲ τῶν δαι- 
τυμόνων mag “Opnooy παράκειται (ποτήρια.) 
Ilæyrì γοῦν παρατίθεται κνεον καὶ τράπεζα καὶ 
δέπας, “ πιεῖν, ὅτε ϑυμὸς ἀνώγοι.᾽ > Athenæus, 
lib. I. cap. 11. sub initio. Fortassè autem 
non unicuique Convivarum, sed Demodoco 
soli, propter cæcitatem, mensa propria et ci- 
bus et poculum apposita fuerint, reliquis unà 
epulantibus. 

Ver. 70. —— misin, ore ϑυμὸς ἀνώγοι.Ἶ Al. 
ὃ, Ti ϑυμὸς ἀνώγοι. 


Αὐφοθελὴς ἥδισσος ἀεὶ σοτός 
Anthologia, lib. II. Epigranini: 41. 


Ver. 735. Μοῦο’ ἄρ' ἀοιδὸν ἀνῆκεν ἀειδέμεναι 
κλέα ἀνδρῶν. “ Est in Originibus, solitos es- 
“ se in epulis canere convivas ad tibicinem 
“ de clarorum hominum virtutibus.” Cic. 
Tusc. Disputat. lib. I. cap. 2. Et iterùm, 
lib. IV. cap. 2. “ Gravissimus auctor in O- 
“ riginibus dixit Cato, morem apud majores 
“ hunc epularum fuisse; ut deinceps, qui 
“ accubarent, canerent ad tibiam clarorum 
“ virorum laudes atque virtutes.” Similiter 
et Quinctilianus : “ Et Timagenes auctor est, 
“ omnium in literis studiorum antiquissi- 
mam musicen extitisse; et testimonio sunt 
clarissimi poetæ, apud quos inter regalia 
convivia laudes heroum ac deorum ad ci- 
tharam canebantur.” ZLib. I. cap. 10. 


Citharà crinitus Iopas 
Personat auratå . ÆA, ΤΆΔ. 


ba e 
Fr A 


e 
A 


Ibid. - ἀειδέμεναι κλέα ἀνδρῶν.) Vide 
ad Il. í, 189. Cæterùm alii, notante Fusta- 
thio, distinguunt, ἀειδέρεεναι κλέα ἀνδρῶν Ol- 
pns, 00. 

Ver. 1E Oins, τῆς τότ᾽ ἄρα κλέος εὑρανὸν 
εὐρὺν ἵκανε.} Kai“ Ὅμηρος δὲ Τρωϊκὸν βιολίον τὴν 
᾿Ιλιάδα ἦ ἧσεν, ἧς Tò κλέος οὐρανὸν εὐρὺν ἵκει. Eu- 
stath. Vide infrà ad ver. 489. 

Ver. 75. Νεῖκος Ὀδυσσῆος καὶ Πηλείδεω ᾿Α- 
χιλῆος.)] Φασὶ τῷ ᾿Αγαμέμνονι χορειομένῳ [Ita 
ex Aloysii MS. restituit Barnesius pro vul- 
gato χρειομένου] περὶ χοῦ κατὰ τὸν πόλεμον TÉ- 
λους, ἀνελεῖν τὸν ἐν Δελφοῖς ᾿Απόλλωνα, TTE 
πορθήσειν σὸ Ἴλιον, ὅτ᾽ ἄν οἱ ἄριστοι τῶν ᾿Ελλή- 
νων στασιάσωσι" καὶ δὴ παρὰ TOTOY διαλεχθέν- 
rwy Ὀδυσσέως καὶ ᾿Αχιλλέως, TOU μὲν ᾿Αχιλ 
λέως ἀνδρείαν t ἐπαινοῦντος, σοῦ δὲ ᾿Οδυσσίως σύνε- 
σιν, μετὰ τὴν Ἕκσορος ἀναίρεσιν" ὅσι ὃ μὲν Bid- 
Ceolas παρήνει, διὸ καὶ ἀνῃρέθη" ὁ δὲ δόλῳ pi- 
τελθεῖν" καὶ ᾿Αγαμέμνονα, ὡς τελουμένου φοῦ Àb- 
yov, χαρῆναι. ἘἘσήμανε δὲ σὴν αὐτοῦ διαφορὰν 
πρὸς ᾿Αχιλλέα. Schol. Οἱ Tag Ὁμήρῳ δὲ ἀ- 
ριστεὶς κοσμίως δεισνοῦσιν ἐν ᾿Αγαμέμινονος" εἰ δ᾽ 
ἐν Ὀδυσσείᾳ Φιλονεικοῦσιν ᾿Αχιλλεὺς καὶ Ὀδυσ- 
σεὺς; καὶ ᾿Αγαμέμινων aig: νόῳ" ἀλλ᾽ ὠφελι- 
μοὶ αἱ Φιλοτιμίαι, φησούντων, λόγῳ ἢ μάχη aie 


ρεθῆναι δεῖ τὸ Ἴλιον. Athenæus, lib. I. cap. 
τὰ 

Per. 10. δηρίσανπο.} Barnesius edidit 
δηρίσσαντο. Idem porrò hic inter varias lec- 


tiones δηριόωντο retulit, ex versu 78. ubi et 
invicem refert δηρίσαντο. Sed utrobique præ- 
stat Vulgata lectio. Vide ad 77. ν', 84. 
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“Q; γὰρ οἱ χρείων ὑυυθήσωτο Φοἴξος ᾿Απόλλων 
Πυθοῖ εν ἡγωθεῃ, ob ὑπέρθη λάτνον οὐδὸν 
Χρησόμνενος" τότε γάρ pæ κυλίνδετο πήματος ἀρχὴ 
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουλάς 


Ταῦτ ἀρ ἀοιδὸς ἄειδε περικλυτός" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


Πορφύρεον μέγα Φῶρος ἑλῶν γερσὶ στιδαρῆσι, 
Κακκ κεφαλῆς εἰρυσσε, κάλυψε ὃς καλὰ πρόσωπα 
Αἴδετο 7 “γὰρ Φαίηκας, ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυα λείξων. 
"Hros ὅτε λήξειεν ia Seroc ἀοιδὸς; 
Δάκρυ ὑμορξάμνενος, κεφωλῆς ἀπὸ pire EREC ZSY, 
Καὶ δέπας ἀμφικύπελλον Awn, σπείσασκε Θ᾽ εοῖσιν' 
Αὐτὰρ or ἀψ ἄρχοιτο, καὶ ὀτρύνειων ἀείδειν 
Φατήκων οἱ ἄριστοι, (ἐπεὶ τέρποντ᾽ ἐπέεσσιν" 
ΑΨ ᾿Οδυσεὺς κατὰ κρῶτα κωλυψά μενος γοώωασκεν. 
Ἔνθ᾽ ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε, δάκρυα λείζξων; 
᾿Αλκίνοος δὲ pat oios ἐπεφράσατ᾽; ἠδ᾽ ἐνόησεν, 
"Huevos ἄγχ, αὐτοῦ" βαρὺ δὲ στενάίγοντος ἀπουσεν' 
Αὐψα Òs Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα’ 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες» ἠδς μέδοντες" 


Sic enim οἱ vaticinans praedixerat Phoebus Apollo, 

In Pythiâ divinâ, quando supergressus est lapideum limen 
Oraculum-petiturus: tunc enim devolvebatur mali principium, 
Trojanisque et Danais, Jovis magni per consilia. 

Ista utique cantor cantabat inclytus: at Ulysses 

Purpuream ingentem vestem prehensam manibus robustis, 
In-caput traxit, obtexitque pulchram faciem : 

Reverebatur enim Phaeaces, sub superciliis lachrymas stillans. 
At quando desiit canere divinus cantor, 

Lachrymis abstersis, à capite vestem demsit, 

Et poculo rotundo sumpto, libavit diis : 

Verùm quando rursùs incipiebat, et hortabantur eum, ut-caneret, 
Phaeacum optimates, (quippe oblectabantur ¿Wlius carminibus :) 
Rursùs Ulysses, capite obvoluto, lugebat. 

Ibi alios quidem omnes latebat, lachrymas stillans, 

Alcinous verò solus ipsum animadvertit atque observavit, 
Sedens prope ipsum; graviter autem suspirantem audivit : 
Continuò verò inter Phacaces remigii-studiosos loquebatur ; 

“ Audite, Phacacum ductores, atque principes : 
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Ver. 79. 81. — χριεΐων ---- Χρησόμενος. No- | εἰσάγεται, ““ Νιῖκο; Ὀδυσσῆος, &c. 
tanda hîc diversa vocum haruni significatio : | Geograph. lib. IX. pag. 639. al. 517. 


Sirubo, 


Χρείων, Oraculum reddens: Χρησόμενοξ, Ora- Ver. 81. Χροησόμενος.) Al. Χρείομενος. 


culum petiturus. Vide infrà ad x’, 284. 286. Ver. 82. 

Ver. 80. Ilvlor iv yalin ) Iulo, «ὅλις 
ens Φωκίδος, ἡ αὐτὴ καὶ Δελφοί. Schol. Ταύτης 
δ᾽ ἱ τῆς φωκίδος] ἰπσιφανίσταται δύο πόλεις, Διλ- 


En. 


Διὸς μεγάλον διὰ βουλάς. 


— nam sæva Jovis sic numina poscunt. 
XI, 201. 


Qoi καὶ Ἐλάτεια. Διλφοὶ piv διὰ TÒ ἱερὸν τοῦ Ver. 92. "AY ᾿Οδυσεύς |] Al. "ΑΨ δ᾽ ᾽Οδυ- 
Πυδίου ᾿Απόλλωνς καὶ τὸ μαντιῖον ἀρχαῖον ôn | σιύς. Quod et ferri potest. Vide ad Xl. a 


P το 


* ᾽ r ᾽ d ᾿ ~ ? lA 
εἴγι ᾿Αγαμίμνων gw αὐτοῦ χρηστηριάσασθαι ài 


γίται ὑπὸ τοῦ Ilunrov, Ὁ γὰρ κιΐαρωδὸς ἄδων Ver. 95. —— λίθων. Al. εἴξων. 
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"δη μὲν δαιτὸς κεκορήμεθα “᾽υμυὸν εἰσῆς, 
Φόρμιγγός Y, ἢ δαιτὶ συνῆορος ἐστὶ ἀλείη" 


Nor δ᾽ ἐξελθωμεν, καὶ ἀέθλων πειρηθωμεν 


Πάντων" ὡς i ὃ ξεῖνος € ἐνίσπη oisi φίλοισιν; 
Οἴκαδε γοστήσας; ὅσσον περιγινόμεθ᾽ ἄλλων, 


Πύξ TEs παλαισμοσύνῃ τε; καὶ 


Ὡς ἀρα φωνήσας, ἡγήσατο᾽ σοὶ Ò ἄμ; ETOVTO. 


Κὰδ δ᾽ ἐκ πασσαλόφιν ἀρέμασε φόρμιγγα λεγείαν, 


Δημοδόκου δ᾽ Ἐλε χεῖρα, καὶ ἐξαγεν ἢ ἐκ μεγάροιο 
Κήρυξ' ἦρχε δὲ τῷ αὑτὴν ὁδὸν, ἥνπερ οἱ ἄλλοι 
Φαιήκων οἱ ἄριστοι; ἀέθλια ναυμιαγέοντες. 


Βὰν δ᾽ ἃ ἔμεν εἰς ἃ γορῆν» ἄμα δ᾽ 


7) A 3 ὦ 7 7 κ 7 
ΜΜυρίοι" ὧν δ᾽ ἵσταντο νέοι πολλοί σε, καὶ ἐσθλοί. 


ry μου ἰώφιρε. 7, ` 
Qoro pv ᾿Ακρόνεως TE, καὶ Ωκύαλος, καὶ Ἔλατρευς, 
7’ ᾽ὔ Χ 3 Ζ ἘΠῚ hS 
Ναυτεὺς τε, Ἰ]ρυμνεὺς τε; καὶ Αγχίαλος, zai Ἐρετμευς, 


Z 4 
Ποντεύς TE, Iewgsus re, Oow, 


᾿Αμφίαλός 9°, υἱὸς Πολυνήου Τεκτονίδαο" 


“Ay ὃδὲ καὶ Εὐρύαλος, βροτολοιγῷ s ἶσος " Beni, 


“ Jam quidem convivio saturavimus animum aequali, 
“ Citharâque, quae convivio congruens est lauto : 


[1] 


“ Omnia; 
εἰ 


ut hospes narret suis amicis, 


Nunc verò exeamus, et certamina experiamur 


Domum reversus, quantùm superemus alios, 


“ Pugilatuque, luctâque, et saltu, atque cursu.” 


Sic utique locutus, praeivit ; 


illi verò unà secuti sunt. 
E paxillo autem suspendit citharam argutam, 


Demodocum verò prehendit manu, et eduxit ex aedibus 


Praeco ; 


praeibat autem ei eandem viam, quam et alii 


Phaeacum optimates, certamina spectaturi, 
Perrexerunt autem ire ad forum, simulque sequebatur ingens turba, 


Innumeri; 


surgebant verò juvenes multique, et fortes. 


Surrexit quidem Acroneusque, et Ocyalus, et Elatreus, 
Nauteusque, Prymneusque, et Anchialus, et Eretmeus, 
Ponteusque, Proreusque, Thoon, Anabesineusque, 
Amphbialusque, filius Polynei Tectonidae ; 


Surrexit etiam Euryalus, homicidae similis Marti, 


100 
ἄλμασιν; nò: πόδεσσιν. 
105 
ἐσπετο πουλὺς ὀμιλος; 
110 
᾿Αναξησίνεως τε» 
199 
100 
105 
110 
115 


Ver. 98. δαιτὸς κεκορήμεθα ϑυμὸν ti- 
σης. Al. ϑυμὸν κεικορήμεθα δαιτὸς tions. Quæ 
et probabilior lectio. 

Ver. 99. —— ἢ δαισὶ συνήορος ἐστὶ Bahsin] 
Τουτίσσι ἥτις συνήρμοσται καὶ συνέζευκται mgo- 
σεταιριζομίνη τῇ εἰλαπίνη. Διὸ τινὲς τῶν ἀντι- 
γράφων ἀντὶ σοῦ, Qasin, traion γράφουσι. 
Eustath. 


Μολσή T, ὀρχησεύς TE τὰ γάρ T ἀναθήματα 
δαιτός. Suprà ὦ, 152. 


Vide et infrà ad ¢', 271. 


Ver. 105. Ππύξ τε, παλαισμοσύνῃ σε, 
zò: σόδεσσιν. Vide infrà ad ver. 206. 

Ker: 108. —— ϑαυμανέοντες.] Ὃ ἐστὶ ϑαυ- 
μασόμενοι, ἢ ϑεασόμενοι. Eustath. Cæterùm 
fuerunt, notante eodem Eustathio, qui hoc 
in loco scripserint, ψαῦμα νέοντες" ἤγουν εἰς 
αῦμα πορευόμενοι. Satìs ineptè. 

Ver. 111. ᾿Ακρόνεως TE, &c.] Phæa- 
cibus navigando celeberrimis consultè ap- 
tata videntur hæc nomina, ex rebus nauticis 
omnia ferè desumpta. 

Ver. 115. Θόων.} «41. Θόων r. 


Le. VIN. OMHPOT ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 0. 


Ἰ / 1 “ 
ΝΝαυξολίδης Y, ὃς ἄριστος εῆν εἰδὸς τε, δέρνας a 
, 3 f 
Πάντων Φαιήκων. μετ ἀμύμονα ΔΛαοδάμαντα: 
) m m 
s\ 3 y as ms 3 7 γ ’ὔ 
Av δ᾽ oray τρεῖς παῖδες uupo Αλκίνόοιος 
/ 7 
Λαοδάμας Y," Aog τε, καὶ ἀντίθεος Κλυτόνηος. 
ων ἈΝ 

Οἱ δή ros πρῶτον μὲν ἐπειρήσαντο πόδεσσιν. 

~s 3 3 ~ Z 7 ὃ 7 6 d 4 £ 
Τοῖσι Ò ἀπὸ γύσσης τέτατο ρομνος" Οἱ ὃ αν πᾶντες 
Καρπαλίμνως ἐπέτοντο κονίοντες πεδίοιο. 

~ Ν ’ 3 9 47 3) ’ὔ’ 3 z 
Τῶν δὲ ϑέειν ὀχ, ἄριστος ENV Κλυτόνηος O LU py" 
“Ὅσσον T ἐν νειῷ οὖρον πέλει ἡρωιονοῖ εν, 
Τόσσον ὑπεκπροθέων λαοὺς izel, οἱ δ᾽ ἐλίποντο. 
O; δὲ παλαισμιοσύνης ἀλεγεινῆς πειρήσαντο᾽ 
Τῇ δ᾽ αὖτ Εὐρύαλος ἀπεκαίνυτο πᾶντας ἀρίστους. 
“Αλματι δ᾽ Αμφίαλος πάντων προφερέστερος ἦεν" 
Δίσκῳ δ᾽ αὖ πάντων προφερέστατος ἦεν ᾿Ελατρεύς" 


Naubolidesque, qui optimus erat specieque, corporeque, 
Omnium Phaeacum, post egregium Laodamantem : 
Surrexerunt porrò tres filii eximii Alcinoi, 
Laodamasque, Haliusque, et deo-par Clytoneus. 


Hi porrò primùm quidem periculum-fecerunt peđibus. 
Eis autem ἃ carceribus extensus-erat cursus; 


120 
simul verò omnes 


Celeritèr volabant pulverem-excitantes in-campo. 
Horum autem currendo longè optimus erat Clytoneus eximius : 
Quantumque in novali spatium est mularum, 


Tantum praecurrens ad populum venit; 


caeteri verò relicti sunt. 125 


Alii autem luctae molestae periculum-fecerunt : ; 

In bâc porrò Euryalus vicit omnes optimates, 

Saltu verò Amphialus omnium optimus erat : 

Disco autem omnium praestantissimus erat Elatreus : 


Ver. 116. ês ἄριστος ἔην Πάν- 


των Φαιήχων, μετ᾿ ἀμύμονα Λαοδάμαντα. 


quo pulchrior alter 
excepto Laurentis corpore 
Æn. VII, 649. 


Non fuit, 
Turni. 


Vide ad K. β', 673. 


Ver. 118. ἀμύμονις.} Al. ἀμύμονο;. 
Ver. 121. Τοῖσι δ᾽ ἀπὸ νύσσης viraro δρέ- 


μῦς. 


locum capiunt, signoque repentè 

Corripiunt spatia audito, limenque relin- 
quunt 

Eftusi nimbo similes 


Ver. 
24, 
Ver. 125. τῶν δὲ ϑίειν ὄχ᾽ Čeros ἴην Κλυ- 
τόνηος. 


Æn. V, 515. 
κονίοντες.] Vide ad K. 6, 


182. 


Primus abit, longéque ante omnia corpo- 
ra Nisus 
Emicat, et ventis et fuhninis ocior alis. 
Æn. V, 518. 


Σημείωσαι δὲ καὶ ori ty ᾿Ιλιάδ, ἀγωνοθετήσας ὁ 
Ποιητὴς, [1 ν΄, 267. &c.] ὥκχνησεν tyravbaæ 
τοιούτοις ἐνασχολῆσαι τὴν ἑαυτοῦ μοῦσαν ἔξω 
καιροῦ" διὸ καὶ ἰσιτρέχει αὐτά. Eustath. 

Ver. 124. Ὅσσον σ᾽ iy vug οὖρον σέλιι pm 
ονοῖ ιν.) Οὖρον, ὅρμημα, διάστημα. Schol. 
σον ἀφορίζονται σῶν βοὼν ἀροτριῶσαι ἡμίονοι, 
ὡς προφερίστεραι βοῶν οὖσα, ἄροτρον ἰλαύνειν. 
Eustath. 


-- ὅσσον τ᾽ ἐσίουρα αίλονται 
᾿Ημιὄνων' αἱ γάρ τε βοῶν προφιρίστεραι εἰσὶν 
᾿Ελκχίμεναι νεοῖο βαθιίης σπηχτὸν ἄρον or. 


Iliad. κ', 351. 


Ibid. νῷ. ᾿Ηροτριασμίνῃ γῇ. Schol. 

Ver. 128. 129. i30.) Quanto cum artifi- 
cio Poeta, in rebus minutis narrandis, sen- 
tentias singulas singulis versibus absolvat ; 
vide ad 7. ὦ, 456. β΄, 102. et í, 589. 

Ver. 128. προφιρίστιρος.] MS. à Tho. 
Bentleio collatus hic legit προφιρίστα τος" ver- 
suque sequenti pro προφερίστατος, habet πολὺ 
Pleraros. 
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Πὸὺξ δ᾽ αὖ Λαοδάμας, ἀγαθὸς παῖς ᾿Αλκινόοιο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάντες ἐσέρφθησαν φρέν ἀέθλοις, 
Τοῖς ἄρα Λαοδάμας μετέφη; σαῖς ᾿Αλκινδοιο' 

Δεῦτε φίλοι; σὸν ξεῖνον ἐρώμεθα, εἰτιν ἀέθλων 
Οὐδέ τε καὶ δεδάηκε' φυήν γε μὲν οὐ κακὸς ἐστὶ, 
Μηρούς ΡΣ κνήμας 5 καὶ ἄμφω γεῖρας ὕπερθεν, 
Αὐχένα τε στιξαρὸν, μέγω τε σθένος" οὐδὲ τι ἥξης 
Δεύεται, ἀλλὰ κακοῖσι συνέβῥηκται πολέεσσιν. 
Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὶ κακώτερον ἄλλο σαλάσσης, 
“Ανδρα τε συ εὔαι, εἰ καὶ μάλα καρτερὸς εἶη. 

4 y pa E769 

Τὸν δ᾽ αὐτ Εὐρύαλος ἀπαμείξετο, φωνησέν τε’ 
Λαοδάμα, ψάλω τοῦτο ἔπος κατὰ μοῖραν ξείπες. 

3 Ν ~ 7 23N ` 7 Z 
Avroç νυν προκάλεσσαι ἐὼν, και πεφραδὲε μύθῳ. 

3 δ ? N ZE p 3/ 3 3 N A ᾽ 7 

Αὐτὰρ ἐπεὶ roy zove ἀγαθὸς παῖς Αλκινδοιο, 

Σ τῆ p ἐς μέσσον ἰὼν, καὶ Οδυσσῆα προσέειπεν᾽ 
m $ `~ Aw 

Δεῦρ᾽ ἄντε καὶ συ») ξεῖνε πάτερ; πείρησαι ἀέθλων, 
E; ră που δεδάηκας" ξοικε δέ σ᾽ ἴδεν ἀεθλους᾿ 
Οὐ pen γὰρ μεῖζον κλέος. ἀνέρος: ὄφρα κεν σιν, 

ὅτι ποσσὶν TE βέξη καὶ χερσὶν ENTI. 


Pugilatu denique Laodamas, eximius filius Alcinoi. 
Caeterùm postquam omnes oblectâssent animum certaminibus, 
Inter hos deinde Laodamas locutus est, filius Alcinoi : 

c < amici, hospitem rogemus, si quod certamen 

“« Novitque et didicit: habitu-corporis quidem non malus est, 
. ἐπα. riam et cruribus, et ambabus manibus supernè, 

“ Cerviceque firmâ, ingentique robore; neque omninò vigore-juvenili 
“ Caret; et malis confractus est τοῦ [εἰς. 

“ Non enim ego quid existimo pejus aliud mari, 

« Ad hominem confringendum, etiam si valdè fortis fuerit.” 
Huic autem rursùs Euryalus respondit, dixitque : 

« Loadama, sanè hunc sermonem rectè dixisti. 

“« Ipse nunc provoca profectus, et admone sermone.” 

At postquam hoc audiisset eximius filius Alcinoi, 

Stetit in medium progressus, et Ulyssem allocutus est : 

“ Huc age et tu, hospes pater, periculum-fac certaminum, 
“81 quod fortassis didicisti ; par enim est, te scire certamina : 
« Neque enim major gloria hominis, quo-ad fuerit, 

“ Quàm quòd pedibus strenuè-agat et manibus suis. 


135 


140 


145 


1535 - 


140 


145 


Ver. 150. 152 et 145. σαῖς.] Al. réis. -------  - οὐὑμνησὸς οὗτος 
Ver. 1352. ἄρα.) Πεῖϊπάε-----------. ᾿Ανὴρ γίνεται σοφοῖς, 

Ver. 1353. — riy ἀέθλων. Al. siriy ἄεθλον. Ὃς ἂν χερσὶν, ἢ rowy ἀρετᾷ 
Ver. 134. 137. 146. 151. Οἷδε ddan- Κράτησε, σὰ piyar ἀξθλων ἑλὼν 
συνέβῥηκται δεδάηκας κα- Τόλμᾳ rs καὶ σθένει. 


κ $ 


τείρυσται.] Vide ad Il. é, 57. et ν΄, 736. Pindar. Pythior. Od. X. ver. 54. 


Ver. 141. tures.) Apud Eustathium, 
tures. Quod idem. Ver. 148. 
Ver. 147. Οὐ μὲν γὰρ μεῖζον κλίος &c.]) Al. | fortassè, δ, vi 
Οὔ γάρ τι μεῖφον. rit. 


€ 
OTi 


ῥίξζη. Legendum 
ῥίξη, Quodcunque fece- 
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AIX ἄγε πείρησαι; σκέδασον Ò ἀπὸ κήδεα SOTADI 


Σοὶ ὃ ὁδὸς οὐκ ri δηρὸν ἀπέσσεται, ἀλλά σοι ἤδη 


Νηὺς TE κατείρυσται,; καὶ ἐπαρτέες εἰσὶν ἑταῖροι. 


Λαοδάμα, ri νὰ ταῦτα κελεύετε κερτομέοντες ; : 
Κήδεά gp” καὶ μᾶλλον P φρεσὶν, ἤπερ ἀεθλοι, 


Nov δὲ μεθ᾽ ὑμυετέρῃ ἀγορῇ νόστοιο γωτίζων 


“Hga, λισσόμιενος 


Τὸν δ᾽ aùr Εὐρύωλος ἀπαμυείξετο, γείκεσε T 


Οὐ γάρ σ᾽ οὐδὲ, ξεῖνε, δαήμνονι φωτὶ ξσκω 


3 y N 
Αθλων, oig τε πολλὰ 


᾿Αλλὰ TO, ὃς Yy ἅμα νηΐ πολυπκληΐδι  ωρμίζων, 
᾿Αρχὸς ναυτάων, οἶσε πρηκτῆρες βασι», 


Φόρτου TE pripon καὶ ἐπίσκοπος jon ὁδαίων, 
Κερ δέων YX ᾿ὡρπαλέων' οὐδ᾽ ἀθλητῆρι ἢ εοίκᾶς. 


« Verùm age, fac-periculum ; et pelle moestitiam ab animo : 


“« Tibi verò profectio noñ adhuc diù aberit, sed tibi jam 


“ Et navis deducta est, et parati sunt socii.’ 

Hunc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 

“ Laodama, quid me ista jubetis incessentes ὁ ? 

“ Dolores mihi etiam magìs in animo, quàm certamina ; 


“ Nunc verò in vestro consessu reditûs indigens 

“ Sedeo, precans regemque, omnemque populum.” 

Huic verò rursùs Euryalus respondit, objurgavitque palàm : 
“ Neque enim te, hospes, perito viro assimilo 


“ Certaminum, qualia utique ınulta inter homines sunt ; 


“ Princeps nautarum, qui et negotiatores sunt, 
“ Onerisque memor, et inspector sit viaticorum, 


“ Lucrique rapto-acquisiti ; 


263 
150 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
Ὃς πρὶν μὲν μάλα πόλλ᾽ ἐπαθον, καὶ πόλλ ἐμόγησα' 155 
ασιληᾶ σε) πάντα TE δέον. 
7 
οαὐτῆν" 
3. ὦ 7 I 
(oe ἀνθρώποισι πέλονται" 160 
Tis δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 165 
r59 
© Qui anteà , quidem valdè multa passus sum, et multa pertuli : 551 
160 
“ Scd illi, qui apud navem multis-transtris-instructam frequentèr-versans, 
neque athletae similis-es.?” 
651 


Illum autem torvè intuitus allocutus est solers Ulysses : 


Ibid. ῥίξη.1] Apud Eustathium in 
commentario, ῥίξει. 

Ver. 159. Οὐ γάρ σ᾽ οὐδί. Refertur istud, 
γὰρ, ad id quod elegantèr reticetur. “ Op- 
“ timè fecisti, quòd certamina inire recusave- 
“ris, Vel, ©“ Ne nos te ad certamina ine- 
“ unda coacturos esse metuas; Nequaquam 
“ ENIM reverà ge” 


Ver. 10]. ὃς 9'.] Qui scilicet 
Ibid. j ἅμα.) Al. ϑαμά. 
Ver. 162. oiri πρηχτῆρες ἴασιν.} 


“ Πρώττισθαι propriè de re pecuniariâ, pe- 
“ὁ cuniam exigere, rem facere, lucrari, lucrum 
“ facere et exculpere è re aliqu : hinc σρᾶ- 


“ Zis, negotiatio, mercatura ; οἱ πρωκτὴρ, ip- 
“t rogos, πραγματιυτὴς, mercator, negotiator. 
“ Ita sumo apud Homerum : 


“Apol ναυτάων, οἵτε πρηχτῆρις ἴασιν. 


“ Πρηκτῆρερ) i. e. ἔμποροι, σραγματιυταί." 
Duport. Prælect. in Theophrast. cap. 6. Vide 
ct suprà ad f’, 519. 

Ver. 165. Dógrov ri μνήμων. ᾿Ἐπιμιελόμε- 
νος τῶν φορτίων" ἢ μνημονιύων ἵκαστον, πόσου ἦν 


ἄξιον. δολιοί. 

Ibid. ἰπσίσκοπο;. Al. ἱπιστροῷος. 

Τρία, ὁδαίων. “O ieriv ἐφοδίων. Eu- 
slath. 
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pm ~? ? N y. 3 7 3 ΜΓ 

Ξιεῖν, οὐ καλὸν εείπες᾽ ἀτασθάλω ἀνδρι εοικᾶς. 
6 3 7 δ 7 j 7] 

Οὐτως οὐ πάντεσσι Seos χαρίεντα δίδωσιν 


᾿Ανδοά Sri οὔτε φυήν, οὔτ᾽ ἄρ φρένας ý οὐτ ἀγορητῦν. 


ἐγ “ἢ μὲν γὰρ T εἶδος ἀκιδνότερος σέλει ἀνήρ; 


᾿Αλλὰ ΟΥ̓ μορφῆν ἔπεσι στέφει" οἱ Òe τ᾽ ἔς αὐτὸν 


3 


170 


Teger τόρνενοι λεύσσουσιν' ὁ δ᾽ imere ἀγορεύε ει 


Αἰδοῖ μειλιχίη, μετὰ δὲ πρ 


TEL ἀ γρομενοισιν" 


“ Hospes, non honestè dixisti; protervo viro similis-videris. 

“« Ita non omnibus deus amabilia-munera donat 

“ Hominibus, neque formam, neque ingenium, neque eloquentiam. 

“ Etenim alius quidem specie invenustior est vir, 

“« At deus formam verbis ornat: alii verð in ipsum 170 


« Oblectati aspiciunt : 


hic autem securè loquitur 


“ Modestiâ cum suavi, eminetque inter congregatos : 


Ver. 167. 169. 


ρίεντα δίδωσιν 


οὐ πάντεσσι Dds xa- 
Αλλος μὲν γὰρ &c.] 

᾿Αλλ᾽ cù γὰρ wur; σάντ᾽ σίσεσασθαι βροτῶν 
Πέφυκε ν, ἄλλω δ᾽ ἄλλο σοέσκεισαι γέρας" 


Σὲ μὲν μάχεσθαι, τοὺς δὲ βουλεύειν καλῶς. 
Euripid. Rhes. ver. 106. 


nunquam sincera bonorum 
Sors ulli concessa viro: quem vultus ho- 
nestat, 
Dedecorant mores : 
chrior ornat, 
Corpus destituit : bellis insignior ille, 
Sed pacem fæœdat vitiis: hic publica felix, 
Sed privata minùs: partita singula quem- 
ue 
Nobilitant: hunc forma decens; hunc 
robur in armis ; 
Hunc rigor; hunc pietas ; 
juris : 
Hunc soboles, castique tori ———. 
Claudian. in prim. Consul. Stilic. ver. 25. 


animus quem pul- 


illum solertia 


unon omnia possumus omnes. 


Virg. Ecl. VIII, 63. 


Similiter porrò et Maeharbal apud Livium ; 
“ Non omnia nimirùm eidem Dii dedere. 
“ Vincere scis, Annibal; victorià uti ne- 
“ seis.” FE. ἈΝ ΤΙ. ὶ 51. 

Ibid. ϑεὸς χαρίεντα δίδωσιν. Ita Hen- 
ricus Stephanus, eumque secutus Barnesius. 
Al. Θεοὶ χαρίεντα διδοῦσιν. 

Ver. 169. "Αλλος μὲν γάρ T εἶδος ἀκιδνό- 
k -- ᾿Αλλὰ ϑεὸς μορφὴν ἔσεσι grips. ] 
Ἢ γόμεος ἐστὶ, πᾶσαν μὲν ἀμορφίαν σονηριαᾶς εἶναι 
χκατάκριτον, εὐθὺ δ᾽ w; ἀγαθὸν ἐσαινεῖσθα; σὸν 
χαλόν; ᾿Αλλώ Ta xara τὸν μίγαν ἀλνϑθείας 
προφήτην Ὅμηρον, “ εἶδός τις ἀχιδνότερος πέλει 
“ ἀνήρ' ᾿Αλλὰ ϑεὸς Qe.’ Lucian. Amores. 

Si mihi difficilis formam natura negavit, 


Ingenio formæ damna rependo meæ. 
Ovid. Heroid. Epist. XV, δ]. 


“Ori δὲ ἐν τῇ τῶν ἀγαθῶν συγκρίσει, — 
τὸ Poomi TOU καλοῦ εἴδους ἄ ἄμεινον, [δηλοῖ Opn- 
gaga Αλλος μὲν γάρ Ἢ εἶδος ἀκιδνότερος 
“ἀρ. Dionys. Halicarn. περὶ τῇ: Ὁμήρου 
ποιήσεως, ὃ 26. Atqui nullam hoc in loco 
inter hasce corporis animique dotes com- 
parationem instituit Poeta; sed eas simul 
omnes uni eidemque nunquam ferè conces- 
sas dicit. 

Ver. 170. ᾿Αλλὰ ϑεὸς μορφὴν ἔπεσι orige] 
Τοὺς γὰρ αὖ THY ὄψιν ἀμόρφους, Φησὶν, ἄνασλη- 
poi ἡ φτοῦ λέγειν πιθανότης. Athenæus, lib. X. 
Canea: 

Ver. 171. "6. ὁ δ᾽ ἀσφαλίως ἀγορεύει 
Αἰδοῖ puuga ᾿Ερχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, 
Θεὸν ὥς, εἰσορόωσιν.ἢ Totum hunec locum 
transtulit ferè Hesiodus : 


Τοῦ δ᾽ ἔσε᾽ ἐς στόματος ῥεῖ μείλιχα" οἱ δέ vwy 
λαοὶ 

Πάντες ἐς αὐτὸν ὁρῶσι διακρίνοντα ϑέμισσας 

᾿Ιδείησι δίκησιν' ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγορεύων, 

αἶψά TE καὶ μέγα νεῖκος ἐπισταμένως χατί- 
σαυσε 

᾿Ερχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄσευ, ϑεὸν ὦ ús, ἱλάσκονται. 

Αἰδοῖ μειλιχίη μετὰ δὲ roire ἀ γρομένοισι. 

Theogon. ver. δά. 91. 


A 
A 


In quo igitur homines exhorrescunt ? 
Quem stupefacti dicentem intuentur ? in 
quo exclamant? Quem deum, ut ita di- 
cam, inter homines putant ! ? Qui distinc- 
“ tè, qui explicatè, qui abundantėèr, qui il- 
«ς luminatè, et rebus et verbis dicunt, &c.’ 
Cic. de Orat. lib. 111. § 14. 

Ibid. ἀσφαλέως ἀγορεύει.) Μὴ σφαλλό- 
μενος ἐν σῷ λέγειν. Schol. “ Propriam (id 
“ enim est, non errare verbis) et carentem 
“ supervacuis eloquentiam.” Quinctilian. lib. 
XII. cap. 10. Vide et Dionys. Halicarn. 
lib. qui inscribitur Τέχνη, haud longè à fine 
ubi hunc locum citat. 


A 
ο. 


A 
A 


A 
A 


IEE. VIN OMHPOT ὈΔΓΣΣΕΨΑΣ Θ΄. 265 


᾿Ερχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ, Θεὸν ὡς, εἰσορόωσιν" 
ἼΑλλος δ᾽ αὖ εἶδος μὲν ἀλίγκιος ἀθανώτοισιν' 
TADA οὔ οἱ χάρις ἀμφιπεριστέφεται ἐπέεσσιν. 
Ως χαὶ σοὶ εἰ δος μὲν ἀριπρεπὲς, οὐδὲ κεν ἄλλως 
Οὐδὲ ϑεὸς τεύξειε᾽ νόον δ᾽ ἀποφώλιος ἐσσί. 
᾿Ὥρωάς poi Supo € Eyi στήθεσσι φίλοισιν, 
Εἰπὼν οὐ κατὰ κόσμον' ἐγὼ δ᾽ οὐ viis ἀέθλων, 


115 


Ὡς σύ yE μυθεῖαι, ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισιν ὀίω 180 
᾿Ἑωμεναι, ὄφρ᾽ ἽΝ τε πεποίθεα; χερσί T THU 

No Ò: eyot κακότητι καὶ ἄλγεσι" πολλὰ γὰρ ἐτλῆν; 
᾿Ανδρῶ ων τε PE μους; ἀλεγεινὰ TE κύματα πείρων. 
Eee καὶ ὡς; κακὰ πολλὰ παθὼν, πειρήσομν ἀεθλων' 
Θυμοδακῆς γὰρ μῦθος" ἐπωτρυναᾶς δέ pE εἰπῶν. 


Ἢ pa, καὶ αὑτῷ φάρει ἀναΐξας λάξε δίσκον 


ἰδ 


“ Incedentem autem eum per urbem, deum veluti, aspiciunt : 

“ Alius verò rursùs formâ quidem similis immortalibus ; 

© Verùm haud ei gratia circùm-affunditur sermonibus. 

“ Sic et tibi species quidem decora, neque alitèr 

“ Nè deus quidem fingeret; mente verò imperitus es. 

“4 Irritâsti mihi animum in praecordiis charis, 

“ Locutus indecentèr : ego verò non ignarus certaminum, 

“ Ut tu fabularis, verùm inter primos puto 

“ Fuisse me, donec juventå fretus fui, manibusque meis : 

“ Nunc verò premor aerumnåâå et doloribus ; multa enim passus sum, 
“« Virorumque bella, saevosque fluctus penetrans. 

“« Sed etiam sic, mala multa passus, periculum-faciam certaminum ; 
“ Mordax enim est sermo tuus; impulisti autem me locutus.” 
Dixit utique, et cum-ipså veste impetu-facto prehendit discum 


180 


ΤῸ λ...175. ἀμφισεριστίφεται.) A. Ver. 185. Θυμοδακὴς γὰρ uubos: ἱπώτρυνας 
ἀμφιπεριστρίφεται. Minùs rectè: Ut liquet δέ (ε.} 


té - ᾽ὕ ` ~ 
ex præcedente ᾿Αλλὰ ϑεὸς μορφὴν ireo ori ᾿Εαεχερτόμουν δὲ raides, 


Qin ver. 170. Al. ἀμφὶ τερισείφεται. 

Ver. 176. οὐδὲ xiy ἄλλω; Οὐδὲ ϑεὸς 
τεύξειε.) Rectè hìc Eustathium reprehendit 
Dna. Dacier, qui hoc ita accipit, ac si dice- 
ret Ulysses, “ Nè deum quidem, quod semel 
“ factum sit, immutare posse.’ Τὸ δὲ, “ οὐδ᾽ 
« ἂν ἄλλως οὐδ ϑεὸς rivus, ἷ ἀλήθειαν δηλοῖ 
«ράγματος" τὸ γὰρ σεσπραγμένον, οὐκ ἐστὶν ἀ- 
σοίητον γενίσθαι. Quod, uti eadem annotat 
Dna. Dacier, longè aliud est ac quod hîc 
dicere vult Poeta; nempè, “ Nè ἃ deo qui- 
“ dem pulchriorem effici posse .᾽ Sive potiùs, 
uti exponunt Scholia ex MS. Aloysii ἃ Bar- 
nesio excerpta, (commate solummodò post 
Vocem σοιῆσαι apposito 5) Ei Θεὸς Jaroa xæ- 
λὸν ποιῆσαι, τοιοῦτον, οἷος εἶ σὺ, NEMPÈ τεύξειε. 

Ver. 179. ἰγὼ δ᾽ οὐ νῆϊς δέῤλων.} τὸ 
δὲ, “νης ἀίθλων,᾽" ἀντὶ σοῦ ἄπειρος, ἀνεσπιστής- 
μων. Eustath. 

Ver. 185. ᾿Ανδρῶν τι ranom ἀλιγμινά 
τι κύματα mour.) Vide ad Il. w, 8 


᾿Απαλώτεροι Λναίου, 
Δακχέθυμά μοι λίγοντες. 
Anacreon, Ode VITI. ver. 125. 


Ποτασὸν δὲ ρῆμα λοιδορία" ὡς ϑυμοδα κὶς a 
ληθῶς καὶ ἀμύττον ψυχὴν μᾶλλον ñ σίδηρος 
χρῶτα. Οὐκοῦν καὶ τὸν λδυσσία “αρώξυνιν εἰς 
δύναμιν ἀμύνασθαι λόγῳ σε xai loya διηνΐ χη 
γοῦν ὑσὶρ τούτου πρὸ; τὸν ξωνοδόκον, αὑτὸ; ὧν 
ἀλήτης καὶ ξίνος" χαὶ ταῦτα εἰδὼς, ὅ ὅτι (infrà 
ver. 209.) “"Apewy — za) οὐτιδανὸς si- 
λει ἀνὴρ, Ὅστις ξιινοδόκῳ toba προφίρησι βαρεῖ- 
ay.” Julian. Imperat. Orat. II. 

Ver. 186. "H pæ, καὶ αὐτῷ φάρει ἀναΐξας. 
Τὸ δὲ ἀσυνδίτως εἰπεῖν, “ἔφη δὴ, καὶ ἀναΐξας 
ἰδίσκευε,᾿᾿ τῇ τοῦ ἡ ἥρωος σπουδῇ σὸν λόγον συνισ- 
χημάτισι. Συντομώτερος γὰρ καὶ ὁ ἀσύνδετ»ς 
λόγος τοῦ μετὰ συνδίσμων προφιρομίνου. Eue 
stath. 

Ibid. 
εἶχεν. Schol. 


? = ,’ ΩΝ - φ ’ὔ φ 
αὐτῶ ᾧαρει.}] δὺυν Tw ἱμᾶτιὰ ὡς 
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Μείζονα καὶ πάγχετον, στιξαρώτερον οὐκ ὀλίγον TEQ, 
λ 

Ἢ οἵῳ Φαίηκες ἐδίσκεον ἀλλήλοισι. 

Τόν pu meoir ἐψα κε στιξαρῆς ἀπὸ γειρός: 

/ P ge $ baik. Si a ᾿ ν “ἂν 
Βόμξησεν ὃς λίθος" κατὰ δ᾽ ἐπτηξαν ποτὶ yain 
Φαίηκες δολιχήρετμοι; γαυσίκλυτοι ἀνδρες; 

Λᾶος ὑπαὶ piris ὁ Ò ὑπέρπτατο σήματα σἄντων, 

Ρίμφα Siwr ἀπὸ χειρός: ἔθηκε δὲ τέρρατ' Aa, 
3 

᾿Ανδρὶ dcuas εἰκυῖα" ἔπος T SOAT, ἐκ T ὀνόμυοιζ ε' 

Καί x argos ΤΟΙ; ξεῖνε, διακρίνειε τὸ σῆμα 
᾿Αμφαφόων' ἐπεὶ οὔτι epay psvo ἐστὶν ὁμίλῳ, 
᾿Αλλὼ πολὺ πρώτον' σὺ δὲ Πώρσει τόνδε y ἀεθλον' 

ΝΜ 7 7ὔ 9. ὦ IR) e 7 
Odri; Φαιήκων τόνγ ἰξεταις, οὐδ ὑπερήσει. 

ε 7 7 {Y 7 ~ 3 ~ 

Qs Qaro γήθησεν ὃς πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς; 
Χαίρων; οὗνεγ; ἐσαῖρον ἐνηέα λεῦσσ᾽ ἐν ἀγῶνι" 

Ἁ 7] 7] 7 Z 
Καὶ rore κουφότερον μετεφῶνεε Φαιήκεσσι' 

Tovro PE ἀφίκεσθε, νέοι" τάχα, δ᾽ ὕστερον ἄλλον 
Ἥσειν ἢ τοσσοῦτον ὀΐομαι; ἢ ἔτι μῶσσον. 


Majorem et crassum, gravioremque non paulò quidem, 

Quam quali Phaeaces ludebant invicem. 

Hunc utique circumrotatum misit validâ è manu : 

Insonuit verò lapis ; inclinaverunt autem se ad terram 

Phaeaces longis-remis-utentes, navigatione-celebres viri, 

Lapidis ab impetu : is verð supervolavit signa omnium 

Rapidè ruens à manu : posuit verò signa Minerva, 

Viro corpus assimilata, verbumque dixit, et locuta est : 

“ Etiam caecus tibi, hospes, posset distinguere signum 

“ Palpando; quandoquidem neutiquam mixtum est multitudini, 
“δρᾷ longè primum: tu autem confide hoc quidem in certamine : 
“ Nullus Phaeacum ad hoc utique perveniet, reque transmittet.” 
Sic ait, laetatus vero est patiens nobilis Ulysses, 

Gaudens, quòd socium benignum videret in circo: 

Et tum leniùs allocutus est Phaeacas : 

“ Hunc nunc assequimini, Juvenes ; brevi autem denuò alium 

“ Me missurum esse aut tantum puto, aut adhuc majus. 


VHI 


190 


190 


"T95 


200 


Fer. 181. σάχετον.Ἷ Scholiastes ex- | Henricus Stephanus, aliique. Nonnulli ha- 
ponit παχύτερον. bent ὑσέστατο. 

Ibid. οὐκ ὀλίγον weg.) Al. οὐκ ὀλίγον] Tbid. σήματα. Al. βήματα. 
TE. Ibid. πάντων. Eustathius in com- 


Ver. 189. Τόν ῥα περιστρέψας ἧκε. Ὁ ie- | mentario legit πάντα. Ut Il. Ψ', 845. 


xos ix μέσου σχοῖνον εἶχε. Schol. Ver. 755. διακρίνει.) Vide ad K. &, 
Ver. 190. Βόμφησιν δὲ λίθος. De hujusmo- | 509. 

di óvouaroroitzæ, vide ad Il. δ΄, 455. Ver. 197. σόνδε γ᾽. Al. τόνδε r. 
Ibid. κατὰ ò ἔπσηξαν morì γαίη Φαίη- Ver. 202. Τοῦφον νῦν &pixeohe.) Τὸν τόπον, 


xss.] Kariysuray ἰχπλαγέίντες. Schol. “Esri ἢ “ὃν λίδον. Schol. Τράφεσαι δὲ χαὶ ἰφίκεσθε, 
δὲ pram τ πρὸς σῇ γῆ, τὸ διὰ δέος xara- | ἀντὶ τοῦ ἐφάψεσθε, χαταλάξεσ:. Eustath. At- 
κύψαι ἕως καὶ εἰς γῆν» ᾿δεδιότα ἕκαστον σερὶ σῇ |que hoc modo legitur apud Porphyrium, 


σφετέρᾳ κεφαλῇ. Eustath. Quæst. Homeric. 16. À ᾿ 
Ver. 192. ὑσαί. Al. ὑπό. Ver. 905. ——— geron.) Vide suprà ad 
Ibid. ὑπίρατατο,) Ita Barnesius, et | ver. 20. 
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as ? 7 e; 7 
Τῶν Ò ἄλλων, oriwa κραδίη Juos τε κελεύει, 


Δεῦρ᾽ 


7) 7 3 ld » 5» 7 7 
γε πειρηθήτω, ETEL ἡ ἐγολωσᾶτε ANV 


Ἢ VŽ ὌΧ Ἂν %1 3 N \ 3) 7, 
TUE NE TAANI N καὶ ποσίν, OUTI μεγῶώιρω, 
r 7ὔ rd ? ? ~s s 

Πάντων Φαιήκων, πλήν y αὑτοῦ Λαοδάμναντος" 

»- ms 7 δ᾽ > ᾽ ͵ A ,ὔ Z 
ἜΞεινος γὰρ μοι οὐ ἐστί" τίς ὧν Φιλέοντι ῥμᾶχοιτο ; 
3 \ ~ Z Ν 9 Ν 3 Ν 

ἐν ων δὴ ZEIVOG yE καὶ οὐτιδανὸς TEREI ave, 


“Ὅστις ξεινοδόπῳ ἔριδα προφέρηται ἀέθλων, 


Δήμῳ s Ey ἀλλοδαπῷ" E0 T αὐτοῦ πάντα κολούει. 
Τῶν δ᾽ ἄλλων οὗπερ τιν ἀναίνομαι» οὐδ᾽ ἀθερίζω, 
᾿Αλλ᾽ ἐθέλω gaz καὶ πειρηθήμιεναι ἄντην. 


Πάντα γὰρ οὐ κακὸς εἰμὶ μετ᾽ 


Eù μὲν τόξον orða εὔξοον ἀμφαφάασθαι" 


Ex aliis verò, quemcunque cor ánimusque jubet, 
Huc age, periculum-faciat, qnoniam me irritâstis valdè, 
“« Aut pugilatu, aut luctâ, aut etiam cursu ; 


“« Ex omnibus Phaeacibus, praeter ipsum Laodamantem ; 


“ Hospes enim mihi ille est : 


“ Insipiens ille et nullîus-pretii est vir, 

Quicunque cum-hospite contentionem proferat certaminum, 
Populo in alieno; suique ipsius res omnes perturbat. 
Aliorum autem haudquaquam ullum rejicio, neque despicio : 
Sed volo cognoscere et periculum-facere palàm. 


Benè quidem arcum novi perpolitum tractare : 


267 
205 
210 
ἀνδράσιν, ὅσσοι ἀεθλοι 
215 
205 
nihil recuso ; 
quis cum amico pugnaverit ? 
210 
Non enim omninò ignavus sum inter homines, quotquot certamina sunt : 
215 


Ver. 204. Tiva. ] ᾿Ιστέον δὲ ὃ ὅτι πὸ 
c riva, σοιητικὸν ἦν, κεῖται μὲν ἀντὶ σοῦ ὃν- 
τινα γίνεται δὲ ἀπὸ ποῦ, τινὰ, πλεονασμῷ TOV, 
ὃ, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ὅτου, χαὶ ὅσω, καὶ ὅτοισιν. 
Eustath. Vide Iliad. 6, 491. χ΄, 450. Odyss. 
ó, 394. Cæterùm in nonnullis hic scriptum 
est ὅντινα. Quod ferri non potest, 

Ver. 206. Ἢ mié, hè πάλῃ, A καὶ σοοείν.} 
Πρῶτον γὰρ ἀεὶ συγμὴ mag αὐτῷ, δεύτερον 
πάλη, καὶ σιλιυταῖον ὁ δρόμος τῶν γυμνικῶν 
ἀεὶ τέτακται. “Ori μὲν αἱ Πασρόκλευ 
ταφαὶ ταύτην ἔχουσι Twy ἀγωνισμάτων τὴν 
τάξιν, 7. y, 660. 701. 740.) ἅπασιν, ὡς 
iras, εἰστεῖν, ἵναυλον tori. Διατηρῶν δὲ σὴν 
τάξιν ὁμαλῶς ὁ ἸΙοιητὴς, σὸν μὲν O- 
δυσσέα, τοὺς Φαίακας προκαλούμενον [πε ποίη- 
xi), «Ἢ σὺξ, ἠὶ raan, n καὶ σοσίν""᾽ ròv δὲ 
᾿Αλκχίνουν ἀποκρινάμενον, [infrà ver. 246.) ““ Οὐ 
r γὰρ πυγμάχοι tipiy ἀμύμονις, οὐδὲ raaior- 
τ ταὶ, ᾿Αλλὰ rogi κραιπνῶς “)ϑέομειν. > ὡς; οὗ κα- 
τὰ τύχην ἐκ τοῦ παρισφαμίνου τῇ τάξιι xeyr- 
νος ἄλλοτι ἄλλως, ἀλλὰ τοῖς εἰθισμένοις TOTI 


καὶ δρωμένοις κατὰ νόμον ἱπακολουθῶν. Plu- 
tarch. Symposiac. lib. II. Probl. 5. 

Ver 208. ris ἀν φιλίοντι μάχοι- 
Toi] 


Touro Ò οἱ σοφοὶ βροτῶν 
᾿Εξευλαξοῦνται, μὴ φίλοις τεύχειν ἔριν. 
Euripid. Andromache, ver. 645. 


“ At me fædus amicitiæ Diique hospitales 
“« —hostili certamine congredi tecum ve- 
“ tant?” Crispinus apud Valerium Maxi- 
mum, lib. V. cap. 1. 

Ver. 210. “Ὅστις ξεινοδόκω ἔριδα. 


ξένος πιφυκὼ;, τοὺς ξινηδόχους [fortè φοὺς σὺ 
ξενοδόχεου; ) oiov. 
Incert. apud Grotium in Excerptis. 


Ibid. ἔριδα προφίρηται ἀίθλων. Juli- 
anus Imperator, Orat. Il. citat, ἔριδα προφί- 
onos βαρεῖαν. Vide suprà ad ver. 185. 

Ver. 211. — ἕο τ᾽ αὐτοῦ} Al. to δ᾽ αὐτοῦ. 

Ver. 214. Πάντα γὰρ οὗ κακὸς tiui] Ση- 
μείωσαι δὲ ὅτι πὸ μὲν, “οὗ καχὸς εἰμὶ" μισρίως 
üri καὶ ἱπσιιικῶς Ὀδυσσεὺς δυνάμενος εἰαεῖν, 
ὡς πάνυ διξιῶς ἔχω" ἵνα εἴη TÒ, οὐ πινν κακὸς, οὐ 
μόνον κακίας ἀπόφασις, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ λίαν 
δεξιὸς ἢ ἀνδρεῖος. Lustath. Vide ad I. v, 544. 

er. 215. Εὖ μὲν σπόξεν οἷδα.}] Darnesius 
edidit Εὖ μὲν τόξον δ᾽ οἷδα' additå nimirum 
voculâ, “3,” quæ tamen hoc in loco satis in- 
venustėè videtur inserta. Vide οἱ δα I. á, 5) 
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Lie. yM. 


Πρῶτός κ ἄνδρα βάλ os phi, ὀιστεύσας ἐν ὁμίλῳ 
᾿Ανδρῶ ων δυσμενέων εἰ καὶ μάλα πολλοὶ ἑταῖροι 


"A9 yX! παρασταεν, καὶ τοξαζοίατο φωτῶν. 


Οὖῦς δή με Φιλοκτήτης ἀπεκαίνυτο τόξῳ, 


Δήμῳ ἐνὶ Τρώων, ὅτε τοξαζοίμυεθ᾽ ᾿Αχαιοί. 


290 


Τῶν δ᾽ ἄλλων iut φημὶ πολὺ προφερέστερον εἶναί, 
“Ὅσσοι νῦν βροτοὶ. εἰσὶν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες" 
᾿Ανδρά ἄσι δὲ προτέροισι» ἐριζέμεν οὐκ ἐθελήσω, 
οὐδ᾽ Ἡρακλῆι, oUr Εὐρύτῳ Οἰχωλιῆι, 


O; ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἐρίζεσκον περὶ σόξων' 
~ e Ν Tes 7 3/ 
Τῷ pæ καὶ wi εἐθανεν μέγας Ευρυτος, 


οὐδ ἐπὶ ἢ γήρας 


dar ἐνὶ με γάροισι γολωσάμενος γὰρ Απόλλων 
"Ezras P οὑνεκᾶ μι» προκωλίζετο τοξάζεσθαι. 


“ Virorum hostilium ; 


Primus virum contingerem, sagittâ-missâ in turbå 
etiamsi valdè multi socii 
Justà astarent, et sagittas- -mitterent in viros, 


“« Solus sanè me Philoctetes vincebat arcu, 


Populo i in Trojanorum, quando arcum-tendebamus Achivi. 
Aliis verò me aio longè praestantiorem esse, 


220 


“« Quotquot nunc nones sunt in terrå panem edentes : 
“« Cum viris autem priscis contendere nolo, 
“ Neque cum Hercule, neque cum Euryto Oechaliensi ; 


Qui etiam cum immortalibus contendebant de arcuum-peritiâ : 


“ Ideò etiam statim mortuus est ingens Eurytus, neque ad senectutem 


“« Pervenit in aedibus; 


iratus enim Apollo 
Occidit, eò-quòd ipsum provocâsset ad arcum-tendendum. 


Ver. 216. 217. Τιρῶτός x ἄνδρα βάλοιμεοι--τ- 
εἰ καὶ μάλα πολλοὶ ἑταῖροι Ayi παρασταῖεν.] 
Eustathius istud “ μάλα πολλοὶ ἑταῖροι de 
Ulyssis ipsius sociis intelligit, quos in sa- 
gittando præversurum se dicat. Τὸ δὲ, “εἰ 
“ χαὶ μάλα πολλοὶ sraigo, καὶ ταχυτοξότην 
σὸν Οδυστέα εἶναι δηλοῖ" δ’. εἰ καὶ πάνυ πολλοὶ 
σερὶ αὐτὸν εἰσὶν, ἀλλὰ σρῶτος αὐτὸς βαλεῖ τὸν 
δυσμενῆ. Dna. Dacier verò istud “ ἑταῖροι 
de hostibus accipiendum contendit. Il dit 
“ quau milieu d'une foule d'ennemis, 1] 
“ frapperoit celui qu’il auroit choisi, quand 
“ même tous ces gens-là auroient l'arc 
Ἵ bandé, et qu’ils seroicnt prêts à tirer sur 
“ lui?’ Pro Eustathii expositione nonnihil 
facere videntur sequentia ver. 219. 220. ubi 
sese inter amicos arcu certantem planè de- 
pingit Ulysses. 


Ver. 220. ore. ] Al. ohi. 
Fer: 991. εἶναι] Al. εἷναι. 


Ver, 222. “Oscos νῦν βροτοὶ εἰσὶν ἐσὶ χιθονὶ 
σῖτον ἴδοντες.) “ Par là [σῖτον ἔδοντες) Ulysse 
“ veut marquer les Nations civilisées, poli- 
© cées, et non pas des Nations barbares, qui 
“ ne connoissent pas l'usage du bled.” Da- 
Cier. Τὸ δὲ, σίτον ἔδοντες, πρὸς διασσολὴν ἔσως 


Eastath. 


bobin ἱσίρων βροτῶν μὴ τοιούτων. 


Multo simplicius videtur, ut per istud, 
ἐς σῖσον ἔδοντες, homines universi sine dis- 
tinctione intelligantur. 

Ver. 224. Ἡρακλῆϊ, οὔ A Nullà ex 
analogiâ produci potest istvd a Pronunti- 
abatur fortè Heracleivvout’. Vide ad Il. &, 
542. et w, 285. 

Ibid. Εὐρύτῳ Oigan. ] 


Οἵ τ᾽ ἔχον Οἰχαλίην σόλιν Εὐρύτου Οἰχαλι- 
ἥος. Iliad. β', 750. 


Schol. 
item 


Ἢ Οἰχαλία, πόλις σῆς Θεσσαλίας. 

Vide Pausaniam, lib. IV. cap. 2. 

Strabonem, lib. IX. pag. 669. al. 458. 
Ver. 225. ΟἹ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἐρίζεσκον.] 


et cantu vocat in certamina Divos. 


Æn. VL I 


Ver: 227. ἐνὶ μεγάροισι. Ita ex Eu- 
stathťio edidit Barnesius; quocum facit et 
MS. à Tho. Bentleio collatus : Atque ita 
alibi perpetuò Homerus. Vulgg. i ἐσὶ μεγάροισι. 

Ibid. χολωσάμενος γὰρ ᾿Απόλλων Ex- 
τανεν.] "Ecixe δὲ αἴῴνης Θανεῖν καὶ ó Εὐρυτος" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ ὁ πρὸς ᾿Απόλλωνος ϑάνατος, 
ὡς πολλαχοῦ φαίνεται. Eustath. Vide infrà 
ad ó, 409. 


eig ΠῚ 
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Ν ᾽ 9 7 “ . 3 ΕΣ »“. 
Δουρι ὃ ἀκοντίζω, οσὸν οὐκ ὥλλος TIG OOTO 


Οἴοισιν δείδοικα ποσὶν, μῆτις με παρελθη 


230 


A 7 Ἃ 7 3 
Φαιήκων λίην γὰρ ἀεικελίως ἐδαμνάσθην 
7 4 ~ 9 Ν b] ~ Ἁ - 
Κυμασιν ἐν πολλοῖς᾽ ἐπεί οὐ κομιδὴ κατὰ γηῶ 
7 3 7 ms Z. as 7 
Hev ἐπηετανος" τῷ μοι Φίλα yuia λελυνται. 


el ᾽ , e D; ? \ 2 ἡ “ 
Ως Qub” οἱ ὃ ἄρα πᾶντες ἀκήν ἐγένοντο σιωπῆ" 


E ᾽ 7 
᾿Αλκίνοος δέ pe οἷος ἀμειβόμενος προσέειπε" 


2.95 


p ~w? 3 Ν 3 3 7 , Ν᾿ ~ ~ 9) 3 2? 

ELE y ἐπεὶ οὐκ ἀγάριστα μὲ ἡμῖν ταῦτ ἀγορεύεις, 
᾽ » 9) A7 9 Ν ` 7 t/ 2 as 
AAA εθελεις ἀρετὴν CNV Φαινέρνέν», ἢ TOI ὀπηδεῖ» 

᾽ὔ e/ ? “" ` ? 3 ~ Ν 
Χωόμνένος, τι σ' οὗτος ἀνήρ EV ἄγων, παραστὰς 


37 "7 


7 : e s\ Ἁ 2 N » Ἁ 
ΝΝείκεσεν᾽ ὡς ὧν σῆν ἀρετὴν βροτὸς οὔτις OVOITO; 


6) ᾽᾽ “- Χ 3/ ,ὕ 
Οστις ἐπίσταιτο hot φρεσὶν goria βάζειν. 
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Ὡς ἢ" ““  ἣ" τ 7 3/ " ` 
AAA &ye, vuv ewebe ξυνίει ETOGs opea καὶ ἄλλῳ 
7 e ’7ὔ] t ad ᾽ 7 
ΕἸ πῆς ἤρώων, OTE κέν σοῖς ἐν μεγἄροισι, 
À Ὅν 3 3 Ν m 
Δαινύη παρὰ OCN T ἀλόχῳ καὶ σοῖσι τέκεσσιν, 


“ Hastå porrò jaculor, quantum non alius quisquam sagittå : 


“ Solis timeo pedibus, nè aliquis me superet 
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* Phaeacum ; nimiùm enim malè domitus sum 
“ Fluctibus in multis; quoniam non commeatus apud navim 
“ Erat perpetuus; ideoque mihi chara membra soluta sunt.” 
δὶς dixit ; illi verò omnes obmutuerunt silentio : 


Alcinous autem ipsum solus respondens allocutus est : 


“ Hospes, quandoquidem non ingrata inter nos haee concionaris, 
“ Sed vis virtutem tuam ostendere, quae te comitatur ; 

“« Iratus, quòd te ille vir in certamine astans 

“ Objurgavit; ut tuam virtutem mortalis nullus vituperaret, 


“ Quicunque nòôrit suå mente idonea loqui. 
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“ Sed agè, nunc meum intellige sermonem ; ut etiam alii 


“ Dicas heroum, quando tuis in aedibus 


“ Epulêris apud tuamque uxorem et tuos liberos, 


\ e ᾽ 


Ver. 229. Δουρὶ δ᾽ ἀκοντίζω.Ἶ Καὶ ὁ εἰ 
“ Δουρὶ δ᾽ ἀκοντίζω, ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀστῷ," 
σῷ παλτῷ iyt δόρατι. Strabo, lib. X. pag. 
689. al. 449. 

Ver. 252. — irn οὐ κομιδὴ κατὰ νῆα ἮΗιν 
? r SEE S ? ` yo~ F 
ἰσηετανός.] Τὸ δὲ, ἱππεὶ οὐ κομιδὴ XATA INA ἢν, 
ἀντὶ τοῦ, ἐπεὶ WATO ἡ vaus’ οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ 
κομιδὴν ἐν βρώμασιν ἔχειν ἰδαμάσθη ᾿Οδυσσεὺς 
τοῖς κύμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἰθραύσθη κύμασιν ñ τὴν 
κομιδὴν ἴχουσα ναῦς. Eustath, Barnesius ali- 
tèr accipit: t Ego,” inquit, “ puto hîc sim- 
“ plicitèr Ulyssem damnare Vitam mari- 
“ nam, ut minùs elegantem, salubrem, aut 
« rebus convenientibus et necessariis in- 
“ structam.” Quae tamen explicatio, ut 
opinor, vix ferri potest: præcipuè cùm (uti 
οἱ ipse fatetur vir eruditus,) navis Ulyssis 
rebus omnibus necessariis affatim et abun- 
dantèr ἃ Calypso instructa dicatur suprà s, 


ha 
mwy, 


264. &c. adeò ut ante naufragium nihil pa- 
ti potuerit. 

Ver. 256. Suv, ἐπεὶ οὐκ ἀχάριστα.) "Ἔστι 
δὲ ἡ ἀπόδοσις τοῦ “imn συνδίσμου, iy τῷ, [in- 
frà ver. 95.0.1 “ ὡς; ἂν σὴν ἀρετὴν οὔτις ὄνοι ὁ" 
iva λίγη ὅτι ETE οὐκ ἄχαριστα φὴς, ὄντως ὧν 
οὐδεὶς μέμ ψοιτό σε. Eustath. Mihi ad sen- 
tentiæ vim et elegantiam rectius videtur, 
ut Apodosis hic, uti alibi sæpẹ, reticeri in- 
telligatur. Vide suprà ad γ΄, 105 et ad Z. 
g 186. 137. 

er. 240: — ἱσίσταιτο noi φρεσίν.) 
Barnesius in Scholiis Aldinis, itemque in uno 
MS. scriptum reperit, ἰσισταίη noi φρισίν. 
Vide ad Jl. ξ,, 92. 

Ver. 245. Aarón.) “ Media Syllaba,” in- 
quit Parnesius, “ hie longa; at τ΄, ver. 
“ 328. Δαινύῃ, ἄνθρωσοι δὶ Çe. brevis’ Quod 
qua ratione fiat, vide ad Zl. ὁ) 24. 


to 


τ 


OMHPOY ὈΔΥΣΣΒΙΑ͂Σ ©. LIE 


᾿Ημετέρης ἀρετῆς μεμνημένος, oia καὶ ἡμῖν. 


Ζεὺς ἐπὶ seya τίθησι διαμπερὺς ἐξέτι πατρῶν. 


Οὐ 5 γὰρ συν γιωώχοι εἰμὲν ἀμύμονες, οὐδὲ παλαισταὶ; 
᾿Αλλὰ ποσὶ κραιπγῶς δ έομεεν, καὶ νηυσὶν ἄριστοι" 
Αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαίς τε φίλη, κίθαρίς TE, χοροί τέ; 


Εΐματά T ἐξημοιξὰ, λοετρὰ τε ϑερμὰ; x καὶ evvai. 


OR ὦ 


Παίσατε᾽ ὡς A 0 ξεῖνος £ ενίσπῆ 


ἄγε, Φαιήκων βητάρμονες, ὅσσοι ἄριστοι, 
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οἷσι φίλοισιν, 


Οἰκαδε γοστήσαςς, ὅσσον περιγινόμιεθ᾽ ἄλλων 
Ναυτιλίη, καὶ ποσσὶ καὶ ὀρχήστυϊ, καὶ ἀοιδῆ. 
Δημοδόκῳ δέ τις αἶψα κιῶν Φόρμιγ ye λίγειων 


Οἰσέτω, 7 ἢ TOV κεῖται ἐν ἡμετέροισι δόμοισιν. 


e56 


ἐς Nostrae virtutis recordatus ; 


qualia etiam nobis 
“« Jupiter opera imponat perpetuò jam-indè à majoribus. 
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« Non enim pugiles sumus inclyti, neque luctatores, 


Ludite ; ut hospes dicat suis amicis, 


Ver. 245. —— teri σατρῶν. J Ὃ rriv, 
σρογόνων ἀνέκαθεν, Eustath. 

Ver. 246. Οὐ yege πυγμάχοι einé] Ἐ- 
λεγχθεὶς ἀνεῖται; [Barnesius edidit ἀρνεῖται, ] 
ews εἰς τὸ μὴ παροξῦναι τὸν Ὀδυσσέα. Schol. 
Cxterùm hæc ad homines universos trans- 
fert Plutarchus, σερὶ Τύχης. Quem videas. 
Vide οἱ suprà ad ver. 906. 

Ver. 248. Αἰεὶ δ᾽ ἡμῖν δαίς σε φίλη. Aro- 
λαυστικὸς δὲ ἐσσὶ rag αὐτῷ καὶ ὃ τῶν Φαιάκων 
Bios, “Αἰεὶ γὰρ ἡμῖν δαίς τε φίλη, κιβαρίς re” 
καὶ τὸ tas Atheneus, lib. 1. cap. 14. sub 
initio. Vide infrà ad Kl. í 5. 

Ibil. χοροί σες Eiuaré T ἐξημοιδά.] 


Vobis picta croco et fulgenti murice vestis, 
Desidiæ cordi : juvat indulgere choreis : 
Et tunicæ manicas, et habent redimicu- 

la mitræ. Æn. IX, 614. 


ἐκὶ 


At non in Venerem segnes, nocturnaque 
bella ; [chi, 
Aut ubi curva choros indixit tibia Bac- 
Expectare dapes et plenæ pocula mensæ. 
Hic amor, hoc studium . AI 756. 


: Alcinoïque - 
In cute curandâ plus æquo operata juven- 
tus; 


Sed pedibus celeritèr currimus, et navibus optimi-sumus : 
Semper autem nobis conviviumque gratum, citharaque, chorique, 
Vestesque mutatoriae, lavacraque calida, et cubilia. 

Verùm agè, Phaeacum saltatores, quotquot optimi, 
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Domum reversus, quantum superemus alios 
Rci-nauticae-peritiâ, ct pedibus, et saltatione, οἱ cantu. 

Demodoco verò aliquis statim profectus citharam argutam 
“ Afferat, quae alicubi jacet in nostris aedibus. 


33 
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EE ται 


Cui pulchrum fuit in medios dormire 
dies, et 

Ad strepitum citharæ cessatum ducere 
curam : 


Sive, uti emendavit vir eruditissimus Ri- 
chardus Bentleius ; 


Ad strepitum citharae cessantem ducere 


somnum., 
Horat. Epist. lib. I. ii. 28. 
Ver. 250. Αλλ᾽ ἄγε. διγαῦο. Geograph. 


lib. X. pag. 725. al. 475. citat, Asur ἄγε. 
Ibid. Bnrúouovss.| ᾿Ορχ"σταὶς ἀσὸ ποῦ 


βαίνειν ἁρμοδίως. Schol. Et ad ver. 585. in- 
[τὰ : Βησάρμονες 39 ὀρχησα αὶ, οἱ διὰ τῶν ποδῶν 
ὀρχοῦμενοι, ἀπὸ TOU ἡρμοσμένως βαίνειν. Et 
Strabo, loco jam citato; Καὶ Κορύδαντες δὲ, 
ἀσὸ στοῦ κορύσποντας βαύειν ὁ δρχηστικῶς" ots καὶ 
βητάρμονας λέγει Ποιηπής" p â: uT ἄγε, Φαιή- 
ἐς κων βητάρμονες, ὃ ὅσσοι ἄριστοι. 

μὲν. 968. ὀρχηστύϊ.) Pronuntiabatur 
ὀρχηστῦ, vel ὀρχηστυῖ, tribus syllabis. 

Ver. 254. 261 et 557. λίγειαν. Ita 
Vulgati. Barnesius autem scribendum ex- 
istimat Ayeiay. 

Ver. 255. Οἰσέτω.)] Aut imperativus hic 
ex Futuro deductus, quod tamen non ag- 


ie. VIN. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙᾺΣ ©. 


Ὡς epar ᾿Αλκίνοος Θεοείκελος" ὥρτο δὲ κήρυξ 
Οἴσων φόρμιγγα λιγυρῆν δόμου £ εκ βασιλῆος. 
Αἰσυμνῆτωι δὲ κριτοὶ ἐγγέα πάντες ἀνέσταν 


Δήμιοι, οἱ zar ἀ γώνας εὐπρήσσεσκον EXACTO 


Λείγναν δὲ χορὸν; καλὸν δ᾽ εὔρυναν YUVE, 
γγύθεν ἤλθε φέρων Φόρμιγγ æ λίγειαν 


Κήρ αν 
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TA AN ὁ Ò reira κί ἐς μέσον' ὠμφὶ δὲ x zougo 
II ρωθήθαι i ἰσταντο, δαήμονες ὀρχηθμοῖο' 


a δὲ γορὸν Jelov ποσίν' 


αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 


Μαρμαρυγὰς Οηεῖτο ποδῶν, “ωύμαζε δὲ υρνῷ. ὡθ 
Αὐτὰρ 0 Φορμιίζων ἀνεξάλλετο κῶλον ἀείδειν, 
'A u "Άρεος φιλότητος. εὐστεφάνου T ᾿Αφροδίτης, 


Sic dixit Alcinous deo-similis : 


surrexit autem praeco 


Allaturus citharam argutam domo ex regis. 
Praefecti autem ταδδέατη lecti novem omnes surrexerunt 
Publici, qui in certaminibus ordinabant singula : 


Complanârunt autem aream, pulchrumque dilatårunt circum, 


Praeco verò propè venit ferens citharam argutam 


Demodoco ; 


is autem deinde ivit in ΕΚ ΩΝ 


circùm v erò juv enes 


Jam-pubescentes stabant, periti saltationis : 


Quatiebant verò circum divinum pedibus : 
Micationes admirabatur pedum, stupescebatque animo. 


at Ulysses 


Caeterùm Demodocus citharam-pulsans coepit pulchrè canere, 
De Martis amore, pulchréque-coronatae Veneris, 


noscuut Grammatici ; aut erıt à verbo ficto 
in præsenti, οἴσω, eodem modo ac βήσομαι, 
δύσετο, δύσεο, &e, uti notavit Barnesius. Vide 
ad Il. β', 55. item ìnfrà ad ý, 154. 

Ver. 956, “Ns Qar. ] Ita Barnesius. 
Vulsg. Qs gal. 

Taid: et ver. 261. 
prà ad ver. 47. 

Per=257. 
notante Scholiaste. 

Ver. 258. Αἰσυμνῆται δὲ χριτοὶ ἰννία. Ai- 
συμνῆται οἱ πρὸς ἡμῶν λεγόμενοι βραδιυταὶ, καὶ 
ἀ γωνοῤί ται, nro ἰσίσκοποι τοῦ ἀγῶνος. Schol. 
Αἰσυμνᾷν ἰστὶ τὸ ἡγιΐσθαι καὶ ἄρχιειν.---- " Αἰσυμ- 
γῆται δὲ κριτοὶ ἐννέα x. à.” Schol. ad Euripid. 
Medea, ver. 19. 

Ibid. κριτοί.) Vide ad Il. &, 509 et 
514. 

Ibid. — ἰννία πάντις.] Non pauciores quàm 
novem. Vide ad Jl. ἡ, 161. et σ΄, 575. 

Ver. 259. ἰδπρήσσισκον.} Al. iÙ πρήσ- 
σεσχον. Vide et ad Zl. v, 192. 

Ver. 260. ἀγῶνα.] ᾿Αγῶνα Aiysi μὲν 
καὶ τὸν τόπον, “ Λείηναν δὲ χορὸν, καλὸν δ᾽ εὕρυ- 
“ yas ἀγῶνα. P orphyr. Quæst. Homeric. 20. 

Fer- 262. ἀμφὶ δὶ κοῦροι Πρωϑῆϑαι 
ἵσταντο. ] Οἷδε δὲ ὁ Ποιητὴς χαὶ τὴν Teos ῳ δὴν δὶ op- 
χησιν. Anuodoxoy γοῦν ἄδοντος, κοῦροι πρωέῆῃ- 


κήρυξ.) Vide su- 


Aiyugrv.]) Al. γλαφυρήν. 


Cas ὠρχοῦντο. Athenæus, lib. I. cap. 15. sub 
initio. 

Ver. 265. Μαρμαρυγας Serro ποδῶν} Ta; 
συντόνους τῶν σοδὼν κινήσεις" iy yag σαῖς; ἐξείαις 
κινήσεσι ἀπόστιλ Pis τῶν ποδῶν γίνεται. δολοί. 
Καὶ ir ὀρχήσεως συντόνου μεταφέρων, ἔφη 
i διαρμαρυγὰς Θπεῖσο ποδῶν, Tas ἐν τῇ xi- 
νήσει στιλβδηδόνας, ἃς ποιεῖ καὶ τὸ Tug κινούμενον. 
Porphyr. Quæst. Homeric. 9. 

Ver. 266. ἀνεξάλλιτο καλὸν gidur. ) 
Vide Gini Advrersaria Miscellanea, lib. 1. 
cap. 10. item suprà ad &, 155. 

Ver. 267. Aug "Agsos φιλότητος, ἰἐυστιᾷα- 
νόου T ᾿ΑΦροδίτης.] Καὶ n Κωμῳδία ἰνθένδι [iš 
Ὁμεήρου] “ποθὲν ἴλαξι σὴν "ἀφορμήν" Εὖρι γὰρ, 
ὅτι καὶ παρὰ τῷ τὰ σιμνότατα καὶ ὑψηλότατα 
διηγυυμίνῳ, ἰπεισόδια τινὰ iori γίλωτα κινοῦντα. 
Διὸ iy σῇ Ὀδυσσιίᾳ, ὃ παρὰ τοῖς ἤδυπα- 
ϑοῦσι Φαίαξ, Δημοδόκος gds Thv” Aptos xai ᾿Α- 
φροδίτης μοιχείαν, καὶ ὅπως ἰωπισόντες εἰς Ta 
τοῦ ᾿Ηφαίστου δισμὰ κατάξωρι: τε ἰγίνοντο, καὶ 
γίλωτα παρίσχον Teis ἄλλοι; Diois, ο καὶ ἴσ- 
χκωψαν χαριίντως πρὸς ἀλλήλους. Dionys. Ha- 
licam. wigi τῆς Ὁμεήρον TOROS, § 25. Porrò 
vituperat hunc locum Plato; Οὐδ᾽ "Agras τι 
καὶ ᾿Αφροδίτης Ù ὑπὸ Ἡφαΐστου δισμὸν, οὐδ᾽ i iriga 
τοιαῦτα" Οὐ μὰ τὸν Aia, οὐ μοι ζαίνιται 
ἰσιτήδεια. ᾿Αλλ᾽ Grou Tis χαρτιρία, πρὸ; 
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V TIL 


Ὡς τὰ πρώτα μίγησαν ἐν «Ἡφαίστοιο δόμοισι 
Δάθρη' πολλὰ δ᾽ ἐδωκε; λέχος δ᾽ ἤσγυνε καὶ εὐνὴν 


’ , ry 
᾿Ἡφαίστοιο ἀνακτος' ὠφαρ δέ οἱ ἄγγελος ἦλθεν 


ey 
Ἥλιος. ὁ σῷ ἐνόησε uiyaælomsvoug φιλότητι. 
J i μ᾿ “ jax / j 
e ? e m ~ ) 
Ηφαιστος δ᾽, ὡς οὖν δυμαλγέα μῦθον ἀκουσεν 
e 4 e 7 i 1 7 
aw 2? 3. ~ \ 
B3 p ipe ἐς γαλκ κεῶνοι, KARO φρεσί βυσσοδομεύων 
Ἔν δ᾽ sher ἀκμοθέτῳ μέγαν ΤΟΣ κόπτε Ò: δεσμοὺς 


9 ( , 


᾿Αρρήκτους, ἀλύτους, ope 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ τεῦξε δόλον; 


Bz p ἴμεν ἐς σάλαμον, obi οἱ φίλα Oeuvre ἔκειτο" 
3 \ δ᾽ 3 3) œe ~ ͵ 7ὔ 7 e 7ὔ 
Augi ὃ ἂρ γι aa yee δέεσματα κύκλῳ ἁπάντη' 
Πολλὰ δὲ καὶ καθύπερθε μελαθρόφιν ἐξεκέχυντο, 


Hör wea yya λεπτὰ, τὰ X οὐ κέ τις οὐδὲ ἰδοιτο 


Ut primùm coïerint in Vulcani aedibus 


Clàm : plurima autem dedit, lectumque dedecoravit et cubile 


Vulcani regis: 


statim verò illi nuncius venit 


Sol, qui ipsos observavit commixtos amore. 

Vulcanus autem, ubi tristem sermonem audiverat, 

Perrexit ire in officinam, mala animo profundè-cogitans : 

Imposuit autem incudis-repositorio ingentem incudem, cudcbatque vincula 


Infrangibilia, insolubilia ; ut firmiter illic manerent. 2A 


Crim postquam stmanissat dolum, iratus Marti, 

Perrexit ire in thalamum, ubi ci chara cubilia strata-erant : 
Circumfudit autem lecti-fulcris vincula circulatim omni-ex-parte ; 
Multa autem et desuper è-fastigio effusa-erant, 


Perindè atque araneae-fila tenuia, quae nemo nè cerneret quidem 


270 
ἐμπεδὸν αὖθι μένοιεν. 2785 
κεγολωμνένος "Aesi, 
280 
270 
75 
280 


ἅπαντα, καὶ λέγονται καὶ πράττονται ὑσὸ ἰλλο- 
γίμεων ἀνδρῶν, Ὡεατέον τε xai ἀκουστέον. De Re- 
publ. lib. III. Scholiastes autem; Μακρόθεν, i ine 
quit, gaidiúu αὐτοὺς μὴ ἐὐσολυγρούμηνν ὡς καὶ Θεῶν 
δὰ ταῦτα ἀσχηρονούντων. Et Plutarchus ; 
'Ey μὲν γὰρ τοῖς σερὶ TAS ᾿Αφροδίτης, ipri 
φοὺς πρυσίχοντας, ὅτι μουσικὴ φαυλῇ, καὶ ἄσματα 
πονηρὰ, καὶ λόγοι μοχθηρὰς ὑποθέσεις T 
TES, ἀχόλαστα “ποιοῦσιν ἤθη, καὶ βίευς ἀνάνδρους, 
καὶ ἀνέρώπους τρυφὴν καὶ μαλακίαν καὶ γυναικο- 
ἘΠ ον ἀγαπῶντας, ὰ Εἵματά σ᾽ ἰξημοιξὰ, λοε- 
‘rod τε ϑερμὰ, καὶ εὐναί." [suprà ver. 249. De 

audiendis Poetis. Vide et Athenæum, lib. I. 
cap: 12 Cæterùm totam hanc fabulam al- 
legoricè exponit Héraclides Ponticus, quem 
videas. 

Ibid. Aup “Aptos. i Ὁ δὲ" Agns é μὲν συ- 
y NaN τὴν ἄρχουσαν, ὡς καὶ ἐν τῷ, i ἀΐδηλον 

"Apna: καὶ “ εἶχεν "Agna" ' [infrà ver. 509. 
350.1 καὶ ἐν ἄλλοις. Ἔν δὲ σῷ “ κεχολωμένος 
s YApon, καὶ < “ χρυσήνιος "Aon, [ver. 276. 
285.) ἐχσείνεσα, rò αὐτό. Eustath. Quâå de 
re, vide ad K í, δι. 

Ver. 270. 
Ἥλιος, ò σφ᾽ ἐνόησε. 


ἄφαρ δί οἱ ἄγγελος ἦλθεν 


᾿Ηέλιος γάρ οἱ σκοπιὴν ἔχεν 
Infrà ver. 302. 


Indicio Solis (quis Solem fallere possit?) 
Cognita Vulcano conjugis acta suæ. 
Orid. Art. Amator. lib. II. ver. 573. 


Ver. 271. δ σφ᾽ ἐνόησε. Ita Vulgati. 
Barnesius edidit ὅς σφ᾽ ἐνόησε" Sed nihil opus. 
Vide ad Vl. 9’, 985. 


Vers 212. οὖν.] Eo modo quo dictum 
est Non enim hic supervacaneum 
est istud οὖν. 

Ver. 275. βυσσοδομεύων. Κατὰ βά- 


bove τῆ; διανοίας βουλευόμενος. Schol. 

Var. 215. ᾿Αῤῥήκτους, ἀλύτους.] οὗς οὔτε ge- 
vayas rìs ἠρίμα λύσει, οὔτε πρὸς βίαν 
ῥήξει. Eustath. Cæterùm de prosodiâ vocis, 
ἀλύτους, vide ad Il. ά, 514. et ζ, 454. 

Veni 278. 280. ᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ ἱρμῖσιν xét δέσ- 


ῥαζα τά x oÙ κέ TiS οὐδὲ oin 


Mulciber obscuros lectum circaque su- 
perque 
Disponit laqueos : lumina fallit opus. 
Ovid. Art. Amator. lib. 11. ver. 577. 


Jbid. ἑρμῖσιν.} Τοῖς rori τῆς κλίνης: 
Ἕρμα γὰρ ὥσπερ εἰσὶ τῆς κλίνης παρὰ τὸ ἔνεί- 


ρεσθαι. Schol. 


Ver. 279: μελαθρόφιν.) Ex τῆς ògo- 
φῇς. Schol. 
Ver. 280. τά κ΄ ἢ Apud Eustathi- 


"15. VIM. 


OMHROF OAT? JRIA? "0. 
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Οὐδὲ Xeo μιοιμἄρων' πέρι γὰρ δολόεντω τέτυκτο. 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ réra δόλον περὶ δέμνια VEDEN, 

Εἰ σατ ἔμεν ἐς Λήμνον, ἐὐκτίρνενον τ πτολίεθρον, 

"H οἱ γαιάων πολὺ φιλτάτη ἐστὶν ἁπασέων. 


Οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιῆν εἶχε χρυσήνιος Apong, 


“596 


Ὡς råe Ἥφαιστον κλυτοτέχνην γόσφι κιόντα" 
B3 δ᾽ speva πρὸς δώμα περικλυτοῦ Ἡφαίστοιο, 
Ἰσχαινόων φιλότητος ἐυστεφάνου Κυθερείης. 

Ἢ δὲ νέον παρὰ πατρὸς ἐρισθενέος Κρονίωνος 


᾿Ερχοριένη LAT ag ecel ὁ δ᾽ εἴσω δώματος ἢ Mes, 


Ἔν r ἄρα οἱ φῦ γειρὶ, ἔπος T 


290 
ἐφατ', ἐκ T ὀνόμαζε: 


Δεῦρο; PIAN, λέκτρονδε TOAT EVOLEY εὐνηθέντε" 
Οὐ r s0 Ἥφαιστος μεταδήμιος, ἀλλᾶἄ που ἤδη 
Οἴγχεται ἐς Λῆμνον, μετὰ Σίντιας ἀγριοφώνους, 


λ ~ hS ~ 
"Q; påro τῇ Ò ἀσπαστὸν ἐείσωτο κοιμηθῆναι. 


295 


Neque deorum beatorum : perquàm enim dolosa facta erant. 
Caeterùm postquam omnem dolum circa lectum fudisset, 
Simulavit se ire in Lemnum, pulchrè-aedificatum oppidum, 
Quae illi terrarum multò charissima est omnium. 


Neque caecam-speculationem habebat aureo-fr aeno-utens Mars, 


285 


Ut vidit Vulcanum inclytum-arte seorsùm profectum : 
Perrexit autem ire ad domum inclyti Vulcani, 
Cupiens amoris pulchrè-coronatae Veneris. 

Illa verò recens à patre praepotente Saturnio 


Veniens jam desidebat; 


ille verò intra domum ivit, 


290 


Inque manu ejus haesit, verbumque dixit, atque compellavít : 
“ Age, chara, ad lectnlum divertamus decubituri ; 

“ Non enim ampliùs Vulcanus domi-est, sed alicubi jam 

“ Proficiscitur in Lemnum, ad Sintias barbaros-voce.” 


Sic dixit; 


um, in commentario, ré y. Quæ forte et 
verior lectio, propter sequentem, où κέ τις. 
Ver. 281. = γάρ. Al. γί 
Ver. 285. Elesar’ usy ἐς Λῆμνον. 


Ovid. ibid 579. 


Fingit iter Lemnon: 


P a 3 iay e r yoa 
To òt, TATO ἐμέν, OUVYÆTAI OOI εἰναι KAITO, 
(ς βὴ Ὧν 32 Sae T yo on s e ὋΣ s8 x 

” ναι" iyæ ἢ xai QyTi τοὺ ἱσορευέῃ, TO 


Εἴσατο, καὶ μὴ μόνην ἀντὶ rov ἔδοξε. Eustath. 
Atqui Εἴσατ᾽ ἔμεν hoe in loco non est “ Tbat,” 
sed “ Simulabat se ilurum.” Quomodo et ac- 
cipit Scholiastes, qui exponit Προσεσοιήσασο. 
Atque ita etiam expressit Ovidius loco jam 
citato. 

Ver. 284. Ἥ oi γαιάων σολὺ φιλτάτη) ᾿ Ὃτι 
δὶ φιλτάτη γαιάων ἥ Λήμνος σῷ Ἡφαίστῳ, διὰ 
ποὺς ἐκεῖ κρατῆρας τον συρός. Eustath. Vide 
ad Jl. á, 593. 

Ibid. — ἰστὶν ἁπασέων.) Al. ἴπλιτυ πασίων. 


Tom. I. 


huic autem gratum visum-est cubare, 


Ver. 285. Οὐδ᾽ ἀλαοσκοσ ήν.ἢ 


At non hæc nullis hominum sator atque 
Deorum 

Observans ocuhs, summo sedet altus O- 
lympo. Æ. XI, 725. 


Ver. 287. B3 δ' rusvas. ] Al. Βὴ δ᾽ liva 
Ver. 288. -— Κυθερείης. Egu Κυθήροις 


προσηνί ghn. Κύθηρα δὲ νῆσος TÄS Λαχωνικῆς. 
Schol. : 
Ver. 291. —— ἄρα. Ut solent amantes'ob- 


vim facti $ 

ἥν, BOR, Δεῦρο, φίλη.) Al. Δεῦρο, γύναι. 

Ibid. —— εὐνηθίντε, ἢ Scholiastes legit siyn- 
βέντις Utrumque hoc quidem iti loco rec- 
tè Vide ad K. &, 566. 

Ver. 294. E pirà Σίντιας.Ἶ ` zn τὴν 
Λῆμνον κατοικοῦντας ἄνδρας. ‘Schol. 

5 
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To δ᾽ ἐς δέμνιω βάντε κατέδραθον' ἀμφὶ ðs δεσμοὶ 
Τεγχνῆεντες ἔγχυντο πολύφρονος Ηφαίστοιο" 
Οὐδέ τι κινῆσαι μελέων ἦν, οὐδ᾽ ἀναεῖραι. 
Καὶ τότε δὴ γίνωσκον, OT οὐκ ἔτι φυκτὼ πέλονται. 
᾿Αγχίμολον δὲ σῷ ἦλθε περιμλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις, 
Αὖτις ὑποστρέψας; πρὶν Λήμνου γαῖαν ἱκέσθαι" 
Heros 5 γὰρ οἱ σκοπιὴν ἔχεν; εἰπέ τε μνθον. 
B3 δ᾽ meva πρὸς δώμνα, φίλον τετιημένος ἦτορ' 
“Esra δ᾽ ἐν προθύροισι, χόλος δέ μιν ἄγριος joer 
Σρμερδαλέον δ᾽ ἐξόησε, γέ yov TE πᾶσι Soig 

Ζεῦ πάτερ, ηδ᾽ ἄλλοι μάκαρες Θεοὶ αἰὲν ξόνζες» 
Δεῦθ᾽, ἵνα ἔργα γελαστὰ καὶ οὐκ ἐπιεικτὼ ἰδησθε' 
Ὡς ἐμὲ γωλὸν ἐόντα Διὸς νυγάτηρ ᾿Αφροδίτη 
Aity ἀτιμάζει; φιλέει δ᾽ ἀϊδηλον᾽ Agna 
Ory ὁ ev καλὸς TE καὶ ἀρτίπος, αὐτὰρ ἔγωγε 


Illi verò i1ectum ingressi concumbebant ; vincula autem 
Fabrefacta circumfundebantur prudentis Vulcani : 

Neque ullum movere erat membrum, neque attollere. 

Et tum demùm agnoscebant, non ampliùs effugium patere. 
Propè autem eis venit inclytus Vulcanus, 

Retrò reversus, antequam ad Lemni terram venisset : 

Sol enim ei speculationem habuit, narravitque historiam. 
Perrexit autem ἐς ire ad domum, charo afflictus corde : 
Stetitque in vestibulo, ira autem ipsum vehemens cepit : 
Horrendùm verò clamavit, auditumque movit omnibus diis : 
“ Jupiter pater, atque alii beati dii semper existentes, 

“ Venite, ut, opera ridicula et non tolerabilia videatis : 

“ Ut me, claudus cùum-sim, Jovis filia Venus 

” Semper ignominiâ-afficit, amatque perniciosum Martem : 
“ Eò-quòd ille quidem pulcher et sanus-pedibus, at ego 


300 


305 


310 


305 


510 


Ver. 296. Τὼ δ᾽ ἐς δέμνια βάντε κατέδραθον' |“ versus,” inquit Henricus Stephanus, “ in 
ἀμφὶ δὲ δεσμοὶ Texyhsyres ἔχυντο. “ quibusdam editionibus non habetur; qui 


veniunt ad fædus amantes ; # 
Impliciti laqueis nudus uterque javent. i 
Ovid. Art. Amator. 11, 579. 


“ tamen necessarius esse videtur ; 
ex præcedenti pagin huc irrepsisse credi 
posset.” Atqui minùs necessarius vide- 
tur hic versus propter præcedentem, k Ay- 


alioqui 


Ver. 298. Οὐδέ Ti] Al. οὐδ᾽ ἔτι. “ χίμολον δί σφ᾽ ἦλέε περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις.᾽ 

Ver. 299. Καὶ τότε δὴ γίνωσκων. ver. 500. 

M ME N E E Ver. 505. γέγωνε. ᾿Εξάκουστον ἐϑόησε. 
gi prensus WONDA VIIU | Sehol. Widaa Τί, 5, Ἀ60. 


sensit. 
Ovid. Amor. lib, I. Eleg. ix. ver. 59. 


Ver. 507. Asie’ , ἵνα toya γελαστά.} Τὸ δὲ, 
teya γιλαστὰ, γράφεται καὶ ἔργ᾽ ἀγέλαστα, 


Ibid. puxré.] Barnesius edidit φευκτά. ἤγουν οὐκ ἄξια γέλωτος. Eustath. Atque hanc 
Rationibus haud satìs idoneis. Vide ad ZX. | lectionem veriorem existimat Dna. Dacer. 
ζ΄, 488. Barnesius autem hoc in loco legendum con- 


Ibid. 


σίλοντα..Ὶ Postulare videtur | jicit, ἔργα y ἄλαστα" quæ posterior vox 


Temporum ratio, ut hoc in loco legatur | Homero non inusitata. Sed et vulgatæ lec~ 
σίλοντο potiùs quàm σήέλονσα. At sine Co- | tioni nonnihil favere videtur, quod infrà le- 
dicibus nihil mutandum. gitur; “"Ασξιστος δ᾽ ἄρ᾽ ἰνῶρτο γέλως, Qee 


Ver. 305. BA δ᾽ Tusai aoi: dcua | “u Hic | ver. 326. 


Labs VII. 


OMHPOYTY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑΒΞ 9. 


? \ 7] š 9 δ 3/ 37) 3) 
Ηπεδανὸς γενόμην ἀτὰρ OUTI [MOi αἰτίος ἄλλος; 
p ~ 7 
Αλλὰ τοκῆε δύω" τὼ wi γείνωσθαι ὀφελλον. 

γ rd 
᾿Αλλ᾽ ὀψεσθ , iva τω yE καθεύδετον εν Φιλοτήτι, 

9 9 \ 7 7 3 ἃ | ε Δ 3 7 

Εἰς ἐμὰ suva βάντες" ἐγὼ ὃ ορόων ἀκώγχημναι. 


3 ~ 7 27 Υ y 7 νθώ ὰ ἢ 7 : eJ 
Ov μὲν σῷφεας ET GOAT μυιινυνθὼὰ γε HELEEN OUTO, 
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᾽ ”/ 
Καὶ μάλα TEE Φιλέοντε" τάχ, οὐκ ἐθελήσετον uw 
ai hS 
Evde ἀλλὰ σῷως δόλος καὶ δεσμὸς ἐρύξει, 
> 7 7 Z ~ 3 δι 3! ὃ 
Eiroxe μοι μᾶλα πᾶντα πατήρ ἀποδώσει ἐεθνῶ; 


ε e » 7 Z ὃ e7 Z i 
Οσσα οἱ ἐγγυάλιξα, κυνωπίδος εἰνεκῶ κούρης 


“ Z e ` 7 τὰ δ 2 ᾽ 7] 
Ουνεκὰ οἱ κωλῆη ϑυγάτηρ; ATXE οὐκ εγεθυμοος. 


320 


Ὡς Qab” οἱ δ᾽ ἀγέροντο Seol ποτὶ γαλκοξατες δω. 
Ἤλδε Ποσειδάων γαιήογος" ἡλθ᾽ ἐριούνης 
Ἑρμείας" ἦλθεν δὲ vag ἐκἄεργος ᾿Απόλλων. 
Θηλύτεραι δὲ Sexi μένον αἰδοῖ οἴκοι ἑκώστη. 


Ἔσταν δ᾽ ἐν προθύροισι Yeo, δωτῆρες TATH 


t 


.- 


tt 


Imbecillis fuerim : at neutiquam mihi causa alius est, 

Quàm parentes duo ; qui non genuisse debebant, 

Sed videte, ubi illi dormiunt in amore, 

Meo lecto conscenso ; ego autem aspiciens tristor. 

Non quidem illos ampliùs puto vel paululùm dormituros hoc modo, 
Et valdè licèt amantes: citò non volent ambo 

Dormire : sed ipsos dolus et vinculum detincbit, 

Donee mihi prorsùs omnia pater retribuat sponsalia, 

Quaecunque ei praebui, impudentem ob puellam : 

Quoniam illi pulchra filia, at non animi-continens.” 
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Sic dixit; congregati autem sunt dii aeream ad domum. 
Venit Neptunus terrae-quassator ; venit et utilitatum-auctor 
Mercurius ; venit etiam rex jaculator Apollo. 

Foeminae autem deae manebant pudore domi singulae. 


Stabant verò in vestibulo dii, datores bonorum : 


525 


Ver. 312. 
Ἔν δὲ τῷ “οἵ μὴ 
“άντως ἄκρας, τὸ T 
πέσθα,. Eustath. 

Ver. 515. Οὐ μὲν σφέας ἔτ᾽ ἔολπα μίνυνθά 
yt κειέμιν οὕτω, Καὶ μάλα mo φιλέοντε. Καί 
mse καθ᾽ ὑπερθολὴν φιλοῦντες, οὐ δυνήσονται ipi- 
λῆσαι ἀλλήλοις διὰ τοὺς δισμούς" ἢ οὐκέτι iàn- 
σουσι, φόξῳ τῶν δισιεῶν, π΄άλιν συνελθεῖν. Schol. 
Quæ posterior verior videtur explicandi ra- 
tio. 

Ibid. —— σφίας.) Ita Barnesius. Vulug. 
eas, sive σφᾶς" quo modo et σῷφέας scilicet 
pronuntiabatur. 

Ibid. ἔολπα. Vide ad Il. ὦ, 57. et ν᾽, 
750. 

Ver. 518. —— ἔιδνα.] "Εεδνα δὲ φανιρως καὶ 
ἰνταῦθα τὰ ix τοῦ νυμφίου τῇ γαμιτῇ διδόμενα 
Eustath. Atqui hoc in loco dona hæce non ipsi 
Sponsæ, sed ejus patri data fuisse dicuntur. 

Ver. 520. καλὴ Juyártno, ἀτὰρ οὐκ 


γείνασθαι Opero, λύπης 
Ν “ 


? ~ ~ 
où; γονεῖς αἰτιᾶσθαι σοὺ Tt- 


Tù μὴ γείνασθαι ὄφελλον.  ἐχίθυμος.} “ Raram facit misturam cum sa- 


“ pientiâ forma.” Petron. Satyr. 
A e by 
Ver. 5622. yakoz». ] Vide supra ad 
i, 282. 


Ibid. 


Si s =% «ὦ 
‘Egusi, —— δῶτορ ἑάων. Infrà ver. 555. 


ἐσιούνης 'Ἑρμεία:.] 


Δοκοῦσι Ò ἔμοιγε καὶ τὸν ᾿Ερμὴν οἱ Ποιηταὶ τὸν 
σῆς; σεφία; ταύτη; ἡγιμέῖνα καὶ προστάτην, τηύ- 
σου χάριν τῷ κοινῷ τῶν iwy μόνον καλεῖν ὀνέμα- 
τι" κοινῇ μὲν γὰρ ἅπαντας δωτῆρας tay [ver. 
525.) ὀνομιάζουσιν: ἰδίᾳ δ᾽ οὕπω μόνον τοῦτον. καὶ 
ἀκάκητά γι, καὶ ἱριούνιον, ὅτι κακὸν μὲν οὐδὲν ἡ 
mag αὐτοῦ δωριὰ, ἀγαθὰ δ᾽ Ens ἅπαντα πορίζει 
τοῖς ἀνθρώποιςν iy “πολέμοις, ty sionn, ἐν γ ἢ» ἐν 
Jararen, iy δυσκολίαις, iy Upeo úvaæi;, “σ“αντα- 
χοῦ ristid. Tom. III. Orat pro Rhetor. 
Ver. 525. — iv προθύροισι. Al. εἰνὶ ϑύρησι. 
Ibid. —— Woi, dwrio twr) Θεοὶ δὲ ἀεὶ 
TAITA τὰ ἀγαξὰ σρατείνουσιν, ὥσασιρ ἥλιος ἀ- 
Procl. in Platon. Theolog. 
52 


’ 5 aa 
γισχῶων To ᾧῴω;. 


jı 


ΕΝ 
`h 20 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ ©. 


Lis. VIAT. 


"Ασξεστος Ò xwe ἐνῶρτο γέλως μωκάρεσσι “εοῖσι; 
Tiyas εἰσορόωσι πολύφρονος ᾿Ηφαίστοιο. 
Ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἀλλον' 
9 3 ~ ΝΠ ΩΝ 7 ~ ? / 
Ovx oer zax& seya’ κιχᾶνει TOI Beuðus ὠκῦν' 


ο [ Ν arag ! 
Ως καὶ νῦν “Ἥφαιστος ἐὼν βραδὺς εἰλεν ' Aent, 


330 


Y 7 f ? / ΩΣ (A 7a 3) 
Ὠκχύτατον περ torra “εῶν, οἱ Ολυρπον ἐγχουσι, 

N ? AN ? Ν δ 7 yY 39 / 
Χωλὸς ἐῶν, TEYAT τὸ καὶ μοιχῶώγρι οφελλει. 

e εν o w o’ 7 > E 
Ως οἱ μὲν τοιαυτῶα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον. 


P~ Ν 
Ἑρμῆν δὲ προσέειπεν ὠνωξ, Διὸς υἱὸς, ᾿Απόλλων' 
τὰ “Ερμεία; Διὸς vit, διάκτορε, δῶτορ ELON, 


335 


Ἢ på κεν EV δεσμοῖς ἐθέλοις κρατεροῖσι πιεσθεὶς 
Εύδειν ἐν λέκτροισι παρὰ χρυσῆ ᾿Αφροδίτη ; 
Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτα διάκτορος ᾿Αργειφόντης" 


Immensus verò risus exortus est diis beatis, 
© Artificia inspicientibus prudentis Vulcani. 
Sic autem aliquis dicebat intuitus proximum alium : 
“ Non benè-succedunt mala opera ; assequitur tardus celerem : 
« Ut nunc Vulcanus, cùm-sit tardus, cepit Martem, 550 
“ Velocisimum licèt deorum, qui Olympum tenent, 
“ Claudus existens, artificio ; propter quod et adulterii-mulctam debet.” 
Sic illi quidem talia inter se loquebantur. 
‘Mercurium autem allocutus est rex, Jovis filius, Apollo : 


“ Mercuri, Jovis fili, internuncie, dator bonorum, 


“ Nunquid in vinculis velles fortibus compressus 
“ Dormire in lectulo, apud auream Venerem?” 
Huic autem respondit deinde internuncius Mercurius : 


cap. 17. “ Commoda quibus utimur, lu- 
“ cemque quå fruimur, spiritumque quem 
“« ducimus, ab eo (Jove) nobis dari atque 
“ impertiri videmus.” Cic. Orat. pro Sext. 
Rosc. Amerino. 

- Ver. 326. ᾿Ασξεσσος δ᾽ ἄρ᾽ ἐνῶρτο ψέλως.] 
Vituperat hîc Plato, non locutionem Poeti- 
cam, quæ est pulcherrima, sed Rem ipsam : 
᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ φιλογέλωτάς γε δεῖ siver— 
Οὔτε ἄρα ἀνθρώπους ἀξίους λόγου, κραπουμένους 
ὑπὸ γίλωχο: ἄν τὶ: “ποιῇ, ἀσοδεκτέον᾽ σολὺ δὲ 
ἥτσον, ἐὰν Θεούς. Οὐκοῦν Ὁμηρον οὐδὲ 
τὰ σοιαῦτα ἀπεδιξόμεθα περὶ Θεῶν, | "Ασόεστο: 
“ δ᾽ ἀρ’ ᾿νῶρτο γέλως μακάρεσσι θεοῖσι. De 
Republ. lib. III. 

Ver. 529. Οὐκ ἀρετᾷ κακὰ ἔργα. 


Ν ` ` ’ 
rò δὲ TRE δίκαν 
` ᾿ z 2 
Γλυκυὺυ, σικροτάτα μένει τελευτὰ 


Pindar. Isthm. Od. VII. ver 66 


Εὖ δὲ καὶ ταῖς ἰἐσιῤῥήσεσι χρῆσαι ["Oungos,] 
καθάντερ τινὰ «ψῆφον ἰδίαν ἐπιφέρων τοῖς σραταο- 
μένοις ἢ λεγομένοις" ἐπὶ μὲν τῆς μοιχείας ποῦ 
ν ` ` ~ 2 ci 3 ΕΣ = 
Aptus, τοὺς Dious ποιῶν λέγοντας) “ Οὐκ ἀρετᾷ 
t χακὰ toya’ κιχάνει σοι βραδὺς ὠκύν.᾽᾽ Plu- 
tarch. de audiendis Poetis. Vide et Athe- 
næum, lib. XII. cap. 1 


Ibid. —— κιχάνει σοι βραδὺς ὠκύν.} 


Καὶ βραδὺς εὐδούλως εἶλεν ταχὺν ἄνδρα διώκων, 

Theogn. Gnom. ver. 529. 
ForToa2. Tò καὶ μοιχάγφοί ὀφέλλει.) 
“ Μοιχάγψρια, adulterii pretium.” Duport. 
Prælect. in Theophrast. cap. 6. Μοιχόληπε 
Tæ, τὰ ὑπὲρ τῆς ἀγρεύσεω: καὶ συλλήψεως τῶν 
μοιχῶν ἐκτιννύμενα. Schol. Similiter Eusta- 
thius: Μοιχάγρια δὲ, τὰ ὑπὲρ ἀγρεύσεως ð ἐσσὶν 
συλλήψεως μοιχῶν ἐκτινύμενα. Ἢ δὲ σύνθεσις 
αὐτοῦ ὁμέια τῷ ξζωάγρια, βοάψρια; ἀνδράγρια. 
Cæterùm Athenæus, loco jam suprà citato, 
versum hunc legit hoc modo : 


φω ͵ 
Χωλὲς ἰὼν, τέχνη" τῷ καὶ ζωάγρἠ ὀφέλλει. 


Ver. 556. δεσμοῖς ἐθέλοις. Ita ex Eu- 
stathio Barnesius : Quocum facit et MS à 
Tho. Bentleio collatus. Al. δεσμοῖσι ϑέλοις. 
Vide infrà ad 6, 516. et ad Zl. ὦ, 155. 

Ver. 557 et 542. χρυσῇ.) Barnesius 
edidit χρυσέη. Quod eodem modo pronun- 
tiandum. Vide ad Kl. ν', 523. 

Ver. 358. —— διάκπορος.; Δράγων τὰς ἀγ- 
γελίας. Schol. Apud Ovidium, “ Nuncius 
“ ales? Epist. XVI, ver. 68. 


Dis VIII. 
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λ ` ~ A / e ιν 
ΑἹ γὰρ τοῦτο γένοιτο; ἀναξ εκατηξοὸλ ᾿Δπολλον' 


À Ν N 7ὔ ? 7 3 Ν y 
Acro wen τρίς τόσσοι ὠπείρονες apis Eyo, 
f 


340 


as 9 7] mu TA 
Ὑμεῖς δ᾽ εἰσορόωτε Seol, πᾶσαι τε σεαιναι, 


\ 
Auro i 


ἐγῶν εὕδοιμι παρὰ ἄν δι "Α΄ Ῥροδίξη. 


no, epar ἐν δὲ γέλως ὠρτ' ἀθανάτοισι ὦ εοῖσιν. 
Οὐδὲ Ποσειδάωνα s γέλως EYE, λίσσετο Ò αἰεὶ 


“ N e7 7 " 
Ηφαιστον καὶ πλυτοεργον; orus λύσειεν Αρηα' 


348 


7 7ὔ 
Καί w φωνήσας ETEC TTELOEYTO προσηύδα" 


3 


Ὁ. 4; 
Λῦσον" yw δέ τοι αὐτὸν ὑπίσγούνου 


(ὡς σὺ κελεύεις») 


T; 3/ 7 3 3 ri mgs 
ITEV XITLA πάντα WET ἀθανάτοισι ὥεοῖσι. 


γτΧ ἈΝ D ͵ N 3 ΄ 
Γὸν ὃ αὐτε προσέειπε περικλυτὸς Δ μφιγυήεις' 


a 4 
Mz pe; Ποσείδαον γωιῆογε» ταυτῷ κελ)ευε᾽ 
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ld ~ J 7 3 
Δειλαΐ ro δειλῶν γε καὶ ἐγγύαι ἐγγνάασθαι. 


“ Utinam enim hoc fieret, ὃ rex jaculator Apollo : 


“ Vincula quidem tèr tot infinita circumfusa essent, 
“ Vos autem inspiceretis dii, omnesque deae, 


340 


« At ego dormirem apud auream Venerem.” 
8 


Sic dixit ; 


risus autem exortus est immortalibus diis. 


Non verò Neptunum risus tenebat, precabatur autem ¿s indesinentèr 


Vulcanum inclytum -artificem, ut solveret Martem : 


Et ipsum allocutus verba alata dicebat: 
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“ Solve; ego autem tibi ipsum spondeo, (ut tu jubes,) 
“ Pensurum aequa omnia inter immortales deos.” 
Hunc autem rursùs allocutus est inclytus Vulcanus : 


“ Nè me, Neptune terrae-quassator, haec jube : 
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“« Miserae utique pro-miseris etiam sponsiones ad- spondendum, 


Ver. 559. Αἱ γὰρ τοῦτο γένοιτο. 


Hos aliquis ridens, * In me, fortissime 
« ŅIavors, 
“ Si tibi sunt oneri, vincula transfer ;” 


ait. Ovid, drt. Amator. Il, 585. 


Cæterùm refertur hoc in loco vocula, γὰρ 
ad id quod elegantèr reticetur: “ Nè vin- 
“* cula me terrefactura existimes, Utinam E- 
“a NIM, ἃς." 

Ver4. 
ὥοτο μακάρεσσι 9εοῦσι. 

Ver. 518. 556. Τίσειν 
Tl., 508. et x’, 19. 20. 

Ver. 351. Aural σοὶ δωλῶν γι καὶ ἰγγύα, 
ἰγγνάασθαι..) Tres hujus loci explicationes 
affert Eustathius: Tò δὶ. “ Δωλαί σοι òs- 
«λῶν γι καὶ ἰγγύαι ἰγγυάασθαι,᾽ - τοῦ 
σῶν καχῶν xai ἰγγύα, κακαὶ ὥστε ἐγγυᾶσθαι" ὡς 
οὐ δέον ὃν οὐδὲ νῦν ἰγγύας δοθῆναι ὑσὶ ποὺ av- 
λοτάτου "Aptos “Ertpor δὶ φασὶν ὅτι δειλαὶ 
αἱ ἰγγύαι εἰσὶ, τουτίσσι δυστυχεῖε, καὶ δειλῶν ἀν- 
δρῶν τὸν ἰγγυᾶσθαι" ὡς καθόλου μὴ δίον ὃν ἰγγυ- 
aglai τινὰ, κατὰ Tò iy Διλφοῖς ἰσίγραμμα, 
“ ᾿Εγγύα' φάρα δ᾽ úra.” Φασὶν 


ὥρτ' ἀϑανάτοιτ τι Θεεῖσιν.) cll. 


τίσω,] Vide ad 


ἀντὶ 


ἄλλοι, OTI σῶν δειλῶν καὶ εὐσελῶν, εὐτελεῖς ὀφεί- 
λουσιν εἶναι καὶ αἱ ἰγγύαι, ὡς ἂν ἔχοιεν ἄγειν τοὺς 
ἰγγνητὰ; οἱ εὐτελεῖς ὡς: ἑμείους. Secundam ha- 
rum expositionum. secati videntur Plutar- 
chus, de septem Sapientum Convivio, in fine ; 
Dionysius Halicarnassensis, περὶ τῆς Ὁ μήρου 
σοιήσεωξ, ὃ 19. sub initio; et Duporlus in 
Gnomologiá ad hunc locum : Sed minùs rec- 
tè. Cum reliquâ enim sententia nullo modo 
congruit hæc interpretatio. Et prætereà istâ 
ratione dicendum esset non, ἐγγνάσθαι, sed, 
ἐγγυᾷν" uti et ipse deinceps addit Δ δέκα δίας. 
᾿Εγγυᾷ μὲν, φασὶν, ὁ διδοὺς ἐγγυᾶσθαι δὶ, ὁ Aau- 
ὀάνων. (Vide suprà ad ver. 79. 81.) Porrò 
neque alteræ Eustathii expositiones rem vi- 
dentur attigisse. Optimam (ut opinor) hu- 
jus loci explicationem, inter plures subob-~ 
seuras, aftert Scholiastes : 
καὶ δειλῶν ἰγγύαι καὶ αὗται κακαὶ εἰσὶ, σὴν vis- 
Tiy ÚT: σῶν σοιούτων μηδενὸς τηρεῖν δυνα μεένευ. 
Nempè sponsiones pro iis, qui ad debiti so- 
lutionem adigi nequeant, nihil valere, negue 
cuiquam esse accipiendas. Hoc nimirùm 
ct cum ipsius vocis ἐγγνάασέα, sensu, et cum 
sequentibus aptè congruit. Quum, ẹyim 


Αἱ vrig σῶν καχῶν 
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ΟΜΗ͂ΡΟΥ ὈΔΥΣΣΕΙΑ͂ΡΣ ©" Dis. 


VII. 


~ A 7 9 9 ms 
Πώς ἂν ἐγώ σε δέοιμι μετ ἀθανάτοισι Yeow, 
Eize’ Aeng οἴχοιτο, χρέος ; καὶ δεσμὸν ἀλύξας ; 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε, Ποσειδάων evoriy hwv 


‘Hoar, εἴπερ y% κεν Agng γρεῖος ὑπαλύξας 


958 


Οἶχηται φεύγων, αὐτὸς TOI ἔγω τάδε τίσω. 
Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ Ὁ ENEIT περικλυτὸς ᾿Αμφιγυήεις" 
3 7) 3 CAA O 2 y 1} 3 7, 
Ουκ ἐστ, οὐδὲ EOI%E, TEOV ἔπος ἀρνήσασθαι. 
Ὡς εἰσ τῶν; δεσρυὸν ἀνίει μένος ἩΦαίστοιο. 


Τὼ δ᾽ ἐπεὶ ἐκ δεσμοῖο λύθεν, κρατεροῦ περ ἐόντος; 
l ἀναϊξαντε, o ugy Θρήκηνδε βεξἥκει, 


Αὐτίᾳ 
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Ἢ δ᾽ ἄρα Κύπρον ἑκῶνε φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίτη, 
Ες Πάφον' ἔνθα δέ οἱ τέῤνενος βωμός re «γυῆεις. 


“ Quo-pacto ego te obligârim inter immortales deos, 
“ Si Mars abiêrit, debito et vinculis elapsus ?” 
Hunc autem rursùs allocutus est Neptunus terrae-quassator : 


“ Vulcane, etiamsi enim Mars debitum renuens 


355 


“ Abiêrit fugiens, ipse tibi ego haec persolvam.”’ 
Huic autem respondit deinde inclytus Vulcanus : 

“ Non fas-est, neque decet, tuam orationem abnuere.” 
Sic locutus, vincula solvit robur Vulcani. 


Illi verò postquam ὁ vinculis soluti erant, fortia licèt essent, 


ő60 


Statim prosilientes, ille quidem in Thraciam ivit; 
Ad Cyprum verò pervenit risum-amans Venus, 
In Paphum; ubi scilicet ei lucus araque odorata. 


pollicitus est Neptunus (infrà ver. 555.) se 
ipsum, si aufugerit Mars, omnia persolutu- 
rum; Martem statin dimittit Vulcanus, 
ver. 558. 359. 

Ver. 552. Πῶς ἂν iyw σε δέοιμι :] Aristar- 
chus, notante Scholiaste, hoc in loco legit, 
K Πῶς ἂν εὐθύνοιμει p)? 

Ver. 555. —— χρέος. Eustathius in com- 


mentario legit χρέως" et infrå ver. 355. 
χρείως. 
Ver. 3555. "Hair, εἴπερ γάρ.] “ Nè 


“ hanc ob causam recuses; Siquidem ENIM 
 &e” 


Ver. 559. “Ως εἰπὼν, δεσμὸν ἀνίει. 


Vix precibus, Neptune, tuis captiva re- 


solvit 
Corpora. ——— 
Ovid. Art. Amator. 11, 585. 
Ibid. siray —— μένος ᾿Ηφαΐστοιο.] 


Vide infrà ad λ΄, 90, 91. 

Ibid. Dra &yisı) Ita Henricus Ste- 
phanus et Vulgati. Barnesius autem ex 
editionum vetustiorum nonnullis, et ex Eu- 
stathio, edidit δεσμῶν ἀνίει" et δεσμὸν preli er- 
rorem esse contendit. Atqui firmatur vul- 
gata lectio ex ver. 555. suprà : 


Eixey "Aon δἴχοιτο, ““σέος καὶ δεσμὸν ἀλύξας. 
Et ex ver. ὅ60, 
Ta δ᾽ bori) ἐκ δισμοῖο λύίθιν ———. 


Ver. 56]. Airix ἀναϊξνατε; ὃ μέν: Ὅρα δ' 
ἐν σούτοις καὶ τὸ καινοπρεπὲς τοῦ, “ Αὐτικ' ἀ- 
ὼ ναΐξαντες, ὃ ὁ μὲν Θρήκηνδε βεβήκει, “H δὲ Kú- 
“ ρον ἵκανεν." Eustath. Vide infrà ad μ΄, 
75. Ubi notandum, pro ἀναΐξαντε legisse 
Eustathium ἀναϊξαντες" quo modo et edidit 


Barnesius. Utrumque hoc quidem in loco 
rectè dicitur. Vide ad Kl. ὦ, 566. 
Ibid. — ó μὲν Θρήκηνδε βεβδήκει, Ἢ δ᾽ 


ἄρα Κύπρον ἐς Πάφον.] “ Homere peint 
“ par-la le genie et le naturel de ces deux 
“ peuples. Mars va en Thrace, parceque 
“ les Thraces sont belliqueux; et Venus 
“ va en Cypre, dont les habitans sont mous 
“ et effeminez, et adonnez ἃ l'amour.” Da- 
cier. 


Mars Threcen occupat; illa Pa- 
phon. Ovid. Art. Amator. Il, 585. 


Ver. 362. φιλομμειδὴς ᾿Αφροδίπη ] 


Dulce Venus risit 


Ovid. Epist. XVI, 85. 


Ver. 365. 'Es Ἰμάφον' ἔνθα δέ οἱ σέμενος βω- 
μός σε ϑυήεις.} Πάφον, πόλις Κύσρου. Schol. 


Ipsa Paphum sublimus abit, sedesque re- 
visit 

Læta suas; ubi templum illi, centumque 
Sabæo 

Ture calent aræ, sertisque recentibus ha- 
lant. Æn. I, 419. 
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Ἔνθα δέ μιν Χάριτες λοῦσαν, καὶ γρῖσαν ἐλαίῳ 
᾿Αμέροότῳ, οἰῶ ϑεοὺς ἐπενήνοθεν αἰὲν ἐόντας" 
᾿Αρμφὶ δὲ εἵματα ἔσσαν ἐπήρατα, Savua ἰδέσθαι. 
Ταὺτ ἀρ ἀοιδὸς ἀειὸς περικλυτός" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
Τερπετ' evi φρεσὶν ἤσιν ἀκούων, ἠδὲ καὶ ἄλλοι 
Φαίηκες δολιχήρετμοι, γαυσίκλυτοι ἀνδρε ες. 
᾿Αλκίνοος δ᾽ Aro καὶ ἡ κέλευσεν 
Μουνὰξ ὀρχήσασθαι, ἐπεί σφισιν οὔτις ἐξίζεν. 
Oi δ᾽ ἐπεὶ οὖν σφαῖραν καλὴν μετὰ χερσὶν EAOVTO 
Πορφυρέην, τήν σφιν Πόλυθος ποίησε δαϊφρων' 
Tzv £ ἐτέρος βίπτασκε ποτὶ γέφεα σκιόεντα, 
᾿Ιδὀνωθεὶς ὀπίσω: ὁ δ᾽ ἀπὸ χθονος ὑψόσ ΡΝ 
“Ῥηϊδίως μεθέλεσπκε s, πάρος 7 ποσὶν οὐδας abw: 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σφαίρῃ ἀν ἰθὺν πειρήσαντο, 
᾿Ωργείσθην δὴ TEITE ποτὶ χθονὶ πουλυξοτείρῆη, 
Ταρφε᾽ ἀμνειξομένω' κοῦροι δ᾽ ἐπελήκεον ἄλλοι, 
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Ibi autem ipsam Gratiae lavârunt, et unxerunt oleo 

Immortali, qualia diis gratiam-addunt semper existentibus : 365 
Vestesque induerunt amabiles, mirabile visu. 

Haec utique cantor cantabat inclytus: at Ulysses 

Oblectabatur mente suâ audiens, atque etiam alii 

Phaeaces longis-remis-utentes, re-nauticâ-inclyti viri. 

Alcinous autem Halium et Laodamanta jussit 510 
Solos tripudiare, quoniam cum-ipsis nemo certabat. 

Hi igitur postquam pilam pulchram in manibus accepissent 

Purpuream, quam ipsis Polybus fecerat prudens : 

Hanc alter jactabat ad nubes umbrosas, 

Flexus retrò; alter autem à terrå in altum elevatus, 375 
Facilè receptabat, antequam pedibus in solum venisset, 

At postquam pilâ in rectum-jaciendā periculum-fecissent, 

Saltabant deinde in terrâ almâ, 

Frequentèr alternantes; juvenes verò applaudebant caeteri, 


Ibid. τίμινος.ἢ Τίμενος δὲ, γῇ ἀσποτο- Ver. 517. 
μὰς, ὃ ἰστὶν ἀποτετμημίνη τῶν rigi. Καὶ νῦν Ibid. n 
piv ἱερὸν taŭro τίμενο;. Κοινῶς piy To καὶ σᾶς Ver. 378. òn wura.) Ita edidit Hen- 
τόσος, παρὰ τῷ Ποιητῇ, ὃ; τῶν ἄλλων ἀφώρισ- ricus Stephanus. Atque ita habet Eusta- 
ra Eustath. thius et in contextu et in commentario. Al. 

Ver. 365. ἐπενήνοθεν. Postulat Tem- | δὴ ἔπωτα. Vide supra ad g, 290. 
porum ratio, ut vox ἰπινήνοθεν hic sit ex Pre- Ver. 579. Ταρφί᾽ ἀμειξομίνω.) Οἱ Φαίακις 
terito ἱπινήνοθα potiùs quàm ex Aoristo ims- |R παρ Ὁμήρῳ, καὶ ἄνιν σφαίρας ἰ Casaubo- 


σφαίρ». Al. σφαῖραν. 
Al. ἀνιθύν. 


ἀν᾽ ἰθύν. 


γήνοθον. Vide ad ἢ. &, 57. et β΄, 219. 


Ver. 366. ἰσήρατα.] Vide ad Il d, 
ὌΝ 
Ver. 374. 576. —— ῥίπτασκι usli- 


λεσκι.} Vide ad Il. β', 221. οἱ z’, 565. 

Ver. 376. Ῥηϊδίως μεθέλεσκι, πάξορ woow. ] 
uyo ἀναπηδήσας καὶ ἔτι μεπίω, ος ὧν μιτι- 
λάμξανι. Καὶ ἧν Ilos arany ὁύτω malur. 


Eustath. 


Nus legendum contendit, χαὶ ἄνιν σφαίρας καὶ 
μετὰ σφαίρα:] ὠρχοῦντο. Καὶ ὀρχοῦταί «ον 
nag μέρος πυχνῶγ᾽ φοῦτο γὰρ isr) στὸ, “" Tap- 

or ἀμεἰξόμενοι, ἄλλων ἰφιστώτων καὶ irie 
χϑοτούντων σοῖς λιχανοῖς δακτύλοις, ὃ φησὶ àn- 


κεῖν. Athenæus, lib. I. cap. 13. 


Ibid. ἀμειξομείνω. Legitur et ἁ. 


μειδόμινοι, notante Henrico Stephano. At- 


que ita legit MSihenæus loco jam citato. 
S4 
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Lir. VII. 


7] 


( vA, A ᾽ 
YTO κοι πος ὁρώφει, 380 


ta - ΄ 
Αλχίνοον r προσεῷώνες δῖος (ὑδυσσεύτ' 


AR κίνοξ Κρείον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 


Ἢ μὲν ἀπείλησας βητάρμονας elvei ἀρίστους, 


37 9 € 


ἯΙ δ᾽ ἃ 


Ὥς paro’ γήθησεν δ᾽ i ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο' Ὁ 


ETOT τέτυκτο" riag pe ἔχει εἰσορόωνται. 


o 
οι 


Arpa ὃς Φαιήκεσσι Φιληρέτμοισι μετηύδα: 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες, ἢ ἠδ! μέδοντες" 

O ξεῖνος μάλα μοι δοκέει πεπνυμένος εἶναι. 

᾽Αλλ ἄγε, οἱ δῶμεν ξεινῆϊτον, ὡς ἐπιεικές" 


Δώδεκα ἢ γὰρ κατὰ δῆμον UEIT πρεπέες βασιλῆες 


599 


᾿Αρχοι κραίνουσι; τρισκωιδέκωτος δ᾽ ἐγὼ αὐτός" 
To e ὯΝ ᾿ Aw A z ἊΣ “δὲ ms 

ν οἱ ἐκαστος pacos ευπλυνές. NOE ' TAP es 
Καὶ χρυσοῖο σώλαντον ἐνείκατε τιμῆεντος" 

Arpa δὲ πάντα φέρωμεν ἀολλέες; ὁφρ ἐνὶ χερσὶ 


E εἶνος ἐγὼν; ET πὶ δόρπον i 4 γιαίρων ἐνὶ Se 


Stantes in certamine : 


multus autem strepitus subortus est. 


Tum verò Alcinoum allocutus est nobilis Ulysses : 
s“ Alcinoë rex, omnium clarissime populorum, 
“s Sanè quidem pollicitus es tripudiatores esse optimos : 


“ Sanè autem proindè perfecta sunt : 
Sic dixit: 


stupor me tenet inspicientem.” 
laetata autem est sacra vis Alcinoi ; 
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Statimque Phaeaces remigii-studiosos allocutus est ; 

“ Audite, Phaeacum ductores atque principes ; 

“ Hospes mihi valdè videtur prudens esse. 

“ Verùm agite, ei demus hospitale-munus, uti par est : 


“ Duodecim enim in populo praeclari reges 


ὅ90 


« Principes imperant, tertius-decimus autem ego ipse. 
“ Horum singuli ei vestem benè-lotam et tunicam, 


“ Et auri talentum ferte pretiosi : 


“ Statim verò omnia portemus conferti ; 


ut in manibus 


“ Hospes habens ad coenam veniat gaudens in animo. 595 


Quod hîc quidem perindè est. 
ú, 566. 

Ibid. treasan] Athenæus, loco jam 
citato, exponit, ἐπιπροσούντων τοῖς λιχιανοῖς 
ΜΝ ἐν, Casaubonus verò in annotationi- 
bus ad istum locum, cur ita explicetur, 
“ neque video equidem (inquit) causam, ne- 
“ que puto ullam esse. Nam ληκεῖν Ionicum 
“ est pro λακεῖν, hoc autem manifestè fac- 
“ titium verbum est, ut xrursiv, δουσεῖν, Yo- 
Ἢ Φεῖν, σμαραγεῖν, κελαρύζειν" φλοῖσβος, et alia 
“Multa.” Similiter Eustathius : Τὸ δὲ, “ ἐ- 
i πιλήκεον," δηλοῖ μὲν σὸ ἐπεκρότουν. Ὄνομα- 
τοσποιΐας δὲ Teimas ἢ ἐστί. Καὶ γίνεται ar αὐὖ- 
τοῦ καὶ τὸ Λακεῖν' οἷον, “Aaxt δ᾽ ὀστέα.᾽᾽ Sic et 
in sequenti versu: “ σολὺ: δ᾽ ὑσὸ 
“ χόμσος ὀρώρει." Vide ad Il. Y, 455. 

Ver. 380. κόμπος. Al. Bodros. 


Vide ad Kl. 


Ver. 383. °H μὲν ἀσείλησας.} Ilgosrsivov, 
ὑσέσχου, ἐκανχήσω. Schol. Sic 11. Y 872. 


Αὐτίκα ò ἠπείλησεν ἑκηδόλῳ ᾿Ασόλλων.. 
3 se [4 c)? A € A 
Αρνων πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκαςτόμξην. 


Cæterùm MS. ἃ Tho. Bentleio collatus hîc 
habet, Ἦ μὲν ἐπηγγείλω. 

Ibid. βητάρμονας.] Vide suprà ad 
ver. 250. 

Ver. 584. Ἧ δ᾽ 


3» » 


ἂρ troua τέτυκτο,} Φανιρὰ 


ἣν, οὕτως εἶχεν. Schol. Al. Ταῦτα δ᾽ iroa 
φσέτυκτο. 

Ver. 591. φρισκαιδέκαςος.) Al. toso- 
καιδέκατος. 


Ver. 395. —— ἰνεικατε.} Al. ἐνέγκατε. 
Ver. 594. ἀολλέε;.] MSS. nonnulli à 
Tho. Bentleio collati, ἀολλέα. 
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a9 ? / e Σ᾿ 2 7 93 “ 
Ευρύαλος ὃς ε αὑτὸν ἀρεσσάσθω ἐπέεσσι 


σι N 2 \ 7) }/ 
Kezi δωρω" 5 ἐπεὶ οὔτι ETOG κατὰ μοίραν ἐξίπεν. 


Ὡς Oah s 
~ ? }} 9 
Avea ὃ ae 


» ἡ 
οἰσέώνενοι! 2 


Τὸν δ᾽ αὐτ Εὐρύωλος κεἰ ὦ Φωνησέν 1 


7 
οἱ Ò Loa απ πάντες ἐπήνεον, f δ᾽ ἐκελευον' 
Toos ECY κήρυκα ἐκᾶάστος 


400 


? 7 aw 7 7 `a α- 
OTAVI κρείον, πῶντων ὠριθείκετε λων; 


r ` 3 ~ Ν ms 3 7 e 
Γοιγῶρ ἐγὼ τὸν ξεῖνον ἀρέσσορμνοιι, ὡς 


N 7 
συ κελευειίς 


A A 2 n “δ᾽ %4 A Ag γ ΟἹ a (i 
HTH οἱ τοῦ ἄορ παγχῶλξκεον; g ἐπι LUTA 


? ji N \ 7 3 
Αργυρέη, κολιεὸν δὲ γεοπρίστου ἐλέφαντος 


᾿Αμφιδεδίνηται 


7 7 e 3) z 37 
πόλεος ÒE οἱ ἄξιον ξσται. 


Ὡς sirun ἐν χερσὶ τίθει ξίφος ἀργυρόηλον, 
Καί μιν φωνήσας ἐπε εὦ πτερόεντα προσηύδα" 


Χαῖρε, πάτερ ὦ ξεῖνε' ἔπος Ò ez TEL TI βεέξωκται 


“ Euryalus autem eum ipsum placet verbis, 
“ Et dono; quoniam nequaquam decentèr locutus est.” 


S'e dixit: 


illi autem omnes approbabant, et hortabantur ; 


Donaque portatum praemiserunt praeconem singuli. 


Iluic autem rursùs Euryalus respondit, dixitque : 


“« Alcinoť rex, omnium clarissime populorum ; 

“ Equidem ego hospitem placabo, sicut tu jubes : 

« Dabo ei hunc ensem totum-aereum, cui est manubrium 
“ Argenteum, vagina autem recens-secti eboris 


“« Circumdata est: 


magni autem ei pretii erit.” 
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Sic fatus, in manibus posuit ensem argenteis-clavis-distinctum, 


Et ipsum allocutus verba alata dixit : 
“« Gaude, pater ò hospes ; 


Ver. 596. Εὐρύαλος δέ i αὐτὸν ἀρεσσάσθω. 
Editiones plurimæ hic habent ἑαυτὸν, ver- 
tuntque, “seipsum.” Quod sententiam planè 
pessundat. “ Nec dubito,’ inquit Henri- 
cus Stephanus, “ quin ad fulciendam versùůs 
“ mensuram, à quibusdam, de ejus senten- 
“(ἃ non cogitantibus, €x αὐτὸν factum fue- 
“ rit ἑαυτόν. Ipse itaque Εὐρύαλο; δὲ αὐ- 
τὸν ἀρισσάσθω edidit; quo modo in com- 
mentario citat Fustathius. Verùm ut vocu- 
la δὲ etiam extra cæsuram, sequente neque 
Consonanti neque Vocali aspiratâ, produca- 
tur; (id quod virum eruditum non fugit ;) 
valdè durum cest. Berglerus in Præfatione 
ad Iliad. Edit Wetsten. “ Ego,’ inquit, 
«“ crederem scribendum, Εὐρύαλος δι t aurey, 
“illum ipsum; ut t hoc loco idem significet 
ἐξ quod in I. g, 119. ᾿Αλλάξ μοῖρα δάμασ- 
s σεν Sic esset pleonasmus alteru- 
“ trius Pronominis.” Atque ita edidit Bar- 
nesius; veramque contendit esse lectionem. 
Sed et hoc satìs videtur invenustum. Me- 
liùs paulò Editiones Cantabrigiensis 1664. 
et Oroniensis 1705. quæ habent Εὐρύαλος δὲ 
καὶ αὐτόν. Ad sententiam autem omnium 
potissima altera Bergleri conjectura; nempè 


verbum verò si quod temerè-dictum est 


ut legatur Εὐρύαλος ὃς E αὐτὸ; ἀφρεσσάσξω. 
Verùm cùm lectionem hane nula (quòd 
sciam) agnoscant Exemplaria ; alteraque 
ista ~" Εὐρύαλο; δὲ καὶ αὐτὲν ἀρεσσάσθω,᾽᾽ 
parùm ἰἀοποᾶ nitatur auctoritate ; Barnesii 
Textum non muto. 


Ver. 599. 43.) Proindè=————. 

Ver. 405. —— παγχάλκεον. ] Al. may- 
χρύξεον. 

Ver. 404. κολεὸν δὲ νεοσσρίστου ἰλέξαν- 


τος ᾿Αμφιδεδίνηται) 


—atque habilem vaginå aptârat eburnå. 
“Ἐπ. IX, 505. 


Ver. 408. Χαῖρι, πάτερ w gins.) Barne- 
sius edidit Χαῖρε, warho w gaws. Sed nihil 
opus. Vide ad Il. ώ, 51. Cæterùm legen- 
dum conjicit vir idem cruditus, Χαῖρε, sa- 
Tho ὁ ξεῖνος. Satìs inficetè. 

Ibid. — εἴπερ σι βίοακται Διινὲν, ἄφαο τό.) 


x ` A 
εἰ Ti χᾶκὸν VUY 
ΝΜ . ἘΝ 4 `% ~ 
Εἰρηται" σὰ δὲ marra ϑεοὶ piraywiiæ 9 εἶεν. 


Iliad. δ΄, 362. 


"Ἐν- 
Schol. 


Ibid. 


δεν καὶ βὰξ, ὁ χράκτης, maok 


— EiSaxra ) II ιφλυάρη ται. 


τὸ Pin. 
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Δεινὸν, ἄφαρ τὸ φέροιεν ἀναρπάξασαι ἄελλαι. 


Σοὶ δὲ Seo ἀλογόν r ἰδέειν, καὶ πατρίδ᾽ ἱκέσθαι, 


410 


Aoter: ἐπειδὴ δηθὰ φίλων ἀπὸ πήματω πάσχεις. 
` lá 
Τὸν Ò ἀπαμειξόμενος προσέφη πολύμητις Οδυσσεύς" 
ἃ δὰ "u 
Καὶ σὺ, φίλος, μάλα γαῖρε, Θεοὶ δὲ ror oria δοῖεν' 
Ι 
Μηδὃε τί ros ξίφεός γε ποθὴ μετόπισθε γένοιτο 


Z 1 Š ~ 7 
Τούτου, ὁ δή woi δώκας ἀρεσσάμενος ἐπεεσσΊίν. 


4} 8 


"H pa, καὶ ἀμφ᾽ ὠμοισι ϑέτο ξίφος ἀργυρόηλον. 
Δύσετό T ἠέλιος, καὶ τῷ κλυτὰ δώρα παρῆεν' 
δ 2 ἢ 3 7] i 7 7 3 7 
Καὶ r&y ες Αλκροόοιο Pegov κῆρυκες ἀγῶυοι" 
3 7 Ad 4 
Δεξάμνενοι ὃ ὥρα παῖδες οἰμυύ Lovo Αλκινόοιο, 


Μητρὶ πὰρ αἰδοίη ἔθεσαν περικωλλέω δώρα. 


420 


Τοῖσιν δ᾽ ἡγεμόνευ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινοοίο, 

᾿Ελθόντες δὲ κάθιζον ἐν ὑψηλοῖσι Φρόνοισι. 

Ah pa τότ᾽ ᾿Αρήτην προσέφη μένος ᾿Αλκινδοιο᾽ 
Δεῦρο, γύναι, Φέρε “ηλὸν ὠριπρεπέ᾽, ἥτις gelorn 


Eò αὐτῇ S φᾶρος εὐπλυνὲς» δὲ γιτώνα. 


425 


s Grave, statim illud auferant abreptum procellae. 


“« Tibi autem dii uxorem videre, et in patriam redire, 


410 


“ Dent, quandoquidem diù procul-ab amicis aerumnas pateris.’ 
Hunc autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 

“ Et tu, amice, valdè gaude; dii verò tibi felicia dent ; 

“ Neque ampliùs tibi ensis desiderium posthàc fiat 


“ Hujus, quem jam mihi dedisti ubi-placâsses verbis.” 


415 


Dixit utique, et circa humeros sibi-posuit ensem argenteis-clavis-distinctum. 
Occidehat autem sol, et ei inclyta dona aderant : 
Et haec in domum- Alcinoi tulerunt praecones illustres : 


Suscepta autem filii eximii Alcinoi, 


Matrem juxta venerandam posuerunt perpulchra dona. 


Illis autem praeibat sacra vis Alcinoi : 
Profecti verò sedebant in altis soliis. 


420 


Tunc utique Areten allocuta est vis Alcinoi : 
“ Agè, mulier, fer arcam perpulchram, quae optima; 


“ Inque 68 pone vestem benè-lotam et tunicam. 


Cæterùm Plutarchus, Quæst. Platonicæ, sub 
finem, citat λέλεκπαι. 

Ver. 409. ἄφαρ τὸ φέροιεν ἀναοπάξα- 
σαι ἄελλα.. Haud dissimiliter Horatius : 


tristitiam et metus 
Tradam protervis in Mare Creticum 
Portare ventis ————————. 
Carm. lib. I. Od. xxvi. ver. 1. 


Et Catullus : 


Irrita ventosæ lingens promissa procellæ. 
De Nuptiis Pelei e Thetidos, ver. 54. 


Ver. 414. Μηδέ ri ro ξίφεός γε ποθὴ pes- 
φόασισθε γίνοιτο.) Eustathius hoc ita accipit, 


425 


ac si optet Ulysses, ϑὲδὲ nunquam, ut ense 
utatur, opus fore. Τοῦτο δὲ (inquit) reos 
ἀποτροσιασμὸν ἐῤῥέθη μὴ καὶ iri κακῷ ἡ τοῦ gie 
Qous δόσις ἀποξαίη δυστυχῶς. Εὔχεται γὰρ 'Ὁ- 
δυσσεὺ; uh δεηθηναί more σοῦ ξίφου; τούτου, ἀλλ’ 
ἀσπόθεσον φυλάξειν αὐτό. Verùm, ut vim vo- 
culæ ro; omittamus, cum voce ποθὴ parùm 
aptè congruit hæc interpretatio: Et præ- 
tereà non erat Ulysses hoc in loco sbi, sed 
Euryalo benè optaturus. Sententiam rectè 
(ut opinor) explicat Spondanus; “ Utinam 
“ te Deus sic felicitet et fortunet, ut nun- 
“« quam hujus ensis, quo me donas, penuri 
“« labores.” 
Ver. 417. Aúrsra)] Al. Δύσατο. 


Dib. VIM. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΆΣ 8. 


Ω 
᾿Αμφὶ δε οἱ πυρὶ χαλκὸν ἰήνωτε; ϑέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 
"Ὄφρα λοεσσά ριενός TE, ἰδών T εὖ κείμενα πάντα 
bgr. τὰ οἱ Φαίηκες ἀμύμονες. ἐνθώδ᾽ € ereza, 
Auiti τε τέρπηται: καὶ ἀοιδῆς ὕμνον ἀκούων. 

Καί οἱ ἐγὼ τόδ᾽ ἀλεῖσον ἐμὸν περικαλλὲς ὑπάσσω, 
Χρύσεον, opg ἐρυέθεν μερυνημεένος ἤματα πάντα 
Σπένδη £ ἐνὶ μεγάρῳ Δι P ἀλλοισίν τε Seos. 
Ἃς epar: ᾿Αρήτη δὲ μετὰ δριωῆσιν ἔ EEITEV 
᾿Αμφὶ πυρὶ στῆσαι τρίποδα μέγαν. OTTI τάχιστα. 
Ai δὲ λοετροχόον τρίποδ᾽ ἔστασαν ἐν πυρὶ καὶ κηλέω᾽ 
Ἔν δ᾽ ἄρ᾽ ὑδὼρ £ ΩΣ ὑπὸ δὲ ξύλα δαῖον ελοῦσαι. 
Γάστρην pey τρίποδος TUE ἄμφεπε, σέρριετο δ᾽ ὕδωρ" 
Toge α Ò ἀρ ᾿Αρήτη ξείνῳ περικαλλέα γηλὸν 
γ᾽ / f 7 33 A 7 c 
"ἜΝ ᾿ Ἔα τίθει δ᾽ ἐνὶ κάλλιμα δῶρα, 
3 ~ / P e 7 ᾽) 
Εσθήτα, γρυσὸν re, τὰ οἱ Φαίηκες εἐδωκῶν' 
Υ ’ 2.»ϑ ~ m "ω 7 ~ 
Εν δ᾽ αὐτῇ φᾶρος ϑῆκεν, καλὸν τε γιτῶνα 
7] 4 i Ἵ ϑ ᾿ á f % 7 À 
Καί μιν Quieus ere πτερόεντα προσηύδα: 
WA ~ / ~ ~ I3 VON Ν 3/ 
Αὐτὸς νῦν is Twa, Jows Ò ἐπὶ δεσμὸν inhon, 
“ Et ei super ignem ahenum calcfacite, tepefaciteque aquam ; 
“ Ut ubi et laverit-se, et viderit beuè posita omnia 
“ Dona, quae ei Phaeaces eximii huc tulerunt, 
“ Convivioque oblectetur, et cantilenae melos audiens. 
“ Atque ei ego hoc poculum meum perpulchrum praebebo, 
“ Aureum; ut mei memor diebus omnibus 
“ Libet domi-suae Jovique, aliisque diis.” 
Sic ait: Arete autem ancillis dixit, 
Ut super ignem ponerent lebetem magnum quàm celerrimè. 
Hae autem lavacralem lebetem posuerunt super ignem ardentem : 
Aquamque infuderunt, subtusque ligna accendebant allata. 
Alvum quidem tripodis ignis ambibat, calefiebatque aqua ; 
Intereà verò Arete hospiti perpulchram arcam 
Efřerebat è thalamo, imposuitque pulchra dona, 
Vestes, aurumque, quae οἱ Phacaces dederant : 
ln eå porrò pallium imposuit, pulchramque tunicam, 


Et ipsum allocuta verba alata dixit : 
“« Ipse nunc vide de-operculo, statim verò vinculum inde, 
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430 


435 


440 


Vor. 4E. 
σάμινόν yie 

Ver. 430. Καί οἱ iyw τόδ᾽ ἄλεισον.) Ἢ 
φούτοις δὲ ὁ ᾿Αλκίνοος ἐμφαίνει καὶ τὸ ποσὸν τοῦ 
ταλάντου μὴ εἶναι σολύ. 'Εκάστου γὰρ τῶν ἀλ- 
λῶν βασιλίων [suprà ver. 595.] τάλαντον δω- 
ρησαμένον, αὑτὸς χρύσιον δίδωσιν ἄλεισον. Eu- 
stath. 

Ver. 452 Σπίνδη ἰνὶ μεγάρῳ Διἴ.} Τοῦτο 
δὲ σεωνῶς εἶσι. Σπίνδειν γὰρ δίδωσιν, ἵ ἵνα μὴ 
δόξη προσονιιδίζειν τῷ iyw rò οἰνοσοτεῖν. Eu- 
stath. Observatione, ut mihi quidem vide- 
tur, satis ineptâ. 


λοισσάμενός ts.) Al aoro- | 


Ver. 455. ἵστασαν) Vide ad I. p, 
55. Al. ἵστασαν. Quæ fortè et verior lectio. 
Ita enim in omnibus legitur Iliad. σ΄, 346. 
ubi idem versus occurrit; atque ita hìc ha- 
bet MS. à Tho. Bentleio collatus. 

Ver. 456. 'Ey δ᾽ ἄρ᾽ ὕδωρ ἔχεαν. Ita edidit 
Barnesius ex Iliad. σ΄, 547. Vulga ἔχευαν. 

Ver. 458. Τόφρα δ' J Vide ad I. μ΄, 12. 
Barnesius minùs recte, Τοφράδ᾽. 

Ver. 443. ir) Sne ἴηλον.) Παλαιὸν 
δὶ, φασὶν, teos ἦν, κατασφαλίξζισθα, δισμοῖς. 
Ἢ κχλεὴὶς γὰρ νιωτίρων. KFustath. 
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Μήτις τοι zab ὁδὸν δηλήσεται, ὁ 


JÒ f 
Εὐδησθὼα γλυκὺν vmov, ἰὼν ἐν νηὶ μελαίνη. 


OMHPOY ὈΔΎΣΣΕΙΑΣ Θ΄. Lis. VMN 


OTTÓTAY UÙTE 
445 


᾽ Ν , N 2 9 "ὕ ᾽ὔ m~ ? ` 
Αὐτὰρ ἐπεί roy ὠκουσε πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 


Αὐτίν ἐπῆρτυε πῶμα; Soas Ò 


À 7 
ἐπὶ δεσμυὸν ἰηλε 


ΠΠοικίλον, ὃν ποτ μὲν δεδαε φρεσὶ πότνια Κίρκη. 
Αὐτόδιον Ò ἄρα μιν rapin λούσασθαι ἄνωγεν, 


Eç ρ᾽ ἀσώμινθον Béb: 
Θερμὰ λοέτρ᾽" 


ὁ Ò ἄρ᾽ ἀσπασίως [δε STZA 
3 N »} E ζό 7 9 εθώ 
ἐπεὶ OUTI κορυιιζόμνενος y εθώρνιζεν, 


450 


᾿Επειδὴ λίπε δῶμα Καλυψοῦς juz LOLO" 
Toge ῶ δὲ οἱ κομιδή γε, SOR ὡς» ἔμπεδος ἡ εν. 


Τὸν y ἐπεὶ οὖν PATA λοῦσαν, ; 


Augi δέ pwy yaava κωλῆν βάλον ηδὲ YIT, 


καὶ χρισῶν ἐλαίῳ, 


E; e; 3 7] g Ν 3) ὃ À 5) m 

x p ἀσαμίνθου βὰς dy PAG μετὰ οἰνοποτήρφοις 

}ὔ .. A ~ 3 hs 

Hie Ναυσικάα δὲ, New ἀπὸ κἄλλος ἔχουσα; 
a Ν As 

Σ τῇ pa παρὰ σταθμὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο" 


Θαύμαζεν ὃ 


᾿Οδυσῆα év ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσοι» 


« Nè quis tibi in itinere damnum-afferat, cùm fortè 


“ Dormiêris dulcem somnum, profectus in nave nigrå.” 


PTO 


Caeterùm postquam hoc audiisset prudens nobilis Ulysses, 
Statim aptavit operculum, celeriterque vinculum indidit 
Varium, quod olim eum docuit in-animo veneranda Circe, 
E-vestigio autem ipsum mulier-oeconoma lavari jussit, 


In -o ingressum ; 
Calida lavacra ; 


ille verò libenter vidit animo 
quoniam neutiquam curatus scilicet frequenter-fuerat, 


450 


Ex-quo reliquerat domum Calypsůs comas-pulchrae : 
Tunc autem ei curatio, tanquam deo, perpetua erat. 
Hunc verò postquam ancillae lavåâssent et unxissent oleo, 


Circaque 1 1psum laenam pulchram jecissent atque tunicam, 
E balneo utique egressus viros ad vini-potatores 
Nausicaa verò, à diis pulchritudinem habens, 


Ibat: 


455 


Stetit juxta postes tecti pulchrè fabricati : 
Admiiabatur autem Ulyssem oculis aspiciens, 


Ver. 444. 
ἄν. 

Ver. 448. ὅν ποτέ piy δέδας.) ᾿ἘΕδίδαξεν, 
διὰ πὸ τοὺς ἱφαίφους αὐτοῦ [infrà κ΄, 417.) àù- 
σαι τὸν τοῦ ἀσκοῦ δεσμόν. Schol. Quod longè 
videtur petitum. Cæterùm δέδας hoc in 
loco non est à Perfecto δέδαα, quo modo 
non constaret Temporum ratio; sed, aut 
ex Imperfecto verbi ficti δεδάω, aut ex 4o- 
rislo secundo δέδαιν, per reduplicationem 
ut in voce σεταγῶν, Iliad. ὦ, 591. ó, 23. 
Rectéque proindè exponit Scholiastes ᾽Εδί- 
δαξεν. Vide ad Kl. g, 57. et ν΄, 546. 

Ibid. δέδαε φρεσὶ σότνια Κίρκη. Bar- 
nesius, vulgatas versiones secutus, reddit, 
“ Docuerat i ingenio veneranda Circe.” Verùm 
cum “ possi róryæ’ sit phrasis prorsùs inu- 
sitata, vocem φρεσὶ ad præcedentem δέδα: 
potiùs referendam crediderim, ut sit sen- 


e 2 9 
OT TOOT 


ὁσπόταν.] Al. 


tentia; “ Quos ei animum instruxerat veneran- 
dai Circes 

Ver, 449. Αὐφτόδιον δ᾽ ἄρα piy ταμίη.} Πά»- 
ra δ᾽ ὧν ἀκριθὴς Ὅμηρος, καὶ τὸ μικρὸν TOUTO οὐ 
παρίλιπε, τὸ δεῖν ϑεραπεύσαντα τὸ σωμάσιον 
καὶ λουσάμενον ἰέναι πρὸς σὸ δεῖσινον. Eri T οὖν 
τοῦ ᾿Οδυσσέως εἶπε Tg σῆς σαρὰ Φαίαξι Joi- 
yns, “ Αὐτόδιον δ᾽ ἄρα μιν. ταμίη λούσασθαι ἄ- 
S vwyey. ᾿Απρεσὲς γὰρ ἦν, φησὶν ᾿Αρισσοτί- 
λης, ἥκειν εἰς Tò συμσόσιον σὺν ἱδρῶτι πολλῷ 
καὶ κονιορτῷ. Athenæus, lib. IY scapa 2i Vide 
et suprà ad ή, 174. 

Ibid. Αὐφόδιον. Παραχρῆμα, ἐξ αὐτῆς ὁδοῦ, 
οὐκ ἀλλαχοῦ σου χωρισθέντα" ἢ αὐτοδίως; σρὶν 
ἀλλαχοῦ πορευθῆναι, μετὰ τὸ δῆσαι τὴν κιθωφὸν 
σοῦ Οδυσσέως. Schol. 

Ver. 452. ᾿Επειδὴ λίσε δῶμα.) Vide δὰ I 
v2 

Ver. 556. —— ῥ᾽ .1 Ut fieri solet ——. ; 


bis VEE @MHEROY :OAFEZEIAD: 0i 


4 7) ΄“» 
Καὶ puky Φωνήσασ᾽ ETEO πτερόεντα 9 aiii 
` 
Χαῖρε; ξεῖν, ἵνα καί ToT ἐὼν EY πατρίδι γαίῃ 
Μνήση £ EMET Ἢ ὅτι poi TOOTH ζωάγρι ὀφέλλεις. 


Τὴν δ᾽ ἀπαμνειξόρνενος προσέφη π πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 


l Ναυσικᾶα, νύγατερ μεγαλήτορος ᾿Αλκινόοιο, 
Ovrw vuy Ζεὺς ϑείη ἐρίγδουπος πόσις Hens, 

I / $ 3 7 Ἀ £ E A7 
Οἰκαδὲ r ἐλθέμεναι, καὶ νόστιμον juae ἰδεσθαι- 
Τῷ κέν ro κὠκεῖθι, Θεῷ ὡς, εὐχετοῳ μην 
ΔΙ aT S ᾽ὔ y N ὔ , 5 7 i 7 ᾿ 

εἰ ἥματω πάντα" σὺ γὰρ p £ ἰώσαο, κουρῆ. 

Ἢ pæ, καὶ ἐς Νρόνον A παρ ᾿Αλκίνοον βασιλῆα. 
O: δ᾽ nòn μοίρας T EVEWOY, κερόωντό TE οἶνον. 
Κήρυξ δ᾽ ἐγγύθεν a ἄγων ἐρίηρον ἀοιδὸν, 
Δημόδοκον, λαοῖσι τετιρυένον" εἰσε Ò ἀρ αὑτὸν 
Μέσσῳ δαιτυμνόνων, πρὸς κίονα, μοιπκρὸν ἐρείσας. 
A? 7 E 7 ᾿ ? ἢ Z ᾽Οὃ N 

N TOTE κηρυκῶ προσεφή πολύμητις υσσευς, 

7 b) 7 9: ν N ~ 3 7 
ΝΝωτου ὡποπροταμων" ἐπὶ δὲ πλεῖον ελελείστο 
᾽Α ογιόδοντος, ὑὸς, Sareen δ᾽ ἦν ἀμφὶς ἀλοιφῆ" 

heot, τῇ δὴ τοῦτο πόρε κρέας; ὄφρα φὰ γήσι; 
Δημοδόκῳ, καί με!» προσπτύξομναι, ἀγνύμενός περ. 
Πᾶσι γὰρ ἀνθρώποισιν ἐπιχιθονίοισιν ἀοιδοὶ 


Et ipsum allocuta verba alata dicebat: 

“ Salve, hospes, ut etiam olim, cum-fueris in patriâ terrâ, 
“ Memineris meî, quòd mihi primae vitae-conservatae-pretium debes.’ 
Hanc autem respondens allocutus est solers Ulysses : 

“ Nausicaa, filia magnanimi Alcinoi, 

Sic nunc Jupiter det altitonans maritus Junonis, 
Domumque ut veniam, et reditûs diem videam : 

Ita tibi etiam illic, deo veluti, vota-fecerim 

Semper diebus omnibus: tu enim me servåsti, puella.” 
Dixit, et in thronum sedit juxta Alcinoum regem. 

Hi verò jam portiones distribuebant, miscebantque vinum. 
Praeco autem propè venit, ducens amabilem cantorem, 
Demodocum, populo honoratum; collocavitque ipsum 

In medio convivarum, ad columnam longam aceclinatum. 
Ac tunc pracconem allocutus est solers Ulysses, 

A tergo parte-abscisså; multum verò supererat 
Albis-dentibus suis, ftłorida autem erat cireùm pinguedo : 
“ Praeco, accipe jam, hanc praebe carnem, ut comedat, 

“ Demodoco; et ipsum complectar, moestus licèt, 

“ Omnibus enim hominibus terrestribus cantores 


Ver. 462. Μνήσῃ. Al. Μνήσκῃ. Ibid. ἦλδϑιν, ἄγων. Al. habis, φίρων. 
Ibid. —— tps.) Al. ἐμεῦ. Ver. 475. ἀποπροταμών.) Al ἀπὸ 
Ibid. — Gwayer.] Τὰ ὑσὶρ τῆς ζωῆς; | προταμῶν. 
ὀφειλόμενα. Schol. Vide suprà ad ver. 352. Ver. 479. Πᾶσι γὰρ ἀνθρώτοισιν — ἀοιδοὶ 
Ver. 464. Júyarıe.) Al. Juya- | Τιμῆς ἵμμοροί εἶσι, c.) A δὴ rávrws dabai 
TNA. γει καὶ εἰς ἡ ρμηρον" ὡς εἶναι καὶ αὐτὸν Μούσαις τι 


285 


460 


470 


iE 


460 


Ver. 471. 477. 482. Κήρυξ.]7 Vide suprà | φίλον, καὶ μουσοδίδακτον, καὶ αἰδοῖον͵ καὶ ἰσιτυ- 
ad ver. 47. XA TINS, δ ἱστὶ τίμιον τοῦτο γὰρ Ò τιμαῖς iu- 
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~ o Z1 9 \ , --- 4 5. Ὁ] / 
Tiuns εμμοροι εἰσί καὶ αἰδοῦς, ouve% ὥρα σεως 480 
~ ) p 7 c 2 ~ 
Οἴμας Moys DILLA Φίλησε Ὲ Φυλον ἀοιδῶν. 
εἰ y 3a ay Ψ AN 7 3 Ν 2] s 
ῶς œo XON κηρυξ ὃς Peguy ἐν γερσιν Elze 
4 “Ὁ ’ὔ e ? 2 ~ ` α. 
Hewi Δημοδόκῳ" ὁ δ᾽ ἐδέξατο, γαῖρε δὲ Juma, 
€ 3 9 2 2 7 ? e a 7 “ῳ 2) 
Οἱ δ᾽ er ὀνείαθ᾽ ἑτοῖμα προκείμενα γεῖρας [ωλλον. 
3 hS 3 \ / {a3 ’ὔ Ἴ Ὁ 3} (g4 » 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος EË ἔρον EVTO, 485 
\ 7 7] ΄ 7’ 3 7 
Az τότε Δημόδοκον προσεῷφη πολύμητις Οδυσσ εύς" 
Δημόδοχ᾽, soyu δή σε βροτῶν αἰνίζομν ἁπάντων’ 
32) Ai o 7 d “αν rer 
H σέ γε Μοῦσο᾽ ἐδίδαξε, Διὸς παῖς» h oey Απόλλων' 
/ `, Ν ,ὔ ) ~ e ἜΝ 
ΛΔίην γὰρ κατὰ κόσμον Αγαιίωὼν οἶτον ἀείδεις» 
4 1.1] ? ZA 7 δ δ τυ 7] ) , 
Oce ερξαν T, ἐπαθὸν τε, καὶ οσσ εμογησων Αγαιοι" 490 
e; 7 \ 2o Ν A 2) ᾽ ΄, 
Qe τὲ rou ἢ &uroç TACEWI N ἄλλου ἀκούσας. 
3 3 y λ 4 `y l 7 3/ 
Αλλ᾽ γε δὴ μετάθηι; καὶ ITTO κοσῴνον CEITOV 
“ Honoris compotes sunt et reverentiae ; eò quòôd ipsos 480 
“ Cantus Musa docuit: amavitque genus cantorum.” 
Sic dixit: praeco autem ferens in manibus posuit 
Heroi Demodoco: is autem accepit, gaudebatque animo, 
Iili verò ad cibos paratos appositos manus extenderunt. 
Caeterùm postquam potůs et cibì desiderium exemissent, 485 
Tum verò Demodocum allocutus est solers Ulysses : 
“ Demodoce, longè sanè te supra-mortales laudo omnes: 
“ Aut te Musa docuit, Jovis filia, aut te Apolio; 
“ Valdè enim aecuratè Achivorum fatum canis, 
“ Quanta fecerint, passique sint, et quanta iaboraârint Achivi : 490 


“ Tanquam alicubi aut ipse praesens fueris, aut ab alio audieris. 
“ Verùm age jam perge, et equi apparatum canta 


pogos. Eustath. Vide suprà ad ver. 74. et 
infrà ad ver. 489. 

Ver. 480. — οὕνεκ᾽ ἄρα σφέας Οἴμκας Mous 
ἐδίδαξε.) “Ὥσαερ δεδοικὼς “Ὅμηρος ὑπὲρ ἑαυτοῦ, 
μὴ τὶς αὑτὸν φῇ mag ἑτέρου τσὶ μεμαθηκέναι; 
ἀλλὰ μὴ παρ᾽ αὐτῶν twy Μουσῶν. Aristides, 
Orat. pro Rhetor. Tom. 111, Σῶφρον δὲ ri ἦν 
τὸ Twy ἀοιδῶν γένος, καὶ φιλοσόφων διάθεσιν ἐπέ- 
χον Κοινῶ; δέ σου πάντα; ποὺς ἀοιδοὺς 
αἰδοίους σοῖς ἀνθρώποις εἶναι φησὶ" “ τοῦνεκ᾽ 
“ uom σφέες Οἴμας Μοῦσ' ἐδίδαξε, φίλησέ τε 
" φῦλον odas. Alhenæus, lib. i. cap. 12. 

Ver. 485. “Howi.|) Nonnulli habent “Hew. 
Vide suprà ad ζ΄, 505. 

Ver. 487. —— ἐξεχα δή σε βροτῶν αἰνιζομ' 
ἁπάντων.) Ἔγωγε εἰς τὰς Ὁ μήρον φωνὰ; iu- 
πεσῶν, οὖκ ἔχω mag ἐμκαυτιὺ σὸν ἄνδρα trui- 
νέσαι) ἀλλὰ κανταῦέα δεήσομαι αὐτοῦ ἐπιδοῦναι 
μοι σῶν eriy, ἵνα μὴ διαφθείρω τὸν ἔπαινον ψιλῷ 
λόγῳ" — * ἔξοχα δή σε βροτῶν, ὦ "“Ὅμηρε, 
“ αἰνίζομαι “ὄντων "H σέ ys Μοῦσα δίδαξ:, TA 
Maximus Tyrius, Dissertat. X V I. haud longè 
ab initio. 

Ver. 488, Ἢ σέ ys Mode ἐδίδαξε, Διὸς παῖς, 
Moi γ᾽ ᾿Απόλλων. 


2 e Pd , ΓΞ 
Ex γὰρ Μουσάων καὶ ἔκηδόλου ᾿Απόλλωνος 

n ᾽ ν᾿» ΠΝ , ` , 
Ανδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χβόνα, καὶ κιθαρισταί. 


Hesiod. Theogon. ver. 94, 


247 u . 7 
ἀθεσῷφατον ὕμνον æti- 


1. "Ἔξςγ. καὶ Ἥμερ. II, 280. 


Cæterùm versum hunc malè vertit Barne- 
sius: “SIVE te Musa DOCUERIT, SIVE 
“ Apollo.” 

Ibid. —— ἢ σὲ γ᾽ ‘Ari dwn)] De poste- 
Φ . . Φ ig Φ ` 
rioris istius “ gs” eleganti, vide suprà ad 

Ver. 489. 491. Ain» γὰρ κατὰ κόσμον A- 

~ 4: 4 7 u z 4) 3 Ὁ 

χίαιων OTOY ἀείδεις — “Ὡς σέ πον ἢ αὐσὸς Ta- 

s 7 “- ? t e L 3 p r e ἷ- 
GEWY. j Δηλον ὃ ὡς EQUTOY ἐνυασρίζει ὃ ἸΠοιγτῆς 
καὶ ἐν φσούτοις, ὃ: ϑεῖος ἀοιδὸς εἶναι δοκεῖ" ὡς καὶ 
auros ἐκ Μουσῶν καὶ ᾿Απόλλωνος ἄδων ἐκεῖνα οἷς 
OUTE αὐτὸ: παρῆν, οὔτε ἄλλου ἀνθρώπου πάρατυ- 

΄ 3 9 ` ~ 9 ` ~ ` 
χόντος ἤκουσεν εἰς TO TAY, ἄλλα μικραί TICIY 
ἱστορίαις παρακολουθήσας,; ἢ καὶ σὸ σἂν ἐκ Mov- 
σης μαθὼν, μεγάλα ἔγραψε, διασκενάσας τὰ Toà- 
àg σλάσμασι πιβωνοῖξ. Euslath. 

Ver. 492. ᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ μετάξκχέι.} Καὶ τὸν, 
Ὀδυσσία τῷ κιθαρωδῷ προστάττοντα σεποίησ 
κεν, © ᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ μετάξηθι, καὶ ἵσι τον κόσμον 


Μοῦσαι γάρ μ᾽ ἐδίδαξαν 


ξένε 
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a 9 ἃ 3 7 
Δουρατέου, τὸν Ersios ἐποίησεν συν Αθήνη, 
er ὩΣ, 3 , g s ἜΝ ` 
Or ror ἐς ἀκρόπολιν, δόλον, ἤγαγε δῖος Οδυσσεὺυς 
᾿Ανδρῶ ων ἐμπλήσας, οἵ ἼΛμον ἐξαλάπαξαν. 495 
Aize δή poi ταῦτα κατὰ μοίραν κατωλεξης; 
Αὐτίκ᾽ ἐγὼ πᾶσιν μυθήσομναι ἀνθοώποισιν, 

Zd 7] m 2) y 1 ᾽ ᾽ὔ 
Ἐς ὥρω τοι πρόφρων Θεὸς urare ὅέσπιν ἀοιδήν. 

“Q; pab .δὸ᾽ ὁρμηθεὶς Seog 7 NEZET Quise δ᾽ ἀοιδὴν, 
"Ἔνθεν EAV ὡς οἱ μὲν ἐὐσσέλρων ἐπὶ Ti γηῶν 500 
Barres ἀπέπλειον, πῦρ ἐν κλισίησι βαλόντες, 
᾿Αργεῖοι σοὶ δ᾽ ἤδη ἀγακλυτὸν ἀμφ ἈΠ ΟΝ 
Erar ei Τρώων ἀγορῆ; κεκαλυμ μένοι ITTO 


Αὐτοὶ yag ui Towss ἐς ἀκρόπολιν ἐρύσαντο. 


“4 Lignei, quem Epëus fecit cum Minervå, 

“ Quem quondam in arcem, dolum, duxit nobilis Ulysses, 

“ Viris impletum, qui Ilium diripuerunt. 

“ Sijam mihi hacc accuratè enarraveris, 

“ Statim ego omnibus edicam hominibus, 

“ Quòd sanè tibi benignus deus praebuerit divinum cantum.” 
Sic dixit: ille verò concitus à deo incipiebat, exhibebatque cantilenam, 
Indè aggressus, quo pacto alii quidem benè-tabulatis navibus 
Güiscensis enavigárunt, igne in tentoria injecto, 

Argivi: alii verò jam incly tum circum Ulyssem 

Sedebant in Trojanorum coetu, tecti equo : 

Ipsi enim eum Trojani in arcem protraxerant. 


— 


495 


500 


4 


ΝΜ 53 ~ ε r ` ` ΄“ 
ἄεισον, κᾶλω: υξφηγουμέενοξ τὸ NOE TWY Gw- 
Φρένων καὶ νοῦν ἐχέντων χρῆναι λαμξάνειν τοὺς 
μιονσικοὺς καὶ ποιητικοὺς τὰς ὑσοθέσει:. Plu- 
tarch. de audiendis Poetis. 

Ibid. ἵσαου Δουρασίου, τὸν Ertis 
᾿ ὔ ` Ε] , 
ἐποίησεν σὺν Αϑήνη.} 


Ver. 496. rèv Easits ἰποίπσεν.} 
et ipse doli fabricator Epëus. 
“Ἐπ. 11, 264. 


Ibid. 
νήσει. Eustath. 
Ver. 494. Ὅν ror ἰς ἀχρόπολιν ] 


’ Ά, 
σὺν ᾿Αθήνη.} Τουτεστι συν Qoo- 


Φωκεὺς Ἐπειὸς, μηχαναῖσι Παλλάδος, f 


` ° n 
᾿Εγκύμον' nS τιυχίων ξυναρμύσας, Cùm fatalis equus saltu super ardua ve- 


Πύργων ἔπεμψεν ἐντὸς ὀλίθριον βάρος. nit ᾿ i 

Oley ποὺ; ἀνδρῶν ὑ ὑστίρων κληθήσεται Pergama; et armatum peditem p i 

Δούρει"ς ἵππος κρυπτὸν ἀμιπίσχων δόρυ. attulit alvo. Am. VI 515, 
Euripid. Troad. ver. 10 Weri 496. Aiai σα λήσα;. 


Nec clàm durateus Trojai Pergama partu 
Inflammåsset equus nocturno Grajugena- 
rum. Lucret. lib. J. ver. 477. 
Instar montis equum, divina Palladis 

arte, 
Ædificant; 
tas. 


sectáque intexunt abicte cos- 
Æn. LI 15. 


ἽὝἽσσος δὶ ὁ καλούμενος Δούριος, ἀνάκειται [ἰν en 
᾿Αθηναίων ἀκροπόλει) χαλκοῦς. Καὶ ὅτι μὲν 
στὸ “ποίημα To Emsou μηχάνημα ny is διάλυσιν 
τοῦ σιίχους, ηἶδεν «ὕστις μὴ πᾶσαν ἰπιφίρει τοῖς 
Φρυξὶν εὐήθειαν" Λεγίται δὲ ἔ; σι ἐκεῖνον τὸν 
ἵσχσον, w; τῶν Ελλήνων ἵνδον í EA τοὺς ἀρίσσους" 
καὶ δὴ χαὶ τοῦ χαλκοῦ τὸ σχῆμα ἰσεὶ κατὰ 
ταυφτά καὶ Μινισθεὺς καὶ Τιῦκρο; ὑπερκύπτουσιν 
i αὐτοῦ, προσίτι δὲ καὶ οἱ σαῖδις οἱ Θῃσίως. 
Pausanias, lib. I. cap. 23. 


Huc delecta virûm sortiti corpora furtim 
Includunt cæco lateri; penitúsque ca- 


vernas 
Ingentes, uterumque aia ~ o com- 
plent. . II, 18. 


Ver. 497. Αὐτίκ᾽ iyw pa Eustathius 
in commentario citat Αὐτίκα καὶ πἄσι. 

Ver. 505. Elar iv Τρώων ἀγερῇ, κίκαλυμ- 
μίνοι ἵππῳ.) Vide suprà ad δ΄, 272. 


Ille non inclusus equo Minervæ 
Sacra mentito, malè feriatos 
Troas et lætam Priami chorëis 
Falleret aulam. 
Horat. Carm. lib. IV.Ode vi. ver. 13. 


Ver. 504. Αὐτοὶ γάν μιν Τρῶις is ἀκρόφσολι 
ἱούσαντο. Ὶ 
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Ὡς ὁ μὲν εἱστήκει" τοὶ δ᾽ uzota πόλλ ἀγόρευον, 
μενοι ἀμφ᾽ αὐτόν" τρίχα δὲ σφισιν ἥνδανε Bovin, 
ἈΠῈ Diar puhkas ΚΟΙΛΟΥ δόρυ vahi χαλκῷ; 

Ἢ κατὰ πετράων βαλέειν £ ἐρύσωντας ἐπ' ἄκρας; 
Ἢ εάᾳν μέγ ἀγαλρια TEW γελκτήριον EIVI, 

T3 περ δὴ καὶ ἐπειτὰ τελευτήσεσθαι ἐμελλεν'" 
Aisa γὰρ ἡ ἦν ἀπολέσθαι, ἐπῆν πόλις ἀμφικαλύψῃ 
Δουρᾶτεον μέγαν ἵππον; ol εἴωτο πάντες ἀριστοι 


T. 


510 


᾿Αργείων, Τρώεσσι Φόνον καὶ κῆρω φέροντες. 
3/ 
᾿Ἤειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἱες ᾿Αχαιῶν, 


Ἰππόθεν ξ ἐκγύρυενοι; κοῖλον λόγον ἐκ “προλιπόντες. 


515 


ἼΑλλον δ᾽ AAAN ἀειὸς TOAL zeoas CEE αἰπῆν" 


Sic ille quidem stabat; ii autem incerta multa praedicabant, 


505 


Sedentes circa ipsum: trifariìm autem ipsis placebat consilium, 
Aut discindere cavum lignum saevo ferro, 

Aut de rupe dejicere protractum in summitatem, 

Aut sinere ingens simulacrum deorum placamen esse ; 


Quå utique sententiá etiam posteà, peragendum erat : 


510 


Fatale enim erat ut-perirent, postquam urbs intra-se-conclusisset 
Ligneum ingentem equum, ubi sedebant omnes optimates 
Argivorum, Trojanis caedem et mortem ferentes. 

Canebat porrò, ut urbem depopulatt sint filii Achivorum 


Ex-equo effusi, cavis insidiis relictis. 


S 


Alium autem aliàs canebat urbem diripere excelsam ; 


Et monstrum infelix sacratå sistimus arce. 
LÆn. 1, 945. 

Fer. 505. T'i Ò ἄκριτα πόλλ᾽ ἀγόρευον, 

HÈ διατμῆξαι, δ. ] 

Pars stupet innuptæ donum exitiale Mi- 


o — 


nervæ, 
Et molem mirantur equi: primusque 
Thymætes 
Duci intra muros hortatur, et arce lo- 
cari ; 
At Capys, et quorum melior sententia 
menti, 
Aut pelago Danaûm insidias suspectaque 
dona 
Præcipitare jubent, subjectisque urere 
flammis ; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare late- 
bras. 
Scinditur incertum studia in contraria 
vulgus, am. 11, 5l 
Ibid, — ἄκριτα.) Vide ad K. ζ', 
434. 
Ver. 506. ἀμφ᾽ αὐτόν. Al. ἄγχ᾽ αὐτοῦ. 
Ver. 507. —— daruna] Al. διασλῇῆξαι. 
notante FEustathio. 
Ibid. —— κοῖλον δόρυ. 


cavo se robore promunt. 
“Ἐπ. 11, 260. 
Ver. 509. Ἢ igy μέγ᾽ ἄγαλμα ϑιῶν 9ελ- 


x γήφιον εἶναι. ] 


Ducendum ad sedes simulacrum, oranda- 
que Divæ 

Numina conclamant . An. 11, 95. 
Cæterùm Eustathius in commentario citat, 
Hè ἐᾷν μέγ᾽ ἄγαλμα, &c. Atque ita habet 
MS. ἃ Tho. Bentlečo collatus. 

ΤΟΤΕ. ϑελκτήριον.) “Ιλαστήριον. 
Vide suprà ad ὦ, 557. 

Ver. 510. Τῇ A δή.] 
sententiá 

Ver. c5 il m γὰρ ἦν ἀπολέσέαι | 
jam Trojæ sic fata ferebant. 

“Ἐπ. 11, 54. 

Ver. 512. Δουράσεον μέγαν ἵπαον) Vide 
suprà ad ver. 492. 

Fer S16. ᾿Αργεῖων.ἢ Apud Eustalhium in 
commentario, ᾿Αργεῖοις 

Ver. 514. "Hedey δ΄, ὡς ἄσευ διέπραθον.} E- 
νέφῃνε γοῦν ô MomThs ἔχειν ἐκ πούτων ὕλην σολ- 
λὴν σοιήσεως, δ ἧς καὶ ὅλον ἄν ἀπαρτισέείη βι- 
Calor roig ἐπρωαγματεύσαντο οἱ τὴν Τρωϊ κὴν 
ἅλωσιν γράψαι σραγματευσάμενοι. Eustath. 

Ibid. — διέπραθον. 7 Vide infrà ad ζ΄, 467. 

Ver. 515. τ πόθεν ἐκ χιύμεενοι, κοῖλον λόχεν 
a s. ] 


Schol. 


Quá utique demm 


illos patefactus ad auras 
Reddit equus, lætıque cavo se robore pro- 

munt. Aim 11, 259. 
Pulchrum et bhoc: vim tamen vocis, x- 
χύμενοι, minùs videtur attigisse. "Ἔχει δὲ 
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Αὐτὰρ ᾿Οδυσσῆα προτὶ Juwara Δηΐφόξοιο 
Βήμεναι; nür Agna, σὺν a Μενελάῳ. 
Κεῖθι ὃ) αἰνότατον πόλεμον Daro τολμήσαντα 
Νικῆσαι καὶ ἐπείτα, διὰ ψμεγώθυμνον ᾿Αθήνην. 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀοιδὸς ἀειὸς περιπλυτός' αὐτῶὼρ ᾿Οδυσσεὺς 
Τήκετο" δάκρυ δ᾽ ἐδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 
Ὥς δὲ γυνῆ κλαΐίησι φίλον σόσιν ἀμφιπεσοῦσα," 
Ὅς τε ξῆς πρόσθε; πόλιος λαῶν TE πέσησιν 
"Ἄστει καὶ σεκέεσσιν ἀμύνων γηλεῖς j pueg" 
H μὲν σὸν ϑνήσκοντα καὶ ἀσπαίροντ᾽ ἐσιδουσα, 
AP αὐτῷ γυμένη Aiya κωκύει" οἱ δὲ r ὀπίσθεν 
Κόπτοντες δούρεσσι μετάφρενον, ἦδὲ καὶ ὦμους; 
Ereegov εἰσανώγουσι; 1 πόνον T ἐγέμεν καὶ ogor 
Τῆς δ᾽ ἐλεεινοτάτωῳ ἄχει φθινύθουσι z παρειαί" 
Ὥς ᾽Οδυσεύς ἐλεεινὸν ὑπ᾽ ὀφρύσι δάκρυον εἶδεν. 


At Ulyssem ad aedes Deiphobi 

Ivisse, tanquam Martem, cum deo-pari Menelao. 

Illic jam gravissimum bellum dicebat ausum 

Vicisse etiam deinde, per magnanimam Minervam. 

Haec utique cantor cantabat eximius : at Ulysses 
Tabescebat ; lachryma autem rigabat sub palpebris genas. 
Ut verò foemina flet dilectum virum, ej-circumvoluta, 
Qui suam ante urbem populumque ceciderit, 


209 


VI 
τ 
Gi 


530 


Urbi et liberis arcens saevum diem : 


525 


Haec quidem illum morientem et palpitantem intuita, 


Super illum fusa stridulè ejulat ; 


illi verò ponè 
Caedentes hastis tergum, atque etiam humeros, 


Servitutem inducunt, laboremque ut-sustineat et acrumnam ; 


Hujus autem miserabilissimo dolore tabescunt genae : 


Sic Ulysses miserabilem sub palpebris lachrymam stillabat. 


xai σπουδῆς σολλῆς ἔνδειξιν τὸ κ᾿ ἐκχύμενοι"᾽ ws 
εἰ καὶ διερῷ ποδὶ Linfrà í 5 45.] ἐκδραμεῖν εἶπεν 
αὐτού;. Καὶ ἔχει ἔμφασιν ἢ λέξις, καθὰ καὶ Tò 
εἰς ἵπσσον κατιδαίνομεν, ὡς ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα 
φανεῖται. Eustath. Vide infrà ad à’, 522. 

er. 517. Αὐτὰρ Ὀδυσσῆχ meri δώματα 
Δη φόθοιο Βήμεναι.} Vide Virgil. Wr. VI, 
515. fc. 

Ibid. —— προτὶ δώματα Δηιφόθοιο. 1 Ἐκ 
τούτου οἱ μεταγενίσσεροι τὴν Ἑλένην καὶ Anipó- 
Cw γήμασθαι λέγουσιν. Schol. Vide suprà ad 
δ΄, 276. Cæterùm Kustathius citat, ποτὶ Jw- 
ματα. Quod perindè est. Vide ad Z. á, 51. 

Ver. 520. Νικῆσαι καὶ ἵσειτα, διὰ μεγάθυ- 
μον ᾿Αθήνην.} ᾿ Ἔοικε γὰρ φρονήσει κατορθῶσαι 
καὶ σὴν χοιχύτην σὺν Μενελάω μάχην ὁ ᾽ῦδυσ- 


σιύς. Eustath. 
Ver. 591. σρόσθεν woi 1 žil. rgo- 
Φώσνοιθε T0210; atgue iia in commentario 

Tom. 1. 


citat Eustathius. Quæ si vera lectio, vox 
πόλιος (uti ct notavit Barnesius) enuntianda 
crit δισσυλάδως. Vide infrà ad ver. 560. οἵ 
ad πυρί M 

Ver. 529. Εἴρερον.] Αἰχμαλωσίαν, 
δουλείαν τὴν σερὶ τὰ ἔργα. Καὶ ἀναπέσλασται 
xaT ἀρχὴν παρὰ TÒ ἐρᾷν μετὰ ἐλευθερίας εἴρειν 
καὶ λέγειν τοὺς δούλους. Schol. 


Ver. 550. — φϑθινύθουσι.) Al. φβίνουσι. 
Utrumque salvå prosodiâ. Vide ad K.. β', 
45. 


Ver. 551. "Qs Ὀδυσεὺς ἰλεεινόν.} ᾿Ισασίον δὲ 
ὅτι δεινῶς τῷ Ποιητῇ σίσλασται τά TS χατὰ 
σἂν δούρειον ἵ ἐπ σον, καὶ ἀκολούθως ὁ τοῦ δυσσίως 
σολὺς κλαυθμός. ἰρωτηθεὶς τί TÒ TOU 
κλαίειν οὕτως αἴτιον, καὶ γνωσθιὶς, δ « μὰ 
vn, καὶ “ἀναγκαίω; ἱξείπτῃ τὰ καθ᾽ ἰαυτόν'" καὶ 
οὕτω σχῆ Aey n σὰ ἰφιξῆ; ἱσπορηθησόμε- 
ya {πιιδίακι. 


“να 


T 
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Enb ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρυα PENE N 

᾿Αλκίνοος δὲ μεν οἷος ἐπεφράσατ᾽, nò ἐνόησεν, 

Ἥμενος ἄγχ, αὐτοῦ, βαρὺ δὲ στενάγοντος ἀκουσεν' 

Aiba δὲ Φαιἥκεσσι Φιληρέτμοισι μετηύδα" 
Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες, δὲ μέδοντες, 

Δημόδοκος Ò ἤδη σχεθέτω φόρμιγγα λίγειαν, 

Οὐ γάρ πὼς πάντεσσι χαριζόμενος τάδ᾽ ἀείδει. 

Ἔξ οὐ δορπέομεέν τε, καὶ ὥρορε δῖος ἀοιδὸς, 

Ez τοῦδ᾽ οὔπω παύσατ' διζυροῖο γόοιο 

KO ξεῖνος" μᾶλα ποῦ piy ἄχος φρένας ἀμφιξέβξηκεν. 

᾿Αλλ γ᾽, ὁ μὲν σχεθετω, ἐν ὁμῶς τερπώμεθα πἄντες; 

Ξιεινοδόκοι καὶ ξεῖνος" ἐπεὶ πολὺ κάλλιον οὕτω. 

Εἥνεκα γὰρ ξείνοιο τάδ᾽ αἰδοίοιο τέτυκται, 

Πομπῇ καὶ φίλα δώρα, σ΄ οἱ δίδομεν Φιλέοντες. 

᾿Αντὶ κασιγνήτου ζεῖνος Y ἱκέτης τε τέτυκται 

Avti, OTT ὀλίγον περ ἐπιψαύει πραπίδεσσι. 

Τῷ νῦν μηδὲ σὺ κεῦθε νοήμασι κερδωλέοισιν, 


Ibi alios quidem omnes latebat lachrymas fundens : 

Alcinous autem ipsum solus animadvertit atque observavit, 
Sedens prope ipsum, graviter autem ingemiscentem audivit : 
Statim verò Phaeacibus remigii-studiosis dicebat: 

“ Audite, Phaeacum ductores atque principes, 

“ Demodocus verò jam cohibeat citharam argutam ; 

“ Nequaquam enim omnibus gratificans haec cantat. 

“ Ex quo coenavimusque, et coepit divinus cantor, 

“ Ex hoc nunquam cessavit ab aerumnoso luctu 

“ Hospes; valdè ipsum quodanımodo dolor mentem circumdedit. 
“ Sed age, ille quidem cesset, ut simul oblectemur omnes, 

“« Hospitio-suscipientes, hospesque: quoniam multò satius ita. 
“ Propter enim hospitem haec venerandum parata sunt, 

ἐς Deductio et amica dona, quae ei damus amanter-excipientes. 
“ Instar fratris et hospes et supplex est 

« Viro, qui utique vel paululùm attingat mente. 

“« Ideò nunc neque tu cela ingenio versuto, 


VIH. 


535 


510 


545 


540 


Ver. 5352. ἐλάνθανε. Vide infrà ad Ibid. —— wgops.] Al. ὥρετο. 
A TOI Ibid. dsos ἀοιδός. ες Eustathium 
Ver. 555. ἐσεφράσατ᾽. Vide ad | ἴῃ ΓΟ απ tros ἀοιδός. 


Ver. 559. καὶ ὦρορε δῖος ἀοιδός. Τὸ i. 548. 
δὲ, ὦρορεν ἀοιδὸς, δηλοῖ Tà, ὡρμήθη | οὕτως. Al. ἐστί. 


Θεοῦ" ὃ πρὸ ὀλίγων. ἐγράφη, [suprà ücr. 70. Ver. 546. `Ayrì κασιγνήτου ξεῖνος. 


ἔνθα turyeghai ὑσὸ Μούσης ὃ ἀοιδὸς ἐλέγετο. 


μάλα. Al. μέγα. 
οὕτω | Apud Eustathi um, 


Eustath. Atqui vox ὦρορε propriè signifi- = 7; yap 
. ἐς r r r a AE “ 3 z — 7 z ᾽ ` ᾽ ΄ 
cat, “ se ¿pse incitavit; hoc est, * exorsus tvou ξένοισιν ἐστὶν εὐμενέστερον ; 
“ est.” Similiter ver. 540. οὔπω παύσας" LEschylus, Choeph. ver. TOO, 
“ nunquam se ipse compescuit: id est, 
e. Φ e 
“ nunquam desiit?’ Vide supra ad £, 491. et Ver. 547. — ἐσιψαύει πρασίδεσσι.) Arre- 


infrà ad /, 296. σαι ταῖς φρισίν' d tori φρόνιμός ἔστι. 


Schol. 


κυρ, VHI ΘΜΉΗΡΘΥ ὈΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ Ø. 


? s 9 
"Ὁ, rri κέ r εἰρωμυαι" φάσθα, δὲ σε κάλλιον ἐστίν. 
Eir OVOM » orri σε κεῖθι κἄλεοι parng TE, πατῆρ TE, 
Αλλοι s οἱ κατὰ ἄστυ, καὶ οἵ περιναιετάουσιν. 
Οὐ μέν γάρ σις πάμπαν ἀνώνυμος ἐστ᾽ ἀνθρώπων, 
Οὐ κοιπὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἢ ἐπῆν τὰ πρώτα γένηται; 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί κε τέκωσι τοκῆες. 
E; ~ δέ p ~ 7 À δ᾽ ’ὔ’ N A 

ἐπε δὲ μοι γαίων TE τεὴν» ÒNUOV TE, πόλιν TE 
7 ~ ’ 7 \ ag 
᾿Οφρα σε τῆ πεμπωσι τιτυσκόμεναι Φρεσὶ νῆες. 
» / 
Où γὰρ Φαιήκεσσι κυθερνητῆρες ἐῶσιν» 
3 ͵ 7 » 59 \ 7 , JA ms " 

Οὐδέ τι πηδάλι ὍΛΩΣ TO T ἄλλαι ves ἐγουσιν" 
AAN αὐταὶ isasi γοῆμιατα καὶ φρένας ἀνδρῶν" 
Καὶ πάντων irasi πόλιας καὶ πίονας ὰ γροὺς 
᾿Ανθρώπων' καὶ λαῖτμα τάχισθ' ἁλὸς ἐκπερόωσιν, 
Ἤρρι καὶ γεφελή κεκαλυμμένα οὐδὲ ποτέ σφιν 
Οὔτε τι πημανθῆναι z ἐπί δέος» οὐδ᾽ ἀπολέσθαι. 
y Ἧ 7 Y 6 N ? Ἁ 3 7 37) 
Αλλὰ TÙ ὡς ποτε TATEOG ἐγὼν εἰπόντος ἀκουσὰ 


“ Quodcunque te percontatus fuero: dicere nempè te satìus est. 
Dic nomen, quo te illic vocabant materque, paterque, 

“ Alique, qui in urbe tuâ, et qui circùm-habitant. 

“ Etenim nemo omninò absque-nomine est hominum, 

“ Neque malus, neque bonus, postquam primùm natus sit ; 

Sed omnibus imponunt, simul-atque genuerint parentes. 

Dic etiam mihi terramque tuam, populumque, urbemque, 

“ Ut te illuc mittant collimantes mente naves. 

Non enim Phaeacibus navium-gubernatores sunt, 

Neque omnirò gubernacula sunt, quae scilicet aliae naves habent ; 
“ Sed i ipsae sciunt cogitata et mentes virorum : 


291 


550 


555 


560 


550 


555 


“ Hominum; 
“ Caligine et E obtectae : 


Ver. 549. Qžołai.} Barnesius edidit 
φᾶσθαι: Sed minùs rectè. Vide ad K. ¥, 
γι 

ἴδε. 580. κάλεο».} Enuntiabatur ac 
si a esset κάλουν, vel χάλευν. Ut rec- 
tè annotaverunt Henricus Stephanus et Bar- 
γ 5:8. 

Ver. 552. Οὐ μὲν γάρ τις πάμπαν ἀνώνυ- 
pas.) Ἰστίον δὲ ori τὸ “οὐ πάμπαν ἀνώνυμος" 
δύναται; καὶ «πρὸς ἀκρίφειαν διασταλτικὴν ὁμωνυ- 
μίας εἰρῆσθαι. Αλλως μὲν γαὰρ ún dy τὶς 
ἀνώνυμος, ὡς ἀκλεὴ; καὶ μὴ ὀνομαστός" Ayw- 
νυμο; δὲ οὐκ ἂν εἴη, ὡς μὴ ἔχειν τὶ κύριον ὄνομα. 
Eustath. Atqui vox σάμσαν non ad ἀνώ- 
vugos, sed ad rì; referenda est. Ut liquet ex 
sequente, ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ mari titiyrai (δ. ver. 
554. 


Et omnium nôrunt urbes ct pingues, agros 560 
et undas celerrimè maris tranant, 

neque unquam ipsis 

Neque damni quid subeundi est metus, neque pereundi. 

Sed haec ita quondam patrem ego locutum audivi 


Ver. 554. —— i iri ragi τίθενται, ἱπεί χι 
τίκωσι. Εἰ δ᾽ ὁ μὲν νόμος, ὃν στάντες ἰπίσσασθε 
ὁμοίως iuo, τοὺ γονίας oits κυρίους où μόνον 
ϑίσθαι τοὔνομα ἰξ ἀρχῆς. ἀλλὰ καὶ πάλιν iča- 
ὌΝ ἰὰν Piinia καὶ aroxnovkai ἰπίδειξα 

δ᾽ ἅς. Demosthenes, Orat. I. advers. Baot. 
sub fine. 


Ibid. roxnts.) Al. yovits. 

Ver. 555. δημκόν rs, πόλιν rs) Vide 
ad Il. B', 547. 

Ver. 560. ἴσασι σόλιας.} Pronuntia- 


batur πόλεις Uti notavit BDarnesius. At- 
que ita seriptum oceurrit, ver. 574. 

er. 564. 571. ᾿Αλλὰ τάδ᾽ Çc.) Σημείν- 
gas δὲ καὶ ὅτι iyravlæ μὶν τὸ κατὰ τὸν χρήσμον 
χωρίον, ὀξελίσκους ἔχει μιτὰ ἀστίνων" δ᾽ ὧν Òn- 
λοῦται, ὡς ἰνταῦθοι uiv où καλὼς κιῖνται τὰ t- 


í e 


20. 


ΝΝαυσιύόου, ὃς sparx Ποσειδάων ἀγάσασθαι 


ΟΜΗΡΟΥ ΟΟΥΣ ΣΕΙΑΣ Θ΄. 


1,8. VMT. 


565 


‘Hui, οὕνεκα πορυποὶ ἀπήμονες siev ὡ πάντων. 

D3 rore Φαιήκων ἀνδρῶν εὐεργέα vja 

' Ez πομπῆς ἀνιοῦσαν ἐν Ἰεροειδέι πόντῳ 

Ῥαισέμεναι, μέγα δ᾽ ἢ ἥμιν ὅρος πόλει ἀμφικαλύψειν. 


Ὡς ἀγόρευ 0 γέρων τὰ δέ κεν ϑεὸς ἢ τελέσειεν, 


570 


Ἤ x ἀτέλεστ᾽ εἰ» ὥς οἱ φίλον ἔπλετο ὐυρνῷ. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε μοι τόδε εἰπε, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
“Οππήη ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἃς τινας ἔκεο χώρας. 
᾿Ανθρωπων' αὐτούς τε, πόλεις T εὖ ναιεταώσας" 


fon 


Ἢ μὲν ὅσοι γαλεποί τε, καὶ ἄγριοι; οὐδὲ δίκαιοι" 


575 


Οὐ τε φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ ϑεουδῆς. 
Eire δ᾽, ὅ,τι κλαίεις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι συρνῶ» 
᾿Αργείων, Δαναών, ἠδ᾽ Ἰλίου οἶτον ἀκούων. 

Τὸν δὲ ϑεοὶ μὲν τεύξαν, ἐπεκλώσαντο δ᾽ ὄλεθρον 


᾿Ανθρώποις, i να ἤσι καὶ ἐσσομνένοισιν ἀοιδή. 


580 


“ Nausithoum, qui dicebat Neptunum succensere 


565 


“ Nobis, quòd deductores tuti simus omnium. 


“ Sic praedicabat senex : 


Dixit aliquando Phaeacum virorum affabrè-factam navem 

Ex deductione reversam in obscuro ponto 

Perditurum eum esse, ingentemque nobis montem urbi obducturum. 
ea verò deus vel perfecerit, 

Vel imperfecta sint, ut ei placitum est in animo. 


510 


“« Verùm age mihi hoc dic, et verè enarra, 


Ubinam erraveris, et ad quasnam perveneris regiones 
Hominum ; enarra ipsosque, urbesque benè-habitatas : 
“ Et quotquot saevique et agrestes, neque justi ; 


575 


“« Quique hospitales, et iis mens sit deoron a erens. 


Dic item, quidnam fleas et lugeas intra animum, 


“ Argivorum, Danaorum, atque Ilii fatum audiens. 
“ Hoc autem dii quidem fecerunt, destinâruntque interitum 
“ Hominibus, ut sit et posteris cantilena. 


580 


aN, ἀλλαχοῦ δὲ ἄριστα ἔχει" [infrà y’, 172. ı Quod si verum sit, scribendum erat, noe- 


Kec.) Δοκεῖ yao où πιθανῶς σλασθῆναι rò πεμ- 
φϑηναι οἴκαδε ξεῖνον ὑπὸ Φαιάκων ἔχθιστον Τῷ 
Ποσειδῶνι, οὗ σὸν φΦόθον ἐπέσειεν ὃ χρησμὸς τοῖς 
Φαίαξιν" ci, μεμνημένοι μὲν τοῦ χρησμοῦ, οὐκ 
ἄν σιθάνως ἀποπέμψαι σὴν ξένον τολμήσωσι" μιῇ 
μεεμινημεένοι, δὲ, καὶ διὰ φσοῦτο πέμψαντες, ync- 
brzy ἂν σοῦ χρησμοῦ, ὅτε κακῶς πάθωσιν" (in- 


frà ν΄, 162.] Eustath. 
Ibid. τάδ. Al. róò. 
Ver. 568. ἐν ἠεροιιδέ πόντῳ “Ῥαισέμε- 


væn} Vide infrà y, 162. 163. 
Ver. 569. ‘Paistuiyai.)] Al. 'ῬΡαίσασθαι. 
Ibid. nuy ὅρος. Σημείωσακι ὅτι τὸ 
e ~ )}}) 9 N 9 LA `~ 2 
ἥμεῖν ἐγπλιθὲν συνέσσειλεν συνήθως Thy Añ 
γουσαᾶν, καὶ διὰ τοῦσο προπεριεσπάσθη. Eustath. 
Ver. 5171. Ἢ x risor in] Νῦν rò, “etn,” 
inquit Scholiastes, ἀντὶ τοῦ ἐάσει [vel ἐάσειεν. 


[1] 


tante Barneso, tiñe Atque hoc quidem ap- 
tiùs congruet et cum præcedente σελέσειεν, 
et cum sequenti ὥς οἱ φίλον ἔσλετο. 

Ibid. —— ὡς οἱ φίλον ἔπλετο ϑυμᾷ.} 


Θεοὶ δὲ κατὰ σφέτερον πάντα τελοῦσι νόον. 
Theogn. Gnom. ver. 142. 


Ver. 515. Ὅππη ἀπεσλάγχθης τε, καὶ ὥς 
Tiyas ἵκεο χώρας.] 


Sed vos qui tandem? quibus aut venistis 
ab oris ? En. Lan 


Ver. 579. —— ἐσεκλώσαντο Ò.) Al. ἐπε" 
ehe τ΄. 

7er. 580. ᾿Ανθρώποις, i ἵνα ἦσι καὶ ἐσσομεένοις- 

siv ΚΣ Al. ᾿Ανθρώσοισιν ἅσασι καὶ ἐσσομέ- 
νουσιν ἀοιδήν. 


1.15. VIII. 
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Ἦ τίς τοι καὶ πηὸς ATUA ETO Taol πρὸ, 
᾿Εσθλὸς ἐὼν γαμθρος, ἢ ῆ πενθερὸς, οἱ τε μάλιστα, 
Κήδιστοι τελέθουσι, μεθ᾽ αἰμυᾶ σε καὶ γένος αὑτῶν ; 
Ἢ τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισμένα, εἰδὼς 


Ἑσθλός , ἐπεὶ οὐ μέν σι κασιγνήτοιο γερείων 


Γίνεται, ὃς ze, ἑταῖρος ἐῶν, πεπνυμένα εἰδῇ. 


“ An aliquis tibi cognatus periit ante Ilium, 

“ Qui eximius erat gener, aut socer, qui utique maximè 

“ Curae sunt, post sanguinem et genus hominum ipsorum ? 
“« An aliquis fortassè socius vir grata doctus 


“ Eximius? Quoniam nequaquam quidern fratre inferior 


585 


“ Est, qui, socius cùm-sit, prudentia doctus-sit.”? 


O 2 Ã— ll a O τ ΠΟ oo O O A e o U o UŘ o a 


Ibid. ἐσσομένοισιν ἀεοιδή.} Ὁ δὲ 

τῶν Δαναῶν καὶ τῶν ᾿Ιλιέων, ὃς ἐστι καὶ τοῖς 
μένοις ἀοιδὴ, σὴν Ὁμηρικὴν ᾿Ιλιάδα αἰνίττεται. 
Eustath. Vide suprà ad ver. 489. 
Ver. 581. Ἦ rís roi xa) anos. ] Ὁ ——— 
xai” σύνδ: :σιριος; δευτεοεύς εἰν δηλοῖ σὸν πηὸν τοῦ 
ἐξ αἵματος γένους. Eustath. Mihi vocula καὶ 
eam potiùs videtur hîc habere vim, ut Al- 
cinous Ulyssem percontari intelligatur, utrùm 
Græcorum et Trojanorum fatum in uni- 
versum solummodo lugeat; an ipse cog- 
natum eliam, aut amicum aliquem, isto in 
bello perdiderit ? 

Ibid..——— rnis -—— ᾿Ἔσϑλὸς ἢ ἰὼν γαμθρῦς. 
ἢ πενθερός.] Πηὸς, συγγενὴς.) κατ᾽ ἐσιγαμίαν, 
ἢ πόῤῥωθεν συγγενής. Schol. Atque hoc qui- 
dem sensu alibi usurpari videtur vox πηός. 
Alioqui multò meliùs et majori cum vi 
procedet sententia, si post ἐὼν distinguatur, 
et per σηὺς intelligatur proximåâ cognatione 
conjunctus ; sive qui sit ex eorum numero 
quos appellat Poeta αἷμα καὶ γίνος αὐτῶν, 


οἶπος 


4 


ver. 5853. Ut percontetur Alcinous primùm 


ἐσό- an Ulysses cognatum aliquem proximum, 


(ut patrem, fratrem, &c.) deinde an ali- 
quem remotiorem, (ut geuerum, socerum, 
&c.) denique an amicum amiserit ? At se- 
cundùm vulgatam interpretationem, de 
cognatis remotioribus et amicis solummodo 


sciscitatur, consanguineorum proximorum 
non meminit. 
Ibid. ἀπώλετο.) Eustathius in com- 


mentario legit, ἀσέφθιτος. Atque ita habețt 
MS. à Tho. Bentleio collatus. 

Ver. 585. αὐσῶν.) Al. ἀνδρῶν. 

Ver. 584. °H ris rov.) ALl Ἦ πού τις. 

Ibid. ——— κεχαρισμένα εἰδώς.) Al mer- 
νύμενα εἰδώς. 

Ver. 585. οὐ μέν τί κασιγνήτοιο χε- 
φείων.} Al. κασιγνήτοιό γε χείρων. 


Νόροιζ᾽ ἀδελφοὺς σοὺς ἀληθινοὺς φίλους. 
Incert. apud Grotium in Excerptis. 


ΤΗΣ 


TOT OMHPOT 


O AT  ΨὙΥΜ.Νυ 


PAFQO AIA, 3) TPAMMA. T. 


Ὕσόθεσις τῆς ῥωαψῳδίας V. 


2 
i ` Ps 7 ᾽ 9 TA ’ mg 
À PXH τῶν Οδυσσέως διηγημάτων, ἐν οἷς Φησὶ πεπολεμηκέναι τοῖς Κίκοσι, καὶ πρὸς 
lA hS l ’ ~ r 
τοὺς Λωτοφάγους παραγενέσθαι; καὶ προς τὸν Κυκλωπαὰ Πολνῷημεον πορευθηναι" xxs 


τοῦτον, φαγόντα Ἐξ nòn ἑταίρους, ἐκτυφλῶσαι. 


᾿Εσιγραφα!. 


Τὰ περὶ Κίκονας, καὶ Λωτοφάγους, καὶ Κύκλωπας. 
AANG. 
Κυκλωπεία. 
"Ἄλλως, 


1 ` ’ Ir~ 
Λωτοφάγων, Κικόνων, σὺν Κυκλώπεσσιν, Ἰῶὥτα.- 


`y 7 
Ton Y ἀπαμειξόμενος προσεφὴ πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 
᾿Αλχίνος κρείον, πῶντων ἀριδείκετε λαῶν, 
ni Ν ZA Ν 9 7] 9 \ 9 ων 
Hros peN σοὺς καλον ἀκουέμεν ἐστίν ἀοίδονυ yha Mai 


H vxc autem respondens allocutus est prudens Ulysses: 
Alcino€ rex, omnium clarissime populorum, 
Sanè hoc pulchrum est, audire cantorem 


T = ` , βυοηλυδυμμν e~ 

Ver. 5. "Hro μὲν τόδε καλὸν kxovtuey.]| "Horoi μὲν τόδε καλὸν ἀκουέμεν toriy ἀοιδοῦ, 
"Err δὲ ὶ λ ας D 'A Ζ 2 = ἴτε 2 kg 5" 2 ` 9 ~ 9? zi » Te 
“σέ XOL χαλχῆ εἰχῶν [τοῦ ναξηφόρος] ἐν TW Toiov Yy γδίος 0Ò ἐσσι) Ftoi ἐναλίγκιος χυθῇ. 


ϑιάτρῳ [τῶν Μαγνήτων,} ἐπιγραφὴν ἔχουσα" Strabo, Geograph. lib. XIV. p. 959. αἱ, 648. 


l 


7 
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Τοιοῦδ᾽, οἷος ὁὸ ἐστὶ, SEOL ἐνωλίγκιος vòn: 
3 Ν 3 7] \ 7 rÁ O 
Ov γὰρ ἐγωγξ τι φημὶ τέλος γαριέστέρον EIVA, 5 
Ἢ ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὼ δῆμον ἅπαντα; 
£ 7 bd δ 7] LH- E e Ja bi ~ 
Δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δωματ ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ, 
4 e 7 7 Ν δὲ 28 7 
Huevos ἐξείης" mapa 0e πληύωσι τράπεζαι 
Pw ~ 3 ᾽ὔ 
Σίτου καὶ κρειων' μέθυ δ᾽ ἐκ κρητῆρος ἀφύσσων 
-Ae ὕμ ὁ ὌΝΟΝ 


Talem, qualis hic est, diis assimilis voce : 

Non enim ego ullum puto eventum gratiorem esse, 5 
Quàm cùm laetitia quidem detineat populum universum, 

Convivaeque per domum audiant cantorem, 

Sedentes ordine ; juxtà autem plenae-sint mensae 

Pane οἱ carnibus ; vinum autem ex cratere hauricns 


O aaastal 


Ver. 4. Toody.) Apud Strabonem, loco 
jam citato, Τοιοῦ y. Quæ et potior lectio. 
Ibıd. αὐδήν. Apud Strabonem, αὐδῇ. 
+ `~ 2, 2 Ν y ` 
Ver. 5. Οὐ γὰρ ἔγωγέ τι φημὶ, δ.) Καὶ 
μὴν ἀπόχρη γεν εἴπερ ἔστα, τὸ αὐτὸ τέλος εὖς- 
δαιμονίας καὶ παρασιτικῆς. Φανεῖται δὲ οὕ τως" ὃ 
γὰρ σοφὸς: Ὅμηρος τὸν τοῦ παρασίτου βίον Fav 
μάζων, ὡς ἄρα μακάριος καὶ φηλωτὸς εἴη μόνος" 
εἰ ? ` 3 [4 b b 3} y e ᾿ ε 
Οὐ γὰρ ἔγωγέ ri φημὶ ὅς. καὶ ὡς οὐχ ἰκα- 
νῶς ταῦτα ϑαυμάζων, μᾶλλον τὴν αὐτοῦ γνώ- 
pny ποιεῖ φανερωτίραν, εὖ λέγων, [infrà ver. 
11.) “Τοῦτό τί μοι κάλλιστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται 
e F a T sy T S o Ὁ 
εἶναι.᾽᾽ οὐχ ἕτερόν σε ἐξ wy φησίν, n τὸ παρᾶ- 
σιτεῖν, εὔδαιμον νομίζων. Καὶ μὴν οὐδὲ τῷ rv- 
f ’ bs 1 2 Ν [4 ᾿ ` 
χοντι ἀνδρὶ σερισέθεικε σουτοὺς Τοὺς: λογους,.αλλᾶ 


Athenæus, lib. 11. cap. 3. sub fine. “ Mihi 
« yero” (inquit Casaubonus in annotationi- 
bus ad locum) “ et absurdum videtur et 
« ridiculum quod scribitur hìc ab auctore ; 
“ φέλος significare ϑυσίαν in eo quem pro- 
“« fert Homeri loco. Est sanè familia- 
“« ris Jonicè scribentibus dictio τέλος, quæ 
“« sæpè nihil sonat aliud quàm χρῆμα, res. 
( Τέλος θανάτου, res mortis, pro morte, sæpè 
“apud Homerum et Hippocratem; ut res 
« voluptatum, Plauto, pro voluptates. Hoc 
“ etiam modo exponas rectè, οὐδὲν τέλος xa- 
“ ριέστερον, res nulla gratior.” Scholiastes alitèr 
interpretatur ; Ταῦτα (inquit) ἁρμοζόμενος τῷ 
καιρῷ λέγει" οὐ τοῦ παντὸς δὲ βίου σέλος εἴρηκεν 


Sed malè. 


τῷ σοφωτάτῳ τῶν “Ἑλλήνων. Lucian. De Pa- 
rasito. Porrò vituperat hunc locum Plato : 
τί δὲ ; ποιεῖν ἄνδρα τὸν σοφώτατον λέγοντα; ὡς 
δοκεῖ αὐτῷ κάλλισσον εἶναι «“ἄντων, ὅσαν “ ma- 
s ρωσλεῖαι ὦτι τράπεζαι Σίτου καὶ κρειῶν c.” 
Soxs? σοι ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ἐγκράτειαν tav- 
σοῦ ἀκούειν νέῳ; Οὐ μὰ φὸν Δία, οὔ μοι 
φαίνεται ἰπιτήδεια. De Republ. lib. III. Alii 
Ulyssem hæc, ut Phæacibus grata, eorumque 
moribus consentanea, dicere existimant. Ὁ 


δὲ παρὰ τῷ Ὁμήρῳ Ὀδυσσεὺς ἡγεμὼν δοκεῖ 


γεγενῆσθαι ᾿Εσικούρῳ τῆς σολυθρυλλήτου ἡδονῆς" 
ὅσπερ φησὶν" “ Οὐ γὰρ ἔγωγε δ. Ὁ δὲ Mi- 
γακλείδης φησὶ τὸν Ὀδυσσία καθομιλοῦντα ποὺς 
καιροὺς, ὑπὲρ τοῦ δοκεῖν ὁμοήθης τοῖς Φαίαξιν εἷ- 
νᾶι, τὸ ἁδροδίαιτον αὐτῶν ἀσπάζεσθαι, προσυ- 
ϑόμενον τοῦ ᾿Αλκινόου [suprà Y, 248.] “ Αἰεὶ 
« δ᾽ ἡμῖν δαίς τε φίλη ge.” Μόνως γὰρ οὕτως 
ὠήθη, ὧν ἤλαιφε μὴ διαμαρτεῖν. Atheneus, lib. 
XII. cap. 1. Similiter accipit Hermogenes 
wig ᾿Ιδεῶν, lib. II. cap. “περὶ δεινότητος" item- 
que Eustathius, in commentario ad 9, 248. 
suprà, οἱ ad hunc locum. Yide et Athene- 
um, lib. V. cap. 4. 


Ibid. τέλος χαριίστερον εἶναι. Καὶ ση- 
μαΐίνει τὸ τίλος, σὴν ϑυσίαν. Καὶ Ὅμη- 


ρος, “ Οὐ γὰρ ἔγωγί τι φημὶ τέλος ge” m 
Asr; ri καλοῦμεν τὰς ἵτι μείζους καὶ piră Ti- 
νὸς μυστικῆς “αραδύσιως ἱορτὰς, τῶν εἰς αὐτὰς 


δ ld e Ξ -- ` kJ δ y 
AHAINLATWY ἐνεχὰ TEAL YAP, TO θασαναν. 


σὴν ἡδονὴν, ἀλλὰ συμποσίου τινός. 

Ver. 6. ἔχη.) Al. ἔχει. 

Ibid. κατὰ δῆμον ἅπαντα ) Eratosthe- 
nes apud Athenæum, lib. I. cap. 14. legen- 
dum vult, καχότητος ἀπούσης. Sed malè; 
uti notant Barnesius, et Casaubonus in anno- 
tationibus ad hunc Athenæi locum. 

Ver. T. Δαισυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκονάξων- 
ται ἀοιδοῦ. Καὶ τὴν μουσικὴν οἱ πρότερον εἰς 
σαιϊδίαν ἔσταξαν, οὐχ ὡς ἀναγκαῖον" οὐδὲν γὰϑ 
ἔχει ποιοῦτον" οὐδ ὡς χρήσιμον, ὥσπερ τὰ γράμ- 

ς ; Fa mA : 
ματα, πρὸς χρηματισμὸν, καὶ QOS οἰκονομίαν, 
καὶ πρὸς μάθησιν, καὶ πρὸς πολιτικὰς πράξεις 

οὐδ᾽ αἷ, καθάπερ ἡ γυμναστικὴ, 


σολλάς" 
`~ e ! OE 4 ᾽ν} ~ 4 e “«- 
roos ὑγιειᾶν καὶ ἀλκῆν" οὐδέτερον γὰρ τούτων Ogwr- 
μὲν γιγνόμενον tx THS μουσικῆς. λείπεται Toi- 
vuy πρὸς τὴν ἐν τῇ σχολῇ διαγωγήν" εἰς ὅπερ 
καὶ φαίνονται παράγοντες αὐτήν. "Hy γὰρ oiov- 
ται διαγωγὴν εἶναι τῶν ἰλευθίρων, ἐν ταύτη 
LA A ` 3 N “ 
τάττουσι. Διοσερ — φησιν Οδυσσεὺ; tæv- 
σὴν ἀρίστην εἶναι διαγωγὴν; ὅταν εὐφραινομίνων 
σῶν ἀνθρώπων, ““ Δαισυμόνες ἀνὰ δώμας" 
« ἀκονάζωνται ἀοιδοῦ, “Ἡμῖνοι ἱξείης. Aristot. 
de Republ. lib. VILI. cap. 5. 
Ibid. —— ἃ κουά ζωντα..Ἶ Al. ἀ κουάζονται. 
Ver. 8: rapa δὲ «λήθωσι τράπεζα. 


—— dapes, οἱ plenæ pocula mensw. 
Aw. RI, 758. 


Ver. 9. --τ δ᾽ ix κρητῆρος. Apud Mari- 
T4 


v 
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2 ’ A 
Osvoyooç Φορεήσι καὶ ἐγχείη δεπάεσσιν" 10 
3N 7 7 7 2S 2 Ω 

OUTO τί μοί καλλιίστον ἐνὶ φρεσὶν εἴδεται εἰναι. 
τὸ A s NN- Ν rd δ 93 7 7 
Σοὶ ὃ Eux κήδεα συμος ἐπετράπετο στονόεντα 
ὌΝ g 3 5) 3/ E ; γὃ Z P 

EETU , OPE ETIE ψῶλλον ὁ VEOLEVOS στονα γίζω. 


ἮΝ γα ~ 7 3 ἢ 7 9 ς Z 4 
t TEWTOV, TI ὃ ἐπσείτῶ, TI ὃ υστατίον καταλεξω; 
7 3 7] Z 7] 
Κηδε ἐπεί μοι πολλὰ δόσαν Seo οὐρανίωνες. 15 


Nig δ᾽ 37 ~ d 28 á 2 Ἀ ς ms 
υν νον τρώτον ψυυθησομναι, oea καὶ vuei 
"ὔ » ΤΠ κοὐ κυ. ὦ aat S oOo o% 
Eider- EYO δ᾽ ὧν ETEITÆ, ῴυγων ὑπὸ νήλεες NAL, 
r ms ms 3/ ` 3 7 Z 7 
Ὑμῖν ξεῖνος tw, καὶ ἀπόπροθι, δώματα γαίων. 
O y Ἱ ms f 
Erw ᾿Οδυσεὺς Λαερτιώδης, ὃς πῶσι δόλοισιν 
3 7 7 £ 4 3 A 67 
Δνθρώποισι μέλω, καί μευ κλέος ουρανὸν izer ΕΠ 
Ναιετάω δ᾽ ᾿Ιθάκην εὐδείελον. ἐν δ᾽ ὄρος αὑτῇ 
y ? `~ s 
Νήριτον, εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές" ἀμφὶ δὲ νῆσοι 


Pincerna afferat et infundat poculis : 10 
Hoc quiddam mihi pulcherrimum in mente videtur esse. 
~= Tibi verò meas aerumnas animus institit luctuosas 
Sciscitari ; ut adhuc magìs lugens ingemiscam. 
Quid primùm, quid autem deinde, quid verò ultimum narrabo ? 
Aerumnas quandoquidem mihi multas dederunt dii coelestes. 15 
Nunc verò nomen primùm dicam; ut et vos 
Sciatis; ego verò deinde, postquam -effugero saevum fatum, 
Vobis hospes sim, etiam longè domum habitans : 
Sum Ulysses Laërtiades, qui omnibus dọlis 
Hominibus curae-şum, et mea fama ad coelum pervenit : 20 
Habito autem Ithacam apricam : in ipsî verò mons est 
Neritus, nemorosus, conspicuus: circùm autem insulae 


o o l ¢ť ἪΡ 


mum Tyrium, § 57. (notante Barnesio,) δὲ 1 leio collatus, σφιναχίζω. Atque ita legitur 


κρητῆρος. apud Euslalàium in commentario, et apud 
Ver. 10. Φυρέησι] Apud eundem Plutarchum, loco suprà ad ver. 12. citato. 
σπροχιἕησι. Ver. 14. Ti monner, τί δ᾽ ὑπ :] Apud 
Ver. 12. Σοὶ δ᾽ ἐμὰ "ἤδεα. Eustathium, Τί σρῶπόν σοι ἔπειτα; Al. ri ἢ- 
° < TEITO ` . 
Infandum, regina, Jubes renovare dolo- a D, r 7 
rem Ξ : Ver. 19. Efe ᾿οδυσεὺς Λαερτιάδης.] 
Sed si tantus amor casus cognoscere no- Sum pius Æneas . Æn. 1, 5855 
stros, . a ~ r 2 z z 
τῶ, Ibid. — ὃς πᾶσι δόλοισιν ᾿Ανθρώποισι μέ- 
Incipiam — —. PILI, 5. ΤΟ. i 3 
P “2 í λω.] Vide suprà ad γ', 121. 
Καὶ μὴν ὅγε Ὀδυσσεὺς τῷ ᾿Αλκινόῳ, “ Σοὶ δ᾽ Ver. 20. -------- ἵκει. Al. ἥκει. 
“ ἐμὰ κήδεα ϑυμὸς ἐπεσρώπετο στονόεντα Ej- Ver 21. ᾿Ιϑάκην εὐδείελον. πρὸς Xý- 


“ ρεσθαι, ogo ἔτι μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχί- | σιν σῶν ἄλλων κειμένων. Schol. “«. Cæterùm in 
“ ζω," Καὶ πρὸς τὸν χορὸν ὁ Οἰδίπους, [S0- | “ versu Homeri” (inquit Xylander in anno- 
phocl. Oedip. Colon. ver. 501.) “Δεινὸν μὲν | tationibus ad Strabonem, lib. X. pag. 696. 
“ rò πάλαι κείμενον ἤδη κακὸν O ξεῖν᾽, ire- | al. 454.) “ ἱπαήλατος, pro εὐδείελος, legitur ; 
“ ysiosy.” ——— Τῶν οὖν κακῶν φυλακτέον iori |“ longè quidem rectiùs.? ĮImmò νογὸ mi- 
σὰς ἐρωτήσεις. ᾿Ανιῶνται γὰρ διηγούμενοι xa- | nùs rectè; ut liquet ex .Odyss. δ΄, 605. no- 
τωδίκας αὐτῶν, ἢ σαφῶς παίδων, ἢ σινὲς κατὰ tante Barnesto. 


u 2 4 “ y 7 . ! aa ’ Ν b 
γὴν cux εὐσυχεῖς ἢ κατὰ ϑάλατταν ἐμπορίας.]  Tbid. ἐν δ᾽ ὅρος αὐτῇ Νήριτον.) Τὸ δὲ 
- . 3 e- ` bd 
Plutarch. Symposiac. lib. LI. Probl. 1. Νήριτον Κράτης τε, ἐν σῷ megi λιμένων, 
Ἢ ΕΣ we a a, vA 
Ibid. ἐπεσράπετο.) Τουτέστιν ἐσέτρεψε. | Nórov γράφει" καὶ Φιλόξενος δὲ ὀῤεοίως" ὃς καὶ τὴν 


“ustath. Sed vide suprà ad é, 491. et infrà | Ἰϑώκην ὑπονήϊαν ec i sionala φησίν. Eustath. 
ad ver. 296. hujus libri. | Vide suprà ad é, 186. et y’, 8l. Al. Nú- 
Ver. 15. — σεονα xiu] MS. à Tho. Bent- ρικον. 


το. IX. 


ΟΡ. OATI ZEIAR* r. 


7 7 ~ , 
TloAAgi varieT&ovci μῶλα σχεδὸν ἀλλήλησι» 
1 rá n € 7 
Δουλέγιον TE, Saun TE, καὶ ὑλήεσσα Ζώκυνθος" 


Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν Q&A κεῖται 


A 
Ὁ 


t 
vI 


Πρὸς ζόφον, (αἱ δέ τ᾽ ἄνευθε πρὸς ἠῶ T ἠέλιόν TE, ) 


᾿ Τρηχεῖ, QAN ἀγαθὴ κουροτρόφος" οὔτι ἔγωγε 


Land 


"He γαίης δύναμαι γλυκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. T 


Ἢ μέν w αὐτοθ' ἔρυκε Καλυψὼ, dia “εάων, 


3 7 m~ 7 7, EN 
Ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιορενή ποσὶν ELVAN 


30 


19 δ᾽ 6 K; ᾽ὔ 3 f 
Ξ αυτως Kiexn κατερήτυεν ἐν μεγαροισι, 
) 7 7 7 7 F 
Aiii, δολοεσσα» AIAQIOLEVN ποσὶν ALAN 
S 7 N 3A Ι 

AAN εμὸν οὐποτε γυμνὸν evi στήθεσσιν ἐπειθον. 
“ὁ O ᾽ N 7 “ (ὦ ἬΝ ΨΝΝ 7 

ὃς ουϑὲεν γλυκίον ἧς πῶώτριοος ουῦὸς τοκήων 
----τ αν ποΠοέἔοόπρρ 


“7 7) 7 3 ͵ 7 εχ 
Tiver, εἰπεὲρ καὶ TIS ἀπόπροθι σίονω οἰκον 


L a o “σον, 


Multae habitantur valdè propè invicem, 


Dulichiumque, Sameque, et nemorosa Zacynthus : 


Ipse autem humilis: longè-suprema in mari jacet 


S 
Vi 


Ad Oceasum, (illae verò seorsùm ad auroram solemque,) 
Aspera, sed bona juvenum-altrix : nihil ego 

Propriå terrå possum dulcius aliud videre. 

Sanè quidem me illie detinebat Calypso, nobilissima dearum, 


In specubus cavis, cupiens sibi maritum esse : 


Similiter porrò Circe detinebat domi suae 

Aeaea, dolosa, cupiens sib? maritum esse : 

Sed meum runquam animum in pectore flectebant. 

Adeò nihil dulcius suå patriâ neque parentibus 

Est, etiamsi et quis procul divitem domum 55 


Ver. 24. Δουλίχιόν τε, Σάμη τε; καὶ ὑλήεσσα 
Ζάκυνθο;. 


nemorosa Zacynthos, 
Dulichiumque, Sameque, et Nceritos ar- 
dua saxis. “Ἐπ. 111, 270. 


Ver. 95. Αὐτὴ δὲ χθαμαλὴ «ανυπερτάτη 
εἶν ἁλὶ κεῖται. Χθαμαλὴ, ταπεινὴ, κοίλη τὴν 
Qie? πῶς οὖν πωννυπερερτάτη; A φῇ δόξη, ἢ 
ποώτη τῶν ἄλλων, ὡς: πρὸς δύσιν. Schol. 
Plures hujus τοὶ explicationes afferunt Stra- 
bo, Geograph. lib. X. pag. 697. al. 454. ct 
Eustathius ad locum; sed parùm aptas. 
Vide ad Kl. γ΄, 201. 

Ver. 27. Τρηχεῖν ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουροτρόφος. 
“ "Ποία denique nostra illa aspera et mon- 
% tuosa, et fidelis, et simplex, et fautrix 
« suorum regio.? Cicero, Orat. pro Cn. 
Plancio. “ Ithacam illam in asperrimis 
ἐς şaxulis tanquam nidulam affixam.” Id. 
de Orat. lib. I. 


Non est aptus equis Ithacæ locus, ut ne- 
que planis 
Porrectus spatiis 


Horat. Epist. 1. vii. 41. 
Vide suprà ad y, 60]. 


Ibid. τρηχεῖ.] Vide ad K. β΄, 0595. 

Ver. 29. Ἧ μέν. Al. Ἢ μέν. 

Ver. 30. Ἔν σαίσσι  Ἰθοοβῖ hic versus in 
MSS. nonnullis à Tho. Bentleio collatis. 

Ver. 52. Aiæin.] Τὸ δὲ, Αἰαίη, ἀντὶ τοῦ Κολ- 
χικὴ, κατὰ ἐπωνυμίαν σοσικήν. Ala γὰρ πόλις 
Κολχίδος. Lustath. 

Ver. 355. ἔσειθον Al. ἔπειθεν. 

Ver. 54. “Ως οὐδὲν γλύκιον ἧς σαςρίδος.] 
ες Patriam, quå nihil potest esse jucundius.” 
Cicero, Orat. post reditum in Senatu, sub ini- 
tio. “ Cari sunt parentes, cari liberi, pro- 
“ pingui, familiares; sed onmis omnium 
« caritates patria una complexa est.” Id. 
de Officiis, lib. leas 17. 
ἴοικε, φίλτατον βοοτοῖς. 
Euripid. Phæniss. ver. 409. 


'H matois, ὡς 
Nescio quå natale solum dulcedine captos 


Ducit : 
Ovid. cx Ponto, lib. 1. Epist. iii. ver. 55. 


Nos patriæ fines ct dulcia linquimus arva. 
Virg. Bel. 1, 5. 
Ibid. —— yà úxiw ἡ; πατρίδος. Al. γλύ- 
κιόν γ᾽ ñs πατρίδος" Οἱ, γλύκιον γῆ; πατρί- 
ὃος. 
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, a 7] 
Γαίη ἐν ἀλλοδαπῇ ναίει ὡπώνευθε σοκήῆων. 
3 N YA % z? 3 A 1} 3 72 
Ei δ᾽ ἄγε το γοστον ἐμὸν πολυκηδέε᾽ ἐγίσπω, 
ὔ ~ 9 7 Ν 2 
Ὃν μοι Ζεὺς ἐφεηκεν ἀπὸ Τροίηθεν ἰόντι. 


δῶ"; , / ~e 
Ιλιόθεν LE ῴερων vemos Κικόνγεσισι πέλασσεν, 
9 7 ᾽ d Ὁ \ 7 3! 3/ 3 3 ΄ 
Ιἰσυυάρῳ: evla ὃ EYW πολιν ἐπραθον, ὠλεσα ὃ αύτους. 40) 
Ἔκ πόλιος δ᾽ ἀλόγους καὶ κτήματα πολλὰ λαζξόντες 


l 


Δασσάμιεθ᾽, ὡς KATI, μοι ἀτερυξόμενος ziot ἴσης. 
TE p “5 ~ 2 N ὃ "Ὁ δ) ς 7 
VO ATOL MEV ἔγω Ka Τοῦ; Qeu 


᾽ὔ 
yeme ἡμέας 
? ~ 7] Σ 
Ηνώγεα- τοὶ δὲ βέγα νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 


Ἔνθα δὲ πολλὸν μὲν μέθυ πίνετο, πολλὰ δὲ uira 45 
Ἔσφαζον ταρὰ Yiv, καὶ εἰλίποδας ἐλιχκας βοῦς. 

7 ΣΙ 3 7 7 7 7 7 
Τόφρα ὃ ἄρ οἰχοίένοι Κίκονες Κικόνεσσι γέγωνευν, 


e ? O e. ᾽ὔ 3 7, 
O; σφισι γείτονες σῶν waw πλέονες καὶ ἄρείους, 
Ἵὕὔῇ 7 3 7 Ἁ 3 e 

Ηπειρον γώίοντες, ἐπιστάμενοι KEN ἀφ᾽ ἵππων 


—— l n 


Terrà in alienå habitet seorsùm à parentibus. 
Agè verò tibi et reditum meum lachrymosum narrabo, 


Ad Ismarum: ibi autem ego urbem depopulatus sum, occidique ipsos incolas. 40 
Ex urbe verò uxores et possessiones multas ubi-ceperamus, 

Divisimus, ut nequis mihi privatus abiret aequali-portione. 

Tum verò quidem ego celeri pede fugere nos 

Hortabar; illi verð valdè stulti non parebant. 

Hic verò multum quidem vinum bibebatur, multas autem oves 45 


| Qui ipsis vicini erant simul plures et meliores, 
Continentem habitantes, docti quidem ab equis 


Hot. 56. -...... ναίει. Apud Eustathium in | szi οἱ δὲ διερῷ, σῷ ὀξεῖ, καὶ TAXE οἱ δὲ, σῷ 
commentario, ναΐῃ, ζῶντι, ἐπεὶ ξηροὶ οἱ ἀποθανόντες" καὶ γὰρ ἑτέρωθι, 
Wer. 37. ἘΠ: čys] Vis particulæ, Ei, | [suprà ζ', 201.] “ διερὸς βροτὸς, φησὶν οἱ 
hoc in loco hujusmodi est: « Siguidem me | δὲ, TA κώπῃ οἱ δὲ, τῷ διερῷ ix τῆς ϑαλάσσης, 
“ casus meos narrare velis, age, &c.” Vide mois ξηρανθῆναι Thy ix τῇς: βάσεως ὑγρασίαν. 
ad Mel’, 576: Schol. Quæ omnes admodùm inficetæ ex- 
Ver. 40. ᾿Ισμάρῳ. "leuas, πόλις σῇ; Κι- plicationes. Longè verisimilior videtur inter- 
κονίας, Aris yòy Μαραθὼν | Barnesius ex Eu- | pretatio quam ex Veteribus affert Eusta- 


stathio edidit Μαρώνε,κ] λέγεται. Schol. thius; nempè ut per σόδα διερὸν intelligatur, 
Φ d ` “ὦ g 3 e f 
lou ἐγὼ πόλιν.) lta Barnesius. τὸν σαουδαῖον καὶ μὴ ξηραινόμενον τῆς ἐξ 'δορώτων 
7 ~ ` 5 Pi 
Vulgg. ἐγὼν πόλιν. νοτίδος, Ἵνα η διερῷ modi Φεύγειν, rò ταραχρήμα 


Ibid. ——- πόλιν ἔπραθον. "Bre οἱ Κίκονες σπουδαίως διὰ ϑαλάσσης φεύγειν. Quam inter- 
σῷ Πριώμῳ συνεμάχησαν. (ὁ Καὶ κόνων ἡγήτορι | pretationem agnovısse videtur et Scholiastes, 


“ Mison.” Iliad. 6΄, 75. Schol. quum addit, λέγει δὲ σὸν ἱδοῶτα. 
7 3 e LA 3 £ A 
p 42, Δασσάμεθ', ὡς μήτις μοι ἀφεριδό- Quà via secta semel liquido pede detulit 
τ΄... undas, Lucret. lib. VI. ver. 638. 
y B ? ΠῚ ea 4 ᾿ “2 
Μοιρῶν σἄσιν νέμειν" ἰσότης δ᾽ ἐν σάσιν ἀρίστη. Ver. 48, ΟἹ σφισι. Al. o% σῷιν». E 
Phocylides moina νουθεχ, ver. 150. Ver 49 τὸ τ ἐπιστάμενοι ἀὲν ἀφ᾽ ir- 
Α( e `~ hj F 
7 7 a ` S ξζ ον ξοντΤα. 
Ibid. —— a Ao τῷ “long, | Τῶν καὶ ohi χρὴ meg ] 
` ` z ` . . 
Asire rò μοίρας. Aù καὶ λαμξάνεσα, καὶ λέξις — seu cùm pedes iret in hostem, 


ἀντὶ ἰσομοιρία;. Eustath. Seu spumantis equi foderet calcaribus ar- 
Ver: 45. < διερῷ modi. ] Μεταφορικῶς Τῇ mos. En. VI, 880. 
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3, T 2 
᾿Ανδράσι μάρνασθαι, καὶ ὅθι yen πεζὸν ἐόντα" δ᾽“ ΄ ἝΞ 0 
r $ 7 i 
Halos ἐπειθ᾽, ora φύλλα; καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρη, 
TEE. / / œ \ N r 7 a 
Ηεριοι" rore Ò% pa κακῆ Διὸς αἰσὰ παρεστῆ 
e la 3 7 = δ᾽) 3 3) Ἁ ld 
Huis givoogoiriv, Iv ἄλγεω πολλὰ rabloier. 
᾿Στησάμενοι δ᾽ ἐμάχοντο μάχην παρὰ νηυσὶ σοῆσι" 
Βάλλον δ᾽ ἀλλήλους γαλκήρεσιν ἐγχείησιν. 55 
7} τ ὦ ἢ Va Ὁ’ 
Οφρα μὲν ἥως ἤν, καὶ ἀέξετο ἱερὸν URP, 
7] 
Topea δ᾽ ἀλεξά μενοι μένομεν πλέονώς περ ξόντας" 
Ἤ μος δ᾽ ἠέλιος μετενίσσετο βουλυτόνδε; 
Καὶ τότε δὴ Κίκονες κλιναν δαρμνώσαντες ᾿Αγαιούς. 
« 23 3 4.4 e 7 N 9.59 7 e ~ 
Εξ δ᾽ ἀφ᾽ ἑκάστης vnos ἐὐκνήμιδες ἑταῖροι 
} 
ἸΩλονθ᾽" οἱ δ᾽ ἄλλοι φύγομεν ϑάνατόν τε; μόρον TE. 
"Ὁ 6 δὲ ’ D a £ O 
vlev δὲ προτέρω πλέομεν ἀκαχήμενοι NTO» 
3) 9 7 ᾽ 3 7 ε 7 
Ασμνενοι ἐκ ϑανάτοιο, Φίλους ολεσᾶντες ἑταιρους. 
z 7, ~ 7 2 - ᾿ - 
Οὐὸ χρῶ μοι προτέρω γηες κίον ἀρμφιελίσσαί, bun T «τῷ 
Πρίν riva τῶν δειλῶν ἐτώρων τρὶς ἔκαστον ἀῦσαι, 


- ἰ ( Eo aaa nan T a SEY a 


mwa m~ 


60 


65 


Cum-hominibus pugnare, et cùm opus-esset peditem pugnare. 50 
Venerunt deinde, quot folia et flores nascuntur vere, 
Matutini : tunc sanè malum Jovis fatum affuit 
Nobis infelicibus; ut dolores multos pateremur. . 
Consistentes autem pugnabant pugnâ ad naves veloces : 
Feriebantque se-invicem aereis hastis. 
Quamdiù quidem tempus-matutinum erat, et augebatur sacra dies, 
Tamdiù utique nos-defendentes sustinebamus, plures licèt essent : 
Quando verò sol transibat vesperam-versus, 
Tum verò Cicones pepulerunt domitos Achivos. 
Sex autem à singulis navibus benè-ocreati socii 
Perierunt: caeteri verò effugimus mortemque fatumque. 
Illinc verò ulteriùs navigabamus dolentes corde, 
Lubentes ex morte, charis amissis sociis. 
' Neque sanè mihi ulteriùs naves procedebant remis-utrinquc-agitatae, 
Priusquam horum miserorum sociorum ter unümquüemque vocåssemus, 


55 


60 


65 


o - D a 


Apud Homerum autem, “ aQ ἵππων μάρ- 
“ γασθαι (uti ex innumeris Iliados locis li- 
quet), non “ er ipsis equis,” sed è curribus 


aratra jugo referunt suspensa ju- 
venci; 
Et Sol crescentes decedens duplicat um- 


“ pugnare,” denotat. bras. Virg. Ecl. 11, 65 
Epas ὅσα φύλλα.) Ibid. μιτινίσσιτο.) Al. μιτινείσετο. 
Quàm multa in sylvis Autumni frigore | Ver. 64. Οὐδ᾽ ἄρα. Non hic supervacane- 

primo um est istud ἄρα" sed vim habet hujusmodi : 


Lapsa cadunt folia ——. Æn. VI, 309. ὦ 
“« yerisimillimum erat 


Neque, uti tam properè fugientibus fieri 
” Vd; “ Ne 


Ibid. —— wen.) Al. ἦρος. m 


Ver. 52. ᾿Ἡίριοι.Ἶ ᾿Ορθρινοί. Schol. 

Por. S7: ἀλιξάμεινοι.Ἶ Al. ἀλιεξόμενοι. 

Ver. 58. Ἦμος δ᾽ ἠΐίλιος μιτινίσσιτο βουλυ- 
óndi.) Μετιποριύετο μετὰ τὴν τῆς ἡμίρας αὖ- 
Enoy ὁ Ἥλιος κατὰ ὥραν Bova vrou’ ὃς ἢ piony- 
δρία ἰσεὶν, ἢ ὀλίγον τὶ μιτὰ μισημθρίαν, ὅτι 
βόις λύονται τοῦ κάμνιιν. Eustath. 


que impediit trepida nostra fuga quin, pri- 
u usquam ulteriùs progrederemur, ΓΝ 

Ver. 65. τρὶς ἵκαστον ἀῦσαι.) "Eblos δὲ 
Zy τῶν τιλιυτησάντων iT ἀλλοδαπῆς, εἰ καὶ μὴ 
τὰ σώματα sin παρ᾽ αὐτοῖς, τὰς γοῦν ψυχὰς 
διὰ τινὼν μυστηρίων ἀνακαλεῖσθαι, καὶ wario rup- 
πλιούσας εἰς τὴν πατρίδα διαπεραιοῦν. Schol. ad 
Pindar. Pythior. Od. IV. ver. 284. Ejusdem- 
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Οἱ Srov ἐν πεδίω Κικόνων ὑπὸ δηφθέντες. 
ΝΝηυσὶ δ᾽ ἐπώρσ' ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 
~Y 

Λαίλαπι ϑεσπεσίην σὺν δὲ νεῷέεσσι κώλυψεν 

ms e ρω ἊΝ ty R 3 Z 3 3 7 4 
laiuv O0 καὶ πόντον ὀρώρει ὃ ουρανόθεν νύξ. 
Ai MeN ETET ἐφέροντ' ἐπικώρσιαι, ἱστία δὲ σφιν 
Τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διέσγισεν ἢ ἐς ἀνέμοιο. Via 
Καὶ τὰ μὲν ες jag ; κἄάθεμεν. 'δείσαντες ὁλεθρον, 
Αὐτὰ: δ᾽ ἐσσυμένως προερύσσαμι PEY ἠπειρόνδε. 
Ἔνθα δύω γύκτας, δύο T ἤματα συνεχὸς αἰεὶ 
Κείμεθ᾽ , ὑμοῦ καὶ καμάτῳ TE, καὶ ἄλγεσι Juuov ἐδοντες" 
3 7 7 3 
ARA ὅτε δὴ τρίτον ἤμναρ εὐπλόκοαμνος TEAEO ἠὼς, 
e ἃ L£ 3 7 3 e 7 ΖΕ: bd 7 
στοὺς στησἄμμενοι: ἀνὰ Y soria Astuz ἐρύσαντες 
μεθα: τὰς δ᾽ ἀνεμιός TE, πυθδερνῆταί T ἰθυνον. 
Καὶ γύ κεν ἀσκηθὴς i ἱκόμην ἐς πατρίδα YATAY 
᾿Αλλά με κῦμα; βόος TE, περίγνάμπτοντα Μάλειαν; 


Qui perierunt in campo à Ciconibus trucidati. 
Navibus autem immisit ventum Boream nubium-coactor Jupiter 


LiB: ἘΧ. 


80. 


Cum procellâ ingenti, nubibusque co-operuit 
Terram simul et pontum; ingruit verò è-coelo nox. 


Hae quidem deinde ferebantur obliquae ; 


vela autem ipsis 70 


In tres quatuorque partes discidit vis venti. 

Et haec quidem in naves deposuimus, timentes interitum : 

Ipsas verò festinanter subduximus ad continentem. 

Hic duas noctes et duos dies continenter semper 

Jacebamus, simul laboreque et doloribus animum rodentes : 75 
Sed quando jam tertium diem comas-pulchra complevisset aurora : 


Malis erectis, velisque albis explicatis, 


Sedebamus : illas verò ventusque gubernatoresque dirigebant. 
Et jam incolumis pervenissem in patriam terram, 
Sed me unda, aestusque, circumflectentem Maleam, 80 


gue ritûs meminerunt Eustathius et Scholi- 
astes ad hunc Homeri locum. 


animamque sepulchro 
Condimus, et magnâ supremùm voce ci- 


emus. Aa III, 67. 
Tunc egomet tumulum Rheæteo in littore 
inanem 
Constitui, et magnâ manes ter voce vo- 
cavi. Æn. VI, 505. 
Ver. 66. δηϊωθέντε:.] Pronuntiabatur 


δηωθίντες.ς Uti rectè notavit Barnesius. 

Ver. 68.-ττ-οσὺν δὲ νεφέεσσι. Vide suprà ad 
£, 295. 

Ver. 7O. Αἱ μὲν Emur ἐφέροντ᾽ ἐπικάρσικι, ] 
᾿Εσικάρσιαι, σλάγιαι. Schol. 


Obliquatque sinus in ventum —. 
Εν. 11. 


Eustathius verð vocem ἐσικάρσιαι alitèr ex- 
ponit ; ᾿Εσικάρσιαι δὲ; (inquit) οὗ πλάγιαι 
νῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάρσιοι, ἀλλ᾽ ἐσὶ κεφάλην, 


διὰ τὴν ἐκ σοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν ἱστίων 
πολλὴν ἔντασιν. 

Ver. 71. Τριχθά τε καὶ τετραχέὰ διέσχεισεν. 
Vide ad I. y, 563. 

Ver. 79. κάθεμεν)] Editiones, vul- 
gatæ habent κάσθεμεν' Barnesius autem xá- 
θεμεεν edidit, ex Hymno Apollinis, qui Home- 
ro ascribitur, ver. 487. 506. ubi etiam in vul- 
gatis Editionibus legitur, xálsron κάθεσαν. 
Atque hane Barnesii lectionem, cùm et ex 
uno MS. à Tho. Bentleio collato firmatur, 
in Textum recepi. 


Ver., 15. σροερύσσαμεν. Al. σπροερέσ- 
TAME. 
Ver. 74. συνεχὲς αἰεί.) Καὶ ὅρα ἐν Tov- 


Tois τὸ συνεχὲς ἐκτεῖνον TAY κατάρχουσαν πρό- 
θεσιν ἀσυνήθως. Διὸ καὶ ἐσόλμησαν τινὲς. ὥσπερ 
ἐπὶ σοῦ ἰννέπω, οὕτω καὶ ἐνταῦθα διπλῶσαι TÒ 
ἀμετάξολον διὰ δάκτυλον. Eustath. Vide ad 
Il. μ', 26. 
Ver. 80. 
Λακωνικῆς. Schol. 


Μάλεαν ἢ ᾿Ακρωχήριον τῆς 
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Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν ô; Κυθήρων. 
“Evler δ᾽ € ἐννῆμιαρ φερόμην. ὁλοοῖς ἀνέμοισι 
Πόντον ἐπ᾿ ἰχθυόεντ'' αὐτὰς δεκάτη ἐπέξημεν 
Γαίης Λωτοφάγων, oir ὠνθινον εἶδαρ ἐδουσιν. 
"Evla δ᾽ ἐπ᾿ ἠμνείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσσάμεθ' ὕδωρ: 
Arba δὲ δεῖπνον ἕλοντο οῆς παρὼ γηυσὶν ἑταῖροι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ CITOI T ἐπασσάμεθ᾽ , δὲ ποτῆτος» 
Δῇ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προϊην πεύθεσθαι ἰόντας; 

f ᾿Ανδρ E δύω κρίνας, τρίτατον zigo% ἄμ ὀπάσσας,) ΠΩ 
ἐν: ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σῖτον ἔδοντες. 

O; δ᾽ aip οἰχόμενοι piyer ἀνδράσι Λωτοφάγοισιν. 

Οὐδ᾽ ἄρα Λωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὁλεθοον 

᾿Ηρνετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 

Τῶν δ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιήδεα LUOT τὸν» 


85 


Et Boreas depulit, et aberrare-fecit Cytheris, 

Hinc autem novem-diebus ferebar perniciosis ventis 
Pontum per piscosum: at decimo conscendimus 

Terram Lotophagorum, qui utique floridum cibum edunt. 
Hic verò continentem ingressi-sumus et hausimus aquam ; 
Statim autem prandium ceperunt celeres apud naves socii. 
At postquam cibum gustâssemus, et potunn, 

Tum verò ego socios praemisi sciscitatum profectos, 

(Viris duobus electis, tertio praecone simul addito, ) 
Quinam viri essent in terrå panem edentes. 

Hi verò statim abeuntes congressi sunt viris Lotophagis. 
Neque sanè Lotophagi parabant sociis mortem 

Nostris, sed ipsis praebuerunt lotum gustandam. 

Horum autem quicunque loti comedisset dulcem fructum, 


85 


90 


Ver. 81. Κυθήρων.] Κύθηρα νῆσος τῆς [ Tbid. σῖτον ἔδοντες.) Vide suprà ad 9, 
Λακωνικῆς. Schol. 229; 

Ver. 82. ἐννήμεαρ φερόμην ὀλοοῖς ἀνέμοι- Ver. 99. ἄρα. Ut anteà fecerunt Ci- 
g.) Vide Strabonem, Geograph. lib. I. pag. | cones 


Δ διενιαί. 95. 

Her. 84. Ταίης Λωσοφάγων. | ᾿Ακτὴν δὲ σροί- 
χουσαν ἐς σὸν πόντον σούτων TUY Γινδάνων vtipov- 
ται ᾿ Λωτοφάγοι" οἱ σὸν καρπὸν μοῦνον τοῦ Λωτοῦ 
τρώγοντες ζώτυσι Herodotus, lib. IV. cap. 
117. Τὴν δὲ Μήνιγγα νομίξουσιν εἶναι σὴν τῶν 
Λωτοφάγων γῆν, σὴν ὑφ᾽ Ὁμήρου λεγομένην" καὶ 
δείκνυται τινὰ σύμφολα, καὶ βωμὸς Ὀδυσσέως, 
καὶ αὐτὸς ὃ χαρπός" σολὺ γὰρ ἐστὶ τὸ δίνδρον ἐ Ey 
αὐτῇ τὸ xa). οὔμενον λωσὸν, ἔχον ἥδισαον καρπόν. 
Strabo, Geogr aph. lib. XVII. pag. 1191. αἱ. 
854. Vide οἱ eundem, lib. 1. pag. 44. al. 25. 


Ver. 94. —— ὅστις λωτοῖο φάγοι μελιηδία 
καρ-τὸν, &c.] 


Sic nova Dulichio Lotos gustata palato, 
Illo, quo nocuit, grata sapore fuit. ~ 
Ovid. Prist. lib. IV- Kleg. i. vr. OT: 


Nec degustanti Lotos amara fnit. 
Hos ego, qui patriæ faciant oblivia, succos 
Parte meæ vitæ, οἱ modò dentur, emam. 
Id. ex Poùl, dib. 1V. Epist. x. ver. 18. 


οὐ lib. 111. pag. 257. al. 157. item infrà ad 
ver. h 
ἀφυσσάμεδ' ὑδωρ. Vide su- 


prà ad δ΄, 3559. 
V OF. 88. — meoin. ] Al. xy οἵπιν. 
Ver. p τρίπατον κήρυχ ἅμ ᾿ὁπάσσας. 
Ἵνα μὴ εὐεσπιχείρητοι ὥσι διὰ τὸν κήγυκα. Schol. 


Ver. 90. — ssy.) Al ἡεν. 


Ὁ δὲ σοῦ λωτοῦ καρπὸς iori μίγεθος, ὅσον “πὸ 
τῆς σχίνου: γλυκύτητα δὲ, τοῦ φοίνικος τῷ xap- 
σῷ πρεσείκελος. 
τούτον οἱ Λωτοφάγοι xai οἷνον. 
IV. cap. 177. Vide Atheuæumn, lib. XIV. 
cap. I8. et Plin. Nut. Hist. lib. XAL cap. 
17. item suprà ad vrer. 84. Porrò Heracli- 
des Ponticus hæe allegorice interpretatur 


Gei δὶ ΓῚ as ~- 
ἸΠρυνταιίι Ò tx TOU χαραχου 


Herodol. lib. 


b 
U 
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1 9 ~ 7] Ν 7 
Οὐκ Er ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδὲ γεεσθαι" 
3 ms 7] 3 
AAA αὐτοῦ βούλοντο μετ᾽ ἀνδράσι Λωτοφάγοισι 
Ν £ s 7 £ 
Λωτὸν ἐρεπτόμενοι peeveen, νόστου τε λαθέσθαι. 
Ἃ N 9 N 3 Ν ~ 7) 

Tovus μὲν ἐγων ἐπὶ γῆας yoy κλαίοντας ἀνώγκη, 
Ἁ 3 ἴω) e œ~ Ἁ ~g 2 £ 
Nyusi δ᾽ ἐνὶ γλαφυρῆσιν vro ζυγὰ δῆσα ἐρύσσας. 

᾽ \ λ 3 s 7 o naa e ld 
1 ` b] w b 
Avuro τοῦς ὥλλους κελ oeny Soong ἑταίρους 
È περγοῤνένους γήων ἐπιοαινέμοεν WKE 
Z 7 m N 7 Z 
Μη zw τις λωτοῖο φαγὼν νόστοιο λάθηται. 
e ᾽ “ 4» ,7 WO3 sh 7 
O; δ᾽ αἰ εἰσξαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι zelio 
e ~ 3 ς 7 Ἁ ef Ψ ᾽ md 
Ἑξῆς δ᾽ ἐζόμενοι πολιὴν ὥλα τύστον EDET (LOIG, 
3/ \ 7 ’ὔ ᾽ Z “" 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκωχήμενοι ἤτορ. 
3 -ς (d 93 s 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαίαν ὑπερφιώλων, ἀθεμίστων, 
e 7 39 f/ eè ms 7 3 7 
ἰκόμεθ,, οἱ pa Δεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
"Ἵ 7 \ Ἁ m 3 2 7 
Oure φυτεύουσιν γεοσὶν φυτὸν, ovr ὡροωσ»' 
3 \ rA) " z hS sa 7 7 
Αλλὰ τὰγ ὠσπαρτῶ καὶ ἀνήροτα πάντα Φύονται, 
ππσσνν  ρρ“ΦδΦΘ.. Ὁ 


Non ampliùs renunciare rursùm volebat, neque redire : 
Sed illic volebant apud viros Lotophagos 

Lotum edentes manere, reditùsque oblivisci. 

Hos quidem ego ad naves duxi flentes necessitate, 
Navibusque in cavis sub transtra ligavi tractos. 

At caeteros jussi dilectos socios 

Festinantes naves conscendere celeres, 

Nè fortassis quis loto pastus reditûs oblivisceretur. 

Hi autem statim ingrediebantur, et per transtra sedebant : 
Ordine verò sedentes canum mare verberabant remis. 
Illinc autem ulteriùs navigabamus dolentes corde. 
Cyclopum autem ad terram superborum, exlegum, 
Venimus, qui scilicet diis freti immortalibus, 

Neque plantant manibus plantam, neque arant : 

Sed haec absque semente et aratione omnia proveniunt, 


95 


100 


105 


Lis. IX. 


95 


100 


105 


aaaeeeaa O OoOO 


Kaæbsàsu δὲ (inquit) τὴν Ὀδυσσέω; σ΄ λάνην, εἰ εὶς 
ἄκριξῶς ἐθέλει σκοπεῖν, ἡλληγορημένην εὑρήσει. 
Πάσης γὰρ ἀρετῆς καβάπεορ δογανόν τι, τὸν O- 
δυσσέα παραστησάμενος ἐχυτῷ [ Ouren, ] δια- 
πεφιλοσόφηκεν, (ἐπειδὴ ras ἐκνεμομένας riy ἀν- 
θρώσινον βίον ἤχθηρε κακίας,) ἡδονὴν μὲν rò Aw- 
τοῷφάγου χωρίον, ξένη: γεωργὸν ἀπολαύσεως, ἣν 
Ὀδυσσεὺς ἐγκρατῶς σαφίπλευσε. 

Ver. 96. βούλοντο. Apud Eustathium 
in commentario, βούλοιντο. 

Ibid. μετ᾽ ἀνδράσι.) Al. vag ἀνδράσι. 

Ver. 98. 99. ἄγον. Νηυσὶ δ᾽ vi] 


Al. ἄγων —— Νηυσὶν èv. 


Ver. 99. ἐρύσσας;.] Ita rectè Barne- 
sus, pro vulgato ἐρύσας. Vide ad I. r, 
781. 


+ 9 ’ὔὔ , Pia 
Ver. 106. Κνκλώσων δ' ἐς γαιῶν υπερφια λων, 

φ , ͵ v ` n 
ἀθεμίστων. κόμεθ᾽. Δίκαιο, οὗτοι razy Ἰπολυ- 
’ e ` ` £ ΄ " f ` 
Pnuu. oley ro msy ὑσερῷφιώλων vuy, μεγάλων" τὸ 
` » ΄ ` 2 r b w 
δ ἀδεκίστων͵ μὴ ἐχόντων χρείαν νόμων, διὰ τὸ 


εμιστεύειν ἕκαστον [Ἰηϊτὰ ver, 114. 115 
 Tizidwy ἀδ᾽ ἀλόχων. Schol. Vide autem 
ad ver. 107. 

Fer. 107. —— οἵ fa.) Qui scilicet 

Ibd. σ:ποιθότες ἀ βανάτοισιν. ] Εἰ δὲ καὶ 
σεποιθένκι μὲν Θεοῖς ἐνταῦθα Κύκλωσες λέγον- 
ται" ὁ δὲ Πολύφημος ἐν τοῖς ἑξῆς [infrà ver. 
275. ] ἐρεῖ ὡς οὐκ ἀλέγουσι Διὸς οἱ Κύχλωσες, ὡς 
φέρτεροι" Ψευδῶς ἐκεῖνο φησίν. Eustath. Quod 
tamen hinc non sequitur. Nam Θεοῖς δὲ σε- 
σοιθέναι (inquit ipse Eustathius) Κύκλωπας ó 
ubos λέγει, δι’ ὧν αὔξονται xagmoi. Οἷον Ai, 
ἀέρι" Δήμητρι, γῇ" νύμφαις καρσοτοόφεις" ver. 
154.) ᾿Ασόλλωνι, naiur καὶ Tois ποιτύποις" οἷς 
ϑαῤῥοῦντες διὰ τὸ τῆς ἐκεῖ YRS πῖον, οὐκ exau- 
γον. Soli nimirùm fertilitate freti, omni cu- 
rä omni labore vacabant. Quod fieri po- 
tuit, etsi nullå Deorum reverentià teneren- 
tur. 

Fer. 109. ᾿Αλλὰ «ἄγ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα 


Ld 


bap. IX- 


Πυροὶ, καὶ κριθαὶ, yÒ ἄμπελοι», iTe _Qigovoiw 


ONGC OT ΟὈΔΥΣΣΕΙΑ͂ΝΣ Y. 
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ὌΝ 110 


Οἶνον ἐριστάφυλον, καὶ σφιν Διὸς ὄμιθρος ἀέξει. 
Τοῖσιν Ò ovr ἀγοραὶ βουληφόροι, οὔτε “εμιστες" 
AAN oiy ὑψηλῶν ὁ ὀρέων γαίουσι κάρηνα, 

Ἔν σπέσσι γλαφυροῖσι" “εμιστεύει δὲ ἕκαστος 


Παίΐδων ἠδ᾽ ἀλόγων: οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι. 


ἴω ᾽} 7 Ν 7 £ 
ΪΝήσος ἐπειτὰ Aaye παρὲκ λιμένος TETOVUOTOI 
7 7 ᾽ Ν 73 39 ~ 
Iing Κυκλωπῶων, oure σγεδὸν, OUT ἀποτήλου, 
t z 3 2 ᾽ y 3 7 7 
Ὑλήεσσ᾽" ἐν δ᾽ αἶγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
37 ? N \ 7] 3 7 3 7ὕ 
Αγριαι" οὐ μὲν γὰρ πᾶτος ἀνθρώπων ἀπερύκει" 


Triticum, et hordeum, atque vites, quae utique ferunt 


110 


Vinum ex- -magnis-uvis, et ipsis Jovis imber incrementum-dat. 
Illis verò neque conciones consiliariae, neque leges ; 
Sed ipsi celsorum montium inhabitant ἘΠ ΤΠ τον 


In speluncis cavis : 
Liberis atque uxoribus ; 


jus autem dat unusquisque 
neque se-invicem curant, 


115 


Insula deinde humilis prae portu obtenditur 
Terrae Cyclopum, neque propè, neque remotèė, 


Sylvosa ; 


in eâ verð Ca innumerae nascuntur 


Agrestes ; neque enim frequentatio hominum prohibet : 


πάντα φύονται. Similiter Hesiodus, de aureo 
Seculo : 


καριτὸν δ᾽ ἔφερε ξείδωρος ἄρουρα 
Αὐτομάτη σολλόν τε καὶ ἄφθονον 
"Epy. καὶ ‘Huse. I. ver. 117. 


Et Ovidius : 


Ipsa quoque immunis, rastroque intacta, 
nec ullis 

Saucia vomeribus, per se dabat omnia tel- 
lus. Metamorph. lib. I. ver. 101. 


Et čbid. ver. 111. 


Mox etiam fruges tellus inarata ferebat; 
Ncc renovatus ager gravidis canebat aris- 
tis. 
Vide Diodorum Siculum, lib. V. sub initio ; 
et Slrabonem, Geograph. lib. X1. pag. 166. 
7671. αὖ: 501. 502. 

Ver. H11. ἐριστάφυλον.] ᾿Εκ riàsiov 
καρποῦ τῆς σταφυλῆς γινόμενον. Schol. 

Ibid. xai σῴῷιν Διὸς δμεδρος ἀεξει.} 
Gons δὲ Διὸς, πουτέστιν ἀέρος. Eustath. 
suprà ad δ΄, 477 et 581. 

Er l12. 114. Τοῖσιν δ᾽ οὔτ᾽ &yopai —— 
ϑεμεισσεύει δὲ ἕχασσος Παίδων ἠδ᾽ ἀλόγων. Καὶ 
τὸ πρῶτον ἐβασιλεύοντο αἱ πόλεις, καὶ νῦν ἔτι τὰ 
ξόνη; ἐκ βασιλευομέίνων γὰρ συνῆλθον. Πᾶσα 
γὰρ οἰκία βασιλεύεται ὑπὸ ToU πρισουτάτον" 
ὥστε καὶ αἱ ἀποικίαι διὰ σὴν συγγένειχν. Καὶ 
qour ἰστὶν ὁ λίγι, “Ὥμηρος, “ ϑεμιστεύει 
“ δὲ ἕκαστος Παῖίδων ἦδ ἀλόχων. i Σποράδες γὰρ 
azi οὕτω τὸ ἀρχαῖεν ὕκουν. “γἱξίοῖ. de Republ. 


RETT. cap. 5. Viile Platonem de Legibus, lib. 


Y)Ju- 


Vide 


111. haud longè ab initio; et S&rabonem, 
Geograph. lib. XIII. pag. 885. al. 592. 

Fer. 114. ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος Ilai- 
dwy ἠδ᾽ ἀλόχων.) Ἔν μόνῃ δὲ τῇ Λακεδο ιμεονίων 
TOAL UET ὀλίγων ὃ νομοθέτης ἐσιμέλειαν δοκεῖ 
πεποιῆσθαι σροφῆς σε καὶ ἐσιτηδευμάτοινν" ἐν δὲ 
ταῖς πλείσταις g πόλεων ἐξημέληται περὶ σῶν 
ποιούτων, καὶ ζῇ ἕ ἐκαστος ὡς βούλεται, Κυχκλωσι- 
κῶς. ““ ϑεμιστεύων raidwy ἠδ᾽ ἀλόχου. Aris- 
tot. Ethic. Nicom. lib. X. cap. 10. 

Ver. 115. — ἠδ᾽ ἀλόχων. Al. ἠδ᾽ ἀλόχου. 

Ibid. —— οὐδ᾽ ἀλλήλων ἀλέγουσι.] 


ἀκούει δ᾽ οὐδὲν οὐδεὶς οὐδενός. 
Euripid. Cyclops, ver. 120. 


Ver. 116. Νῆσος ἔπειτα λάχεια.) Λάχεια, 
εὔγειος) ἢ εὔσκαφος, λαχαίνεσθαι καὶ σκάστεσθαι 
δυναμένη. Schol. Λαχαίνειν τὸ σκάπτειν, 
καὶ “λαχεῖω νῆσος, ἀπὸ τοῦ σκάστεσθαι εἰς 
bábos, δύεσθαι. Οἱ δὲ λέγουσιν αὐτὴν “ ἰλάχει- 
ay’ εἶναι, δ ἐστὶ σμικράν" ἀλλ᾽ ix σοῦ MEGIPRA - 
μένου ἐλέγχονται" SO Πάρος, σε λιμένο; τετάνυσ- 
“ σαι. Πῶς γὰρ “παρατίταται, μικρὰ οὗσαι 
Etymolog. Magn. in voce Λαναίνειν. Quin 

t MSS. à Tho. Bentleio colla habent Ad- 
yua. Et iterùm occurrit eadem vox infrà 
x, 500. “Esi ἀκτή τε λάχεια ᾿ Quan- 
quam Scholiastes ibi legisse videtur “ ἐλά- 
€ χεια.  Porrò nonnulli, notante Kustathio, 
λάχεια, hoc in loco, insulæ nomen proprium 
existimârunt. 

Fer. 119. — raros. ] Πάτος δὲ, a- 
σὶν, N ἀναστροφὴ, ἤτοι ὁδός. Ὀνοματο- 
roiti δὲ xai αὑτὸ, καθὰ χαὶ ὁ κτύσος, καὶ 


? y9 
i Acre τς 
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K ᾽ d ? laz ᾽ 
Οὐδὲ (μεν εἰσοίγνεύυσι κυνηγέται; οἶσε καθ᾽ vany 120 


3) 7 `~ 9. ἢ 3 7 

Ἢ Aye πάσχουσιν, ΟΡ: TA p 

Ovr we ποίμνῃσιν καταΐσχεται; oUr ἀρότοισιν; 
? 3/ 

Αλλ jy ἄσπαρτος ; καὶ ἀνήροτος HUATA πάντα; 


᾿ς Avðgav χηφεύει; βόσκει δὲ τε μηκάδας αἶγας. Ἄς 


“Οὐ yae Κυκλώπεσσι γέες πάρα βιλτοπάρῃοι; : qwe 125 


Οὐδ᾽ ἃ γδρες γηῶν EVE τέκτονες, οἱ κε κἄμνοιεν 
A 9 ee N 6 Ἴ E δὲ 
ως æ ῥους», αἱ κεν τελέοιεν ἐκαστο, 
9 7 ς rd ΟΥ̓ ` 
ἀνθρώπων ἐκνεῦ μενοι" οἰὰ τε πολλὰ 
"Ανδρ Ἐς ET ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι γάλασσαν" 
O; κε σφιν καὶ νῆσον εὐκτιμμένην ἐπάμοντο. 130 
Ου μὲν γάς σι κακῆ YE, φέροι δὲ ZEV ὥρια πάντα" 
Ἔν μὲν yag λειμώνες ἁλὸς πολιοῖο Tag δ γθας 
γὙὸδρ nhos, paranoi μάλα A ἀφθιτοι ἄμπελοι εἶεν. 
Ἔν i ἀροσις λείη" μάλα κεν βαθὺ λήϊον αἰὲν 
4 7 m~ “. Ta 
Eic ὡρῶς A pL εν’ ἐπεὶ μάλα TIRE ὑπ οὐδας. 135 
9 ΝΥ `~ ’ 37 4“) 3 ~Y Z ? ~Y 
Εν δὲ λιμὴν ευορίμος» IV οὐ YEW πεισρνῶτος ETTIV 


Neque ipsam ingrediuntur venatores, qui per sylvam 120 
Dolores patiuntur, juga montium lustrantes. 
Neque sanè gregibus occupatur, neque arationibus, 
Sed ipsa absque-semente et inarata diebus omnibus 
Viris caret; pascit verò balantes capras. 
Non enim Cyclopibus naves adsunt proras-rubras-habentes, 125 
Ncque viri insunt navium fabri, qui conficiant 
Naves bonis-transtris-instructas, quae perficiant singula, 
Ad urbes hominum euntes; veluti crebrò 
Viri ad se-invicem navibus trajiciunt mare ; 
--. Qui ipsis et insulam benè-habitatam elaborarcnt. 150 
Neque enim omninò mala ; ferret autem tempestiva omnia : 
Insunt enim prata maris cani ad littus 
Irrigua, mollia ; omninò perennes vites essent. 
In eå etiam aratio facilis; valdè altam segetem semper 
Statis temporibus meterent: quia valdè pinguè subest solum. 155 
In eâ porrò portus opportunus, ut non opus fune sit, 


ὃ δοῦστος,), καὶ τὰ τοιαῦτα. Eustath. Vide ad Ver. 151. Où μὲν γάρ σι κακή.) Vide δὰ 
Tl. δ, 458. Il. α΄, 570. et infrà ad Y, 266. 

For: 125. μιλτοπάρῃοι.} Μίλτῳ Tas Ver. 155. μάλα x ἄφθιτοι.) Al. 
σ᾽αρειοὶς κεχρισμέναι, σουτέστι τς πρώρας. Mid- μάλ᾽ ἄν ἄφθισοι. Quod idem. l 
Tos δὲ, τηλὸὺς ῥουσιώδης. Sehol. Ver. 154. ——— μάλα κεν.}] Al. raya 

Ver. 126. οἵ κε κάμϑ: ev. ] Barnesius 1 κέν. 
edidit οὗ κεκάμοιεν, Minùs rectè. Ver. 135. — ὑπ᾽ οὖδας. Al. ir ov- 


Ver. 122. οἷά σε σολλὰ ΓΑνδρες ἐπ᾿ ἀλ- | δας. 
cc y3) I μων € 9. 2 ` ’ὔ ? 
λήλους.} Τὸ δὲ ““ οἷά τε πολλὰ ἔλλειψιν ἢ ἔχει Ver. 156. ἵν᾽ οὐ χρεὼ πείσματος to- 
`Y 3 2 2 2 

προέέσεως, ἵνα, λέγῃ, δ οἷα πολλὰ aitia καὶ | riv, Οὔτ᾽ εὐνὰς βαλέειν. 
πράγματα ἐπ᾽ ἀλλήλους σερῶσιν ἄνέρωποι. Eu- 
stath. Minùs rectè. Voces enim οἷα et mà- 
àà non ad præcedentem ἕκαστα referuntur ; 
sed, ut opinor, adverbiorum loco hîc usur- j i 

. . 9 T 
pantur; uti Odyss. y’, 75. íi, 254. a’, 363.| Ibid. —— πείσματος.} ᾿Απογείον σχοινίου, w 
Fad. β΄, 198, w, 591. πείθεται ἡ vats. Schol. 


hîc fessas non vincula naves 
Ulla tenent, unco non alligat anchora 
morsu. «Ea T, 172, 


iip. W. OMAPOr ΟΑΔΥΣΣΡΙΔΕῈ Š. 


Οὐτ᾽ εὐνὰς βαλέειν, οὐτε πρυμνήσί ἀνάψαι; 
' AAA ἐπ ἐπέλισαντας μείνει χ χρόνον; εἰσύκε ναυτέων 
Θυμὸς ὁ ἐποτρύνῃ, 4 καὶ ἐπιπνεύσωσιν ἀήται. 

Αὐτὰρ ἐπὶ πρῶτος λιρυένος βέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρῆνη ὑπὸ σπείους" περὶ δὴ αἴγειροι π πεφύασιν. χ 
Ἔνθα κατεπλέομεν, καὶ τις wg ἡγεμόνευεν 
Νύκτα δι ὀρφναίην: οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδεσθαι" 
"Aze γὰρ παρὰ γηυσὶ βαθεῖ ἤν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν Toot pies κατείχετο γὰρ γεφέεσσιν. 
Eb οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδρωκεν ὀφθωλμνοῖσιν' 

Oùr οὖν κύματα μακρὰ κυλινδόμενα ποτὶ χέρσον 
Εἰ σίδορνεν, πρὶν PEZA εὑσσέλμους ἐπικελσαι. 
Κελσάσησι δὲ νηυσὶ, καθείλομεν ἱστίω πάντα" 
Ez δὲ καὶ αὐτοὶ Pime ἐπὶ payu “σαλώσσης" 
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140 


145 


150 


Eslu δ᾽ ἀπ ποξρίξαντες $ ἐμείναμεν ἠῷ δῖαν. 


Ἦμος δ᾽ ἠριγένεια Qarn la aper Hoz, 


Neque anchoras jacere, neque rudentes alligare, 
Sed qui-appulerint manere aliquandiù, donec nautarum 


Animus impulerit, et aspirârint venti. 


Caeterùm in vertice portùůs fluit limpida aqua, 140 
Fons sub specu : cireùm autem populi nascuntur. 
Huc descendebamus, atque aliquis deus ducebat 


Noctem per obscuram : 


non enim apparebat, ut videretur ; 


Caligo enim circa naves densa erat, neque luna 
E-coelo lucebat ; obtegebatur enim nubibus. 145 


Hic nullus ye M “ΕΠ oculis; 


Neque sanè fluctus magnos volutos ad littus 

Vidimus, antequam naves bonis-transtris-instructae appūlissent 

Appulsis autem navibus, collegimus vela omnia : 

Egressi autem et ipsi sumus in littus maris ; 150 
Ibique somno-soluti expectavimus auroram divinam. 

Quando autem manè-genita apparuit rosca-digitos Aurora, 


Ver. 141. σεφύασιν] Apud Eusta- 
thħium in commentario, σεφύκασιν. Quod 
ferri non potest. Antepenultimam enim 
producit. 

Ver. 145. —— οὐδὲ προὐφαίνετ᾽ ἰδίσθαι" 'A %0 
yaa Tapu YNYTI. i] 


Nam neque erant astrorum ignes, nec lu- 
cidus æthrå 

Sidercä polus; obscuro sed nubila cœlo, 

Et Lunan in nimbo nox intempesta te- 
nebat. An. 111, 585. 


Ver. 144. ᾿Αὴρ γὰρ masa νηυσὶ Palir n») 
“Ὧι δὲ ano Tò πρώτως σκοτεινὸν ἰσεὶν, υὐδὲ τοὺ; 
ποιητιὸς λίλ ηθιν" aigu γαῖρ τὸ σκότος παλοῦσιν' 
δι ᾿Δἢρ γὰρ raok νηυσὶ βαθὺ; ἣν, οὐδὶ σιλήνν 
j Οὐρανόϑεν moov pansy.” Plutarch. de prima 

vr Ὁ τι" ~ F . 
Frigido. Ubi notandum pro Bæti ἥν, legis- 
se hic Plutarchum, Gatù; ἢ». 


Tom. 1. 


Ibid. παρὰ vrusi. Ji Ita cdidit Parne- 
sius ex cmendatione Henrici Stephani. At- 
que ita legit Plutarchus loco j jam suprà cita- 
to Y ulgati habent, περὶ νηυσί. 

Ver: 16: — wimni yao νεφέεσσιν.} 
Eustathius in commentario citat, κατείχετο 
δὲ νιφίεσσιν. Quod et ferri posset. Vide ad 
1. ὡς 51. 

Ver. 149. Κελσάσῃησι δὶ νηυσὶ, χαϑείλομεν ἱσ- 
σία. Κιλσάσῃσι δὶ νηυσὶ, ὃ ἰστὶ, κατ᾽ ἀντίπτω- 
σιν, “Τροσοχειλασὼν δὲ rwy νηῶν. Dustath. At- 
tamen wquè recte, ut opinor, dicitur Κιλσά- 
σησι či νηυσὶ, ac (si tulisset versus) Κιλσασῶν 
δί γηῶν. 

Ver. 151. —— ἀποξριξαντις.} Emi βορᾷ καὶ 
Teuh ἀποκοιβηξέντες. SChol. 

Ibid. ἐμείναμεν ἠῶ oray.) Similiterque 
infrà ver. 506. Vide ad M. 9’, 561 


U 
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Νῆσον ναυριάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ᾽ αὐτήν. τ 
Qrar δὲ γύμιφαι, πούραι Διὸς Δἰγιόχοιο, 
Αἴγας ὀρεσκῴους, ἐνῶ δειπνήσειαιν € ἐταίροι. 
Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας δολιχαύλους 
Ῥ ες, A >23 2 ~ N N 7 A 
Eiroueh sx νηῶν" διὰ δὲ τρίχα κοσμήθεντες 
a ] Ν 
Βάλλομεν: αἶψα δ᾽ sdwze “εὸς μενοεικέα Fen. 
as 7] 6 7 ? o e 7 
Νηες μὲν ῥοι ETOVTO δυώδεκα, ἐς δὲ ἑκάστην 
Evé ad A αἴγες: ἐμυοὶ δὲ δέχ, ἐξελον οἴῳ. S 
Ὡς τότε μὲν πρόπαν jpg, ἐς ἠέλιον ? καταδύντα, 
Ἥμεθα δαινύμενοι κρέω T ἄσπετα, καὶ μέθυ ἡδύ. 
Οὐ γάρ mw γηῶν ἐξέφθιτο οἶνος ἐρυθρὸς, 
3 " δ΄ ) S Ν 2 2 5 “ 
AAA ereny πολλὸν γὰρ ἐν αρμφιφορευσιν ἐκᾶστοι 
ὔ 7 
᾿Ηφύσαμνεν; Κικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
3 m Z ? Ν 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαῖαν ἐλεύσσομμεν, ἐγγὺς ἐόντων; 


155 


160 


165 


Insulam admirantes, obambulabamus per eam. 

Excitârunt verò Nymphae, filiae Jovis Aegiochi, 

Capras montanas, ut prandium sumerent socii. 

Continuò incurvos arcus et hastas longis-cuspidibus 

Cepimus ex navibus: in-tres-partes autem dispositi 
Jaculabamur ; statim verò dedit deus copiosam venationem. 
Naves quidem me sequebantur duodecim ; in unamquamque autem 
Novem sortitò-contigerunt caprae, mihi verò decem elegi soli. 
Sic tum toto die, ad solis occasum, 

Sedebamus epulantes carnes immensas, et vinum dulce. 
Nondum enim ex navibus absumptum erat vinum rubrum, 
Sed inerat; multum enim in amphoris singuli 

Hausimus, Ciconum sacro oppido capto. 

Cyclopum autem ad terram prospiciebamus, propè existentium, 


155 


160 


165 


Ver. 154. ἾΩ σαν δὲ νύμφαι, κοῦραι Διὸς Ai- 


Nec priùs absistit, quàm septem ingentia 
γιόχοιο, Αἶγας ὀρεσκῳους. 


victor 
Corpora fundat humi, et numerum cum 
navibus æquet. AnA; 196. 


Ver. 160. Ἔννέα λάγχανον αἶγες.} Barne- 


tres littore cervos 
Prospicit errantes : hos tota armenta se- 


ntur 
qaunts . sius legendum CEMAS ᾿᾽Εννέα nyata αἶγας: 
A tergo, et longum per valles pascitur | ἧς 
ἢ Æn. L 188 Ut sit, ἐς ἑκάστην οἱ ἑταῖροι ἐλάγχιανον ἐννέα 
ASEN N Å. 1“ αἶγας, οἵ καὶ ἐμοὶ μόνῳ δέκα ἔξελον." Quod 
P ; z etsi ferri possit, mutato tamen nihil opus. 
Ver. 155. —— δεισνήσειαν. ] Vide suprà l ὲ Ρ 


Nam vox λαγχάνω, (quod Barnesium non 


ad δ΄, 555. omninò fugit,) alibi apud Poetam Sorte aut 


Ver. 156. Aùrixa καμσύλα rógu, &c.] 


Constitit hic, arcumque manu celeresque 
sagittas 

Corripuit, fidus quæ tela gerebat Achates. 

Ductoresque ipsos primùm capita alta fe- 


contingere aut eligi significat : 


— ἀλλ᾽ ἐμὲ μὲν κῆρ 
᾿Αμφέχανε στυγερὴ, ἥπερ λάχε γεινόμενόν maa 
Iliadwah, TR 


Οἱ δ᾽ ἔλαχον σοὺς ἄν κε καὶ ἤδελον αὐτὸς ἑλέσ- 
Infrà ver. 534. hujus libri. 


Tho Bentleio collati hic ha- 


θαι. 


Quin et MSS. à 
bent αἷγες. 
Ver. 162. —— κρέα τ᾽ rrira.) Apud á- 


taws, lib. XII. cap. l. κρέατ' ITTE. 


rentes 
Cornibus arboreis sternit; tum vulgus et 
omnem 
Miscet agens telis nemora inter frondea 
turbam. mn. P oN 
Ver. 159 ἐ; δὲ ἑκάστην ᾿Εννία Aaya- 
γεν αἶγες. Al. iv δὲ ἐκάστῃ 


. 165. 904. ᾿Ηφύσαμεν —— ἀφύσσα;.} 
Vide pipra ado Ton. 


Jean. TXS 


ΟΜΉΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ 1. 
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7] 2 ? Ca Ἁ J~ Ἃ 3 ~ 
Καπνὸν r, αὐτῶν τε φΦθογγῆήν» οἰὼν TE, καὶ αἰγῶν. 


Ἦμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 
£! 3 e ~ 7 
Δῆ TOTE ποιμήθημιεν ἐπὶ pyyn ϑωλώσσης. 


μος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδοίκᾳ TUNOG Høg, 170 
Καὶ ror ἐγὼν ἀγορῆν δέρυενος, μετὰ σἄσιν ξείπον' 


Fa o; μὲν γὺν βίμνετ' ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι: 


Αὐτὰρ 


ἐγὼ σὺν oni T ἐμῇ καὶ Epos ἑτιώροισιν 


~ 


ἘΠ ρ' 


e 39 


0y ὑδρισταί TE; καὶ ἄγριοι; οὐδὲ diz Zt ObY 


EA lor, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσομαι; οἱ σινες εἰσίν" 


ἪΣ Φιλόξεινοι» καί σφιν γόος ἐστὶ δεουδῆς. 
el 3 N 9 A ` "7 9 7 De e 7 
Ως εἰπὼν, ἀνὰ νηὸς Env ἐκέλευσα ὃ εταίρους, 
3 γ 7 7 rw 
Αὐτούς r ἀμξαίνειν, ἀνώ TE πρυμνήσιω λῦσαι. 
εν 3 YA 7 
Οἱ δ᾽ αὐψ᾽ εἰσξαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κώθιζον' 


m 7 7] 3 ~ 
Eze δ᾽ ἐζόριενοι πολιὴν AA τύστον ἐρετμοῖς. 
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᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὸν X20» ἀφικόμεθ', ἐγγὺς ἐὄντα» 
Ἔνθα δ᾽ ἐπ᾿ ἐσχατιῇ σπέος ioa Ayxi δαλάσσης, 
ὝΨηλον, δάφνησι, κατηρεφές" ἔνθα Òs πολλὰ 
Μῆλ᾽, ὁ διὲς τε; καὶ αἶγες ἰαύεσπον". περὶ δ᾽ αὐλὴ 


Fumumque, ipsorumque vocem, oviumque, et caprarum., 
Quando autem sol occidit, et tenebrae advenerunt, 


Sanè tunc decubuimus in littore maris. 


Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 


170 


Tum verò ego concione habitâ omnes allocutus sum : 


(1 
€c æ. A . 4. 
At ego cum navi meâ et meis sociis 
(Z 
tt 


s 


Sic fatus, navem conscendi : 


Alii quidem nunc manete mihi dilecti socii ; 


Profectus, hos homines explorabo, quinam sint ; 
An illi contumeliosi ct agrestes, neque justi, 

An hospitales, et ipsis mens sit deorum-reverens.”? 
; jussique socios 


175 


Ipsosque conscendere, et rudentes solvere. 
Illi verò continuò conscendebant, οἱ per transtra sedebant ; 


Ordine autem sedentes canum mare verberabant remis. 


180 


Sed cùm jam in locum pervenissemus, propè existentem, 
Hic deinde in extremâ-pzrte speluncam vidimus, prope mare, 


Excelsam, lauris contectam : 


ibi verò multa 
Pecora, ovesque, et caprae quiescebant : 


Φ ` 
circùm autem chors 


Ver. 168. Ἦμος; δ᾽ ἠέλιος xartu, —— Añ 
gór: κοιμήθημιν ἰπὶ ῥηγμῖνι. 


Sol ruit intereà, et montes umbrantur o- 
paci. 

Sternimur optatæ gremio telluris ad un- 
dam, 

Sortiti remos, passimque in littore sicco 

Corpora curamus : fessos sopor irrigat 
artus. Æn. III, 508 


Ver. 174. ——— οἵ yvig ugi 
-3 , 
oPITTZI ] 


Ἢ αὶ oiy ὑ- 


Τίνες δ᾽ ἔχουσι γαῖαν, n ϑηρῶν γίνος ; 
Euripid. Cyclops, ver. 117. 


Vide et suprà ad ζ΄, 119. 

Fer. 177. ἀνὰ νηὸς ἔην. “Ori Tò, ἀνὰ 

` - ’ὔ 3, 2 ` A t d 
vnos βῆναι, πρόθεσιν sxi ἀντὶ προῤέσεως, ὡς ti- 
mio, πὶ νηὸ; βῆναι. Ζιδίαιλ. Malè: Quidni 
enim et seribere potuit Homerus irì νηὸς $- 
Cry; Reverà istud, ἀνὰ νηὸς ἔδην, est νηὸς ὧν" 
ἔδην. Quod et virum eruditum non ex toto 
fugit. 

Ver. 181. —— ἰόντα. Al, ἰόντῳ. 

[72 


The ieat ἡ) ye 


) 
ἀλλ 


Gi. í Ι 
ἣ 


erfa! 


`f 


TH 


} 
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1 ` 
ὝΨψηλη δεδρμιητὸ κατωρυχέεσσι Abosi, 


Μακρῆσίν re σίτυσσιν 


ΟΜΗ͂ΡΟΥ OATZBETAS T. 


dk δ᾽ ἀνὴρ ἐνίαυε TEAG ὥριος» ὃς pa TE μῆλα 


Οὖὺς ποιρναίνεσκεν ἀπ ogole οὐὸδς μετ᾽ ἄλλους 


δε Ιωλεῖτ᾽, ἀλλ᾽ ἀπάνευθεν s Ewy ἀθεμίστια ἤδη. 
7 A ere 
Καὶ γὰρ ναῦν ἐτέτυκτο πελώριον" οὐδὲ twel 


᾿Ανδρί ye σιτοφαί ai ἀλλὰ ρίῳ ὑλήεντι 
BEZ ων ὁρέων, ὅτε φαίνεται οἷον ἀπ᾿ ἄλλων. 


Δ. τότε τοὺς ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 


Αὐτοῦ πὰρ Ph TE piven, 7 


Αὐτὰρ ΩΣ κρίνας ἑτάρων ΠΥ ἀρίστους 


Bzr 


ἀτὰρ αἰγεον ἀσπκὸν ἐγον μέλανος οἴνοιο, 


δέος, ὅν puos ἔδωκε Magan, Εὐάνθεος vios, 
Ἵρεὺς LCA λώνος, ὃς ᾿Ἴσμναρον ὠμφιξεξήκει: 


OAT piy σὺν παισὶ περισγόμεθ᾽, ἠδὲ γυναικὶ, 


᾿Αζόμενοι" wE γὰρ ἐν ἄλσει! δενδρήεντι 
μ Ἵ 4 


T ᾿Απόλλωνος" ὁ ὃξ poi πόρεν ἀγλαὰ δώρα" 


Excelsa aedificata erat excisis lapidibus, 


Procerisque pinis, et quercubus altè-comantibus. 
Hic autem vir habitabat ingens, qui scilicet pecora 


Solus pascebat procul : 
Versabatur : 


Etenim monstrum erat horrendum, neque similis-videbatur 


Homini pane-vescenti, sed cacumini sylvoso 
Excelsorum montium, cùm appareat solum ab aliis. 


Atque tum caeteros jussi dilectos socios 


Ilic apud navemque manere, et navem custodire : 


Ást ego, electis sociorum duodecim optimis, 


Ivi; caeterùm caprinum utrem habebam nigri vini 
Dulcis, quod mihi dederat Maron, Euanthkei filius, 
Sacerdos Apollinis, qui Ismarum tuebatur ; 
Quòd ipsum cum liberis tutati simus atque uxore, 


Reverentià-moti ; 
Phoebi Apollinis : 


185 
, ἐδὲ δρυσὶν ὑψικόμοισιν. 
ὅϊ δια 
190 
καὶ νῆα ἐρυσθαι 

195 
200 

185 

neque cum aliis 
sed J am existens nefaria sciebat. 

190 

155 

habitabat enim in luco arborifero 200 


ille utique mihi dedit pulchra dona ; 


Ver. 185. κατωρυχέεσσι λίθοισι.)] Τοῖς 
iy τῇ γῇ ἐνωρυγμένοις, δ ἰστὶ πσεθεμελιωμένεις. 
Schol. 

Ver. 186. —— ἧ σίτυσσιν.Ἶ Al. πίτυσιν. 

Ver. 189. —— ἤδη. Al. ἤλει. 

Ver. 191. ἀλλὰ piw ὑλήεντι Ὕ ψηλῶν 


>? 7 er Ὁ “ 23.» a > 3 
ὀῤεων) ὅτε Φαίνεται, oloy AT ἄλλων] 


Abietibus juvenes patriis et montibus æ- 
quos. “Ἐπ. IX, 674. 


Melior in hâc Similitudine Homeri quàm 
Virgilii Persona. Καὶ Ὅμηρος δὲ ἐπὶ σοῦ 
Κύκλωσο; ἀεὶ ἰπαύξει στὴν vr: οϑολήν “« Οὐ γὰρ 
2 ipasi 'Avògi ye σιποφάγῳ, ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι" ἐ 
καὶ προσίτι ὑψηλοῦ ὁ ὄξους καὶ ὑπερφαινομένου τῶν 


ὥλλων ὁρῶ». Asi a 


y žo χαί τοι pe γάλα ὄντα ò 


πρόσερον, ἥττονα φαίνεται, μειζόνων αὐτοῖς τῶν 
μετὰ σαῦτα ἐπιφερομένων. Demetrius Phale 
TEUS, περὶ ‘Egunvsias, § 52. 

Ver. 6.7. —= ἢ, μοι ἔδωκε Μάρων, Eùr- 
dsos υἱός. 


Καὶ μὴν Μάρων μοι mop ἔδωκε rais Θεοῦ. 
Euripid. Cyclops, ver. 141. 


Ver. 198. ᾿ρεὺς ᾿Ασόλλωνος.] τὸ δὲ, ᾿ρεὺς, 
yaa οὔται κατὰ τινὲς 'Iwsizwsy καθὰ καὶ Tò iong, 
ὁ iioa% Eustath. Sed hoc leviculum. 

Ver. 199. Οὕνεκά piy σὺν mairi περισχό- 
μεθ. Τὸ δὲ “σὺν ram) rsg x ὀμεεθα ' Agis- 
TZOXLIS “ς σὺν παιδὶ" γράφει ἐνιχῶς. Περισχέσ- 
dai δὶ, τὸ βυηέξσα, καὶ περιποιήσασθαι. Eu- 
stath. 


kair: IA. 


ΟΜΗΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙᾺΑ͂Σ T. 
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Χρυσοῦ év poi F εὐεργέος ἑπτὰ rahata’ 
Avwze δὲ Loi κρητῆρω πανάργυρον' αὐτὰρ ἐπειτὰ 


Οἶνον ἐν ἀμφιφορευσι δυώδεκα 


e `A 9 7 m~ rd b 
Ηδὺυν, ἀκηρώσιον, Ἅγεῖον ποτὸν 


TROY ἀφύσσας:- 
3 δ 3 `~ 
OUÒE TIG UTOY 


20.5 


Σ 2 7 7 
Heide, διυώων, οὐδ᾽ ἀμφιπόλων gri οἰκῶ» 


᾽ £ » , ᾽ ΄ 7 
AAA AUTOS PJENE τε Φιλῆς ται 


7] 7 ys 
υἱῇ TE yi oN. 


Tor Ò ὅτε πίνοιεν μελιηδέα οἶνον ἐρυθρον, 


Ἕν dirac ἐμπλήσας ες ὕδατος ὠνὰ εἰκοσι $ Tea 
Xeo” odun δ᾽ ἡδεῖα ὁ ἀπὸ κρητῆρος ὀδώδει, 


Ε}1 () 


a 


Θεσπεσίη' TÓT ὧν οὗτοι ἀποσχέσθαι Dio hen. 


Tov φέρον ἐμυπλήσας οἰσκὸν μέγαν" ἐν Òe καὶ nia 


Κωρύκω" αὐτίκα γάρ μοι ὀΐϊσσωτο JULO ἀγήνωρ, 
3/ > 3 Z 7 3 Z 3 ` 
Ανδρ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ETIEIMLEVOV ὡλκῆν» 


N 3 2 O 12A 37 7 
Αγριίον, opre δίκως εὖ εἰδότα, ovre “έμιστας. 


215 


Καρπαλίμως Ò εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδὲ piv ἐνδον 


------ 


Auri quidem mihi dedit elaborati septem talenta ; 


Dedit autem mihi craterem totum argenteum : 


caeterùm deinde 


Vinum in amphoris duodecim in ipsis haustum, 


Suave, incorruptum, divinum potum: neque quisquam illud 


205 


Nòrat famulorum, neque ancillarum in domo, 

Sed ipseque, uxorqve chara, promague una sola. 

Hoc autem quoties biberent dulce vinum rubrum, 
Unum poculum qui-impleverat, aquae viginti mensuras 


Infundebat ; 
Divinus: 


Hujus ferebam impletum utrem magnum ; 
statim enim mihi suspicatus est animus generosus, 


In ροτᾶ: 


dulcis autem odor à cratere spirabat, 
tum nequaquam abstinere gratum fuisset. 


itemque viatica 


Virum superventurum ingenti praeditum robore, 


Agrestem, neque jura benè doctum, neque leges. 


Celeriter autem in antrum venimus, neque ipsum intùs 


ΡΨ 9 
Oiyay ἕν 


Ver. 205. 904. Aw 
ἀμφιφορεῦσι.ἢ 


- 
xs ók ἐ9: 


Vina bonus quæ deinde cadis οπογάγαϊ 
Acestes 

Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus 
heros “Ἐπ. I, 199. 


Ver. 204. ἀμφιφορεῦσι δυώδεκα mgo. ] 
Amphoris duodecim ipsis. Vide ad I. σ΄’, 575. 
470. οἱ τ΄, 247. 

Ver. 205. ἀκηράσιον.] Kazis, καὶ ἀδι- 
ἄφθαρτον ἢ ἀκέραιον. Schol. 

Ver. 208. 909. Τὸν ò ὅτε σίνοιν ; Ü- 
dutos ἀνὰ sixiri μίτρα Xo.) “ Maronewm 
“« [vinum] vicies tanto addito aquæ miscen- 
“ dum Homerus prodidit. Durat etiam vis 
“ eådem in terrå generi vigorque indomi- 
“ tus Quippè cùm Mutianus ter Consul 
“ ex his qui nuperrimè prodidere, sextarios 
* singulos octonis aquæ misceri compere- 


e rat, præsens in 60 tractu. Plin. Natural. 
Hist. lib. XIV. σαρ. 4: 

Ver. A2; ἐν δὲ καὶ zia. Πολλοὺς xi- 
φάλους TOIT στίχευς [“ νι ] xa λαγαροὺς, 
ἔσι δὲ pariaan ——. Μείνυροι δὲ εἰσὶν οἱ ἰχωλό- 
σηταὰ ἔχοντε; 1: ἐστὶ σῇ: Ἢ Ἣν zs οἷον, i Τοῦ 
< Φίρεν ἱμπλήσας ἀσκὲν μέγαν" ἦν δὲ καὶ ἤτα.᾽ 
Atheneæus, lb. XIV. cap. 8. Atqni vox 
“ἡ α᾽ hoc in loco enuntiabatur ac si scrip- 
tum fuisset žæ. Utiet notavit Barnesius. 
Vide suprà ad ἐ, 266. 

Var p15: αὐτίκα γώρ μοι ὀΐσσατϑο 
ϑυμὸς ἀγήνωρ. "Avdo ἐπελεύσεσθαι.} Versiones 
vulgatæ reddunt, “ mihi cercitabatur animus 
“ generosus Virum adire.” Id quod neque 
cum vocis ὀίσσασο NCQUC VOCIS ἐπελεύσεσθαι 
significatione ullo modo congruit. Barnesi- 
us, quem ferè secutus sum, meliùs vertit ; 
“ mihi erpectabat animus generosus, Virum 
© adfuturum.’ 

"er. 316. — owdi μιν ἴνδον. Al. οὐδί τιν᾽ ἔνδον. 
US 
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Eúpouss, ἀλλ᾽ ἐνόμευε voor κατῶ πέρνω μῆλα. 

᾿Ελύόντες δ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα ἐκαστα" 

Ταρσοὶ μὲν τύρῶν Leidor, στείνοντο δὲ σηκοὶ 

᾿Αρνῶν T ἐρίφων διαπεκριμένωι ὃς £ wori 2O 
'Eeyaro' χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ μέτασσαι; 

Χωρὶς Ò αὖθ᾽ sorar vov δ᾽ ogg ἄγγεα πάντα; 

Γαυλοί τε; σκαφίδες TE, τετυγμένα; τοῖς ἐνάμνελιγ εν. 

"Ev sps μὲν πρωτισθ᾽ ἐταροι λίσσοντ᾽ ἐπέεσσι,» 


av 


Τυρὼν αἰνυμένους ἰέναι πάλιν" αὐτῶρ ἐπειτα 225 
Καρπαλίμως s ἐπὶ νῆα Xoz ἐρίφους TE καὶ ἄρνας 

Σηκῶν ἐξελάσαντας £ ἐπιπλεῖν ὡλρυυρὸν ὑδωρ' 

AAN Eya οὐ πιθόμην, (är ἂν πολὺ κέρδιον ἤεν,) 

ΓΟφΦρ᾽ αὐτόν τε ἰδοιμιι; καὶ εἰ μοι ξείνια, δοίη" 

οὐδ ἄρ ELEAN ὃ ἐτάροισι Φανεὶς ἐρωτεινὸς ἐσεσθαι. 230 


Invenimus ; 5 sed pascebat per pascua pinguia pecora. 

Ingressi verò antrum admirabamur singula : 

Calathi quidem caseis gravabantur ; repleta autem erant stabula 

Agnorum atque hoedorum ; separatae verò singulae 220 
Inclusae erant; seorsùm quidem grandiores-natu, seorsùm et aetate-mediae, 
Seorsùm itidem recens-natae: natabant autem sero vasa omnia, 

Maulctraliaque, scaphiaque, elaborata; quibus immulgebat. 

Tum me quidem imprimis socii precabantur verbis, 

Ut sumptis caseorum-nonnullis abiremus retrò; at deinde 226 
Confestim ad navem celerem hoedosque et agnos 

E stabulis agentes navigaremus salsam aquam : 

Sed ego non parui, (certè multò satius fuisset ;) 

Donec ipsum viderem, et erperirer si mihi hospitalia daret: 

Neque sanè erat sociis visus amabilis futurus. 250 


Ver. 219. Ταρσοί.} Οἱ καλαθίσκοι, ᾿ ἐν οἷς TU~ Ibid. σκαφίδες TE] Τὸ δὲ σκάφος ὦνο- 
goxoko, καὶ ἐκτυσοῦνται οἱ τυροί. Schol. μάσθη ἀπὸ τῆς σκαφίδος" καὶ τοῦτο δὲ toriy ó- 


Tbid. σηκοί.} Ai μάνδραι καὶ περίθολοι, 
ἐν οἷς συγκέκλεισσαι τὰ ϑρέμματα" ᾿ ET 
σεις τῶν “)ρεμμάτων. Schol. 

Ver a222. € græn] Ai νεογναὶ καὶ ἁπαλαὶ 
καὶ δροσώδεις, Zne τῆς toons’ ἢ ἐνδεεῖς τῇ ἡλικίῃ. 
S ἐς Quia ros est ἀσθενὴς καὶ ἀδρανὴς 

“ ὄμθρος, ideò rori comparantur quæ sunt 
“ tenera et mollia . Æschylus quo- 
“ quein Agamemnone, ons nominat te- 
s neros avium pullos. Sed primus 
‘í omnium pater elegantiarum Homerus 
‘ ferny, id est, rorem, tenellos agniculos vo- 
“ cavit; χωεὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ 
μεσάσσαι; Χωρὶς δ᾽ αὖτ’ torar quasi dicat, 
σὰ ἐρσώδη sive δροσωδὴ moóbara.” Casau- 
bon. Annotat. in Athenæum, lib. IX. cap. 8. 

Ibid. ὀρῷ.} Τῷ διεφϑορότι γάλακτι; ἢ 
τῆ ὑποστάθμῃ TOY γάλακτος" ρὸς γὰρ λέγεται, 
N σοῦ γάλακαος ὑδατώδης ὑπόστασις. Schol. 

Ver. 225. Ταυλοί.} ᾿Αγγεῖα σοιμενικὰ Tka- 
Φοειδη, εἰς ἃ οἱ TOLSE; ἀμίλγοντες δέχονται τὸ 
γάλα. Schol. 


poiws ξύλινον “σαρογγύλον, γάλα καὶ appas δεχός- 
ῥέένον" ὡς καὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ λέγεται, " i ydwy δ᾽ 
C ὅρῳ ἄγγεα πάντα, Ταυλοί τε, σκαφίδες τε, 
ἐς σεχυγμένα, τοῖς ἰνάμελγεν. Athenæus, lib. 
ΣΤ, capa. 

Tbid. τοῖς ἐνάμελγεν.] Scholiastes vi- 
detur legisse σοῖσιν ἄμελ γεν. 

Ver. 9925. Τυρῶν αἰνυμένους. ] Sumptis case- 
orum nonnullis. Ut rectè Eustathius. Al. 
Τυρῶν ἀχθομένους" notante eodem. 

Tbid.æt ver. 252. αἰνυμένους 
νύμενοι.] Vide ad I. γ᾽ 260. 

Ver, 228. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ où σιθόμην.} ᾿Εμμελὴς 
δὲ καὶ χαρίεις ὁ λήθην τινὰ xaf αὑτοῦ λέγων, 
ἄγνοιαν, ἢ φιλοτιμίαν, ἢ πρὸς τινὰ μαθήματα 
καὶ λόγους ἀκρόασιν. Ὡς Ὀδυσσεὺρ, 
- Αλλ᾽ ἐγὼ οὐ σπιθόμην' ÅT ἄν road κέρδιον 
“« Jer” Plutarch. de Sui Laude. 

Ver. 250. οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἔμελλ᾽.} Vide infrà ad 
Ψ', 266. et ad Il. y, 544. 


, 
(A ka 
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Ἔνθα ὃς πὺρ κείωντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
Togay αἰνύρυενοι φάγομεν' μένομεν TE pty ἔνδον 
"Huevos ἕως ἐπῆλθε vé woy" Φέρε δ᾽ ὀδριμιον æy bos 
‘Tans ἀζαλέης 5 væ οἱ ποτιδόρπιον εἰ. 

ἔκτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν opua doy ἐθηκεν' 
no δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ' ες poyo ἄντρου, 


235 


Αὐτὰρ 0y εἰς εὐρὺ σπέος naass πίονα μῆλα 
Πάντα μά A, OOT ἤμελγε τὰ δ᾽ ἄρσενα λεῖπε uenn, 
᾿Αρνειούς TE; τρᾶἄγους TEs βαθείης £ εκτοθεν αὐλῆς. 


Ω 
τ΄ 


᾿Αὐτὰρ ἐπειτ' ἐπέθηκε SOT μέγαν ὑψόσ ἀείρας; 240 


3 
᾿Οέριμον' 


οὐκ ὧν τον ye δύω z καὶ εἰκοσ᾽ ἄμαξαι 


Dre, τετρώκυκλοι, ἀπ᾿ οὔδεος ὀγλίσσειων᾽ 


Tum verò igne accensâ sacrificavimus ; et ipsi 
E-cascis sumentes comedimus, expectabamusque ipsum intùs 


Sedentes, donec venit pascens : 
Ligni aridi, ut ei ad-coenam esset. 


Extra autem antrum dejiciens strepitum fecit ; 


ferebat autem ingens onus 


255 


Nos verò perterriti diffugimus in recessum antri. 
Ast ille in latam speluncam egit pinguia pecora, 


Omnia prorsùs, quae mulgebat : 


mares autem reliquit forìs, 


Arietesque, hircosque, altam extra chortem. 


Caeterùm deinde admovit operculum ingens altè sublatum, 
non illud duo et viginti currus 


Grave: 


240 


Fortes, quaternis-rotis, à solo dimovissent: 


Ver. 251. Ἔνθα δὲ σῦρ κείαντες ἐθύσαμεν. 
`~ b as P~ `v a -a ~ e ~ 
Καὶ πρὸ τοῦ ϑοινᾶσθαι δὲ, ἃ δεῖ rosiy ἡμᾶς, δι- 
δάσκει πάλιν Ὅμηρος, ἀπαρχὰς σῶν ᾿βρωμά- 
τῶν νέμειν τοῖς ϑεοῖς. Οἱ γοῦν στρὶ τὸν ᾽Οδυσ- 
ails καίπερ ὄντες ἐν τῷ τοῦ Κύχλωπος σπηλαίῳ, 
᾿Ενθάδε πῦρ κείαντες ἰθύσαμεεν, ἠδὲ καὶ αὐτοὶ 
ἐἐ Τυρῶν αἰνύμενοι φάγομεν.᾽ Alhenæus, lib. 


τὺ eap. 27. 
Ibid. κείαντες.) Αἱ. κήαντες. 
Tbid. haini Barnesius ex Editio- 


num vetustiorum nonnullis edidit ἐμείναμεν. 
“ Quomodo enim,” inquit, “ imparati in 
t Antro alieno sacrificarent, de rebus non 
“ suis?” Verùm, uti notat Henricus Stepha- 
nus, si ita legas, parùm aptè sequetur istud 
‘t μένομεέν τέ μιν ivòoy, ver. 252. Id quod 
nec ipsum Barnesium fugit. Sed et aptiùs 
congruere videtur ἐδύσαμεν cum sequenti 
“ ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Τυρῶν αἰνύμενοι Qayousy Ex 
parte nimirùm sacra faciebant, partem ipsi 
comedebant. Neque dissimilem T 
rationem usurpat Poeta, Ziad. ζ΄, 25 


‘Qs σαείσης Δι πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανά- 
TOII 

Πρῶτον" ἔπειτα δί κ᾽ αὐτὸς ὀνήσιαι, αἴκι Ti- 
nola. 


Porrò Athenæens loco suprà citato legit ids- 


σαμεν, itemque Eustathius in commentario, 
ubi alterius lectionis ne meminit quidem. 

Ver. 235. “Husvoi, ἕως ἰπηλθεἢ Enuntia- 
batur ac si scriptum fuisset ὥσε ἐσῆλόε, vel 
ὡς ἡπῆλθε. Vide suprà ad δ΄, 90. 

Ver. 955. "Ἔκτοσθεν δ᾽ ἄντροιο βαλὼν opu- 
μαγδὸν ἴθηκεν Vide ad IN. y’, 565. et δ΄, 
452. 

Ver. 956. ‘Husis δὲ 
μυχὸν ἄντρον. 

"ARAO δ᾽, δ' omus δρνιθις, i ἐν μυχοῖς mirgas 

Πτήξαντες εἶχον, αἷμα δ᾽ οὐκ ἐνὴν oot. 

Euripid. Cyciops, ver. 406. 


’ » ’ 9 
δείσαντες ἀπεσσύμιθ᾽ ἰς 


Ver. 240. ἐσίθηκε ϑυριόν.] Pronun- 
tiabatur ϑυροῦν. 
βέγ 941: οὐκ ἂν τόν γε δύω καὶ εἴχοσ' 


ἅμαξαι. Vide suprà ad ver. 194. 

Ver. 242. ‘Erlai, τιτράκυκλοι. Si vera 
sit hæc lectio, tum VOX σετράκυκλο, secundan 
producet eådem ratione ac mapuras, duri- 
rios, Iliad. ζ΄, G2. v’, 174. οἱ διαμελεὶσεὶ, 
infrà ver. 291. hujus libri. Cùm verò vox 
τιτράκυκλον occurrat, Il. ὦ, 324. syllabis 
duobus prioribus correptis y Barnesius hoc 
in locoex conjecturå edidit, σεσσαρακυκλοι" 
eodem modo ae dicitur τισσαράδοιον, M. ψ', 
TOF, 

U 4 


51Ὁ 


Γόσσην ἡλίξατον r πέτρην ἐπέθηκε 
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L5. δε 


£ 
Yüczciv. 
>; 


7 ? Ey 
'Ἑζομενος δ᾽ ἥμελγεν ὁ οἰς καὶ ΤΕῸΝ UYG» 


Πάντα ; κατὰ oigan, καὶ ὑπ 


Αὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν σέ ἐψας λευκοῖο γάλακτος, 
Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος 


T I J 


6 9 
Huisv QUT 


Mien δαινυμένῳ, καί οἱ ποτιδόρα σον 
[4] 
Αὐτὰρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησᾶ μενος σὰ ἃ ἐργῶ, 


ig ἐν ἄγγεσιν, 


δ 7 as sa / Ν 3 ὃ 3/ 3. e 7] 
Καὶ τότε mug ἀνέκαιε, καὶ εἰσίδεν; εἴρετο ὃ ἥμεας" 


δ" ms 7] ? 7 
Q ξεῖνοι, τίνες ἐστε: 


°H τι χατὰ Tengi, ἢ μαψιδίως ἀλάλησθε, 


ORA °. αὖ ς Ν 6 / 3 3 7 
(,ὰ τε ληιστήρες ὑπείρ QÀ, TOI T QAOWITOI 


T ἐμξρυον ἥκεν ἐκώστη. 245 
κατέθηκεν" 
opea Ol εἰ 
ein. y 
" 
250 
πόθεν πλεῖθ᾽ vs γρὼ καὶ κέλευθα, 
296 


Yoyas παρθέμμενο;, 3 axor ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; A 
Ὡς ἔφαθ" =d δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη Φίλον ἥτορ, 


Tantam excelsam petram admovit ostio. 


Sedens autem mulgebat oves et balantes capras, 


Omnia ritè, et foetum submisit singulis. 


248 


Statim autem dimidium ubi-coagulâsset albi lactis, 
Textilibus in calathis constructum reposuit ; 

Dimidium verò rursùs constitnit in vasibus, ut sibi esset 
Ad-potandum epulanti, et sibi ad-coenam foret. 


At postquam expediisset obiens sua opera, 


250 


Tum verò ignem accendebat, et aspexit, interrogabatque nos: 
“ O hospites, quinam estis ? undè navigatis humidas vias ? 

“ Nunquid ad negotiationem ; an temerè erratis, 

“ Tanquam praedones super mare, qui errant, 


& Animas periculo-objectantes, malum alienigenis ferentes ν᾽ 
nobis autem statim confractum est charum cor, 


Sic dixit: 


255 


Ver. 243. 


ἠλίοωτον πέτρην ἐπέθηκε Dú- 
ezo] 
saxo occultabat opaco. 
Æn. VIII, 211. 
Ver. 245. ὑπ᾽ ἔμενον ἧκεν. Ὑσέἐθη- 


xsy ἕκδρυον. Ὅμηρος γὰρ, ὑσενανσίον τῆς συνηθείς- 
ας; βρέφος μὲν λέγει TÒ κατὰ γαστρός" ἔμθρονον 
δὲ, νεογνὸν, ἢ rò τέκνον. Schol. Vide ad Il. Ψ', 
266. 

Ver. 246. —— ϑρέίψα:. Τὸ δὲ, θρέψας, 
ἀντὶ σοῦ mheas ὅθεν καὶ τροφαλὶς τυροῦ. Eu- 
sżath. Vide δὰ Kl. £, 905. 

Ibid. —— λευκοῖο ἢ γάλακτος.) Ἔν μὲν γὰρ 
“οἰήσει TOETS γάλα λευκὸν εἰσεῖν" ἐν δὲ λόγῳ 
τὰ μὲν [ἐσ δες α] mg: smioTiga τὰ δὲ, ὁ ἂν ἡ xa- 
TAXOR ἐξελέγχει καὶ ποιεῖ φανερὸν ὅτι σοίησις 
ἐστίν. Aristot. Rhetoric. lib. III. cap. 5. 

Ver. 249. Tiisuy δαινυμίνῳ,Ἴ Eustathius in 
comment. ad ver. 225. citat Πίνειν αἰνυμένῳ. 
Atque ita habet MS. ἃ Tho. Bentleio colla- 
tus. 

Ibid.—roribsorin εἴη. Al. σοτιδόρστιον αὐσῷ. 

Ver. 250. imeen. ] Al. ἐπεὶ δή. 


Ver. 251. Καὶ χότε σῦρ ἀνίκαιε. Ὶ 


= = 


᾿Ανέχαυσε μὲν πῦρ σρῶτον 


Euripid. Cyclops, ver. 582. 


Ver. 252. ἾΩ, ξεῖνοι, rives 
ὑγρὰ κέλευθα ;] 


+ 


ἐστέ, «πόθεν maut 


Ψ 
ὦ ταλαΐσωροι ξένοι, 


Τίνες πόσ᾽ εἰσίν ; 
Euripid. Cyclops, ver. 39. 

τόθεν ἐπλεύσατ᾽ ὦ ξένοι ; 
Ibid. ver. 274. 


Sed vos qui tandem ? quibus aut venistis 
ab oris ? Æn. 1, 510: 


Vide suprà ad y, 71. 74. ubi occurrunt hi 
quatuor versus 252. 255. Nestorisque ibi 
personæ etiam aptiùs quàm hic Cyclopis 
conveniunt. Καὶ κεῖσαι, φασὶν οἱ Παλαμοὶ, 
κάλλιον ἐνσαῦθα, PAL? &c.] οἷ στίχοι ἐκεῖνοι. 
Διὸ καὶ ἀστερίσκοι ὧδ: σροκεῖνται αὐςῶν, δι’ ὧν 
τὰ ἔπη ἐκκρίνονται. Eustalh. 


Ἰποδασοί ; 


Ver Er κατὰ meng) Vide suprà 
ad γ΄, 72, et ad I. v, 192. 

Ver. 254. —— χοί T ἀλόωνται.) Al. μη- 
χανόωνται. 

Ver. 256, — ἡνῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσι'η Qi- 
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Δεισάντων για τε βαρὺν, αὐτὸν TE πέλωρον. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς μιν ἔπεσσιν & U "εἰ ξόνψυενος προσέειπον' 
i. τοι N ἀποπλο γχθεντες Ayao 
Παυντοίοις. ἀνεριοισιν ὑπ Eo μέγα λαΐτμω “ωλάσσης 
Οἰκαδε! ἵερνενοι; ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
“HA bo pEr οὕτω που Ζεὺς ἤθελξΞ μητιάασθαι. 
Δαοὶ y ᾿Ατρείδεω Ayupov εὐχόμε εθ᾽ εἰναι; 
Τοῦ δὴ νῦν γε pey ὑπ πουράνιον κλέος ἐστί: 
Τόσσην γὰρ diire πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
Πολλούς" 


e 


ἡμεῖς αὖτε κεχιοινόρνενοι τὰ σὰ γοῦνα 


7 3 3/ “. \ 3) 
Ἰκομεθ s EITI πόεοις Ζεινήίον, ý ἧς χαὶ ἄλλως 
/ ` 7- e/ - 7 7 , 7 
Aans δωτίνην, ἥτε ξείνων EWIG ἐστίν. 
i] ) IAN ~ 7 Z ς )ὔ 4 , “ 
Αλλ αἰδοῖο, ῷεριστε, “γεούς" ἱκέται ὃς τοι EIEN 


Timentibus sonitumque gravem, ipsumque monstrosum. 
Sed et sic ipsum verbis respondens alloquebar : 
t6 T . τς A .. .« . pe 
Nos quidem ἃ- Trojà devii-acti Achivi 
“ Variis ventis super ingentes fluctus maris, 
“ Domum petentes, aliâ viâ, aliis itineribus 


318 


269 


265 


260 


« Venimus; 


sic nimirùm Jupiter voluit constituere. 


» Populi autem Atridae Agamemnonis gloriamur esse, 
“ Cujus sanè nunc maxima sub-coelo gloria est : 
“« Tantam enim diripuit urbem, et perdidit popvlos 265 


ἐς Multos: 


nos autem demùm procumbentes ad tua genua 


“ Supplicamus, si quod praebeas hospitale-munus, sive etiam alitèr 
q P p 


“ Donum des 
“ Sed verere, optime, deos ; 


λον ἦτορ, Δεισάντων ἄς. “Oga δὲ τὸ, “ἡμῖν 
“ δὲ χατεκλάσθη ἦτορ δεισάντων" r Orig εἰ καὶ 
σολοικοφανὶ; δοκεῖς i ἀλλ᾽ ὅμω; πίφρασται καὶ uz- 
τὸ γ’ ἀκ ἡ ἥλως τῷ καιρῷ καὶ τῇ δειλίᾳ" — Καὶ 
yuy μὲν A ἱναλλαγὴ ἀπὸ a A γίγονεν εἰς ge- 
γικήν' ἀλλαχοῦ δὲ, ἀνάπαλιν ἀπὸ γινικῆς εἰς 
Soni ὡς ἐν τῷ, Ns Twy ὕσνος ἀπὸ βλε- 
“ φάροιϊν ὅλωλε, Nýrra φυλασσομένοισι᾽᾽ [Π|ὶ- 
ge- κ', 157.} Καὶ “ ᾿Αχιλλήος ὀλεὸν κῆρ 
“γηθιῦ φόνον ᾿Αχαιῶν δερκορένῳ" ἭΝ ἃ, 
169.} ὥφελε, γὰρ καὶ δερκομείνου᾽᾽ εἰπεῖν. Καὶ, 
Ὁ ". δ᾽ αὐτοῦ λύτο “γούνατα καὶ y ἢ: Too, Σή- 
‘paT ἀνα γνούση"" (Odyss. Y, 205. 206. ] 
Τὸ Toivuy, “" δεισάντων," οὐκ ἄν εἴη, ὡς ἐῤῥεθη, 
σόλεικον, nÙ μόνεν διὰ τὸ καὶ μιμητικῶξ, ν-- 
ϑῆναι, καὶ ἀντιπστωτικῶς, ἀλλὰ καὶ διότι ἀσ- 
Qasi; οἱ πλαγιασμοὶ -τρὸς σύνταξιν χαὶ ἀσό- 
λοικει. Eustath. Vide suprà ad r155. et 
infrà ad Ψ΄, 205. 
Ver. 259. Ἣ μεῖς To Τροίηθιν ἀσοπλαγχ;- 
θέντες. ] 
Ἴλώυ Ò ἀπὸ 
ἹΙέρσαντις ἄστυ, πνιύμασιν ϑαλασσίοις 
Ehr γαῖαν ἐξωσόίντις ἥκομιν, Κύκλωψ. 
Euripid. Cyclops, ver. 276. 


Ver. 260. —— úri 


piya λαῖτμα 9α- 


: qui utique hospitum mos est. 
supplices nempè tibi sumus : 


λάσσης. 7 Τὸ δὲ “ ὑπὲρ piya λαῖτμα ἢ ἀντὶ 
τῆς χατὼ πρηθισεωρ κεῖται, % ἀντιαστωτικῶς 
ἐῤῥέθη ἀντὶ τοῦ, ὑπὶο ἄνω μεγάλου κύματος. 
Eustath. Αἱ quidni tam rectè hoc in loco 
dicatur, ὑσὶρ μία λαῖτμα, qUÀM ὑπεὶο ἅλα, 
suprà ver. 254.? Aut quidni scribere spo- 
tuisset Homerus “xara μέγα raita, si 
ita dictum oportuisset ? 

Ker. 262., μητιάασδαι.)] Nonnulli, 
notante Scholiaste, legunt μητίσασθα,..] Qui- 
buscum facit et MS. à Tho. Bentleio collatus. 
“ Rectiùs (inquit Barnesius) μητίσσασθαι.ϑ i 
Immò verò minùs rectè Vide ad Il. x’, 48. 


Ver. 265. διίπσερσε.} Al. δὴ ἔσερσι. 
Ver. 9 τὶ Al. ἧἦτι. 
Ver. 969. αἰδοῖο, φέρισει, Θιού;" ἱκίται 


δὲ ἅς. Ita Apollonius : 


᾿Αλλ᾽ ἱκίτας ξείνους Διὸς εἵνεκεν αἰδίσσασξι 

Dae t , . δ» τ. 

ΞΞεινίου, ἱκεσίου tt Διὸ; δ᾽ ἄμφω ἱκίται σι 

Καὶ ξεῖνοι" ὁ δέ σου καὶ ἰπόψιος ἄμμι τίτυκται. 
Argonautic, lib. Il. ver. 1154. 


Et Oraculum Jovis Dodonæi, apud Pausa- 
niam è 


Mno i ixiraæs ἀδικεῖν" ἱκέται δ' ἑεροί τι καὶ ἄγνοί. 
Achaïc. lib. VII. cap. 25. sub initio. 
Ibid. — αἰδοῖο. ] Αἱ. aido Uti Il. ὦ, 505. 
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Zeuc O ἐπιτιμήτωρ ἱκετἄάων TE, ξείνων TE, 270 
E είνιος, ὃς ξείνοισιν aw αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δὲ w αὖτις ἀμείβετο VIAE )υρνῶ" 
Νήπιος εἰς» ὦ ξεῖν, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 
Ὅς με Θεοὺς κέλεαι ἢ δειδίωυεν, ἢ ἀλέασθαι. 
Ου γὰρ Κύκλωπες Awg Αἰγιόχου ἀλέγουσιν, 215 
Οὐδὲ sA μμακ ὥρων ἐπειὴ πολὺ φέρτεροι εἰμεν. 
Οὐδ᾽ ὧν Eyo Aios sy los ἀλ „Eva pevos πεφιδοίρνην, 
Οὐτε σεῦ, ouh ἑτάρων, εἰ pa Νυριὸς με κελεύει. 
᾿Αλλά pa εἰφ᾽, ὅπη ἔσχες, [ὧν εὐεργ γέω γῆα" 
Ἢ rov er ἐσγατιῆς» ἢ καὶ σχεδὸν, ὀφρ ὦ δαείω. ) 280 
“Ὡς φάτο πειράζων' E Ò οὐ i εἰδότα πολλά: 
᾿Αλλά μ» ἄψορρον προσέφην δολίοις ἐπέεσσι" 
Νέα μέν μοι κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πέτρησι βαλῶν, ὑμῆς ἐπὶ πείρωσι γαίης» 


“« Jupiter autem ultor est supplicumque, hospitumque, 270 
“« Hospitalis, qui hospites simul venerandos comitatur.” 

Sic dicebam ; ille verò mihi rursùs respondit saevo animo : 

“ Stultus es, ò hospes, vel longè advenisti, 

“& Qui me deos jubes aut timere, aut observare. 

Ὁ Non enim Cyclopes Jovem Aegiochum curant, 275 
“ Neque deos beatos, quoniam multò praestantiores sumus. 

“ Neque ego Jovis inimicitias evitans pepercerim, 

“ Neque tibi, neque sociis, nisi animus me jubeat. 

“ Sed mihi dic, ubi appuleris huc-profectus fabrè-factam navem ; 

“ An alicubi ad extremam-oram, an et propè, ut sciam.” 280 
Sic dixit tentans: me autem non latuit scientem multa ; 

Sed ipsum vicissim allocutus sum dolosis verbis : 

“ Navem quidem mihi confregit Neptunus terrae-quassator, 

« Ad scopulos conjectam ; vestrae ad fines terrae, 


Ver. 270. Ζεὺς δ᾽ ἐσιτιμήτωρ ἱκετάων re) Ibid. Διὸς αἰψιόχου ἀλέγουσιν.} Assens 
ξείνων σε.] ὧν ὃ Πολύφημος, διαξάλλει καὶ τοὺς λοισούς" Ti 
γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἦσαν ἄθεοι , παρίστησιν ὁ Ποιητὴς, 
λέγων [infrà ter. 4i ] “u Νοῦσόν y οὕσως ἐσεὶ 


Jupiter, (hospitibus nam te dare jura 


loquuntur.) Æn. 1, 5L Ἰὰ Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι. Schol. Verùm 

Ver. 274. —— δειδίμεν. Al δειδέμεν. hoc (ut opinor) ab iis dici potuit, etsi Deo- 

Ver. 275. Οὐ γὰρ Κύκλωπες Διὸς αἰγιόχον | rum negligentes fuerint. Vide et suprà ad 
ἀλέγουσιν.] ver. 107. 


Ver. 282. ἄψοῤῥον προσέφη».} Τουτέ- 
στιν cumari ὧν φθάσας ἐλάλησεν. Eustath. 
Minùs rectè. Nihil enim (ut opinor) a- 
liud sonat vox ἄψοῤῥον quàm zterům, sive 
vicissim. Vide infrà ad ver. 501. 
ille immitis, et ipsis Ver. 285. Νέα μέν poi κατέαξε.] “« Ana- 
Horrendus sylvis, et visus ab hospite |“ ΟΝ (inquit Barnesius) “in Primo lo- 

nullo “co "Eyfa τὸ " Νέα μέν uo’ ἀνάπαιστον 
Impunè, et magni cum Dis coutemptor ἔχε, σόδα ἐν καταρχῆ στίχου. Eustath. Minùs 

Olympi. rectè uterque. Pronuntiabatur enim NZ piy 

Ovid. Metam. lib. XEIL. ver. 760. | μοι κατέαξε ὅς. Vide suprà ad β΄, 289. 


Ζηνὸς Ò ἐγὼ κεραυνὸν οὐ φρίσσω, ξένε" 

Οὐδ᾽ οἶδ᾽ ori Ζεὺς ἔσσ᾽ ἐμοῦ κρείσσων ϑεός. 

Οὔ μοι μέλει Tò λοιπόν. ————— 
Euripid. Cyclops, ver. 519. 
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7 ᾽} 
r ason ΣΥΝ 285 


ΛΑ : (hos ! 


᾿Αχρῇ π προσπελώσας" ἄνεμος Ò ἐκ 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. - 


Ὥς ᾿ἐφαίριην' ὁ δὲ wo οὐδὲν ἀμείξετο YAE SOA 


? 3 
᾿Αλλ 0y ἀναϊξας i ἐτοίροις ἐπὶ χείρας [αλλε’ 


ἡ.» 


ποτὶ γαίη 
3 ey 
Korr: ἐκ δ᾽ ἐγκεῴαλος γαρνδις PEE δεῦε δὲ 7 γαίων. 
Ν ss ἈΝ δ e 7] 
Ἴους δὲ διαελειστὶ ταρνων ωὠπλισσῶτο δόρπον" 
2i 2 6 A >’ 2 IU 52 7 
Helie δ᾽, ὥστε λέων ὁρεσίτροφος; οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
f / 7 
᾿Εγκατώ τε: σάρκας TE, καὶ ὀστεαᾶ MUEI OET. 
e »“Ὁἦ \ Z b) 7 δα ms 
Husi; ὃς κλαίοντες ὠνεσγεθομνεν AIF χείρας; 
Σ TA r aa È- b] y p δ᾽ 1} 9 7 
LETA soy οροωντες᾽ ὠμηχανίή Ò eye συμον. 


Σὺν ὃς δύω μάώρψας, ὥστε σκύλακας, 


w 


290 


« Promontorio impactam; ventus autem ex ponto tulit : 285 
“ At ego cum hisce eflugi arduam perniciem.” 

Sic dicebam : ille autem mihi nihil respondit saevo animo : 

Sed ipse impetu-facto sociis manus inferebat ; 


Simulque duos correptos, tanquam catulos ad terram 


Illidebat : 


cerebrum autem humi fluebat, irrigabatque terram. 290 


His verò membratim dissectis apparavit coenam : 
Vorabat autem, quemadmodum leo montanus ; neque relinquebat 
Intestinaque, carnesque, et ossa medullis-plena. 


Nos verò flentes sustulimus Jovi manus, 
desperatio autem tenebat animum. 295 


Misera opera videntes ; 


Ver. 285. — πσροσπελάσας.)] Vide ad Il. &, 
140. 


Ibid. 
᾿Ανέμων ϑύελλαι δεῦρό μ᾽ ἥρπασαν βίᾳ. 


Euripid. Cyclops, ver. 109. 


2 δὲ 3 Z 2, 
ἄνεμος Ò ἐκ πόντου ἕνεικεν, 


Ver. 288. ᾿Αλλ᾽ by ἀναΐξας: ἱτάροις ἐπὶ 
χεῖρας ἴαλλε" Σὺν δὲ δύω μάρψας.] 


φῶτε συμμάρψας δύω, 
"Εσφαξ᾽ ἱταίρων τῶν ἱμῶν ῥνέμῷ τινι" 
` 5 Ld x ? 1a k ğ ; ΄, 
Tov 5y ALGNTOS εἰ: κύτος χαλκύλαωτον, 
Τὸν δ᾽ αὖ σένοντος ἁρπάσα: ἄκρον σοδὸς, 
Παίων πρὸς ὀξύν γ᾽ ὄνυχα πετραίου λίθον, 
᾿Εγκίφαλον ἐξεῤῥανε. ----------------------- 
Euripid. Cyclops, ver. 596. 


ον ἀπ 


----- vidi bina meorum 
Ter quater aftligi sociorum corpora terræ, 
Quæ super ipse jacens, hirsuti more leo- 
nis, [dullis, 
Visceraque, et carnes, oblisisque ossa me- 
Semianimesque artus avidam condebat in 
alvuni. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 205. 


Vidi egomet, duo de numero cùm cor- 
pora nostro 
Prensa manu magnâ, medio resupinus 


in antro 
Frangeret ad saxum, saniegue aspersa 
natarent [tia tabo 


Limina: vidi, atro cùm membra fluen- 


Manderet, et tepidi tremerent sub den- 
tibus artus. σι. ITLI, 625. 


Quem locum Macrobius inter eos recenset, 
in quibus Virgilius Homeric: carminis ρα 
tatem non æquet. “ Narrationem facti,’ in- 
quit, “ nudam et brevem Maro Fatit. 
“ contrà Homerus g&o; miscuit, et dolo- 
“ re narrandi invidiam crudelitatis æqua- 
“vit.” Lib. V. cap. 15. Scaliger tamen 
hoc in loco Virgilium Homero superiorem 
contendit. Poetic. lib. V. cap. 5. 

Ver. 289. Σὺν δὲ δύω μάεψας, ὥστε σκύλα- 
xas. | ᾿Αραττομένων δὲ migi σέἕτρας: ἀνέρώπων 
ψόφον σι καὶ μόρον οἰκτρὸν ἐνδεικνύμενος, i ἐπὶ 
σῶν ἀηδεστάτων Ti xai κακοφωνοτάτων xeon 

γραμμάσων, οὐδαμῇ λεαίνων Τὴν κατασκευὴν, 
οὐδὲ ἡδύνων" “ Σὺν δὲ δύω μάρψας, ὥστε σκύλα- 
“© xas, ποτὶ yain Κόστ'᾽ ix Ò ἐγκίφαλος ya- 

uais ῥέε, δεὺς δὲ γαῖαν. Dionys. Haliıcarn. 
σερὶ συνθέσεως, ὃ 16. 

Fer. 9θὶ, διαρελεσεὶ raua) Strabo, 
Geograpk. lib. ΤΊ. pag. 157. al. 85. citat, 
διαμμελεῖστί, Sed nihil opus. Secundam enim 
producere potest haec vox eâdem ratione 
AC τταριπὼν, διιπετέος Δ. Vide ad 17. r’, 
L174. Al. διὰ μιελεῖσπι tapas Quod est 
μιλειστὶ διχτα μων. 

Br 295. ——— dun çayi δ᾽ fxi ϑυμόν.] 
dl. ἀμκηχανίη d iyi ϑυμοῦ. 


Svit inops anini. Wm: ΤΥ δύο. 
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Βεονὺὶ T. Lap. Ki 


Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην T τλήσατο νηδὺν, 


᾿Ανδρόμεα zot 


᾿ ἔδων, καὶ ET ἄκρητον γάλα πίνων, 


Kerr ἔντοσθ᾽ ἄντροιο τανυσσώμενος διὰ ῥμῆλων. 


Tov μὲν ἐγὼ βούλευσα κατὰ μεγαλήτορα δ υμοὸν, 


“Acco i ἰὼν» ξίφος ὀξὺ £ ἐρυσσοίμενος π παρὰ ῥηρου, 


Ovrapevai πρὸς στ ἦθος, ὅθι φρένες ἥπαρ ἐχρυσιν; 
Χεῖρ ἐπιμασσαμενορ' ἕτερος δέ [E Supis ἔ eguer. 


Οὐ γάρ κεν Jonde σαι θα κτλ 


Χεοσὶν ἀπώσασθαι λίθον oboi νον, 
ξ τω 


Ὡς TOTE μὲν στενά χοντες EEIE (LEY 70 διῶ». 


"Hos δ᾽ ἠριγένειω Dvn ῥοδοδά ζτυλος Hog, 
Καὶ τότε πὺς ἀνέκωις, καὶ ἦμεν. γε πλυτὰ πὰς 


Πάντα κατὰ oiga», καὶ ὑπ 
Αὐτῶρ ἐπειδὴ σπευσε 


Σὺν δ᾽ o 


γε Ò αὖτε 


Humanas carnes comedens, et insuper merum lac bibens, 
Jacebat intra antrum extensus inter pecora, 
Hunc quidem ego volui, magnanimo in animo, 


Propiùs accedens, gladio acuto stricto à femore, 


Vulnerare ad pectus, ubi praecordia hepar circumdant, 


Manu admotâ: 


Ibidem enim et nos periissemus saevåâ morte : 


Non enim potuissemus ab ostio excelso 


Manibus amovere saxum grave, quod admoverat. 


Quando verð manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Tum verò ignem accendebat, et mulgebat egregia pecora 


Omnia ritè, “et foetum submisit singulis. 


300 
Αὐτοῦ “γάρ κε παι A pE GOUT Twrowh αἰπὺν ὀλεθρον" 
/ 
o» προσέθηκεν. 305 
Cia 
TA jz "i ELOT 
el 
πονησάψενος TÈ ἃ ἔργα 3510 
δύω μνώρ Pas ὡπλίσσατο δεῖπνον. 
Caeterùm postquam Cyclops magnum implevisset ventrem, 
300 
aliud autem me consilium retinebat. 
305 
Ita tum quidem ingemiscentes expectabamus auroram divinam. 
510 


At postquam expediisset obiens sua opera, 


Simul ille rursùs duobus correptis apparavit prandium. 


Ver. 296. Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην 
ἐμπλήσατο vzdu] 


simul expletus dapibus, vinoque f, 
sepultus. Ens II 095. 


Ibid. ---ἰμπλήσατο νηδύν.] Notandus 
kic primigenius Vocis Mediæ usus. Ep- 
σλησεν, alius; Ἐμπλήσατο, suum implevit 
ventrem. Sic suprà ver. 291. ὡσλίσσατο' 
Sibi ipse paravit. Et infrà ver. 298. 
σάμενος" Quum se ipse extenderat. Vide suprà 
ad £, 491. Al. ἐσλήσατο νηδύν. 

Ver. 298. K:îr ἔντοσθ᾽ ὦ ἄντροιο “πανυσσάβεενος 
διὰ μήλων. Tò μέγεθος αὐτοῦ ἐαφανίζων. 
Aihenæus, lib. VII. cap. 1. ᾿Εμφανεικῶς δὲ 


TRYYT- 


ἐδήλωσε rò μέγεθος. Schol. Vide infrà ad 
ver. 572. 
Ver. 299. Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα.] Τὰ μὲν 


εἰκότα καὶ συνήθη κατὰ λόγον περαινόμενα, τῷ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἀποδίδωσι" καὶ λέ Eye δήσευ “σολιλώκιξ, 
“ Αὐςὰρ ἐγὼ βούλευσα κατὰ κε γαλήτορα 9u- 

E uiv” “Plutarch. in Coriolano. Ubi in trans- 
cursu notandum, quod jam legimus Τὸν μὲν 
ἐγὼ, legisse Plutarchum aut memoriter ci- 
tâsse, Αὐτὰρ ἐγὼ &c. 

Ver. 501. Οὐτάμενα..] Vide ad Il. ¢', 68. 

Ver. 505. ——— λίθον δόριμεον, ὃν mgoribn- 
κεν.) Suprà ver. 240. 

Ver. 511. Σὺν δ᾽ ὅγε è ajre. ] Ita Vulga- 
ti et hîc, et infrà ver. 544. ūbi idem ver- 
sus occurrit; atque ita in commentario ci- 
tat Pu Cia L Evidenti,” inquit Barne- 
sius, “ errore; cum zò Δὲ bis occurreret 
«ς frustrà.” ἰαεθαμδ ipse quidem edidit 
Σὺν δ᾽ ὅδε γ᾽ αὖτε. Sed nullis adductis co- 
dicibus, nullā allatâ auctoritate. Propiùs 


Lip. Ié. 
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Δεισνήσας δ᾽ ἄντρου ἐξήλασε πίονα μῆλα; 


“Ῥηϊδίως ἀφελὼν ϑυρεον μέγαν 
ΑΨ ἐσέθηγ᾽, ὡς εἶτε 
Πολλῇ δὲ ῥοίζῳ r ς 


Κύκλωψ' αὐτὰρ ἐγὼ 


ὄρος τρεπΈ do 
λισοιμήν z 


αὐτὰρ ἐπ ET Oty 


Φαρέτρῇῃ OTA ἐπ σιθείη. 


(Ev) 
pá 
Qa 


riora μῆλα 
\ 7] 
ὠκὰ βυσσοδομυεύων, 


Εἴπως τισαϊμηῆν, òn Ὲ (μοι εὖχος ᾿Αθήνη. 
ἭΖδε δέ μοι κατὰ δαρὸν" ἀρίστη φαίνετο (βουλή: 


δ 


Κύκλωπος ye ἐκ “ει μέγα porao 


ξλικῖνεον" 
\ 


Χλωδὸν 
» ? 


τὸ μὲν ἔκτανεν, 


` md 
T TOOR CHEA Ἢ 
4 
ὄῷρω Φοροιῆ 320 


Δύωνθέν'" τὸ μὲν ὦ EIT HOLLEY εἰσορόωντε 
υῶνθεν" TO LEV ἄμῥμνες εἰσκορνεν εἰσοροωντές; 


Pransus autem, ex antro egit pinguia pecora, 


Facilè amoto operculo ingenti : 


at deinde 


Rursùs admovit, veluti si pharetrae operculum imponeret. 


Multo autem strepitu ad montem agebat pinguia pecora 
caeterùm ego relictus eram mala profundè-cogitans, 


Cyclops : 


& 
bt 
Qı 


Si quo pacto ulciscerer, daretque mihi gloriam Pallas. 
Hoc autem mihi in animo optimum videbatur consilium : 
Cyclopis enim jacebat ingens clava ad stabulum, 


Pe e e a e $ 
Viridis, oleagina ; 


hanc quidem exciderat, ut ferret 


590 


Arefactam; ceam et nos tantam-imaginabamur inspicientes, 


ad Vulgatam lectionem accedit quod habet 
Editio Orouiensis hic, itemque Elzeviriana 
infrà ver. 544. notante Barnesio; Σὺν δ᾽ oy: 
αὖτε. Cæterùm MS. à Tho. Bentleio colla- 
tus legit cum vulgatis Σὺν δ᾽ ὅγε δ᾽ αὖτε. 

τώ; ΕΣ rem) Al. δόρατν. Ex ver. 
929}. Ἂν 

Ver. 512. Δωσπνήσας., Vide suprà ad δ΄, 
555. 

Ver. 9511. —— ὡς WER φαρέπρη σῶμ᾽ iri- 
fein.) Καὶ ὅρα TÒ σύντομον τῆς παρχθολή:, καὶ 
τὸ ἐντεῦθεν καίρι: sy Οὐ γὰρ πρᾶγ pa “ἀρίξαλε 
per, σὴν ΠΡ χα δηλαδὴ τῶ ΑΜ: γώλῳ 

πηλαίν" ἣν “γὰρ ὧν Ψψυχοῦ; ὃ λόγος διὰ πὸ ἐν 
σμιπρυπ' rosti κακόζηλ' γ᾽ ἀλλ᾽ ἐνέογε ἂν Erto- 
yeiz To ῥᾷον δυλαξὴ τοῦ ἐπιπωμασμοῦ «ἢ; Qu- 
ρισρα; τῷ ἀπόνυ τοῦ σπηλαίου συγκλεισμῶ. 
Καὶ οὐκ ἦν εἰ; πλίν διασκενώται τὴν σαρα οολύν. 
Eustath. Vide suprà ad ver. 19]. 

Ver. 517. —— ĉar.) Apud Eustathiun 
in commentario, δοίη. 

Ver. 518 et 424. "He δὲ uci κατὰ ϑυμὸν 
ἀρίστη φαίνετο βευλή. 


Hæc alternanti potior sententia visa est 

Ai. PV, g8. 
Cæterùm (uti et notat Parncsius) mirè hic 
et ineptè de rationibus, cur Cyclopem non 
interfecerit Ulysses, disserit Spoudanus : 
“ Tamne leviter, inquies, sex scciorum ex- 
“ cidium ulciscitur? Immo, inquam 
“ majus est damnum Cyclopi cæcitas, quàm 


Ca 


ὁ si vita illi fuisset adempta. Illo siquidem 
“ pacto acerba illi vita est reddita, lucis as- 
ἐξ pectu privata ; ita ut innumeras mortes 
“ in unå vitå patiatur. Sanè hanc consilii 
“ Ulyssei causam esse ausim contendere, 
“ licet ab ipso Poetå non exprimatur.” Et 
infrå in annotationibus ad ver. δε. “ Nam 
“ cur non potuerit Polyphemum Ulysses 
“ interficere? Sanè perindè id facilè fuisse 
« existimo, atque oculum effodere.” ΔΗτὸ, 
inquam, cæcutiisse videtur Vir eruditus, 
Apertissimè enim rationem hujus rei reddit 
Poeta suprà ver. 505. “ Αὐτοῦ γάρ κε καὶ 
Ὁ ἄμμες ἀπωλόμεθ᾽, Çe?’ Καὶ ἦν μὲν εὐχερ- 
ἐστεριν [ἀνελεῖν αὐτὸν σοῦ ἐκτυφλῶσαι" ὅτι δὲ 
οὐκ ἦν ἰλαὶς ἔτι “σωθῆναι. διὰ τὸν πτωρμάς oye 
ἡλίθατον λίθον σοῦ ϑυρειῦ υ, διυτίρας γένεται σο- 
φωτέρας φροντ δ ς TE κατὰ TAY σύφλωσιν, καὶ 
πιρισώζιται. Eustath. ad ver. 290. 

Ἢ 519. Κύχλωπος γὰρ ἔκειτο μέγα fó- 
“ταλιον. 


οὕτω 


3 ’ [ a ᾽ ` ΠῚ ty 4 
Axpiptwy ἐλαίας ἐστιν iy ppa TiS, 
. ’ 

Ov φασγάνῳ TaD ἢ rar ξύνας; ἄκρον, 
Ei; < 


Too ΒΡ ΝΣ ---- 


Euripid. Cya ver. 45t. 


Ver. 520. 
tæraysy, οἱ 


To μὲν ἐκταμεν. Τὸ δὶ, 
ἀκοιξίσσιροι, ἔκσπασι, γεάφουσι. 
Ἔχρῆν γὰρ. φασὶ, σὸν τηλικοῦτον Κύπλωσα, καὶ 
αὐτόπρισνον αὐπόσριμνον͵ ἰκσπτάσαι τὸ φυτόν. 
Eustath. Quam lectionem et præfert Dna. 
Dacirr. 
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1.1.8. IX] 


“O y e Ν ΣΝ 4 / Ἢ ΑΝ 
σσον ἐστον V705 εἰ ΧΟσΌΡΟΙΟ E οὐ ἐνῆςζ. 


Φορτίδος, εὑρείης» AT e 


“ ~ 
T ἐκπεράᾳ ῥνέγω ruitha: 


ΤῬόσσον s eny μῆκος, τόσσον πάχος εἰσοράασθαι. 


Τοῦ 


mtv ὅσον A ὀργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα παραστὰς, 


IZI 


Καὶ παρέθηγ, ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ' ἐκέλευσα. 


οἱ ὃ ὁμαλὸν ποίησον" ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 


᾿Ακρον, ipae δὲ λαξὼν g ἐπυρώκτεον ἐν πυρὶ κηλέῳ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κοωτέθηκα κατακρύψας v ὑπὸ κόπρῳ, 


Ἥ pa κατὰ σπείους κέχυτο μεγώλ᾽ ἤλιθα πολλή. 


330 


/ 
Αὐτὰρ τοὺς ἄλλους κα κλήρῳ 5 πεπωλάχθαι ἄνωγον, 
“Ὅστις τολμήσειεν emot σὺν μοχλον ἀείρας; 
\ ᾽; 
Τρίψαι EY οφθαλμνῷ; ὅτε τὸν ψλυπκυς ὕπνος ἱκᾶἄνοι. 
ε 2 ἡ ~ 3/ v JEAN c 7] 
O; ὃ ἐλᾶγχον, τοὺς ὧν κε κῶ! θελον αὐτὸς ελέσθαι, 


7 ἃ 7 “Ὁ 7 
Τέσσαρες, αὐτὰρ ἔγω πέρνπτος eTO τοῖσιν ἐλεγμῆν. 


995 


Quantus utique malus navis viginti-remis- agitatae nigrae, 
Onerariae, latae, quae scilicet trajicit ingens 5 pelagus : 
Tanta erat longitudo, tanta spissitudo, aspectu. 


Ab-hâc quidem, quantum ulna est, ego abscidi astans, 


Et apposui sociis, laevigareque jussi. 


25 


Hi verò laevem fecerunt; ego autem acui astans 


Summum: 


statimque prehensam adurebam in igne ardente. 


Et hanc quidem benè deposui reconditam sub stercore, 
Quod per speluncam fusum erat admodùm densè multum. 3530 


At caeteros sortè sortiri jussi, 


v 
Ν ἢ, 
< 


Quinam auderet mecum vectem sublatum 

Terere in oculo, quando eum dulcis somnus occuparet. 

Hi autem sorte-electi-sunt, quos utique et voluissem ipse eligere, 

Quatuor, ast ego quintus cum his delectus sum. 555 


Ver. 522, “Ὅσσον F ἱστὸν νηός. Vide suprà 
ad ver. 191. 

Ver. 525. “τ ύργυιαν ἐγὼν ἀπέκοψα γ᾽ Εκσετα- 
μένων τῶν χειρῶν τὸ διάστημα ð oA ἐστί, Schol. 

Ver. 527. —— ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα. Ἕτερος σρό- 
mos ἐσσὶν, ^ καλουμένη “Μετάληψις, κατὰ συν- 
“νυμίαν σημαίνουσα TAYE διάφορον' - Zu- 
ὠνυμεῖ τὸ Jacy σῷ GEE ὀξὺ δὲ οὐ μόνον, πὸ κατὰ 
κίνησιν ταχὺ ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ TÒ κατὰ σχῆμα 
προηγούμενον εἰς λεπσότητα. Τοιοῦτόν ἐσσι καὶ 
Tò “—— ἐγὼ δὲ ϑόωσα παραστάς.᾽ ” Dionys. 
Halicarn. περὶ σῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 7. Vi- 
de ἰηΐγὰ ad 6, 298. 

Ver. 529. ὑστὸ κόπρῳ] Nonnulii, 
notante Eustathio, hîc scribunt ὑπὸ zórgove 

Ver. 551. Αὐτὰρ σοὺς ἄλλους κλήρῳ TETA- 
λάχϑαι.} Τῶν γὰρ ἄλλων οὐκ ἐχρῆν ἐσ λογὴν 
γενέσθαι ἄλλως ἢ διὰ σοῦ πληρώσασθαι, Iva 
μήτε οἱ λειφθέντε; φθονήσωσι; μήτε οἱ σπροκρι- 
δέντες μέμιψωνται, ὡς ἐσιλεγένσες εἰς κίνδυνον. 
Eustath. 


nos, magna precati 
Numina, sortitique tices ITI, 655. 


Ibid. 


miraiúylui) Al. σεπαλάσθαι. 


Ver. 552. “σεις roàphosiey.] 
"Aye, ris σρῶτος . rig δ᾽ ἐσὶ “πρώτῳ 
Ταχέεὶς, δαλοῦ κόπην ὀχμάσας; 

3 
Κύκλωσος ἔσω βλεφάρων ὡσας, 
Λαμαπρὰν ὄψιν διακναίσει ; 


Euripid. Cyclops, ver. 481. 


Ver. 5353. Τρίψαι i ἐν ὀφθαλμῷ.) Δοκεῖ δὲ 
ῥηθεὶς Κύκλωψ φύσει μὲν δύο ἔχειν ὀφθαλμοὺς, 
εἴγε καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς ἐρεῖ Ὅμηρος βλέφαρα καὶ 
ὀφρύας εἶναι αὐτῷ" κατὰ δὲ σινὰ αἰπίαν εἰκὸς 
προαπολωλέναι. αὐτῷ πὸν ἕτερον ὀφθαλμόν. E; 
δέ γε κυκλ ᾿σφερὴς ὀφθαλμὸς εἷς, κασὰ σὸν Ἡσιόδου 
μῦϑον, καὶ σῷ τοῦ Κύκλωσος σπούτου μετώπῳ 
ἐνέκειτο, οὐκ ἄν ἐσίγησε τὴν ἰδιότητα ὁ ἸΙοιητῆής. 
Eustath. ad ver. 187, Quæ conjectura vi- 
detur singularis, 

Ibid. —— ἐν iplay] Ar ἐπ’ ὀφέαλμῷ. 

Ver. 5354. —— σοὺς ἄν κε καὶ ἤθελον. Eu- 
stathius in commentario citat, οὖς ἄν καὶ nls- 
λον. Quæ fortè et verior lectio. Nam in 
Vulgatis alterum vocabulorum ἄν, xs, om- 
ninòð supervacuum videtur. 

Ver. 3555. —— ἐλέγμην.) Eustathius citat 
ἐλέχἐην 


Hie. LXI 


Eoregiog D ἦλθεν κα). ελίτριχα, λα γομυεύων. 
Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ σπέος ἤλασε “πίονα μῆλα 
Πάντα μᾶλ᾽" οὐδὲ τι Agin TE βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς, 


Ἢ τι οἰσσάμνε VOC, 


Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ ἐπέθηκε Sygo μέγαν ὑψόσ ἀείρας, 


Ε ζόμενος δ᾽ 7 ἤν, νελγεν 
Πάντα κατὰ ῥμοίραν, 
Αὐτὰρ ἐπειδή σπευσξε 


 }᾽ γε, δ᾽ αὖτε δύω μάρψας ὡπλίσσατο δόρπον. 


Kai τότ᾽ ἐγὼ Κύκλωπα προσηύδων d ἄγχι παραστὰς; 


ζ σσύξιον μετὰ χερσίν ἔχων μέλανος οἰνοίο᾽ 


Κύκλωψ, τῆ, 


ORe εἰδῆς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηὺς ἐκεκεύθει 
Ημετέρη" σοὶ δ᾽ αὖ λοιδῆν φέρον, εἰ ΓῚ ἐλεήσας 


Οἴκαδε πα Teup eas σὺ δὲ μαίνεαι οὐς ἢ ET ὠνεκτῶς. 


/ eA e7 
Σ γέτλιε, πῶς κέν τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἰζοιίτο 


Vespertinus autem rediit pulchra-velleribus pecora pascens : 
Continuò verð in latam speluncam egit pinguia pecora 


Omnia prorsùs ; 


Sive quid suspicatus, sive etiam deus sic jusserit. 


At deinde admovit operculum ingens altè sublatum, 


Sedensque mulgebat oves et balantes capras, 


Omnia rite, et foetum submisit singulis : 


Caeterùm postquam expediisset obiens sua opera, 
Simul utique ille rursùs duobus correptis apparavit coenam. 


Et tum ego Cyclopem alloquebar propè astans, 


Dadom i in manibus tenens nigri vini: 


“ Nostra; 


- - r 
ΨΊΙΊΡΟΥ OAYZZEIA KTI 819 
ἢ καὶ Θεὸς á ὡς ἐκέλευεν. 
340 
δὲς καὶ μηκάδας iyus. 
3 3/ 
καὶ ὑπ ἐμξρυον ñ κεν ἐκώστη᾽ 
N eì y 
7 TOVNT O (LEVOS TO ὦ “07 ὦ» 
915 
πίε οἶνον; ἐπεὶ φάγες ἀνδροόμεα κρέα' 
950 
neque ullum relinquebat altam extra chortem, 
ő40 
545 
“ Cyclops, accipe, bibe vinum, “postquam comedisti humanas carnes : 
“ Ut scias, qualem utique potum hunc navis reconditum habuerat 
tibi autem porrò libamen ferebam, si-fortè me miseratus 
tu verò furis non ampliùs tolerabilitèr. 550 


“ Domum mitteres: 


“ Inique, quomodo quisquam ad te in-posterum alius accedat 


Ver. 557.541. Αὐτίκα δ᾽ εἰς εὐρὺ arios ἤλασε 
rioya μῆλα — ᾿Ἐ ζόμενος δ᾽ ἤμελγεν.ἢ 
cavo Polyphemus in antro 
Lanigeras claudit pecudes, atque ubera 
pressat. Æn. 111, 641. 
Ver. 559. Ἢ τι ὀϊσσάμενος, n καὶ Q; ὥ; i- 
ἐἔλευεν.) Plutarchus, loco suprà ad í, 427. ad- 
lucto, et hunc versum citat. Pro”H σι au- 
em legit ille Ἤτοι" et pro ἰκέλενεν, ἰκέλευσε. 
Ver. 5814: Σὺν ὃ ἃ ὅγι δ᾽ avri.) Vide suprà 
d ver. 511. 
Ver. 545. 546. 
ἴον μιτὰ χιρσὶν ἔχων. 
ἐμπλήσας σκύφος 
Μάρωνος αὐτοῦ, τῶδι προσφίρω πιεῖν, 


Λέγων τάδ᾽ Euripid. Cyclops, ver. 410. 


ld 
Κισσυ- 


΄ν. 
σροσηυόων 


Ver. 546. Κισσύφιον μετὰ xagri ἔχων. 
Vide Athenæum, lib. XI. cap. 2 


Ver. 547. Κύκλωψ, Th, mis οἶνον. [Ἱερο- 
κλῆς} εἰς δικαστήριον ἀχέεὶξ, ἐτύστ το τὰ; iX 
ἀνθρώπων T). nyás ῥεόμεενος δὲ τῷ αἵματι βάψας 
ὌΝ" τὴν χεῖρα Tgoroxivs τὸν δικαστὴν, ἅμα 
λέγων, “ Κύκλωψ. τὴ, mT οἶνον, ἰπτεὶ Payis 
“ ἀνδρόμεα xota. ᾿ Suidas, in voce Ἵεροκλῆ:. 

Ibid. —— σῇ, rí civov.] Vide ad Il. p, 
219. 
δικαισλογίᾳ, TE κικραμένον καὶ DIRT, ἔτι δὲ καὶ 


Eustath. 


Καὶ oox καὶ τὸν λόγον σοῦτον T Ὀδυσσεῦ 


κηλαχευπικόν. 


Ibid. mit cvor.) Apud Suidam, loco 
suprà citato. m7’ οἶνον. Vide infrà ad α΄, 
145. 


Ibid. xọíæ.) Pronuntiabatur κρᾶ. 
Ver. 348. "ΟΦ ᾽ εἰδηῖς οἷόν vi «“ὁτον.] 


Σ χέψαι roo οἷυν Ἑλλὰς ἀμπέλων ἀπὸ 


Oray κομίζει πτῶμα, Διονύσου γάνος. 


Euripid. Cyclops, ver 415. 


A 


320 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ T. 1.18. IX. 


᾿Ανθρώπ ων πολέων. ἐπεὶ οὐ κατὰ βμοῖροιν ἔρεξας. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔδεκτο καὶ ἐκπίεν᾽ ἥσατο ὃ αἰνῶς 
Ἥ δου ποτὸν πίνων" καί T ἦτε δεύτερον αὐτις" 


“4 


/ 7 
Δὸς por ἔτι πρόφρων, καί (μοι τεὸν obvod εἰπὲ Si 


Ὁ} 
A 


fe 


Αὐτίκα νῦν, ἵνα Toi δὼ ξείνιον; w κε σὺ χαίροις. 
Καὶ 5 γὰρ P πεσσι φέρει ζείδωρος d ἀρουρα 

I æ 
TN ἐριστάφυλον, καί σφιν Διὸς ὄμιξρος ἀέξει" 


9 \ / N? 3 Γ 9. ὁ ἡ 
Αλλὰ τὸδ ἀμξροσίη ίης καὶ νέκταρος n. ἀπορρώξ. 
ἜΣ 3/ » FY , \ 7 
Ως ἔφατ aurp οἱ girig eyw πόρον αἰθοπα οἶνον. 860 
3 


Ἁ ~ 2 Δ 
Teis μὲν ἔδωκα φέρον; τρὶς ἐαπίεν ᾿ἀφραδίῃσιν 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν οἶνος» 


δ 


Καὶ τότε δή ἡ μὲ» ἐπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι 


"y 7 3 
Κύκλωψ, εἰρωτῷςξ μ᾿ ei ARIFOV ; αὐτὰρ ἐγω σοι 
(dA 
Ἔξερέω: σὺ ὃξ je Die Ζείνιον; ως me ὑπεστῆς᾽ 365 


ἐσ j 


vow 8 στ Ofri ὃς E κικ)γισκουσι 


3 


Οὖςις Ὁ EUO y y 


“ Ex hominibus multis? quoniam non rectè fecisti.” 
Sic dicebam : is autem accepit et ebibit; delectatusque est vehementèr 
Dvulcem potum bibens; et à-me petebat secnndò rursùs: 
“ Da mini adhuc lubens, et miki tuum nomen dic 
# Statim nunc; ut tibi dem hospitale-munus, quo tu gaudeas. 
“ Etenim Cyclopibus fert alma terra 
“ Vinum ex-magnis-nvis, et ipsis Jovis imber dat-incrementum : 
“ Verùm koc ambrosiae et neetaris est latex.” 
Sic dixit: atei rursùs ego dedi generosum vinum : 360 
Ter quidem praebuiì ferens, ter autem ds ebibit stultitiâ. 
Caeterùm postguam Cyclopi circa mentem venit vinnm, 
Tunc utique ipsum verbis alloquebar blandis : 
“ Cyciops, interrogas me nomen inclytum ? at ego tibi 
Dicam; tu autem mihi da bospitale-munus, ut scilicet pollicitus es: 565 
“ Quatis mihi nomen est: Outin verò me vocant 


OI 
Uas 
σι 


Ver. 555. ἔχσιεν, Ita edidit Bar- βότρυτ' Tùy TPWTEY, δ δέν τ᾽ riy δεύτ τ ρον, μέέξη 4" 
eSČUS ex Eustathio, et ex ver. 561. infrà, ubi | τὸν φρίπον, ancias. Diog. Laërt. lib. Ἴ. in £- 
omnes ἔχσηεν habente Rec tè, ut opinor. | nacharside. 


Cumque Barnesiv facit et MS. à Tho. Bent- Ver. 565.—w; περ ὑπέσεης.] Suprà ver. 556. 
igis coilatus. Vulgg. hoc in loc co, ἔπιεν. r. 566. Οὗτις ἔμοι y μα: me toT.) Al. ἔμοι 
Fer. 3841. A Al. abé. γ᾽ ὄνομα. Porrò hinc Ἱπϑυς Duporto in 
Ver. 555. καί μοι τεὸν οὔνομα tiri] Gnomologiú ) apud Tkeocritum, in Poemate 


į quod inscribitur Σύριγξ, Perelope appellatur 


Σὺ δ᾽, ὦ iv, εἰπὲ τοὔνομ᾽, 0, TÍ CE χρὴ καλεῖν 
=. sd'a T 4d Π > o iY. 
3 ὑ » Z$ “ Ωὐδενὸς εὐνάτε: φῶ. 


Euripid. Cyclops, ver. 545. 


Ἰδὲ, — Oriri με xixhúozovei Μήφηρ, ἠδὲ 

Ver. 559. xaæigos.] Mi. χαίρῃ. πατήρ.) “ Ulyssem se in suå peregrinatione 
Ver. 558. καί σῷιν Διὸς ipêgos ἀέξι..}} ““ Outin appellâsse, ex Homero demonstra- 
Vide suprà ad δ΄, 477 et 581. “ tur; quærenti enim de ipsius nomine Po- 


Ver. 360. αὐτάς ci αὖτις ἐγὼ rĉoov.) |“ ly phemo respondet, Oris ἔμοι y ὄνομ᾽ ἐσα᾽, 
Ἡσδντ δ᾽ οὐδ ἐς: τὰν : Οὗτιν δέ με κικλ χσκεουσι Μήτηρ “δὲ σατὴρ, 
Eyi 7 CUNY ὼ : 

"Αλλων δὴ i Sa ZÒ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. In quo Gipha- 
δ δον ὁ... 3 liig: tes Auctoris judici 

Euripid. TaT, δε. T nius, aliique interpretes judicio 

' “ egregiè falluntur, qui ita vertunt: Neno 

Ver. 561. —— τρὺς ὟΣ Exis» ἀφραδίῃσιν. t“ mihi nomenest, Nemnem enim vocant maler 

Οὗτος ἢ Ανάχαρσις] ehy pri). ov εἶσι σρεῖς δέρειν ji atGue pater atque omnes socii. Si enim ong 


Lie. IX. 


OMHPFORA ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ T. 3 


(SA) 
poan 


Μήτηρ; ηδὲ πατῆρ, δ᾽ ἄλλοι TAVTEG ἑτιεῖροι. 
Ὥς ἐφάμην ὁ δέ W αὖτις ἀμείξετο, γηλεῖ Svua' 
Οὖτιν £ ἐγὼ πύματον ἐδορναι WETO οἷς ἑτάροισι, 
Τοὺς δ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε TOI ξεινήϊον £ ETTOL. 379 


g e/ 
H, χαὶ ἀνωκλινθεὶς πέσεν ὑπτιος᾿ 
Keir ἀποδογμιώσας παχὺν αὐγένα" καὶ 


"Hesi πανδαμνάτωρ' φάρυγος 


αὐτὰρ ἐπειτα 
καδὸε wiv ὕπνος 
3 7 EÈ 
ἐξεσσυτο οἶνος, 


“ Mater atque pater, et omnes alii socii.” 
Sic dixi; ille verò mihi rursùs respondebat inclementi animo : 
“« Outin ego postremum edam post suos socios, 


“ Caeteros autem priùs; 
Dixit, et recumbens cecidit supinus : 
Jacebat inflexå crassâ cervice ; 
Capiebat omnium-domitor ; 


hoc tibi hospitale-munus erit. 

at deinde 

et illum somnus 

è gutture verò erumpebat vinum, 


379 


“« reddi deberet nemo, Ulysses utique in ac- 
“« cusativo οὔτινα, non οὗτιν dicere debuisset. 
“ Et quamvis Giphanio favere videatur, 
“ quod Polyphemus paulò pòst coram vici- 
“ nis suis conqueritur ; [infrà ver. 408.] " 
ann φίλοι, οὗτις με καείνει δόλῳ, οὐδὲ βίηφι" 
“ quod ita interpretatur Giphanius; Amici! 
ὁ nemo me interfecit dolo, neque viribus: at- 
“ tamen utrobique et in voce οὗτις, et οὐδὲ, 
“ insignis iterùm error committitur. Non 
“ enim scribendum hic οὐδὲ, negue, sed dua- 
“ bus vocibus separatim positis οὐ δὲ, non ve- 
“ rò, ut sensus sit; Qutis me afflixit dolo, non 
“ verð viribus. Quæ interpretatio cum re- 
“ liquis quæ hæc circumstant omnium op- 
“ timè convenire videtur; quoniam prorsùs 
“ nullam causam, quamobrem Polyphemus 
“« ita conqueritur, comminisci possumus, si 
“à nemine neque dolo neque vi læsus 
fuerit.” Aeta Eruditorum, Supplement. 
Tom. VII. Sect. 1. Vide infrà ad ver. 408. 
Ἵνα μὴ ἑσιστήσας τυχὸν ὁ Ἰπολύφημος τῷ ma- 
θαλογισμοῷ, γνώ “oyri σὸν σύνθετον ἐκ δύο 
λέξιων τοῦ “ où’ χαὶ τοῦ “ τις," ὃ ὅπερ où βούλε- 
ται Ὀδυσσεὺς, ἐσάγει αἰτιατικὴν ἐν ἁσλότητι, 
ἤγουν ἀσύνθετον, λέγων" “ Οὖὗτιν δέ με κικλήσ- 
ες κουσι; ΩΝ ὡς ἀσὸ εὐθείας Τῆς: Οὖτις, Οὔτι- 
δος, οὗ αἰτιατικὴν σὸν Οὖτιν. Eustath. Cæte- 
rùm fuerunt qui Ulyssem non sibi hoc no- 
men finxisse existimårint: "Ori Ὀδυσσεὺς, 
dóri wra μιγάλα sixty, Οὗτις πρότερυν ixw- 
λεῖτο. Ptolemæus Hephæstio, apud Acta Eru- 
ditor, loco jam suprà citato. Sed hoc satìs 
videtur inficetum ; præcipuè quum ait Po- 
eta, infrà ver. 4153. 


sudy δ᾽ ἱγίλασσι φίλον κῆρ, 
NL; ovo ἰξαπάτησιν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 


Ver. 568. αὖτις. Al. αὐτίκ᾽. 
Ver. 569. Οὗτιν iyw σύματον ouai μετὰ 
οἷς ἑτάροισι. 


Πάντων σ᾽ ἱταίρων ὕστερον ϑοινάσομαι. 
Euripid. Cyclops, ver 547. 
Tox. 1, 


Ver. στο. ---σόδε τοι ξεινήϊον toras. ] Ngares 
τε εὑςηκέναι δοκεῖ [Ὅμηρος] posos χάριτας: 
ὥσπερ τὸ ETÀ τοῦ ἀχαριστοτάτου προσώπου, σὸ ἐσὶ 
τοῦ Κύκλωπος" τὸ οὖν, “ Οὗςιν ἐγὼ σύκατον 

‘ ἔδομεν," σοὺς δὲ λοισοὺς πρώτους, τὸ σοῦ Κύκχ- 
λωσπος ξένιον. οὐ γὰρ οὕτως αὐτὸν ἐνίφηνεν δεινὸν 
ἐκ τῶν ἄλλων, ὅταν δυο δεισνῇ ὃ ἑταίρους, οὐδ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ϑυρεοῦ, ἢ ἔπ TOU ῥοπάλου, ὡς ἐκ τούτον τοῦ 
ἀστεϊσμοῦ. Demetr. Phaler. περὶ ἝἙρμηνείας, ὃ 
150. Οὐ rúv KEN τοῦ Κύκλωπος ἐκείνη εὐφραίνει 
δωρεὰ, Tò ὑσισχνεῖσθαι ὅτι σύματον ἐγὼ τὸν 
Οὖτιν χατίδομαι. Lucian. Κατασλοῦς, ἢ Τύ- 
θᾶννος, Ῥοττὸ hinc apud Erasmum, Prover- 
bium, “ Cyclopis Donum.” 

Ver. 572. KaT ἀποδογμώσας παχὺν av- 
xiva. ] 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per 

antrum 

Immensus, saniem eructans ac frusta cru- 

ento 

Per somnum commixta mero 

Jm 111, 651. 


Quem locum Afacrobius inter eos recen- 
set, in quibus “ Virgilius Homerici earminis 
“ majestatem non @ægquet. ”> Db. V. capio. 
Quinctilianus verð magnam in hoc Virgil 
loco Emphasin notat, “ Idem [ Virgilius] 
“ Cyclopa cùm jacuisse dicit per antrum, 
“ prodigiosum illud corpus spatio loci men- 
“ sus est.” Lib. VIII. cap. 3. Vide suprà 
ad ver. 298. "Εν rs τῇ Θεογονίᾳ ἰσὶ τοῦ Κρόνου 
Ofir σιποίηται “o kir ἀποδοχμώσας ra- 

χὺν αὐχένα, xadi μιν ὕπνος “Hou wav- 
“ δαμάτω ταῦτα δὶ Ὅμηρος ἰπὶ vot 
Κύκλωπος μιτέθηκιν. Clemens Alexandrinus 
δίγοηι. Δ]. 

Ibid ἀ ποδιχμώσας.} Π χαγιώσοις" δ.- 
xus γὰρ tò πλάγιον. Schol. 

Ibid. σαχὺν αὐχίνα.]Ὶ Macrobius, lb 
V. cap. 15. citat, “λατὺν αὐχένα. 

Ver. 575. φάρυγος δ᾽ ἰξίγσυτο οἵν.ε, 
Ψωμοί T ἀνδρόμεοι.) 


yun 
AMADA y> 
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Ῥωμυοί T ἀνδρόρνεοι" ὁ δ᾽ ἐρεύγετο οἰνοδαρείων. 

Καὶ τότ᾽ ἐγὼ σὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἡλασα πολλῆς, 

Εζως ϑερρυαίνοιτο" ἐπεσσί TE πάντας ἑταίρους 

Θάρσυνον, μῆτις puos ὑποδδείσας ἀναδύη. 

᾿Αλλ ὅτε δὴ τάχ, 0 βοχλὸς ἐλοίίνος ἐν πυρὶ μέλλεν 

᾿Αψεσθαι, χλωρός περ ἐὼν» διεφαίνετο δ᾽ αἰνώς, 

Κ αἱ τότ᾽ ἐγὼν, OTO pigor E% πυρὸς; ἀμφι δ᾽ ἑταῖροι 

Ἵσταντ᾽" αὐτὰρ Nagrog £ ἐνέπνευσεν la δαίμων. 

O; ΓῺ μοχλον ἑλόντες ἐλοΐίνον, ὀξὺν er ἄκρῳ, 

᾿Οφθαλρνῷ ἐνέρεισων" ἐγὼ δ᾽ ἐφύπερύθεν ἀερθεὶς 

Δίνεον' ὡς Ò ὅτε τις τρυπῷ δόρυ γῆ τον ἀνὴρ 

Τρυπάνῳ; οἱ δὲ T ἔνερθεν v ὑποσσείουσιν ἱμάντι, 
Αψαμε evos ἐκώτερθε, To δὲ τρέχει ἐρυρυενὸς αἰέν" 

“Ὡς τοῦ ἐν ὀφθαλμῷ πυριήκεοι μοχ)λὸν ἑλόντες 

Δινέομνεν" τὸν δ᾽ gima περίρῥεε “ερμυὸν £ CONTO. 


375 


380 


Frustaque humanae carnis ; ipse autem eructabat vino-gravatus. 
Et tum ego vectem sub cinere demisi multo, 

Donec calefieret ; verbisque omnes socios 

Confirmabam ; ; nequis mihi subveritus deficeret. 
Sed cùm jam vectis oleaginus in igne erat 

Arsurus, viridis licèt-esset, candebatque vehementèr ; 

Tum verò ego propiùs afferebam ex igne, circùm autem socii 380 

Stabant: caeterùm audaciam inspiravit ingentem deus. | 
Hi quidem vectem prehensum oleaginum, acutum Ín summo, 
Oculo infixerunt ; ego autem supernè arrectus 

Versabam ; ut verò cùm quis terebrat lignum navale vir 

Terebrâ, alii autem infrà torquent loro 

Apprehensam utrinque; illa autem circumvolvitur assiduè semper : 
Sic ejus in oculọ ignitum vectem prehensum 

Versabamus ; hunc autem sanguis circumfluebat calentem. 


375 i 


385 


τάχ᾽ ič ἀναιδοῦς φάρυγος ὠθήσῃ κρέα. 
Euripid. Cyclops, ver. 588. 


ἀποῤῥήτων, ὑσερθολὴν ἐγπρατείας καὶ σίσπεως 
οὐκ ἐκλέλοιπεν. Plutarch. megi ᾿Αδολεσχίας.- 
Ver. 584. Δίνεον' ὡς δ᾽ ὅτε.) Al. Δίνεον, ὡς 


ejectantemque cruentas Yo; 
ΘΕ ΕΠ κε et frusta mero glomerata vo- Thid. ὡς δ᾽ ὅτι σις πρυαῷ δι, νν] 
Ovid. Metam. lib. XIV. vèr. 211. Ναυσηγίαν δ᾽ ὡς εἰ τὶς ἁρμόζων ἀνὴρ 
` ` ~ s Δισλοῖν χαλινοῖν σρύπανον κωσπηλατεῖ; 
e Ἶ ᾿ 
re ἴω g μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἥλασα Οὕφω κυκλώσω δαλὸν ἐν φαεσφόρῳ 
ZE 


"Ἤδη δαλὸς ἠνθρακωμεένος 
Κρύσσεσαι εἰς σσ’οδιών. 


Euripid. Cyclops, ver. 609. 


Ver. 5179, “ΑΨασθαι.} AL ἍΑψεσθαι. 

Ver. 5380. — ἀμφὶ δ᾽ traæioo Ἴστανα᾽. Ὁ δὲ 
Ποιητὴς σὸν λογιώπσατον Ce σιωπηλότας- 
Toy σεσοίηκε, —— Τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ πολλοὶ 
σῶν ἑπέρων' σὸ γὰρ ἑλκομένους καὶ ì π'ροσουδιξομεέ- 
νους ὑσὸ σοῦ Κύκλωπος, μὴ κατεισεῖν σοῦ Ὀδυσ- 
σίως, μηδὲ δεῖξαι τὸ πιπυρακσωμένον ἐκεῖνο καὶ 
παρισκευασμένον ὄργανον ἐπὶ σὸν ὀφθαλ μιὸν, 
ἀλλ᾽ ὥμους ἰσθίεισθαι μᾶλλον ἢ φρώσαι τὶ τῶν 


Κύκλωσος ὄψει, καὶ συναυνανῶ κόρας. 


Euripid. Cyclops, ver. 459. 


Ver. 585. ὑσποσσείουσιν. Al. ὑποσείου- 
Quod eodem modo pronuntiandum. 
γᾶ 51. ἐν ὀφθαλμῷ σπυριήκεα pox- 

λὸν ἑλόντες Δινέομεν. 
telo lumen terebramus acuto 


Ingens, quod torvå solum sub fronte la- 
tebat. Æn. 111, 635. 


Ibid. rvghzea.) Ita ex Eustathio edi- 
dit Barnesius. Vulgg. πυριηκέα. 
Ibid. —— ἑλόντες.) Al. ἔχοντις. 


σιν». 
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Πάντα δὲ οἱ βλεφαρ' ἀμφὶ καὶ καὶ ὀφρύας εὕσεν QUTU» 

Γλήνης καιορυένης l σφαραγευντο δέ οἱ πυρὶ ρίζαι. 399 
Ὡς δ᾽ or τὰ ἜΗΝ εὺς πέλεκυν μέγαν, "Ἔ Cz “ἐπαρνον, 

Ei ὕδατι Ψυχρῷ par rer μεγάλα ἰἄχοντα, 

Φαρμνάσσων' (τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου. τε κράτος ἐστίν") 


“Ὡς τοῦ σίζ 


Ἡμεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ'" 


ὀφθαλ ιὸς ἐλαΐνέῳ περὶ μοχλῷ. 
Σρερδαλέον Òs μέγ᾽ ὠμωξεν" π περὶ δ ἰαχε TETEN. 3 


CS 
Oa 


αὐτορ 0 μοχλὸν 


Ἔξερυσ' ὀφθαλ μιοῖο πεφυρρένον QI UATI πολλῷ. 


23 yee 


To» μὲν erer ἔῤῥιψεν ἀπὸ to yega. a? vwy, 


Αὐτὰρ o Κύκλωπας piyar 


ἤπυεν, οἱ på pew ἀμφὶς 


2) 
Ω κεὸν 8 εν OF ἥεσσι δι ἄκριας ἠνεμοεσσας" 


z 400 


O; δὲ βοῆς ἀΐοντες PET Tadia ἄλλος" 


Omnes verò ei palpebras circùm et supercilia cremavit vapor, 


Pupillâ ardente : 


crepitabant autem ei igne radices. 590 


Veluti autem cùm vir faber securim magnam, aut asciam, 

In aquå frigidå mergit valdè siiente, 

Temperans, (hoc enim denique ferri et robur est ;) 

Sic ejus stridebat oculus oleaginum circa vectem. 

Horrendùm autem valdè ejulavit; insonuit verò petra. 395 


Nos autem perterriti diffugimus : 


at ille vectem 


Extraxit oculo foedatum sanguine multo : 

Jllum quidem deinde abjecit ἃ se manibus dolore-furens. 

Caeterùm ipse Cyclopas magno-clamore vocabat, qui utique circa ipsum 
Habitabant in speluncis per promontoria ventosa : 400 
Ili autem clamorem audientes accurrebant aliundè alius : 


Ver. 589. Πάντα ðt oi Bapao, gc. ] 


Ἤρασσ᾽' ἰπαίρων βλέφαρα: Φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 

Γλῆναι γίνει ἔσεγγον, οὐδ᾽ ἀνίεσαν 

Φόνου μυδώσας σταγόνας" ἀλλ᾽ ὁμοῦ μέλας 

Ὄρμορος χαλάζη: αἵματος Ἰτίγγετο. 
Sophocl. Œdip. Tyrann. ver, 1285. 


Ver. 590. πυρὶ pigar) Al. σεοὶ ῥίζαι. 

Ver. 592. βάπτει.} Al. βάπτη. 

Ibid. —— με γάλα ἰάχοντα.) Vide ad I. 
δ΄͵, 456. Al. μεγάλα ἠχοῦντα. 

Ver. 595. —— σιδήοου σε} Al. σιδήρου γε. 

Ver. 594. “Ὥς «σοῦ vi? ὀφθαλμός.) Devi 
ortis hujus, σίζε, ita Quitictikionus': “ Mini- 
mè,’ „inquit, “ Nobis concessa est youa- 
σοποιΐα. Quis enim ferat, siquid simile 
“ illis meritò laudatis, λίγξε Bòs, οἱ σίζει 
“ ὀφῥαλμὸς, fingere audeamus? Lib. 1. cap. 
5. sub fine. Videad I. δ΄, 455. 

Ibid. ἰλα)νίῳ migi μοχλῷ.}] Τὸ δὲ, 
“ σερὶ μοχλῷ," (inquit Eustathius) ἀντίπτω- 
σιν ἔπαθεν ἀντὶ γὰρ σου, ἰσὶ μοχλῷ, ἰῤῥίέν,. 
Atqui oculum vecte transfixum aptiùs (ut 
opinor) depingit istud σερί. Alioqui æquè 
facilè scribere potuisset Homerus ἰλαίῳ ἐπὶ 


βοχλφ. 


-e 


Ver. 595. Σμεοδαλίον δὲ piy ὥμωξιν" περὶ 
δ᾽ ἴαχε méren. ] 

Clamorem immensum tollit; 
et omnes 

Intremuere undæ, penitúsque exterrita 
tellus 

Italiæ, curvisquce immugit Ætna caver- 
nis. m. IIT, 672 


Ver. 598 et 461. —— ἀπὸ so.) Vide ad 
U. Sh 

Ibid. — χερσὶν ἀλύων. ) “ Media τοῦ &aývw, 
inquit Barncsius, “ aliās brevis, nunc pro- 
“ ducitur, ad Monstri deplorabilem animi 
“ defectum innuendum.” Atqui nulla alia 
videtur esse hujus rei causa, quàm in voci- 
bus riv, Ἰλίου, Ὁ. Vide ad JL. v, 105. οἱ 
ó, 2:4. Tgoeygžpovei δὲ σινὶς τῶν Παλαιῶν τὸ 
ἰῶτα iv τῷ ἀλυίειν, καθὰ καὶ iy τῷ ὀσυίιιν. 
Eustath. 

Ver. 401. Οἱ δὲ βοῆς ἀΐοντες iQoitwy. ] 


quo pontus 


At genus è sylvis Cyclopum et montibus 
altis 
Excitum ruit ad portus —. 
Ζ Ἐπ. 11], 675 


Tbrd. —— dca" Vide ad 1). 6, 252. 
2 


vi 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ [΄. Lis. IX. 


᾿Ἰστάμενοι δ᾽ εἰροντο περὶ σπέος; ὁ. ττὶ ς κῆδοι; 

Τίστςε τόσον, Πολύφημ᾽. ἀρημένος ὧδ᾽ Consac, 
Νύχτα ò ἀμβροσίην, καὶ ἀὔπνους ἄμμε τίθησθα ; 
T μή τις σευ μῆλα βροτώ, ἀέκοντος ἐλαύνει; 

Si μῆ ric σ᾽ αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, 4 : βίηφι: 

Τοὺς δ᾽ aùr ἐξ ἄντρου προσέφη κρωτερὸς Πολύφημος" 
"Q φίλοι, Οὔτίς με τείνει δόλῳ, οὐδὲ βίηφιν. 

O; δ᾽ ἀπαμειξόμενοι £ ἐπε πτερόεντ' ἀ γόρευον᾽ 
E; μὲν δὴ μῆτις σε βιάζεται, οἷον ξόντω, 

ΝΙοῦσόν y οὕπως ἐστὶ Διὸς μεγάλου ἀλέασθαι: 
᾿Αλλὰ σύ % εὔχεο πατρὶ Ποσειδάωνι ἀἄνωκτι. 

Ὡς wg ἔφαν ἀπιόντες" smor δ᾽ ἐγέλασσε φίλον κῆρ; 


405 


410 


Consistentesque interrogabant circa speluncam, quidnam ipsum affligeret : 
“ Cur tantum, Polypheme, laesus sic clamåâsti, 

“« Noctem per divinam, et insomnes nos facis ? 

“u Num quis ἃ te oves mortalium invito abigit ? 

“ An metuas ne quis teipsum occidat dolo, aut vi ?” 

Hos autem rursùs ex antro allocutus est fortis Polyphemus: 

« Amici, Outis me occidit dolo, neque viribus.” 

Illi verò respondentes verba alata dicebant : " 
“ Siquidem reverà nemo tibi vim infert, solus cùm-sis, 

“ Morbum sanè nullo-modo licet Jovis magni effugere : 

“ Sed tu quidem supplica patri Neptuno regi.” 

Sic dixerunt abeuntes: meum autem risit charum cor, 


405 


410 


Ver. 404. Νύκτα ò ἀμβροσίην. Al. Νύκτα 
δι᾽ ὀρφναίην. 
Tbid. 


dum crediderim tàgývn κτείνῃ. Ut sit 
sensus; “Num (metu exclamas,) nequis — 
“ abigat? An nequis teipsum trucidet, gc. ἐν 


ἀὔσνους ἄμμε τίθησθα: 3]. TÈ, 


i ἀὔσνου; ἄμμε σἰθησόέα,᾽" σα τὸ ἄμμε Ver. 405. σευ u μῆλα. Al. σέο μῆλα. 
δυϊκὸν, ἀντὶ πολλοῦ πλήθους λαμβάνει, κατὰ Ver. 408. "Q φίλοι, Οὗτίς με + 
διαφορίαν (fortè XAT  kòiæpopiæy) Ιωνκήν. Eu- Ofri; μ᾽ ἀπώλεσεν 

stath. Verùm, si ἄμμε hic duale sit; tum, 


Euripid. Cyclops, ver. 668. 


Ibid. δόλῳ, οὐδὲ Binom.) Ita Vulgati. 
Sunt qui legendum contendant δόλῳ, οὗ δὲ 
Bingi. Quod et rectius videtur. Οὗτίς ps 


“ Elegantèr (uti notat Barnesius) hoc Poe- 
“ ta facit, quòd Duos jam Polyphemus tur- 
t bet, nempè seipsum et alios.? Sive, quo 


modo Chorus in Tragicis voce “ ἐγὼ" utitur, 


eodem modo aiunt Cyclopes, &ŭmyov; ἄμμε 
σίθησθα, “ Te et (me sive) nos insomnes red- 
“ didisti”’? Sed vide ad Il. ὦ, 59. Cæterùm 
post hunc versum inserit Barnesius ex Di- 
ogene Laêrtio, Zeno, lib. VII. 


Τίς δέ σ᾽ ἰτύφλωσειν καὶ ἀφείλετο λαμπάδος 
αὐγάς s 
Verùm neque ullo modo hoc in loco cohæ- 
ret versus iste; neque, an hinc à Diogene 
citatus fuerit, onanii constat, 

Ver. 405. 406. "H μή τις ἐλαύνει; 
Ἦ μή τίς σ᾽ αὐτὸν καείνῃ.} Barnesius ex Ex- 
emplaribus nonnullis edidit x7rsíss, ut cum 
ἐλαύνει congruat ; vertitque, “ Num quis—- 

“ abegit? Anne aliquis teipsum pessundat ?” 
Ego potiùs, siqui faverent Codices, legen- 


xTEives δόλῳ οὐδὲ βίᾳ" τουτέστιν, ὁ OÙTI; με κτεί- 
νει μετὰ δόλον, οὗ μὴν ἔν ἰσχύι. Eustath. Et 
paulò inferiùs; Δόλῳ οὐδὲ βίῃ τουτέστι, δόλω 
μέντοι χαείνει μεν καὶ οὐ ᾽ Big τῶν δὲ Κυχλώπων 
συγκειβεένως νοησάντων, Οὗτίς με ἐν δόλῳ κτείνει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν βίᾳ. Vide suprà ad ver. 566. 
Al. ἠδὲ Binge et ἠὲ Biggs. 

Ver. 410. μήτις σε βιάξζεται.] Cle- 
mens Alexandrinus, Strom, lib. V. citat οὔτις 
σε βιάζεται. 

Ver. 411. Νοῦσόν γ᾽ οὕπως tori Διὸς μεγάλου 
ἀλέασθα.) Apud Clementem, ibid. Νοῦσον δ᾽ 
οὔπως. Porro similitèr Sophocles, notante 
Duporto in Gnomologiá ad hunc locum : 


Νόσους δ᾽ ἀνάγκη τοὺς ϑεηλάτους φέρειν. 
Ver. 413. ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον xho. ] 
Vide infrà ad σ΄, 99. 


E., TX. OMHPOY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑΣ T. 


‘Qg ovow ἐξαπάτησεν ἐμὸν καὶ μῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε, καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 
Χερσὶ ψηλαφόων, ὁ ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε ϑυράων' 
ες δ᾽ εἰνὶ νύρῆσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Eitiv& που peT dessi λάθοι στείχοντα Sopac 
Oru y yag ποῦ Ww NATET ἐγὶ φρεσὶ γήπιον εἰναι. 
Αὐτὰρ s ἐγὼ βούλευον, ὅπως ὄχ᾽ ἄριστα γένοιτο, 
Eiti ἑταίροισιν ανἄτου λύσιν, ἠδ᾽ ἐμοὶ αὑτῷ 
Εὐροίμμην' πάντας δὲ δόλους καὶ μῆτιν ὕφαινον, 
“Ὡς τε περὶ ψυχίῆς᾽ μέγα γὰρ κακὸν ἐγγύθεν je. 
“Hò: δέ poi κατὰ Supo ἀρίστη φαίνετο βουλῇ. 
᾿Αρσενες δίες ἦσαν ἐὐτρεφέες; δασύμαλλοι; 
Καλοί τέ; μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἰρος ἔχοντερ' 
Τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐὐστρεφέεσσι λύγοισι; 


Quòd nomen decepisset meum, et consilium eximium. 
Cyclops autem ingemiscensque, et cruciatus doloribus, 
Manibus palpans, amovit quidem lapidem ab ostio ; 
Ipse verò in ostio sedebat, manibus extensis, 

Siquem fortassis inter oves deprehenderet exeuntem foras ; 
Adeò enim videlicet me putabat in mente stultum esse. 
Ast ego deliberabam, quid factu optimum esset. 
Siquam sociis mortis liberationem, atque mihi ipsi 
Invenirem : omnes verò dolos et consilium texebam, 
Utpote de vitå : ingens enim malum imminebat. 

Hoc verò mihi in animo optimum videbatur consilium. 
Mares oves erant benęè-nutriti, densis-velleribus, 
Pulchrique, magnique, violaceam lanam habentes : 

Hos tacitè colligabam benè-tortis viminibus, 


420 


425 


415 


420 


Ver. 414. καὶ μῆσις ἀμύμων.) Sunt 
qui Poetam hîc ad vocem Οὖτσις respicere 
existiment; quia scilicet οὔτις et μήτις idem 
significent. Sed hoc, ut rectè notavit Bar- 
nesius, planè ineptum. 

Ver. 415. Κύκλωψ, δὲ σφινάχων rel Oi 
χαριέστατοι ποιητῶν qà μὲὶν αὐτοί τι 
καφασκχευάξουσι ὀνόματα, συμαλέκοντις irirn- 
διίως ἀλλήλοις σιὰ γράμματα: καὶ τὰς συλλα- 
Cas δὲ οἰκείως, οἷς ὧν βούλωνται ταραστῆσαι 
πάθεσι, σοἰκίλως φιλοτι χνοῦσιν' ὡς σοι! TOÀ- 
λάκις Ὅμηρος" Er) δὲ σοῦ τυφλουμείνου 
Κύκλωπος, τό τι τῆς ἀλγηδόνος μίγιθορ, καὶ 
τὴν διὰ Twy χερῶν βραδεῖαν ἴριυναν σῆς TOV 
σαηλαίον pur [μφαίνειν βουλόμενορ" ] “Κύκ- 
“ λωψ δὶ στινά χων σι, καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσι, 
“ Χερσὶ ψηλαφόων. Dionys. Halicarn. migi 
συνθέσεως, ὃ 15. 

Ver. 421. ϑανώτον λύσιν. Quoniam 
λύω, λύσω, syllabam priorem naturà produ- 
cant; ideò Marcus Meibomius hoc in loco, 
notante Barnesio, legendum contendit ϑωνά- 


rov ῥύσιν᾽ aliosque omnes locos apud Home- 
rum, ubi ἄλυσον, aut ἀλύφους occurrat, Cor- 
ruptos existimat. Sed longè errat vir eru- 
ditus. Quâ enim analogiâ ex riw, τίσω, 
fit rigis, &ritos, ex Qhivw, Qliew, Qhsis, 
ἄφθιτος" EX κρίνω, κρίσις, ἄκριτος" et eX κλῖῆνω, 
κλῖσις, ἄκλτϊτος eðdem ex λῦω, λῦσω, fit 
λῦσι;, ἄλῦὔτος. Vide ad Zl. &, 314. et ξ΄. 
19. 20. 

Ver. 422. 423. «ἄντας δὲ δόλους καὶ 
μῆτιν ὕφαινον, ---- piya γὰρ xarir ἰγγύθιν 
ñs.) “ Efficacior omni arte imminens ne- 
“« cessitas; non usitata modò præsidia, sed 
“ quædam etiam nova admovit.” Quint. 
Curt. lib. iV. ᾿ 15. 

Ver. 425. ᾿Αρσινες διὲς ἦσαν. Vox iis 
primam fortassè eâdem ratione producit ac 
VOCES ἀθάνατος, Πριαμίδης, ὅτ. Vide ad I. 
ὦ, 398. Barnesius verò edidit olis. Cæte- 
rùm hinc fortè vox Latina, oves. 

Ver. 427. λύγοισι.) ᾿ἱμαντώδισι Qu 
τοῖς. Schol. 
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Tas ἐπὶ Κύκλωψ εὗδε, TEAG ἀθεμίστια εἰδως. 

Σύντρεις αἰνύρνενος" ὃ μὲν ἐν μέσῳ ἄνδρα φέρεσκεν, 

To ò ἑτέρω ἑκάτερθεν i iT», σώοντες Ἑταίρους. 430 
Τρεῖς δὲ £ ἐκῶστον Qor oies Φέρον αὐτὰρ ἔγωγξ, 

(Αρνειὸς γὰρ EAV, μήλων 0%, ae ὡπαΐντων,) 

Τοῦ κατὰ γῶτα λαθὼν, λασίην ὑπὸ γαστερ' ἐλυσθεὶς 

Κείμην' αὐτὰρ χερσίν ἀώτου e πεσίοιο 

Νωλεμέως στρεφθεὶς $ ἐχόμην σετληῦτι Nouy. 435 
“Qe τότε μὲν στενοΐχοντες ἐμνείνωρνεν 7o δῖαν. 

Ἤμρος δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδοῖν τυλος Hog, 

Καὶ τότ᾽ ἐπ eiT vopuóvð ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα" 

Θήλεαι δ᾽ ἐρέρνηκον ἀνήρ, νελκτοι περὶ σηκοὺς. 

Odlara ; γὰρ σφαρωγευντο' ἄναξ δ᾽ ὀδύνησι κοακῆσι 440 
Tagos T πάντων ὀΐων ἐπερναίετο aro 

Oebar < εσταότων" τὸ δὲ Výr sog οὐκ ἐνόησεν, 

“Ὡς οἱ ὑπ εἰροπόκων ὁ ὀΐων στέρνοισι δεδεντο. 

Ὕστατος ἀρνειὸς μνῆλων ἐστείχε γύρωξε, 


In quibus Cyclops dormiebat, monstrum, nefaria doctus, 

Tres-unà sumens: medius quidem virum ferebat, 

Caeteri autem duo utrinque ibant, servantes socios. 430 
Terni autem virum oves ferebant: caeterùm ego, 

( Aries enim erat, pecudum longè optimus omnium, ) 

Hujus tergo arrepto, villosum sub ventrem volutus 

Extendebar: at manibus lanae egregiae 

Firmitèr implicitus haerebam constanti animo. 159 
Sic tum quidem ingemiscentes expectavimus auroram divinam. 

Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 

Tum verò deinde ad pascua erumpebant mascula pecora ; 

Foeminae verò balabant immulctae per stabula, 

Ubera erim gravabantur; dominus verò doloribus gravibus 449 
Afflictus, omnium ovium palpabat terga 

Rectè stantium : illud autem stultus non animadvertit, 

Ut illi sub lanigerorum ovium pectoribus ligati essent. 

Ultimus aries pecorum exibat foràs, 


Per? 498. Tasi) MTs. ros expeditiùs solvere posset; infrà ver 
Ver. 452. ᾿Αρνειὸς γὰρ tav.) Vide infrà | 465. 
ad x’, 190. Ver. 454. ἀώφσον. Τοῦ ἄνθον;. Λέγει 
Ver. 455. Τοῦ κατὰ νῶτα λαξών) “ Alio |è «οὔ ἐρίου. Schol. Vide suprà ad é, 445. 
Ἢ modo sibi, alio sociis providet. Hos Ver. 458. νομόνὸ ἐξέσσυτο gi- 
“ sub ovibus recondit; se verò sub ariete, | λα. Editiones vulgatæ vertunt, “ad pascua 
qui totius gregis erat præstantissimus. A- |“ eregit pecora.” Sed malè: Nam vox ἐξέσ- 
deò ut majorem sui quàm sociorum cu- | evro “significationem activam non habet. 
“ ram habuerit.” Spondan. Mirè admodùm: | Vide liad. ἢ, 1. Odyss. í, 575. μ', 566. 
Liquet enim Ulyssem, postquam sociorum | Rectiùs Barnesius ; “ ad pascua prorumpe- 
unumquemque tribus simul constrictis ma- j “ bant.” 
ribus ovibus subligâsset, se ipsum nequa- Ver. 444. “Ὕσσατος ἀρνειός.} “ Legitur eti- 
quam isto modo ligare potuisse; ideoque |“ am, inquit Henricus Stephanus, “ Ὕστα- 
arietis urius, cæteris majoris, qui ique ipsum G σὸς δ᾽ ἀρνειὸς in nonnullis editionibus.” 
solus ferre Pe ventri subvolutum velleri | Sed hoc, uti et ipse annotat, versum peri- 
adhæsisse; undè etiam facilè delapsus cæte- ' mit. 
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Λαχμῷ στεινόρμενος, καὶ E puo) πυκινὰ φρονέοντι. 

Τὸν δ᾽ ἐπιμιασσάμοενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
Kost πέπον, τί xoi ὧδε διὰ σπέος ἐσσυο μήλων. 
Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειῤυμνένος ἔργα! οἰῶν; 

᾿Αλλὰ σολὺ πρῶτος γέμυεαι τέρεν ἄνθεα roing, 
Μακρὰ βιξάς: πρῶτος δὲ pode ποταρμὼν ἀφικάνεις' 
Πρῶτος δὲ σταιθμιόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 
Ἕσπέριος' νῦν αὖτε πανύστατος: ñ σύγ᾽ ἄνακτος 
᾿Οφϑαλμον ποθέεις ; . σὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξωλάωσεν, 
Σὺν λυγροῖς ἑτάροισι; δαρασσάρμενος φρένας οἴνῳ, 
Οὖτις, ὃν οὔπω φημὶ πεφυγμυένον εἰναι ὄλεθρον. 

E; ὃ) ὁμμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο, 

Εϊ πεῖν, orrn κεῖνος ewo μένος ἠλασκάζει" 

Τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις QAAN 


Vellere gravatus, et me multa cogitante. 

Hunc autem palpatum allocutus est fortis Polyphemus : 

“ Aries chare, quid mihi ita per speluncam exis pecudum 

“ Ultimus ? neutiquam anteà scilicet relictus venire-soles ab ovibus, 
“ Sed multò primus pasceris teneros flores herbae, 


" Magnis-passibus incedens; primusque ad fluenta fluviorum pervenis : 


“ Primus porrò in stabulum cupis redire 
ἐς Vespertinus; nunc contrà omnium-ultimus : 


num tu domini 
“ Oculum desideras ? quem vir malus eruit, 


450 


445 


450 


“ Cum perniciosis sociis, postquam domuisset mentem vino, 


“ Outis; quem nondum existimo elapsum esse mortem. 


453 


“ Si jam idem-mecum-sentires, vocalisque fieres, 

“ Ut-diceres, ubinam ille meum robur evitet ; 

“ Profectò ei l h ill 
rofecto ei cerebrum per speluncam huc et illuc 


Ver. 445. Λαχμῷ.) Pi Λάχνῳ. 

Ver. 446. ἰσιμασσάμενος.Ἶ Vide ad 
Il. οἷ, 564. 

Ver. 447. Κρὶὴ σίπον.)] ““ Polyphemum 
“« Homerus cùm immanem ferumque finx- 
“ isset, cum ariete etiam colloquenten fa- 
“cit, ejusque laudare fortunas, quòd, quâ 
“ vellet, ingredi posset; et, quæ vellet, at- 
“ tingere.” Cic. Tusc. Disput. lib. V. cap. 59. 

Ver. 455. 454. σὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξα- 
λάωσε, δακασσάμενος φρένας οἴνῳ. 

ξένος (κ᾿ ἀπώλεσεν, 

‘O μιαρός" ὅς μοι δοὺς τὸ πῶμα, κατίκαυσι. 


Euripid. Cyclops, ver. 672. 


Ver. 455. — ὃν οὔπω φημὶ πιεφυγμίνον siva ] 


᾿Αλλ᾽ οὔτι μὴ φύγητι τῆς Ò ἴξω πίτρας 
Χαίροντες Euripid. ibid. ver. 662. 


Ibid. —— - τιφυγμίνον εἶναι δλεθρον.ἢ "Ἔοικι 
σχωσπτικῇ σπαρηχήσει (iuquit Eustathius) 
Ἐχρῆν γὰρ TEY, πιφυγιμίνον εἶναι ὀλίθρου. 
Atqui eâdem Syutaxi alibi utitur Pocta: 


Morgay δ᾽ οὔὕτινα φημὶ πεφυγμένον ἔμμεναι 
ἀνδρῶν. Iliad. ζ΄, 488. 
Οὔ οἱ νῦν ἔτι γ᾽ iori πιφυγμένον ἄμμε yisi- 
lai. χ΄, 219. 


Cæterùm Barnesius hoc in loco edidit re- 
φευγμένον. Rationibus parùm idoneis. Vide 
ad Il. ζ', 488. 

Ibid. ———— iva: δλεθρον. Al. ἔμμεν dàl- 
0Y. 

Ver. 458. Τῷ κί οἱ ἰγκίφαλός γι διὰ eri- 


os. ] 


O si quis referat mihi casus Ulyssen, 

Aut aliquem è sociis, in quem mea s- 
viat ira, 

Viscera cujus edam, cujus viventia dextrå 

Membra meå laniem ; 

Quàm nullum ant leve sit dàmiha mi- 
hi lucis ademtæ ! 

Ovid. Met. lib. XIV. ver. 19%. 197 


Cæterùm Erestathius in commentario citat, 
To xai οἱ ἰγκίφαλός ys ποτὶ σσίος. 
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% Eliso sparrereter ad solem ; meum verò cor 
© Quiescerat ἃ mulis. quae mihi cullus-pretil vir istvlit Ovutis.” +50 
Sie leeutus. arietem ἃ se mitebat roràs. 

p autem pasivi 2 speluzcâque et chert, 
Prines ab ariete me erypedivi ; selvi verò secios. 

Celeritèr suten perora ᾿νε νεῶν pinguia adipe, 

Mait creraducentes abigebamus ; ἔθαες E} caven 
Pervenissemus ; Šesiderati verð charis seciis apparvimus, 
Qui eferimues merem: caeteros autem lugebant tentes. 
Sed ego con sinebam, superciliis autem iczvebam unicvique, 
NÈ feremt; sed jussi celeritèr, puichris-velleribus pecora 
Molta in rivem eùm-immisissent caviyare salsam aguan 2470 
{ΠῚ verò saum conscerdebant cer per mansiwu sedebant ; 
Oriinegue sedentes canum Mare verberabant remis. 

Sed guando tmtum aberas. m utge sudiri-potest clamans. 
Tem verò ero Cycihepem añoguebar comvitiis : 

= Cyelops. non ergò eras imbellis viri secies 
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Jur. 8235 ex3 eov ezg] .3], eaaa Fer. 3:88. ἀνὰ 3 ὀδούσι νεῦον ἑπιέστῳ 
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Fer. E2. ᾿Ἔλθαντες ᾿ ἡφαιαν ᾶς.} “Or: rr | Supercilierum enim nuw flere probibebat 
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Fer. tt, ταναύποδα. lta ex Fusta- 


-- DN d ed er 2 
AAA Ὀδωυστὼς ἀνένευς, Ξιαὶ : — ἐξ ΕΟ τεσ. 


Ižu ez ex αιξοίσιχα Esemplaribus edidit Par- 
Üduss. Q, 129. 
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Ἕδωεναι 
Καὶ λίην 
Byer s 
Ἔσθε 


4 myto My m ld 
ἐν στη! ya aP κρατεςηφι ĝi Qi. 
σε 7: με}. AE x κιχῆσε εσθαι κακὰ 

v Ν 
ἐπεὶ Šai γοὺς οὐχ, aso re. Eri 0 


(ψενα " τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ 


εἰ 3 ’ὔ γ᾿ `~ L 
Ως ἐφάμην ὁ δ᾽ ἔπειτα χολω σατο κηφόθι μιαλλιον' 


δω 


"Hze δ᾽ ἀπορρήξας 
Κὰὸ δ᾽ ἐξαλε s 


Τυτθὸν N; 


προπάροιθε 
, ΡΝ 
᾽Ἐχλύσθη δὲ Sarassa κατε ογομένης 
Τὴν δ᾽ aih ἠπειρόνδε παλιρρόθιον Q: 
Πλημμυρὶς 8 εκ πόντοιο. S δὲ y 


“« Comesurus in speluncå cavå, forti vi. 

« Et abundè te utique assecutura erant mala facta tuc, 
“ Inique: quoniam hospites non verebaris tuá in domo 
“« Comedere: ideò te Jupiter ultus-est et dii alii” 

Sic dixi; ille autem deinde iratus-est ex-corde magìs : 
Misit autem abruptum verticem montis magni ; 
Dejecitque ante navem nigram-proram-habentem ; 
Paululùm verò abfuit quin clavum extremum attingeret. 
Inundarvit autem mare decidente à petrâ : 

Ipsam autem /narim ) statim ad continentem reĝuus ferebat fluctus, 
Inundatio ex mari, adegitque prope terram ut-veniret. 


T’. 229 
7 
᾿ 
Esya. 
« 5 y 
Beard 
Ἃ 3 
Eol αλι}.οι. 
4 Ὁ 
κορυφὴν ὄρεος μεγάλοιο, 
£ 
g κυανοτρωξοίο, 
δ; »Ὦ» Ψ 
οἰγίον ἄκρον ἱκέσθαι. 
- e ` A 
Ey πὸ KETENS 
2 d A - 
PE AUWA, 485 
σον Wita 
450 
4:3 


Fer. 481. Ἧχε δ᾽ ἀσιξῥήξας χορνξὴν ἔρεο;.} 
Φεφούμενυς σεύςον τὸ ἀδύνατον »τριχατασχινάξει 
ELITEI ἄνδρα τὰ DUTY διηγήματι, ὡς; und τὲν 
mepi τεύτεν λόγον ἄπιετον χατασεῖναι λι xfire. 
Hermogenes de Inventione, lib. IV. cap. 12. 
Vide suprà ad ver. 191. 


Fert ingens toto connixus corpore saxum, 
Haud partem exiguam montis, À 
Æa. X, 187. 


Vidi cum monte revul:o 
Immanem scopulum medias permisit in 
undas. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 181. 


Ibid. χορυφὴν ὄρεος. μεγάλοιο.) Mira- 
φορὰ δὲ, ze: ἱστὶν ioè τεῦ χυείως δηλενμένεν 
«τάγματος ἐφ ἢ ἕτερεν μετενγνεγμένπ, μετὰ τ; 
ἀμφεῖν ἀναλέγον ἐμοιέςπτες, καὶ TEAD PETI καὶ 
“ειχίλη παρ᾿ aury- [Ὁμή»ρω"} oies berie. “ Ἧ- 
δ oxty ἀτεῤῥήξα, χεφυφὴν ἔρεος μι γόνον ”—— 
ἕν yie λόγον tyu χορυξῦ πρὸς ἀνέξωσεν, φςοῦτεν 
χαὶ ἢ ἀκρώρεια πὲ; τὸ ἔρον. --- AD. λὰ rè er- 
σατέα, τοῖς ipsios, ἀντὶ Tho κυρίων, ἐνέμασον, 
εὐειδίστερεν χαὶ ἱναργίστειρεν Teisi rir λόγεν, Dio- 
nys. Halicarn. «ερὶ «πῆς Ὅμερεν «εἱήσιων;, § T. 
Ubi notandum pro ἯΗχε δ᾽ ἀποῤῥήξα;, legisse 
hic Dionysium, Ἧκχιν ἀ ποῤῥήξας. 

Yer. 182. Toras.) Barnesius 


hoc in loco, μεςόσυσέε" infrà per. 559, Tpi- 
«ἀρειίς legendum existimat. Sed vide infrà 
ad per. 455. 

Fer. 485. Τυτέὲν ἰδεύησιν Σ᾽ nre ἄκρεν ixir- 

far) Ἔν μὲν ez πρώςη Pean ox rrine τῶν ἐγςὶ 
τὸς ὁ ites ὁ σιεὼν Ἱμαρισέιν ἔνέα è σλεξ; ὅν τῆς 
«οώρας, χαὶ κλίεα: OVT TY ϑάλαεεαν, ἐλόγεν 
Wars ἱχέσέαι ti; āxses rizser, ἤγευν καῤαίεεςι 
Ἔν δὲ oz Sir 
ripa Eeg τάνν xR. ὡς χεῖται ἑἐσίγω γὰρ Teea 
ἢ λήδες βεαχὺ ἐξέσσιν ἱκέσέξαι χας ἃ τεῦ pea 
Ard ἐν μὶν τοῖς Tewe er ἱχεις, τὲ, & τς δὲν 
« ἰδεύκσεν eiser ἄκρεν izieta ἀστέρα ἔγω us- 
τὰ beror ὡς ἄριεςεν μὲν Ses ἔν, berio δὲ ὁ .- 
ξελεξέμενεον. Eustath. Ῥοπὸ in uno MS. 
scriptum reperit Tho. Bentleius, Tuvéès, ἰδεύσ- 
σεν ò, ἄς. Ac constructio quidem aptior es- 
set, si istud Tvréĉr ad præcedentia referretur : 
Alioqui enim vocula Σὲ inusitatiùs videtur 


τεῦ οἱαχίεν τιν περὶ τον Terura. 


transposita. 

Ibrd. esser. | Πνξάλων, Tasa eè narr 
Zen, δ ἱστὶ κατιέννι. Schol. 

Ver. 4532. χατεεχεμίνα; Vrè «(τ:ν;.} 


Ἤγευν xar ἐλέενσης. Ν ξένος pos χαὶ νῦν ArT- 
ταὶ avr) x ξένον. Malè: Æquè enim facilè 
scribere potuisset Homerus, (sì ita voluisset, ) 
xaciifen, vrè αἱςρν;. 

Fer. 480. Siuwes δὲ Xr eirias | 

Eypicas ἱπνίκει τῷ yr Schol. 


τὲ 
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3 A Ἃ 
Αὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαξων περιμήκεα χοντον 
or 7 e ! 2. 9? 7 3 7ὔ 
Qora παρεξ' ἑτάροισι δ᾽ ἐποτρύνας, ἐκέλευσα 
E e ας ͵ I e 939 s / 
(ϑᾶλεειν KOR IY UT ἐκ FETITA Quyoier, 
Ν e \ l 3 
Koari κατανεύων' οἱ δὲ προπεσοντες ἐρεσσν. 490 
3 2 ὦ hS \ 4 4 7 3 d 
AAA ore Ò% δὶς σοσσον QAQ πρήσσοντες ἀπήημνεν» 
Ἁ 3» ` £ 7 3 Ἁ 2 € Pn 
Καὶ ror tyw Κύκλωπα προσηύδων: ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
9 7 
Μειλεχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτυον ἄλλοθεν ἄλλος" 
1 £ 4 3 7 3 74 7) 3) 
᾿ Σχέτλιε, τίπτ ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα; 
Ος καὶ γῦν πόντονδε βαλὼν βέλος, ἤγαγε νῆα 495 
O ? 3 \ δ ᾽ » ΜΑ439 3, ἢ 
Αὐτις ἐς ἤπειρον, ΚΑΙ Ò% φαμεν αὐυτοθ orecha. 
E; δὲ φθεγξαμέ 0, ἢ αὐδῇ Ἵ 
Φθεγξωμννου τευ, ἢ ὠυδησῶντος ἄκουσε, 
’ 7 £ Ἁ ` 799 as 
Σὺν κεν ἀραξ ἥμέεων κεφαλὰς, καὶ vhi δοῦρα, 
e 5 7 
Μαρμνάρῳ ὀκρυόεντε βαλών' τόσσον γὰρ inow. 
y A Ν ~ 
Ὡς φάσαν' ἀλλ᾽ οὐ πεῖθον ἐμνὸν μεγωλήτορω Juwor, 500 
7 TA fa 
᾿Αλλά μιν ἀψοῤῥον προσέφην κεκοτηῦτι Yumy 
z ~ ? 7 
Κύκλωψ, αἴκεν τίς σε xara ᾿νητῶν ἀνθρώπων 


At ego manibus sumpto praelongo conto 

Detrusi à littore ; sociosque hortatus, jussi 

Incumbere remis, ut malum fugeremus, 

Capite annuens : illi verò incumbentes remigabant. 490 
Sed quando jam bis tantum mare sulcantes aberamus, 

Tum verò ego Cyclopem alloquebar ; circùm verò socii 

Blandis verbis inhibebant aliundè alius : 

“« Imprudens, cur vis irritare ferum virum ἢ 

“ Qui etiam nunc in pontum jacto telo deduxit navem 495 
“ Rursùs ad continentem, et sanè existimabamus illic nos perituros. 

“« Si verò vociferatum aliquem, aut locutum audiisset, 

“ Collisisset nostra capita, et navalia ligna, 

“ Saxo aspero conjecto ; tantum enim jaculatur.” 

Sic dixerunt: sed non flectebant meum generosum animum, 500 
Sed ipsum rursùs allocutus sum irato animo : 

“ Cyclops, si quis te inter mortales homines 


Ver. 487. —— περιμήκεα κοντόν. “Ori xove Ver. 491. ᾿Αλλ᾽ ὅσε δὴ δὶς τόσσον. Ilos οὖν 


σὸν, ὅσλον οἷὸε ναυτικὸν ὃ ἸΤοιητὴς; οὐ μὴν πολι- 
pixóv, Eustath. 
Ver. 488. ----τ-ο ἰκέλευσα ᾿Εμξαλίειν κώπης. 


lA ᾿ ’ eo 
χάρυξι δ᾽ αὐτοῖς 
ETA “᾿ ᾽ὔ J 


Pindar. Pythior. Ode IV. ver. 356. 


Colligere arma jubet, validisque incum- 
bere remis. “Ἐπ. V, 15. 


Ver. 490. χατανεύων. Quå ratione 
hæc vox secundam producere possit, vide 
suprà ad ver. 242. et δὰ Fl. ĉ', 62. et σ΄, 174. 
Alii verð, notante Barnesio, hìc legendum 
volunt xarayssówy, et κατὰ νεύων. “ Quin et 
“ κάτω νεύων (inquit Barnesius) legi potest.” 
Sed hoc valdè esset invenustum. 


ἀκούει ; προείρηκε γὰρ [ver. 415.] “" ᾿Αλλ’ ὅσε 
c φόσσον ἀπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήσας. “H- 
To μεγαλόφωνος ὁ Ὀδυσσεὺς, ἢ δὶς ἰπὶ τὸ avrò 
μέρος ἀπίσχομιν πάλιν" οὕτως γὰρ ἡ ναῦς ἦ- 
νέχθη. Schol. Quæ posterior explicatio du- 
rior videtur. Καὶ ior) νοεῖν, ori καὶ Odur- 
σεὺς ἐσέσεινε καὶ αὐτὸς τὴν φωνήν. Eusta- 
thius, 

Ver. 494. Σ χίτλιε, rimt ἐθέλεις. Angorhi- 
voug δὲ λοιδοροῦντος τὸν᾿Αλέξανδρον ἤδη roody- 
ra ταῖς Θήξαις, ἔφη [ὃ Φωκίων") “ Exirài, 
“ riar ἰθέλεις ἐρεθιξέμεν ἄγριον ἄνδρα. Plu- 
tarch. in Phocione. 

Ver. 499. ὀπρυόεντι.} Al. ὀκριόεντι. 

Ver, 502. κατὰ ϑνητῶν.) Barnesius 
ex FEustathio edidit χαταθνη τῶν. 
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Oplar uov εἰρηται ἀεικελίην ἀλαωτὺν, 
ϑ “Δ΄ 7 3 aw 
Φάσθα;:, ᾿Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐεξαλαωώσαι, 


> ,. ΜΝ 


7] 3 
Yio Λαέρτεω, Ἴθάκη en οἰκί £ 


KOITO. 


505 


Ὡς ἐφάμην: ὁ δὲ w οἰωώξας ἠμείξετο uvblw 
A A í μ᾿ ἴω f 


fo 


Ὦ πόποι; ἢ μάλα δῆ pe παλαίφατα Xeral ἱκάνει. 


" 3 7ὔ s 2 wA Δ 7 
Εσκε τις ἐνθάδε ῥᾶντις ὥνήρ NYG TE μεγῶς τε; 
£ 


Ἵ Ξ 1 Z 
Thasos Ἐυὐρυμυίδης, ὃς avTov ἐκέκαστο; 


Καὶ μαντευόμενος κατεγήφα Κυχλωπεσσιν' 


2 


"O; poi n τάδε TAITO τελευτήσεσθαι c ὀπίσσω, 
Xegun ἐξ ᾿Οδυσῇῆος ἁμαρτήσεσθαι c οπωπῆς. 


᾿Αλλ᾽ αἰεί τίνα Qura μέγαν 3 καὶ καλὸν ἐδέγ μην 
a ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ETIES γον ἀλκῆν" 


No» δὲ A ἐὼν ὀλίγος TE, καὶ τὰν PES καὶ ὠκικυς, 


2 


“ De oculi interrogaverit foedà caecitate, 
“ Dic, Ulyssem urbium-eversorem excaecâåsse te, 


“ Filium Laërtis, in Ithacå aedes habentem.” 
ille autem mihi ejulans respondebat sermone : 


ac dixi ; 


“u Papae! ! certè omninò jam me antiqua vaticinia attingunt, 


ΙΣ; 


Manibus ex Ulyssis privatum-iri visu. 


Ver. 504. ᾧΦάσδθαι, Ὀδυσσῆα arohimóghion 
&c.) Artificiosè hic, ad Cyclopem magis ex- 
acerbandum, nomen, parentes, patriamque 
singulatim exponit, ‘H γὰρ ὀργὴν, τῶν xal 
ἕχαστον ἰστὶ Διὸ ighas πεποίηται, 
= Daglas, Ὀδυσσῆα στολιπόρθιον" E ὡ; οὗ TAn 
μωρημένος εἰ μὴ ἤσθετο καὶ ὑφ᾽ οὖς καὶ ἀνθ᾽ ὅτου. 
Aristot. Rhetoric. lib. II. cap. 3. 

Ibid. Φάσθαι. .] Τὸ δὲ “" Qolar í 
ἀρίσκει TOIS πλείοσιν ἀπὸ τοῦ ἰφάμην μέσου ἀη- 
ρίστου δεντέρου γενίσθαι, διὸ καὶ σαροξυτονεῖσ-ς 
bas, w; φύσει βραχίος ὄντο; τοῦ παρατελεύτον æ 
καθὰ δῆλον καὶ ix τοῦ ἔφατο. Eustath. Rec- 
tè. Vide δὰ Il. ξ, 471. Al. Φᾶσθαι. 

Ibid. et ver. 550. στ τολιπόρθιον.] Al. 
αᾳτολίπορθον" notante Barnesio. Vide οἱ su- 
prà ad g, 2. 

Ver. 507. "Q “πόποι, ἦ μάλα δή με mahai- 
Qara ϑέσφαθ᾽ ixar.) 


Αἴ, αἴ: παλαιὸς χρησμὸς ἰχπεραίνεται. 
Τυφλὴν γὰρ ὅψιν ἐκ σίθεν σχήσειν μ᾽ ion 
Τροίας ἀφορμηθέντος 

Euripid. Chelo; ver. G92, 


Ver. 508. ἜΕσκε τις ἰνϑάδι.) "Ἔνθα ἰστίον ori 


Erat quidam hîc vates vir bonusque, magnusque, 
Telemus Eurymides, qui vaticiniis excellebat, 

“ Et vaticinans consenescebat inter Cyclopas ; 

Qui mihi dixit haec omnia perfectum-iri in posterum, 


510 


Sed semper aliquem virum ingentem et pulchrum expectabam 
Huc venturum esse, magno praeditum robore : 
Nunc autem me, parvusque cùm-esset, et nullius-pretii, et imbellis, 


515 


“foxe δοχοῦν κοινότερον ἀπὸ τοῦ ἕω, ἔσω, 


ἔσκω, γίνεσθαι, Ἡρακλιίδης, ἄλλως σχευωρεῖ. Eu- 
stath. Rectiùs, ut opinor, Scholiastes ad Il. 
β΄, 559. Τὰ γὰρ “ ἀσκ, “ igx, συλ- 
λαοαὶ, κατ᾽ ᾿Ιλιάδα, μόνον ἐν τοῖς σαρατατιχοῖς 
σε χαὶ ἀορίστοις ἰσεντίθενται. 

Ver. 509. Τήλεμεος Εὐρυμίδη;, ὃ: μαντοσύνη 


3” Ζ 
ἐκέκαστο. 


` 
m 


he xai 


Telemus Eurymides, quem nulla fefelle- 
rat ales, 

Terribilkem Polyphemon adit: 
que quod unum 

Fronte geris mediâ rapiet tibi, dixit, U- 
lysses. 


Ovid. Metam. lib. XIII. ver. 771. 


Ibid. Τύήλεμος Bigaan. ) Scholiastes ad 
Theocrit. Idyll. V1, 25. legit, Τήλεμος Ἑὐρύ- 
μαχος" notante ἢ 

Ver. 518. —— ὀλίγος Ti, καὶ οὐτιδανὸς, χαὶ 
ἄκικυς. Quanta sit vocularum harum vis οἱ 
ἐμφασις facilè sentiet quicunque eas vocabu- 
lis quibuscunque aliis idem significantibus 
mutaverit. Siquis nimirùm hoc in loco, ut 
recte observavit stristoteles, pro » ὀλίγος Ti, 
t xui οὐτιδανὸς, καὶ ἄκικυ,," PIETET Ti καὶ AT 


Lumen- 
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᾿Οφθαλρνου ἀλᾶωσεν, ἐπεί μ᾽ ἐδωρμνάσσωτο οἰνῳ. 
? ? 7 ~ » ἴω 
AAA ἀγε δεῦρ ᾿Οδυσεῦ, væ τοι πὰρ ξείνια Xew, 
ld 99 7 7] Ν ? ΄ 
ΠΠορμπῆν τ orguvw δόμεναι κλυτὸν Evwosiyaior 
Τοῦ γὰρ ἐγὼ πάϊς εἰμὶ, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἰναι" 
3 δ 3 3 9 
Αὐτὸς δ᾽, wiz ἐθελησ᾽, 
Οὐτε y parega, oure νητῶν ἀνθρώπων. 
Ὡς epar’ αὐτὰρ ἐγώ μιν ὠμνειξόμνενος προσξειπον' 
Αἱ γὰρ δὴ ψυχῆς τε καὶ αἰώνός σε δυναίμην 
Eùs ποιήσας περνψαι δόμον᾽ ᾿Αἴδος εἴσω" 
i] 3 
“Ὡς οὐκ ὀφθαλμόν y ἰήσεται οὐδ᾽ ᾿Ενοσίγθων. 
λ 7 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δ᾽ ἔπειτα Ποσειδάωνι ἄνακτι 
7 ο΄ 3 A 
Εὐχετο, χεῖρ ὀρέγων εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα: 
Kaubi, Ποσείδαον, γαιῆοχε, κυανοχ αἴτου 
ΕἾ ἐτεόν γε σὸς εἰμὶ, πατὴρ Ò ἐμὸς εὔχεαι ΣΕ 


σι 
τῷ 
© 


ἰήσεται, οὐδὲ σις ἄλλος; 


“ Oculo privavit, postquam me domuisset vino. 
“ Sed age huc-veni, Ulysses, ut tibi hospitalia praebeam, 
“ Deductionemque horter ut-det inclytus Neptunus: 
“ Hujus enim ego filius sum, pater autem 25 meus gloriatur esse : 
“ Ipse autem, si voluerit, sanabit, neque quisquam alius, 520 
“ Neque deorum immortalium, neque mortalium hominum.” 
Sic dixit; at ego ipsum respondens alloquebar : 
“ Utinam enim jam animå et vitå te possem 
“ Privatum mittere domum Plutonis intra : 
“ Adeò haud oculum utique sanabit neque Neptunus.” 
Sic dixi: ille autem deinde Neptuno regi 
Supplicabat, manus tendens ad coelum stellatum : 
“ Audi, Neptune, terram-continens, caerulee-crines: 
‘t Si reverà tuus sum, patremque ἐδ meum profiteris esse, 


fsvixòs, καὶ sòns, vel aliud quicquam istius- 
modi _substituerit ; τὸ ἁρμόττον ὅσον διαφί ἐρει 
ἐπὶ τῶν ἐπῶν, ϑεωρείσθω' TÒ μὲν φαίνεται 
καλὸν, τὸ δὲ εὐτελί:. Poetic. cap. 22. Malè 
igitur hic Eustathius ; Ὅτι τὸ ὀλίγος (inquit) 
ἐνταῦθα ἐσὶ M ληφθὶν. τὸν μικρὸν 
ἰσήμανεν. Πάντως δὲ ταυτὸν, ὀλίγον εἰπεῖν, 
καὶ τυτθὸν, καὶ μικρόν. Καὶ δῆλον αὐτὸ καὶ ἐκ 
τοῦ Τυδεὺς, ὃ ὃς ἐεικρὸς ἔην δέμας. Ἐσ- 
σὶ καὶ ἰνταρθα φάναι, ὡς ᾿Οδυσσεὺς ὀλίγος μὲν ἦν 
Tò μέγεθος, ο. Nempè non advertisse vide- 
tur vir eruditus vocem μικρὸς K parvus,’ ’ tan- 
tùm significare ; at ὀλίγος non modò “ par- 
“ vus,” sed et ““ despicabilis, contemptui ha- 
“ bendus” Rectè itaque dicitur, Τυδεύς τοι 
μικρὸς μὲν ἔην, Il. £, 801. non æquè rectè di- 
ceretur, Τυδεύς ros ὀλίγος, ὅς. Vide infrà ad 
ú, 259. 

Ibid. ἄκικυς ] ál. ἀεικής. 

Ver. 516. ἀλάωσεν, imei με ἰδαμάσσα- 
To.) Al. ἀλάωσα;, ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσαο. 

Ver. 520. ain ἰδέλησιν, ἰήσιται.) Θιιο- 
niam 70x% ἰήσεται infrà ver. 525. primam pro- 


ducat, ideò Barnesius hoc in loco edidit, zï% 
ἰδέλησ᾽ ἰήσεται. Quocum facit et MS. à Tho. 
Bentleio collatus. Sed, ut opinor, nihil o- 
pus. Corripi enim potest istud ! propter se- 
quentem vocalem. Vide ad I. 6, 24. 

Ver. 525. Αἱ γὰρ δή.} Refertur istud yag 
non ad aliquid quod jam antè erat dictum, 
sed ad id quod elegantèr reticetur de Ulys- 
sis erga Cyclopem odio implacabili. Vide 
ad i ἐπ. 

Ver. 527. Ἐὔχετο, χεῖρ᾽ δοέγων εἰς οὐρανὸν 
ἀστερόενταο) 


duplices tendens ad sidera palmas. 


“Ἐπ. I, 95. 
Et duplices cum voce manus ad sidera 
tendit. Æn. X. 667. 
Ibid. οὐρανὸν ἀστερόεντα. 
------- stellantis regia cœli. 
En. VII, 210! 
-----.- celum stellis fulgentibus aptum. 
HBn. XE, 202: 


e. IX 


Δὸς μὴ ᾿Οδυσσῆα πτολιπόρθιον οἰκαδ᾽ ἱκέσθαι, 


ΟΜΕΡΘΥ «0A YZ ZEIAD L. 


Yio Λαέρτεω, Ἰθάκῃ ἢ ἐνὶ οἰκί ἔχοντα. 


᾿Αλλ᾽ εἴ οἱ μοῖρ ἐστί φίλους T 


| Oʻxov εὐκτίμωενον, καὶ ERV ἐς πατρίδα γαῖαν, 


᾿ΟΨὲ κακῶς ἔλθοι, ὀλέσας ἀπὸ 


ΝΥ )ὸς ET ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ. 
ej 7} ? 9 7 ~ y 
Ως tpar εὐχόμενος" τοῦ ὃ 


h? 


Αὐτὰρ ἐξαῦτις πολὺ μείζονα λᾶαν ἀείρας; 


Ἥ» ἐσιδινήσας" ἐπέρεισε δὲ ἐν 


Κὰὸ δ᾽ ἐξαλεν μετόπισθε Ka κυαινοπρώροιο, 


Τυτθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἰήϊον ἄκρον iz κέσθαι. 


᾿Εχλύσθη δὲ ϑάλασσα κατερχομιένης ὑπὸ πέτρης" 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κύμα, ϑέμιωσε δὲ χέρσον ἱκέσθαι. 
᾿Αλλ᾽ ore δὴ τὴν νῆσον ἀφικόμεθ᾽, ἔνθα TE ἄλλαι 


“ Da, ut πὸ Ulysses urbium-eversor in patriam veniat, 


“« Tilius Laëertis, in Ithacå domum habens. 

“« At si ei fatale est amicosque videre, et pervenire 

ὧν 5. d benè-aedifi i i - 
omum ad benè-aedificatam, et suam in patriam terram ; 

“ Serò malè veniat, amissis omnibus sociis, 


“« Nave in alienâ ; 
Sic dixit precans : 


inveniatque calamitates domi.” 
eum autem audivit Neptunus. 


Caeterùm ille rursùs multò majore lapide sublato, 
Misit cireum-rotatum, intendit autem vim immensam. 


Dejecit verò post navem nigram -prorâ, 


“Paululùm abfuit autem, quin clavum extremum attingeret. 


Inundavit verò mare decidente à petrâ : 


333 
550 
ἰδέειν, καὶ ἱκέσθαι. 
πάντας ἐσ αίρους» 
535 
7) 7 
ἐκλυςε Κυανογαίτης. 
ἀπέλεθρ ον. 
540 
530 
s55 
540 


Ipsam autem /navem}) ulteriùs ferebat fluctus, adegitque prope terram ut-veniret. 
Sed quando jam ad insulam pervenissemus, ubi scilicet caeterae 


Ver. 550. —— Ὀδυσσῆα πτολιπόρθιον.} Τὸ 
δὲ “ πτολιπόρθιον᾽" εἰκῆ παρέῤῥιπται. 
τί γὰρ ἔδει σὸν Κύκλωπα ἔσιαινον Ὀδυσσίως 
εἴσειν; Ἴσως δὲ καὶ εἰρωνικῶς αὐτὸ εἴσεν ὁ Kú- 
ΡΝ Eustath. Satis inficetè. Repetit e- 
nim solummodò hoc Polyphemus ex Ulyssis 
sermone suprà ver. 504. 

Ver. 551. Tidy Λαίρτιω. Deest hic versus 
in MS. à Tho. Bentleio collato. 

Ver. 552. ᾿Αλλ᾽ εἴ οἱ poio ἐστὶ, 4. 


Si tangere portus 

Infandum caput, ac terris adnare necesse 
est, 

Et sic fata Jovis poscunt; 
hæret : 

At bello audacis populi vexatus οἵ armis, 

Finibus extorris, complexu avulsus Iuli, 

Auxilium imploret, videatque indigna 
suorum 

Funera; 
quæ 

Tradiderit, regno aut optatáå luce frua- 
tur: 


hic terminus 


nec, cùm se sub leges pacis ini- 


Sed cadat ante diem, mediâque inhuma- 
tus arenâå. An., IV, δι. 


Quem locum Afacrobius inter eos recenset, 
in quibus Poetarum “par penè splendor am- 
“ borum esh” Lib. Ncap. 12. 

Ver. 557. Αὐτὰρ oy ἐξαῦτις. 


Vidi iterùm, veluti tormenti viribus actis. 
Vasta giganteo jaculantem saxa lacerto. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 185. 


Ver. 558. ἐσίρεισιε δὲ ἧν ᾿ ἀσίλιεθρον. | 
Ἤγουν ἱπιστήριξι τῷ λίθῳ διὰ τῆς ἰσιδινήσιω; 
δύναμιν πολυπέλεθρον. Eustath. in comment. 
ad ver. 486. suprà. 

Ver. 559. 
legendum censet προπάροιθι. 
bet MS. à Tho. Bentleio collatus. 
prà - ver. 482. 483. 

Ver. 540. Turêùy ἰδεύησιν δ᾽ 
Ῥος ᾿Εαὶ τοῦ προτίρου ἀθιτεῖται" πῶ; yao 
ἄν ἵμπαλιν ἡ ναῦς ὥς ı Schol. Vide suprà 
ad ver. 485. 

Ver. 542. Τὴν δὶ πρόσω φέρι κῦμα, Juacs 


μιτόσισθι. Barnesius hic 
Atque ita ha- 
Vide su- 


οἰ πίον ἄκρην 
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Ν ες εὔσσελμμοι μένον ἀθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 

Eier ὀδυρόμενοι, ἡ ἡμέας ποτιδέγμιενοι αἰεί" 545 
Ν7α μὲν ἐνθ᾽ ἐλθόντες ἐκξλσαιρνεν ἐν ψαμάθοισιν, 
Ἔκ δὲ καὶ αὐτοὶ βῆμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι ναλάσσης. 

Μῆλα δὲ Κύκλωπος 2 γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 

Δασσάμιεθ, ὡς μῆτις woi ἀτεριξόμενος κίοι ἰσῆς. 

᾿Αρνειὸν E emoi οἴῳ εὐκνήμνδες £ ἐταίροι; 550 
μήλων δαιοριένων, δόσαν ἔξοχα" σὸν Ò ἐπὶ Yui 

Ζηνὶ z κελαινεφέι Κρονίδη, ὃ ὃς πτῶσιν ἀνάσσει, 

Ῥίξας, pengi ἐκῆον" ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο Í ἱρῶν, 

᾿Αλλ ἄρα μερμήριξεν, ὅ πως ἀπολοίατο πᾶσαι 

Ν ες ἐὐσσελμοι; καὶ ἐμοὶ ἐρίηρες ἐφαῖροι. 555 
Ως τότε μὲν πρόπαν Ù ἦμαρ, ἐς ἤέλιον καταδύντα, 

"Huela δαινύμενοι κρέα r ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ. 

f Hyos δ᾽ ἤέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 

Καὶ τότ᾽ ἐκοιρυήθημεν 8 ἐπὶ ῥηγμῖνι αλώσσης. 

Ἥμος δ᾽ ἠριγένεια æv ῥοδοδοίκτυλος Ἤως, 560 
Δὴ τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέλευσα; 


O 


Naves bonis-transtris-instructae stabant confertae, circùm autem socii 

Sedebant lugentes, nos expectantes semper ; 545 
Navem quidem, illuc ubi-venissemus, subduximus in arenis, 

Ipsique porrò exivimus in littus maris. 

Pecudes autem Cyclopis cavâ ex navi sumptas, 

Divisimus, ut nullus mihi privatus abiret aequali-portione. 

Arietem autem mihi soli benè-ocreati socii, 550 
Divisis ovibus, dederunt insuper: eum verò in littore 

Jovi atrarum-nubium-coactori Saturnio, qui omnibus imperat, 
Ubi-sacrificâssem, femora incendebam : ille verò non curabat sacra ; 

Sed sanè deliberabat, quo-pacto perderentur omnes 

Naves bonis-transtris-instructae, et mihi dilecti socii. 555 
Sic tunc quidem totâ die, ad solis occasum, 

Sedebamus, epulantes carnesque immensas et vinum dulce. 

Quando verò sol occiderat, et tenebrae supervenerant, 

Tum sanè decubuimus in littore maris. 

Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 560 
Tum verò ego socios adhortans jussi, 


δὶ Χέοσον. ἱκέσθα .} Ἢ κμὲν γὰρ πρώτη βουλὴ, Ver. 555. Ῥέξας. Vide ad Il. æ. 444. 
πρόσθεν τῆς νηῦς πεσοῦσα, ἔσσρεψεν ἐκείνην σα- Ι τα. ἔχον. Al. ἕκαιον, et tæna. 
λίμαλουν' ἢ δὲ δευτέρα, καπόσιν γενομένη, εἰς Ver. 554. ᾿Αλλ᾽ ἄρα μερμήριξεν." Eustathii- 
σὴν σοῦ πέραν νησιδίου χέρσον ϑέμωσεν ἱκέσθαι | us in commentario citat, AXX ὅγε μερμήριζεν. 


τὴν ναῦν. Eustath. ad ver. 486. suprà. Vide | Atque ita in uno MS. reperit Tho. Bentleius. 


et suprà ad ver. 483. Quæ fortè et verior lectio. Vide suprà ad 
Ver. 548. γλαφυρῆς tx ynos ἔλοντσες, | β'. 526 s 
Aacsgus:f.) Tbid. μερμήριξεν.) Al μερμήριξεν. 


Minùs rectè. : 
Hinc portum petit, et socios partitur in Ver. 559. Καὶ τότ᾽ ἰκοιμήῥημεν) Al. Δὰ 
omnes, Æn. 1, 194. | τότε κοιμιήθημεν. 


Wis. IX. OMHMPOY OATYZZEIAJ í’. 565 


Αὐτούς T ἀμξαίνειν, ἀνά τε πρυμνήσια λῦσαι" 
Οἱ δ᾽ aih εἰσξαινον, καὶ ἐπὶ πληΐσι πκάθιζον' 
‘Etis δ᾽ ἐζόμιενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ὠπουχήρνενοι ἦτορ, 565 
Ασμνενοι ἐκ ψανάτδιο, Φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


Ipsosque conscendere ἐξ rudentes ŝolvere : 

Illi verò statim ingrediebantur, et per transtra sedebant ; 
Ordineque sedentes canum mare verberabant remis, 
Hinc verò ulteriùs navigabamus, dolentes corde, 
Lubentes ex morte, charis amissis sociis. 


υι 
Ολ) 
Ua 


ἔν: »» 


TOT 0MHPO F 


ΟΑΥ ΣΕ ΦΕΙΕΑΛΣ 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἢ TPAMMA, Κ΄. 


Ὕπόθεσις τῆς ῥαψῳδίας K^ 


a -i 
~ y 4 hS As 2 e 3) 3 ~ ? 
j Α περὶ τὸν Αἴολον ἀπαγγελλεί, τὸν τῶν ἄνεμων Φυλώκα, ὡς ἔδωκεν Οδυσςεῖ οὐρίον 
Zi Ἁ EN 3s 7 9 θ o% 9 ΕἾ Ne ($ e e s At ; 7 
ἐῷυρον, τοὺς ἄλλους ἀνέμους ἔγκα εἰρξως ἐν ἄσκω" OY οἱ ἐταίροι λυσῶντες;) κοιίῥεωρίενου 
s e7 9 9 m~ λ Cd I 3/ 7 
Οδυσσίως, ATE EY φὕτω χρυσον εἰναι νομίζοντες» ὑπονοστοῦσι πρὸς ΑἸολον" οὐ TEOT- 
δ ! Ε] 7 9 as » ’ 3 f} mg 3 
vov δὲ τοῦ Αἰόλου τὸν Οδυσσέα, ἐκέίθεν ἀποπλέων, εἰς Λαιστρυγονώς ἀφικνεῖται" παρ 
ἵει ἐγὸ ~N ~ 9 A ) -"- "ἢ, ` ~ 7 ` ` ᾽ ! 
Ois ἐνθεκο τῶν γεῶν ὡπολέσείς, MiL i5 Αἰαίων TAV νῆσον πωραγήνεται" καί σὺν Ευρυλοχῳ 
` e ~w ë e , 7 ! > 4 z ~ 
τους ἡροίσεας τῶν ἐταίρων κλήρω λαχόντας ἐκσεμόσπει πευσοιοίνους, τίνες οἱ κατοικοῦντες" 
f b 9 7 4 7 Ae Ἢ 
εἰεταμορφωθέντων δὲ ἐκείνων εἰς σύας ὑπὸ τῆς Κίρκης, πλὴν Εὐρυλόχοι, αὐτὸς ἐπὶ ζήτη- 
3 x Ἁ ` e ~ ͵ ~ S 7 
ciy ἐλθὼν, Axa παρὰ τοῦ Ερμοοῦ φάρμακον, τὸ Μῶλυ, οὐδὲν βλάπτεται; ἀλλὰ καὶ 
~~ e , `Y 3 77 ’ ó 3 ` ’ Ay As f 3 YA 
τῶν ἐταίρων τὴν ἀρχαίαν QYTLY λαίοοντῶν; ἐνιαυτὸν παροαρίεινος παρα τῇ Κιρκη; εἰς ϑου 


s 
KLTE KETO. 


3 $ 
Βσιγραφαι. 
Τὰ περὶ Αἰόλου, καὶ Λαιστρυγόνων, καὶ Κίρκης. 
ἤΑλλως. 
Τὰ τῆς Κίρκης νίπτρα" ἢ, Κίρκης νίπτρα. 
ἤΑλλως, 
/ 3. 9) 91 i 3, d 
Karr tys Αἰόλου, Λαιστρυγόνος, seya τε Κιρκής. 


= m 
ΑΔ OAÍHN Ò ἐς νῆσον ἀφικόμεθ᾽" ἔνθα δ᾽ ἔναιεν 
Αἴολος ᾿ἱπποτάδης». φίλος ἀθανάτοισι εοῖσι, 


Is Aeoliam autem insulam pervenimus ; ubi habitabat 
Aeolus Hippotades, charus immortalibus diis, 


Ver. 1. Αἰολίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφικόμεθ᾽.) Οὐ [᾿Ακραγανείνους" οἱ δὲ σοὺς Καμαριναίους" Κύκλω- 
σὰς Αἰόλον νήσους νῦν λεγομίνας, ἀλλὰ τινὰ ἄλ-͵ σὰς δὲ τοὺ; Λεοντίνους" τὰ; δὲ Αἰόλου νήσους, τήν 
Any ἐκσετοσισμένην νῆσον λέγει. Οἱ δὲ λέγον- | τε κατὰ σὸν πορθμὸν Στρογγύλην, καὶ τὰς ào ` 
τες σερὶ Σικελίαν καὶ ᾿Ιταλίαν πεσλανᾶσθαι͵ πὰς ἕξ, Διδύμην, lioas, ἹἹκεσίαν, Λιπάραν, Ἕ- 
τὸν Ὀδυσσέα, Λωτοφάγους μὲν λέγουσι τοὺς νῦν | ρἰκώδη, Φοινικώδη. — Tinis δὲ ταύτα; τὰς νή- 


Iso X. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Κ΄. 


3587 


πέρι τείγος 
y ᾽ 7] 7 
ὃ ἀναδεδρορμνε πέτρη. 


Πλωτῆ ἐνὶ K πὥσων δὲ τέ AL 
Χάλκεον; ἀῤῥηκτον'" λισσῆ 
Tov καὶ δώδεκα παῖδες ἐνὶ μεγᾶροις γεγάασιν' 
Ἔξ μὲν συγατέρες; ἐξ δ viseg ἡδώοντες. 

"Esl ὅγε ϑυγατέρας πόρεν IQTI siva ἀκοίτας. 
Οἱ δ᾽ αἰεὶ παρὰ T εδνῇ. 


Z 
παρὰ δέ σιν ὀνείατοι μυρία κεῖται. 


Qi 


πατρὶ φίλῳ. καὶ μητέρι 
Δαίῤνυνται: 
ms 7] `~ f ? “ 
Κνισσῆεν ðe τε δύνα περιστενωγίζεται αυλῇ 10 
3) f 3 “᾽ j ? ᾽ Z 3 7 
Huara, wzras Ò αὖτε πὰρ αἰδοίοις λόγοισιν 
Ν 9 = “ ᾽ὔ 
Εὐδουσ᾽, ἐν τε τάπησι καὶ ἐν τρήτοις λεχέεσσι. 
Ἃ N ~ e [4 f \ , ͵7 
Και (μὲν τῶν ἱκόμεσθα πολιν κοί δώματα POUA οὐ. 
mg 2 ,ὔ es 
Μῆνα δὲ πάντα φίλει We, καὶ ἐξερεεινεν ἐκαστα; 
3/ 3 7 , Ν 7 ? ~ 
ἴλιον, Αργείων τε νέος, καὶ νόστον Ayaw 


Natatili in insulâ; totam verò ipsam circa murus esż 

Aereus, infrangibilis ; laevisque sursùm-procurrit petra. 

Hujus et duodecim liberi in aedibus nati sunt ; 5 
Sex quidem filiae, sex autem filii pubescentes. 

Ibi ille filias dedit filiis ut-essent uxores. 

Hi verò semper apud patrem charum et matrem venerandam 
Convivantur ; ipsisque cibaria varia apponuntur, 

Odorata autem domus circùm-personat aul 

Die; nocte verò rursùs apud pudicas uxores 

Dormiunt, inque tapetibus et in tornatis lectis. 

Et quidem ad horum pervenimus urbem et aedes pulchras. 
Mensem verò totum amicè-excipiebat me, et exquirebat singula, 


De Ilio, Argivorumque navibus, et reditu Achivorum : 15 


σους ty τῷ Τυῤῥηνικῷ σιλάγει κιῖσθαι λίγουσιν, ἀκολουθήσας τοῖς περὶ Ἰταλίαν καὶ Σικιλίαν μυ- 


Schol. Vide Scholiasten ad Apollonii Argo- Kay τὴν Ὀδυσσέως σλάνην. 
nautic. lib. III. ver. 41. i i- λισσὴ δ᾽ ἀναδέδρυμε miren ] 
ÆoLam venit. Hic vasto rex Æolus quamvis lapis <a nudđus 
antro obducat Firg. Ech 1, 47. 


Luctantes ventos, tempestatesque sonoras 


Imperio premit, ac vinclis et carcere Ver. 5. Τοῦ καὶ δώδεκα “«ταῖδις. Τὸν μὲν γὰρ 


$ 
Αἴολον ἰξαιρίτως ἔγωγε Vew τὸν ᾿Ενιαυτὸν 


frænat. Eu 1, 59. 
εἶναι, τοῖς A του χρόνον ᾿ περιόδοις ἐνδι- 
Ver. 2. Αἴολος Ἱσσοτάδης.} Αἴολοι δὲ δύο" δεμεένον. Δώδεκα Ò αὐτον σαῖδες εἰσὶν 
οὗτος μὶν Ἵπποτου τοῦ Μίμαντος" ἵσερος δ᾽ “Ελ- | οἱ μῆνες. Heraclid. Pontic. 
λην [fortè Ἕλληνος], ὃς ἦν Διὸς, οὗ καὶ σίνδος Ver. 7. ἀκοίτας. Al. ἀκοίτις. Quod 


μέμνηται. Schol. 

Ver. 5. Awra in yow.) ᾿Ενίοτε piv rhv 
πλεοβένην, οἷον τὴν ivy πλεομείνοις τόποις xii- 
piwny νῆσον. Ὁ δὲ ᾿Αρίσταρχος, σλωτῇ, fo- 
6" τῇ; οἷον σαραφερορείνη" ὥστι σοτὶ piv ἰν σοῖς 
‘gioi, σοτὶ δὶ ἐν rois ἀριστεροῖς ὁράσθα " 
oiov δὴ τὶ καὶ περὶ τὴν Δῆλον ia Togi Πίνδαρος, 
λέγων οὕτως “Ἦν γὰρ τὸ πάροιθε Φορητὰ xv- 
“ parori AZOS παντοδαπῶν ἀνίμων ῥιπαῖς." 


Schol. Haud dissimilitèr apud Apollonium ; 


Noos πλαγκτῆς εὑρὺν μυχόν. 
Argonautic. lib. 111. rer. 43. 


ð: ἐξιοῖς pe 


Ubi Scholiastes ; 
Tox I. 


Πλωτὴν δὶ αὐτὴν 


b Y 
ΕΡΗΧΙΝ, 


erit contractum ex ἀχοίτιας, uti hic notat 
Burnesius. 

Ver. 10. — δῶμα περιστινα χίζετα,.) 
᾿Αντὶ τοῦ περιηχείται ὡς καὶ τοῦ τοιούτου δώ- 
ματος ἤχήεντος ὄντος ἢ ἀντὶ σοῦ, σσινοχω- 
ρεῖ τοῖς δαινυμίνοις. Eustath. Priorem ha- 
rum interpretationum solam aflert Scholi- 
astes: Quæ et potior. Vide infrà ad ver. 
454. et Y, 146. 

Ver. 11. —— αἰδοίοις.} AL. αἰδοίης. 

Fer. 19: iv τρητεῖς λεχίισσι. Al. ty 
jani λέχεσσι. 

Fer. 15, —— ἑέματα καλά ) Al. 
PAKER. 


τι  χ ται 


y 
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Lib. S 


Ak \ 2 ` ~ 7 Ν “ P AEE 

Αὐτὰρ ὀγὰ τῷ Va ie anaa 

AAA ὅτε δὴ καὶ εγων ὁδὸν ἥτεον; ηδ᾽ ἐχελεῦυον 

Πεωπέωεν.- οὐδὲ τι κεῖνος ἀνήνωτο, τευγε δὲ roury 
ὦ φῶ τε με, DA 

Adze ò poi δείρας ἀσκὸν Loog ἐγνεωροίο" 


Ἔνθα δὲ βυκτάων ἀνέμων κατέδησε κελευθα. 


20 


e Ἃ 3 7 
Κ εἴνγον γὰρ ταμίην ἀνέμνων TOINTE Κρονίων, 
3 Ν 7 ἮΝ» 2 7’ “ 4 δ"... 
Huer ravien nÒ ορνύμνεν» ὃν x εθελησι. 


At ego ei omnia accuratè enarravi. 


Sed quum jam et ego iter postulabam, atque hortabar 
Dimittere, nihil quicquam ille abnuit, paravit autem deductionem : 
Deditque mihi excoriatum utrem bovis novennis ; 


In eo verò procellosorum ventorum ligavit flatus. 


Illum enim promum ventorum fecit Saturnius, 
Et ut-compescat, et ut-cieat, quemcunque velit, 


Ver. 16. Αὐτὰρ ἐγώ. Al. Καὶ μὲν ἐγώ. 

Fer 18. οὐδέ mi| Al. οὐδ᾽ ἔτι. 

Ver. 19. —— Δῶκε δέ μοι δείρας ἀσκὸν βούς.} 
Hinc Ovidius; 


Excipit Hippotades, qui dat pro munere 
ventos. 


Ex Ponto, lib. IV. Epist. X. ver. 15. 


Porrò vituperat hîc Homerum Longinus; 
τί γὰρ (inquit) žy ἄλλο φήσαιμεν ταῦτα, ἢ 
τῷ ὄντι σοῦ Διὸς ἐνύπνια, De Sublimitate, § 9. 
sub fine. Rectiùs autem, ut opinor, de hu- 
jusmodi fabulis Strabo; “Ar: δὴ πρὸς τὸ 
> “᾽ ᾽ , ἈΝ ΄ ε 

σαἰδευτικὸν εἶδος ἀναφέρων ποὺς μύθους ὁ Toin- 

~ 32 A A s 3 3 ~ 3 > 
τὴς) ἰφρόντισε πολὺ μέρος T ἀληθους" ἐν ὃ 
ἐτίθει καὶ ψεῦδος" τὸ μὲν ἀποδεχόμενος, τῷ δὲ 
δημαγωγῶν καὶ στρατηγῶν τὰ πλήῤξη. “Ὡς δ᾽ 
ἐς ὅτε σις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ," 
[suprà ζ΄, 252. οὕτως ἐκεῖνος ταῖς ἀληθέσι 
σερισετείαις προσεπιτίθει μῦθον, ἡδύνων καὶ xor- 
μῶν τὴν φράσιν" πρὸς δὲ τὸ αὐτὸ Tò τίλος τοῦ 
« sad `~ ἊΨ τ.» ΄ t e; 
ἱστορικοῦ, καὶ τοῦ τὰ ὄντα λέγοντος,βλέσων. Οὐτὼ 
òh στόν τε ᾿Ιλιακὸν πόλεμον γεγονῦτα παραλᾶ- 
ξὼν, ἐκόσμησε ταῖς μυθοσοιΐαις, καὶ τὴν ᾽Οδυσ- 

A ᾽ e ΄ . 
ctus πλάνην ὡσαύτως. Geograph. lib. I. pag. 
37. al. 20. Et Aristoteles de ν΄, 119. infrà; 
Καὶ ra ἐν Ὀδυσσείᾳ ἄλογα ὡς ovx ἄν ἣν 
EJ `Y me 3} lA 3 3 ` ræ 
ἀνεκτο, δῆλον ἂν γένοιτο, εἰ αὐτὰ ᾧφαυλος rom- 
σὴς ποιήσει. Νὺν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς ò Ilom- 
σὴς ἐμφανίξει [ Al. ἀφανίζει) ἡδύνων rò ἄτοπον. 
τῇ δὲ λέξει δεῖ διαπονεῖν ἐν τοῖς ἀργοῖς μέρεσι, 
καὶ μήτε ἠθικοῖς μήτε διανοητικοῖς᾽ ἀποκρύσσει 

`~ ’ e ͵ 4 z Ν 3 ἃ h 
γὰρ πάλιν ἡ λίαν λαμπρὰ λέξις τὰ nfn, καὶ tas 
διανοίας. Poetic. cap. 24. ipso fine. Et paulò 
superiùs; Δεδίδαχε δὲ μάλιστα Ὅμηρος καὶ 
ποὺς ἄλλους ψευδῆ λέγειν ὡς δεῖ, Cæterùm de 
hoc Homeri loco Heraclides Ponticus ; Οὐχὶ 
σρῶτος εὔδιον TAODY ÒI ἐπιστήμης ἀσπρονόμον TEX- 
μηράμενος, ἔδοξεν ἀνέμους δεδωκέναι. Vide et 
Palæphatum περὶ ἀπίσσων ἱστοριῶν, cap. 18. 
item infrà ad ver. 21. 

Ibid. Δῶκε δέ μοι δείρας.] MS. ἃ Tho. 
Bentleio collatus, Δῶκέ μοι ἐκδείρας. 


-ᾳᾳνθθθνθθθθθθθθθθνθνθννννααινον“σαασο'έ͵.ςο2Εςσοοᾶοι “σον 


Ibid. βοὸς ἐννεώροιο. ᾿Αχμάζει δὲ μά- 
Aiora [ὁ βοῦς] πενταιτὴς wy διὸ καὶ Ὅμηρον fa- 
cì πεποιηκέναι σπινὲς ὀρθῶς, ποιήσαντα, Agos- 
ἐς γον σενταΐςηρον Ὁ καὶ σὺ, "" βοὸς ἐννεώροιο᾽᾽ δύ- 
νασθαι γὰρ ταὐτόν. Arist. Histor. Animal. lib. 
VI.cap.21. Cæterùm pronuntiabatur ἔννώροιο. 

Ver. 20. "Evla δὲ βυκτώων ἀνέμων κατέδησε 


κέλευθα. Hinc Lycophron : 


Βύκεας δ᾽ ἐν ἀσκῷ συγκατακλείσας βοὸς, 
Παλινστροφήτοις πήμασιν ἀλώμενος Ὁ. 
Cassandra, ver. T58. 


Ver. 21. Κεῖνον γὰρ ταμίην ἀνέμων moines 
Κρονίων, ᾿Ημὲν πανέμεναι, ἠδ᾽ ὀρνύμεν.] 


regemque dedit, qui fæœædere certo 

Et premere, et laxas sciret dare jussus 
habenas. An. he 

Æole, namque tibi Divům pater atque 
hominum rex 

Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento. 

᾿ Ibid. ver. 65. 


Καὶ τὸ πλῇῆῇέος τῶν συγγραφίων τῶν TAUTA 
σρυλλούντων, καὶ σὸ τῆς κατὰ τοὺς τόσους ἰσιχω- 
ριαξούσης φήμης διδάσκειν δύναται, διὸ ταῦτα 
[Δ18. notante Casaubono, habet ὅσ, ravra. ] 
où ἸΤοιητῶν πλάσματα toriy, οὐδὲ συγγραφέων, 
ἀλλὰ γεγενημένων ἔχνη καὶ προσώπων καὶ σραξέ- 
uy. Καὶ Πολύξιος δ᾽ glas ὑπονοεῖ τὰ mso 
τῆς [Ὀδυσσέως πλάνης" σὸν γὰρ Αἴολον, τὸν 
προσημαίνοντα «οὺς ἔκαλους ἐν σοῖς; κατὰ τὸν 
πορθμὸν τόποις ἀμφιδρόμοις οὖσι δυσέκπλοις διὰ 
τῆς σαλιῤῥοίας» ταμίαν τε εἰρῆσθαι σῶν ἀνέ- 
μων καὶ βασιλέα νενομίσθαι φησί. Ταῦτα 
δὲ σροοικονομησάμενος, οὐκ ἐᾷ τὸν Αἴολον ἐν upi- 
βου σχήματι ἀκούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην THY ᾿Οδυσσέ- 
ws πλάνην: ἀλλὰ μικρὰ μὲν προσμεμυθεῦσθαι, 
καθάπερ καὶ τῷ ᾿Ιλιακῷ πολέμῳ" τὸ δ᾽ ὅλον 
TEO) Σικελίαν καὶ σῷ Ποιητῇ σπεσοιῆσθαι, καὶ Tois 
ἄλλοις συγγραφεῦσιν, ὅσοι σὰ σεριχώρια λέ- 
γουσι τὰ περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν καὶ Σικελίαν. Stra- 
bo, Geograph. lib. I. pag. 42. 45. al. 25. 24. 
Similem ferè hujus loci explicationem vi- 
deas apud Diodorum Siculum, lib. V. Vide 


Κ΄ ὈΜΗΒΟΥ ΘΔΥΎΞΣΕΙΑ͂Σ ki 


ΝΣ δ᾽ ἐνὶ γλαφυρῇ κατέδει μέρμιθι φαεινῇ 

᾿Αργυρέη; ἵνα μήτι παραπνεύση ὀλίγον TER” 

Αὐτὰρ Euo s πνοιῆν Ζεφύρου προέηκεν CALLAN 

"OQeu φέροι νῆάς τε καὶ αὐτούς" οὐδ᾽ ἀρ’ ἐμελλεν 

᾽Ἐκτελέειν' αὐτῶν γὰρ ἀπωλόμεθ' ἀφραδίῃσιν. 
᾿Εννημαρ μὲν ὁμῶς πλέομεν γύκτας τε καὶ juae 
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T3 δεκώτη δ᾽ δὴ ἀνεφαίνετο π πατρὶς ἄρουρα" 


Ka) δὴ 7 


πυρπολέοντας ἐλεύσσοριεν, € ἐγγὺς ἐόντας. 


30 


"Esl ἐμὲ μὲν yA υκὺς orvos ἐπήλυθε κεκριηώται 


Αἰεὶ ὃ γὰρ 


Avy ᾿ 


πόδα νηὸς ἐγώρμνων' 


οὐδὲ τῳ ἄλλῳ 
f er ~ e 7 i ἮΝ ~ 
ἑτάρων, iva aocor ἱκοίμνεθα πωτρίδω yarar. 


D δ᾽ ἕταροι ἐπέεσσι πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον; 


Καί w ἐφασαν χρυσόν τε καὶ ἀργ υρον οἰκωδ᾽ ἄγεσθαι, 
Αἰόλου μεγαλήτορος Ir 
4 , 
σπλησίον ἀλλον" 


Avoa παρ 
Ωὃδς δέ τις εἰπεσκεν ἰδὼν ες 


35 
πσοτάδαο. 


Y / e e/ = , ` / 1 39 
Q πόποι» ὡς ὁὸς πῶσι φίλος καὶ τίνος ἐστιν 
7 \ οὦ Ω 
᾿Ανθρωπ ποις. ὁτεῶν TE πόλιν καὶ γαῖαν ἑκήται. 


Nave verò in cavå alligavit funiculo splendido 
Argenteo, ut nequid praeter-flaret vel paululùm : 
Caeterùm mihi flatum Zephyri immisit ad-flandum, 25 


Ut ferret navesque et nos : 
Perfecturus : 


neque sanè erat 
ipsorum enim periimus insipientiâ. 


Per novem quidem dies continuò navigabamus noctesque et dies ; 

Decimå verò jam apparebat patria terra : 

Et jam ignem accendentes videbamus, propè existentes. 30 
Ibi me quidem somnus occupavit defessum ; 

Semper enim pedem navis movebam ; neque cuiquam alii 

Dedi sociorum, ut citiùs perveniremus in patriam terram. 

Socii autem verbis ad se invicem loquebantur, 

Et me dixerunt aurumque et argentum domum reportare, 55 


Dona ab Aeolo magnanimo Hippotadâ. 


Sic autem aliquis dicebat intuitus in proximum alium : 
“ Papae! ut hic omnibus gratus et magni-pretii est 
“ Hominibus, quorumcunque in urbem et terram venerit. 


παι 


etiam Strabonem, lib. I. pag. 46. al. 26. et 
suprà ad ver. 19. 

FVër. 96: »ατίδει μερμιέι φαεινῇ ᾿Αρ- 
yeer], Προῳκονόμησεν, væ τῷ δισμῷ ἀπατη- 
θῶσιν οἱ ἱφαῖροι' καὶ γὰρ οὐδὲ ix τῆς κουφότητος 
ἦν γνωρίσαι, ᾿προσιδίδετο γαρ. Schol. 

Ver. 25. σροίηκιν.) Al. σπροσίηκιν. 

Ver. 27. ᾿Εκστιελίειν.) Al. ᾿Εκτιλίσειν. 

Ver. 350. Καὶ δὴ πυρπολίοντας ἰλιύσσομειν. 
Πυρπολεῖν δὲ, ἤ τὸ συρσιύειν, ô ἰστὶ νυκτὸς rUe 
καίειν διὰ τοὺς πσιλαγίζονταρ" ἢ καὶ τὸ μεθ ἡ nui- 
pay τικμηριοῦσθαι rómov τῷ τοῦ πυρὸς σημείῳ 
χκασνῳ" ὃν ἀποθρώσκοντα ἰκιῖθιν ἰδεῖν ἰπηύξατο 
πρὸ φούτων Οδυσσιύς. Eustath. 

Ver. 31.— ἱπήλυθι.) Al. ὑπήλυδι. Al. 


ἱτέίλλαξε. 


Ver. 69 αόδα ynos.) Τὸν μιταγωγὸν 
τοῦ κίραφος κάλων, ἢ τὸ «ηδάλιον, Schol. 

Ver. 56. rag Αἰόλον μιγαλήτορος.) 
“ Media τοῦ Αἰόλου," inquit Barnesius, “ pro- 
“ ducitur, ante Liquidam, vique Toni, quà- 
“dam denique Metri necessitate.’ Nota- 
tu dignius quod ait Atheneus : Oi ᾿Αχαιοὶ 
[forè Agai] τῷ “ ο᾽ ᾿ἀσιχρῶντο ὁ οὖ μόνον ἐφ᾽ 
ἧς IUI TATTITAI ST V ἀλλὰ καὶ ὅτι “ἣν òig- 
ϑογγον διασημαίνει, διὰ Tou “o” μόνον γράφουσι. 
Lib. XI. cap. 5. Ut adeò Αἰόλον hoc in lo- 
co pronuntietur Αὐἰούλου. Vide et infrà ad «΄, 
587, Cæterùm nonnulli, notante Barnesto, 
hic legunt Αἰόλλον. 

Vër. 59: γαῖαν ἵκηται. Al. dwpaf 


e 
IXNTOŒI. 
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Πολλὰ μὲν ἐκ Τροίης ἄγεται κειμήλιω καλὰ 


ΛΔ ίδος" GEIG δ᾽ αὖτε OKY ὁδὸν ἐκτελέσωντες, 
Οἰκαὸς μισσόμεθα κενεὼς σὺν γεῖροις ἔχοντες. 
Καὶ νῦν οἱ r&y ἐδὺὼκε γαριζόμενος Qor Τί 
Αἰολος" ἀλλ᾽ ἄγε γᾶσσον ἰδώμεθαι, ὅττι τάδ᾽ ἐστὶν; 
“Orro; τις χρυσός τε καὶ ἄργυρος ἀσκῷ ἐνεστιν. 
Ὥς ἔφασαν ουλῆ ὃς zaxi γέκησεν ἑταίρων 
᾿Ασκὸν μὲν λῦσαν, ἄνεμοι Ò ἐκ πᾶντες ὑρουσῶν. 
Τοὺς δ᾽ ary ἀρπάξασα φέρεν πόντονδε ϑύελλα 
Κλαίοντας; γαίης ἀπὸ πατρίδος' αὐτὰρ ἐ ἔγωγε 
Ἐγρόρμ EOG, κατὰ Suuo ὁ ἀμύμονα μερμήριξα, 
ἪΣ πεσὼν ἐκ νηὺς ἀποφθίμι yy ἐνὶ πόντῳ; 
Ἢ ἀκέων τλαίην, καὶ ἔτι ζωοῖσι μετείην. 
᾿Αλλ ETAY καὶ ἔμεινα καλυψ wsos δ᾽ ενὶ vnt 
K sigur αἱ δ᾽ ἐφέροντο κακῆ ἀνέμοιο Suta A7 
Αὖτις ἐπὶ Αἰολίην γῆσον στενάχοντο δ᾽ ἐταῖροι. 
Ἔνθα δ᾽ er ἠπείρου βῆμεν, καὶ ἀφυσσάμεθ' viwe 
Arpa ὃς δεῖπνον ἕλοντο σοῖς παρὰ γηυσὶν ἑταῖροι. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ σίτοιό TE “π΄. ἠδὲ ποτῆτος, 


Multas quidem ex Trojâ ducit res-pretiosas, pulchras, 
“ Ex praedâ: nos verò contrà, idem iter emensi, 

In patriam redimus vacuas manus habentes. 

Et nunc ei haec dedit gratificans prae amicitiâ 

“ Aeolus: sed agè ocyùs videamus, quidnam haec sint, 
“4 Quantum quid aurique et argenti utri insit.” 

Sic dicebant; consiliumque malum vicit sociorum : 
Utrem quidem solverunt, venti autem omnes eruperunt. 
Illos verò statim abreptos ferebat in-pontum procella 
Flentes, terrâ à patriâ ; at ego 

Experrectus, in animo eximio deliberavi, 

Utrum delapsus ex navi perirem in ponto, 

An tacitus sustinerem, et adhuc vivis interessem : 

Sed sustinui et mansi ; tectus autem in navi 

Jacebam : illae verò fercbantur malo venti turbine 
Rursùs ad Aeoliam insulam : gemebant autem socii. 
Ibi verò littus conscendimus, et hausimus aquam : 
Statim autem prandium ceperunt celeres apud naves socii. 
At postquam cibumque gustaveramus atque potum, 


4 


60 


55 


40 


(ST 
Qi 


Ver. 41. ἐκτελέσαντες. Al, ἐκτελέοντες. 
Ver. 42. γισσόμεθα κενεώς. Al. νεισό- 
A ’ H 2 
pila κενεᾶξ, et νεισώμεσθα κενάς. 


Ver. 46. βουλὴ δὲ κακὴ νίκησεν.] Si- 
militèr apud Livium; “ Cæterùm, ut ple- 
“ rumque, fortuna et consilia mala vice- 


“χορ LOM XN. ὃ 15. 
Ver. 47. ᾿Ασκὸν μὲν λῦσαν, &'c.] 


Invidiâ socios prædæque cupidine ductus, 


Esse ratos aurum,demsisse ligamina ventis, 
Cum quibus isse retrò per quas modò 
venerat undas, 
Æoliique ratem portus repetisse tyrarni. 
Ovid. Metam. lib. XIV. 229. 


Ibid. — χῦσαν.ἢ Al. λύσαντ᾽. Minùs rectè. 

Ver. 51. —— ἀποφθίμην. Al. ἀποφϑείμην. 

Ver. 56. — ἀφυσσάμε:θ᾽ ὕδωρ. ] Vide 
suprà ad δ΄, 559. 


H OMĦPOYX OATZZELAŁ 


a 2a “4.} 


3 3 7 1 


Aï τότ᾽ ἐγὼ κἠρυκᾶ T ὁοπωσσά UWE ἐνὸς 

Bö» εἰς Αἰόλου κλυτὰ δώματα: σὸν δ᾽ 

Δαινύμενον, 5 σεκεσσιν. 

᾿Ελθϑόντες δ᾽ ες δῶμα, παρὰ σταθμοῖσιν ir 

ζόμεθ᾽- οἱ δ᾽ ἀνὰ Duuo ἐθώρξεον, in τ 
Hog ἦλθες, ᾿᾽Οδυσεῦ ; 

°H μέν σ᾽ ἐνδυκέως ἀπεπέωπ TO μεν, ope ἀφίκποιο 6 


`Y ç 
και ETO 
9 Ἢ 
EZI y avoy 60 
L τ: 7 
ες φῇ ñT ἀλόχῳ 7 καὶ οἷσι 
οὐδου 


7 
EGEOVTO" 

7 N " 7ὔ 
“ν΄ TOIL ZZOZ Ku ΩΝ δαίμων; 


οι 


Πατρίδα σῆν; 7 καὶ δώρνα, καὶ εἰπου τοι φ: hos ἐστίν. 
Ὥς parar αὐτὰρ ἐγώ μετεφώνεον, ἀχνύμενος κῆρ᾽ 

᾿Αασάν w 

Σγέτλιος" ἀλλ ἀκέσασθε, φίλοι δύναμις γὰρ ἐν ὑμῖν. 


3 


ἐτωροί TE κακοὶ, πρὸς Tosi TE ὕπνος 


1 ~ ͵ 
“Ως ἐφάμην, μαλακοῖσι καθαπτόμενος riers 
e 3 3) 3 7 Ἁ 3 ? P S 

O; ὃ AVEW ἐγένοντο πατήρ ὃ ἡμείξετο wily" 
Epp ἐκ νήσου )ῶσσον. ἐλέγχιστε poe 


Οὐ γάρ poi Nemis $ ἐστὶ κοριζερνεν οὐὸ ἀπ 


πέμπ' “ gly. 


"Ανδρ αὶ τὸν, ὃς κε σεοῖσιν ἀπέγθηται Pa 


Eai, ἢ ETELA pæ 


Ad 3 7 /Ņ9 e 77 
σεοισιν ἀπεχθόμενος τοῦ ἱκάνεις. 


15 


Tum sanè ego, praeconem mihi ubi-asciveram et socium, 


Ivi ad Aeoli inclytas aedes : 


eum autem inveniebam 


60 


Convivantem apud suam uxorem et suos liberos. 
Ingressi autem domum, ad fores in limine 


Sedebamus : 


illi verò in animo obstupescebant, interrogabantque : 


“ Quomodo venisti, Ulysses? quis tibi malus ingruit deus ? 


“ Certè quidem te accuratè dimittebamus, ut pervenires 


“ In patriam tuam, et domum, et sicubi tibi gratum sit.” 
Sic dixerunt ; at ego alloquebar, moerens corde : 
“ Laeserunt me sociique mali, insuperque somnus 


“« Infaustus: sed medemini, amici ; 
Sic dixi, blandis demulcens Pihis: 


potestas enim penes vos.” 


llli verò muti facti-sunt; pater autem respondebat sermone : 
“ Abi ex insulå ocyùs, pessime viventium : 

“ Non enim mihi fas est excipere neque dimittere 

“ Virum illum, qui diis invisus sit beatis. 


“ Abi; 


quoniam sanè diis invisus huc venis.” 


~] 


ι 


Ver. 60. — Αἰόλου. Vide suprà ad ver. 56. | XVI. cap. 12. verbum Latinum erro à Græ- 


Ver. 64. —— ἴχραι.) Ὃ ἐστὶν ἐπεβάρησεν. 
Eustath. 

Ver. 65. ἀφίκοιο.} Al. ἀτίκηαι. 

Ver. 66. wou τοι φίλον ἰστίν.} Ita 
Barnesius, Vulgg., εἴαου ri Φίλον στιν. Vide 
suprà ad ἡ, 320. 

Ver. 68. ᾿Αασάν μ᾽ ἕταροι.) Ὡς voce”Aag- 
αν, vide ad ZZ. 1, 116. 

Wer. 72. "Epp tx νήσου θᾶσσον. Ita apud 
Aristophanem : 


"EPF is κόρακας ϑᾶττον ἀφ᾽ ἡμῶν. 
Plutus, Act. 11. Scen. v. ver. 118. 


Porrò Cloatius Verus apud Gellium, lib. 


co ἔῤῥω deductum censet; 
Homeri adducit. 

Ver. 15. 74. Οὐ γάρ μοι ϑέμις ἰστὶ dc. ] 
Julianus, Epist. 49. versus hosce duos citat 
hoc modo; 


versumque hunc 


Où γάρ pm; ϑίωις i ἰστὶ κοωιϑέμεν, ἢ ἰλεαίρειν 
ἼΛνδρας, οἱ καὶ ϑιοῖσιν ἀπέ χοωντ᾽ ἀὐανάτοισιν. 


Ver. T3: "Epp ἢ irun pa STO Ita edidit 
DBarnesius ex Odyss. α΄, 556. Al. "Εῤῥ᾽, ims 
ἄρα ϑιοῖσιν. Quod vix ferri potest. Al. "Epps, 
ἱπεὶ ἄρα ϑιοῖσιν. Quod pronuntiabatur, (uti 
notat BParnesius,) ἐπεὶ ἄρα Qorem yel, imi) 


"pu Θιεοῖσιν, 


1S 
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Ὡς iron, ἀπέπεμπε δόμων βαρία στενάχοντα. 
Ἔνθεν δὲ προτέρω πλέομυεν; ἀκα χῆμενοι ἦτορ. 
Ῥείρετο δ᾽ ἀνδρῶν Juos ὑ ὑπ’ εἰρεσίης ἀλεγεινῆς; 
Ἡμετέρη ματίη) ἐπεὶ οὐκέτι φαίνετο πορυπῆ. 


᾿Εξῆμαρ μὲν ὀμνῶς πλέομεν νύκτας τε καὶ MIA 


r 


80 


e 7 ,.»ϑᾷ.ε ᾽ 7 SAAN 7 
ΕΘδομάτη h) ἱκόμεσθα Λάμου αἰπὺ πτολίεθρον, 
͵7ὔ 7 e? 7 Ν 

Τηλέπσυλον Λαιστρυγονίην, obi Tomera Tony 
? £ 3 7 e? ? ? 7 e L 
Ησύει εἰσελιἄων, ode T ἐξελάων ὑπακούει. 
Ἔνθα x æurvoç avig δοιοὺς ἐξήρατο (μισθοὺς, 


Τὸν μὲν, βουκολέων, τὸν Ò , ἄργυφα, μῆλα γομυεύωνγ' 


85 


᾿Εγγυὺς γὰρ γυκτός τε καὶ ἡματός εἰσι κέλευθοι. 


Sic locutus, dimittebat ex-aedibus gravitèr gementem., 
Hinc verò ulteriùs navigabamus, dolentes corde. 
Fatigabatur autem virorum animus à remigatione molestâ, 
Nostrâ stultitiâ ; quoniam non ampliùs apparebat reductio. 


Per-sex-dies ; quidem continuò navigabamus noctesque et dies; 


Septimâ verò venimus Lami ad excelsam urbem, 
Telepylum Laestryg oniam, ubi pastorem pastor 
Inclamat intrò-agens, alter verò exigens audit. 
Ibi insomnis vir duplicem caperet mercedem, 


Unam quidera pascendis-bobus, alteram verò, pascendis candidis pecudibus : 
Propè enim noctisque et diei sunt viae. 


85 


Ver. 81. 


Inde Lami veterem Læstrygonis (inquit) 
in urbem 
Venimus =————. 
Ovid. Met. lib. XIV. ver. 233. 


Toia. --- Λώμου αἰσὺ παολίεθρον.} Ἰστέον 
καὶ ὅτι Λάμος, ἢ Λαισαρυγόνος ἐσιφανοῦς ὄνομα, 
ἢ βασιλέως τῶν ἐκεῖ, υἱοῦ Ἰποσειδῶνος. Eustath. 

Ver. 82. Τηλέσυλον Λαισαρυγονίην.] “ Op- 
í pidum Formiæ, Hormiæ dictum, ut ex- 
“ istimavere, antiqua Læstrygonum sedes.” 
Plin. Nat. Hist. lib. III. cap. 5. “ Si verð 
“in hanc τηλίσυλον veneris Λαισαρυγονίην 
“ (Formias dico), &c.” Cic. ad Atticum, lib. 
II. Epist. 15. Λαισαρυγόνες, οἱ νῦν Λεονφῖνοι" 
εἰσὶ δὲ ἐν Σικελίᾳ, ὡς ληροῦσιν, ὑπάρχοντες ἀν- 
ϑεωσοφάγοι, διὰ Tò ἀνελεῖν τοὺς ᾿Οδυσσέως irai- 
ρους" οὗ γὰρ ἦσαν εἰθισμένοι ξένους ὑσοδέχεσθαι. 
Schol. ad Lycophr. Cassandr. ver. 956. 

Ibid. Τηλέπυλον.) “Μεγάλην' σῶν γὰρ τοιού- 
τῶν σολὺ διεστῶσιν αἱ múa «τινὲς δὲ τὸ κύριον 
Τηλέσυλον ἰξεδέζαντο. Schol. Priorem inter- 
pretationem sequuntur Editiores vulgatæ. 
Barnesius autem posteriori modo accipit. 
Quod et eò verisimilius, quia Epitheton rn- 
λίσυλος nulli alii urbi apud Poetam tribui- 
tur. 

Ibid. obi ποιμένα ποιμὴν Ἤπύει.ἢ Ὅπου 
οἱ vopsit ἀλλήλους προσφθέγγονται διὰ πὸ σύν- 
iyos εἶναι τὰς νομάς" ἢ μᾶλλον τοῦ διαστήμα- 
ps τὸ ἀπιναντίον σῶν πυλῶν μέσρον ἀπέχειν, καὶ 
οὕπω τὴν φωνὴν ἰζαχούεσθαι σοῦ σε εἰσειλαύνοντος 


᾿Ἑξδομάτῃ δ᾽ ἱχόμεσέα Λάμον.} 


καὶ τοῦ ἐξελαύνονπσος. Schol. Barnesius Poetam 
hic nihil aliud quàm Urbem totam rei Pas- 
toritiæ deditam depingere voluisse existi- 
mat. Vide infrà ad ver. 86. 

Ver. 86. 'Eyyis γὰρ νυκσός 
εἰσι κέλευθοι." Αἱ νυχτιεριναὶ καὶ 
ἰγγύ; εἰσι τῆς πόλεως. Φασὶ δὲ τοὺς τύαιασμα" 
γόνας κασεσχηκῖναι σὴν σῶν Λεοντίνων Figi 
Σικελίαν “χώραν, ἐν ἢ γεννᾶσθαι πολλὴν piura, 
χαὶ φὸν οἷστρον' ὥστε τὰ μὲν λάσια τῇ ἡμέρᾳ yd- 
μέσθαι; τὰ δὲ yig σῇ vuxTi καὶ οὕτως τὸν δυ- 
νώμεενον ἀγρυπνεῖν δύο μισθοὺς ἀποφέρεσθαι. Kod- 
TAS δὲ φησὶ χατεὼὶ σὴν TCU δράκοντος αὐτοὺς xæ- 
τησσερίσθαι κεφαλήν" megi ἧς ᾿Αρατος λίγει, 
[Φαινορι. ver. 61.1 “ Κείνη σεν κεφαλὴ τῇ 
᾿ν νείσεται, ixi περ ἔκραι Μίσγονται δύσι; σι 
καὶ ἀντολαὶ ἀλλήλῃσιν" » ὥστε πλείω μὲν εἶναι 
τὴν ἡμέραν, ὀλίγην δὲ τὴν νύχτα, ὡς ἀνάπαλιν 
παρὰ τοῖς Κιμμερίοις. Eiris οὖν δύναται δια- 
γρυσνεῖν, δισσοὺς κομίζεται μεισθούς. Schol. 
Easdemque interpretationes hîc affert Ew- 
stathius. 

Ortus ubi atque Obitus paite admiscen- 
tur in un. Cicero, de Naturå Deorum, lib. 
11. § 42. ex loco Arati jam suprà à Schol: 
aste citato. 


| N $ 

τε χαί ἤματος; 
`~ ᾽ 

ἡμεριναὶ γέμαι 


tt 


ç ΄- 
— Νύξ σε καὶ Ἡμέρα ἄσσον ἰοῦσαι. 


Hesiod. Theogon. ver. 748. 


Alias hujus loci explicationes videas apud 
Histoire de ? Academie Royale des Inscrip- 
tions, et des Belles Lettres, Tome I. pag 
161. 
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7] d 3 a 7 ἃ TA 1 

Ἔνθ᾽ ἐπεὶ ἐς λιμένα κλυτὸν ἤλθομεν, ὃν πέρι πέτρη 
ἬἪλιζξατος τετύγηκε διαμπερὲς ἀμφοτέρωθεν" 
᾿Ακταὶ δὲ προολῆτες ἐναντίαι ἀλλήλησιν 

3 7 3 3 δ ? y‘ 7 3 

Er στορνοτι προυχουσιν' apain Ò εἰσοδὸς ἐστιν. 

74 9 e o’ 37 

"Eð oiy εἴσω πάντες Exo” γέας ἀμφιελίσσας. 

Αἱ μὲν ἀρ ἔνσοσθεν λιῤνένος κοίλοιο δέεδεντο 


Π 7ὔ Ξ 2 Ν 7 ᾽ 3 = 7 3. .9 3 ms 
ANTIIGI οὐ μὲν γὰρ FOT ἀέξετο κυμὼ Y EV αὑτῷ, 


Οὐτε UEY » OUT ὀλίγον λευκὴ Ò ἦν ἀμφὶ γαλῆνη. 
Αὐτὰρ ἐγὼν οἷος σχέθον ἔξω νῆα μέλαιναν, 
Αὐτοῦ ἐπ᾿ ἐσχατιῇ», TETENG ἐκ πείσματα δγσας. 
ἜἜ στην δὲ, σκοπιὴν ες TAIT «λόεσσαν ἀνελιθών' 
Ἔνθα μὲν οὖτε βοῶν, OUT ὧν ρῶν φαίνετο ἐργῶ; 
Kar δ᾽ οἷον ὁρῶμεν ἀπὸ χθονὸς ἀΐσσοντα. 

Aj τότ᾽ ἐγὼν ἑτάρους προϊὴν πεύθεσθαι ἰόντας 
Οὔτινες ἀνέρες, εἰεν ἐπὶ γθονὶ σῖτον ἔδοντες: 

"Ανδρε δύω κρίνας; τρίτατον κῆρυχ᾽ Aw ὀπάσσας. 
Oi δ᾽ ἴσαν ἐκξάντες λείην ὁδὸν, ἢ ἧπερ ἄμαξαι 
"Αστυδ᾽ & ὑψηλῶν ὀρέων καταγίνεον ὕλην. 


Ibi postquam ad portum inclytum venissemus, quem circum petra 
Excelsa est continentèr utrinque ; ; 

Littoraque prominentia è-regione sibi-invicem 

In ostio procurrunt ; angustus autem introitus est: 

Ibi illi intùs omnes tenebant naves remis- -utrinque-agitatas. 
Atque hae quidem intra portum concavum ligatae-erant 
Propinquae ; nunquam enim attollebatur fluctus in ipso, 


Neque magnus, neque parvus ; candida autem erat circùm tranquillitas. 


At ego solus tenui extrà navem nigram, 

Illic in extremâ-parte, è petrà funibus ligatis. 

Constiti verð, speculå praeruptå conscensãå : 

Ibi quidem neque boum neque virorum apparebant opera, 
Fumum autem solum videbamus à terrå exurgentem. 

Tum verò ego socios praemisi sciscitatum profectos, 

Quinaın viri essent supra terram pane vescentes ; 

Viris duobus electis, tertio praecone unà comite-addito. 

Hi verò iverunt egressi per planam viam, quå utique plaustra 
Ad-urbem ab excelsis montibus devehebant lignum. 


Ver. 89. ᾿Αχταὶ δὲ προῦλῆτις.} Ver. 99. Κασνὸν δ᾽ οἷον ὁρῶμεν. 


projectaque saxa Pachyni. 
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90 


100 


100 


Æn. lII, 699. Et jam summa procul villarum culmina 


fumant. 


Ver. 90. προὔχουσιν.) Al. πτοὔχουσαι. 

Ibid. ἀρα ἢ δ᾽ εἰσοδός στιν. } Τὸ δὶ ers- 
γὸν τῆς κατὰ τὸν λιμίνα εἰσόδου τὸν “ολὺν ὄλεθρον 
τῶν τοὺ ᾿Οδυσσίως νηῶν “τιθανολογεῖ" οὐκ εἶχον 
γὰρ διικδῦναι τῆς στινότητος. Eustath. 

Ver. 95. 

Ver. 97 et 148. — σκοσιὴν iş παιπαλόισσαν Fer. 108. 
Amonia. 711. 782. 

Æneas scopulum intereà conscendit, et Ver. 104. 

omnem 4195. 
Prospectum latè pelago petit—. En. I, 180. 


Ecl. 1, 82. 


Ver. 100. —— σροΐην.} Ita ex /, 88. et ex 
Eustathio edidit Barnesius, ALl. mgou». 

Ver. 102. = srov ἅμ᾽ ὀπάσσας.] “ ἵνα òr- 
E i 3 , λαδὴ μὴ τὸ εὐισιχείρητοι διὰ τὸν κήρυκα. 
αὕμά γ΄.) Al. κύματ'. Eustath. Vide suprà ad ;, 89. 


ἅμαξα..) Vide ad N. ὦ, 


xatayinos) Vide δὰ I σ΄, 
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Κούρῃ δὲ ξυμξληντο πρὸ ἄστεος ὑδρευούσῃ, 
Θυγατρὶ ἰφθί μη Λαιστρυγόνος ᾿Αντιφᾶταο. 

H μὲν ἀρ ἐς κρήνην κωτεθήσετο καλλιρέεθρον 
᾿Αρτακίην, ἔνθεν γὰρ ὕδωρ προτὶ ἄστυ Φέρεσκον' 
O; δὲ παριστά μένοι προσεφώνεον, ἐκ T ἐρέοντο, 


“Ὅστις σχὼν sin βασιλεὺς, καὶ οἷσιν ἀνᾶσσοι. 110 
Ἢ òè μάλ᾽ αὐτίκα πατρὸς ἐπέφραδεν ὑψιρεφὲς δώ. 

Ὁ δ᾽ ir? εἰσῆλθον κλυτὰ δώματα, τῆν δὲ γυναῖκα 

Εῦρον, = T ὄρεος πορυφῆν, κατὰ δ᾽ ἐστυγον αὐὑτῆν. 

Ἡ δ᾽ arp ἐξ ἃ γορῆς ἐκάλει κλυτὸν ᾿Αντιφατῆα, 

Ὃν πόσιν» ὃς ὃ, τοῖσιν ἐμήσατο λυγ γρὸν ὀλεθρον' 1 4)6 


2 ὦ 


e 7 e 7 7 
ἐνο μάρψας a a ὠπλισσῶτο δόρπον' 


Αὐτίχ 
To ò: δύ᾽ gitare φυγῇ ἐπὶ νῆας ἱκέσθην. 
Αὐτὰρ ὁ τεῦχε βοὴν διὰ ἄστεος" οἱ δ᾽ αἴοντες 


Puellae verò obvii-facti-sunt ante urbem aquanti, 105 
Filiae eximiae Laestrygonis Antiphatae. 

Haec quidem ad fontem descendebat pulchrè-fluentem 

Artaciam ; hinc enim aquam ad urbem ferebant : 

Jlli verò astantes alloquebantur, interrogabantque, 

Quisnam illorum esset rex, et quibus imperaret. 

Tila verò valdè citò patris ostendit excelsam domum. 

Hi autem postquam ingressi sunt inclytam domum, mulierem utique 
Invenerunt, velut montis verticem; horrueruntque illam. 

Illa autem continuò è foro vocabat inclytum Antiphatem, 

Suum maritum, qui sanè illis molitus est saevam mortem : 

Statim uno correpto sociorum, apparavit-sibi coenam : 

Alteri verò duo conciti fugå ad naves pervenerunt. 

Caeterùm ille clamorem excitabat per urbem; audientes verò 


110 


bb5 


Å 


Quis non Antiphaten Læstrygona devo 
vet ?— 


Ver. 105. 
thium, πρὸς ἄστεος. 

Ver. 106. Θυγατρὶ ἰφθίων.) Al. Θυγατέρ' 
ihin. 


πρὸ ğrTsss ) Apud Eusta- 


Ex Ponto, lib. II. Epist. ix. 41. 


Ver OT —— κωπιθήσετο.] Al. κατιξήσα- 
ro. Vide ad Il. β΄, 35. et ἐ, 109. 

Ver. 108. ᾿Αρτακίην, ἔνθεν γὰρ ὕδωρ.) Hinc 
Tibullus : 


Incultos adiit Læstrygonas, Antiphaten- 

ue, 
Mobilis Artacie gelidos quos irrigat undå. 
Lib. IV. Eleg. i. ver. 59. 


Fer. 110 καὶ οἷσιν ἀνάσσοι.Ἷ Eusta- 
thius in commentario citat, καὶ τοῖσιν ἀνάσσει. 
Et, ix σαραλλήλον, inquit, xar& μίαν ἕννοιαν 


xurar Quod admodùm est invenustum. 

Ver. 111. ἐσέφραδεν.) Vide ad 
11. ¥’, 500. 

Jer. 115. ὅσην τ᾿ ὄρεος κορυφήν. 
Vide ad 9, 191. 

Ver. 114. κλυτὸν ᾿Αντιφατῆα. Hinc 


Ovidius ; 


Ver. 116. Αὐτίχ᾽ ἕνα μάοψας ἱτάρων 
Τὼ δὲ δύ᾽ ἀΐξαντε φυγῆ.] 


Vixque fugâ quæsita salus comitique mi- 

hique : 
Tertius è nobis Læstrygonis impia tinxit 
Ora cruore suo 
Ovid. Metam. lib. X IVs. 886. 


Vide et suprà ad íi 289. 
Ibid. ἕνα μάρψας. Al. ἕν’ ἀμμάρψα:. 
Ibid. ——- horor. | Al. δεῖαινον. 
Ver. 118 Αὐτὼρ ὁ τιῦχε Behr. ] 


Fugientibus instat, et agmen 

Concitat Antiphates. Count, et saxa 
trabesque 

Continuant: merguntque viros mergunte 
que carinas. [ Ulyssen, 

Una tamen, quæ nos ipsumque vehebat 

Effugit — 

Ovid. Λύὐρειννῖ lib XIV. ver 258. 
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Φοίτων ἰφϑιμιοι Λαιστρυγόνες ἄλλοθεν ἄλλος, 


Μυρίοι; οὐκ ἄνδρεσσιν $ ἐοικότες, ἀλλὰ Tiyas. 


120 


Οἵ p ἀπὸ πετράων ἀνδραχθέσι χερμιαδίοισι 
Βάλλον: ἄφαρ δὲ κακὸς κόναίξος κατὰ γῆας ὀρώρει; 
᾿Ανδρώ ων ὀλλυμένων, γηῶν Y ἅμα ἀγνυμιενάων." 


3 


δ οὶ δ᾽ ὡς, πείροντες; ἀτερπέα δαῖτα φέροντο. 
KA οἱ τοὺς ὄλεκον λιμιέγος πολυξενθέος € ἐντὸς, 


125 


Topoa δ᾽ ἐγὼ ξίφος ὀξὺ e ἐρυσσάμενος παρὰ μῆρου, 
Τῷ ἀπὸ πείσμιατ' ἔκοψα νεὼς κυανοπρώροιο. 
Aipa δ᾽ ἐρυοῖς ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλευσα 


? 


᾿Ἔμξαλεειν κώπησ᾽» ἐν 


Οἱ δ᾽ ἅλα πάντες ἀνγέρῥιίψαν, δείσαντες ὄλεθρον. 


UT ἐκ κακότητα Φύγοιμμεν. 


130 


7 ᾽ r 7ὔ 
᾿Ασπασίως Ò ἐς πόντον ἐπηρεφέας φύγε πέτρας 
Pu 3 7 3 Y 
Naos euh αὐτὰρ αἱ ἄλλαι ἀολλέες αὐτόθ ολοντο. 
3/ ~ “ 7 3 7 O 
Ενθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ὡκαχήμνενοι ἦτορ, 


Ibant fortes Laestrygones aliundè alius, 


Innumeri, non hominibus similes, sed gigantibus. 


Qui à petris viro-gravibus saxis 


120 


Jaciebant; statim autem malus strepitus per naves excitatus est, 
Virorum pereuntium, naviumque simul fractarum. 
Pisces verò tanquam, transfigentes, tristes epulas ferebant. 


Dum illi hos perdebant profundum portum intra, 


125 


Intereà utique ego, gladio acuto extracto ἃ femore, 


Eo funes abscidi navis prorâ-caeruleae. 


Statim autem meos socios adhortatus jussi 
Incumbere remis, ut calamitatem subterfugeremus. 


Hi verò simul omnes remigabant, veriti S ἿΝ 


Libentèr autem in pontum “imminentes etfugit petras 


Navis mea ; 


at reliquae unà-omnes illic perierunt. 


Hince autem ulteriùs navigabamus dolentes corde, 


Ver. 121. 
Oi δ᾽ ἀσό. 

Ibid. ἀνδρα χθίσι χερμαδίοισι. Τοῖς δυ- 
γα μείνοις ἄνδρα καταξαῤύνειν" ἢ μίγα βάρος ma- 
ρέχουσι τοῖς βαστάζουσι. Schol. 

Kêr. 125. ᾿Ανδρῶν.} Al ᾿Ανδροῶν τ΄. 

Ver. 124. 'Iylus δ᾽ ὥς, πείροντες.} a. ᾿ 
θὺς δ᾽ w; σπαίρονταρ' notante Scholiaste. 

Ibid. Φίροντο.) Apud Eustathium, st- 


γΟΥΤΟ. 
Ver. 126. τόφρα δ᾽ ἰγὼ ξίφος ὀξὺ, &ce.] 
vaginåque eripit ensem 


Dixit; 
Fulmincum, strictoque ferit retinacula 
Æn. IV, 579. 


Οἵ ῥ᾽ rós) Apud Eustathium, 


1%- 


ferro. 


Tbid. 


ἐγὼ ξίφος. Al. ἐγὼν ἄορ. 

Ver. 127. ἰχοψα.} Vide ad Vl. 9Y’, 87. 
Far: 129. φύγοιμιν.) Al. φύγωμιν. 
Ver. 150. Οἱ δ᾽ ἅμα “παάντι;ς.] 


Certatim socii feriunt nare, et æquora 
verrunt. An. ΤῊΙ, 490. Y; 778. 


Idem omnes simul ardor habet ; rapiunt- 
que, ruuntque ; 

Littora deseruere : 
quor. 

Adnixi torquent spumas, et cxrula ver- 


runt. AÆn. IV, 58] 


Ver. 151. ——— ἱπηριφέας φύγει πίτρα;.] 
“Hros ἄνωθεν ἰσηριφεῖς, ἢ ἢ ἢ ἱπικικλιμίνας σίσρας. 
Schol. Νῦν δὲ i ἰσσὶν εἰστεῖν καὶ ὅτι ἱπσηριφίες mi- 
τραι vonliit» ἂν καὶ͵ αἱ παρὰ Tav Λαιστρυγόνων 
ἀφιέμεναι χιρμάδες, οὕτω συχναὶ οὖσαι ὡς καὶ 
οἷον ἰρίφειν τοὺς βαλλομίνους. 7 παι. Verior 
Scholiastis interpretatio, ut liquet ex Jiad. 
μ΄, 54. Odyss. μ', 59. ubi eadem vox occur- 
rit. 
ër. 155. 
χήμινοι.} 


latet sub classibus æ- 


"Ἔνθιν δὲ προτέρω πλίομεν, ἀκα- 


Amisså sociorum parte, dolentes, 
Multaque ceonquesti, terris allabimur —. 
Ovid. Metam lib. XIV. ver. 242, 


346 


OMHFOT OATETELA Z A 


Lis. ΧΙ 


" 9 7 7 2 / e ri 
Acsusvoi ἐκ «“γανἄτοιο, ᾧελους ολεσῶντες ἑταίρους. 


Αἰαίην Ò ἐς νῆσον ἀφικόμεθ᾽- ἔνθα δ᾽ tværs 


195 


Κίρκη εὐπλόκαμνος; δεινὴ ϑεὸς, αὐδήεσσα, 
Αὐτοκασιγνήτη ὀλοόφρονος Αἰήταο" 

Ἄμφω δ᾽ ἐκγεγάτην φαεσιμξρότου ᾿Ηελίοιο, 
Μητρός T ἐκ Πέρσης, τὴν Ωκεανὸς τέκε παῖδα. 


Ἔνθ δ᾽ 3 ? AN x „pS 7] 6 as 
VU O ET AZTHS VÄI KUTNYZYOLET O% CITN 


140 


£ 3 7] 7 Ν e 7 
Νιαύλογον ες λέμέενω, καὶ τις eog HyELOVEVEN. 
3/ 23 39 7 7 2. ἡ ` z 7 
Evla ror ἐκξάντες» δύο r ἤματα καὶ δύο νύκτας 
7 2 e ~ 7 ~Y 7 Ν } 
Κειμεθ,, oov καμάτῳ τε, καὶ ἄλγεσι Yumor ἔδοντες. i 
, » ὦ ` / “" 5.99 / 1 J aA 
AAA oTe δὴ τρίτον NUXE ευπλοκαμος τελεσ NWG, 


` 


\ ᾽ν.» N 2 
Καὶ ror ἐγὼν ἐμὸν 


Lubentes ex morte, charis amissis sociis. 


1) e N Χ 7 7 
ἐγχος Awy καὶ φάσγανον ogv, 


145 


Aeaeam verò ad insulam pervenimus: ibi autem habitabat 155 
Circe comas-pulchra, veneranda dea, vocalis, 


Germana-soror prudentis Aeetae : 


Ambo enim nati sunt ex hominibus-lucem-praebente Sole, 
Et matre ex Perse, quam Oceanus genuit filiam. 


Hic verò ad littus nave appulimus tacitè 


140 


Navium-capacem in portum, et deus aliquis dux erat. 

Ibi tum egressi, duosque dies et duas noctes 

Jacebamus, paritèr et labore, et doloribus animum rodentes. 

Sed quando jam tertiam diem comas-pulchra complevisset aurora, 


Tum verò ego meå hasta sumptâå et gladio acuto, 


ΓΙ) 


Ver. 155. Αἰαίην δ᾽ ἐς νῆσον. Αὐτὴν [ Bar- 
nesius ex Aloysit MS. edidit Ταύτην] ἔνιοι 
φασὶ rò νῦν Κίρκαιον mods τῇ ἱταλίᾳ. Schol. 
“Ori κανταῦθα τὴν νῆσον τῆς Κίρκης Αἰαίην xa- 
λεῖ σαρὰ τὴν Alay, πόλιν ὡς προεγράφη Κολχι- 
κήν. Eustath. Vide Theophrast. Hist. Plaut. 
lib. V. cap. 9. item suprà ad 2, 52. 

Ver. 156. αὐδήεσσα.Ἷ] Ἢ σπεριδόητος, ἢ 
διαλέκτῳ ἀνθρωσίνῃ χοωμένη. Eustath. Simili- 
tèr ferè interpretatur Scholiastes. Fortassè 
per αὐδήεσσα εἷς intelligendum est, Cantu 
ercellens: Quo sensu usurpatur hæc vox apud 
Hesiodum, notante Barnesio ad é, 584 suprà; 


Μουσάων, ai T ἄνδρα πολυφραδίοντα τιθεῖσι 
r 2 
Θέσσιον, αὐδήεντα 


Atque huic interpretationi nonnihil favet 
quod occurrit infrà ver. 221. 

Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄκουον ἀειδούσης OTI καλῇ. 
Et ver. 227. 

Καλὸν ἀοιδιάει, δάπεδον δ᾽ arar ἀμφιμέμυκεν. 
Similitèr et apud Virgilium, de eåâdem Circe : 
ubi Solis filia lucos 
Assiduo resonat cantu . An. VIL, 11. 


Quin et voces αὐδὴ, αὐδάω, alibi cantus, cano, 
significant : 


Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
Odyss. ὦ, 571. í, 4. 


Μγδ᾽ Ὀλυκσίας ἀγῶνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν. 


Pindar. Olymp. Ode I. ver. 11. 


Porrò legitur hic et οὐδήεσσα, notante Eusta- 
thio: Quam lectionem et præferre videtur 
Barnesius. Vide suprà ad £, 554. 

Ver. 157. ὀλοόφρονος. Τοῦ συνετὰ καὶ 
ὁλόκληρα φρονοῦντος. Schol. Vide suprà ad ὦ, 52. 

Ibid. Αἰήταο.] Κόλχων βασιλέος, ma- 
τρὸς Μηδείας, Κίρκης ἀδελφοῦ. Schol. Vide Stra- 
bonem, Geograph. lib. I. pag. 79. 80. al. 46. 

Ver. 159. Πέρσης. Πέφση ᾽Ὦ χεανοῦ 
μὲν iori ϑυγάτηρ, Ἡλίου δὲ γυνή. Schol. 

Ver. 140. yni.] Al. yjæ. 

Ibid. —— κατηγαγόμεσθα σιωπῇ.) Οἱ σοῦ 
Ὀδυσσέως δὲ φίλοι νῦν σιωπῇ κατάγονται, οἷα ñ- 
òn σεφοδημένοι διὰ τὸ τῶν Κυκλώπων καὶ TÒ τῶν 
Λαισσρυγόνων κακόξενον" οὖς στοηθέντες, ὕσοασ- 
τεύουσι καὶ τὴν τῆς Κίρκης νῆσον ὡς ἀνθρωσπόλι- 
θρον. Eustath. 

Ver. 144. ᾿Αλλ’ ors δὴ τρίτον ἦμαρ.) 


Ut primum lux alma data est, exire; lo- 


cosque 
Explorare novos, quas vento accesserit o- 
ras. “Ἐπ. I, 506. 
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Κα παλίμως παρὰ γηὸς ἀνῆτον ἐς περιωπὴν; 


Εἴπως seya ‘Corpi βροτῶν, £ ἐνοπῆν τε πυθοίμην. 


"Ἔστην δὲ. σκοπιήν ες παιπαλόεσσαν ἀνελθῶων, 
Καί μοι ἐείσατο καπνὸς ἀπὸ χθονὸς εὑρυοδείης, 
Κίρκης Ey μεγάροισι; διὰ δρυμὰ πυκνὰ καὶ VAKY. 


Μερμήριξα δ᾽ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑϑυμον 


᾿Ελθεῖν, ἠδὲ πυθέσθαι, ἐπεὶ ἴδον αἴθοπα καπνὸν. 
“Ὧδε δὲ μοι φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον ELVI, 
Πρωτ' ἐλθόντ ἐπὶ νῆα ϑοὴῦν καὶ ϑῖνα σαλώσσης» 
Δεῖπνον ὃ ἑταίροισιν δόμεναι, προείμεν re πυθεσθαι. 
᾿Αλλ ὅτε δὴ σγεδὸν ἢ DO κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης. 
Καὶ τότε τίς με JEW ὀλοφύρατο βμοῦνον ἐόντα; 


Ὅς ῥά por ὑψίκερων ἐλαῷον μέγαν εἰς ὁδὸν αὑτὴν 


"Hzer ὁ μὲν ποταμιόνδε x κατῆτεν ἐκ νομοῦ VANS, 
Miópevos, (δ᾽ γὰρ piy ἔχεν pevos ἠελίοιο") 

Τὸν δ᾽ ἐγὼ ἐκδαίνοντα κατ ἀκνηστιν μέσα νῶτα 
Πλῆξα' τὸ δ᾽ ἀντικρὺ δόρυ χάλκεον ἐξεπερησεν" 
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150 


155 


160 


2? 3 9 N ᾽ 
Κὰδ ὃ TET ἢ Ey κονίησι xav, ἀπὸ δ᾽ ἔπτατο ϑυμός: 
H Ἰω 


Τῷ δ᾽ ἐγὼ ἐμιξαίνων͵ δόρυ χάλκεον εξ ὠτειλῆς 
Εἰρυσάμην' τὸ μὲν αὖθι κατακλίνας ἐπὶ yain 


Celeritèr à nave ascendi in speculam, 

Sicubi opera viderem mortalium, vocemque audirem, 
Steti autem, speculam in praeruptam ubi-conscendissem, 
Et mihi visus est fumus ἃ terrâ latâ, 

Circes in aedibus, per querceta densa et sylvam. 
Cogitavi autem deinde in mente et in animo 

Ire, atque sciscitari ; postquam vidi atrum fumum. 

Sic verò mihi cogitanti visum est satius esse, 

Primùm profectum ad navem celerem et littus maris, 
Prandiuim sociis dare, praeimittereque sciscitatum. 


165 


150 


Sed quando jam prope eram profectus navem remis-utrinque-agitatam, 


Tum verò aliquis me deorum misertus est solum existenten, 


Qui utique mihi excelsis-cornibus cervum magnum in viam ipsain 


Misit: is quidem ad flumen descendebat ex pascuis sylvae 
Potaturus, (dudùm enim ipsum urgebat vis Solis :) 

Jllum verò ego egredientem per spinam medio tergo 
Percussi, penitùs autem hastile aereum transiit: 

Decidit verò ἐς in pulveribus vociferatus, avolavitque anima : 
Illi verò ego irruens, hastam aerea ex vulnere 

Extraxi, quam quidem illic reclinatam in terrå 
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Ver. 146. 


παρὰ ynas. ] Al. ἀπὸ νηό;. "er. 158. 


ὑψίκερων. 


Al. ὑψίκερον. 


Ver. 149. Καί μοι ἰιίσατο κασ'νός.} Ver. 159. νομοῦ. Vide ad Tl. ú, 249. 


aperire procul montes, ae volvere 
fumum. Æn. III, 206: 


infrà ad σ΄, 143. 


Fer. 160. Πιόμενος.} Al. Π᾿ινόμενοι!. Vide 
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ΟΜΉΡΟΥ ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ K’. 


3i 3 3 ~Y 4 \ 7 (a 7 ” 7 
Eine αὐτὰς EYU σπασάμην βωπῶς TE λύγους TE 


[Πεΐσμα δ᾽, ὅσον T ὀργυίαν, εὐστρεφες ἀμφοτέρωθεν 


Πλεξάμενος; toriiane πόδας δεινοῖο T 
Βῆν ò: καταλοφάδια Φερῶν ἐπὶ vía μέλαιναν, 
N 


Ἔγχει ἐρειδόμενος; ἐπεὶ οὕπως 


Χ ειρὶ φέρειν ἑτέρη" μάλα γὰρ 


Kad δ᾽ ἔδαλον “ προπάροιθε γεως" ἀνέγειρω δ᾽ ἑταίρους 
ΝΙειλιχίοις £ ἐπέεσσι» 7 παρασταδὸν ἄνδρα ἐχοιστον' 


Ὦ φίλοι, οὐ γάρ πως καταδυσόμ, eb, > ἀχγύμ, EVOL πΈρ; 


Εἰς ᾿Αἴδαο δόμους, πρὶν μόρσιμον ἤ ἦμαρ ETEN, θη. l 


AAN AYET, ope ἐν VAr Jo% Dewris TE πόσις FE 
ΜΙνησόμεθα βρώμης δ) μηδὲ τρυχώμεθα ALG. 


ii Okun οἱ δ᾽ aza ἐμοῖς ἐπέεσσι T πίθοντο' 


Ἔκ δὲ καλυψάμενοι παρὰ Siv 


Θηήσαντ᾽ ἐλαφον' μάλα γὰρ μέγα δ ηρίον εν». , 


Liis Ἢ 
TEAD JOGU. 
ἦεν ἐπ᾿ 0 0U 170 
meya “ηρίον 7E. 
L 
ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
180 


3 ` 3 N 4 δ 1 3 m 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ὁρώμενοι οφθαλρνοῖσιν, 


Feliqui ; at ego avuisi virgultaque viminaque ; 


Funeųyue 


ad ulnae-longitudünem benè-torto undique 


Complicato, colligavi pedes ingentis monstri. 
Ibam autem cervice ferens ad navem nigram, 


Hastå fultus, quoniam nequaquam erat in humero 
valdè enim magna bellua erat. 


Manu ferre alterå ; 


170 


Dejeci autem ante navem ; excitavique socios 


Blandis verbis, astans, viros singulos : 


“ O amici, nequaquam enim descendemus, afflicti licèt, 


“ In Plutonis aedes, antequam fatalis dies advenerit. 


£ Sed agite, quamdiù est in navi celeri cibusque potusque, 


“« Recordemur escae ; 
Sic dixi 3 


neque vexemur fame,” 
illi verò ocyùs meis verbis paruerunt : 


Egressi autem ὁ latebris, ad littus maris infructuosi 


Admirabantur cervum; 


valdè enim magna bellua erat. 
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Caeterùm postquam oblectati essent spectantes oculis, 


Fer. 166. Fiar” αὐτὰρ iyu.) Vulgati ha- 
bent Εἴασα" αὐτὰρ i w " Henricus Stephanus 
autem in annotationibus ; : “ Legitur,” in- 
quit, “ et εἴωσ', cum quà lectione stare po- 
“ test versus, quum hoc g producatur et ali- 
bi?’ {mmò verò alioqui stare non potest. 
Nam Ezra mediam necessario producit. Vi- 
de ad Il. z‘, 299. Et MS. à Tho. Bentleio 
collatus habet Eřac αὐτάρ. 


Ver. 167. δογνια».} Τὰν σῶν χειρῶν 
ἔχστασιν. Schol. 
Ver. 169. —— καταλοφάξ.α φέρων) Κατὰ 


2. ὄξφον καί i αὐχίνος,κατὰ τρωχήλου. Schol.et Eu- 
stath. Cæterùm secundam producit hæc vox 
eadem ratione ac xaTaysjwy suprà (, 490. Vide 
ad Π. ζ΄, 62. et z’. 174. Al. καταλοφάξεια. 

Fer. 170. —— οὔπως ἦεν ir ὦμεν.) Al. cù- 
τως ἥν ἰσὶ ὦμον. Scholiastes videtur legisse, 
εὕπως εἶχεν iT WU. 


Ver. 1714. "Q φίλοι, οὐ γάρ mws καταδυσό- 
ul.) O Ποιητὴς ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ, γὰρ, εἶτα 
ἐσάγει σὸν, ἀλλὰ, σύνδεσμον, ταυτοδυναμοῦντα 
σῷ, δή, Eustath. Barnesius legendum con- 
jicit οὐκ ἄρ mws “ Nihil enim,” inquit, “ rò 
“ γὰρ videtur huc pertinere.” Minùs rectè 
uterque: Refertur enim, ut opinor, vocula, 
γὰρ, ad id quod elegantèr reticetur: “ Ne 
“animum penitùs abjiciatis ; nequaquam 
ENIM, &c.' Vide ad Il. ὁ, 22. item infrå 


ad ver. 190 

Ibid. cù ydo zws.) Al. οὐ yéo mw, et 
οὐ γάρ που. 

Ver. 175. TE Y μόξσιμον zuazo iriAbne 


Stat sua cuique dies l 
Æn. X, 467 


Tid. —— ἰσἐλέν».} Eustathius videtur le- 
gisse ἐσελόςν. 
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“ > 3 7 “Ὁ 

Χείρας γιψά μνενοι τεύχοντ ἐρικυδέα δαῖτα. 
“ 3 2 

Ὡς τότε μὲν πρόπαν Uap ες NEAIOY καταδύντα 
(J d g 7 / ᾽ 
ἤμεθα δαινύμενοι κρέα T 
7 3 ’ὔ e 
Huoç δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν; 

ἃ  }Ἀ tá ͵7ὔ ? ἃ e mg 7 
AJ ror ἐκοιμήθημνεν ἐπὶ pnyywi γαλασσῆς. 
Ci e Ἁ 
Huo; δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδώκτυλος Hag, 


97) \ 7] e 7] 
ἄσπετα καὶ μέθυ yv 
185 


\ 2 3 3 ` 3 \ “ Ν ms } 
Καὶ ror ἐγὼν ὠγορῆν γέμενος μετὰ πᾶσιν EIKON 
ré 


7 7ὔ f 7 e av 
Κέκλυτέ μευ μύθων, κακὼ περ πάσχοντες, ἐταιξοι 


TO φίλοι, οὐ γὰρ T LOWEN OTN ζόφος, οὐδ᾽ OTN NDG, 

tå » 
Οὐδ 
Οὐδ᾽ 


37 ys J ~ ᾽ Ν δ᾽ :) "7 3 
Eirig ir ἔσται μῆτις» ἐγὼ Ò 0V% οἰομνῶι! EOI. 


190 
“ 9. 9 Gis ἐλ m~ 

Orn NEAILOS φαεσίμθροτος εἰσ VTO γαιὰν, 

ὅπη ἀννεῖται: ἀλλὰ φραζώμεθα Jarron 


y Ν \ ᾿ IE 3 \ 
E; dov γὰρ, σκοπιὴν ἐς παιπωλοεέσσῶν ἀνελθων, 
οὐδ σαν νυν. -. 


Manibus lotis apparabant eximium convivium. 

Sic tum quidem totum diem ad solis occasum 

Sedebamus, epulantes carnes copiosas et vinum dulce : 

Quando autem sol occidit, et tenebrae advenerunt, 

Utique tunc decubuimus in littore maris. 

Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 
Tum verò ego concione factå inter omnes locutus sum : 

« Audite meos sermones, mala licèt patientes, socii : 

«Ὁ amici, neque enim scimus, ubi Occasus, neque ubi Aurora, 
« Neque ubi sol hominibus-lucem-praebens vadit sub terram, 
« Neque ubi resurgit: sed consultemus ocyùs, 

« Si quod ampliùs sit consilium; ego autem non existimo esse. 
u Vidi enim, speculam in praeruptam ubi ascendissem, 


185 
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r m ΄ ρ-ἅΕ. 3ἡἩΝΥ Τ17σλ΄ζ΄λἍἉ,.,.--- AS π.,  ππασσασασανα 


Ver. 188. μετὰ πᾶσιν turor) Al. μετὰ 
μῦθον uroy. 
Ver. 190. "O φίλοι, où γάρ T ἴδμεν.) Οἱ νῦν 


Μ `a e Ἁ ` p e f 
οἴονται TÒ ὑπερξατὸν σ'λοκὴν εἰναι SQUNILIAS. 
3 Μ ` . b) e , b 4 [1 
οὐκ ἴσασι δὶ τὶ ἰστὶν ὑπερδθατὸν. To yag urte- 
δατὸν ἰστὶν où μόνον καλὸν σχῆμα, ἀλλὰ καὶ &- 
ναγκαῖον. Γίνεται δὶ, ὅταν τὴν αἰτίαν τοῦ λιγο- 
LA Δ 2 ~ 4 ΕῚ ` ’ 4 LA 
μένου, ἣν μίλλει ποθεῖν o ὠκροατηξ, μέσην ὃ Àt- 
γῶν τάξῃ" καὶ οὕτως γίνεται σαφηνείας ὄργανον 
q € 5 ’ T? ε r 4 ? r ᾽] 
τὸ ὑσιροατονυν. Οἷον; Q φιλοι, ou yag T 1- 
“ uw, φραζώμεθα ϑᾶσσον.᾿ Εἰ γὰρ εἰρή- 
ἐς kg , ’ ae 2) 9 A y 
κι, “Q φίλοι, φραζώμιθα ϑάσσον, *sragagsiy 
ὧν αὐτοὺς, καὶ ἱποίησε τὶ γέγονεν ἰρωτῆσαι. Διὰ 
“- Ν r ` W o d ,ὔ m 
τοῦτο διὰ μίσου, τὰς αἰτίας τοῦ, φράξεσθαι ao- 
x ` ΄- ~ 2 
σον, ἴταξι. Hermogenes, περὶ μεθοόου OuvoTn- 
~ 4 
τος, cap. 14. Rectiùs autem fortasse refer- 
ri intelligetur istud γὰρ ad id quod elegan- 
` « . « . « 
tèr reticetur: “ Nescio quid nobis faciendum 
“sit; neque ENIM, &c”’ Vide suprà ad 
ver. 174. Barnesius legendum conjicit, οὐκ 
ἄρ T ἴὸμεν. 
, Ibid. οὐ γώρ τ᾽ ἴδμιν, ὅπη ζόφος, οὐδ᾽ 
` Ὁ» ν 9 ` 
ὅση nws, Οὐδ᾽ ὅση πίλιος, ge} Où yag ἴδμεν, 
y e . ᾽ 
ὅσου δύσις, ἢ ὅσου ἀνατολή: ταῦτα δὴ λίγι! οὐκ 


ἀπορῶν, ἀλλὰ δεινοπιαθῶν rois παροῦσιν. Schal. 
Λέγει μὴ εἰδέναι ὅπη κοσμικοῦ κλίματος εἰσίν" où 
yae ἔχομεν, φησὶ, συγκρῖναι irio ἀνατολικοὶ 
πρὸς ἱτέραν χώραν ἰσμὶν, ἢ δυτικοί, Eustath. 
Alii quatuor mundi plagas hîc designari ex- 
istimant. ‘“ Non duas duntaxat mundi 
“ plagas his verbis indicari ; sed quot om- 
« ninò sunt, 4 scilicet comprehendere Poe- 
ʻ« tam voluisse multò probabilius judica- 
“u bam.’ Meric. Casaubon. de nuperå Ho 
meri edit. Dissertat. I. Et Scholiastes ad O- 
dyss. B’, 1. citato hoc loco; Nov γὰρ, (inquit,) 
καθὰ φησὶν ὃ Κράτης, σῶν τισσάρων τοὺ κόσμου 
μίμνηται μερῶν, "Αρκτου, Μισημξρίας, ᾿Ανατο- 
λῇς, Δύσεως. Vide ct Strabonem, Geograph. 
lib. I. pag. 59. al. 54. et lib. X. pag. 697. al. 
455. 


Ver. 191. εἷσ᾽ ὑπὸ yaizyv.) Apud Eu- 
stathium in commentario, εἶσιν ὑπὸ γῆν. 


Ver. 192. ἀννεῖται.Ἶ ᾿Αντὶ τοῦ, ἀναστιε!- 
χει, ἀνανίεται» ἀνέρχεται, ἀνατίλλει. Eustath. 
Al. ἀνεῖται. Malè. 


Ver. 193. torai.) Al. τσ τίν. 
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αὖ ` Ἁ 7] 3 / 3 7 
ΙΝσον, τὴν πέρι πόντος ἀπείριτος ἐστεφανωται" 


OMHPOY ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Κ΄. 


Lib. X. 


Αὐτὴ δὲ γθαμαλὴ κεῖσαι: κακνὸν δ᾽ ἐνὶ μέσση 


"Ἕδρακον ὀφθαλμοῖσι, διὰ 
Ὥς Qun σοῖσιν ὃὲ 


“ " 7 
Μνησαμένοις teyu Λαιστρυγόνος ᾿Αντιφάταο, 


Κύκλωπός re βίης μεγωλήτορος ἀνδροφάγοιο 


Κλαῖον δὲ λιγέως, σαλερὸν κατὰ δάκρυ γξοντες. 
᾿Αλλ οὐ γάρ Ti; πρῆξις £ ἐγίνετο μιυρομμένοισιν. 
Αὐτὰρ $ ἐγὼ δίχα πάντας εὐκνήριδας ἑταίρους 
᾿Ἤρίθμεον' ἀρχὸν δὲ μετ ἀριφοτέροισιν ὁπασσα' 


Τῶν pev ἐγὼν ἤρχον; τῶν Ò Εὐρύλοχος νεοειδῆς. 


Κλήρους δ᾽ ἐν κυνέήη χωλπήρει τ 


Ἔκ ò shope κλῆρος μεγαλήτορος 
B3 δ᾽ ἰέναι» ἄμα τῶ γε δύω καὶ 
Κλαίοντες" ἀνὰ δ᾽ ἄμμε λίπον 


“« Insulam, quam pontus infinitus circumdat ; 


u Ipsa verò humilis jacet : 


« Conspicatus sum oculis, per querceta densa et sylvam,” 


Sic dixi: 


illis verò confractum est charum cor, 
Recordatis facinorum Laestrygonis Antiphatae, 
Cyclopisque violentiae magnanimi, viros-devorantis. 


Flebant autem stridulè, uberes lachrymas profundentes. 


Sed nullus profectus fiebat lugentibus. 


At ego bipartitò omnes benè- ocreatos socios 
Numerabam; ducemque utrisque praebui : 


Alterorum quidem ego dux-eram, alterorum verò Eurylochus deo-similis. 


195 
`Ț Ἁ Ἁ 
δρυμνὰ TUZYA καὶ υλῆν. 
7 1 “ 
κατεκλάσθη Qirov ἥτορ; 
200 
208 
πάλλομεν oxa 
Εἰὐρυλόχοιο. 
7 9 e Ms 
εἰκοσ ἐτατροι 
f 3/ 
γοθωντὰς oriohe, 
195 
fumum autem in medio 
20 
205 


Sortes autem in galeâ aereâ concutiebamus celeritèr ; 


Exiliit verò sors magnanimi Eurylochi. 
Perrexit autem ἐς ire ; 


unáque cum eo duo et viginti socii 


Flentes; nos verò reliquerunt lugentes ponè. 


Ver. 195. σὴν σερὶ πόντος ἀπείριτος ἐσ- 
πεφάνωται.} Μεταφορὰ ἫΝ HTEO ἰσεὶν TÒ τοῦ 
κυρίως δηλουμίνου πράγματος ip ἕσερον geor 
γεγμεένη yira τῆς ἀμφοῖν ἄναλ «όγου ὁμοιότητος, 
καὶ σολλὴ ΑΚ Καὶ ποικίλη “παρ᾿ αὐτῶ" [Onga ] 
οἷον ἐστὶν, E Νῇῆσος, τὰν περὶ πόντος ἀσείρι- 
Fag ἐστεφάνωται. τ ὋΝ yag λόγον ἔχει 

στέφανος πρὸς τοῦτον, ὃν περίκειται, τὸν αὑτὸν 
ϑάλασσα πρὸς γῆσον. ᾿Αλλὰ Tò χεήσασθαι τοῖς 
ὁμοίοις, ἀντὶ σῶν κυρίων, ὀνόμασιν, εὐνιδέστερον καὶ 
ἰναργέστερον ros τὸν λόγον. Dionys. Hali- 
carn. mtoi τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 7. 
Ver. 199. Μνησαμένεοις ἔργων Λαισπρυγόνος. 


Nos quoque Circæo religatå in littore pi- 
nu, 
Antiphatæ memores, immansuetique Cy- 
clopis, 
Ire negabamus; te tecta ignota subire. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 248. 


ἀνδροφάγοιο.) Al. ἀνδροξόροιο, 


Fer. 200. 
et ἀνδροφόνοιο. 

Yer. 201. κατὰ δάκρυ χίοντις.} Al. 
καταδακρυχέοντες. 


Ver. 202. ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ τις mengis ἱγίνετο 
μυρομένοισιν.) 
Οὐ γάρ τις σρῆξις αίλεται χρυεροῖο yiose 


Iliad. ὦ, 524. 


miseros non levat dolor. 
Seneca, Hippolyt. ver. 402, 


Cæterùm, “ et hic,” 
“ detur legendum, ᾿Αλλ᾽ οὐκ» ἄφρι σις. 
autem suprà ad ver. 174 et 190. 

Ver. 9504. 'Hgidusov.] Enuntiabatur ac si 
scriptum fuisset’ Hpoíbuovy, vel ᾿Ηρίθμευν. Ut 
rectè notavit Barnesius. 

Ver. 209. κατὰ δ᾽ ἄμμε λίπον. Si ἄκ- 
με hîc duale sit, intelligendum erit, Ulys- 
sem et sociorum partem, cui ducem se ipse 


inquit Barnesius, “ vi- 
Vide 


Lip. X. 


Εὗρον δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγρυένω, δώματα Κίρκης 
ἘΞ εστοῖσιν λάεσσι; περισκέπτῳ ἐνὶ χώρῳ. 
᾿Αμφι δέ ἤν λύχοι ἦσαν ὀρέστεροι, δὲ λέοντες; 
l Τοὺς αὐτὴ κατεθελξεν, £ ἐπεὶ κακοὶ φάρμακ ἐδωκεν. 
Οὐδ᾽ οἱ y ὡρμήθησαν ἐπ᾿ ἀνδράσιν, ἀλλ ἄρα τοίψε 
A E εὐ A S “4 Y 
Ουρησιν μακρῆσι περίσσαίνοντες ἀνεστῶν. 
ε f s e 4 hS 3/ 7 7 “7 
Ως δ᾽ orav ἀμφὶ ἀνοκτῶ κύνες δαίτηθεν ἰόντα 
Σαίνωσ᾽, (αἰεὶ γἄρ τε φέρει μειλίγματω Supot ) 
“Q ἃ 3 Ἁ NU 7 "δὲ λέ 
C τους œ yi UZOL κρατερωνυχες, NOE AEOVTEG, 
m~s ? li 3 A~ 7 3 Ἃ 7 
Zairo τοὶ ὃ εδδεισῶν: ἐπεὶ ἰδὸν αἰνὰ πέλωρα. 


ΟΜ ΡΟΥ ΟΑΥΣΣΕΙΑΣ Κι. 


Ἔσταν δ᾽ εἰνὶ Svens σεῶς XAAMTAOHA LOLO 
7 2 y 3 3 3 ὃ Z SEN κω 
Κιρκῆς δ᾽ ἔνδον ἀκουον ἀειδούσης ori ZAAN» 


Invenerunt autem in convalle aedificatas aedes Circes 
Politis lapidibus, conspicuo in loco. 

Circa verò ipsam lupi erant montani atque leones, 

Quos ipsa cicuraverat, postquam mala medicamina dedisset. 
Neque illi sanè irruerunt in viros, sed utique ipsi 

Caudis longis adulantes assurrexerunt. 

Ut verò cùm circa dominum canes à convivio profectum 
Adulantur, (semper enim fert delinimenta animi ;) 

Sic circa hos lupi fortibus-unguibus atque leones 
Adulabantur: illi verò timuerunt, ut viderunt gravia monstra. 
Steterunt autem in vestibulo deae comas-pulchrae : 

Circen autem intùs audiebant cantantem voce pulchrâ, 
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210 


215 


220 


210 


215 


220 


praebuerat, ver. 204. 205. Vide autem su- 


prà ad /, 404. et ad Il. ὦ, 59. 

Ver. 211. 215. Ἐεστοῖσιν Οὐρῆσιν.} 
Ita edidit Barnesius ex ver. 253. infrà; ubi 
in vulgatis editum est Ἐξεστοῆσιν. Piler- Ὠϊς 
Bm: Οὐρῆσι. Quæ et ferri possent. 
Vide ad Il. ά, 51. 

Ibid. et ver. 255. —— περισκέπσῳ iv) χώ- 
pw.) Ὃ ταυτὸν ἐστὶ τῷ iy σκοσιῷᾷ καὶ περιωπῆ. 
Eustath. Dna. Dacier verò interpretatur, 
“ Dans un lieu couvert’ 

Ver. 212. ᾿Αμφὶ δὲ μιν λύκοι.) 


Hinc exaudiri gemitus, iræque leonum 

Vincula recusantum, et serå sub nocte ru- 
dentum : 

Sctigerique sues, atque in præsepibus ursi 

Sævire, ac forınæ magnorum ululare lu- 
porum : 

Quos hominum ex facie Dea sæva poten- 
tibus herbis 

Inducrat Circe in vultus ac terga fera- 
rum. An. VII, 15. 


Quæ simul attigimus, stetimusque in li- 
mine tecti ; 

Mille lupi, mistæque lupis ursæque leæ- 
que 

Occursu fecere metum; sed nulla timenda, 


Nullaque erat nostro factura in corpore 
vulnus. 
Quinetiam blandas movere per aëra cau- 
das 
Nostraque adulantes comitant vestigia —. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 254. 


Porrò Scaliger Virgilium, loco jam suprà 
citato, Homero superiorem contendit. “ O- 
« mitto (inquit) circumscriptiones, quibus 
« nihil accommodatius ad Heroicam ma- 
t jestatem ; ut, ræ leonum; et naturam, 
“ vincla recusantum. At versus illi duo di- 
« vini ultimi. Homines enim adhuc erant, 
“« facic tantùm mutatå. Idcircò non lupos, 
sed formas, hoc cst, figuras luporum dixit 
“ vir incomparabilis.” Poetic. lib. V. cap. 
5. Notandum tamen, (quod non observa- 
vit vir eruditus,) rem non unam eandem- 
que hic describere utrumque Poetam. Ho- 
merus enim feras agrestes medicaminibus 


cicuratas, Vergilius homines in ferarum 
speciem conversos depingit. 

i er. 215. πιρισσαίνοντις.) Al. περι- 
δαινοντιίςᾷ. 

Fer. 2230. siyi Ὁ ύρφησι. ] Al. ive οδύρῃσι. 

"er. 221. Κίρκης δ᾽ ἔνδον ἄκουον δι σας 


Vide suprà ad ver. 156. 
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e ` 7 s $ 
στον ἐποιγομνενῆς pEyaY, 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Κ΄. 


ap porov: 


Laer. D. 


e ý 
οἰῶ Yeaw 


A Ν A N ? u ὦ 7 
ΔΛεστὰ τε, καὶ a κι ἀγλαὰ ἐργὰ πέλονται. 


Τοῖσι δὲ μόδιον 4 ἤεχε Πολίτης , ὄρχαμος ἀνδρῶν, 


Ὅς poi x κἤδιστος £ ἐτάρων ἦν» κεδιότατός TE 


Ὦ φίλοι, ἔνδον yae τις 


Καλὸν ἀοιδιάει; (δάπεδον δ᾽ ἅπαν ἀμφιμέμυκεν,) 
Ἢ Seog, ne γυνή ἀλλὰ φθεγγωώμεθα ἄσσον. 
“Ὡς ἄρ ἐφωνησεν᾽ τοὶ Ò ἐφθέγγοντο καλεῦντες" 


HO ai) ἐξελθοῦσα νύρας wise φαεινὰς, 


Καὶ κάλει" οἱ δ᾽ ἄμα πᾶντες ἀϊδρείησιν £ ETOVTO` 


Εὐρύλοχος δ᾽ ὑπέμεινεν, ὀϊσσάμενος δόλον εἰναι. 


Eiser δ᾽ εἰσαγαγοῦσα κατὼ κλισμούς TE, “ρόνους TE. 
Ἔν δέ σφιν τυρὸν τε καὶ ἄλφιτα καὶ μέλι χλωρὸν 


Οἴνῳ Πραρινείῳ ἐκύκα" ἀνέμισγε δὲ σίτῳ 


225 
ἐποιχιορυένη p νέγων ἱστὸν, 
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Φάρμακα λύγρ', væ TUY Pae λαθοίατο πατρίδος αἰῆς. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ δωχέν TE καὶ ἐκπ (0}» 


Ῥάξφδῳ πε 


7 Ὅν 


3 
GUTIZ ἐπειίζτῶ 


ETAY κατὰ συφεοῖσιν ἐέργνυ. 


Telam percurrentem ingentem, divinam ; qualia dearum 
Subtiliaque, et venusta, et splendida opera sunt. 
His verð sermonem exordiebatur Polites, princeps virorum, 


Qui mihi charissimus sociorum erat, maximéque venerandus : 


225 


“ O amici, intùs enim aliqua percurrens ingentem telam 
'* Pulchrè canit, (pavimentum autem totum resonat,) 


x Aut dea, aut foemina ; 
Sic utique dixit: 


sed compellemus ocyùs.’ 

illi verò compellabant vocantes : 

Ea autem gontinu egressa fores aperuit splendidas, 

; illi verò unà omnes imprudentiâ sequebantur : 


250 


oceh autem remanebat, suspicatus dolum esse. 
Collocavit verò ea introductos per sediliaque, thronosque, 
Įpsisque caseumque et farinam et mel recens, 


Vino Pramnio immiscebat; commiscebatque pani 


to 
ζω 
οι 


Medicamina perniciosa, ut penitùs obliviscerentur patriae terrae. 
Caeterùm postquam praebuissetque et ἐξ ebibissent, statim deinde 


Virgâå percussos intra haras concludebat. 


- 


ker. 225. Ὅς po κήδιστος ἑσάρων ἦν.}] Al 

Ὅς peni ἑταίρων ἦν κήδιστος. 
er. 296. ἾΩ, Φίλοι, ἔνδον γάρ σις. Vide 
suprà ad ver. 174. 190. εἰ ad Il. ô, 201. 

Ver. 252. ὀισσάμενος δόλον εἶναι.ἢ ᾿Ασὸ 
τοῦ, μόνην οὖσαν φιλοφοόνως αὐσοὺ: καλεῖν, καὶ 
ἀσὸ τῆς ἡμερότητος “ὧν “ηρίων. Schol. Al. 
ἐΐσσατο yte δόλιαν εἶ EIYE. 

Per. 255. Εἶσεν ò.) Post hunc versum se- 
quitur in MS à Tho. Bentleio collato: 

Τεῦχεν δὲ κυκεῶ χρυσέῳ direi opez αίοιεν. 


Ut infrà ver. 516. 
Ver. 254. Ἔν δέ σῷιν τυρόν σε καὶ ἄλφιτα 
καὶ μέλι. J, 
Ἔν τῷ ἐά ἣν: κύκησε γυνὴ εἰκυῖα Fizo 
Οἵνῳ Mery: iw, τὶ δ᾽ ΤΡ εἰν RYA τυρὸν 


Κνήστι χαλκείη, ἐσὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ σπ΄άλυνε. 


Iliad. à, 657. 


misceri tosti jubet hordea grani 
Mellaque, vimque meri cum lacte coagu- 
la passo; f succos 
Quique sub hâc lateant furtim dulcedine 
Adjicit 


Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 275. 


Ver. 955. Oiv Πραμινείῳ.] "Ewo 
Ex Mgauviiæs ἀμπέλου γινομένῳ οἴνω" λέγετα, 


Ta 
4 


δὲ p Πραμνεία ἄμπελος ὡς καὶ Θασία. Schol. 


αὐτίκ᾽ ἔσειτα Pew arrin- 


Ter. 951. 


ἜΣ ] 


Et tetigit summos virgå Dea dira capillos. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 278 


Eis. X. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Κ΄. 
~ 7 
O; δὲ συῶν μὲν Eyo κεφαλὰς; Φωνῆν TEs δεμνας σεις 
3 ~ E ?)/ e Z 
Καὶ τρίχας" αὐτὰρ νους ἦν ἐρυπεδος, ὡς τοπᾶρος πέρ. 
- £ s 
“OQ; οἱ μὲν κλαίοντες see yaro" σοῖσι δὲ Κίρκη 
[τ Ὁ) lA 7ὔ Ὁ. 
Iag p ἄπυλον; βάλανον T εἐξαλεν», AALTOV TE κρανείής, 
N ION 
"Εδωεναι, οἷα σύες ᾿χαμαιευνᾶδες αἰὲν ἐδουσιν. 
~ t 
Εὐρύλοχος δ᾽ aih hable ϑοὴν ἐπὶ νῆα merana», 
3 7 e 7 , 1 W 3 7] 7 
Αγγελίην ἐτᾶρων ἐρέων καὶ ἀδευπέα πότμον. 
Οὐδὲ τι ἐκφάσθαι ἐρεῖ ETOS, ἱόμυενός πέρ, 
Κῆρ χε! μεγάλῳ βεξολημένος᾽ ἐν δὲ οἱ orce 
Δακρυόφιν πίμπλαντο, γόον δ᾽ ὠϊετο “γυμνός. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δή μιν πάντες ἀγωασσάμεθ᾽ ἜΣ 
N ’ ~ 3) € 7] 3 
Καὶ rore τῶν αλλων ETUUN κατελεξεν ολεθρον' 
ἬἬομοεν, ὡς ἐκέλευες» ἀνὰ δρυμὰ; φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ' 
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w 
apua 
Wr 


230 


Illi verò suum quidem habebant capita, vocemque, corpusque, 

Et setas; at mens erat integra, ut anteà scilicet. 240 
Sie hi quidem flentes conclusi sunt: eis autem Circe 
Glandem-ilignam, quernamque projecit, fructumque corni, 
Ad-edendum, qualia sues humi-cubantes semper edunt. 
Eurylochus autem continuò venit celerem ad navem nigram, 
Nuncium de sociis relaturus, et amarum fatum. 

Neque ullum proloqui poterat verbum, cupiens licèt, 

Cor dolore ingenti perculsus : ei autem oculi 

Lachrymis implebantur; luctumque imaginabatur animus. 
Sed postquam eum omnes admirati sumus interrogantes, 
Tum verò caeterorum sociorum narravit exitium : 

“ Ivimus, ut jubebas, per querceta, inclyte Ulysses ; 


2A 
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Ver. 242. ἄκυλον, βάλωνόν T.) "Ακυ- Curæ leves loquuntur, ingentes stupent. 
λον, τὸν τῆς πρίνον καρπόν. Βάλανον, δρυὸς xag- Seneca, Hippolyt. ver. 60. 
iu nASa Ibid. Οὐδέ «.. Al. Οὐδ᾽ ἔτσι. 

è xagróy Tt κρανείης.} O τῆς χρα- “ΞΘ ἐκφάσθα,.} Al. ἱκφαᾶσθα.. Mi- 
νείας καρσὸς σίτααξυς λέγεται. Schol. nùs rectè Vide suprà ad £’, 185. 
Ver. 244. Εὐρύλοχος δ᾽ αἶψ’ ἦλθε.) Bar- Tiitii: δύνατο tros.) Videad 71]. τ΄, 


nesius de suo edidit, ἀψ ἦλθε. Rationibus, 
ut opinor, haud satis idoneis. 

Ver. 246. Οὐδὲ σι ἰκφάσέκαι δύνατο. j Sic 
Iliad. ο΄, 695. 

Ahy δέ uiy ἀμφασίη ἱπίων λάξε" τὼ ὃδὲ οἱ ὄσσε 

Δακρυόφιν πλῆσθιν, ϑαλερὴ δί οἱ ἔσχετο φωνή. 


Et apud Apollonium ; 


Ahy δ᾽ ἄνεῳ καὶ ἄναυδοι iş ἀλλήλους ὁρόωντο, 
"Arn ἀμηχανίῃ Ti κατηφίις. 
Argonautic. III, 505. 


Obmutuit illa dolore ; 
Et pariter vocem, lachrymasque introrsus 
obortas 
Devorat ipse dolor. ——— 
Ovid. Metam. lib. XIII. ver. 558. 


non vox, non spi- 


Hæserunt lachrymæ : 
ritus oris 
Redditur. 
Claudian. de Rapt. Proserp. IUI, 151, 
To». I. 


55. οἱ ὦ. 285. Barnesius hoc in loco con- 
sultò ἃ Poetåâ factum arbitratur, ad Eury- 
lochi horrorem exprimendum. Vide ad Z. 
λ΄, 56. οἱ μ', 208. 
Ver. 247. 
v, 919. 
Ver. 


βεδυλημένος.} Vide ad Z. 


249. -- ἀγασσάμεθ' JA. ἀγαξόμεθ'. 

Ver. 251. "Ήοκμεεν, ὡς ἰκέλευες.} “Ori ἱσαι- 
οῦνται τῆς; εὐρυθμίας τὰ δύο irn ταῦτα" “” Hoe 
“ μὲν ὡς ἰκέλενις Le.’ Καλὸν δ᾽ iy τούτοις καὶ 
ἥ ἀσύνδιτος εἰσθολή. Eustath. Τοιοῦτον ior) καὶ 
TÒ ᾿Ασύνδετον, δογόταν ἰξαίρωνται οἱ σύνδισμει εἰ 
συνδίοντες TAY φράσιν" oTt οὐ μένον τάχους, ἀλ- 
λὰ καὶ ἰμκφάσιως πταθητικῆς χάριν γίνεται" οἷον 
igri καὶ τοῦτο “"᾽ ομειν ὡς ἰκίλενερ" -- Εὕρφομειν 
“ iy βέσσησι ge.’ Ἔν γὰρ τούτοις ὁ Καὶ ΚΣ ΝΣ 
uos ἰξήρηται, τὸν πάχιστον τρόπον τῆς ἀπαγγι- 
λίας ζητοῦντος του λέγοντος. Dionys. Halicarn. 
περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, § 8. Vide et Lon- 


ginum de Sublimitate, § 19. ipso initio. 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Κ΄. 


i 


LiB. X. 


Εὕρομεν ἐ εν βήσσησι τετυγμένα, δώματα καλὰ 


ἜΞεστοισίν λάεσσι, 7 


περισκέπ TTO ἐνὶ χώρῳ. 


Ἔνθα δὲ τις μέγαν ἱστὸν ἐποιχομένη λίγ ἄειδεν, 


Ἢ Seoc, he γυνῆ" τοὶ δ᾽ ἐφθέγγοντο καλεῦντες. 


H δ᾽ wip ἐξελθοῦσα σύρας Wigg φαεινὰς, 
Καὶ κάλει" οἱ ὃ ἅμα πάντες ἀτδρείησιν £ ETOVTO' 
ΔΑὐυτὰρ ἐγὼν ὑπέμεινα, ὀισσοίμυενος δόλον εἰγαι. 


O; δ᾽ ἄμ 


Ὡς epar" 


ἀϊστωθησαν ἀολλέες, οὐδὲ Tig αὐτῶν 
᾿Εξεφάνη: δηρὸν δὲ καθήμενος ἐσκοπίαζον. 
αὐτὰρ ἐγὼ περὶ μὲν ξίφος ἀργυρόηλον 


260 


Ωμοιῖν βαλόμην, μέγα, γάλκεον" ἀμφὶ δὲ τόξα. 
Τὸν δ᾽ αἰψ᾽ ἠνώγεα αὐτὴν ὁδὸν ἡγήσασθαι. 
Αὐτὰρ 0y ἀμφοτέρῃσι λαζξὼν ἐλλίσσετο γούνων, 


Καί μ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερδεντο προσηύδα: 
ἀγε κεῖσ ἀέκοντα; διοτρεφὲς, ἀλλὰ AIT αὐτοῦ" 


Mz 7 W 


2099 


Οὐδα γὰρ, ὡς οὔτ᾽ αὐτὸς ἐλεύσεαι, οὔτε TIV ἄλλον 
"Αξεις σῶν ἑτάρων ἀλλὰ ξὺν τοίσδεσι ϑῶσσον 


ἐς Invenimus in convalle aedificatas aedes pulchras 


“ Politis lapidibus, conspicuo in loco. 


“ Illic autem quaedam magnam telam percurrens argutè canebat, 


« Aut dea, aut mulier : 


hi verò compellabant vocantes. 


“ Illa autem continuò egressa fores aperuit splendidas, 
“ Et invitabat; hi verò simul omnes imprudentiâ sequebantur : 


“« Atego substiti, suspicatus dolum esse. 


“« Illi verò simul evanuerunt universi, neque quisquam eorum 


“ Apparuit: diù autem desidens speculabar.” 
at ego gladium quidem argenteis-clavis-distinctum 


Sic dixit: 


Humeris circumjeci ingentem, aereum ; 
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circúmque arcum. 


Illum verò continuò jussi eandem viam praeire. 
At ille utrâque-manu prehensis precabatur genubus, 


Et me lugens verbis alatis allocutus est : 
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“ Ne me duc illuc invitum, Jovis-alumne, sed relinque hîc : 
“ Novi enim, quòd neque ipse redibis, neque quenquam aliorum 
“« Reduces tuorum sociorum ; sed cum hisce ocyùs 


Ibid. ”Yousv. ] Apud Dionysium Halicarn. 


loco jam citato, "Issy. 

Ibid. —— ixi àtves.] Al. ἐκέλευσας. 

Ver. J62. δώματα καλά.) Apud Dio- 
nysium et Longinum, locis suprà citatis, δώ- 
para Κίρκης. Malè: “ Quippe” (ut rectè 
ad Longini locum annotat Faber) “in il- 
ὡ lā narratione Eurylochus testatur igno- 
“ râsse se primùm, cujusnam ædes illæ 


“ essent; Ἔνθα δὲ τις μέγαν ἱστὸν ἐσοιχομένη 
ἘΞ λίγ᾽ ΕΓῪ "H Θεὸς, nè γυνή" ὅο. (ver. 
254.) 


Ver. 255. eeror λάεσσι. Deest hic ver- 
sus in MS. à Tho. Bentleio collato. 

Ver. 261. σερὶ μὲν ξίφος ἀργυρόηλον 
Quon βαλόμην.} 


Tum lateri atque humeris Tegeæum 
subligat ensem. Æn. VIII, 459. 


Ver. 263. Τὸν δ᾽ aiy ἠνώγεα.} Barnesius 
legendum conjicit, Τὸν δ᾽ ἂψ ἠνώγεα. 

Ibid. ἐνώγεα. 4 Αἱ. ἠνώγειν et ἠνώγευν. 

Ver. 264. — ἀμφοτίρησι λαξών.) Al. 
ἀμφοτέρησιν ἑλών. 

Ibid. ἐλλίσσετο.] Ita Barnesius. Vulgg. 
ἐλίσσετο. Quod et ferri posset, eodem modo 
ἃς ἑλώρια, Iliad. á, 4. notante Henricò Ste- 
nhano ad hunc locum. “ Sed intereà ta- 
“meni inquit vir idem eruditus, “ tutius 
“« esse puto tAàisesro ut tAàirduny scribere.” 
Vide et infrà ad ver. 481. 

γα 965. Καί & ὀλοφυρόμενος. Deest hic 
versus in MS. à Tho. Bentleio collato. 
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Φεύγωμεν' ETI γάρ z κεν ἀλύξαιμεν κακὸν ἥμαρ. 

Ὥς epar" αὐτὰρ eyw pw ἀμειβόμενος προσ ἐειπον' 
Εὐρύλοχ᾽, ἦτοι μὲν σὺ μέν αὐτοῦ τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, 
"Ἔσθων καὶ πίνων, κοίλη παρὰ νηὶ μελαίνῃ" 

Αὐτὰρ ἐγὼν ESUN κρατερὴ δὲ poi ETAET ἀναγκῆ. 

ε()ς εἰπὼν, παρὼ γηὸς avison, nòs ϑαλάσσης. 
᾿Αλλ ὅτε δὴ ἃ ἀρ ἐινελλον; ἰὼν ἱερὼς ἀνὰ βήσσας, 
Κίρκης ἐζεσθαι πολυφαρμιάκου ἐς μέγα δώρμνα, 

Ἔνθα μοι Ἑρμείας χρυσόρβῥαπις ἀντεξόλησεν 
᾿Ερχομένῳ πρὸς δῶμα; venvin ἀνδρὶ ἐ ἐοικώς; 

Πρῶτον ὑπηνήτη' τοὺπερ χωριεστάτη n ἤ(η" 

Ἔν r ὅρα pos QU χειρὶ, ἔπος T spar , ἔκ κα ᾿ὀνόμιαζεν' 

Iz δ᾽ αὕτως, δύστηνε; δι ἀκριας ἔρχεαι οἱος» 
Χώρου tibg £ EOY 5 ἕταροι δὲ TOL οἱὸ ἐνὶ Κιρκῆς 
᾿Ἔρχαται, ὥστε σύες πυκινοὺς x κευθμῶνας £ ἔχοντές. 

Ἢ τοὺς λυσόμνενος δεῦρ ὁ ἐργχέαι; οὐδέ σε φημι 
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“ Fugiamus : 
Sic dixit: 


-e 


adhuc enim effugere-poterimus malum diem.” 
at ego ipsum respondens allocutus sum : 


“ Euryloche, sanè tu quidem mane ibidem hoc in loco, 
“ Edens et bibens, cavam apud navem nigram : 

“ΑἹ ego ibo; dura enim mihi adest necessitas.’ 

Sic fatus, à à jve ascendebam, atque mari. 


Sed cùm jam eram, profectus sacras per valles, 
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Circes accessurus vaNifoae ad magnam domum, 
Ibi mihi Mercurius aurëo-cadiitčo obviam-venit 
Proficiscenti ad domum, adolescenti viro similis, 
Primùm pubescenti; cujus scilicet gratiosissima pubertas : 


-Inhaesitque mihi manui, verbumque dixit, et compellavit : 


“« Quorsùm verò temerè, infelix, per juga vadis solus, 

“< Locorum ignarus cùm-sis? socii autem tibi illi in Circes aedibus 
« Conclusi maon ut sues densa latibula habitantes. 

“ An eos liberaturus huc venis? neque te puto 


Ver. 275. —— ἀγὼ βήσσας. dl. διὰ Bhe- 
σας. 
Ver. 279. πρῶτον ὑπηνήτη᾽ Tourte χαριεσ- 
σάτη ἤδη.) 
ἴΑρτι γινμάσδων περὶ τὸ στόμα τὼ; κροτώφως 
τε. Theocr. Idyll. XI. ver. 9. 
Ora puer primå signans intonsa juventå. 
En: TAXA, 181. 


Quem locum Macrobius inter eos recensens 
in quibus Virgilius Homerici carminis ma- 
jeslatem non æquet: “ Prætermissà gratiâ” 
(inquit) “ incipientis pubertatis, τοῦ rie ya- 
“ puaerárn non, Minùs gratam fecit Latinam 
“ descriptionem.” Saturnal. lib. V. cap. 15. 
Οὐ σὺ μέντοι Ὁ μήρον ἱπαινίτης si, ós ἴφη xa- 
ριστάτην ἥθην εἶναι τοῦ ὑπηνήσου; Plato in Pro- 
tagorá, sub initio. 

Ibid. Τιρῶτον ὑπηνήτη"} ἤΑρτι γιγμῶντι. T- 


mhon δὲ ἰστὶ τὸ ἰπάνω χεῖλος, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον 
γεννῶσα, χνοῦς. Schol. 

Ver. 281. Πῇ δ᾽ αὕτως, δύσσηνι. Nonnulli, 
notante Scholiaste, legunt I13 δ αὖτ᾽, ὦ ἢν. 


στην. Atque ita habet MS. à Tho. Bent- 
leio collatus. Vide infrà λ΄, 92. 
Ver. 284. 280. λυσόμενος ἐκλύ- 


σορέαι.) ἡ Norig δὲ διχῶ; λέγεται, ὡς; διδήλωται, 
τὸ - ὧν καὶ TÒ νήχεσθαι, καὶ τὸ ἐκέρασαν καὶ 
ἰκερώσαντο" οὕτω καὶ τὸ λύιιν ἐνταῦθα xai λύεα- 
bui. Οἷον, “" λῦσον, ἵνα ὀφύαλμεοισιν ἐδὼ ἱταίρους. 4 
|infrà ver. 387.] καὶ, “poa λύσῃ ἱτάρφου;,." F 
[ver. 298.) καὶ “ ἄγε δὴ κακῶν ἰκλύσομαι" . καὶ, 
“ λυσόμενος διῦρ᾽ ἴρχεαι. Eustath. Μιὰς 
rectè, Videtur enim non advertisse vir eru- 
ditus, voces λύων, λύισθαι, sensu diverso u- 
pud Poetam usurpari. Nempe istud λνυσόμεε- 
νος de Ulysse dicitur, qui socios è Circes ma- 
nibus redempturus eat: similiterque istud 
A g 
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Αυτον γόοσζησεῖν, μνενέείς δὲ συ. evla περ αλλόέ. 
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᾿ 3 ἡ 7 ~ 39 7 2 M 7 
AAA uye Ò% σε κακων ἐκλυσοῤνα!ι» PDE CANTH 


Th, τόδε φάρμακον ἐσθλὸν ἔχων» δ᾽ ἐς 


Ἔργχευ, ὁ κέν na κρατὸς ἣν ἘΠ κακὸν ἤνναρ. 
Πάντα òt τοι ἐρέω ὀλοφώϊα δήνεα Κιρκής' 


Τεύξει rol κυκεώ, βαλέει Ò en Qaguaru σίτῳ" 


᾿Αλλ οὐδ᾽ ὦ 
Φάρμακον ΚΝ ὃ τοι δώσω" 


ς SEASG σε δυνήσεται" οὐ γὰρ E&E 


Orrore κεν Κίρκη σ' ἐλάσῃ περιρῆκε! ῥάξδῳ, 
AÑ τότε σὺ ξίφος ὀξὺ e ἐρυσσάμενος. παρὰ" μηροῦ, 


5 
Κίρκῃ ἐπαῖξαι, ὥστε Ἁτάμενοαι μενεαίνων. 


H δὲ σ᾽ ὑποὶδείσασα κελήσεται εὐνηθῆναι" 

“Evla cv μηκέτ᾽ ETET ἀπανγήνασθαι Sov εὐνῆν, 

7 2 
᾿Οφρα κέ rot λύσῃ Y ἑτάρους, αὐτὸν τε κομιίσση" 


“« Ipsum rediturum esse: 


manebis verò tu, ubi utique alii. 
Sed age jam te ex malis expediam, atque servabo : 
Accipe hoc medicamen bonum, habensque ad aedes Circes 


285 
TA A 
δώματα Κίρκης 
290 
ἐρέω ὃς szarra 
295 
285 


“ Vade, quod tibi à capite avertat malum diem. 
“« Omnia autem tibi dicam perniciosa consilia Circes : 


“ Sed neque sic incantare te poterit : 


Apparabit tibi potionem-misceļlaneam, injiciet verò medicamina in escam: 290 
non enim sinet 


“ Medicamen eximium, quod tibi dabo; dicam verò singula : 
“ Quando Circe te percutiat praelongâ virgâ, 


Tum sanè tu, gladio acuto stricto à femore, 
“ In Circen irrue, quasi interficere cupiens. 


« Illa verò te subverita invitabit ad-concubitum : 
“ Ibi tu nequaquam deinde recusa deae cubile, 


ἐκλύσομαι de Mercurio dicitur, qui Ulyssem, 
quå ratione se ipse ac socios servet, doceat: 
atqui λῦσον, λύσῃ de Circe, quæ Ulyssi so- 
cios liberos reddat. Vide ad Kl. ¢, 20. 

Ver. 285. σύ.) Al. σύ y. 

Ver. 287. Τῇ τόδε φάρμακον ἐσθλὸν, ἔχων 
δ᾽ ἐς.} Eustathius in commentario citat, T3, 
τόξε φάρμακον ἐσθλὸν ἔχων ἐς. Atque ita ha- 
bet et MS. ἃ Tho. Bentleio collatus. Quæ 
fortè et verior lectio. Vide ad Kl. ἕξ, 219. 


Ver. 288. ἀλαλκήσει.] Al. ἀλαλκῃ» 
fiy. 
Ver. 290. zuxto. | Κυκεῶνα κατὰ ἀσο- 
z aw δὲ Pa Gs ~ A 2) ` 1 
χοτῆν. Κυκέων òt λέγεται τὸ ἐξ οἴνου καὶ μέλι- 


τος καὶ ἀλφίτων καὶ ὕδατος καὶ τυροῦ vayy- 
pivoy πόμω. Schol. Τὸ δὲ κυκεῶ ἀποκέκοππαι 
ὁμοίως τῷ ἵδρωτα, ἱδρῶ, καὶ τοῖς τοιούτοις. Eu- 
stath. Vide Turnebi Adversaria Miscellanea, 
lib. XIT. cap. 8. et suprà ad ver. 254. 

Ver. 291. σὺδ᾽ ὡς s ϑέλξαι σ σε δυνήσεται. 
Φαρμάκων TE τῶν σαρὰ Κίρκης γέγονε κρείττων, 
ὑπὸ πολλῆς σοφίας πεμμάτων ἐπεισάκτων κα- 
χῶν oux ἡττώμενος. Heraclid. Pontic. Porrò 
binc Ovidius : 


Ut tibi solvatque socios, teque ipsum benignè-excipiat : 


Quid tibi profuerunt, 

herbæ, 
Cùm sùa Neritias abstulit aura rates ? 
Remed. Amor. ver. 265. 


Circe, Perseïdes 


Et Tibullus: 


Solum nec doctæ verterunt pocula Circes, 
Quamvis illa foret Solis genus : 
Lib. IV. Eleg. i. vå. OI 


Vide infrå ad ver. 509. 

Ibid. ἐάσει. Barnesius edidit ἢ ἑάώσσει; 
ἐς ob Metrum” scilicet. Sed minùs rectè. 
Vide ad K“. δ΄, 42 

Ver. 296. —— κελήσεται.) Alii, notante 
Barnesio, legunt x κεκλήσεται, et καλήσεται vel 
καλέσσεται. Et MS. à Tho. Bentleio collatus 
habet κεκλήσεται. Firmatur autem vulgata 
lectio ex ver. 357. infra : 


Te: Κίρκη, σῶς γάρ gE κίλη σοι ἤπιον εἶναι. 


Ver. 298. λύσῃ Vide suprà ad ver. 
284. 

Ibid. κομείσσῃ.} Ita rectè edidit Bar- 
nesius. Vulgg. κομίσῃ. Quod mediam cor- 


ripit. Vide ad K. æ, 140. 
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A 7 ? “ Ωω ᾽ 7 
᾿Αλλὰ κελεσθαί μιν μακᾶρων μεγῶν ορκον OUOTTEI, 
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Μήτι ror αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμνεν ἀλλο’ 
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Μή E ἀπογυμνωθέντα κακὸν καὶ ἀνήνορο Neig. 
Ως ὥρα φωνήσας πόρε φάρμακον ᾿Αργειφόντης, 

'Ez γαίης ἐρύσας, καί poi φύσιν αὐτοῦ ἐδειξεν. 

Ῥίζῃ μὲν μέλαν ἔσκε; γάλακτι δὲ εἰκελον ἄνθος" 


Mõrv àt μεν καλέουσι ϑεοί: χωλεπον δέ τ᾽ ὀρύσσειν 


᾿Ανδράσι γε σνητοῖσι" Scos δὲ rE πάντα δύνανται. 
Ῥρμυνείας μὲν ἔπειτ᾽ ἀπέθη πρὸς wazo "Ολυμιπον; 
ΙΝ σον ἂν ὑλήεσσαν'" ἐγὼ δ᾽ ες δωμνατα Κίρκης 


“ Sed jube ipsam beatorum magnum juramentum jurare, 


“ Nullum tibi ipsi damnum malum machinaturam se aliud; 
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“ Nè te nudatum vilem et enervem reddat.” 

Sic utique locutus praebuit medicamen Mercurius, 

Ex terrâ evulsum, et mihi naturam ejus ostendit. 
Radice quidem nigrum erat, lacti autem similis florem : 


Moly autem ipsum vocant dii ; 
Viris utique mortalibus ; 


difficile verò effossu 
dii autem omnia possunt. 


Mercurius quidem deinde discessit ad magnum Olympum. 
Insulam per sylvosam ; ego autem ad domum Circes 


Ver. 501. 


κακὸν καὶ ἀνήνορα þsin.) 

Circes pocula nôsti ; 

Quæ si cum sociis stultus cupidusque bi- 
bisset, [excors : 

Sub dominå meretrice fuisset turpis et 

Vixisset canis inmundus, vel amica luto 
sus. Horat. Epist. lib. I. ii. 23. 


Ver. 502. πόρε φάρμακον ᾿Αργειφόντης.} 
‘H δὲ ἀλληγορία ἐν σούτοις, Ἕρμῆν μὲν οἶδε guy- 
ἤθως τὸν λόγον" Μῶλν δὲ τὴν «παιδείαν. 
Λαζξὼν δὲ αὐτὸ ἰξ Ἑρμοῦ ὁ λόγιος ᾿Οδυσσεὺς, συγ- 
γίνεται τῇ ἡδονῇ, ταχὺ περὶ αὐτὸν ἰλθούσῃ, xæ- 
τὰ τὸ ἰαυτῆς ἕδος, διὰ rò τῆς κακία; εὐὔληστον. 
Eustath. Similitèr apud Anthologiam : 


"Ἔμφρων δ᾽ ὧν Ὀδυσεὺς, τὴν νεότητα φυγὼν, 
Οὐκ Ἕ μοῦ, φύσεως δ᾽ ἰδίας δώρημα λογισμὸν 
Εἶχε, γοητείας φάρμακον ἀντίπαλον. 


Epigram. lib. I. 4 lxxii. ver. 8. 


Vide et Themist. Orat. XX VII. 

Ver. 504. γάλακτι δὲ εἴκελον &ylos.] 
Πολλῶν χ᾽ ἁτίρων λευκῶν ὄντων, τὸ καὶ γλυκύ- 
χητο; ἔμφασιν σοιησόμενον ἱπελίζατο. Aristides 
Quinctilianus, de Musicá, lib. II. pag. 83. 

Ver. 505. Μῶλν δέ μιν καλέουσι ϑεοί. 


Pacifer huic dederat florem Cyllenius al- 
bum ; 
Moly vocant superi: nigrå radice tenetur. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 291. 


Et hinc Lycophron : 


ἀλλά νιν βλάξης 
Cassand. ver. 678. 


Í — 


Μῶλυ σαώσει ῥίζα 


Μώλυ, βοτάνης εἶδος, παρὰ τὸ μωλύειν, ὃ ioti» 
ἀφανΐζιιν τὰ φάρμαχα᾽ φασὶ δὶ τὸ [Darnesius 


edidit rovro] ἑλκόμενον τῆς ῥίζης, τῷ τίλει 9d- 
νᾶσον ἐπιφέρειν τῷ ἀποσσῶντι, Schol. “ Lau- 
“ datisima herbarum est Homero quam 
“vocari à Diis putat Moly, et inventio- 
“nem ejus Mercurio assignat, contraque 
“ summa veneficia demonstrat. Nasci eam 
“ hodie circa Pheneum, et in Cyllene Ar- 
“ cadiæ tradunt, specie illå Homericâ, ra- 
“ dice rotundå nigrâque, magnitudine ce- 
“ pæ, folio scyllæ, effodi autem difficultèr.” 
Plin. Nat. Hist. lib. XXV. cap. 4. Vide 
Theophrast. Hist. Plant. lib. IX. cap. 15. et 
suprà ad ver. 302. 

Ibid. καλέουσι ϑεοί.}] οὐ λίγιι δὲ ὃ 
Ποιητὴς καὶ σῶς οἱ ἄνθρωποι καλοῦσι τὸ Μῶλυ, 
ἐπειδὴ ἄγνωστον ἐστὶν αὐτοῖς" διὸ καὶ ἄκλητον 
καὶ οὐ διώνυμον. Eustath, Vide ad K. &¢, 405. 
et ξ΄, 291. 

Ver. 506. 


3 ni δ ῳ 
Πάντα δ᾽ εὐπετῇ Θεοῖς. 


Euripid. Phæniss. ver. 696. 


Θεοὶ δί Ts TAYTA δύναντα.." 


—— κοῦνοι δὶ Θεοὶ ῥία π΄“ἄντα δύνανται. 
Dionys. Περιήγησις, ver. 1169. 


, e £ ` ’ LA 4 
'Ῥάδια πάντα ϑιῷ τιλίσαι, καὶ ἀνήνυτον οὐδίν 


Linus apud Stobæum, Florileg. 111. 


facile est omnia posse Dco. 
Ovid. Art. Amator. 1, 562. 


Ibid. — σάντα δύνανται. Al. πάντα ἴσασιν 
Fer. 508. iyw δ᾽ is δώματα Κίρκη; 


Tutus eo, monitisque simul cælestibus. 
intrat 
Ille domuin Circes —. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 293. 
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Ἤ;α' πολλὰ δὲ woi κραδίη πόρφυρε κιόντι. 
3/ 3 ὍΝ 4 ew 4 
στην δ᾽ εἰνὶ SUYU “)εῶς καωλλιπλοκαμνοιο᾽ 310 
Ἔνθα στὰς ἐξόησα, Xex δὲ mev ἔκλυεν αὐδῆς. 
nJ aip ἐξελθοῦσα πύρας Aite φαεινὰς; 
Καὶ χάἄλει" αὐτὰρ ἐγῶν ETON), ἀκαχήῤενος ἥτορ. 
Eiss δὲ w εἰσαγαγοῦσα ἐπὶ “ρόνου ἀργυροήλου, 
os 7 e δ ~ ~ N 
Καλου, P E A ὑπὸ ὃὲ SZO ποσὶν yey 
μὴ ~ δέ 3 ~ 7 δέ 3 37 7 - 
sués δὲ μοι κυκεὼῶ γρυσέῳ OETA, OPa Tiori 
Ἔν δὲ ἀρμῶκον ἧκε, κακὰ Φρονέουσ᾽ ἐνὶ ϑυμῷ 
v Òt τε φαρμῶκον Nze, zaza ᾧρονεο l “υμω. 
9 Ν 2 \ ~ 7 J 2 N7 2? ν 
Αὐτὰρ ἐπεὶ δῶκεν TE καὶ ἔκπίον, οὐδὲ w εθελξεν, 
t 7 A 37 -> a~- - 3 -9 δι“. 
Ράξδῳ πεπληγυῖα; ἐπὸς T epar, ἐκ T ovopager 
Ἔρχεο PI συφεόνδε; per ἀλλων λέξο € ἑταίρων. 320 
Ὡς er ἐγώ δ᾽ ἄορ ὀξὺ £ ἐρυσσάμενος παρὰ μήρου, 
Κιρκή ἐπήϊξα, ὥστε κτάρμνναι μενεαίνων. 
H δέ μέγα ἰάχουσα ὑπέδρα με, καὶ λάξε ψούνων, 
Καί w ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 


ῷδ 
Ca 


Ivi; multùm verò mihi cor aestuabat profecto. 

Steti autem in vestibulo deae comas-pulchrae : 310 
Ibi stans clamavi; dea autem meam audivit vocem. 

Illa verò statim egressa fores aperuit splendidas, 

Et invitabat: at ego sequebar, dolens corde. 

Collocavit autem me introductum i in throno argenteis-clavis-distincto, 

Pulchro, fabrefacto; scabellum verò sub pedibus erat : 515 
Apparavit autem mihi potionem-miscellaneam aureo poculo, ut biberem : 
Immisitque medicamen, mala meditans in animo. 

Ät postquam dederatque et ebiberam, neque me incantavit, 

Virgulâ ubiì-percussisset, verbumque fecit, dixitque : 

“u Abi nuñe in haram, cum caeteris cuba sociis.’ σ20 
Sic dixit: ego verò, gladio acuto stricto à femore, 

In Circer irrui, quasi interficere cupiens : 

Illa verò vehementèr exclamans subtercurrit et preheėndit genua, 

Et me lugens verbis alatis allocuta est: 


Ver. 509. πολλὰ δὲ μοι κραδίη mós- Ver. 519. πσιπσληγυῖα.] Vide ad Il. 
vos.) Sic apud Virgilium : ΄, 514. et y, 51 
At pius Æneas per noctem plurima vol- Ver. 520. aika] Ita MS. à Tho. Bent- 
i leio paeas, Rectè, ut opinor: Ita enim 
, ipse Poeta. ZIliad. w, 650. 
fora acp) Vid οὐ D ὁ, σοῦ | EE M E, 
338 et 482. Ἔξω μὲν δὴ λέξη, γέρον 
Ver, 516, Τεῦξε.] Al. Τεῦχε. Vulgati malè hîc legunt λέξον quæ vox non 
Ibid. κυκεῶ, ἢ Vide suprà ad ver. 290. | « CMa,” sed, “ Caie fac,” significat; 


Iðid. δέπα᾽, ὄφρα.) Ita Barnesius. (Vide ad I. ú. 655.) Id quod Ἐν 15 Ὁ 
Al. dirai, δέπαι et δέσᾳ. minimè congruit. Cæterùm Eustathius et 
Ver, 517. ᾽ν δέ τε φάρμακον ἧκε.) Videļin contextu et in commentario legit λέξαι" 


suprà ad ver. 234. ii quo modo etin Editione F lorentiná scriptum 
Ver. 518. Αὐτὰρ ἐπεὶ δῶκεν testatur Barnesius; itaque omninò legendum 
ad insidiosa vocatus ipse contendit : EZ nulłâ allatâ ratione. 


Pocula, conantem virgå mulcere capillos Neque usquam alibi apud Homerum occur- 
Reppulit, et stricto pavidam deterruit ense. | rit ista vox. Porrò in Scholiis Barnesius 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 294. | λίξο edidit. Vide et ad Il. β', 515. 
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Tiç; πόθεν εἰς ἀνδρῶν ; πόθι TOI TOALE ἠδὲ σοκῆες $ 825 
Θαῦμνα 2A EVEL ὡς οὔτι πιὼν τῶδε φάρμακ ehea y Ons. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος ἀνὴρ τάδε φάρμακ ὠνέτλη, 
"Oç κε πίῃ, καὶ πρῶτον οὐμείψεται ὃ ἐρκος. ὀδόντων" 

Σοὶ δὲ τις ἐν στήθεσσιν ἀκήλητος γόος ἐστίν. 

Ἢ σύ y ᾽Οδυσσεὺς ἐσσὶ πολύτροπος: ὃν τέ woi αἰεὶ 
Parze ἐλεύσεσθαι χρυσόῤῥαπις ᾿Δργειφόντης; 

'Ex Τροίης ἀνιόντα νοῦ σὺν γηΐ μελαίνῃ. 

᾿Αλλ ἄγε δὴ κολεῷ μὲν ἄορ SA yas δ᾽ ἔπειτα 

Εὐνῆς ἡμετέρης ἐπιξήσομοεν, ὄφρα μεγέντε 

Εὐνῇ καὶ φιλότητι, π Terol oue ἀλλήλοισιν. 835 

Ὡς epar αὐτὰς EYO ptv ἀμειβόμενος προσέειπον' 
ap Κίρκη, πῶς γὰρ με κέλῃ σοι ἤπιον εἰναι 5 
Ἥ μοι σῦς μὲν ἐθηκας € ἐνὶ μεγάροισιν ἑταίρους: 

Αὐτὸν δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἔχουσα» δολοφρονέουσα κελεύεις 
E; ϑάλαμοόν T ἱέναι» καὶ σῆς ἐπιξήμνεναι εὐνῆς, 840 
"Oea wE γυμνωθεντῶ; κακὸν καὶ ἀνήνορω Seine ; 
Οὐδ᾽ ὧν ἔγωγ ἐθέλοιμι TENC ἐπιδήμεναι εὐνῆς; 
E; uh wos τλαίης Y5 SEd, miyav ogro ὀμόσσαι; 
Μήτι μοι αὑτῷ πῆμα κακὸν βουλευσέμεν ἀλλο. 
Ως ἐφάμην" ἡ δ᾽ αὐτίκ ἀπώμυνυεν; ὡς ἐκέλευον. 345 


Co 
Qo 
© 


Ων 


“ Quis? undè es hominum ὃ ? ubi tibi urbs atque parentes ? 525 
“ Stupor me tenet, quòd cùm-biberis haec medicamina non incantatus sis. 

“ Minimè enim quisquam alius vir haec medicamina sustinuit, 

N Quicunque hauserit, et primùm transmiserit septum dentium : 

“ Tibi verò quaedam in pectoribus indomabilis mens est. 

“ Profectò tu Ulysses es versutus, quem etiam mihi semper 350 
“ Praedicabat venturum aurco-caduceo Mercurius, 

“ E Ττο]ᾶ reversum celeri cum nave nigrå. 

“ Sed age nunc in vaginam gladium pone : nos verò deinde 

“ Lectum nostrum conscendamus, ut commixti 

« Cubili et amore, confidamus nobis-invicem,” 3935 
Sic dixit: at ego ipsam respondens allocutus sum ; 

“ O Circe, quo autem pacto me jubes tibi mitem esse ? 

“ Quae mihi sues quidem fecisti in aedibus socios ; 

“ Ipsum verò hîc detinens dolos-meditans jubes 

“ In thalamumque ire, et tuum conscendere lectum, 510 
“ Ut me nudatum, vilem ct enervem reddas ? 

“© Non ego voluerim tuum conseendere lectum, 

“ Nisi mihi sustinueris, dea, magnum juramentum jurare, 

“ Nullum mihi damnum malum machinaturam-te aliud.” 

Sic dixi : illa verò continuò abjurabat, ut jubebam. 345 


Ver. 557. σῶν γάρ μι xian] Ὅρα δὶ ὡς 
καὶ ἰνταῦθα χαινότερον ἀπὸ τοῦ, γὰρ, συνδίσμου commentario, κίλῃσί σοι. 
ἤρξατο" οὗ μιτὰ σίσσαρα; στίχευ; ἡ ἀσπόδοσι;, iy Ver. 341. 
qa “Οὐδ᾽ ἄν ἔγωγε Jzor.” [ver. 542.] suprà ad ver. 301. 
Eustath. Barnesius legendum conjicit, ræs Ver. 345. 
κ᾿ ὥρ με. Vide suprà ad ver. 174 et 190. ad β΄, 377. 


Ibid. κίλη σοι. Apud Eustathium iu 


κακὸν καὶ ἀνήνορα. ) Vide 


«ασώμνυινἢῚ Vide suprà 
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1.45. 


N 


Αὐτὰρ ἐπεί p o ὀμοσέν TE τελεύτησέν μ TOV ὅρκον; 
Καὶ τότ᾽ ἐγὼ Κιρκῆς ἐπέξην περικολ. tog εὐνῆς. 
᾿Αμφίπολοι δ᾽ ἄρα x κεδνωὶ ἐνὶ μεγάροισι, πένοντο 
Τέσσαρες; αἱ οἱ δώμα κατὰ δρήστειραι ἔ taci, 


? 
Γίνονται δ᾽ ἄρα ταί Y ἐκ TE πρηνέων, ἀπό T ἀλσέων, 


350 


"Ez Y ἱερῶν ποταμῶν, OT εἰς ἅλαδε προρέουσι. 
Τάων h μὲν Eure Νρόνοις ἐνὶ ρήγεω καλα, 

Πορφύρεα κοθύπερθ᾽, ὑπένερθε δὲ ATO ὑπέξαλλεν' 
HÒ ἑτέρη προπάροιθε Sevan ἢ ἐτίταινξ τραπέζας 


᾿Αργυρέας, ἐπὶ ÒE σῷι τίθει χρύσεια zavera 


QS 
Ci 
Qi 


H ò τρίτη κρητῆρι μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα 

Ἡδὺν ἐν ἀργυρέῳ; γέμμε ὃς χρύσεια κύπελλα. 

Ἡ ò τετάρτη ὑδωρ ἐφόρει; καὶ πὺρ ἀνέκαιεν 

Πολλὸν ὑπὸ τρίποδι μεγώλῳ' ἰαίνετο δ᾽ ὕδωρ. 

Αὐτὰρ ἐπειδὴ ζέσσει ὕδωρ e evi ἤνοπι YAAD, 360 
Ἔς p ὠσοίμινθον £ ἐσῶσαν λό᾽ ἐκ τρίποδος μεγάλοιο, 

Θυμῆρες κεράσασα κατὼ κρατὸς τε καὶ Wwy, 


At postquam jurâsset perfecissetque jusjurandum, 
Tum verò ego Circes conscendi perpulchrum lectum. 
Ancillae autem honestae in aedibus ministrabant 


Quatuor, quae ei domi famulae sunt. 


Natae verò hae utique sunt ex fontibus et à sylvis, 350 
Et ex sacris fluminibus, quae in mare profluuut. 

Harum una quidem iņjiciebat thronis stragula pulchra, 

Purpuıiea super, infernè autem lintea subjiciebat : 


Altera verò ante thronos extendebat mensas 
Argenteas, eisque imponebat aurea canistra : 
Tertia autem cratere suave vinum miscebat 


Dulce in argenteo, distribuebatque aurca pocula : 
Quarta verò aquam ferebat, et succendebat ignem 
Multum sub tripode magno ; calefiebat autem aqua. 


Caeterùm postquam calefacta-esset aqua in splendido aheno 


In balneum me inductum lavabat ex tripode magno, 
Suavitèr fusâ aquá per caputque et humeros, 


Ver. 546. —— ῥ᾽ .] Ut jam dictum est. 

Ver. 548. κεδναὶ ἐνὶ μεγάροισι. MS. 
à Tho. Bentleio collatus habet σέως μὲν ἐνὶ 
μεγάροισι. Uti legisse videtur et Eustathius. 

Ver. 550. Τίνονται..) Al Γείνονται, et Tiy- 
νονταί. 

Ve er. 552. ῥήγεα.] Τὰ δὲ ῥ ῥήγεα ro- 
λυτελὲ ἔστερα ἢ τὰ Aita. Ταῦτα μὲν γὰρ ὑπο- 
ξέξληται, εἴχουν ὑπίστρωται" τὰ δὲ ῥήγεα ---ἰ- 
φήπλωται. Eustath. Vide ad Il. w, 644. 

Ker. 339: —— χάνεια.] Al. κύπελλα. 
Ex versu, ut videtur, 35r 

Ver. 560. ἐνὶ ἥνοσι χαλκῷ) Διαυγεῖ, 
ἐν αἱ ἐστὶν ἰδιῖν αὐτόν. Schol. ᾿Εσίθετα χαλκοῦ 


3) A » 
tiharita ΠΣ, g“ καὶ ᾿ἤνοσ' 


“χαλκῷ, Ἢ σημαίνειν σὸν μὴ ἐωντὰ σοὺς ὥσας 
δρᾷν, διὰ σὰν προσοῦσαν στιλξηδόνα. Porphyr. 
Quæst. Homeric. 9. 

Ver. 562. -- κεράσασα.) Vide ad Il. &., 67. 

Ibid. κατὰ κρατός σε καὶ ὠμων.) Καὶ 
γὰρ οἵαν ὠφέλειαν ἔχει τὰ λουσρὰ, διὰ τούτων 
μάλιστα δηλοῖ" ἐς Θυμῆρες κεράσασα κατὰ κρα- 
“ἐ róg TE καὶ ὥμων. Φανερὸν οὖν ὅτι ἐνσεῦθεν E f- 
xorta τὴν ἀρχὴν τὰ νεῦρα, εἰκότως ἐσ αὐτῶν 
καὶ THY ἴασιν τοῦ κόσου λαμεβάνει" αὕτη δὲ ἰσεὶν 
ἡ διὰ ποῦ u ϑερμανθῆναι καὶ ὑγρανθῆναι" ξηράίνουσι 
yàg οἱ κόσοι. Dionys. Halicarn. πεοὶ τῆς O~ 
μήρου ποιήσεως, ὃ 25. 


γώροπα χαλκὸν, 
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"OQeu μοι ἐκ κάματον ϑυμοῷφθοόρον εἵλετο γυίων. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν τε, καὶ ἔγρισεν MIT ἐλαίῳ; 
Apg δέ με γλαϊνων καλὴν βάλ ἐν, ἢ ZLE χιτώνα" 908 
Erce δέ w εἰσαγωγοῦσα s ἐπὶ “ρόνου ἀργυροήλου; 
Καλοῦ, δαιδαλέου᾽ ὑπὸ òt σρῆνυς σοσὶν ἦεν. 
Χέρνιξα δ᾽ ἀμφίπολος προγόῳ ἐπέχευε φέρουσα 
Καλῇ, χρυσείῃ; ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέζητος: 
Nipashe παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάνυσσε τράπεζαν. 
Σῆτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέθηκε φέρουσα; 
Eiður πόλλ᾽ ἐπιθεῖσα, χαριζομένη παρεόντων. 
᾿Ἐσθεριεναι δ᾽ ἐκέλευεν" ἐμῷ δ᾽ οὐχ, ἥνδανε SOT) 
᾿Αλλ᾽ ἥμην ἀλλοφρονέων, κακὰ δ᾽ ὀσσετο “γυμυός. 
Κίρκη Ò ὡς ἐνόησεν sw ἥμενον, οὐδ᾽ ἐπὶ σίτῳ s7 
X eigas ἰώλλοντα, στυγερὸν δέ με πένθος ἐγοντα, 
"A9 yyi παρισταμένη ETEC πτερόεντα προσηύδα: 

Τίφθ᾽ οὕτως͵ ᾿Οδυσεῦ, zar ἀρ ἐζεωι iros ἀναύδω, 
Θυμοὸν ΓΝ ΠΣ δ᾽ ovy ἅπτεαι, οὐδὸς ποτῆτος ; 


ςς 
~I 
Φ 


οι 


Donec mihi defatigationem animum-rodentem exemisset membris. 

At postquam lavåsset et unxisset pingui oleo, 

Laenamque mihi pulchram induisset, atque tunicam ; 365 
Collocavit me deinde introductum in throno argenteis-clavis-distincto, 

Pulchro, fabrefacto ; scabellum verò sub pedibus erat. 

Aquam autem ancilla gutturnio infundebat ferens, 

Pulchro, aureo, super argenteo lebete, 

Ad- lavandum ; juxta verò politam extendit mensam. 370 
Victum autem veneranda proma apposuit ferens, 

Ferculis multis appositis, łargiens de praesentibus. 

Edere verò jubebat: meo autem non placebat animo ; 

Sed sedebam alia-cogitans, mala autem imaginabatur animus. 
Circe verò ut Ὅς δον σαν me sedentem, neque ad cibum 
Manus porrigentem, gravem autem me dolorem habentem, 
Propè astans verba alata dixit: 

“ Quid sic, Ulysses, sedes similis muto, 

“ Animum rodens? cibum autem non attingis, neque potum ἢ 


9S] 
-- 
ι 


Ver. 568. Χέρνιφα δ᾽ ἀμφίπολος.} Vide Ver. 574. ἀλλοφρονίων.) Al. ἄλλα Qos- 
suprà ad δ΄, 52. Cæterùm cùm Poeta cibi | viw»: notante Eustathio. 
appositionem anteà [ver. 554. ἅς.) de- Ver. 376. atuyigór.] Al. κράτιρον. 
scripserit, versum hunc et quatuor sequen- Fer. 518. Tige οὕτως, — ἴσος ἀναύδν, Θυ- 
tes delendos existimat Dna. Ducier, utpote | μὸν ἔδων .] “Ns ri δή rori κατισθίῃ; ἰαυσὸν, καὶ 
hoc in loco importunos; eosdemque in ] οὐ τὰ εἰς βρῶσιν προκείμεινα , Eustath. 
commentario omittit Kustathius. Quinimò 
verisimile est cos ex Odyss. ἡ, 172. huc irrep- 
sisse. 


Tio μίχεις ὀδυρόμενος χαὶ ἀ χιύων 
Σὴν ἴδιαι χραδίην, μιμνημίνος οὐδὲ τι σίπου, 


, e - ζε. Iliad. ώ, 128. 
- Ver. 510. Νίψασθαι. Deest hic versus in pea r P pen 
MS. à Tho. Bentleio collato. Ov ϑυμὸν κατίδων ---- . ζ΄, 202. 
Vr. 573. ἱμὼ δ᾽ οὐχ ἥνδανε vuy.) Nec te tantus edat tacitam dolor 


Vide ad I. d, 94. En. XII, 80} 


362 


Cy / / ?/ 2A 3 }} Α 
H τινά σου δόλον ἄλλον ὀΐεωι, οὐδ᾽ ETI σε xen 
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Lib. δ. 


380 


7 2) 7] 9 ͵ Ν ( 
Δειδίρμεν' ἤδη ^ naa TOI jes a ων 
Ὡς epar αὐτὰς ἐγώ paia ἀμειξόμμενος προσέειπον᾽ 


ar 


ἐς, Κίρκη, τίς γὰρ κεν ὠνῆρ; ὃς ἐγαίσεμνος EN, 


Πρὶν Thain πᾶάσσασθαι ἐδητύος; ὃς ποτῆτος, 


Πρὶν λύσασθ᾽ ἐτούρους καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι ; 


383 


AAN εἰ δὴ πρόφρασσα TIEI, φαγέμοεν TE κελεύεις; 
Avos, ἱ iy ὀφθαλμοῖσιν ἴδω £ ἐρίηρας ἑταίρους. 

Ὥς ἐφά μην Κίρκη δὲ δ ἐκ ῥυεγώροιο βεξῆκει, 
ἱῬάθξδον ἔγουσ᾽ ἐν χειρὶ, Νύρας δ᾽ ἀνέῳγε συφειοῦ, 


'Ez δ᾽ ἐλασεν σιώλοισιν ἐοικότας ϑυγεώροισιν.. 


390 


O; μὲν ἔπειτ ἔστησαν ἐναντίοι" ἢ δὲ Òr αὐτῶν 
᾿Ερχομένη προσάλειφεν ἑκάστῳ φάρμακον ἄλλο. 
Τῶν δ᾽ ἐκ μὲν μελέων τρίχες ἔῤῥεον, ἃ ὡς πρὶν ἐφυσσε 
Φάρμακον οὐλόμενον, τό σῷιν πόρε πότνια Κίρκη, 


“ Certè aliguem dolum alium suspicaris : 


neque te oportet 


“« Timere; jam enim tibi è-contrà-juravi firmum juramentum.” 
Sic dixit: at ego ipsam respondens allocutus sum : 


é< 
66 
(Z) 
(T 
u 


Sic dixi; Circe autem ex aedibus ivit, 


O Circe, quis enim vir, qui aequus fuerit, 
Priùs sustinuerit gustare cibum atque potum, 
Quàm redemerit socios et oculis viderit ? 

Sed si reverà ex animo bibere, edereque jubes, 
Libera; ut oculis videam dilectos socios.” 


285 


Virgam tenens in manu ; foresque aperuit harae, 


Exegitque porcis similes novennibus. 


Illi quidem deinde stabant ex-adverso : 


illa verò per eos 


Obiens adungebat unicuique medicamen aliud. 
Eorum autem è membris quidem pili defluebant, quos antè produxerat 
Medicamen perniciosum, quod ipsis dederat veneranda Circe : 


Ver. 580. οὐδ᾽ fr) Apud Eustathi- 
um οὐδί σε 
Ver. 585. "Q Κίρχη, τίς γᾶβ, &c.] Πρεσ- 


Θεύων [é Ξενοκράφης πρὸς ᾿Αντίπασρον περὶ 
αἰχμαλώτων ᾿Αθηναίων χατὰῶ ςὸν Λλαμιακὸν πό- 
Aep, καὶ χληδεὶς i ἰσὶ PITE STP σρὸ; αὐτὸν T00Te 
Cery σαυτί: 


’ £ 2. A a 3 ’ 
Ao Κίρχη, Tis γάρ xiy ἀνὴρ, ὃ; EyæiTiyos 


ἄν ν » 
e in, 
“ Πρὶν σλαίη σάσασθαι ἰδητύος ἠδὲ ποτῆτος, 
“ Πρὶν λύσασθ᾽ ἱτάρφους, καὶ ἐν ὀφθαλμοῖσιν 
ἐς δι 3} 
ἰδεισθαι ; 


Καὶ τὸν, ἀποδιξάμενον τὴν εὐσσοχίαν, εὐθὺ; ἀνεῖ- 
ναι. Diog. Laërt. lib. IV. in Xenocrate. 
ΤΙ ιά. σαῖς γάρ κεν ἀνήρ.} “© Nè me do- 
“lore affectum esse, neque comedere posse, mi- 


“ reris; Quis ENIM, &c.” Vide et suprà 
ad τῳ 190. 
7er. ὅ84. városai.) Apud Dioge- 


nem Laërtium, loco suprà citato, σ ἄσασθαι. 


Minùs rectè: Primam enim corripit. Vide 
suprà ad γ΄, 9. et í, 95. item ad ἐ, 491. et í, 
296. 

Ver. 585. 587. λήσασθ' Λῦσον.] 
Vide suprà ad ver. 284. Minùs rectè Eu- 
stathius; Tò δὲ Λῦσον, προσεχῶς παθητικῶς 
προιγράφη ἐν τῷ “ ἸΙρὶν λύσασθ᾽ iré ovs. 

Ver. 588. “Ὡς φάμην. DlA Ὥς ὦ ἄρ᾽ ἔφην. 


Ver. 590. σιάλοισιν ἐοικότας ἐννεώροισιν. 
Pronuntiabatur ¿£ ἐννώροισιν. 
Ver. 392. προσάλειφεν ἱκάστῳ φάρμα- 


xoy ἄλλο.) 


Spargimur innocuæ succis melioribus her- 


bæ. 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 299. 


Ver. 595. Τῶν δ᾽ ἐκ μὲν μελίων τρίχες ἔῤῥεον.ἢ 
Erigimur ; setæque cadunt, bifidosque 
relinquit 
Rima pedes 
lacertis 


Redeunt humeri : subjecta 


iB. 32; 


Ανδρες ὃ αἶψ ἐγένοντο γεώτεροι, ᾿ πἄρος Jra, 
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Καὶ σολὺ καλλίονες καὶ μείζονες εἰσοράασθαι. 
3/ A “ 27 > 3 \ 6 
Εγνωσῶν δὲ we κεῖνοι, ἔφυν T ἐν γερσὶν ἕκᾶστος 
Πᾶσιν δ᾽ ἱμερόεις ὑπέδυ γόος; ἀμφὶ δὲ δωμναὰ 
Σρερδαλέον πονώριζε: Θεὰ δ᾽ ἐλέαιρε καὶ αὐτῆ; 


Ἡ ò μευ ἄγχι στῶσω προσηύδα δῖα Yeku 


Διογενὲς, Λαερτιάδη, πολυμήχων ᾿Οδυσσεῦ, 
Ἔρχεο. γὺν ἐπὶ vha Yozr καὶ Yva σαλάσσης᾽ 
Νηα μὲν ἂρ πάρπ πρῶτον ἐξύσσατε ἢς πειρόνδε, 


Κτήματαω δ᾽ ἐν σπήεσσι 
3. Ν 3 “3.43. 37 Υ o 
Αὐτὸς Ò aip ἱέναι, καὶ ἄγειν 


Ως Qar" 


Βῆν δ᾽ ἱέναι ἐπὶ γῆα δ οήν καὶ Siva ναλάσσης. 


Εὗρον Ὁ EEIT ἐπὶ νηὶ Yoj < ἐρίηρας 
Οἰκτρ' ὀλοφυρομιένους: Sarego 7 
Ὡς δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι πόρτιες 


Viri autem statim facti-sunt juniores, quàm anteà fuerant, 


Et multò pulchriores et majores aspectu. 

Agnoverunt verò me illi, hæseruntque in manibus unusquisque. 
Omnibus autem dulcis subortus est luctus; circúmque domus 
Horrendùm resonabat; dea verò miserabatur et ipsa : 


Prope autem me stans allocuta est nobilissima dearum : 


“ Generose Laërtiaude, solers Ulysses, 
[1 
ti 
(3 


ἐς Ipse autem statim revertere, et adduc 


Sic dixit: 


at inihi persuasus est animus 


Vade nunc ad navem celerem et littus maris : 
Navem quidem omnium-primùm subducite ad littus ; 
Possessiones verò in speluncis deponite, armaque omnia ; 


Perrexi autem ire ad navem celerem et littus maris. 
Inveni deinde apud navem celerem dilectos socios, 
Miserabilitèr lugentes, uberes lachrymas profundentes. 


Ut verò cùm villaticae vitulae circum vaceas armentales 


363 
395 
100 
ey 7 
πσελάσσατε, OTAQ TE TAITO 
ἐρίηροις ἐγαίρους. 108 
3 9 9 9 
αὐτὰρ ἔμοιγ ἐπεπείθετο γυμνὸς ἀγήνωρ' 
ἑταίρους 
κατὰ δάκρυ χέονταις. 
5 περὶ βοῦς ἀγελαίας 410 
595 
400 
dilectos socios.” 405 
generosus : 
410 


Brachia sunt. 
mur illum 
H æremusque ducis colo 

Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 503 


Setosa duris exuere pellibus 
Laboriosi remiges Ulixei 
Volente Circe membra : 
sonus 
Relatus, atque notus in vultus honor. 
Jorat. Diod. X V M, 15. 


Flentem flentes amplecti- 


tunc mens, et 


Ibid. ἔφυσσι.) Al. ἴφυσι. Quæ fortè 
et verior lectio. Nam Φύσι, primam pro- 
ducit, U 205. " Φύσει, ἱπε δὴ Tea- 


“ra —." Nisi ibi legendum sit, “ Φύσσει, 
“ἐπειδὴ, ΠΊΩΝ 

Ver. 395. aiy iyivovro.] Barnesius 
legendum conjicit ἂψ iyivoyro. Sed, ut opi- 
nor, minw rectè. 


Ver. 3599. Σωιρδαλίον κονάξιζι |] Vide ad Zl. 
δ΄, 1156. AM. Σαιρδαλίον κανάχιζι. 

Ver. 405. αἷψ᾽ liva.) Barnesius edi- 
dit ἂψ ἰέναι. Nec malè, hoc quidem in loco 


si in ullo Codice ita scriptum reperisset. 


Ver. 408. —— ir) =d Al. iv yni. 
Ver. 409. —— κατὰ δάκρυ xíiovras. ] Al 
καταδακρυχλοντας. 


Ver. 410. 'Qs δ᾽ ὅταν ἄγραυλοι πόρτις ] 
Ita Vulgati. Barnesius autem ex Exem- 
plaribus nonnullis edidit róg. Quæ vox 
(uti ipse annotat) occurrit apud Euripidem, 
Bacche, ver. 136. 


Καὶ τὴν piv ἄν προσιῖδες εὔδηλον σπόριν. 


Cwæterùm Menricus Stephanus πόρτας hic le- 
git; ct in annotationibus, “ Fortassę,” in- 
quit, “ita exc usari potest αόρτι, ut Aiyvreir, 
“ secundâå brevi.” Sed hoc, ut opinor, fieri 
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᾽Ελϑ l 93 4 d 93 h B 7 e 7 5 
OUTAG ἐς κόπρον, ἐπὴν (ϑοτῶγης κορεσωντῶι, 
m 6 7 9 7 53) ἡ Ν 
Πᾶσαι uya σκαίρουσιν ἐναντίοι" οὐὸ ETI σηκοὶ 
-i 3 3 3 >Ò A 7 ? bi 
TYOUT, AAA ἀθινὸν μυκωμεναι ὠμφιθεουσι 
7] κε 3 Ν δ 9 Ἁ 3/ 3 ew 
Maregas ως ΤΑΙ͂Σ XEIYVObs ἐπει ἰδὸν ὀφθαλ μιοῖσι; 


“Δακρυόεντες ἢ ἐχυντο' δόκησε δ᾽ ἄρα σφίσι Sumos 


415 


Ὡς suen, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν 

Τρηχ εἴης ᾿Ιθώκης, i væ T ἐτράφεν, δ᾽ ἐγένοντο" 

Καί w ὀλοφυρόμενοι ETEO πτερόεντα προσηύδων' 
Σοὶ μὲν νοστήσαντι, διοτρεφὲς; ἃ ὡς ἐχάρημ LEV) 


Ὡς eir εἰς ᾿Ιθάκην ἀφικοίμεθα πατρίδα γαῖαν’ 


420 


7 ~ 7 ἔων ᾽ 
AAA ἄγε» τῶν ἄλλων ETGEN κατάλεξον ολεθρον. 


“Og tpar 


αὐτὰρ ἐγὼ προσέφην μαλακοῖς ἐπέεσσιν' 


Νηα μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσομεν ἤπειρόνδε, 
Κτήματο T ἐν σπήἥεσσι πελάσσομεν, ὅπλα τε πώντα᾽ 


4 ~ 3 9 L 2 Ν (Z4 7 6 
Αὐτοὶ ὃ ὀτρύνεσθε ἐμοί μια πάντες ἐπεσθαι. 


"Oge [δηθ᾽ ἑτάρους ἱεροῖς ἐν δώμασι Κίρκης, y 


Πίνοντος καὶ ἐδοντας᾽ 


ἐπηετανὸν γὰρ ἐγουσιν. 


Ὡς ἐφα μην" οἱ δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι πίθοντο᾽ 
Εὐρύλοχος δ poi oroc ἐρύκανε TUTOE ἐτωίρους; 


Profectas ad mandram, postquam herbâ se-saturaverint, 
Omnes simul vitulantur adversae ; neque ampliùs stabula, 
Detinent, sed crebrò mugientes circum- ik 


Matres : 
Lachrymabundi fusi sunt ; 


sic circum me iili, postquam viderunt oculis, 
visusque est etiam ipsorum animus 


415 


Ita esse, ac si in patriam venissent et urbem suam 
Asperae Ithacae, ubi et nutriti, atque nati sunt: 


Et me lugentes verbis alatis allocuti sunt : 


« Tibi quidem reverso, Jovis-alumne, sic gratulamur; 


“ Ac siin Ithacam venissemus patriam terram : 


“ Sed age, caeterorum sociorum narra interitum.’ 

Sic dixerunt ; ast ego allocutus sum blandis ΟΝ : 

“ Navem quidem omnium-primùm subducamus in littus, 
“ Possessionesque in speluncis deponamus, armaque omnia : 


“ Vos autem properate me unà omnes sequi : 


“ Ut videatis socios sacris in aedibus Circes, 


« Bibentes et comedentes : 
Sic dixi: 


affatim enim habent.” 
illi autem celeritèr meis verbis paruerunt : 3: 


Eurylochus verò solus mihi detinebat omnes socios, 


vix potest, nisi sequentibus duobus conso- 
nantibus à quibus syllaba inchoari possit. 
Vide ad Il. β', 557. Verisimilius videtur, si 
πόρτιες vera sit lectio, pronuntiatum fuisse 
TOOTIS, vel σόρτεις. 

Ver. 412. 


σκαιρουσιν ἐνανχίαι. ] 


pinguesque in gramine læto 
Inter se adversis luctantur cornibus hædi. 
Virg. Georg. II, 525. 


Žbid. σκαίφουσιν.ἢ Al. σσαἱρουσιν. 


Ver. 415. —— ἀμφιθέουσι.] Barnesius edi- 
dit ἀμφὶ ϑέουσιν. 

Ver. 416. 
αὑτῶν. 

Ver. 417 et 46θ6. Τρηχείης ᾿Ιϑδώκη:.} Vide 
suprà ad 2, 27. item ad Il. β', 655 

Ibid. ἐσράφεν] Ita Barnesius, Al. 
ἔσραφεν, et τέτραφεν. i 

Ver. 429. —— tpúxays.] Barnesius legen- 
dum conjicit ἐρύκακε. Quæ vox Homero 
usitatior. 


αὐτῶν. Barnesius edidit 
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Καί σφεας Φωνῆσας: ἐπεῶ TTEPOEVTO roornúða' 1830 

Ὃν N Za 77 ! ~ e .2 7 

Α δειλοὶ, TOT μεν; τι κοακῶὼν ἐμνείρετε τούτων, 

7 

Κίρκης ἐς μέγαρον καταρήμεναι: n LEV ἅπαντας 
Ἢ σὺς; ne λύκους ποιήσεται, Ἔ λέοντας" 
Οἵ κέν οἱ μέγα δώμα φυλάσσοιμεν καὶ ἀνάγκη. 


J ὃ “«- / 7 J 
“Ὥσπερ Κύκλωψ ἐρξ᾽, OTS οἱ ῥέσσαυλον κοντο 435 
€ f 6; Ἃ 3 (d A e? 2 9 7 k 
Hueregos ἐτῶροι», σὺν δ᾽ ὁ σρασὺς εἰπε Οδυσσεύς : 
7 aws e 7 
Τούτου γὰρ καὶ κεῖνοι ἀτασθαλίησιν ὄλοντο. ` 


i αὐτὰρ ἔγωγε μετὰ φρεσὶ μερμήριξα, 
Σπασσάμιενος τανύηκες ἄορ παγξος παρὰ μῆρου, 
mo οἱ ἀποτρμῆήξας κεφοιλῆὴν οὐδάσδε npa 440 
Καὶ πηῷ περ ἐόντι μάλα σχεδόν" ἀλλᾶ w ἐτοῖροι 
Μειλιεχίοις ἐπέεσσιν ἐρῆτυον ἄλλοθεν ἄλλος" 

Διογενές, τοῦτον μὲν ἐάσομεν, εἰ σὺ κελεύεις, 

) ων eh Z ~ 3 
Αὐυτοῦυ πὰρ νη TE μένειν, καὶ νῆα ἐρυσθα!ι" 
Hur δ᾽ ἡγεμόνευ ἱερὰ πρὸς δώματα Κίρκης. ἀκ δ 

εὶ 7 Ν N 5... σὸς 9 ἌΧ , 

Ως φάμενοι, παρὰ νηὸς ἀνῆϊον δὲ ϑαλάσσης. 
Οὐδὲ μὲν Εὐρύλοχος κοίλη παρὼ Yy? λελειπτο, 

3 ej 3/ Ἁ ; Ἁ 7 3 f 

AAN erer’ ἐδδεισεν γὰρ ἐμὴν ἔκπαγλον ἐνιπῆν. 


Et ipsos allocutus verba alata dixit : α΄ 
“ Ah miseri, quò imus ? quid mala appetitis ista, 

“ Circes ad aedes ut-descendatis ? quae omnes 

“ Aut sues, aut lupos reddat, aut leones : 

“ Qui ei magnam domum custodiamus etiam necessitate. 

“ Sicut Cyclops fecit, quando ei ad caulam venerunt 4.3 
“ Nostri socii, unáque hie audax comitatus est Ulysses ; 

“ Hujus enim etiam illi vecordiâ perierunt ” 

Sic dixit: at ego in mente cogitavi, 

Stricto gladio longo, crasso à femore, 

Illo ei abscissum caput ad solum dejicere, 440 
Etiamsi consanguinitate mihi proximo ; sed me socii 

Mollibus verbis retinebant aliundè alius : 

“ Jovis-alumne, hune quidem sinemus, 51 tu jubes, 

“ Hic apud navem manere, et navem custodire : 

“Ὁ Nobis autem dux-żtu-esto sacram ad domum Circes.” 445 
Sic locuti, à nave ascendebant atque mari. 

Neque quidem Eurylochus cavam apud navem relictus est, 

Sed sequebatur ; veritus-est enim meas atroces minas 


Ver. 433. —— ἠὲ Aúxovs.] Er»stathius in | quòd Ulyssis consiliis obsecuti mala apud 
commentario citat, ἢ ἰλάφους. Cyclopem passi sint. “ Τούτον γῶρ καὶ κεῖνοι 

Ver. 455. “Ὥσπερ Κύκλονψ, te .] Τὸ δὲ, ὡς; |“ ἀτασθαλίησιν ὄλοντο. ver. 457. Vide su- 
Κύκλωψ i ἰσοίησεν, ἀδιανόητον tori». οὐ γὰρ δή | prà ad í, 228. 
σου καὶ ὃ Κύχλωψ μιτίξαλε τοὺς “περὶ τὸν Odys- 
σία isi φυλακῇ τοῦ xaT αὐτὸν σπηλαίου, ἀλλ᾽ 
ἐδοινήσωατο καὶ ἀσπώλισι, κατὰ TÒ τούτου ἄτασ- 
“ farias δλοντο." ’” [ver. 457. ] Μίμησις δὶ ray- 
τως ἤθου; τιταραγαμένου, τὸ ἀδιανοήτως σλάσαι Ver. 447. λίλεισ το) Si λίλεωσται 
λαλοῦντα τὸν Εὐρύλοχον. Eustath, Verùm eò | dixisset, jam non constitisset Temporum ra- 
(ut opinor) hic præcipuè respicit Eurylochus, | tio. Vide ad Il. ἃ, 37. οἱ δ’, 492. 


Ver. 459. Σπασσάμενος.) Al. Σσασάμενος. 
Quod primam corripit. 


Ver. 440. ἀποτμήξας. Al. ἀποσλήξας. 
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Τόφρα δὲ τοὺς ἄλλους ἑτάρους ἐν δώμασι Κίρκη 

᾿Ενδυκέως λοῦσέν TE, καὶ ἔχρισεν AIT ἐλαίῳ" 450 

᾿Αμφὶ δ᾽ ἄρα χλαίνας οὔλας βώλεν, nò: χιτωνας" 

Δαινυμένους δ᾽ ἄρα πάντας ἐφεύρομεν ἐν μεγάροισιν. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἀλλήλους εἶδον, φράσσωντο TE πώντα, 

Κλαῖον ὀδυρόμενοι, περὶ δὲ στοναγίζετο dopa. 

‘H ò: μευ ἄγχι στᾶσα προσηΐδα δία Yew 4.5 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 

Μηκέτι νῦν ᾿ϑωλερὸν γόον ὀρνυτε' οἰδὼ καὶ αὐτῇ 

Huir ór ἐν πόντῳ maler ἄλγεω ἐγθυόεντι; 

Ἢδ᾽ ὅσ᾽ ἀνάςσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ' ἐπὶ χέρσου. 

᾿Αλλ ἀγετ᾽, ἐσθίετε βρώμην, καὶ πίνετε οἶνον, 460 

Εἰσόκεν αὖτις “λυρυὸν é ἐνὶ στήθεσσι λάθητε, 

Οἷον ore πρώτιστον ἐλείπετε πατρίδα γαῖαν 

Τρηχείης Ἰθάκης" νῦν δ᾽ ἀσκελέες καὶ ἄθυμνοι, 

Aity ἄλης γαλεπῆς μεμνημένοι" οὐδὲ ποθ᾽ ὑμῖν 

Θυμνὸς ἐν εὐφροσύνη, trei μάλα πολλὰ πέποσθε. 465 


Q: 


Intereà verò caeteros socios in aedibus Circe 

Studiosè lavitque, et unxit pingui oleo ; 459 
Circumque deinde laenas pulchras induit atque tunicas : 

Epulantes autem omnes invenimus in aedibus. 

Hi verò postquam invicem conspexerunt, reputâruntque omnia, 

Flebant lugentes ; circùm autem gemiscebat domus. 

At prope me stans allocuta est nobilissima dearum : 455 
“« Generose Laërtiade, solers Ulysses, 

“Νὰ ampliùs nunc uberem luctum excitetis: novi etiam ipsa 

“ Et quot in ponto passi-estis dolores piscoso, 

“ Et quot hostiles viri damna-intulerunt in terrâ. 

“ Sed agite, comedite cibum, et bibite vinum, 460 
“ Donec rursùs animum intra praecordia receperitis ; 

“ Qualem kabuistis, quando primùm relinquebatis patriam terram 

“ Asperae Ithacae: nunc verò imbecilles et abjecti estis, 

“ Semper erroris duri recordati ; neque unquam vobis 


“ Animus in laetitiâ est, quippè valdė multa passi-estis.’ 465 
Ver. 449. Τόφρα δέ.] Al. Τοφράδε. Ver. 456. Aioytsts.] Deest hic versus in 
Ver. 450. ἔχρισεν λίπ’ ἐλαίῳ. Ita| MS. ἃ Tho. Bentleio collato. 
Barnesius. Al. ἔχρισε ir ἐλαίῳ. Quod et Ver. 457. 9arsgor.]| Al. σσυγερόν. 
ferri posset. Vide ad 7. ¢,'51. Ver. 459. ἐπὶ χέρσου. Al. ἐπὶ χέρσῳ. 
Ibid. λίπ᾽ ἐλαίῳ. Ver, 460. πίνετε.) Apud Eustathium 


in commentario wists. Vide infrà ad σ΄, 
145. 


pinguis olivi. Virg. Ecl. V, 68. 


Ver. 451. ἄρα. Deinceps Ver. 464. Αἰέν.] Al. Aisi. 

Ibid. —— οὔλας ] Al. “καλάς. Ver. 465. σπέποσθε.} Scholiastes ex- 
Ver. 452. ἄρα. Al. sù. ponit χέκμησθε. Aristarchus autem, notante 
Ibid. ráyras.] Al. τούσδε, et τούσγε. | Eustathio, scribit πέπασθε" ὅπερ ἐστὶ κέκτησέι. 
Ver. 454. στονα χίζετο. MS. ἃ Tho. | Atqui alibi apud Homerum occurrit vox mi- 


Bentleio collatus, σφενωχίζεσο. Vide suprà ad | roste νοχ. πέπασθε nusquam. -Vide Iliad. v’, 
ter. 10. 99. Odyss. Ψ', 55. 


LIR X. 
ὍΣ ἐφαθ" 
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ἡμῖν Ò aùr ἐπεπείθετο νυμὸς d ἀγήνωρ, 


p” μὲν ἤματα πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνευτὸν 
μεθα, δαινύμενοι πρέα 7 ἄσπετα καὶ μέθυ ἥδύ' 
ὟΝ ὅτε δή ῥ P ἐνιρυτὸς en», TEgI δ᾽ ἔτραπον ὥραι, 


Myw φθινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μακρὰ τελεσύη, 


470 


Καὶ τότε w ἐκκωλέσαντες ἐφὰν ἐρίηρες ἑταῖροι" 
Aapon , ἤδη νῦν μιμνήσκεο πατρίδος αἴης, 
E; ros ϑέσφατόν tori σαωθῆναι, καὶ ἱκέσθαι 
O ? e / \ ΔΨ 7Ἂ “ 
Oizo ἐς ὑψοροφον, καὶ σὴν ες πατρίδα YALE, 


Ὡς ἔφαν αὐτὰρ ἐρυοιγ ἐπεπείθετο συμὸς ὠγήνωρ. 


H τότε WEY πρόπαν nag ἐς ἠέλιον καταδύντα 
Husla, δαινύμενοι κρέεῶ T ἄσπετα καὶ μέθυ ἡδύ; 

μος δ᾽ ἤέλίος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν, 

O; μὲν κοιμήσαντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα. 


Αὐτὰρ ἐγὼ Κίρκης ἐπιξὰς περικαλλέος εὑγῆς, 
EU EAAVEV αὐδῆς" 


ΤΓούνων ἐλλιτάνευσα: Sex dé 


450 


7 7 31 7 
Καὶ μιν φωνήσας emex πτεροεντῶ προσηύδων᾽ 


Sic dixit: 


nobis autem continuò persuasus est animus generosus. 


Illic quidem diebus omnibus integrum in annum 


Sedebamus, epulantes carnes copiosas, et vinum dulce : 
Sed quando jam annus erat, et circumverterant horae, 
Mensibus exeuntibus, diesque longi circumacti sunt; 
Utique tunc me evocato dixerunt dilecti socii : 


470 


“ Infelix, jam nunc memor-esto patriae terrae, 


“« Si tibi fatale est servari, et pervenire 


“ Domum in excelsam, et tuam in patriam terram.’ 


Sic dixerunt: 


at mihi persuasus est animus generosus. 


Sic tum quidem toto die ad solis occasum 

Sedebamus, epulantes carnes copiosas, et vinum dulce : 

Quando verò sol occidit, et tencbrae supervenerunt, 

Illi quidem decubuerunt per aedes obscuras. 

At ego Circes conscenso perpulchro lecto, 480 


Ad-genua supplex-rogavi ; 
Et ipsam compellans verba alata dixi; 


dea verò meam audivit vocem ; 


Ver. 460. “Ως spad” ἡμῖν δ᾽ aur ἰσεσείθε- 

co] 
Sic ait; et cuncti dictis paremus ovantes. 
En. ITI," 89. 


Ver. 467. "Evla p$r.) Al. "Ἔνθα καί. 
Ibid. TiÀsopógor εἰς ἱνιαντὸν “Husla. ] 


Annua nos illic tenuit mora 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 508. 


Ver. 469. περὶ δ᾽ ἔτρασον ὥραι.}) Is- 
grafov δὶ σιάλιν οἱ καιροὶ ἱπὶ σὴν ὥραν Schol. 
dl. καὶ ἱπήλυθον ὧραι. 

Ver. 470. Niny φθινόντων] “ Hic versus” 
(inquit Henricus Stephanus) “ in nonnullis 
“ editionibus non habetur; et, sicut ali- 


“ quot anteà notati, hic quoque ex alio 
r quopiam hujus poetæ loco (scimus enim 
“ sæpè ab 60 repeti) irrepsisse videri potest.” 
Decst hic versus etiam in MS. à Tho. Ben- 
tleïo collato. 

Ibid. 


bd 2 
ἤματα μακρά. 


sæpè ego longos 
Cantando puerum memini me condere 
Soles. Virg. Ecl. TX 51. 


Ver. 474. Οἵκον iç ὑνψψόροφον.] dll. Οἷκον iix- 
τίμενον. 

Ver. 481. Γούνων ἰλλωτάνιυσα.) Tay γουνά.- 
των ἁψάμεινος παξικάλισα. Schol. 

Ibid. ἰλλιτάνευσα.) Al. ἰλιτάνιυσα. 
Vide suprà-ad ver. 264. 
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“" 7 A Z e 7 eJ e 7 
Q Kiezn, TERETOY [LOL ὑπόσχεσιν, NV περ ὑπεστῆς, 
O; ὃ {í à 9 ἊΝ δέ " nÒ 
,κωαὸς περνψεμνενωι upos δὲ μοι ἐσσυται ἤδη, 


Ἢδ᾽ ἄλλων ἑτάρων, oi weu φθινύθουσι φίλον κῆρ» 


48. 


Ap ἐμ ὀδυρόμενοι, ὅτε που σύγε νόσφι γένηαι. 
Ὥς Okun ἡ Ò αὐτίκ ἀμωείξετο δῖα Dekov 

Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ; 

Μηκέτι νῦν ἀέκοντες ἐμνῷ ἐνὶ μίμνετε οἴκῳ" 


’ j λ ~ eN \ 7 δ 7 
Αλλ᾽ ἀλλην χρή πρῶτον ὁδὸν TERETI, καὶ ἱκέσθαι 


ΕΞ 
ἐν 
(0) 


, 3 AN 7] Ν 2 ~ ͵ὔ 
Eç; Aido δόμους καί ἐπαινῆς Περσεφονείης» 
Ad 7 7 7 
Ψυχῇ χρησομένους Θηδαίου Τειρεσίαο, 
Z i bj “ As 7 ?/ 7 3 
Νίωντιος xaxov, τοῦ τε Peeves ἐρυπεδοι εἰσί" 
~ Ν ~ 7 / , 
To καὶ τεθνείωτι γόον πόρε ΠΠερσεφοόνειοι; 


“ O Circe, perfice mihi promissum, quod scilicet pollicita es, 
“ Domum ἐξ me missuram ; animus nempè mihi impellitur jam, 


“ Et caeterorum sociorum, qui mihi macerant charum cor, 


“ Circa me lugentes; quandocunque tu seorsùm absis.” 
Sic dixi: continuò verò respondebat nobilissima dearum : 


“ Generose Laërtiade, solers Ulysses, 


[7 


~v 


Ver. 484. ϑυμὸς δέ μοι ἔσσνται ἤδη, 
HÒ ἄλλων ἑτάρων. Τὸ δὲ, ϑυμὸς μοι ἠδ᾽ ἄλλων 
ἑτάρων, καινῶς μὲν συντέτακται ϑεραπεύεται δὲ 
ὡς ἀντία τωσις᾽ οἷον, ϑυμὸς ἐμοῦ καὶ τῶν ἄλλων' 
ἢ, ἐμοὶ καὶ σοῖς ἄλλοις. Eustath. 
què facilè scribere potuisset Homerus “ 9v- 
“ μὃς δ᾽ ἐμοῦ ἔσσυται,᾽᾽ vel etiam “ Ἣδ᾽ ἀλ- 
“λοις ἑπτάροις,," si ita dictum oportuisset. 

Ver. 490. ᾿Αλλ᾽ ἄλλην yon πρῶτον ὁδὲν τε- 
λέσαι] 


Αὐτὰ et Trinacriâ lentandus remus in 
undå, | quor, 
Et salis Ausonii lustrandum navibus æ- 


Infernique lacus Æn. 111, 584. 


Ver. 492. χρησομένους.] Vide suprà 
ad 9, 79. 81. 
Ibid. ——— Θηξαίου Τειρεσίαο.] Αὕτη δὲ 


r ` `~ `~ m, h 
(Τειρεσίον ϑυγατὴρ) τὴν μαντικὴν τοῦ πατρὸς 
οὐδὲν ἧττον εἰδυῖα, πολὺ μᾶλλον, ἐν Tois Δελφοῖς 
ὃ ’, N z 2 ryp DAA δὲ 
ιατρίψασα, τὴν σέχνην ἐπηύξησε. Φύσει òt 
ϑαυμαστῆ κεχορηγημένη, χρησμοὺς ἔγραψε mav- 

4΄ = “- 3 Ὁ 
τοδαποὺς, διαφόρους ταῖς κατασκευαῖς. ἸΠαρ᾿ ἧς 
~Y ` ` `Y e `% ~ 3 Coa 
φασι χαὶ TOY TUNTNKY Ouneoy TORLAR ζῶν ETWY 
σφετερισάμενον, κοσμῆσαι τὴν ἰδίαν roine. 
Diodor. Sicul. Hist. lib. IV. 
Ver. 495, Μάντιος ἀλαοῦ.] Abri ἰδεάσατο 
δύο δράκοντας iy τῶ Κιθαιρῶνι, μιψνυμένους, καὶ 
> ον, ry 


Nè ampliùs nunc inviti meâ manete in domo : 

Sed aliam oportet primùm viam perficere, et pervenire 
In Plutonis domos, et formidabilis Proserpinae, 
Animam consulturos Thebani Tiresiae, 

Vatis caeci, cujus utique mens integra est ; 

Cui etiam mortuo mentem praebuit Proserpina, 


£ ` ὃ z 3 a 3 er 
σαρασηρήσας τὴν ὁράκαιναν ἄνειλεν, καὶ CUTWS 
2 ΄ ` F ? 
ἐγένετο γυνή" καὶ πάλιν τὸν ἄρσενα, καὶ ἀπελα- 
Ξ ` δ r ` δὲ ye ? nA 
ε τὴν ἰδιᾶν ᾧυσιν. Zsus Òt xai Ηρα, ἔστε! EXE- 


2 - z ` 3o oN e ΄ ~ 
' φέρων μετέσχεν, χριτΤὴν αὐτὸν EIÀOYTO, TIS UZA- 


Atqui æ- ; 


λον ἥδεται ἐν συνουσίᾳ, ὃ ἀνὴρ, ἢ A γυνή; ὃ δὲ 
εἶπεν, ““ Οἴην μὲν μοῖραν δέχα μοιρῶν τέρσε- 
“ rai ἀνήρ' Τὰς δίκα δ᾽ ἐμπίπλησι γυνὴ tég- 
roura νόημα. Διὸ ἡ μὲν Hox ὀργισθεῖσα 
ἰπήρωσεν αὐτόν" ὁ δὲ Ζεὺς τὴν μαντικὴν ἔδωκεν. 
Schol. Vide et Sckol. ad Lycophron. Cas- 
sandr. ver. 683. 

Ibid. ἀλαοῦ.] “ Vox ἀλαὸς,᾽ inquit 
Barnesius, “ hoc in loco Duas Priores ha- 
“ bet longas; Primam ob à ectaticum, Se- 
“« cundam ob Hiatum per quem τεχνικῶς eré- 
“ ρησίς τις innuitur; aliàs utrasque breves.” 
Atqui Primam fortassè producit hæc vox 
eâdem ratione ac ἑλώρια, Iliad. é, 4. Se- 
cundam autem naturâ, ut opinor, longam 
habet, etsi nonnunquam (ut suprà 9΄, 195.) 
propter sequentem vocalem corripiat. Vide 
ad Il. ὁ, 24. 

Ver. 494. Τῷ καὶ τεθνειῶτι νόον.) Καὶ οἵ γε 
ἀρχαῖοι τὸ παρὰ τῶν ϑεῶν ἐπρίσθευνον, μᾶλλον 
καὶ ἐσέμνυνον' καὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ χρηστηριαζό- 
μένος ἣν τότε πολὺς — Καὶ διὰ τοῦτο καὶ οἱ μάν- 
σεις ἐτιμῶντο ὥστε καὶ βασιλείας ἀξιοῦσθαι, ὡς τὼ 
παρὰ τῶν ϑιῶν ἡμῖν ἰκφίροντι, παραγγίλματα 


cé 


n 


Le. X 


4 Ν N \ 3h l 
Oily πεπνύσθαι" τοὶ δὲ, σκιαὶ ἀϊσσουσιν. 


OMAPOP OAY SEIAS IK. 


9.99 


4.}5 


Ως ipar: αὐτὰρ ἔμοιγε κατεκλάσθη φίλον ἤτορ' 
Κλαῖον δ᾽ εν λεγέεσσι κωθήρνενος, οὐδὲ τι Juws 
"HOEN ἐτι ζώειν καὶ ὁρῶν paos ἠελίοιο. 

Αὐτὰρ erel κλαίων τε κυλινδόμνενός τε κορέσθην; 


\ 7 7 2} 3 Có ͵ b 
Καὶ τότε δή μιν ἐπέεσσιν ἀμνειξόμενος προσέειπον 


D Κίρκη: τίς γὰρ ταύτην ὁδὸν ἡγεμονεύσει ; 
Eic ΓΑ δος δ᾽ οὐπω τίς ἀφίκετο νηΐ μελαίνη. 

Ως Qun h Ò αὐτίκ᾽ ἀρμείΐξετο δῖα Yew 
Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 


Μή τί τοι ἡγεμυόνος ye robn παρὰ νη; μελέσθω" 


505 


t ~ A 7 4 ~ 3 C 7 `“ 7Ζ 
Ιστὸν δὲ στήσας, ἀνὰ δ᾽ ἱστία λευκὰ πετάσσας, 


z Z A 
Hola τὴν δέ κέ τοι πνοιὴ Βορεῶο Φερήσιιν. 


e 73 ἃ ` δι 3 »ΡΞΛΔ δ ~ 7 
AAA ὁπότ᾽ ὧν δὴ νηΐ Òr ὠκεανοῖο περήησήῆς; 


“ Solus ut-sapiat ; reliqui verò, umbrae circumvolitant.” 49 


Qı 


Sic dixit: at mihi confractum est charum cor : 

Flebam autem in lecto desidens, neque omninò animus 
Volebat ampliùs vivere, et videre lumen solis. 

Caeterùm postquam flendoque volutandoque satiatus-fueram, 


Tum verò deinceps ipsam verbis respondens allocutus sum : 


500 


“Ὁ O Circe, quisnam enim hujus itineris dux-erit ? 
“u Ad Orcum autem nondum quisquam pervenit nave nigrå,” 
Sıc dixi: continuò verò respondebat nobilissima dearum : 


“ Generose Laërtiade, solers Ulysses, 


“« Minimè tibi ducis desiderium apud navem curae-sit ; 


505 


“« Malo autem erecto, velisque albis expansis, p 
« Sede; illam verò tibi flatus Boreae ferat. 
“ Sed cùm jam nave per Oceanum trajeceris; 


δ» 4 ` ᾽ὔ ` 3 ΄ 

καὶ ἱπανορθβώματα καὶ ζώντες καὶ ἀποθανόντες" 
r h A 3 ’ A ΠῚ ~ ~ ~ 7 

καθάπερ καὶ ἃ Τειρεσίας “ Τῷ καὶ τεθνηώσι νόον 
τι , aaa » “, ~ ν δὰ ` 

mogt ΤΠερσεῷονεια, Oi πεσνύσβαι" roi δὲ, σκιαὶ 
ἀϊσσουσι. Strabo, Geograph. lib. XVI. 
pag. 1105. al. 762. Vide et Lucian. de A- 

"A προ ας 

strologiá, haud longè ἃ fine. 

Ver. 495. Olw πεπνύσθαι" τοὶ δέ. Similitèr 
Callimachus, de eodem T'irestá : 


t6 


Καὶ μόνος, εὖτε ϑάνη, πιεσνυμίνος ἦν vixú 
ἐσσι 
Φοιτάσε,, μεγάλῳ τίμιος ᾿Αγισίλᾳ. 
Hymn. εἰς Λουτρὰ τῆς Παλλάδος, ver. 129. 


“« Amphiaraus et Tiresias — clari et præ- 
“ stantes viri, qui avibus et signis admoniti 
“« firtura dicebant. Quorum de altero etiam 
“apud inferos Homerus ait, solum sapere, 
“ ceteros umbrarum vagari modo.’ Cic. de 
Divinat. lib. I. § 40. "Eri δὲ viss ὧν [ὁ Σ κι- 
πων), τοσεύτην εἶχε δόξαν ἀνδρείας καὶ σνί- 
σίως, ὥστε Κάτωνα μὲν τὸν πρισδύτερον εἰπεῖν 
ἐρωτηθίντα περὶ τῶν ἐν Καρχηδόνι, στρατενομές- 
νων, ἐν οἷ; καὶ Σκιπίων ἦν, * Οἷος σίσπνυται, τοὶ 
" δὲ σκιαὶ ἀΐσσουσιν᾿᾿ Plutarch. Apophthrgn. 


νοι. I. 


De Chrysippo etiam versum hunc usitatum 
refert Diogenes Laërtius, lib. VII. in Chry- 
sippo. Cæterùm vituperat hunc Homeri lo- 
cun Plato, de Republ. lib. III. sub initio. 

Ver. 501. Ὦ, Κίρκη, τίς yg.) Σημείωσαι 
δὲ ori ἐν στῶ, “ἾΩ, Κίρκη, τίς γὰρ ταύτην odev 
ἐς ἡγειονεύσει ,᾽ δοκεῖ πάντῃ καὶ tx περισσοῦ 
κεῖσθαι ὃ αἰκπιολογικὸς σύνδεσμος. Eustath. 
Minùs rectè. Refertur enim istud γὰρ ad 
id quod elegantèr reticetur: Nequaquàm 
“ còire possum: Quis ENIM, δ. Quo 
modo ct ipse posteà explicat Kustathins : 
Θερα τευθείη δ᾽ ἄν λέγω ἰλλείψεως" ἵνα λέγη, 
ori “FO Κίρκη, ἀδύνατα φὴς" viş γὰρ εἰς ἄδιυ 
ii Καὶ ἔχει πολὺ πὸ σεμνὸν N Toi- 
αύτη ἔλλεψι;. Vide suprà ad ver. 17-4. 190, 

Ibid. ταύτην ὁδὸν nysyovtúrsi ] Τὸ δε, 
ταύτην ὁδὸν, ἔλλειψιν ἔχει καὶ νῦν προθέσεως" ἵνα 
A, εἰς ταύτην ἐδὲν ἡγεμενεύσει. Eustath. Atqui 
eädem phrasi alibi utitur Pocta: 


ἡγεμονεύσει.᾽᾽ 


Τὸν δ᾽ aiy ἠνώγια αὐτὴν ὁδὸν ἡγήσασθαι 
` re 
Supra, ver. 265. 
Ver. 506. — ἀνὰ δ ἱστία ἢ <il. ἀνὰ Y istia 


An 
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OMAPOY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑΣ K’. 


Lie. X% 


Ἔνθ ὁ ἀκτή Ti "λάχεια καὶ ἄλσεα Περσεφονείης, 


Μακραΐ T αἴγειροι, καὶ ἰτέαι ὠλεσίκωρποι' 
μὲν αὑτοῦ κέλσαι ET ὠκεανῷ βαθυδίνῃ, 


Nja 


510 


Αὐτὸς δ᾽ εἰς ᾿Αἴδεω ἰέναι δόμον εὐρώεντα. 
Ἔνθα μὲν εἰς ᾿Αχέροντα Πυριφλεγέθων TE βέουσι, 
Κωκυτός Y, ὃς δὴ Στυγὸς ὕδατος ἐ ἐστὶν ἀπορβῥωζ' 


Πέτρη τε; ξύνεσίς τε δύω ποταμῶν ἐριδούπων. 
ἥρως, χριμφθεὶς πέλας, ὡς σε κελεύω, 


Ἔνθα δ᾽ sreb, 


515 


Βόθρον ὀρύξαι ὁ ὅσον τε πυγούσιον, ἔνθα καὶ erba’ 
Aue αὐτῷ δὲ γοῆν χεῖσθαι πᾶσιν νεκύεσσι, 
Πρωτα μελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ηδε; οἶγῳ, 


“ Ubi littusque humile et luci Proserpinae, 


“ Excelsaeque populi, et salices fructum-perdentes : 


510 


& Navem quidem illuc appelle in Oceano profundo-vorticibus, 
“4 Ipse autem in Plutonis eas domum squalidam. 

“ Ibi quidem in Acherontem Pyriplegethonque fluunt, 

“ Cocytusque, qui scilicet Stygis aquae est rivus : 


“ Rupesque est, et concursus duorum fluminum sonororum. 


515 


“4 Illic autem deinde, heros, admotus propè, ut te jubeo, 
“ Fossam fode magnitudine cubitalem quaquaversùm : 

“u Circa illam autem libamen funde omnibus mortuis, 

“u Primùm mulso, deinde verò dulci vino, 


Ver. 509. "Esp erh σε àáxsia.] ᾿Εμύθευον 
δ᾽ οἱ πρὸ ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αόρνῳ τὰ περὶ « χὴν γεκυΐαν 
σὴν Ὁμηρικήν" καὶ δὴ καὶ γεκυομιαντεῖον ἱσφοροῦ 
σιν ἐνταῦθα γενέσθαι, καὶ Ὀδυσσέα εἰς rovro ἀφι- 
κέσθαι. Strabo, Geograph. lib. V. pag. 374. al. 
244. Cæterùm Barnesius hic legendum vult, 
AXTA T ἰλάχεια. Quo modo legisse videtur 
Scholiastes. Vide suprà ad í, 116. Codices ἃ 
Tho. Bentleio collati et δὲς legunt λάχεια. 

Ver. 510. Μακραί τ᾽ αἴγειροι.) Vide suprà 
ad é, 238. Al. Κλῆῤραί T αἴγειροί TE. 

Jbid. καὶ ἰσέαι ὠλεσίκαρσοι.} Ἐπσειδὴ 
τὸ ἄνθος ἀσοξδάλλουσι" ἢ iTe οἱ πίνοντες ἄνθος 
ἰσίας ἄγονοι διαμεένουσι. Schol. ᾿Αλλὰ τὴν Ἰσέαν 
ταχὺ προκαταθάλλειν, πρὸ τοῦ σελείως ἁδρύναι 
καὶ σέψαι, σὸν καρπόν. Διὸ καὶ σὸν Τ]οιητὴν οὗ 
κακῶς προσαγορεύειν αὐσὴν ὠλεσίκαρπον. Theo- 
phrast. Hist. Plant. lib. III. cap. 2. ipso ini- 
tio. Ælianus autem, de 4nimal. lib. IV. 
cap. 25. secundùm posteriorem Scholiastis 
interpretationem exponit; malè. Vide et 
Phn. Nat. Histatib. XVI. cap. 126. 

Ver. 512. δόμον εὐρώεντα.) Vide ad 
Il. ú, 65. 

Ver. 515. "Eyfa pè» εἰς ᾿Αχέροντα Πυριφλε- 
γέθων σε ῥέουσι, Κώκυτός F J. Touro τὸ σχῆμα 
καλεῖσαι προδιεζευγμενον, καὶ xab ὑσερθατόν' 
ὑπ᾿ ἰνίων δὲ ᾿Αλμανικόν. δολοί. ‘Similiter 
Iliad. $, 774. 


"Hyi ῥοὰς Σιμόεις συμξάλλετον ἠδὲ Σχάμαν- 
205 


Et Kiad. ú, 158. in nonnullis Editt. 


Εἰ δέ x’ "Agns ἄρχωσι μάχης ἰδὲ Φοῖξος ᾿Α- 
σόλλων. 


Ἕν τούτοις iy μέσῳ κεῖσαι ὃ ἔδει ἱπάγεσθαι. 
Porphyr. Quæst. Homeric. 7. sub fine. 

Jbid. — ᾿Αχέροντα - Κώκυσός Ş.] Πρὸς δὲ 
φῇ Κιχύρῳ λίμνη TE toriy ᾿Αχερουσία καλουμένη, 
καὶ ποφαμὸς ᾿Αχέρων' ῥεῖ δὲ καὶ Κώκυτος ὕδωρ 
ἀσερπέστατον. Ὅμηρός τί poi δοκεῖ ταῦτα iwga- 
κὼς, ἕς τ Τὰν ἄλλην σοίησιν ἀποτολμῆσαι τῶν ἐν 
ἅδον, καὶ δὴ καὶ τὰ ὀνόματα rois ποταμοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐν Θεσσρωτίδι ϑέσθαι. Pausan. lib. 1. cap.17. 

Ibid. Πυριφλεγέθων Te.) Ποσαμοὸς ἐν 
ὥδου. Schol. 


Quæ rapidus flammis ambit torrentibus 
amnis, 
Tartareus Phlegethon —. Æn. VI, 550. 


Fer. GF 
prà ad ἐ, 185. 

Ver. 517. Βόθρον ὀρύξαι ὃ ὅσον πε} Al. Βόθρον 
ὄρυξον ὅσον τε. Al. Βόῤρον δρυξ᾽ ὅσσον σι. Vide 
autem infrà ad λ΄, 25. 

Ibid. πυγούσιον.] ʻo σηχναῖος" μάλιστα 
δὲ, κατὰ σοὺς Παλαιοὺς, å “πυγονιαῖος. —— Err) δὲ 
συγὼν τὸ ἀπὸ ἀγκῶνος μέχρι δακτύλων χκεκαμ- 
μένων, ὃ ἐστὶ συνε τυγμένων, διάστημα. Eustath. 

Ver. 518. χοήν.] Τὰν σοῖς νεκροῖς ἔπι 
χεομένην χύσιν. Schol. 

Itid. rasiy νεκύεσσι.) Ita Barnesius. 
Al. «ἄσι νεκύεσσι.͵ Quod pronuntiatu idem. 
Vide ad ἢ. &, 51. 

Ver. 519. 


Στυγὸς ὕδατος.) Vide su- 


μελικρήτῳ.) Τῷ μετὰ ya- 


} λωκτος μέλιτι. Schol. 


Lis. X. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Κ΄. 371 
Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι" ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ παλύνειν. 520 


Ν ~ ’ Χ 
Πολλὰ δὲ γουνουσθαι νεκύων ἂμ, pupuc κάρηνω, 


EA lwy εἰς ᾿Ιθώκην, στεῖραν βοὺν, ἥτις ἀρίστη; 
Ῥέξειν ἐν μεγάροισι, πυρὴν T ἐρυπλησέμι ἐν ἐσθλῶν. 


Τειρεσίη δ᾽ ἀπάνευθεν ὃ οἷν ἱερευσέμεν oig» 


Παρυμέλαν, ὃς μήλοισι μεταπρέπει ὑμετέροισιν. 


Αὐτὰρ! ἐπὴν εὐχῆσι λίση κλυτὰ εθνεα νεκρῶν, 
"Ev οἷν ἀρνειὸν ῥέξειν, SHAU TE μέλαιναν, 


(Si 
tO 
Or 


Εἰς Ἔρεξος στρέψας, αὐτὸς δ᾽ ἀπονόσφι τραπέσθαι, 


Ἵεμενος ποτωμοῖο ῥοάων" tyla δὲ πολλαὶ 
᾽ὔ 
Ψυχαὶ ἐλεύσονται νεκύων κατατεθνειωτων. 
Ἁ 1! 3 3) 2 € 7 3 ~ ~Y ? As 
Anq ror sreb ἐτάροισιν ἐποτρύναι καὶ ἀνωξα 


530 
$ 


p N “ / 759 ~ 
Μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένα syre γαλκῷ» 


Δείραντας κατακῆαι" ἐπεύξασθαι δὲ Seoci, 
᾿Ιφθίρῳ r ᾿Αἴδη καὶ ἐπαινῆ Περσεφονείη. 
Αὐτὸς δὲ ξίφος ὀξὺ é ἐρυσσάμενος παρὰ μῆρου 
Ἥσθαι, μηδὲ < ἐῶν γεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα 


Tertiùm itidem aquå; farinamque albam insperge. 
Valdè verò precare manium inania capita, vovens, 


Tiresiae verò separatim arietem sacrificaturum soli, 
Prorsùs-nigrum, qui inter oves excellat vestras. 


Ibi ovem marem sacrifica, foeminamque nigram, 
Ad Erebum versos; ipse verò seorsùm aversus-sis, 
“ Contendens ad fluvii fluenta: ibi verò multae. 
Animae accedent mortuorum defunctorum, 

“ Tum verò deinde socios hortare et jube 

Pecudes, quac jam jaceant mactatae saevo ferro, 
Excoriatas comburere ; votaque facere diis, 
Praepotentique Plutoni, et formidabili Proserpinae. 
Ipse autem gladio acuto stricto à femore 

Sede, neque sine manium inania capita 


Ver. 520. 
35. et w, 285. item infrà ad w, 495. mittent. 


520 


Ubi-veneris in Ithacam, sterilem vaccam, quaecunque optima, 
Sacrificaturum te in aedibus, pyramque impleturum rebus bonis. 


525 


Caeterùm postquam precibus oraveris inclytas gentes mortuorum, 


550 


555 


ὕδατι" iri] Vide ad K r’, Tunc populos tibi regna suos pallentia 


Ver. 525. ‘Pičuv iv μεγάροισι. Al. 'Ρίξειν σ᾽ Silius Italicus, lib. XIII. ver. 404. 


iy μεγάροισι. 

Ver. 525. —— ὑμετέροισιν.} “ Mallem,” 
inquit Barnesius, “ legere ἡ ἡμεσέροισι. ” Sed 
minùs rectè; ut liquet ex λ΄, 35. infrà. 

Ver. 527. "Ef Giv ἀρνιιὸν pijam] 


Ver. 588. 
Ver. 530. 
Vide ad Kl. α΄, 526. 


leio collatus, et hîc 


Mactare repostis 
Mox umbris (inquit) consueta piacula, ni- 


στρίψας.} Al. τρίψας. 


γιχύων κατασιβθνιιώτων. 


Ver. 555. Asieavras.] MS. ἃ Tho. Bent- 


ct infrà λ΄, 46. ubi idem 


versus occurrit, legit Aspasris. 
Ver. 555. Aùròş δὶ ξίφος ὀξύ.] 


gras Eductumque tene vaginâ interritus ensem. 

Sub lucem pecudes, recluswque abdere| Quæcunque antè animæ tendunt potare 
terræ cruorem, 

Manantem jugulis spirantum cæde cru- Disjice; dum castæ procedat imago Sibyl- 
orem. læ. Silins Ital. lib. XIIL v. 442. 


Aa? 


978 OMHPOTY OATI ZEIA? K. Lipe 2. 


Aiparos ἄσσον ἔμεν, πρὶν v Te εἰρεσίαο T συθέσθαι. 
Ἔνθα τοι αὐτί “ὦ μάντις ἐλεύσεται, ὀρχαιβιε λαῶν, 
Ὅς κέν TOL EIT ἤσιν ὁδὸν καὶ μέτρα κελεύθου, 


/ s 
Νόστον Y, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. 540 
Ὡς NE . αὐτίκα δὲ χρυσόθρονος ἤλυθεν ἤως. 


9 “Ψῳῴ7 ~ 7 7 6 
Αμῷὶ δὲ με γλαῖϊνών τε, γιτῶνά TE, εἵματα ἕσσεν' 
Αὐτὴ δ᾽ ἀργύφεον φῶρος μέγα ἕννυτο Νύμφη 
ἃ N Z 93 ? 7.9 
Δεπτὸν καὶ γαρίεν, περὶ δὲ ζώνην βάλετ igos, 
Καλὴν, Χρυσείην' repar δ᾽ ε πεθηκε κωλύπτρην. 545 
Αὐτὰρ Ey διὰ δώματ᾽ ἰὼν ὠτρύνον ἑταίρους, 
Μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ἄνδρα £ ἐκοστον" 
Μηκέτι γῦν εὗδοντες ὁ ἀωτεῖτε γλυκὺν ὕσνον' 
᾿Αλλ toper δὴ γάρ poi ἐπέφραδε πότνια Κίρκη. 
1O. ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο  ϑυμὸς ἀγήνωρ, 550 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ ἔνθεν m TEL ἀπῆ νονῶς ἦγον ἑταίρου 
"i Y 5 
Ἔλς Thwe δέ TIC ἔσκε γεώτατος; οὐὸς τι λίην 
O \ 
ET ἐν πολέμῳ; οὔτε φασὶν σεν ὠρηρῶς» 
“O 3? ὃ; € 7] e ag ? D K? . 
c wo ἀνευθ ἐτάρων, ἱεροῖς ἐν δώμασι Kiozng, 
4 e f “ 2 7 
Fuxeos k καφελέξατο οἰνος ἀρείων K 55A 
Κινυμένων ὃ ἐτῶώρων ὀμοδον καὶ δοῦπον ἀκούσας, 


“ Ad sanguinem propè accedere, antequam Tiresiam sciscitatus- fueris, 

“ Ibi tibi statim vates adveniet, dux populorum, 

“ Qui tibi dicat iter et mensuras viae, 

“ Reditumque, ut per pontum proficiscaris piscosum.”’ 540 
Sic dixit: statim autem aureo-solio venit aurora. 

Mihi verò laenamque, tunicamque, vestimenta induit : 

Ipsa autem candidam togam ingentem induit Nympha 

Tenuem et venustam, zonamque circumposuit lumbis 

Pulchram, auream ; capitique imposuit calyptram. 545 
At ego per domum profectus hortabar socios, 

Mollibus verbis astans virum unumquemque : 

“ Nè ampliùs nunc dormientes carpite dulcem somnum ; 

“ Sed eamus: jam enim me monuit veneranda Circe.” 

Sic dixi: illis verò persuasus est animus generosus. 550 
Neque quidem vel illinc incolumes abduxi socios : 

Elpenor nempè quidam erat minimus-natu, neque valdè 

Fortis in bello, neque mente suå aptus, 

Qui mihi seorsùm à sociis, sacris in - Circes, 

Refrigerii cupiens decubuit vino gravatus : 555 
Moventium autem se sociorum tumultu et strepitu audito, 


Ver. 541. — ἤλυθεν) Ex Aoristo ἤλυθον, Ver. 549. —— ἐπέφραδε.)] Vide ad Il β', 
non ex Perfecto žàvðz. Vide ad Il ἅ. 514. et ζ΄, 500. 


57. Vear. 555. Ψύχεος ἱμείρων. ᾿Αναψύξαι διὰ 
Ver. 544. --------- ižúi.] Pronuntiabatur τὸ πνίγος καὶ σὴν μέθην ἐπιθυμῶν τῆς αὖρας. 
ἰξυ, vel ivi. Schol. 


Ver. 548. &wrsiti.|) Vide suprà ad Ver. 5950. ὅμαδον καὶ δοῦπον. Vide ad 


᾿ 4:5. Fi. δ΄, 460: 


— ga 


"Eeyech 


bps X. ΟΥΠΡΟΘΟΎ ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ Κ΄. 


᾿Εξαπίνης ἀνόρουσε, καὶ ἐκλαάθετο φρεσὶν ἦσιν 
'Apoppo καταβῆναι, í ἰὼν ἔς πλίμακα μια πρῆν' 
᾿Αλλὰ καταντικρὺ τέγεος πέσεν" ἐκ δὲ οἱ αὐγῆν 
᾿Αστραγάλων EAYN» ψυχῇ δ᾽ ἀιἐδόσὸδε κατῆλθεν. 
᾿Ερχομένοισι δὲ τοῖσιν ἐγὼ μετὰ molov seror 

Φάσθε νύ που οἰκὄνδε φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 
ἄλλην δ᾽ Ñ iY odor τεκμήρατο Κίρκη 
Εἰς ᾿Αἴδαο δόμους καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης; 
Yy yA χρησομένους, Θηξαίου Τειρεσίαο. 

5. Oawn" τοῖσιν δὲ κατεκλάσθη φίλον ἥτορ᾽ 


‘Eou evos δὲ καταῦθι γόων, τίλλοντό TE γαίτας. 
Σ ? 3 “ A 
᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ τις Tenéis ἐγίνετο μυυρομένοιστν. 


᾿Αλλ ὅτε δή p ἐπὶ νῆα Dozy καὶ Xira ϑαλάσσης 
"Hoper ἀχνύμενοι, Ναλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντες, 
Τόφρα δ᾽ úo οἰχομένη Κίρκη πωρὼ νηΐ μελαίνῃ 


᾿Αρνειὸν κα KA W oiv, JJAVY τε μέλαινων, 


Repentè experrexit, et oblitus-est mente suâ 

Retrorsùm descendere, profectus ad scalam longam ; 

Sed rectà de tecto decidit : ei autem cervix 

Ex articulis fracta est: anima verò ad orcum descendit. 
Venientibus autem illis ego sermonem dixi : 

“ Existimatis jam fortassis domum, charam ad patriam terram 
“ Profecturos : aliud verò nobis iter designavit Circe 

“ Ad Plutonis domum, et formidabilis Proserpinae, 

“ Animam consulturos Thebani Tiresiae.” 

Sic dixi : illis verò confractum cest charum cor. 
Desidentes autem illic flebant, vellebantque capillos : 
Sed neque ullus profectus fiebat lugentibus. 

At quando jam ad navem celerem et littus maris 
Ibamus tristes, uberes lachrymas profundentes ; 
Intereà utique vadens Circe ad navem nigram 
Masculam alligavit ovem, foeminamque nigram, 


560 


565 


570 


570 


Por. 559. 
σικρύ. 

Ver. 562. Φάσθε. Al. φᾶσθε. Minùs rec- 
tè Vide ad Kl. ζ΄, 471. 

Vr. 565: ἄλλην δ᾽ ἧμιν ὁδὸν τεκμή- 
ezto Κίρκη.) 


καταντικρύ. Al. κατ᾽ ay- 


— resides et desuetnudine tardi 

Rursus inire fretum, rursus dare vela ju- 
bemur. 

Ancipitesque vias, ct iter Titania vastum 

Dixerat, et sævi restare pericula ponti. 

Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 456. 


Ver. 565. 


,’ 
φίἢνδι,. 


χρησομένους. Al. χρησο- 


Ver. 567. καφταῦθι.} dll. κατ᾽ αὖθι. 

Ver. 568. ᾿Αλλ᾽ οὐ γάρ τις σρῆξις.)] Vide 
suprà ad ver. 202. DBarnesius legendum 
conjicit, ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἄρ Ζις. 

Ver. 572. ᾿Αρνειὸν κατίδησιν diy, Θηλύν σι. 
Quibus videlicèt sacra faceret Ulysses, uti 
ipsa οἱ præceperat suprà ver. 527. Vide et 
infrà ad λ΄, 55. 45. Cæterùm Meric. Ca- 
SauUbOnus, ἀεὶ nuper Homeri Editione, Disser- 
tat. 1. hic legi vult, ᾿Αρνειὸν κασίδησεν, δὲν 
ϑηλύν ri ut vox δὴν non ad ᾿Αρνειὸν, sed ad 
θῆλυν solummodò referatur. Sed minùs 
rectò: Ut liquet ex ver. 527. suprà : 


"Evs diy ἀρνειὸν ῥέζειν, ϑηλύν τε μίλαιναν. 


374 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ K’. 


118. X. 


Perg παρεξελθοῦσα" τίς ἂν ϑεὸν οὐκ ἐθέλοντα 
᾿Οφθαλμοῖσιν ἔδοιτ᾽, ἢ ewh’, ἢ ἐνθα κιόντα ; 


Facilè clàm-praetergressa: quis deum nolentem 
Oculis viderit, aut huc, aut illuc profectum ? 


Ver. 513. 
σασα. Schol. 
Ibid. 


μοῖσιν ἴδοιπ᾽.ἢ 


παρεξελθοῦσα.)] Λάθρα roe 


ris ἄν Θεὸν οὐκ θέλοντα ᾿Οφθαλ- 


Τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντά, x αὐπὸν ovy, ὁρώμενον. 
Eurip. ap. Clem. Alexand. Admorit. 
ad Gentes. 


οὐδὲ σις αὐσὸν 
Εἰσοράᾳ ϑνητῶν, αὐτὸς δέ γε σάντας ὁρᾶται. 
Orpheus apud Eundem, Strom. lib. V. 
Tenuis enim natura Deûm, longéque re- 
mota 
Sensibus à nostris 


Lucret. lib. V. ver. 149. 


ΤΗΣ 


ΤΟΥ ὉΜΉΡΟΥ 
OAT ELA Z 


PAYQAIA, ἢ ΓΡΑΜΜΑ, Δ΄. 


Ὕπόθεσις τῆς ῥαψῳδίας Δ΄. 


As 3 4 . m ? ? 
ἈΠΑΓΓΈΛΛΕΙ, πῶς κατὼ Ἱζίρκης ἰντολὰς εἰς ὥδου κατῆλθε" καὶ ὡς ἤκουσε Τειρι- 
’ a , \ m~ e a ν oa a A , L Δ. v ἐξ t 
σίον, τοῦ μάντεως, WEQE τῆς ἐκυτοῦν καί Τῶν CANCE σωτηρίοις" καί ὡς τένς NEBAS κα 
` « 2 7A Ω “ὃ ` ` z? 2 N 1 3 / ` 
τὰς ἡρωΐδας εἰ δὲν Ἐν QOV, καί ΤῊΝ μήτερα,) καὶ τς ἴλιον συστρωτευσαντῶν ἐνίους, κοί 


as ’ e? A TA 
ΤΩΝ ἐν ἅδον κολαζομένων τιγᾶζο 


᾿Εσιγραφαίι. 
Νικνομαντεία, ἢ, Νεκυῖα. 
"Αλλῶς. 
Λάμοδα δ᾽ ἐν ᾿Αΐδεω ψυχαῖς ἐνειτύγχαν᾽ ᾿Οδνσσεύς. 

3 4 ὃν ~ 
Αὐτὰ ἐπεί p ἐπὶ νῆα κατήλθομεν, ἠδὲ ϑάλασσαν, 

as Ν 4λ 7 8ὲ 3 e δ᾽ 5. 
Nyu μὲν ἂρ πάμπρωτον ἐρύσσαμνεν εἰς aag diay 
9 ? e N 4 A e l A. ’ὔ 
Ἐν δ᾽ ἱστὸν τιθεμνεσθα καὶ ἱστία νηΐ merenn 
Ἔν δὲ τὰ μῆλα λαξόντες ἐδήσαμνεν, ἐν δὲ χαὶ αὐτοὶ 
Baivouev ἀχνύμενοι, αλερὸν κατὰ δάκρυ γέοντες. 5 


C arreruI postquam ad navem venissemus et mare, 

Navem quidem omnium-primùm deduximus in mare vastum : 

Malumque imposuimus et vela navi nigrae : 

Pecudes autem sumptas induximus; ipsique deinde 

Ingrediebamur dolentes, uberes lachrymas profundentes. 5 


Ver. 2. —— ᾿Ερύσσα μεν εἰς ἅλα δῖαν. Sic| Toid. ἅλα δῖαν.) Vide suprà ad y’, 
suprà δ΄, 577. 158. οἱ ad Il. ά, 141. 

Νῆας μὶν raurpwroy ἰρύσσαμειν εἷς ἅλα δῖαν. Ver. 5. Βαίΐνομιν ἀ χνύμινοι.Ἶ “ Propter iter 
“ ad inferos susceptum ex Circes vatici- 

δὲ aio “Ὁ ἢ " 

οίσσομιν εἰς ἅλα δῖαν. Quod tamen cum se- τὸν. ρων aa - Spondanus. Vide suprà 
quentibus, “ ᾿Εν δὶ καὶ αὐτοὶ βάντις, im) κληῖ- < j 
“ gi ο.᾽ et “ ἐν δὲ χαὶ αὐτοὶ Βαίνομεν ἀχνύ- | Ibid. 
s μένοι parùm aptè congruit. δακχρυχίοντις. 


Barnesius utrobique legendum conjicit, i- 


κατὰ δάκρυ χίοντες.ἢ ALl. XATA- 


A a4 
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18. ΧΙ 


Ἡμῖν δ᾽ αὖ κατόπ πισθε νεὼς κυανοπφώροιο, 


ἽἼκμενον οὖρον ies πλησίστιον, ἐσθλὸν ἐταῖρον, 


Κίρκη εὐπλόκαμ ος 


, δεινὴ Θεὸς 2 αὐδήεσσα. 


e e? 
Ἡμεῖς δ᾽ OTAQ ἐκ “στα πονησἄμενοι κατὼ νῆα, 


"Hushe πη ἄνεμός TE, 8 κυξερνήτης T ἰθυνεν. 


10 


Τῆς ὃς. πονημερίης τεταθ' ἱστία ποντοπ' τορούσης; 


’ἤ 


Δύσετό τ᾽ ἠέλιος, σκιόωντὸ TE 


σὥσαι ἀγυιαί, 


H δ᾽ ἐς πείραθ᾽ ἵκανε βαθυρρόου ᾽Ω κεωνοῖο' 
Ἔνθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμός τε, πόλις TE, 


Nobis verò dein pone navem caeruleam-prorâ 

Secundum ventum immisit, implentem-velum, bonum socium, 
Circe comas pulchra, veneranda dea, vocalis. 

Nos autem armis singulis ordinatis per navem 


Sedebamus ; hanc verò ventusque, gubernatorque dirigebat 


Hujus autem totâ-die extendebantur vela per-pontum vadentis ; 
Occiditque sol, obumbrabanturque omnes viae. 

Illa verò ad fines pervenit profundi Oceani: 

Ibi autem Cimmeriorum erat virorum populusque civitasque, 


Ver. 6. Ἡμῖν Ò αὖ κατόσισθε yss. ] 


Prosequitur surgens à puppi ventus eun- 
tes. «Ἐπ. 111, 150. 


Quem locum inter eos recenset Afacrobius, 
în quibus Virgilius Homerici carminis maje- 
statem non æquet. “ Quod (inquit) noster 
“ς dixit κατόπισθε νεὼ;, Vester ait, surgens ἃ 
“ puppi, satìs decorè. Sed excellunt epi- 
“ theta, quæ tot et sic apta vento noster im- 
“6 posuit.” Saturnal. lib. V. cap. 15. 
Tiia. κατόσισθε.) Al. μετόπισθε. 
τ. σλησίστιον.) Hinc apud Plu- 
tarchum in Catone Majore (notante Duporto, 
in Gnomologiá, ad hunc locum): Πλησίστιος 
ἐπὶ τὸν πόλεμον φερόμενος. Et apud eundem, 
de Virtute morali : Ἰπλησίστιος; μὲν ἐπὶ τὰς ñ- 
δονὰς ὁ knóàusros ὑπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν φέρεται. 
Ver. 8. αὐδήεσσα.] Vide suprà ad κ', 156. 
Ver. 10. Thy δ᾽ ἄνεμός τε, κυξερνήτης; 
σ᾽ ἤδυνεν.] 


Quà cursum ventusque gubernatorque 


vocabant. Æm. IIT, 269. 
Ver. 11. Τῆς δὲ σ'ανημερίης iraul ἱστία. 
Tendunt vela Noti «Ἐπ. 1T 206: 


Fer. 12. Aússro.) Al. Δύσατο. 
Fer. 15. Ἣ δ᾽ i; rilal ἵκανε βαῤυῤῥόου 
'Nxsavora ] 


Est locus, extremum quà pandit Gallia 
littus, 

Oceani ΗΝ aquis, ubi fertur Ulysses 

Sanguine libato populum movisse silentum. 

Ilic umbrarum tenui stridore volantum 

Flebilis auditur questus : simulacra coloni 

Pallida, defunctasque vident migrare fi- 
guras. Claud. lib. I. Carm. iii. 123. 


Οὐκ ἄν ὀκνήσαι τὶς εἰπεῖν ὡς οἱ παλαιοὶ ΩΝ 
κϑοτέρας ὁδοὺς φανοῦνται. καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ 
ϑάλαφταν τελέσωντες τῶν ὕστερον, εἰ χρὴ προσ- 
ἔχειν σοῖς λεγομένοις" οἷον Διόνυσος, καὶ Ἥρα- 
κλῆς καὶ αὐτὸς δ᾽ Ἰάσων. "Eri δ᾽ οἱ ὑπὸ σοῦ 
Ποιητοῦ λεγόμενοι, ᾿δυσσεὺς καὶ Μενέλαος. Καὶ 
Θησέα δὲ καὶ ἸΠειρίθουν μακρὰς εἰκὸς ἐστὶ Trga- 
T: ias ὑπομείναντας; καταλιπεῖν δόξαν περὶ tæve 
τῶν, ὡς εἰς ἄδου καταξάντα;. Strabo, Geograph. 
lib. I. pag. 82. 85. al. 48. 

Ver. 14. "Evf δὲ Κιμμερίων ἀνδρῶν δῆμος 
Higi καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι. Καὶ μὴν 
καὶ τὸν Κιμμερίκον Βόσαορον oi δὲ [ Ὅμηρο;], τοὺς 
Κιμμερίους εἰδὼς "δ, RaT αὐτὸν, ἢ μικρὸν 
πρὸ αὐτοῦ, μέχρις ᾿Ιωνίας ἐπέδραμεν τὴν γῆν τὴν 
ἐκ Βεσαόρου πᾶσαν. Αἰνίτσεται γοῦν καὶ τὸ 
»λίμα τῆς χώρα: αὐτῶν, ζοφῶδες ὃ ὃν, καὶ ὡς E 
σὶν, “© Higi καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμένοι" de. 
Strabo, Geograph. lib. I. pag. 19. αἴ. 6. Si- 
militèr Dionysius in ἸΠεριηγήσει" 


, Ν ` z t CAA 
Ogçéôy Κιμμεριον διὰ Βοσσόρου, ὦ TEOR TOÀ- 


λοι 
Κιμμέριοι ναίουσιν ὑπὸ ψυχρῷ ποδὶ ταύρου. 
ver. 167. 
"EQogos δὲ rors Κιμμερίοις ἄφοσθιπε εἰῶν σὸν τόσον, 


` 2 


Φησὶν αὐτοὺς ἐν καφαγείοις οἰκίαις οἰκεῖν, ἐς 
καλοῦσιν ἀφγίλλας, καὶ διὰ τινῶν ὀρυγμάτων 
TAg ἀλλήλους τε φοιτᾷν,. καὶ τοὺς ξένους εἰς rò 
μαντεῖον δέχεσθαι, σολὺ ὑπὸ γῆς ἱδρυμένον" ζῆν 
δ᾽ ἀπὸ μεταλλείας καὶ σῶν βμαντευομένων, καὶ 
σοὺ βασιλέως ἀποδείξαντος αὐτοῖς; συντάξεις" εἶ» 
ναι δὲ τοῖς migi τὸ χεησαήριον ἔθος waT any pn- 
δένα τὸν ὄχον ὁρᾶν, ἀλλὰ τῆς νυχ σὸς ἔξω, σορεύ- 
ἐσόαι τῶν χασμάτων" καὶ διὰ TOUTO TOY Ποιητὴ» 
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν, ὡς ἄρα “ οὐδέ TOT 
“ αὐτοὺς ᾿Ηέΐλιος φαέθων ἐσιδέρκεται.᾽" Id. lib, 
V. pag. 375. al. 244. 


Nec cùm invectus equis altum petit æ- 
thera, nec cùm 

Præcipitem Oceani rubro lavat æquore 
currum. Ving. Georg. PII, 557. 


’ es ~ Α 3 N9339 A 
᾿Ισσίον δὲ ὅτι rò “ νὺξ ὅλον πρὸ; 
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? A Ν 4 1 535. λ 
Ηερι καί VEPEAN κεκαλυφυμένοι" οὐδὲ TOT αὐτοὺς Fo 
3 ΄ A 3 2 2 ’ 
Ἠελιος Pathar ἐπιδέρκεται, ὡκτίνεσσιν, 
Οὐδ᾽ ὁπότ᾽ ἂν στείχησι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 
? 3 
Οὐ ὅταν ab ἐπὶ γαῖαν ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπηται" 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ γυξ ὀλοὴ τέταται denoi βροτοῖσι. 
Νὰ μὲν ἔνθ᾽ ελθόντες ἐκ κέλσαρμεν" ες δὲ τὰ μῆλα 20 
e. 7/7 ? , \ 3 
Εἱλόμεθ᾽- αὐτοὶ δ᾽ αὖτε πωρὰ ῥόον ᾿Ω κεανοῖο 
"Houen, 00g ἐς γώρον ἀφικόμεθ᾽ , ὃν φράσε Κίρκη. 
, 
Evl’ sephia μὲν “Περιμήδης; Εὐρύλοχος TE, 
Eryo iya δ᾽ ἄορ oču € ἐρυσσώ μενος παρὰ βῆρου, 
Βοόθρον HIA £ OTCOV TE πυγούσιον, esla καὶ srba 25 
᾿Αμῷ. αὐτῷ δὲ γοὰς γέομεν πᾶσιν νεκύεσσιν, 
Caligine et nebulà tecti: neque unquam eos 15 
Sol lucidus aspicit radiis, 
Neque cùm vadat ad coelum stelliferum, 
Neque cùm rursùs in terram de coelo vertatur ; 
Sed nox perniciosa offunditur miseris mortalibus. 
Navem quidem illuc profecti subduximus ; pecudes autem 20 
Exprompsimus ; ipsique deinde propter fluentum Oceani 
Ivimus, donec in locum pervenissemus, quem monuerat Circe. 
Hic victimas quidem Perimedes Eurylochusque 
Tenebant; ego verò gladio acuto extracto à femore 
Fossam fodi, magnitudine cubitalem quaquaversùs ; 25 
Circa eam autem libamina fundebamus omnibus manibus, 
Ver. 1:5. οὐδὲ ποτ᾽ arobs ᾿Ηέλιος.} Ver. 17. Οὐδ᾽ Al. OÈ. ut versu se- 
, . οὺς | quenti. 
T μας -ὦ To haud unquam discutit | * τ τ a E TT 
; Ver. 19. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ νὺξ ὀλοὴ τέταται.) 


loca nocte silentia latè. 
Æn. V1, 265. 


` 3369 
διαστολὴν sppe- 


Est prope Cimmerios longo spelunca re- 

cessu [Somni ; 
Mons cavus, ignavi domus et penetralia 
Quò nunquam radiis oriens mediusve 


cadensve 
Phæœbus adire potest. Nebulæ caligine 
mistæ 


Exhalantur humo; dubiæque crepuscu- 
la lucis. 
Ovid. Metam. lib. X I. ver. 592. 
Cimmeriòn ctiam obscuras accessit ad 
arces ; 


Queis nunquam candente dies apparuit 
ortu, 

Sive supra terras Phæbus, seu curreret 
infra. 


Tibullus, lib. IV. Eleg. i. ver. 64. 


Ver. 16. ἰσιδίρκεται.) Al. καταδί ἐρ- 
κιται. Cæterùm Strabo, lib. I. pag. 12. al. 
6. cìtat ἰσιλάμπιεται. 


θη τῆς κατὰ φύσιν νυκτός" ἰκείνη γὰρ ἀμϑθροσίη 
νὺξ λέγεσαι. Eustath. 
Ver. 24. Εἶχον) Al. Ἔσχον. 
Ver. 25. 26. Bólpov δρυξα, 
TW δὲ χοας 4.} 
Haud procul egestå scrobibus tellure dua- 
bus [ris atri 
Sacra facit; cultrosque in guttura velle- 
Conjicit, et patulas perfundit sanguine 
fossas. 
Tum super invergens liquidi carchesia 
Bacchi, 
Æneaque invergens tepidi carchesia lac- 
tis. Ovid. Metam. lib. VII. ver. 245. 


=A αὐ- 


—scalpere terram 
Unguibus, et pullam divellere mordieùs 
agnam [indè 
Göperunt ; cruor in fossam confusus, ut 
Manes clicerent, animas responsa daturas, 
Horat. Serm. lib. 1. Sat. viii. 26 
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Lir. XI. 


~ Ὡς , 
Πρῶτα μελικρήτω,» μετέπειτα δὲ ἠδέ! οἰνω 
5 A 4 é A é 9 
Χ O 1 
Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι" ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
’ 
Πολλὰ δὲ γουνούμην νεκύων pevno κἄρηνα, 


EA bwy εἰς ᾿Ιδώκην, στεῖραν βοῦν, ἥτις ἀρίστη; 


‘Péče ἐν μεγάροισι; πυρῆν T ἐμπ τλησέμεν ἐσθλων' 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνευθεν ὁ δὲν ἱερευσέμιεν oto 
Παμμελαν ὃς μήλοισι μεταπρέπει ἡμετέροισι. 
Τοὺς δ᾽ ἐπεὶ εὐχωλῆσι λιτῆσί σε, ἔθνεα γεκρών, 


E λλισάρνην» τὰ δὲ μῆλα ΧΩ, ἀπεδειροτόμησα 


'Es Bobe ον; ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές' αἱ δ᾽ ἀγέροντο 
Ψυχαὶ or ἐξ ᾿Ερέξευς νεκύων κατατεθνειώτων, 


Primùm mulso, posteà verò dulci vino, 


Tertiò demùm aquâ ; farinamque albam inspergebam. 
Multùm autem supplicabam manium inanibus capitibus, vovens, 


Reversum in Ithacam, sterilem bovem, quaecunque optima, 


Sacrificaturum me in aedibus, pyramque impleturum bonis ; 
Tiresiae verò seorsùm ovem sacrificaturum soli 
Totum-nigrum, qui inter pecudes excellat nostras. 

Hos verò postquam votis precibusque, gentes mortuorum, 


Precatus sum ; pecudes utique prehensas jugulavi 


Super fossam, fluebat autem sanguis ater ; congregabantur verò 
Animae ex Erebo manium defunctorum, 


Inducit juvenem, ferroque cavare refos- 
sam [murmur anhelans 
Ocyùs urget humum, atque arcanum 
Ordine mactari pecudes jubet. 
Fundunt mella super, Bacchique et lac- 
tis honorem. 
Silius Italicus, lib. XIII. ver. 427. 454. 


᾿Εμύθευον δ᾽ οἱ πεὸ ἡμῶν y χῷ ᾿Αόρνῳ τὰ 
wei σὴν νεκυΐαν τὴν Ὁ μηρικήν" καὶ δὴ καὶ νεκυο- 
μαντεῖον ἱσαοροῦσιν ἐνταῦθα γενέσθαι, καὶ ᾽Οδυσσέα 
εἰς τοῦτο ἀφικέσθαι. Strabo, Geograph. lib. V., 
pag. 574. al. 244. à Barnesio citatus. Vide 
et Marimum Tyrium, Dissertat. XXVI. 

Ibid. — συγούσιον.) Vide suprà ad κ΄ a 517. 

Ver. 26. χοὰς χέομεν.) MS. à Tho. 
Bentleio collatus, xoh» χεόμην ut suprà x’, 
518. χοὴν χεῖσθαι. Et Barnesius hîc inter 
varias lectiones retulit %0», ex Henrico 
Stephano. 

Ibid. 
κ', 518. 

Ver. 28. — ὕδατι iri.) Vide ad Zl. v’, 35. 
et w, 285. 

Ver. 29. πολλὰ 


Ignibus imponit sacris libamina prima 
Voce vocans Hecaten. 


rõgiy νεκύεσσιν] Vide suprà ad 


ὲ LA ’ 
è γουνούμην νεκύων. 


Æn. VI, 246. 
Verba simul fundit, terrenaque numina 
poscit; [regem. 


Umbrarumque rogat raptå cum conjuge 
Ovid. Metam. lib. VII. ver. 248. 


30 
35 

30 

35 

Ver. 30. στεῖραν βοῦν Ῥεξειν.} 
sterilemque tibi, Proserpina, vac- 
cam. Æn. VI 861. 


Ver. 35. ᾿Ελλισάμην. Al. ᾽Ελ,σάμην. Vide 
ad Il. æ, 4. et φ΄, 71. 

Ver. 36. αἱ δ᾽ ἀγέροντο Ψυχαὶ ùr i 
᾿Ερέξευς.} 


At cantu commotæ Erebi de sedibus imis 

Umbræ ibant tenues, simulacraque luce 
carentum 

Matres, atque viri, defunctaque corpora 
vitå [que puellæ, 

Magnanimům beroum : pueri, innuptæ- 

Impositique rogis juvenes ante ora pa- 
rentum. 


Virg. Georg. IV. 471. 475. 


Huc omnis turba ad ripas effusa ruebat ; 
Matres, atque viri, &c.— Æn. VI, 305. 


Ecce ruunt variæ species, et quicquid ab 
imo 
Natum hominum eztinctumque chao est. 
Silius Ital. lib. XIII. ver. 438. 


Ver. 357. Ἐρέξευς.} Ita edidit Barne- 
sius; quocum facit et MS. à Tho. Bentleio 
collatus: Atque ita in vulgatis Editionibus 
scripta occurrit hæc vox, Il. 9, 368. í, 568. 


Vulgg. hoc in loco ᾿Ερέξους. 
Ibid. νεκύων κατατεθνειώτων. ] “Ori iv 
τῷ “" νεκύων χκατασεθνηώτων᾽" περιττεύει; ὡς 


καὶ ἀλλαχοῦ, τὸ “ κατατεθνηώτων καὶ οὐ πρὸς 


πῆρ. X. ὉΜΉΡΟΥ ΟὉΔΥΣΣΈΓΑΣ Y. 


Νύμφαι T, ἤϊθεο! τε, πολύτλητοί τε γέροντες; 
Παρθενικαί 7 ἀταλαὶ, γεοπενθέα Supo ἐγουσαι" 
Πολλοὶ δ᾽ οὑτάμυενοι χωλκήρεσιν ἐγχείησιν, 
i ᾿Ανδρες ἀρηΐφατοι, βεθροτωμένα σεύγε ὀχοντες, 
ΟΣ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος; 
Θεσπεσίη i THR Eput δὲ XA ὡρὸν δέος ἢ ἤθει. 
Δ. τότ᾽ ἐπειθ' ἑτάροισιν ἐποτρύναις ἐκέλευσα, 
Μῆλα, τὰ δὴ κατέκειτ᾽ ἐσφαγμένω νηλεῖ χαλκῷ» 
Δείραντας κατακῆαι, ἐπεύξασθαι δὲ ϑεοῖσιν, 
Tolimy T 'A vòn καὶ emay Περσεφονείη. 
Αὐτὰρ ἐγὼ ξίφος ὀξὺ £ ἐρυσσἄμμενος παρὰ μηροῦ 
Ἤμην, οὐδ᾽ εἴων νεκύων ἀμενηνὰ κάρηνα 
Αἴματος ἄσσον ἔμεν, πρὶν Τειρεσίαο π' πυθέσθαι. 
Πρώτη δὲ Puyn ᾿Ελπήνορος ἤλόεν ἐταίρου᾽ 
Οὐ γάρ πω ἐτέθωαπτο ὑπὸ γιθονὸς εὐρυοδείης" 


Sponsaeque, coelibesque, et multa-passi senes, 


Virgunculaeque tenellae, recenti-luctu-affectum animum habentes : 


Multi quoque vulnerati aeratis hastis, 

Viri in-bello-occisi, cruentata arma habentes ; 

Qui multi circa fossam obambulabant aliundè aliùs, 
Immenso clamore : me verò pallidus timor cepit, 
Tum verò deinde socios adhortatus jussi, 

Pecudes, quae jam jacebant mactatae saevo ferro 
Excoriatas adolere, et vota-facere diis, 

Fortique Plutoni, et horrendae Proserpinae. 

At ego gladio acuto stricto à femore 

Sedebam, neque sinebam manium inania capita 


Ad-sanguinem propè accedere : priusquam Tiresiam sciscitatus-essem. 


Prima verò anima Elpenoris venit socii; 
Nondum enim sepultus erat sub terrâ spatioså : 
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45 


50 


45 


διαστολὴν τινὶ κεῖται. Eustath. Sed vide ad Æneas, strictamque aciem venientibus 


Il. ἡ, 409. offert. 

Ver. 58. — 45. Νύμφαι τ᾽, ἠϊθεοί ri &c.] 
Nonnulli, notante Scholiaste, versus hosce 
sex repudiant: Rationibus parùm idoneis. 
Vide et suprà ad ver. 36. 


Vide et suprà ad x’, 535. 


ἱσαίρου. J 


«Ἐπ. YI, 291 


Ver. 51. Πρωτὴ δὲ ψυχὴ Ἑ λπήνορος NAN 


Ver. 41. βιδροσωμένα σιύχε᾽ ἔχοντες. Ecce gubernator sese Palinurus agebat, 
Aaxourraæ βιξροτῶσθαι, ὃ ô ἰστὶν ἡμάχϑαι. Schol. Qui Lybico nuper cursu, dum sidera ser- 
Ver. 42. ἄλλοθεν ἄλλος. ] Al. ἵνθα καὶ vat, 
ἔνθα. Exciderat puppi “Ἐπ. VI, 357. 


Ver. 44. Ah τότ᾽ iruf ἱτάροισιν.} Αὐτὸς 
γὰρ, ὡς ἢ Κίρκη in αὑτῷ, ἰσὶ τοῦ βόθρου μένει. 


At miser Elpenor tecto delapsus ab alto 


Behol. Occurrit regi debilis umbra suo. 
Ver. 47. ᾿Ιφϑίμῳ τ᾽ 'Atòn.] Ovid. Trist. lib. 111. Eleg. iv. 19. 
Tum Stygio regi nocturnas inchoat aras. Ver. 52. Οὐ γάρ mw irifarro.) “Ori δόξα 


«En. VI, 252. | ἥν τοῖς “Ἕλλησι σὰς τῶν ἀδάπτων ψυχάς μὴ 
ronds αὐτῶν a po 2:2] Αἱ. Aird ἀναμίγνυσθαι ταῖς λοιταῖς. Eustath. Vide ad 


` 


δὲ igos. 


rl. y’ 71. Οὐδένα ὁρᾷ τῶν παρὰ τῷ Κύκλω- 


Ti, ἢ ir Λαιστρυγονίᾳ ἀπολομίνων" οὗ τοι γὰρ, ti 
Corripit hic subitå trepidus formidine | καὶ ἀδίσμως, ἀλλ᾽ οὖν ἐτάφησαν. Schol. ad ver. 


ferrunı 57. infrà. 
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Zoya γὰρ ἐν μεγάρῳ Κίρκης, κατελείπορεν ἡρεῖς 
᾿Αχλαυστον καὶ ἄθαπτον ἐπεὶ πόνος ἄλλος ἐπείγεν. 
To» μὲν tyw δἄκρυσω ἰδὼν, ἐλέησώ TE JUMA, 
Καί uiv φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων᾽ 
᾿Ελπῆνορ. πὼς jalec ὑπὸ ζόφον ἠερόεντῶ ; 
"Ἐφόης πεζὸς ἐῶν, % ἐγὼ σὺν νηὶ μελαίνῃ ; 
Q: ἐφάμην" o δέ A οἰμώξας ἠμείδετο μύθῳ: 
Διογενὲς Λαερτιάδη, 9 πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
”Acé ΡΣ δαίμονος, αἰσα zaxi, καὶ ἀθεσφωτος οἶνος" 
Κίρκης δ᾽ ἐν μεγάρῳ καταλέγριενος οὐκ ἐνοήσαι 


60 


᾿ΑΨορβον καταθῆναι, ἰὼν ἐς ἀλίμακα pazen 
᾿Αλλὰ καταντικρὺ τέγεος πέσον' ἐκ δὲ μοι αὐχῆν 
᾿Αστραγώλων e εἄ γῆ; ψυγῆ δ᾽ ὠϊδόσδε κατῆλθεν" 
No» δὲ σε τῶν ὀπιθεν γουνώζομναι, οὐ παρεόντων; 


65 


Cadaver enim in aedibus Circes reliqueramus nos 

Indefletum et insepultum, quoniam labor alius urgebat. 

Tllum quidem ego flevi conspicatus, miseratusque sum animo, 55 
Et ipsum allocutus verba alata dixi : 

“ Elpenor, quo-pacto venisti sub caliginem obscuram ? 

“ Priùs-venisti, pedes cùm-fueris, quàm ego cum navi nigrâ ?” 
Sic dixi: ille verò mihi plorans respondebat sermone ; 

“ (Generose Laërtiade, consiliis-abundans Ulysses, 

“ Laesit me daemonis fatum malum, et copiosum vinum : 

“« Circes autem in domo cubans non adverti, 

“ Retrorsùm ut-descenderem, profectus ad scalam longam 

“ Sed rectà de tecto decidi; mihique cervix 

“ Ex articulis fracta est: anima verò ad inferos descendit. 

‘s Nunc verò te per eos qui pone-te-sunt, oro, non praesentes, 


50 


Ver: δὅ. Σῶμα yae ἐν με γάρῳ.] To μὲν yde ker. 62: καταλέγμενος.) Vide ad L. 
«τῶν ζώντων ἀεὶ δέμας προσαγορεύει m Opngos | β', 515. 
σὸ δὲ grob: ὁληκὸς τὴν Ψυχῆν,; οὐδὲν ἄλλο, Ver. 65. ἀἄϊδόσδε κατῆλέε.) Al. &i- 


ἢ σῶμα καλεῖ, ὡς ἐν TOÚTCIS, «Σῶμα 
< γὰρ ἐν Κίρκης μεγάρῳ κατελείπομεν nuE. 
. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς “Ὁμήρον “ποιήσεως, 
SHD. 

Ibid. —— iv μεγάρῳ Kigans.] Apud Dio- 
nysium, ἐν Κίρκης μεγάρῳ. 

Ver. 54 οἱ 72. "Ακλαυστον.) Al. "Ακλαυτον. 

Ver. 55. Τὸν μὲν ἐγώ.] 


Hunc, ubi vix multå mæstum cognovit 
in umbrå, 

Sic prior alloquitur: Quis te, Palinure, 
Decorum 

Eripuit nobis ? 


Vide et infrà ad ver. 170. 
Ver: or. ᾿Ελσῆνορ.] Al. Ἔλσήνωρ. 

Ver. 58. —— σεζὸς ἰὼν.) Al πεζὸς iwr 
et σοσσὶν ἰών. 
Ver. 61. 
prà ad ὦ, 33. 


Æn. VI, 540. 


ἾΑσέ pi δαίμονος aira. ] Vide su- 


δόσδε Bisnzer 

Ver. 66. Νῦν δέ σε στῶν ὄπιθεν γουνάζομαι, où 
παρεόντων. Asisi σὸ “ πρὸς» {ν᾿ ἢ f» meis σῶν 
οὐ παρύντων γουνάξεμαι, ἱκετεύω" ὡς πρὸς τῶν 
Geay, καὶ πρὸς Διό;. Schol. 


Quod te per cœli jucundum lumen, et 


auras, 

Per genitorem oro, per spem surgentis 
ΤῈ]; 

Eripe me his, invicte, malis; aut tu mi- 
hi terram 

Injice, namque potes; portusque require 
Velinos. Æn: Vam 


Vide et infrà ad vero a2. 

Toid. σῶν ὄπιθεν.) Τῶν καταλελειμμέ- 
ywy οἴκοι, τῶν οὐ παρεόντων. Schol. Spondanus 
νογὸ per istud “ σῶν ὄπιθεν" Ulyssis socios 
intelligi arbitratur. Minùs rectè. 


7 
EX]. ΟΕ ΘΥ OATZZEIA? W. 381 
Πρός τὶ ἀλόχου, καὶ πατρὸς; ὃ σ᾽ ἔτρεφε ΓΕ aae 
Τηλεμάχου ὮΝ T μοῦνον ἐνὶ μεγάροισιν CAET 
Οἶδα γὰρ; ὡς ἐνθένδε κιὼν δόριου εξ ᾿Αὔδωο, 
ΝΝήσον ἐς Αἰαίην σχῆσεις εὐεργέα νη" 70 
> ““ 
Esbe σ᾽ ἔπειτα, ἀναξ, κελορναι μνήσασθαι meio 
A 3 1 3/ ἊΝ 7 Z 
M3 w ἀπκλαυστον, ἀθωώπτον, ἰὼν orile κατωλείπειν, 
Νοσφισθεὶς, wh τοί τι Ysay μήνιμα, γένωμνοιι" 
᾿Αλλά με κοκπκήαι σὺν τεύχεσιν, ὥσσω μοι ἐστὶν, 
Snye σέ por γεῦαι; πολιῆς ἐπὶ Jini σωλάώσσης, 75 
᾿Ανδρὸς δυστήνοιο, καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι" 
Tais τέ μοι τελέσαι; πῆξαί T ἐπὶ τύμι „Eo £ EPETOY, 
Τῷ καὶ ζωὸς & ἐρεσσον, ξὼν μετ᾽ ELOI; ἐτάροισιν. 
Ὡς ipar αὐτὰρ EYO μιν ἀρνειξόμενος προσξειπον᾽ 
Z 
Tadre ron ὦ δύστηνε; τελευτήσω TE καὶ ἔρξω. 80 
“ Per uxoremque, et patrem, qui te nutrivit, parvulus cùm-esses, 
£ Telemachumque, quem unicum in aedibus reliquisti : 
“ Novi enim, quòd hinc profectus ex domo Plutonis 
“ Insulam in Aeaeam appelles fabrefactam navem : 70 
“« Ibi te deinde, rex, hortor recordari meĵ, 
“ Nè me indefletum, insepultum, profectus ponè relinquas, 
“ Digressus; nequà tibi deorum indignatio fiam : 
“ Sed me combure cum armis, quaecunque mihi sint, 
“ Tumulumque mihi aggere cani in littore maris, 75 
“ Viri infelicis; etiam posteris audiendum : 
“ Haec mihi perfice, figeaue super sepulchrum remum, 
“ Quo etiam vivus remigabam, cùm-essem apud meos socios.” 
Sic dixit: at ego ipsum respondens allocutus sum : 
“ Haec tibi, ὃ infelix, perficiam et expediam.” 80 


Cæterùm vitu- 


Mer aGT Προς T ἀλόχου, καὶ πατρός. Οὐ 
προσέθηκε σὴν μητέρα" ὁρᾷ γὰρ σὴν ψυχὴν aù- 
τῆς. Schol. 

Ibid. a σ᾽ Eroe: τυτθὸν tóvra. ] Ita 
rectè restituit Darnesius. Eadem enim phra- 
sis occurrit, Iliad. %', 480. δ μ᾽ ἔτρεφε TuT- 
θὸν ἐγύσωαν. Quin et MS. à Tho. Bentleio 
collatus, cum Baruesio hic legit, ô σ᾽ ἔτρεφε. 
Vulgg. ô; ἔτρεφε. 

Ver. T2. Μή x ἄκλαυστον, ἄθαπτον.) 


Unum hoc oro 
Corpus humo patiare tegi .— 
An. X, 905. 


Sed sine funeribus caput hoc, sine hono- 
re sepulchri, 
Jndeploratum barhara terra teget ἢ 
Ovid. Tristlib: 11. Elag iii. 48. 


vagæ nè parce malignus arenæ 
Ossibus et capiti inhumato 

Particulam dare., 
Horat. Carm. lib. I. Od. xxviii. ver. 25. 


Τοὺς δὲ Μήδου; ᾿Αθηναῖοι piy ϑώψαι λίγουσιν, ws 
παντωξ ὅσιῶν ἀνθοώπιν γιχρὸν y’ κρύψαι. Pau- 


ΟἿ Alic TOT. ΟΕ 69. 
perat hunc Homeri locum Plutar chus ; Ὅσοι 
μέν τοι τὸν ϑώνατον ὡς οἰκτρὸν, ἢ στὴν ἀτα- 
φίαν ὡς δεινὸν, ὀλοφυρόμενοι καὶ δε DOTES, pares 
ἐξενηνόχασι, “ Μή μ᾿ ἄκλαυστον, ἄθαππεον, ἰὼν 
e ὄπιθεν καταλείπῃς᾽ >’ —— αὗται πεπονθότων 
εἰσὶ καὶ σροσιαλωκόπων ὑπὸ δέξης καὶ ἀπάτης. 
Διὸ μᾶλλον ἄστονται καὶ διαταράττουσιν ἡμᾶς 
ἀναπιμπλαμένους τοῦ πάθου: καὶ τῆς ἀσθενείας 
ἀφ᾽ ns λέγονται. De audiendis Poetis, 

Veri To: μή To σι ϑεῶν μήνιμα ysi- 
νωμαι.} 


precibus non linquar inultis, 
Teque piacula nulla resolvent. 
Horat. Carm. lib. I. Od. xxviii. 55. 


Ver. 76. ᾿Ανδρὸς δυσεήνοιο.} τὸ δὴ, 


` 
ii ἀνδρὸς 
δυστήνοιο, i 


καινότερον σίφρασται" τὸ γὰρ Χχοι- 
γὸν οὕτω, “ Σημά aé (μοι χευαι, ἀνδρὶ δυστήνω. Ψ 
Fustath. De hujusmodi Syntaxi, vide suprà 
ad í, 256. et ad Kl. ξ΄, 1.11. 

For. 78 psr ἱμοῖς.} Al μιτὰ σοῖς. 
Minùs recte. 

Fer. 80. Ταῦτά τοι, ὦ δύστηνε, φιλιυτήσω. 


[1] 
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ΟΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄ 


118. ΧΙ. 


Nos μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειξομένω στυγεροῖσιν 


"Huel 


ἐγὼ μὲν ἄνευθεν EO iyati φάσγανον iey ev 


Ε;δωλον δ᾽ ἑτέρωθεν ὁ ἑταίρου σόλλ᾽ ἀγόρευεν. 
Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχῆ μητρὸς κατατεθνειυίῃς» 


Αὐτολύκου συγάτηρ μεγαλήτορος Αντίκλεια, 


Τὴν ζωὴν κατέλειπον, ἰὼν εἰς Ἴλιον ioh». 

Tzv μὲν ἐγὼ δώκρυσα ἰδὼν, ἐλέησά TE Supa 

' AAA οὐδ᾽ ὡς siw προτέρην; πυκινὸν περ ἀχεύων, 
Aiparos ἄσσον ἔωεν, πρὶν Τειρεσίαο συθέεσθαι. 


Habe δ᾽ ἐπὶ ψυχῇ Θηδαίου Τειρεσίαο, 


90 


Χρύσεον σκῆπτρον ἔχων, tmt δ᾽ ἔγνω καὶ προσέειπεν' 


Nos quidem sic verbis alternantes tristibus 


Sedebamus ; 


ego quidem super sanguine gladium tenens ; 


Simulachrum verò ex-alterâ- -parte socii multa loquebatur. 
Supervenit autem anima matris defunctae, 


Autolyci filia magnanimi Anticlea, 


85 


Quam vivam reliqui, profectus ad Ilium sacram. 

Hanc quidem ego flevi conspicatus, miseratusque sum animo : 

Sed neque sic sinebam priorem, valdè licèt dolens, 

Ad sanguinem propè accedere, antequam Tiresiam sciscitatus-essem. 


Supervenit verð anima Thebani Tiresiae, 
me autem agnovit et allocuta est : 


Aureum sceptrum tenens : 


Haud ulla ante tuam, quanquam non 
parva fatigent, 
Curarum prior extiterit. ———— 
Silius Ital. lib. XIII, 467. 


Ver. 85. ἀγόρευεν. Ita Henricus Ste- 
phanus et Vulgati. Barnesius autem ex 
Scholiaste et ex Exemplaribus nonnullis edi- 
dit ἀγορεῦον. Ad sententiæ constructionem 
non malè. 

Ver. 84. 86. Ἦλθε 
Τὴν ζωὴν κατέλειπον. 

Vidi 

Sospes digresso quæ mihi mater erat. 
Rettulit illa domûs eadem mala; meque 
querentem 
Fugit ab amplexu ter resoluta meo. 
Auli Sabini Epist. Ulyssis Penelopæ, ver. 63. 


Vide infrà ad ver. 205. 

Ver. 85. Αὐτολύκου ϑυγάτηρ.} Ὁ λόγος ἦν, 
᾿Ανσίκλειαν διὰ χὸν mobay σοῦ σαἰδὸς, βρόχῳ 
ἑαυσὴν ἐξαγαγεῖν rov βίου. Schol. ἃ Barnesio 
emendatus. Vide infrà ad ver. 202. 

Ver. 90. 91. Ἦλθε δ᾽ ἐσὶ ψυχὴ, Χρύ- 
σεον σκῆπτρον ἔχων. De Πᾶς constructione 
Eustathius ; ᾿Ασεδόθη --.- - πρὸς τὸ nyawis 
νον.) τὸ “ ὃ Τειρεσίας. Et Dionysius Halicar- 
nassensis ; Πολλιώκις δὲ καὶ μέτρου χάριν ἐναλ- 
λάσσει τὰ γένη" ὡς ἐν πούτῳ, [ Odyss. ó, 125.] 
“ Δῶρόν Toi καὶ ἐγὼ, τέκνον Φίλε, τοῦτο δίδωμι." 
TÒ μὲν γὰρ, τ σπέκνον, # οὐδέσερον vop ἰσή- 

yx: δὲ ἀοσενικὸν͵ τὸ φίλε, “πρὸς τὸ σρόσωσον 


δ᾽ ἐσὶ Ψυχὴ μητρὸς -τ- 
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ἀσοτείνας τὸν λόγον. ---- Τῆς δὲ αὐτῆς ἀναλογίας 
κάκεϊνο ἔχεται, “ "Habe Σ ἐσὶ ψυχὴ Θηδαίον 
Τειρεσίαο, Σκῆσισρον ἔχων" ᾽σὸ γὰρ" ‘Eagar ᾿οὐ πρὸς 
σὴν ψυχὴν, ἀλλὰ πρὸς rò γένος σοῦ σώματος, 
σουσέσσι πρὸς σὸν Τειρεσίαν; ἥρμοσε. “Πολλάκις 
γὰρ οὐ πρὸς τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σημιαινό- 
an σοιεται τὴν ἀπάντησιν. Iltoi τῆς Ὁμήρου 
ποιήσεως, § 7. Notandum autem hoc in lo- 
co Syntaxin hanc nequaquam Metri gratiâ 
usurpatam ; quippè, ut rectè observat Eu- 
stathius, æquè tulisset versus σκῆσιτρον ἔχουσ᾽ 
Quin et alibi occurrit similis constructio : 
“Ὡς εἰσὼν, δεσμὸν ἀνίει μένος ‘HpaæioToio. 
Odyss. Y, 359. 

---.... μεἴδησεν δ᾽ ἱερὴ ᾿ς Τηλεμάχοιο, 

Ἐς πατέρ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδών" σ΄, 476. 
Ubi itidem æquè tulisset versus (si ita vo- 
luisset Poeta), “Ὡς εἰπὸν, et ὀφθαλμοῖσιν 
ἰδοῦσ. Simili porrò constructione utitur 4- 
ristophanes : 


ἀλλ᾽ εἶα τέκεα ϑαμίν ἐπαναξοῶνσες, 
Βληχώμενοί σε. ——— 
Plutus, «εἰ. II. Scen. i. ver. 41. 
Vide et ad ζ΄, 157. item Porphyrium, Quæst. 
Homeric. 7. sub fine. 
Ver. 91. Χρύσεον. Pronuntiabatur Χρύσουν. 
Tbid. καὶ προσέειπεν.) Post hunc ver- 
sum inserit Barnesius ex Eustathio ὁ 


Διογενὲς Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ. 
Rationibus, ut videtur, haud satìs idoneis, 
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Tizr αὖτ᾽, Ἢ δύστηνε; λιπὼν paos NEKONO, 
Ἤλυδθες, opea ἴδης νέκυας, καὶ ἀτέρπέα χῶρον ; ; 
᾿Αλλ' ἀποχιάζεο βόθρου, ἀπισγε δὲ φάσγανον ὀξυ, 
Αἴματος ὄφρα πίω, καί TOI γημερτέω εἰπω. 95 
Ως Qr ἐγὼ δ᾽ ἀναχασσάμενος, ξίφος ἀργυρόηλον 
Κουλεῳ ἐγκατέπηξ᾽ ὁ δ᾽ ἐπεὶ πίεν aipa κελαινὸν; 
Καὶ τότε δή w £ ἐπέεσσι προσηΐδα μάντις ἀμνύμνων᾽ 
Νόστον δίζηαι μελιηδέα, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ; 
Τὸν δέ τοι ἀργαλέον Näo Seos” οὗ γὰρ ὀΐω 100 
Δήσειν ᾿Ἑννοσίγαιον, ὅ rot κότον ἔνθετο JUUA, 
X wowevog, ὅτι οἱ υἱὸν φίλον ἐξαλά ἁἀωσᾶς. 
' AAA ἔτι pev yE καὶ ὡς, κακά TEE πάσχοντες, iz “οἰσθε, 
Arx ἐθέλης σὸν “γυῤυὸν £ ἐρυκακέειν καὶ ἑταίρων; 
‘Orrore D πρῶτον πελάσης εὐεργέα γηα 105 
Θρινακίῃ νήσῳ, προφυγῶν iosita πόντον' 
Βοσκομενας δ᾽ εὕρητε βόας καὶ ἴφια μῆλα 


- 


« Quid νετὸ, ô infelix, relicto lumine solis, 

“« Venisti, ut videas manes et inamabilem locum ἢ 

“ Verùm recede à fossâ, amoveque gladium acutum, 

“ Ut de-sanguine bibam, et tibi vera dicam.” 95 
Sic dixit: ego verò retrogressus gladium argenteis-clavis-distinctum 

Vaginae infixi; at postquam bibisset sanguinem nigrum, 

Tum sanè deinceps me verbis alloquebatur vates eximius : 

“ Reditum quaeris dulcem, illustris Ulysses ; 

“ Hunc verò tibi difficilem faciet deus: non enim puto 100 
“ Latiturum że Neptunum, qui in-te iram reposuit animo, 

“ Iratus, quòd ei filium charum excaecàâsti. 

“ Verùm adhuc quidem et sic, mala licèt patientes, perveneritis, 

“ Si velis tuum animum cohibere et sociorum, 

“ Quando scilicet primùm appuleris fabrefactam navem 105 
“ Trinacriam ad insulam, elapsus obscurum pontum : 

“ Pascentesque inveneritis boves et pingues pecudes 


Ver. 93. ἴδης.} Al. Wn. ἔρως, ὃ κατ᾽ ὀμμάτων 

Ver. 101. Λήσειν ᾿Εννοσίγαιον, ὃ σοι κόσον iv- Στάζεις róloy. 
θισο ϑυμῷ. Dubitavit Vir eruditus Jsaacus Hippolyt. Coron. ver. 525. 
Casaubonus (notante Barnesioj an * ° hoc 
in loco, “ pro ὃν, ut ὅ' qiva, pro ὅντινα, et si- Ver. 105. ᾿Αλλ᾽ iri μέν γε καὶ ws.) Al. ir 


“ milia,” positum sit Quod fieri non posse | μέν xs. Cæterùm Barnesius legendum con- 
contendit Barnesius. Quin et si fieri posset, | jicit ᾿Αλλὰ δέμονγε καὶ ὥς, vel δίμονδε. Atqui 
huic tamen loco minimè congrueret. Nam | vim (ut opinor) hîc habet vocula ἔτη non 
ut istud Λήσειν — κότον (quod voluit vir eru- | omittendam. 


ditus) “ἐγώ oblivisci” intelligatur, ferri (ut Ver. 105. Ὁασότε δή.) Al. ‘Orróri xsv. 
opinor) nequit. Quippe “ Areuy’ apud Ibid. —— πιλάσης.)] Apud Scholiastes ws- 
Poetam, voce Activá, “ latere,” non “ obli- | λάσεις. 

“ visci,” significat. Vide infrà ad wr. 125. Ver. 106. Θρινακίῃ.] Τῇ Σικελίᾳ" imi τρία 


οἱ ad ν΄, 393. Cæterùm “3” (ut rectè no- tu ἀκρωτήρια, Πέλωρον, Πάχυνον, Λιλύξα ον. 
tavit Barnesius) pro “ δ," lic usurpatur : | Schol. Atque hinc apud Latinos appel- 
Neque hoc inusitatum. Vide suprà ad Παῖς Zrinacria; Uti et notavit Barne- 
ter. 67. item ad 74, ὦ, 588. et γ΄, 551. Sie ļsius. Vide Ovid. Metamorph. lib. V. ver. 
apud Euripidem : 510. «Ὁ. 
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᾿ελίου, ὁ ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ, καὶ πάντ᾽ ἐπακούει" 
Τὰς εἰ μέν κ᾿ ἀσινέως ERAGI νόστου TE μέδηαι, 
Καί κεν er εἰς Ἰθάκην, x κακᾶ περ πάσχοντες, izob 
E; δέ κε rivna τότε TOI rex “μαίρομ, ὁ ὄλεθρον 
Nayi τε, καὶ ἑτάροις' αὐτὸς δ᾽ sirs x κεν ἀλύξης, 
Okt κακῶς γνεῖαι, ὀλέσως ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπ᾽ ὠλλοτρίης' δήεις δ᾽ ἐν πήματω οἴκῳ, 
"Ανδρας ὑπερφιάλους», οἱ Toi βίοτον κατέδουσιν, 
Μνώμενοι ἀντιθεην ἀλοχον; καὶ εἐδνω διδόντες" 
᾿Αλλ ἦτοι κείνων ye βίας ἀποτίσεαι ἐλθων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ μνηστῆρας Eyi μεγάροισι TECI 
Καείνης» je δόλῳ, ἢ ἀμφωδὸν OZE γαλκῷ, 
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“ Solis, qui omnia videt et omnia audit : 

“« Has si quidem illaesas sinas, reditûúsque memor-sis, 
“ Etiam adhuc in Ithacam, mala licèt patientes, perveneritis : 
“ Sin laedas, tum tibi praedico exitium 

“« Navique et sodalibus : ipse verò etiam si effugeris, 
 Serò malè redibis, amissis omnibus sociis, 

“ Nave in alienà; inveniesque mala domi, 

“« Viros superbos, qui tibi victum comedunt, 

“« Ambientes divinam uxorem, et munera dantes : 

“« “ed sanè illorum injurias ulciscêris cùm-adveneris. 
“ Caeterùm postquam procos in aedibus tuis 

“ Interfeceris, sive dolo, sive palàm acuto ferro ; 
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Ver. 109. Τὰς εἰ μέν κ᾽ ἀσινέας ἐέᾳς.} Quæ si vera sit lectio, pronuntiandum erit 
‘Hyeras μέντοι καὶ αὐτὸς [Ὅμηρος] οὐ ] ἄσης" penultimam enim necessariò producit. 
πάντα nab εἰμκας μένην σαραγίνεσθαι, ἀλλὰ qij Vide ad Il. δ΄, 42. 
καὶ ἐπὶ roi; ἀνθοώσοις εἶναι" ὧν ὑπάρχειν μὲν rò| ΤΙδὲώ. -τττο νόστου τε. Apud Dionysium, νόστον 
ἑκούσιον, σούτῳ δέ πὼς συνάπτειν TÒ κατηναγ- ὃ 
κασμένον, ὅτων τὶς πράξας ὁ ὕ βούλεται, εἰς δ μὴ 
βούλεται ἐμπέσῃ. Καὶ TUTO rapus ἐν σολ- 


ἀν 
Φ 


Ver. 109. 111. ἀσινέας ---- σίνηα!.] Θυᾷ 
analogià ex àw fit kàŬrog’ ex neia &xgiTos 


λοῖ; δεδήλωκεν" ὥστε καὶ ἐν σαῖ; ἀρχαῖς; ἑκατέρας 
σῆς Ἰποιήσεως" ἐν μὲν τῇ ᾿Ιλιάδι λέγων τὴν be- 
γῆν σοῦ ᾿Αχιλλέως αἰτίαν τῆς ἀπωλείας τῶν 
“Ελλήνων γε νέσθαι, καὶ TOTE χὴν Διὸς βούλησιν 
ἐκπτελεσθήναι ἐν δὲ σῇ Ὀδυσσείᾳ, τοὺς ἑσαίφους 
σοῦ Οϑυσσέξως [ Odyss. ώ, 7} διὰ σὴν αὑτῶν Q- 
ξουλίαν ὁ}. tbem TEQITE ἐσεῖν" ἐξ: σε τον γὰρ ἁψά- 
μένοι σῶν itga φτοῦ ἡλίου βοῶν, £ ἐξὸν ἀποσχέσθαι" 
καὶ γὰρ ἦν πριειρημένον, “ Τὰς εἰ μὲν x gontas 
E ἐάσῃς ge” Dionys. Halicarn. πεεὶ τῆς Ὃ- 
μήρον ποιήσιως, ὃ 14. Porrò Vulgati hoc 
in loco habent Τοὺς εἰ μέν x ἀσινέας. Bar- 
nesius autem ex Scholiis Victorianis ad Iliad. 
í. edidit Τάς. Quæ lectio, ut ipse annotat, 
firmatur tum ex præcedente Βοσκομένας. 
ver. 107. tum ex μ΄, 157. infrà, ubi idem 
versus occurrit, et vulgò editum est ποι 
Cum Barnesio etiam hîc faciunt MS. 


Tho. Bentleio collatus, et Dionysius, loco j jin 
citato. 


ἰάᾳς:.] Apud Dionysium, ἐάσης. 


eX σίω, &TiTos’ eX Παρ... ἀμιάρτῦρος" οᾶ- 
dem ex σΐνομαι fit ἀεῖνής, Vide ad Il. ὦ, 514 
et 338. Cæterùm pronuntiabatur Ar 
ac si scr iptum fuisset ἀσινᾶς, vel ἀσινεῖς. 

Fer. L15: Oyè κακῶς veian] Eri γὰρ τῷ 
τῶν βηῶν τολμήματι; ἑπτὰ ἔτη ὅλα παρὰ Κα- 
VOLUTA διαπρίξει καὶ TÉÀIY ναναγήσας mois σοὺς 
Φαίακας s σροσδοάφσεται. Schol. 

Ver. 115. 114. —— κακῶς yerai δήεις 
δ᾽ ἐν πήματα οἴκῳ.) Hinc apud Horatium, 
Ulysses Tiresiam alloquens : 


O nulli quicquam mentite, vides ut 

Nudus inopsque domum redeam, te vate; 
neque illic 

Aut Apotheca procis intacta est, aut pe- 
cus :— Serm. lib. 11. Sat. v. 5. 


£. 118. --τ- irsi] Al. ἐπήν. 
Ver. 119. ἠὲ δόλω, ἢ ἀμφαδό». 


dolus, an virtus, quis in hoste re- 
quirat ? An. I1, 300 
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Ἔρχεσθαι δὴ TEITO, nabur εὐῆρες ἐρετριὸν, 
Εἰσόκε τοὺς ἀφίκηαι; οἵ οὐκ ἰσασι σλασσῶν 
Ανέρες; οὐδὲ X ἄλεσσι ῥυερνιγρυένον εἰδὰρ ἐδουσιν' 
Οὐδ᾽ ρα τοί γ᾽ ἴσασι νέας φοινικοπαρήους, 
Οὐδ᾽ εὐῆρε ἐρετρυὰ; τῷ τε πτερὰ νηυσὶ πέλονται. 
Σήμα δέ τοι ἐρξω μάλ ἀριφραδὲς, οὐδὲ σε λήσει" 
“Orrore κεν δή τοι ξυμθλήμενος ἄλλος ὀδίτης 
D77 ἀθηρηλοιγὸν £ EVEI ἀνὰ φαιδίμῳ a ὥμῳ; 

Καὶ τότε δὴ γαίη πήξας εὐῆρες ἐρετρυὸν, 

AE ἱερὼ : καλὼ Ποσειδάωνι ὠνωκτί, 

᾿Αρνειὸν, ταῦρόν TE, συῶν T ἐπιρήτορα κάπρον, 
Οἰκωδ᾽ ἀποστείχειν, ἐρδειν ΣῊ ἱερὰς ἐκοωυτόμυρος 
᾿Αθανάτοισι Xeoisi, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν; 
Πᾶσι μάλ᾽ ἐξείης᾽ Saaros δὲ ror εξ ἁλὸς αὐτῷ 
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“ Proficiscere deinde, sunpto fabrefacto remo, 120 
“ Donec ad illos perveneris, qui haud nôrunt mare 

“ Viri, neque sale conditum cibum comedunt ; 

“ Neque sanè hi nôrunt naves proras-rubras-habentes, 

“& Neque fabrefactos remos, qui utique alae navium sunt. 

“« Signum verò tibi dicam valdè manifestum, neque te latebit 5; 8.5 
“ Quando utique tibi obviam factus alius viator 

“ Dixerit te ventilabrum habere super splendido humero 

“ Tum sanè terrae infixo fabrefacto remo, 


“ Factisque sacris eximiis Neptuno regi, 
“ Ariete, tauroque, suumque marito verre, 15 


O 


“ Domum revertere, faciasque sacras hecatombas 
“ Immortalibus diis, qui coclum latum habitant, 


“ Omnibus prorsùs ordine : 


Ver. 120. δὴ "σειτα.)] Ita Barnesius. 
“1. Y ἥσειτα, et δὲ ἔ ἔπειτα. 
Ver. 121. οἵ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν᾽ Α- 


γέρες, οὐδὲ F ἅλεσσι. Καρχηδονίων, οἵ ϑαλάσ- 
σης τῶν τότε βαροάφων μάλιστα εἶχον ἰμπεί- 
pas, Τύριοι Φοινίκες τὸ ἀρχαῖον ὄντες), τούτων $- 
ναντία ἰπήρθη γαυμαχῆσαι È Πύῤῥος, qois H- 
πειρώταις χρώμενος, οἵ μηδὲ ἁλούσης ᾿Ιλίου þa- 
λασσαν οἱ πολλοὶ, μηδὲ ἁλσὶν, ἡσπίσταντό TW 
d Magrugtr δί pni καὶ Ὁμήρου Eros iv 
᾿Οδυσσείᾳ" “ Οὗ οὐκ ἴσασι ϑάλασσαν ᾿Ανέρες, οὐ- 
“Si S ὅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἴδουσιν.᾽᾽ Pau- 
san. lib. I. cap. 12. τὰ fine. 
Ver. 122. ᾿Ανέρες.] Al. ᾿Ανίρας. 
ψ 5. 270: 
Ibid. οὐδέ Y ἄλεσσι.) Strabo, Geograph. lib. 
XIV. citat οὐδ᾽ if ἄλεσσι. 
Fer. 125. νέας φοινικοσαφήους. 


pictasque innare carinas. 
Mm: VIIL 95. 


Ver. 125. Σῆμα δί τοι ἰρίω. 


Ut infrà 


Signa tibi dicam, tu condita mente tc- 
neto. AÆn. 111, 588. 
Tom. 1. 


` . . ΠῚ . 
mors vero [10] ex mari 1051 


Ibid. οὐδέ σε Angsi.) Vide suprà ad 
ver. 101. 
Fer. 127. ἀθηρηλοιγόν.} Τῶν ἀθήρων 


ὀλοθρευτικὸν ὄργανον" ἀδθῆρες γὰρ λέγονται κυ- 
piws τῶν ἀσταχ vwy τὰ ἄκρα" λέγει δὲ τὸ πτύον, 


1. a 588.] ‘O μέν re Σοφοκλῆς ἀσπεδίξα το 


τῆς ᾿Αθήρης κίνηθρον, λίγων οὕτως" “ ΝΣ 
“ ἀθηρόδρωτον ð 0gyayoy Ptgwy.” Schol. 

Ibid. — — ἔχειν ἀνά.) Al ἔχειν r 
ἀνά. 


Ver. 129. ἹῬιξας.) A. "Ἑρξως.. Ut imfrà 
Y, 277. "Ἐρξανδ. 

Ver. 153. ϑάνατος δέ σοι ἰξ ἃλὸς 
αὐτῷ.) Οἱ νεώτεροι τὰ wig Tnàiyovov ἀνίπλα- 
σάν, τὸν Κίρκης καὶ ᾽Οδυσσέως" ὃς δοκεῖ κατὰ 
ζήτησιν τοῦ πατρὸς εἰς ᾿Ιθώκην ἰλθὼν, ὑπ᾿ ay- 
γοίας τὸν rarioa διαχρήσασθαι τρυγόνος κίν- 


Tew., Schol. 


"Ενθα τὸν αἰολόμητιν Ὀδυσσία, μυρία πόνσῳ 
᾿Αλγια μετρήσαντα πολυκμήτοισιν ἀίθλοις, 
Τουγὼν ἀλγινόεσσα Dan χατενήρατο ῥιπῇ. 


Oppian. Halicutic. lib. 11, 503. 


Similiter Nicander : 
Bb 
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[18. XI. 


Χ ms 3 f 7 ͵ 
' ACA axes μάλα TOLOG pi ὠλω ὃς ZE σε πεφνη 


Γήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ ὠρημένον᾽ ἀμφὶ δὲ λαοὶ 


τ λέει é ἐσσονται" τάδε τοι γημερτέα εἰρω. 

Ὥς epar" αὐτὰς ἐγώ μεν ἀμνειξόμενος προσέειπον 
Τειρεσίη, τὰ μὲν ἄρ που ἐπέκλωσαν “οὶ αὐτοί. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε por τόδε εἰπὲν καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


Μητρὸς σήνδ᾽ ὁρόω Ψυχῆν κατατεθνειυίης" 


€ > 3 7 ») “" N 6 IA el eN 
H δ᾽ ἀκεουσ' ἧσται σ'γεδὸν αἰ LATOS, οὐδὲ ὃν υἱὸν 
3/ 3 7 , ms 2) AN ’ 

Βσλη ἐσάντα ἰδεῖν, οὐδὲ προτιμυθήσασθαι. 


ὔ 
Eire, ἀναξ, σῶς 
Ὥς ἐφά μην' 0 δὲ w αὐτί 


ῬῬηΐδιόν τοι ἔπος ἐρέω, καὶ ἐπὶ φρεσὶ “είω" 


“Orra μέν κεν ἐῷς γεκύων κατατεθνειώτων 


7 “ Z e7 N 
Αἴματος ἄσσον ἴμεν, ὁδὲ τοι γηρνερτὲς ἐν Ψ εἰ" 
“" 7 Φ E 
Ω δὲ x ἐπιῴθονέεις» ὁδε Toi πάλιν εἰσιν ὀπίσσω. 


“ Lenis admodùm talis adveniet, quae te occidat 


“ Senectute sub molli confectum ; 
“ Felices erunt: haec tibi vera dico.’ 
Sic dixit : 


at ego ipsum respondens allocutus sum ; 


“ Tiresia, haec quidem quodammodo decreverunt dii ipsi. 


“ Sed age mihi hoc dic et verè enarra, 


« Matris hanc video animam defunctae : 


« Illa autem tacita sedet prope sanguinem, neque suum filium 
“ Dignata est palàm aspicere, neque alloqui. 
“ Dic, rex, quo-pacto me agnoscat talem esse.” 


Sic dixi: 


ille verò me rursùs respondens allocutus est : 
“ Facile tibi verbum dicam, et in mente ponam; 


135 
140 
κέν W ἀναγνοίη φοῖον ἐόντα. 
3 7] 
ἀρυειξόρνενος προσέειπΈν' 

145 

circùm autem populi 135 

140 

145 


“ Quemcunque quidem sinas manium defunctorum 
“ Ad-sanguinem propè accedere, ille tibi verum dicet : 
“ Cui verò invideas, ille tibi abibit retrò.” 


λόγος y5 μὲν, ὡς ποτ᾽ Ὀδυσσεὺς 
"Ἔφέῥιτο, λευγαλέοιο τυπεὶς ἁλίου ὑπὸ κέντρου. 
Theriaca, ver. 855. 


Atque hinc Podagra, apud Lucianum : 
᾿Ιδάκῃ: ἄνακτα Λαερτιάδην Οδυσσέα 


᾿Εγὼ κατίπεφνον, οὐκ ἄκανθα τρυγόνος. 
Τραγοποδάγρα, ver, 260. 


Vide Ritterhus.ad Oppian. Halieutic. II, 498. 
{bid. ἐξ ἀλός.] Airah ἀνάγνωσις" καὶ 
ἔξαλος α΄ προπαριξυτένωξ, ἀντὶ τοῦ, ἔξω καὶ πόῤῥω 


τῆς ϑαλάσσης' καὶ, ἐξ ἁλὸς, διρρημένως, διὰ To) 
Ths σρυγόνος κέντρον, ᾧ ὁ Τηλ ἐγονος ἀντὶ aix- 


μῆς ἐχρῆτο. Schol. 


Ver. 134. 'AGAnos.] ”Esixe δὲ ὁ ϑάνατος 


ὕπνῳ, καὶ μάλα γε ἡδεῖ, καὶ ἀνωδύνω" καὶ οἷον. 


οἱ Ποιηταὶ σὸν λυσιμελῇ φιλοῦσιν ὀνομάζειν, ἢ ⁄ 
τὸν ἀδσληχρόν Elian. de Animal. lib. IV. cap.’ 
41. à Barnesio citatus. 

Ibid wipyn) Al. πέφνοι. 


l ὀλείους Ù UT αὐτῷ εἶναι σοὺς λαούς. 


Ver. 155. Τήρᾳ ὑπὸ λιπαρῷ.) Barnesius 


| edidit ὑπαὶ λίπαρῷ. Sed nihil opus. Vide 
ad Il. &, 51. 
1 11. ἀμφὶ δὲ λαοὶ OR Sios ἔσσονται. ] 


Μέρος δὲ πάντως εὐσυχίας βασιλεῖ τὸ μέγιστον, 
Διὸ καὶ ἀλλα- 
xou φησίν. [infrà T, 114.] “᾿Αρετῶσι δὲ λαοὶ 
“r avro. Eustath. 


Ibid. ἀμφὶ δὲ λαοί. Al ἀμφὶ Di- 
TIDO. 

Ver. 156. εἴρω. Al. βάζω. 

Ver. 14]. οὐδὲ cy υἱόν. Al. οὐδ᾽ ἰὸν 
υἱόν. 

Ver. 145. maws xiy μ᾽ ἀναγνοίη ποῖον 


ἐόντα. Al. υἱὸν ἐόντα. Al. σῶς κέν με ἀναγ- 
γνοίη τὸν ἐόντα. 

Ver. 144. ἀμειθόμενος προσέειπεν. ] 
Al. ἀμείξετο μάντις ἀεύμων. 

Ver. 145. ἐσὶ φρισὶ ϑείω.} Al. ἐνὶ 


φρεσὶ ϑήσν. 


kip. XR OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 
Ὅν Φαρμένη, ψυχῆ ὩΣ ἔθη δόμον "Αἶδος εἴσω 


Τειρεσίαο ἄνακτος, ἐπεὶ κατὰ νέσφατ' ἐλεξεν. 

Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, ope" ἐπὶ μήτης 

| Havle, καὶ πίεν aipa κελαινεφές᾽ αὐτίκω δ᾽ ἔγνω, 

Καί p ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδο; 
Τέκνον ἐρυὸν, πῶς ἤλθες ὑπὸ ζόφον ἢ ἠερθευτῶ, 

Ζωὸς twy ; 3 χαλεπὸν ὃς τάδε ζωοῖσιν ὁρᾶσθαι' 

Μέσσῳ γὰρ μεγώλοι ποτοιριοὶ καὶ δεινὰ pêtha, 

᾿Ω χεανὸς μὲν πρώτα; τὸν οὔπως ἐστὶ περήσαι, 

Mego é EOVT > ἤν μῆ TIG ἐχῇ εὐεργέα pna. 

Ἢ νῦν δὴ Τροίηθεν ἀλώμενος ἐνθάδ᾽ ἱκῶνεις 

Ny? τε, καὶ ἐτροισι;, πολὺν γρόνον ; οὐδέ πω ἤλθες 

Εἰς Ἰθάκην: οὐδ᾽ εἶδες ἐνὶ μεγάροισι γυναῖκα ; 
Ὡς tpar: αὐτὰρ eyw pw ἀμειξόρυενος προσέειπον᾽ 

Μῆτερ ε EUN» χρειώ με κατήγαγεν εἰς ᾿Αἴδαο, 

Fouy χρησόμενον Θηξαίου Τειρεσίαο. 

Οὐ γάρ s TO σχεδὸν ἦλθον ᾿Αχαιΐδος, ουὸς πω μῆς 

Γῆς ἐπέξην, ἀλλ᾽ αἰὲν ἐγών ἀλάλημαι olur, 


Sic locuta, anima quidem abiit domum Plutonis intrà 
Tiresiae regis, postquam vaticinia edixerat. 

Ast ego illic manebam constantèr, doncc mater 

Advenit, et bibit sanguinem nigrum : statim verò agnovit, 
Et me lugens verbis alatis allocuta est : 

“ Fili mi, quo-pacto venisti sub caliginem obscuram, 

“ Vivus cùm-sis ? difficile nempè kaec viventibus videre : 

“ In-medio enim ingentes fluvii et gravia fluenta ; 

“ Oceanus quidem primùm, quem nequaquam licet trajicere, 
“ Peditem, nisi quis habeat fabrefactam navem. 

“ Num jam demùm ἃ Trojâ errans huc venis 

“ Cum navique, et sociis, longo tempore ὃ needum pervenisti 
“ In Ithacam ? neque vidisti in aedibus uxorem ?” 

Sic dixit: at ego ipsam respondens allocutus sum : 

“ Mater mea, necessitas detulit me in Plutonis aedes, 

“ Animam consulturum Thebani Tiresia. 

“« Nondum enim prope veni Achaiam, nequc nostram 

c Terram attigi; sed semper habens erro aerumnarm, 


387 


160 


165 


1 50 


155 


160 


Ver. 149. “Q; φαμΐνη, ψυχὴ μὲν tEn δ’. Ve 156. Μίσσω γὰρ μεγάλο. ποταμοὶ — 


uey” ADCs εἴσω. aiik μὲν σρῶτα. Ὅτι φανιρῶς ἱνταῦθα δ 
Hæc vates, Erebique cavis se rettulit um- Ποιητὴς δηλοῖ τὴν Ὀδυσσίως μυθικὴν εἰς ἄδου 
bris. Sil, lial. lib. XILI. ver. 894. κατίλευσιν ir) σὰ αίραν ixus τίρματα Qt- 


Ver. 154. 


“ a ιν ͵ ' 
4. = Tas ἦλθις ὑπὸ ζόφον ni: ] “δὴ φασὶν δύνειν. Eustath. 
ρόεντα, Ζωὸς iwy; ] 


νίσθα, σοῦ ᾿Ωκιανοῦ, ἔνβα καὶ τοὺς ἀσσίρας δη- 


Ver. 157. ᾿Ὠ κιανὸς piv Tenra. ] Καὶ οὐκ 


Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, ἰπήγαγε διύτερα δὶ, καὶ TiTa: ἅπερ διῖ xarà 
Attulcrint: pelagine venis errorihupaetus? TO σιωπώμενον ἰκδίζασθα; οὕτως, οἷον ἵνα μὴ ἀλ- 
An monitu Divåm ? an quæ te fortuna | λὸν ποταμὲν ἢ ῥιῦμα λίγωμιν, αὐτὸν «ρῶτον 


fatigat, Ωκιανέόν. Schol. 
Ut ΠΝ siue sole domos, loca turbida, Ibid. 
adires ? Am. VI, 531. 


Bb2 


a ’ a A 
TEUTA, τόν. Al. πρῶτος, ὃν. 
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ἔπ. τὰ 


E$ οὗ τὰ πρώτισθ᾽ ἑπόριην ᾿Α) γαρέμινονι δίῳ 
Ἴλιον εἰς εὔπωλον, ἵνα Τρώεσσι μοι χοίμην. 
᾿Αλλ ἄγε Ka τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


Τίς νύ σε ang ἐδάμασσε τανηλεγέος “ανάτοιο: 


°H δολιχῆ γοῦσος ; ἢ ᾿Άρτεμις ἰοχέαιρα 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἢ ἐποιχομένη κατέπεφνεν, 
Eize δὲ pos πατρὸς TE, καὶ υἱέος ὃν κατέλειπον, 
Ἢ éri πὰρ κείνοισιν Epu γέρας, yE τις ἤδη 


᾿Ανδρῶ ων ἄλλος ἔχει; E δ᾽ οὐκ sri Φασὶ νέεσθαι. 


τας δὲ μοι μνηστῆς ἀλόγου βουλῆν τε νόον τε, 
Ὶ \ 7] hS Ἁ w 7 7 
He pesei παρὰ παιδὶ, καὶ ἐμπεδα πάντα Φυλὰᾶσσει" 
Ἢ "ὃ " A ~ “ 3I 
ἤδη μιν ἐγήμεν AYAW OTTIS ἄριστος. 


Καὶ λίην κείνη γε μένει σετληότι υῤνῷ 


Zois en μεγάροισιν' ὀϊςυραὶ δὲ οἱ αἰεὶ 
Φύινουσιν γύκτες τε, καὶ ἤματα δακρυχ εοὐσῃ. 
Σὸν δ᾽ οὔπω τις ἔχει καλὸν γέρας: ἀλλὰ ἐκηλος 
Τηλέμαχος τεμένη VELET, καὶ δαῖτας εἴσας 


“ Ex quo primùm secutus sum Agamemnonem nobilem 
« Ad Ilium equis-aptum, ut cum Trojanis pugnarem. 


“ Sed age mihi hoc dic et verè narra, 


“ An diuturnus morbus ? an Diana sagittis-gaudens 
« Suis mitibus telis superveniens occîdit ? 

“ Dic item mihi et de-patre, et filio quem reliqui, 

“ An adhuc apud illos meum munus, an aliquis jam 


s« Virorum alius habeat ; 


“ Dic etiam mihi nuptae uxoris consiliumque mentemque, 
“ An maneat cum puero, et salva omnia custodiat ; 
“ An jam eam duxerit Achivorum, quicunque optimus,” 


Sic dixi : 


170 
175 
ei 2 7 ς ᾽ ΑΝ Ὁ ͵ 7 
Ως ἐφάμην" ἢ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείξετο πότνια μνῆτηρ᾽ 

180 

« Quodnam te fatum domuit longum-somnum-adferentis mortis ? 170 

me autem non ampliùs putent rediturum. 175 

statim verò respondebat veneranda mater : 
180 


“ Et omninò illa quidem manet afflicto animo 
aerumnosae autem ei semper 


“« Tuis in aedibus : 


“« Consumuntur noctesque diesque lachrymas- fundenti. 
“« Tuum verò nondum quis habet pulchrum munus ; sed quietus 
“ Telemachus praedia colit, et convivia aequalia 


Ver. 168. ἐὔσωλον.) Al. εὔπωλον. 
Ver. 170. Τίς sú σε xne ἰδάμασσε. ] 


Quinam te, qui casus, ait, dux maxime, 
fessæ 
Eripuit patri ὃ —— 
Sil. Ital. lib. XIII, 450. 
Quis te, chare pater, cùm stabant Itala 
regna, 
Exosus Latio Deus abstulit ? 
Id. ibid, 654. 


Ver. 171. H δολιχὴ γοῦσος ; ἢ ᾿Αρσεροις;} " Η 
δολιχὴ νόσος ἀντιδιαστέλλεσαι σρὸς τὸν ἐκ βολῆς 
᾿Αρτέμιδος, ἀλλαχοῦ δὲ καὶ ᾿Απόλλωνος, γινόμε- 


o z? i 3 ld 
νον ϑάναπον' ὡς τοῦ τοιούτου αἴφνης tmiovubaæivove 


πος. Eustath. Cæterùm Barnesius edidit, 
νοῦσός yni ἢ AgTERIS ; ; Sed nihil opus. 

Ver. 176. ôy.) Al. οὗς. 

Ver. 178. ona] Vide infrà ad 
ver. 272. 

Ver. 185. ἕκηλος Τηλέμαχος τεμένη 


νέμεται. Videtur nimirùm priùs oppetlisse 
Anticlea, quàm Penelopen Proci ambirent, 
Ulyssesque facultates diriperent. 

Ver. 184. -- τεμένη. Al. τεμένεα- 
Quod et ipsum pronuntiabatur σεμένη. Vi- 
de ad 171. ὁ, 359. 


15. XI. 


, Ἂς 3. οὖ A 3/ δρ 5. ὦ 7 
Δαίνυται, ἃς ἐπέοικε δικασπόλον ἕῳ τὰ κω 


OMHPOY ΟΔΕΈΣΞΕΨΑΣ Δ΄. 


Πάντες γὰρ καλέουστ τατῆρ δὲ σὸς rié μίμνει 
᾿Αγρῷ, οὐδὲ πόλινδε κατέρχεται" οὐδὲ οἱ εὐναὶ, 
Asuna, καὶ Kaave καὶ ρήγεα σιγαλόεντα: 
᾿Αλλ᾽ ὅγε χεῖμα μὲν εὗδει, obi δμῶες, £ Evi οἴκῳ, 


Ἔν κόνι» ἄγχι πυρὸς; κακὰ δὲ χροΐ cipara EITAN 


Αὐτὰρ ἐπῆν ἐλθησι Μέρος; σεθαλυϊὰ r ὑπωρῆ, 
Πάντη οἱ κατὰ γουνὸν ἀλωῆς οἰνοπέδοιο 

Φύλλων κεκλιμένων γθαμνωλαὶ βεθλήαται evvai 

2) 5 ὦ “32 2 f 7] N Χ 7] .».. 
El oye κεῖτ ἀχέων, μέγα δὲ φρεσὶ πένθος ἀέξει, 


`N »“ 
Σὸν πότμον γοόων' χαλεποι δ᾽ ἐπὶ γῆρας izae. 


Οὕτω γὰρ καὶ ἐγῶν ὀλόμιην, καὶ πότμον ἐπέσπον" 
Oir : Kä ἐνὶ μεγάροισιν εὕσκοπος Ἰοχξαιρα 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν £ ἐποιχομένη ποτέπεφνεν' 
Οὔτε τις οὖν por γοῦσος ἐπήλυθεν, ἥτε μάλιστα 


Τηκεδόνι στυγερῇ μελέων ἐξείλετο Yuu 


᾿Αλλὰ mE σῦς τε πόθος, σά τε μήδεα; φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ, 


“ Epulatur, quae decet principem virum curare ; 


« Omnes enim invitant: 


“ In agro, neque in urbem proficiscitur : 


“ Strata, et laenae, et stragula splendida ; 
“ Sed ille hieme quidem dorit, ubi mancipia, in domo, 


“ ln pulvere, prope focum; vilibus verò corpori vestimentis indutus est : 


ἐς Ast ubi venerit aestasque, virensque autumnus, 

“« Undique illi per fertilem-partem vineae vitiferae 

“ Ex folis delapsis humiles sternuntur lectuli : 

“ Hic ille jacet dolens, ingentemque in mente dolorem auget, 


“« Tuum fatum deflens : 
“ Sic enim et ego perii, et fatum obii : 


“ Neque me in aedibus jaculatrix-certa Diana 
# Suis mitibus telis superveniens interemit ; 
“ Neque aliquis me morbus invasit, qui utique maximè 


ἐς 'Tabe inviså ex membris tollere-solet animum : 


389 
185 
190 
195 
200 
189 
pater autem tuus illic manet 
neque ei lecti, 
190 
molesta autem insuper senectus urget. 193 
200 


“ Sed me tuique desiderium, tuique curae, inclyte Ulysses, 


Ver. 186. Πάντις γὰρ καλίουσι.Ἶ Δοκεῖ δὶ 
ἀρχαῖον idos εἶναι, εἰς δαῖτας δημοσίας σροκα- 
λεῖσθαι τοὺς βασιλεῖς τε καὶ τοὺς δικαστάς. Eu- 
stath. Cæterùm Barnesius hic legendum 
conjicit, Πάντας γὰρ καλίουσι. “€ Non vi- 
“ detur verum,” inquit, “ Telemachum ab 
“ omnibus invitari ; quare satius forsan cs- 
“ set, σάντας legere; quoniam ille, præter 
“ Procos, et alios quosvis hospitio excepc- 
“ rit: καλέουσι verò ad Telemachi servos re- 
u fertur.” Satìs invenustè. 

Ver. 189. iv) ixw.) Al. κατὰ οἶκον. 

Ver. 190. κόνι..Ἶ Al. κόνει, 

Ibid. —— tirai) Al. ñora. 


Lal 


Ver. 195. 
ro Minùs recte. 

Ver. 195. Σὸν mórpoy γοόων.} Al. Σὸν vó- 
στον «Τοθίων. 

Ver. 196. Οὕτω γὰρ καὶ iyw. | Οὐχ, ὡς οἱ 
νεώσεροι, ὅτι ἑαυτὴν ἀνήρτησιν, Ναυπλίον Ψευ- 
δῶς μηνύσαντος ϑάνατον ᾿Οδυσσίως. Schol. Vi- 
dc autem ad ver. 202. Cæterùm refertur 
hoc in loco vocula γὰρ non ad id quod jam 
proximè præcessit, sed ad id quod de Ulys- 
sis absentis desiderio elegantèr reticetur. 
Vide ad Z í, 22. 

Ver. 197. Οὔτ᾽ ἔμ᾽ in μεγάροισιν.) Al. Obri 
μί γ᾽ iy μεγάροισιν. 

Bb3 


βιδλήαται.ἢ Al, βιθλήα- 


Saai] 


OMHPOTY ΟὈΔΎΣΣΕΙΑΣ Δ΄. 


Lib., ΧΩ. 


Σ τ ἀγανοφροσύνη μελιηδέα Yuuor ἀπηύρα. 


Ὥς epar ` 


αὐτὰρ ἔγωγ 


᾿ ἔθελον φρεσὶ μυερρνηρίξας 


Μητρὸς £ ἐμῆς ψυχῆν ἐλέειν 2 κατατεθνειυίης" 


Teis μὲν ἐφωρμήθην,. ἐλέειν τέ -z Supo ἀνώγει; 20 


σι 


Teis δέ poi ἐκ χειρῶν, oxin TE hta ἢ καὶ ὀνείρῳ, 


Errar" 


ἐμοὶ δ᾽ ἄχος ὀξὺ γενέσκετο κηρόθι μιάλλον' 


Καί μιν φωνήσας, ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 
Μῆτερ 8 gi σί vů w οὐ μίμνεις EAEE μεμαώτα, 
Οφρα καὶ εἰν ἀΐδαο, Φίλας “ερὶ χεῖρε βαλόντε, οὐῷ 
᾿Αμφοτέρω κρυεροῖο τεταρπώμεσθα γόοιο; 
Ἢ τί μοι εἴδωλον τόδ᾽ ayash Περσεφόνειοι 


“ Tuaque benignitas dulci animo privârunt.”? 


Sic dixit: 


caeterùm ego volebam mente cogitañs 


Matris meae animam prchendere defunctae : 


Ter quidem aggressus-sum, amplectique me animus jubebat ; 


Ter autem mihi ex manibus, instar umbrae, vel et somnii, 


Avolavit : 
Et ipsam allocutus verba alata dixi : 


mihi verò dolor acutus exortus est ex-animo magis : 


“ Mater mea, cur me non manñes amplecti ἐό cùpientem ; 


“« Ut etiam apud inferos, charis circà manibus amplexi, 


« Ambo tristi satiemur luctu ? 


210 


“ Nunquid mihi simulachrum hoc inelyta Proserpina 


Ver. 202. Σή T &yaævopgarúvn.] Εὐσχήμως 
τὴν ἀγχόνην ἰσιώπησεν ὡς αἰτίαν ἐχόντων σῶν 
ἑαυτοὺς ἰξαγαγόντων τοῦ βίου. Schol. Vide 
suprà ad ver. 85. 

Ver. 205. Τρὶς μὲν ἐφωρμήθην.) 


Ter conatus ibi collo dare brachia cir- 
cum; [mago, 
Ter frustrà comprensa manus effugit i- 
Par levibus ventis, volucrique simillima 
somno. Ἐπ. 11,792. WI, 1090. 


His alacer colla amplexu materna petebat, 
Umbraque ter frustrà per inane petita fe- 
fellit. δ]. Ital. lib. XIII. ver. 648. 


Ibid. ἄνωγε. Aut legendum hic ἀ- 
vwyt, quo modo in commentario citat Eu- 
stathius ; aut erit ἄνωγε non è Perfecto ἄνωγα, 
sed ex Aoristo ἄνωγον. Alioqui non consta- 
ret Temporum ratio. Vide ad Il. ὦ, 57. 


Ver. 206. zix χειρῶν, σκχιῇ εἴκελον.} 
Dixerat ; et tenues fugit, ceu fumus, in 


Æn. V, 740. 


manuum tactum suffugit et ictum. 
Lucret. lib. V. ver. 151. 


` Ibid. εἴκελον.} Ita rectè edidit Bar- 
neësius. Nam ἴκελον, quod habent Vulgati, 
primam corripit. Al ἰκέλη. 
Ver. 209. Μῆσερ ἐμὴ, τί νύ ge οὐ pwipysis 1} 
Ille, ubi matrem 
Agnovit, tali fugientem est voce secutus ; 


auras, 


Quid natúm toties crudelis tu quoque 


falsis 


Ludis imaginibus ? Cur dextræ jungere 


dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere 
voces ? Æn. 1, 405. 


Æneas, quò deinde ruis; 
inquit : 

Quem fugis? aut quis te nostris com- 
plexibus arcet ? ν 741. 


quò proripis ? 


Da jungere dextram ; 
Da, genitor ; teque amplexu ne subtrahe 
nostro. VI, 697. 


Ver. 210. « φίλας περὶ χεῖρε βαλόνσε, 
᾿Αμφοτέρω κρυεροῖο σεταρσώμιεσθα γόοιο..}] Sic 
1. Ψ΄, 97 


μἰνυνθά περ ἀμφιδαλόντε, 
᾿Αλλήλους ὁλοοῖο σεταρσώμεσθα yoro. 


Ibid. φίλας megi χεῖρε βαλόντε, Au- 
φοτέρω.] Al. βαλόντες, ᾿Αμφότεροι. Sed per- 
indè est. Quod enim hîc ait Barnesius, 
“« Pluralis hîìc Numerus bis jungitur Duali, 
“ φίλας χεῖρε, et βαλόντε ἀμφοτέρω τιταρπώ- 

“ perba” itemque Eustathius, Τὸ δὲ “ φίλας 
“ χεῖρε" σύνηθες σῷ Ποιη τῇ σχῆμα, οἷα μυρια χοῦ 
“& συζευγνύνσι rà πληθυντικὰ καὶ τὰ δυϊκὰ ὡς 
ἰσοδύναμα planè nihili est; quia omne Du- 
ale est necessariò Plurale. Neque, quoniam 
rectè de duobus dicitur φίλας et σεσαρπώ- 
μεσθα, indè sequitur rectè itiĝem de pluri- 
bus φίλω et σεταραῆσθον dici posse. Vide sue 
prà ad 9', 48. et ad Tl. ὦ, 566. 


Lgs. XI. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Λ΄. 


᾿Ωτρυν, ope ETI μᾶλλον ὀδυρόμενος στεναχίζω; ; 
“Qg ἐφάμνην' h δ᾽ xuriz 
Ὦ μοι τέκνον ΤΣ περὶ πάντων κάμιμιορε φωτῶν, 
Οὔτι σε Περσεφόνεια, Διὸς ϑυγάτηρ, ἀπαφίσκει, 
᾿Αλλ᾽ αὕτη δίκη ἐστὶ βροτῶν, ore κέν τε Javori 
Οὐ γὰρ ἔτι σώρκας τε καὶ ὀστέα tveg ἐγουσίν, 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν ΤΕ πυρὸς κρατερὸν μυένος. αἰθομένοιο 
Δαμνᾷ, £ ἐπεί κε πρώτα λίπῃ λεύκ ὀστέα “γυρυός" 
Ψυχὴ δ᾽, yur ὁ ὄνειρος, ἀποπταμένη πεπύτηται. 
᾿Αλλὰ Φόωςδε τάχιστα λιλαίεο ταῦτα δὲ raTa 
“Icb, iva z καὶ μετόπ mishe ren εἰπησθα γυναικί. 
Νῶ; μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειξόμεθ". 
Ἤλυθον, (τρυνεν γὰρ ἀγαυῆ Περσεφόνεια) 
“Orsai ἀριστήων ἄλοχοι. Eray, ἠδὲ νύγατρες' 
Αἱ δ᾽ ἀμφ᾽ aima κελαινὸν ἀολλέες ἠγερέθοντο. 
“ Immisit, ut adhuc magìs lamentans ingemiscam ?” 


Sic dixi: 


4i 


statim verò respondit veneranda mater : 

Eheu, fili mi, supra omnes infelix viros, 

Minimè te Proserpina, Jovis filia, deludit, 

Sed haec conditio est mortalium, cùm mortui fuerint : 
Non enim ampliùs carnesque et ossa nervi habent ; 
Sed ea quidem ignis valida vis ardentis 

Absumit, ubi primùm reliquerit alba ossa animus: 
Anima veròð, tanquam somnium, avolans volitat. 

Sed in-lucem celerrimè contende; haec antem omnia 
“« Scias, ut etiam in-posterum tuae dicas uxori.” 

Nos quidem sic verbis colloquebamur : 


(Z3 
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ἀμείδετο πότνια μήτηρ᾽ 
215 
220 
αἱ δὲ γυναῖκες 
225 
213 
220 
mulieres autem 
225 


Accesserunt (incitabat enim inclyta Proserpina) 
Quotquot optimatum uxores erant, atque filiac : 
Hae utique circa sanguinem nigrum frequentes congregabantur. 


Ver. 216. Οὔτι σε Περσεφόνεια. Ibid. — 


τηται. Similitèr Apollonius « 


neque.te Phæbi cortina fefellit. 
Dux Anchisiade. Æn. VI, 347. 


Ver. 218. Οὐ γὰρ ἔτι σάρκας. 


Ἑρσπύξων πεπότητο. 


AAR’ οὐ γάς οἱ ir ἦν is ἔμπιδος, οὐδὲ σι κίκυς, 


Νόος δί οἱ, NUT ὄνειρος, 


Argonautic. lib. III. ver. 


3A ‘Ds ψ r r 
nUT OVEIOOS: ασοσ τα κενὴ TITC- 


505. 


Oʻn mso πάρος ἔσκιν ἐνὶ γναμπτοῖσι μίλεσσι. 
Infrà, ver. 392. 


Ver. 221. Ψυχὴ δ᾽, NÖT δνειρος.} 


tenues sine corpore vitas 
Admonceat volitare cavå sub imagine for- 
mæ Wn. V292. 


Λεΐίσειται δὲ ἢ τῆς Ψυχῆς φύσις ἰσὶ τὴν σιλή- 
yny, οἷον ἵ ἰχνη τινὰ βίου καὶ ὀνείρατα διαφυλάτ- 
Tousa. Καὶ migi ταύτης ὀρβὼς ἤγοῦ λελέχθαι 
αὐ = Ψυχὴ δ᾽, rür ὄνειρος, ᾿ἀποπταμίνη Ti- 

. σότητα,. Plutarch. de Facie in Orbe Lime, 
ww longè à fine. Vide et suprà ad ver. 


Eoad 


Per. 220. φόωσδι.} Al. φάοσδι. 

rer. Zes: ἵνα χαὶ μετόσισθε mih εἴπησ- 
θα γυναικί.) Muretus, Var. lect. lib. XI. cap. 
7. hæc verba, sicut et Virgilii, [Æn. VI, 
898.) “ portâyue emittit eburnå,” tectâ quå- 
dam urbanitate fabulam ridendam propi- 
nare existimat. Similitèr Plutarchus, de au- 
diendis Poetis: Καὶ γὰρ τοῦτο χαριέντως “Ὥμη- 
ess εἰς τὴν νικυίαν εἶπεν, 
οὖσαν διὰ δὴ τὸ μυδῶδις. 
III. et infrà Ψ', 306. δ΄ Ὁ. 

Ver. 224.—— αἱ δὶ γυναῖκες "Ἡλυθον.ἢ Er- 
ταξίαν δὲ τῇ rohe τιχνώμενος καὶ ἀκμὴν, κα- 
ταλίγει πρῶτον ἡρωΐδας: ra διαναπαύσας τὸν 
λόγον βραχὺ, πρὸς “Ἥρνας μιταξαίνει. Eustath. 

Bb4 


e ` e 
ὡς γυναικὸς ἀκροασιν 


Vide Julian. Ora’ 
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9 Ἁ 3 N Z f7 2 7 e 7 
n EYG) Povh: EVOY, ai E EZÆOCTHV 
"Hò: δὲ μοι κατὰ ᾿ϑυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή: 


Σπασσάμενος τανύηπες ἄορ παχέος παρὰ μήρου, 


Οὐκ εἰων mige ἅμα πάσας xippa nn 

Αἱ ò προμνηστίναι ἐπήεσων' / δὲ ὃ ἑκάστη 

Ὃν γόνον ἐξαγόρευεν' ἐγώ δ᾽ ἐρέεινον ἁπάσας. 
ἜἜνθ᾽ ἤτοι πρώτην Τυρὼ ἴδον εὐπατέρειαιν; 


“H φάτο Σαλριώνῆος ἀμύμονος ἔκγονος εἶναί, 


Pa δὲ Κρηθηος γυνή ἐμυμνέναι Αἰολίδιαο" 
“H ποταμοῦ ἠράσσατ᾽ Ἔνιπῆος Xeito, 
“O; πολὺ κάλλιστος ποταρνὼν ἐπὶ γαῖαν tnoi" 


Καί p ET 


av 7 Z 
᾿νιπῆος TWAECHETO καλὰ ῥέεθρα. 
Ta Pi 3/ 3 7 7 E 7 r 

w Ò uea εἰσώμενος γαιήοχος Eworiyaios, 


2 ἴω ~ “ ` 7 
Er προγχοῆς ποτῶρμου παρελέξατο δινήεντος" 


Caeterùm ego consultabam, quo-pacto interrogarem singulas : 
Illud autem mihi in animo optimum videbatur consilium ; 


Stricto acuto gladio, crasso à femore, 


Non sinebam bibere simul omnes sanguinem nigrum. 


Illae verò deinceps accedebant ; 
Suum genus narrabat : 


Hîc sanè primam Tyro vidi nobili-patre-natam, 


Quae dixit Salmonei eximii se filiam esse ; 


Dixitque Crethei se uxorem esse Aeolidae : 

Quae fluvium amavit Enipeum divinum, 

Qui longè pulcherrimus fluviorum super terram labitur : 
Et ea propter Enipëi versabatur pulchra fluenta. 


Huic verò cùm-se-assimilâsset terram-cingens Neptunus, 


In ostiis fluvii accubuit vorticosi : 


Ver. 229, Ἥδε δέ μοι κατὰ ϑυμὸν ἀρίστη 
φαΐνετο βουλή. 
Hæc alternanti potior sententia visa est. 
Æn. IV, 287. 


Ver. 251]. ritti.) Ita ex Seberi In- 
dice edidit Barnesius: Atque ita scriptum 
occurrit in omnibus, Iliad. δ', 265. ἡ, 481. 
Odyss. λ΄, 585. 584. Vulgg. hoc in loco mi- 
νέειν. Quæ vox non Homerica. Nonnulli 
habent rivs. Quo modo in commentario 
citat Eustathius. 


Ver. 2352. — ἡ δὲ ἱκάστη.] Al. ἠδὲ ἑκά- 
OTA. 
Ver. 23553 ἐγὼ δ᾽ ἐρέεινον ἁπάσας. ] 


“Ori Táw δεξιῶς ὁ ὃ Ποιητὴς τὴν ῥαψῳδίαν σαύ- 
Thy, ἡρώων ἅμα καὶ ἡρωΐδων πεποίηκε καφτάλες- 
yoy, ἀναπληρῶν TÉ, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ ἐῤῥέ- 
fn, ἅπερ τῇ Ἰλιάδι ἐλλέλεισται, καὶ ἅμα σλα- 
στύνων οἵτω σὴν ποίησιν. Eustath. 

Ver. 234. πρώτην.) Al. πρῶτον. 

Ibid. Τυρὼ ἴδον εὐπα τίρειαν.ἢ Ἔν ἤθει 
εἶστεν" δυσσεξὴς 5 γὰρ ἤν ὃ Σαλμωνεὺς, ἀντιδροντῶν 
TO Ait, zui ἀνταστράστων' διὰ καὶ κεραυνοῖς σε- 
ριΐσισεν, Εἰρωνεῖᾳ οὖν κέχρηται. Schol. Malè: 


Ἤλιδος ποταμὸς, καὶ Θεσσαλίας. 


OMHPOT OATEZNAZ Δ΄. πὸ ἘΞ 
250 
235 
240 

250 

unaquaeque autem 
ego verò interrogabam omnes. 
255 
240 


Nam in hujusmodi narratione nullus Ironie 
locus. Vide et ad ver. 235. 

Ver. 255. —— Eg? pwvios ἀμύμονος. Περὶ 
δὲ ΣΕ ΣΝ φασὶν οἱ γεώσεροι ὡς ἄρα ὃ ἀνὴρ 
ἀσετὴς ἦν, ἀντιξραντῶν TE καὶ ἀντασπσράσ'των τῷ 
Δεῖ, δ ἃ καὶ ἐκεραυνώθη: Ὅμηρος μεένσοι οὐκ oj» 
δε ποιοῦσόν σι, ἀλλὰ ἀμύμονα τὸν Σαλμωνέα 
φησίν. Eustath. Similitèr et Dacier. Atqui 
nihil impedit vox ἀμύμονος quominùs homo 
pravis moribus fuerit Salmoneus. Vide su- 
prà ad ὦ, 29. et ad 71. B’, 673. 

Κεν. 9571. ἜἜνισῆος eios.) ᾿Ἐνισεὺς 
Schol. Vide 
et Strabonem, Geograph. lib. VIII. pag. 546. 
al. 556. 

Ver. 258. Ὃς πολὺ κάλλιστος ποταμῶν imi 
γαῖαν ἵησι. Similitèr de Fluvio rio Poeta, 
Tiad, 158. 

᾿Αξιοῦ, ὃς κάλλισσον ὕδωρ ἐπὶ γαῖαν now. 

Ibid. —— Yno) Al. ἴησι. 

Ver. 2539. —— σωλίσκετο.] Versari sole- 
bat. Videsad Zl. ἐν 9571. et p 991 

Ver. 240. Τῷ δ᾽ ἄρα εἰσιάβις 1 Vide ad 
Il. y, 45. Al. Ta δ᾽ ἄρ᾽ ἱεισάμενος. 


Kin. XE 


OMPIPOT OAT PEIA E-A. 
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΄ s Ὁ ~ 7 ΠΩ 
Πορφύρεον ὃ ἄρα κύμα περιστὰθη, ovesi ἴσον, 
Κυρτωθεν' κρύψεν τε Jeon Θνητῆν τε γυναῖκα" 


Δῦὺσςε δὲ παρθενίην ζώνην; κατὰ δ᾽ ὕπνον ἐγεῦεν. 


7] \ 1 
Αὐτὰρ ἐπεί p ἐτέλεσσε Neos φιλοτήσιω teya, 


245 


3/ 3 7) ς ων N 3) 4. ἡ 9 3/ “5 ἡ 
Εν τ ἀρῶ οἱ Qu χειρί, ETOS T EDAT , ἐκ T ὀνόμναξζε: 
βῳ f 7 7] 43 9 m~ 
Χαῖρε, γυνῶι, Φιλιοτήτι" περιπλορένου ὃ EVIQUTOV, 
“ 9 hS 7 ον" Ἁ 2 3 7 3 Ν 
Τεξζεις ἀγλαὰ τεκνα᾿ ἐπεὶ οὐκ ἀποφωολιοι surai 
3 7 `~ Ἁ N 7 3 , , 
Αθανάτων' σὺ δὲ τοὺς κορξειν, ἀτιτωλλεμεναί τε. 


Νὺν δ᾽ 


ἐργευ πρὸς δώρμνα, καὶ ἴσχεο; μηδ᾽ ὀνομιῆνης" 


25 


Αὐτὰρ ἐγώ τοι εἰμὶ ἸΠοσειδάων ἐνοσίχθων. 

Ὡς εἰπὼν, ὑπὸ πόντον ἐδύσατο κυμαίνοντω. 
Ἢ δ᾽ ὑποκυσσαμένη, Πελίην τέκε καὶ Νηλῆα: 
To κρατερὼ “εράποντε Διὸς μεγάλοιο γενέσθην 


᾿Αμφοτέρω" Πελίης μὲν ἐν εὑρυχόρῳ ᾿Ιαολχῷ 


2O 


Purpureus autem fluctus circumstitit, monti aequalis, 
Curyatus; absconditque deum, mortalemque foeminam : 
Solvit autem virgineam zonam, somnumque offudit, 


Caeterùm postquam perfecisset deus amatoria opera, 


245 


Inhaesit sanè ei manui, verbumque dixit, et compellavit : 

« Gaude, mulier, amore hoc: circumvoluto autem anno, 

“ Paries pulchros liberos ; quoniam haud inanes concubitus 

“ὁ Immortalium : tu verò eos cura enutrique. 

“ Nunc autem i ad domum, et contine-te, neque mentionem-feceris ; 250 
“Αἴ ego tibi sum Neptunus terrae-quassator.”’ 


Sic locutus, pontum subiit fluctuantem. 


Illa autem gravida-facta, Peliam peperit et Neleum ; 


Qui fortes ministri Jovis magni fuerunt 
Ambo: Pelias quidem in spatiosâ Iaolco 


Ver. 242. Ἰπορφύρεον δ᾽ ἄρα κῦμα σεριστάθη.] 


— At illum 

Curvata in montis faciem circumstetit 
unda, 

Accepitque sinu vasto. ——— 

Virg. Georg. IV. 360. 


Ver. 246. κρύψιν qs.) Al. κρύψιεν δέ. 
Ver. 244. Λῦσι δὶ π΄αρθενίην ζώνην.) Simi- 
litèr Catullus : 


solvit zonam diù ligatam. 
Carm. ἴον. 15. 


Ver. 247. —— πιριπλομίνου δ᾽ ἰνιαυτοῦ, Ti- 
gus.) “ Qnòd si ita, neque ultra decimum 
“« mensem fætura mulierum protolli potest; 
“« quæri oportet, cur Homerus scripserit 
“ Neptunum dixisse puellæ ἃ se recens com- 
pressæ ; Χαῖρε νῦν φιλότητι" πιεριπλομένον δ᾽ 
“ ἐνιαυτοῦ, Τέξεις ἀγλαὰ τέκν᾽" Ec. Sed 
“« Favorinus mihi ait περιπλομίνου ἱνιαυτοῦ 
“ non confecto esse anno, sed affecto. In 
“ quä re usus est verbo non vulgaris signi- 
“ ficationis. Afecta enim, sicuti M. Cicero 
“ρὲ veterum elegantissimi locuti sunt, ea 


255 


“« propriè dicebantur, quæ non ad finem 
« ipsum, scd proximè finem progressa dc- 
“« ductave erant.” Gellius, lib. III. cap. 16. 
Ubi notandum, pro Χαῖρε γύναι, legisse 
Gellium, Χαῖρε νῦν. 

Ver. 248. σέκνα" ἐπεὶ ovx.) Barnesius 
edidit, σέκν᾽" ἐπεὶ οὐκ. Quo modo et apud 
Gellium legitur, loco jam citato. Sed οἵ 
ferri potest vulgata lectio; pronuntiando 
scilicet ir’ οὐκ, vel ἐσεὶὺκ duabus syllabis. 
Sic Iliad. ν΄, 177. 

Μέλλω, ἱσεὶ οὐδ᾽ ipi raura 
Vide ct ad Z. í, 549. et í, 555. 

Ver. 252. Ὡς εἰπὼν, ὑπὸ πόντον ἰδύσατο. 


Hæc Proteus; οἵ se jactu dedit æquor in 
altum : Virg. Georg. IV, 528. 


Tantum effata, 
— 50 fluvio Dea condidit alto. 
Æn. X11, 885. 


Ver. 254. ϑιράσποντι Διός.) Βασιλεῖς 
καὶ γὰρ οἱ σ'ολιμικοὶ, ϑιράσποντις “Agnas. Schol. 

Ver. 955. ——— Ἰαολκῷ.] ᾿Ιωλκὸς, πόλις 
Θισσαλίας. Scha. 
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Nære πολύρρηνος" ὁ δ᾽ ἀρ ἐν Πύλῳ ἠμαθόεντι. 
Τοὺς δ᾽ ἑτέρους Κρηθη; τέκεν βασίλεια γυναικῶν, 
Αἰσονά T, nòs Pienr , ᾿Αμυθάονά ΣῪ ITTO ARANY. 


Τὴν ò DET, ᾿Αντιόπην ἴδον, ᾿Ασωποῖο  δύγατρα, 


“H òz καὶ Διὸς εὐγετ' ἐν ὠγκοίνησιν lavrar 260 
Καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο raid, A μιφίονα τε; Ζῆθόν τε, 
ΟΣ πρῶτοι Θήθης ἕδος ἔ εκτσαν ἑπταπύλοιο, 
Πύργωσαν σ᾿" ἐπεὶ οὐ μὲν ὠπύρ γωτόν y ἐδύναντο 
ΝΝαιέριεν εὐρύχορον Oby, πρατερώ περ ἐόντε. 
Τὴν δὲ [LET » ᾿Αλκρμήνην ἴδον» ᾿Αμφιτρύωνος ἄκοιτιν, 265 


Ep Ἡρακλῆα σρασυμέμινονω, Νυμολέοντα, 
Γείνατ᾽, εν γκοίνησι Διὸς μεγάλοιο μιγεῖσα" 
Καὶ Μεγαρην, Κρείοντος ὑπερθύμοιο νύγατρα, 
Τὴν £ ἐχεν ᾿Αμφιτρύωνος υἱὸς, μένος αἰὲν ἀτειρῆς. 
Μητέρα r Οἰδιπόδαο δον, καλήν ᾿Εσικάστην, 270 
“H μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείῃσι γόοιο, 
Γημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν πατέρ᾽ ἐξεναρίξας 


Habitabat abundans-pecore ; hic verò in Pylo arenosâ. 

Alios verò Cretheo peperit regina mulierum, 

Aesonemque, atque Pheretem, Amythaonemque gaudentem-equis. 
Post hanc verò, Antiopen vidi, Asopi filiam ; 

Quae utique et Jovis gloriabatur in ulnis se- dormiisse ; 

Et peperit duos filios, Amphionemque Zethumque, 

Qui primi Thebarum sedem condiderunt septem-portas-habentiuin, 
Turribusque munierunt; quoniam non absque-turribus poterant 
Habitare spatiosas Thebas, fortes licèt essent 

Post hanc autem, Alcmenam vidi, Amphitryonis uxorem, 265 
Quae scilicet Herculem audacem, animum-leonis-habentem, 

Peperit, in ulnis Jovis magnanimi commista : 

Et Megaram, Creontis magnanimi filiam ; 

Quam habuit Amphitryonis filius, robore semper indomitus. 

Matrem quoque Oedipodis vidi, pulchram Epicasten, 270 
Quae ingens facinus commisit insipientiâå mentis, 

Nupta suo filio; ille verò suum patrem ubi-interfecisset, 
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Ver. 256. ὁ δ᾽ ze ἐν Πύλῳ. ὋὉὧ Nr- Ver. 265. ime où μὲν ἀσύργωτον.] 
λεὺς δηλαδή, Eustath, Pausanias, loco jam citato, legit, ἐπεὶ οὔ pu 
Vers 239: ᾿Ασωσοῖ» ϑύγατρα.) Vide |rúeywror. 
Pausan. lib. 11. cap. 6. Ver. 269. μένος αἰὲν ἀτειρής.} ϑελο- 

Ver. 261. ἔσεκεν.} Al. ἔσχεν. liastes explicat, Ogyñs ἀφορήτον μεστό;. Minùs 
Ver. 262. Οἱ mowr Θήδης ἕδος ἔκτισαν. .] rectè. 
Οἱ τῆς ᾿Ανσιόαης παῖδε: ------- τὴν πόλιν τὴν κά- Ver. 270. — ᾿Εσικάστην.] Παρὰ σοῖς 


Tos προσῴκισαν τῇ Καδμείᾳ, καὶ Θήξας ὄνομα 
ἔθεντο κατὰ συγγίνειαν τῆς Orens. Μαρτυρεῖ 
δέ poi τῷ λόγω καὶ Ὅμηρος ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ" 
“ ΟἹ «πρῶτοι Θήξης ἕδος ἔκτισαν ἑσταπύλοιο, 
ἐ Πύργωσάν T ἀο.᾽ Ὅτι δὲ Appia ἦδε, καὶ 
τεῖχος ἐξ ξωργάζετο πρὸς τὴν λύραν, οὐδένα iroi- 
ἥσατο λέψον ἦν τοῖς ὄσισι. Pausan. lib. IX. 
τ}. 14. 


Toayixiis, ᾿Ιοχάστην. Schol. 

Ner.. 212 Τημαμένη ᾧ υἱεῖ" ὁ δ᾽ ὃν marie 
ἐξεναρίξας Dage] Τὸ δὲ “ γημαμένη᾽" καὶ Tò 
4 tynyt φανερὰν διαφορὰν δηλοῖ τοῦ Τῆμαι καὶ 
τοῦ Τήμασθαι. Eustath. Nempè Γήμαι, pro- 
priè est, Urorem ducere; Τήμασθαι, Urorem 
se alicui dare. Vide suprà ad ver. 173. 
item ad í, 491. et i, 296. 


κ48. ΧΙ. 


OMHPOY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑΣ Λ΄. 


QS 
O 
Oi 


Djuve æ xo δ᾽ ἀνάπυστα ὥϑεοὶ ϑέσαν ἀνθοώποισιν. 
ga 


ADA ὁ 


μὲν ἐν O47 πολυηράτῳ ἄλγεα πάσγων, i 
Kæðusiwv ἤἥνασσε, Year ὀλοὼς διὰ βουλάς: 


Ἢ δ᾽ 67 εἰς ᾿Αἵδαο πυλάρταιο κρατεροίο, 
᾿Αψαμένη βρόχον αἰπὺν ἀφ ὑψηλοῖο μελάθρου, 


ΠΥ tye; σχομιένῃ" τῷ δ᾽ ἄλγεα κἄάλλιπ 


᾿ ὀπίσσω 


πρλλὰ ΠΩΣ ocra TE μητρὸς. Ἔρωνύες € Ex “τελέουσι. 


Καὶ Χλώριν εἰ δον περικῶλλ. sa τήν ποτε Νηλεὺς 


280 


Γήμεν, e εὸν διὰ κάλλος» ἐπεὶ πόρε μυρίω EOV, 
᾿Οσλοτάτην κούρην ᾿Αμφίονος FEN 


Eam uxorem-duxit: 


statim verò kaec vulgata dii fecerunt hominibus. 


Sed ille quidem in Thebe amabili dolores patiens, 


Cadmčëis imperabat, deorum dira per consilia : 


2.5 


Illa autem abiit in orcum validas-portas-habentem, firmum, 


Deligato laqueo sublimè ab altå trabe, 
Suo dolore correpta ; 


illi verò dolores reliquit ponè 


Valdè multos, quotquot scilicet matris Furiae efficiunt. 


Et Chlorin vidi perpulchram; quam olim Neleus 
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Uxorem-duxit, suam ob pulchritudinem, postquam dedisset innumera sponsalia, 
Minimam-natu filiam Amphionis Jasidae : 


Ver. 215. ἄφαρ δ᾽ ἀνάσυστα Θεοὶ 9ἐ- 
σαν.} ᾿Ανὰ στόμα yari λέγειν καὶ συνθάνεσθαι" 

j Φανιοά. Schol. Alitèr Pausanias: Ὃ δὲ 
[οἰδίπουρΊ. καὶ τὸν πατέρα, ἀποκτενεῖν ἤμελλεν, ὡς 
ηὐξήθη καὶ τὴν μητέρα ἔγημε: Παῖδας δ᾽ ἐξ 
αὑτῆς οὐ δοκῶ οἱ γενέσθαι, μάρτυρι Ὁμήρῳ asee: 
pevos, ὃς ἱποίησεν ἐν ᾿Οδυσσείᾳ' “ — apa δ 
“ ἀνάπυστα Seod ϑέσαν ἀνθρώποισι." Πῶς οὖν 
ἰποίησαν ἀνάπυστα ἄφαρ, εἰ δὴ τέσσαρες ἐξ 
᾿Ιοκάστης ἐγένοντο παιδὶις τῷ Οἰδίσοδι; lib. EA 
Gap. 5. 

Ver. 274. —— Θήξη πολυηράτῳ.] Πολλὰς 
ἀρὰς καὶ βλαξὰς ϑεῶν ù ὑπομεινάσῃ. Uta Barne- 
sius p'o vulgato ὑ ὑπομείνας ñ. ] οὐ γὰρ ἐρασμείῳ" 
ὅπως ἄν ἦ τῷ ὑποκειμένῳ ἀκόλουθον. Schol. 
Atqui vox πολυήρατος semper alibi apud 
Poetam amabilem significat : 


— τολνηράτου is γάμου ὥρην. Odyss. ó, 126. 
Αὑτὰο imei ῥ᾽ nony πολυήρατον ἱκόμεθ᾽ ἄμφω. 
Ibid. 565. 
Νὺν δ᾽ ἐπεὶ ἀμφοτίρω πολνήρατον ἱκόμεδ᾽ εὐνήν. 
n 954. 
Vide et ad ἢ. σ΄, 519. 
Ver. 275. ἤνασσι.ἢ Vide ad Il. r, 172. 
Ver. 277. ᾿Αψαμίνη βρόχον αἰσὺν ἀφ᾽ ὑψη- 
λοῖο μελάθρου. 
Et nodum informis lethi trabe nectit ab 
altå. Æn. XII, 605. 


—- καμπίσσει στέγη, 
Οὗ δὴ χριμαστὴν τὴν γυναῖκ᾽ εἰσείδομεν, 
Πλεκσαῖς ἰώραις ἱμπιπλιγμίνην. 

Sophocl. Ædip. Tyran. ver. 1271. 


Euripides hujus mortem alitèr refert: 


Múrng δ᾽ ὅχως εἰσεῖδε σήνδι συμφορὰν, 
'Ὕσερπαθήσασ᾽ heras ix γεκροῦ ξίφος, 
Kargak: δεινὰ" διὰ μέσον γὰρ αὐχένος 
"NQ δει σίδηρον. Phæniss. ver. 1464, 


"er. 278. ἄχεϊ σχομένη. Al ἄχει 
ἰσχομένη- 
Ver. 970. ἐκτελίουσι. Al. ἐκτελίωσι. 


Ver. 280. Καὶ ΣΧ λώριν εἰ δὸν πιρικαλλέα. ] 
Ὁ δὴ πολυφωνότατος ἁσάντων τῶν ποιητῶν Ὃ- 
μηρος. ὅταν μὲν ὥραν ὄψεως εὐμόρφου καὶ κάλλος 
ἡδονῆς ἢ ἐπαγωγὸν ἰσιδείξασθαι βούλεται, τῶν τε 
φωνηίΐντων σοῖς κρατίστοις χρήσιται καὶ τῶν ἧμι- 
φώνων σοῖς μαλακωσαποις, καὶ οὐ κατασυκνώσει 
τοῖς ἀφώύνοις τὰς συλ. Aasa, οὐδὲ συγκόψει τοὺ; 
ἥχους “παρατιθεὶς ἀλλήλοις τὰ δυσίκφορα, τρα- 
εἶαν δὲ σινὰ NIATE τὴν ἁρμονίαν σῶν γῥαμμά- 
τῶν, καὶ ῥέουσαν ἀλύπως διὰ τῆς ἀκοῆς, ὡς ἔχει 
ταυτί. “ Kai Χλῶριν εἶδον πιρικαλλία, 
ἐς σήν wori Νηλεὺς Γῆμεν ἰὸν διὰ κάλλος, imi 
“ rópt μυρία ἕδνα. Dionys. Halicarn. περὶ 
συνθέσεως, § 16. 

Per. 56}. Γῆμεν.] Vide suprà ad ver. 272. 

Ibid. ἰὸν διὰ κάλλος.) Ita ex Scholiis 
Aldinis et ex Dionysio loco jam citato, edi- 
dit Barnesius: Quocum facit et MS. à Tho. 
Bentleio collatus. Sic Iliad. œ, 72. “Hy διὰ 
μαντοσύνην. Vulgg. hoc in loco, ἐὸν μιτὰ 
χάλλος. Cæterùm nonnulli, notante Bar- 
nesio, post vocem Γῆμεν distinguunt, legunt- 
que; ἰὸν μετὰ κάλλος irii πόρι μυρία ἵδνα. 
Satis inficetè. 

Ibid. ἵδνα.] Ἔνθα φανιρῶς, ὡς καὶ iv 
ἄλλοις, ἵδνα Ὅμηρος λίγιι τὰ τοῦ νυμφίου πρὸς 
σὴν νύμφην. Eustath. 
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j , “ A F 
Ὃς ποτ᾽ ἐν ᾿᾽Ορχομενῷ Μινυηΐῳ ἰφι ἀἄνωσσεν, 
1 X 4 7 7 ᾽ὔ e ͵ 
Hò: Πύλου βασίλευε τέκεν δέ οἱ ἀγλαὰ τέκνα, 

7 7 4 lA ld 4 3 3 7 
ΝΝεστορὰ τε; Χρομνίον TE, Περικλυμιενὸν T ἀγέρωχον. 
Τοῖσι Ò ἐπ ἰφθίμνην Πηρω τέκε; ΝΣ βροτοῖσι; 
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y πῶντες βνώοντο περικτίται' οὐδὲ τι Νηλεὺς 
a ἐδίδου, ὃ ος μὴ ελικῶς βόας εὐρυμετῶπ τους 
εὖ Φυλάκης ἐλάσεις βίης ᾿Ιφικληείης 


᾿Αργαλέας" τὰς δ᾽ οἷος ὑπέσγετο μάντις ἀμύμων 


290 


Ἁ Ὁ ~ 
᾿Εξελάαν: χαλεπὴ Òs σεοῦ κατὰ morga πέδησε, 

7 9. 3 Ι \ 7 ~ 
Δεσμοῖ τ ὠργῶλξεοι» καὶ βουκόλοι Q YLT. 

7 ~ 7 ρ΄ 
᾿Αλλ᾽ ore δὴ μῆνες τε καὶ ἥμέρωαι ἐξετελεῦντο, 
ἊΨ ÀR £ 47 `q TAA 6 δ" 

περιτελλομένου ἔτεος, καὶ ἐπήλυθον ὡραι, 


Καὶ τότε òn piy caure βίη ᾿Ιφικληείη, 
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7] 3 7] 
Θεσῴφαταὰ πάντ᾽ εἰπόντα' Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή. 


A o v 


Qui quondam in Orchomeno Minyëo fortitèr imperabat, 


Atque in Pylo regnabat : 


peperit autem ea illi insignes liberos, 
Nestoremque, Chromiumque, Periclymenumque magnanimum. 


9 
3 
Or 


Post hos autem eximiam Pero peperit, miraculum hominibus ; 


Quam omnes ambiebant vicini; 


neque omninò Neleus 


Ulli dakat, qui non camuras boves latis-frontibus 


Ex Phylace abegisset roboris Iphiclei 
Diffciles-abactu : 
Abacturum se: 
Vinculaque saeva, et bubulci agrestes. 


has verò solus pollicitus est vates eximius 
grave autem dei fatum impedivit, 
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Sed cùm jam mensesque et dies exacti-essent, 
Rursùs circumyoluto anno, et advenissent horae ; 


Tum verò demùm ipsum solvit vis Iphiclea, 


Vaticinia omnia locutum : Jovis autem perficiebatur consilium. 


Ver. 985. “Os ror ἐν Feia τὸ δὲ, 
“ ὅς mor iy Ὀρχομενῷ ἄνασσεν, ἠδὲ Ἰπύλον 


τ βασίλευεν,᾿" οὐ πάνυ ἔχει σαφῶς, εἴτε περὶ 
᾿Αμφίονος, εἴσε περὶ Νηλέως λέγεσαι. Eustath. 
Scholiastes de Neleo interpretatur, quem et 
Pylo et Orchomeno imperâsse refert. Quin et 
istud ἪΣὲ Πύλου βασίλευεν de Ni eleo intelli- 
gendum liquet ex ver. 256. suprà. Porrò 
dubitat Eustathius annon hîc legendum sit, 
‘H δὲ Πύλου βασίλευεν' ut sit sententia; ὁ 
σασὴο μὲν ᾿Αμφίων ἐν Ὀρχομενῷ ἄνασσεν; ἡ δὲ 
ϑυγάτηρ Χλῶρις Πύλου ἐδασίλενε διὰ τὸν ἄνδρα 
Νηλέα. 

Ibid. Ὀρχομενῷ Μιννηΐῳ.} Ὀρχομενὸς, 
πόλις Βοιωτίας. Schol. Δύο γὰρ Ὀρχομενοὶ, 
ὁ μὲν τῆς ᾿Αρκαδίας, ὃ ὃν Ὅμηρος καλεῖ σολύμη- 
2oy, [ Iliad. β΄, 605.] ὁ δὲ σῆς Βοιωσίας, ὅν 
Ounoss καλεῖ Μινύειον. Schol. ad Thucydid. 
ab. 111], § 119. 

Ver 285: 
Vide 


Ἱερικλύμενόν T ἀγέρωχον. 
Scholiasten ad Apollonii Argonautic. 


lib. I. ver. 156. item Ovidium Metamorph. 
lib. XII. ver. 556. 

Vero 55]. οὐδέ qi.) 4]. οὐδ᾽ ἔτι. 

Ver. 289. Φυλάκη;.) Πόλεως Oer- 
σαλίας. Schol. 

Ver. 290. ᾿Αργαλέας.Ἶ Χαλεσὰς, δυσκόλους" 
ἀσὸ σοῦ περιέχοντος δὲ καὶ ἔξωθεν πράγματος 
αὐτὸ τὸ περιεχόμενον ἐπωνόμασεν. ᾿Αργαλέαι 
γὰρ οὐκ αὐταὶ αἱ βόες, ἀλλ᾽ αἱ σερὶ αὐτὰς 
πραγμασείαι, καὶ σατνδαΐ. Schol. 

Ibid. — σὰς δ᾽ οἷος ὑπέσχετο μάνσις ἀμύμων 
᾿Εξελάαν. Μελάμπους δ᾿᾿Αμυθάονος. Schol. 


Turpia perpessus vates est vincla Me- 
lampus, 
Cognitus Iphicli subripuisse boves ; 
Quem non lucra, magìs Pero Forda 
coegit 
Mox Amythaoniå nupta futura domo. 
Propert. lib. II. Carm. iii. ver. 15. 


Vide infrà ad 6, 225. 
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Καὶ Δήδην εἶδον, τὴν Τυνδαρέου παρώκοιτιν, 
Ἥ p ὑπὸ Τυνδαρέῳ κρωτερόφρον ἐγείνατο παῖδε, i 
I e 7 N Ν ? ΄ 
Κάστορα X ἱππόδαμον, καὶ πὺξ ayabo Ποολυδεύκεα᾽ 


397 


“Τοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει Φυσίζοος asa 
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Οὐ καὶ νέρθεν γῆς τιμὴν πρὸς Ζηνὸς ὦ ἔχοντες, 
Αλλοτε μὲν ζωουσ᾽ s ὀτερήρυεροι, í ἄλλοτε δ᾽ αὖτς 
Τεθνῶσιν' τιμιῆν δὲ λελόγχιαισ' ἴσα σεοῖσι. 

Τὴν δὲ μετ᾽» ᾿Ιφιμέδειαν, ᾿Αλωῆος παράκοιτιν, 


Εἰσιδον, ἢ δὴ pasze Ποσειδάωνι μιγῆναι" 


Καί ῥ᾽ ἔτεκεν δύο παῖδε, (μινυνθαδίω δὲ γενέσθην,) 


fo 


Et Ledam vidi, Tyndari uxorem, 


7 ? 7 f ? 9 7 
᾿Ωτχὸν r ἀντίθεον». τηλεκλειτὸν τ Ἐφιοαλτην' 


Quae ex Tyndaro magnanimos peperit filios, 
Castoremque equorum-domitorem, et pugilatu strenuum Pollucem ; 


Quos ambos vivos detinet alma terra ; 


509 


Qui etiam infra terram, honorem à Jove habentes, 
Interdum quidem vivunt alternis-diebus, interdum autem rursùs 


Mortui sunt: 


honorem verò sortiti sunt aequalitèr diis. 


Post hanc autem, Iphimediam, Aloi uxorem, 


Aspexi. quae sanè dicebat Neptuno se commixtam fuisse : 
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Et peperit utique duos filios, (brevis autem vitae fuerunt, ) 
Otumque deo-parem, inclytumgque Ephialtem ; 


Vera 297. Τυνδαρέον.} Ita Vulgati et 
hic et infrà æ, 198. ubi iterùm occurrit hæc 
vox. Similiterque τ΄, 518. ú, 66. IIævðagiov. 
Barnesius autem legendum contendit Τυνδά- 
θεώ, Ππανδάρεω. 

Ver. 299. 
batur ΙπΠολυδεύκη. 

Ver. 500. Τοὺς ἄμφω ζωοὺς κατέχει: φυσίζοος 
αἶα. Sic Il. γ΄, 245. 
τοὺς δ᾽ ἤδη κατέχεν φυσίζοος αἶα. 

Et Odyss. λ΄, 548. 

Τοίην γὰρ κιφαλὴν ἵνεκ᾽ αὐτῶν γαῖα κατίσχεν. 

Ibid. 

Ver. 501. 
νός. 

Ver. 302. ἤλλλοτσε μὲν φώουσ᾽ ἱτερήμεροι, ἄλ- 
λοτε δ᾽ αὖτε Τιθνᾶσιν.} 


Ἰπολυδεύκεα. Pronuntia- 


κατέχει.Ἶ Al. κατέχεεν. 
rgs Ζηνός. Al. rapa Zn- 


Si fratrem Pollux alternå morte redemit, 
Itque reditque viam toties. — 
Anw VE 121. 


Αναιρεθίντος Κάστορος ὑπὸ Μιλεάγρου, ἢ Πολυ- 
νείκους, Ἰπολυδεύκης ἄφθαρτος ὧν, διὰ ro ix Διὸς 
γιγονίναι, παρικάλισι τὸν πατίρα, ὅπως iri- 
σρίψη αὐτῷ νιίμασθαι πρὸς σὸν ἀδιλφὸν τὴν 
ἀφθαρσίαν, ὥστι wag ἡμίραν ἀμφοτίρους, ὁτὶ 
μὲν iy Ὀλύμσῳ διατρίξειν, ὁτὲ δὲ ἰν ᾿Αὐ δωνίως. 
Schol. ad ver. 500. Αἰνίσσεται δὲ, φασὶν, ὁ 
μῦθος ταῦτα εἰς τοὺς iv οὐρανῷ διδύμους, οἷς οἱ 
αὐτοὶ λίγονται εἶναι οἱ διόσκουροι" οἵ γενόμενοι μὲν 
κατὰ γῆς, δοκοῦσιν οἷον τιθνάναι" ἀνατέλλοντις δὶ, 
ζῆν λίγονται. Eustath. Mirè autem Macro- 


bius; “ Gemini autem, (inquit,) qui alter- 
“ nis mortibus vivere creduntur, quid aliud 
“ nisi Solem unum eundemque significant, 
“ modò descendentem in ima mundi, mo- 
“ dò mundi in summam altitudinem resur- 
“ gentem?” Saturnal. lib. 1. cap. 21. 

Ver. 505. τιμὴν δὲ λιλόγχασ᾽ ise 9ε- 
οἷσι.) Ita optimè restituit Barnesius. Vulgg. 
λελόγχασιν. Quod nullo modo ferri potest. 
Penultima enim necessariò producitur. 
Vide et ad Il. &, 37. 

Ver. 504. --οἸφιμέδειαν.)] Al 
δειαν. 

Ver. 507. ἾΩ τόν τ᾽ ἀντίθεον, τηλικλεισόν τ᾽ 
᾿Εφιάλτην: Οὕς δὴ μηκίστους &c. ] 

Hic et Aloïdas geminos, immania vidi 


᾿Αμφιμί- 


Corpora; qui manibus magnum rescin- 
dere cœlum 
Aggressi, superisgque Jovem detrudere 
regnis. Æn. V1, 582. 
Terra feros partus immania monstra Gi- 
gantun 


Edidit, arsuros in Jovis ire domunm.— 
Exstruere hi montes ad sidera summa pa- 
rabant, 

Et magnum bello sollicitare Jovem. 
Ovid. Fast. lib. V. ver. 55. 59. 
Porrò Virgilii locum inter cos recenset Ma- 
crobius, in quibus Virgilius Homerici carmi- 
nis majestatem non æquet. “ Homerus mag- 
“ mtudinem corporum alto latogue dimensus 
“est, et verborum ambitu membra de- 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Λ΄ 


δ. ΧΕ 


ὃς ὃ μηκίστους SZA ζείδωρος ᾿ ᾿Άρουρα, 


EN πολὺ καλλίστους; μετά γε x 
᾿Εννέωροι γὰρ σοί ye καὶ ἐνεαπήχεες ἤσαν 


“λυτὸν ᾿Ωρίωνα' 
310 


Εὖρος, ἀτὰρ μῆκός γε γενέσθην i ἐννεόργυιοι. 


O; 


pæ καὶ ἀθανάτοισιν ἀπειλήτηνν EV ᾿Ολύμπῳ 


7 . , 
Φυλόσιδα στήσειν πολυάτκ κος πολεῤνοιο᾽ 
Ὄσσαν ix Οὐλύμπῳ μέμασαν Jiwe, αὐτὰρ ἐπ᾿ "Ὅσση 


Πήλιον εἰνοσίφυλλον, ἐν οὐρανὸς ἀμβξατὸς εἰῆ. 


315 


Quos scilicet procerissimos enutrivit alma Terra, 
Et longè pulcherrimos, post inclytum Orionem : 


Novennes etenim hi etiam novem-cubitorum erant 
at longitudine erant novem-ulnarum. 


Latitudine ; 


310 


Qui etiam immortalibus minabantur, in Olympo 


Certamen moturos-se tumultuosi belli : 


Ossam Olympo conati sunt imponere, at Ossae 


Pelium nemorosum ; 


ut coelum scansile esset. 51 


Ui 


“ pinxit. Vester ait, ¿mmania corpora, ni- 
“ hilque ulterius adjecit, mensurarum no- 
“ mina non ausus attingere. Ille de con- 
“ struendis montibus conatum insanæ mo- 
“« litionis expressit: hic aggressos rescindere 
“ cælum dixisse contentus est.’ Saturnal. 
lib. V. cap. 15. Scaliger autem Virgilium 
hoc in loco superiorem contendit. “ Quod 
“ad montium congestionem attinet, nemo 
“ Græcorum ad illorum numerorum artem 
“ accessit ; et plus dixit quàm Home- 
“ rus. Ille enim ὠσειλήσην: nos autem, 
D manibus magnum rescindere cælum 
“ Aggressi &e.’ Poetic. lib. V. cap. 5. At- 
qui non advertit vir eruditus quanto adhuc 
majorem habeat vim apud Homerum istud 
© Καί νύ xo ἐξετέλεσσαν &c.’ ver. 516. 
Vide ad ver. 516. 

Ver. 508. OŬ; δὺ μηκίστους. Τί οὖν ô Τισυὸς 
[infrà ver. _576.] ἐσ ἐννέα xeiro σέλεόρα ; 
γηγενὴ: ἐκεῖνος" τούφου; δὲ ἀντεξισάζει ἀνθρω- 
σοῖς. Schol. 

Ver. 509. Καὶ πολὺ καλλίστους, μετά γε κλυ- 
σὸν ᾿Ωρίωνα.Ἶ Notandum hic Amplificationis 
genus, de quo Quinctilianus: “ Fit et alitèr 
“ supra summum adjectio; ut apud Vir- 
‘ gillum de Lauso; (Æn. VII, 649.) — 
“ Quo pulchrior alter Non fuit, excepto Lau- 
“ rentis corpore Turni. Summum est enim, 
“ quo pulchrior alter non fuit; huic dein- 
“ dè aliquid suprà positum est.” ZLib. VIII. 
cap. 4, Ὅρα δὲ χαὶ ὅτι οὐδ᾽ ἁπλῶς καλοὶ 
καὶ κάλλιστοι [οἱ ᾿Αλωεῖδαι) ἀλλὰ πολὺ κάλ- 
ioro. Ei δὲ avro μετὰ σὸν ᾿Ω ρίωνα εἰσὶ «οιοῦ- 
To, συλλογιστέον τὴν τοῦ χάλλους ὑπσερθολὴν τῷ 
᾿Ωρίωνι. Eustath. 


Ibid. μετά γε κλυτόν.) Al. psr gya- 
κλυτὸν, 
Ker. 570: ἰννεατήχεες ἦσαν Εὖρος, ἄ- 


Tap μῆκος —— ἰννεόργυιο..) Ἑκάστη; ὀργυίας 


ἀνὰ τριῶν πηχέων οὔσης, Tô ἐννεάπηχυ εὖρος 
τρίτον ἰστὶ TOU tyysogyviov μήκους. Eustath. 
Ver. 511. μῆκός ye) Al. μῇκό; σε. 
Ibid. ἐννεόόγυιοι.)] Pronuntiabatur is- 
νεύργυιοι. Ὀργνιὰ δὲ ieri» ἡ τῶν χειρῶν ἔκτασι:. 
Schol. 


Ver. 512. Οἵ ῥα καὶ ἀθανάτοισιν ἀπειλήτην.Ἶ 


Et conjuratos cœlum rescindere fratres. 
Virg. Georg. 1, 280. 


et magnis subjectum molibus urget 
Æ thereas ausum sperare Typhoëa sedes. 
Ovid. Metam. lib. V. ver. 346. 


Ita ferè apud Hirtium: “ Decem habere 
“« legiones populum Romanum, quæ 
“ etiam cœlum diruere possent.” De bello 
Hispanico, § ult. 

Ibid. ἀπειλήτην)] Apud Eustathium, 
ἀσειλείτην. 

Ver. 514. Ὄσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμκπῳ μέμασαν 9i- 
μὲν» αὐτὰρ ἐπ᾿ "Ogen Πήλιον εἰνοσίφυλλον. Oo- 
σα, ὄρος Θεσσαλίας. Ὄλυμπος, ὅρος Μακεδονίας. 
-- Πήλιον, ὅρος Θεσσαλίας. Schol. 


Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
Scilicet, atque Ossæ frondosum involvere 
Olympum., Virg. Georg. 1, 281 


Ubi ingentem nisum et molimen quàm pul- 
chrè depingat et quasi ob oculos ponat vo- 
calis longæ non elisæ hiatus, vide infrà ad 
ver. 595. et ad Il. γ΄, 565. et ρ΄, 264. Por- 
rò de hoc Homeri loco Strabo : Ὅσου -------- 
χοιία τάξεως, ὧν μέμνητα, τόπων, φυλάττει 
σὴν τάξιν ὁμοίως μὲν τῶν “Ἑλληνικῶν, ὁμοίως 
δὲ σῶν ἄπωξεν' “Ὄσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπῳ μέμα- 
“ σαν ϑέμεν, αὐτὰρ ἐπ’ “Osen ΙΙήἤλιον εἰνοσί- 
“ φυλλον. Geograph. lib. l. pag. 47. al. 
27. 

Ver. δ1 ὅ. -ττττ ἀμξατός.) Vide ad 11. ζ΄, 
454. 
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Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν, εἰ ἤἥθης μέτρον ἔκοντο' 
᾿Αλλ᾽ ὀλεσεν Διὸς υἱὸς» ὃν ηὔκοιμος τέκε Λητὼ; 
᾿Αμφοτέρω: πρὶν σφῶιν ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλους 
᾿Ανθῆσαι, πυκάσαι τε γένυν εὐανθέ! λάχῃ. 


Paide» TE, Πρόκριν TE idon, χαλῆν T ᾿Αριάδνην, 
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Κούρην Μίνωος ὀλοόφρονος, ἥν TOTE Θησεὺς, 
Ἔκ Κρήτης < ἐς γουνὸν ᾿Αθηνώων i ἱεράων, 


ra 


` N IU | 7] 7 7 37 1 
Hye μὲν, οὐδ᾽ ἀπόνητο᾽ πώρος δὲ pw’ Aprewis irys 


7 3 9 7 7 ,ὕ 
Ain ἐν ἀμφιρύτῆ; Διονύσου μιωρτυρίῆσι. 


m~s 7 7 ká 
Μαῖράν τε, Κλυμνενῆν τε [δὸον; στυγερῆν 7 


᾿Εριφύλην, 325 


Et sanè perfecissent, si ad pubertatis mensuram pervenissent : 
Sed perdidit eos Jovis filius, quem comas-pulchra peperit Latona, 


Ambos: 


autequam ipsis sub temporibus pili 


Florerent, tegerentque mentum florenti lanugine. 


Phaedramque, Procrinque vidi, pulchramque Ariadnam, 


Filiam Minois prudentis, quam olim Theseus, 
Ex Cretâ in foecundum-solum Athenarum sacrarum, 


Duxit quidem, sed non potitus est : 
Diå in circumfluâ, Bacchi testimonio. 


Maeramque, Clymenamque vidi, odiosamque Eriphylen, 


anteà nempè ipsam Diana detinuit 


595 


Ver. 316. Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν. Καὶ tu- 
παλιν σολλὰ ὕψη (εὑρίσκεται!) δίχα πάθους, 
ὡς πρὸ: μυρίοις ἄλλοις, καὶ τὰ περὶ τοὺς `A- 
τ: τῷ Month παρατετολμηρεένα, “Ὄσσαν 

"νὰ Οὐλύμπῳ μέμασαν Jiye, de” Καὶ τὸ 
τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, “ Καί νύ κεν 
“ ἐξετέλεσσαν.᾽ Longin. de Sublimitate, ὃ 8. 
Quinctilia nus hanc Amplificandi speciem Jn- 
crementum appellat. Quod (inquit) “ est 
“ potissimum, cùm magna videntur etiam 
“ quæ inferiora sunt. “Id aut uno gradu 
“ fit aut pluribus. Per id venitur non 
“ modò ad summum, sed interim quo- 


* dammodo supra summum.” Dib. VIII. 
οὐ: 4. 
Ver. 517. ᾿Αλλ᾽ ὄλεσεν Διὸς υἱός.} Οἱ vew- 


φέροι φασὶν τὴν "Αρτεμιν ἔλαφον ἰᾶσαι δ᾽ αὐτῶν" 
τοὺς δὲ, τὴν ἔλαφον ἀφέντας, ἀλλήλους dia χρή- 
σασθα.. Schol. 

Ver. 318. —— ὑπὸ κροτάφοισιν ἰούλου; ᾿Αν- 


ETETE ] 


Tum mihi prima genas vestibat flore ju- 
“ venta. Æn. VIII, 160. 


Ver. 319. γένυν. Al. γένυς. Quod 
est contractum ex γένυας. 

Vər. 520. Paæidony Ti, Πρόκριν σι ἴδον. 
Φαίδρα, Μίνωος ϑυγάτηρ, γυνὴ Θησέως. 
ΤΙρύκρι;, ᾿Ἐριχθίως ϑυγάτηρ. Schol. 


His Phædram Procrinque locis. 
Æn. VI, 445. 


Ver. 321. — Mivwog ὀλοόφρονος. Vide 
suprà ad &, 52. 
Ver. 3523. “πάρος δί μιν. Al. wapos 


γι μέν. 


{bid. ἔσχε. .7} Νὺν ἀντὶ τοῦ ἀνεῖλεν. Γρά- 
φεται καὶ ἔκτα. Schol. Et MS. à Tho. Bent- 
leio collatus habet ἔχ τα. 

Ver. 324. Ain ἐν ἀμφιρύτῃ. Δία, νῆσος 
σρὸς τῇ Κρήτῃ, 7 ἥτις Νάξυς XANTA. ἱερὰ δὲ 
αὕτη σοῦ Διονύσον. Schol. 

Tord. Διονύσου , μαρτυρίῃσι.} Emi κατι- 
μαρφτύρησεν αὐτῆς ἀσέβειαν, ἐειγείσης ἐν τῷ TE- 
μένει αὐτοῦ τῷ Θησεῖ: οἱ δὲ νεώτ sooi φασὶ κάσα- 
λειφθεῖσαν αὐτὴν ὑπὸ Θησίως, ἁρπαγῆναι ὑπὸ 
σοῦ Διονύσου. Schol. Cæterùm ηὐὰ ratione ex 
μαρτύρομαι, fit μαρτῦρίη, vide ad Il. æ, 558. 
et ú, 504. 

Ver. 3525. Μαῖρᾶν τε. ' Maiga, Προΐτον καὶ 


᾿Αντείας ϑυγάτηρ' ἰτελεύτησι δὲ παρθένος. 
Schol. 
Ibid. —— Κλυμίνην σε ἴδον] Κλυμίνον Mi-e 


νύου τοῦ ΤΙοσειδῶνος καὶ Εὐρυανάσσης τῆς Trio- 
ῴαντος, γαμηθεῖσα Φυλάκῳ. Schol. Αἱ. Κλυ- 
μένην T εἶδον, 

Ibid. σευγερήν T ᾿Εριφύλ»ν.) Ἴφιος 
ϑυγατίρα- μισητὴν δὲ διὰ Tò λαφεῖν ταρὰ Ilc- 
λυνείκους ἢ ᾿Αδράστου χρυσοῦν ὅρμον, καὶ goði - 
δωκέναι ᾿Αμφιάραον. Toy ἄνδοα αὐτῆς; μὴ βευλό- 
ΩΝ στρατεύεσθαι ἰσὶ Θιίν.-. εἰδόσχα ὡς μάντιν 
Tò ἀποβησόμενον. Schol. Porrò Scholia ad ver. 
526. Eriphylen Talai filiam memorant. 
Hinc apud Virgilium : 


mæstamque Eriphylen. 
AÆn. VI, 445. 
Et apud Ovidium 


E quibus exierat, trajecit viscera ferro 
Filius ; et pæenæ causa monile fuit. 
Amor. lib. 1. x. 52. 
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Las. XT. 


“H χρυσὸν Φίλου ἀνδρὸς ἐδεξατο τιμήεντω. 
Πάσας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ᾽ ὀνομνήνῳ, 
e? e 7 3 ὔ 3! 5 ἌΧ 7 
Ὅσσας ἥρωων ἀλόχους ἴδον, ἠδὲ νυγατρας: 
Iei γάρ κεν καὶ νὺξ Ober ἀμθροτος: ἀλλὰ καὶ won 


Εὕδειν, ἢ j ἐπὶ γῆω Soğy ἐλθόντ᾽ ἐς ἑταίρους, 
πομπὴ δὲ γεοῖς» ὑμῖν τε μελήσει. 


Ἢ αὐτοῦ" 


330 


Ως Dur" οἱ δ᾽ ἀρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῆ᾽ 
Κηληθμῷ δ᾽ g ἐσγοντο κατὰ μέγαρα σκιόεντα: 
Γοῖσιν δ᾽ ᾿Αρήτη λευκώλενος ἤρχετο μύθων’ 


~ ! \ € δ 
Φαίηκες, πῶς ὕμμιν avig ὟΣ Φαίνεται EIVA, 


335 


Erdóc τε; μέγεθός TE, ἰδὲ φρένας ἔνδον £ sieas ; ; 
Ξιεῖνος δ᾽ αὖτ' ἐμὸς ἐστίν" ἐκαστος Ò ξ eprops τιμῆς" 
Τῷ uh ἐπειγόμενοι ἀποπέμπετε, μηδὲ τὰ δῶρα 
Οὕτω χρηΐζοντι κολούετε᾽ πολλὰ γὰρ U putty 


Krámar £ ἐγὶ E γάροισι, Few i ἰότητι» κέονται. 


940 


Quae aurum pro dilecto marito accepit pretiosum. 
Omnes verò non ego dixero, neque nominavero, 


Quotquot Heroüm uxores vidi, et filias ; 

sed et hora 
Dormiendi mihi, sive ad navem celerem digresso ad socios, 
deductio autem diis, vobisque curae-erit. 

illi verð omnes muti facti-sunt silentio ; 


Priùs enim etiam nox periret divina : 


Sive hic: 
Sic dixit : 


550 


Voluptateque tenebantur per domum obscuram. 
His verò Arete candida-ulnis exordiebatur sermonem : 


“ Phaeaces, quomodo vobis vir hic videtur esse, 


“ Formâque, magnitudineque, atque mente intùs aequå ? 
i Hospes verò itidem meus est; unusquisque autem particeps-est honoris : 
“ Ideò nè festinantes dimittite, neque dona 


“ Sic egenti inhibete: multa enim vobis 
“ Bona in aedibus, deorum benignitate, jacent,” 


Ver. 3529. —— Πρὶν γάρ κεν καὶ νὺξ φθε;τ' 
ἄμδροτης.} 

Antè diem clauso componet vesper O- 

lympo. En. 1, 574. 


Ibid. hir’.] Nonnulli, notante Bar- 
nesio, hic legunt giz’. Quod, uti ipse rectè 
observat, primam corripit. Vide infrà ad 
ó, 557. et ú, 540. item ad Il. σ΄. 100. 

Ibid ἀλλὰ καὶ ὥρη Εὕδειν.} 


et jam nox humida cæœlo 
Præcipitat, suadentque cadentia sidera 


somnos. Æn. I1, 8. 
Ver. 530. ἢ ἐσὶ γῆα ϑοήν.} Vide su- 
prà ad 3’, 51. 
Ver. 5952. οἱ δ᾽ ἄρα σάντες ἀκὴν tyt- 
vovro. ] 7 


Conticuere omnes, intentique ora tene- 
bant. al, 1. 


Dixerat Æneas; olli obstupuere silentes, 


Conversique oculos inter se atque ora te- 
nebant. Æn. X1, 120. 


Ver. 555. Κηληθμῷ. ] Τῇ μετὰ ἡδονῆς καὶ 
τέρψεως ἡσυχίᾳ, Schol. Ἡλονῆς δὲ στὸ μὲν δι᾽ 
ὥπων ὄνομα, χήλησις tori rò δὲ δὲ ὀμμάτων, 
γοητεία. Plutarch. de ϑοίεγεϊὰ Animalium. 
“ Delectatio, voluptas suavitate auditůs a- 
“« nimum deleniens.? Cicero, Tusc. Quæst. 
lib. IV. ὃ 9. Vide Menagii Annotationes 
ad Laërtium, lib. VII. pag. 1.67: 

Ibid. —— ἔσχοντο.) Al. ἴσχοντο 

Ver. 336. — ἐϊσας.} Τὰς ἀναλογούσας 
τῷ σώματι, καὶ ὀρθὰς καὶ δικαίας. Schol. 

Ver. 557. Ἐξ εῖνος δ᾽ αὖτ᾽ ἐμεὸς ἐστίν.] Διὰ δύο 
φησὶν % ᾿Αρήτη ἄξιον εἶναι μὴ μικρολογεῖσθαι, 
ὅτι δὲ καὶ αὐτῆς ἐστὶ ξένος, αὐτῇ γὰρ πρώτῃ MEI 
σῇλθε: καὶ ὅτι ἕκαστος εὐπορεῖ. Schol. 

Ver, 540. Θεῶν ἰότητι, κέονται.] 


Ζεὺς δ᾽ αὐτὸ; νέμει ὄλξον Ὀλύμπιος ἀνθρώ- 
“7 Ο1σΊΊ. Suprà, ζ΄, 188. 


kre, XI. OMHPOT OAT IZEILIAE'A. 


Τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε γέρων, ἥρως Ἔχενηος, 
e 
O; δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος 7 ἤ εν" 
Ὦ φίλοι, οὐ μὰν vuu ἀπὸ σκοποῦ οὐδ ἀπὸ δόξης 
Μυθεῖτα, βασίλεια περίφρων ἀλλὰ σίθεσθε' 
᾽Α Ἢ δ᾽ ? Do J I f "] 
Εν E% τοῦῦ ἐγέται ἔργον TEs ETOF TE. 
? ~ I 3 ’ 3 7 Z 7 
ὃν ὃ oni AA xivoog Brapa an ᾧῷωνησεν τε" 
E- μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἰκεν ἔγωγϑ 
ζωὸς Φαιήἥκεσσι φιληρέτροισιν ἀνώσσω. 
= / 
E εἶνος δὲ TAITO, μώλω περ νόστοιο γαωτίζων, 
2) “᾽ 2} o~ ? 3I Ao 7 ~ 
EUTG οὖν ἐπιμείναι ἐς αὔριον, εἰσοκε ποσῶν 
/ 
Δωτίνην τελέσω' πορπὴ Ò ἀνδρεσσι μελήσει 
Πῶσι, μάλιστα δ᾽ Ewo TOU yag κράτος ἔστ᾽ ἐνὶ δήμῳ. 
To δ᾽ ἀπαρνειξόμμενος προσέφη TOA ιύμητις ᾿Οδυσσεύς' 
᾿Αλκένοε ngeton πάντων ἀριδείκετε λαῶν, 
ΕΓ με καὶ εἰς ἐνιαυτὸν ἀνώγοιτ᾽ αὐτόθι μυίωνειν, 
? 2 ΄ 3 ~ ρω 
Πορυπήν τ᾽ ὀτρύνοιτε, καὶ ἀγλαὰ δῶρα διδοῖτε, 
` $ 
Καί κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον Ein, 
7 N ` 7 2 ΜΡ e ἡ 
Πλειοτεέρῇ συν yelpi Piny ἐς πωτρίδ ἱκέσθαι 


Inter hos autem et locutus est señex heros Echenëus, 

Qui sanè Phaeacum virorum maximnuns-natu crat: 

“Ὁ amici, non utique vobis à scopo neque practer uecorum 
“ Loquitur regina prudens; sed obkedite ; 

“« Alcinoo autem ex ipso pendet pusque, dictumque.” 

Huic autem rursùs Alcinous respondit, dixitque : 

“ Hoc quidein ita demùàm peractum erit verbum, si ego 

“ Vivus Phaeacibus navigandi-studiosis imperein. 

“ Hospes autem sustineat, valdè lieèt reditum desiderans, 

“ Omninò igitur expectare in crastinum, donec totun 

“« Munus perficiam : deductio autem viris curae-erit 

“« Omnibus, potisimùm autem mihi; hujus enim imperium est in populo.” 
Huic autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 

“« Alcinge rex, omnium clarissime populorum, 

“51 me etiam in annum jusseritis hic manere, 

“ Deductionemque apparaveritis, et splendida dona dederitis, 
“ Etiam hoc mallem, et multò utilius esset, 

“ Pleniori cum manu charam in patriam pervenire ; 
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345 


363 


Ver. 5192. “N; δὴ ἅρ»χιήκων.] Deest hic Ver. 547. —— fros.) 5. yiga. 


versus in MS. à Tho. Bentleio collato. Ver. ἑλῶν n ave sey. ll. ἰσκύριον. 


Ker. 515. 


ñui. ru.) Sie suprà ὦ, 5458. 
lbid. ἀσὸ δόξης.) "Aro ἡ; ἔχομιν 
` + ' 
migi τοὺ: ξίνου; διαθέσεως Schol. 
Fer. 545. ——— ix τοῦδ᾽ ἔχεται 6 γον Ti, 
" , 
ETs Ts. | Οἷον ἐν ᾿Λλχινήῳ ἱστὶ τὸ THW; a- 


“αλλαχϑῃηναι. Schol. Sie Iliad. Ἢ 102. 


——— μῦδες δ' anog μιλύξιι. 
Item Fiad. ζ΄, ἰθὺ, 


` ν᾿. 


r δ᾽ ἕῳ ef ld pi 
a πόνον ἘΠῚ ἐφίΤαι, 0, TTI XEY uon. rn o ὃτ ρύνοιτο. 
ν ê 


To». I. Ce 


᾽ εν a 
ToÀrurg ὃ ἀνδρισσι ἐλ νστι. 


vypis.) Apud Χ)ιεδιαιμῖϊηι, Per. F51. —— mt δ ἄνδοισσι μ"λή-: 


Ver. 550. ἸΤομ τήν τ᾽ ὀτρύνοιτι.) «ll. Flojo- 
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ΟΕ OUPA: N. 


Lis. SA. 


Καί x αἰδοιότερος καὶ φίλτερος ἀνδράσιν εἴην 


s " 7 
Πᾶσιν, ὅσοι w ᾿Ιθώκηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα. 


Τὸν ὃ aùr ᾿Αλκίνοος 
AE ᾿Οδυσεῦ, τὸ μὲν οὔτι 


A 


Ἡπεροπηά, T ΤΣ καὶ ἐπίκλοπον; οἰῶ τε πολ λοὺς 


Βόσκει γαῖα μέλαινα πολυσπερέας ἀνθρώπ τους, 


Ψεύδεώ r ἀρτύνοντας, 62εν xi 


Σοὶ δ᾽ «νι μὲν μορφὴ ἐπέων, gvi δὲ φρένες TALCA 


Mofoy δ᾽, ὡς ὃ. T ἀοιδὸς $ ES σιστωμένως 


Πάντων T Agy ELV, σέο T αὐτοῦ, κήδεα λυγρά. 


᾿Αλλ ἀγε poi TOE εἰπὲ» καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 


E; thag ἀντιβέων ὁ ἑτάρων ἰδες: οἱ τοι ἀμ, αὐτῷ 


? 
ἼΛιον εἰς ὦ μ' ETOVTO, καὶ αὑτοῦ πότιμον ἐπέσπον. 


Νὺξ δ᾽ nde μάλα μιακρῆ, ἀθέσφατος" οὐὸς πῶ wen 
Εύδειν ἐν μεγάρῳ" σὺ δέ pai λέγε σέσκελω E ἐργῶ.- 
Καί κεν ἐς ζῶ δῖαν a ἀνωσγοίμνην» ὅτε poi σὺ 


“ Et magis honorabilis et charior viris essem 


“ Omnibus, quotquot me in Ithacam viderent reversum.” 


Huic autem rursùs Alcinous respondit, dixitque : 


«( 


O Ulysses, hoc quidem neutiquam te suspicamur aspicientes, 


“ Impostoremque esse et fallacem, perindè ut multos 
“ Pascit terra nigra latè-dispersos homines, 


Mendaciaque concinnantes ; 


Tibi verò inest quidem elegantia verborum, inest et mens bona ; 
Historiam verò, ut et cantor, scitè recensuisti 


“ Omniumque Argivorum, tuîque ipsius dolores tristes. 
“ Sed age mihi hoc dic, et accuratè narra ; 


Si quos eximiorum sociorum videris, qui teipsum 


360 
᾽ὔ 7 
ἀπαμείθετο, TE-A rE 
σ᾽ ἐἴσκομεν εἰσορόωντες, 
τις οὐὸς ἰδοιτο' 365 
κατέλεξας 
370 
560 
undè quis neque suspicaretur : 685 
570 


« Ad Ilium unà comitati sunt, et illic fatum obierunt. 


' Nox autem haec valdè longa, immensa ; 


“ IDDormiendi in aedibus : 


neque adhuc tempus 


tu autem mihi dic mira opera. 


“ Etiam in auroram divinam sustinerem, quando mihi tu 


Ver. 359. Καί x αἰδοιότερο:.} Ἔντενέιν Ἢ- 


σίοδος. ["Egy. 1, 511.1 “ σλούτῳ δ Qosh καὶ] " 


Δὲ 


᾿ Schol. 


Πᾶς τις πλούσιον ἄνδρα Tisi, ἀτίξι δὲ rev- 
χορόν. Theogn. Gnom. ver. 621. 


plurimus auro 


κῦδος ὀπηδεῖ." 


Venit honos. -----.--.-.ο.- 
Ovid. Art. Amator. 11. 277. 


Ver. 565. — ἀρτύνοντας.ἢ Vide suprà 
φεὶ ὃ. 71]. 
Ver. 566. Ea δ᾽ fv μὲν μορφὴ triw, ἕνι δὲ 


Φρένες ἐσέλα:.} Dna. Dacier, istud μορφὴ ἐσέων 
malam in partem accipit; ac si dixisset 
AÁlcinous, Ulyssem in hâc marratione speciem 
quidem mendacis impostorisque præ se 
ferre; reverà autem animo probo ingenio- 
gue optimo prædıtum 6556. Similiterque 


ferè Eustathius : τὸ δὲ “μορφὴ ἐπέων᾽᾽ καὶ 

φρένες ἰἐσθλαὶ, δηλοῖ δύνασθαι μὲν τὸν Ὀδυσ- 
oia μορφάζειν τὰ Ψευδῆ καὶ οὕσως εἰκονίζειν ἀ- 
λήθειαν, pn ἂν δὲ ποιεῖν τοῦτο εἰκῇ καὶ ἅπλως 
διὰ σὰς ἰσόλὰς φρίνας. Rectiùs verð (ut 
opinor) et simpliciùs Scholiastes, qui istud 
μορφὴ exponit εὐσπιρετε EIl. 

Ibid. Ew μέν «Αἱ. ἔπ: μέν. 

Ver. 969 et 456. ᾿Αλλ᾽ ἄγε μοὶ τόδε timè, 
καὶ ἀτρεκίως κατάλεξον.) 


mihique hæc edissere vera roganti. 
Æn. 11, τὸ. 


Ver. 572. Νὺξ δ᾽ ἥδε μάλα ᾿μακρή.} Ὅτι 
ἐθέλων ô Ποιησὴς πε σὴν ὥραν ὅτε τὰ γῶν 
ποιούμενα yiv: τῶι, καὶ oTi φθινόπωρον ἥν, ἢ καὶ 
περαιτέρω τοιαύτης ÜLA, φησὶ" τὸ Νὺξ ἥδε (ᾶ- 
λα μαᾶκρῆ, ἀξέσφατος. > Eustath. 
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Τλαίης ἐν μεγάρῳ τὼ σὰ κήδεω ψυυθήσασθαι. 87 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 

Αλκίνοε πρεῖον; “πἄντων ἀριδείκετε λαῶν, 

"Qon μὲν TOA ἐὼν μύθων, wen δὲ καὶ ὕπνου" 

ὃ er ἀκουέμι Levat yE λιλαίεαι; οὐκ ἂν ἔγωγε 

Τούτων σοι Φθονέοιμιι, καὶ οἰκτρότερ AAN ἀγορεῦσαι 380 

Κηδὲε E LWY ἑτάρων, οἱ δὴ μετόπισθεν ὅλοντο' 

Οἱ Τρώων μὲν ὑπεξέφυγον στονόεσσαν ἀὺ τῆν, 

Ἔν γνόστῳ δ᾽ ἀπόλοντο, κακῆς ἰότητι γυνοιίπκὸς. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ψυχὰς μὲν ἀπεσκεδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλη 

‘Ayy Περσεφόνεια γυναικὼν “)ηλυτεράἄων, 385 

Ἦλός δ᾽ eri ψυχῆ ᾿Αγαμέμνονος ᾿Ατρείδαο 

᾿Αχνυμένη" περὶ δ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ᾽ ὅσσαι QW αὐτῷ 

Οἴκῳ ἐν Διγίσθοιο Savoy καὶ πότμον $ ἐπέσπον. 

γνῶ δ᾽ uil ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ miey aiwa κελαινόν' 

Κλαῖε δ᾽ ὅγε λιγέως, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυον HETA 390 

Ilirv&ç εἰς ἐμὴ χεῖρας, ὀρέξασθαι μνενειείνων' 

᾿Αλλ οὐ γάρ οἱ ET ἤν ἐς ἐμπεδος, οὐδὲ τι κίκυς, 


οι 


Οἵ περ T πᾶρος ἔσχεν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσι. 
Τὶ > N Ν δώ; 7 9 δα ἐλε; f g ἐν 
ὃν μὲν ἐγὼ δακρυσὰ T ἰδὼν, ἐλεησὰ TE JVM, 


“ Sustineres in aedibus tuos dolores narrare.” δὶ 
Ilune autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 

“ Alcinóe rex, omnium clarissime populorum, 

Tempus quidem multi sermonis, tempus verò et somni: 

“ Sin adhuc audire utique cupis, haud ego 

“« IJis tibi recusavero et miserabiliores alios narrare 580 
“ Dolores meorum sociorum, qui scilicet posteà perierunt ; 

“ Qui Trojanorum quidem effugerunt luctuosum bellum, 

“ In reditu verò perierunt, malae consilio foeminae. 

“ Caeterùm postquam animas quidem dispersisset huc atque illuc 

“ Casta Proserpina mulierum foeminarum, 385 
“ Supervenit deinde anima Agamemnonis Atridac 

“ Dolens; cireámque aliae congregatac-erant, quaecunque simul-cum co 

“ Domo in Aegisthi perierunt et fatum obierunt. 

Agnovit verò statim me ille, postquàm bibisset sanguinem nigrun! ; 

“« Flebat autem is vehementèr, uberes s lachrymas stillans, 590 
Extendens ad me manus, attingere cupiens : 

Sed non ampliùs ei aderat vis firma, neque omninò potentia, 

© Qualis scilicet antea erat in {lexilibus membris. 

Hilum quidem ego et {levi conspicatus, misertusque sum in animo, 


PEST) 


Ver. 579. οὐκ ἂν ἔγωγε. Apud Eu- ——— γυναικείας διὰ βουλάς. 

stathinm,. οὐκ ἄν ἔπειτα. Ver. 585. "Aysh Πιρσιφόνι«.] Sic apud 
er. 580. -— ἀγορεῦσαι.} Al. ἀγορεύειν. | Vipeiliun Ὁ 

Atque ita legitur apud Fustathium. ᾧ i i 

Ver. 585. στ χακῆ; ἰόσητι γυναικός. Tai- Chik ——— -υ νὰ, --ς--ςς i » 
yng, ἢ Κλ ὑταιμνήστρας, ἢ καχωβθιίσης Κασών- Eel. 1V, 10 
deas, ἣν διαφθείρας ὁ ὃ Λοκρὸς Αἴας iv τῷ τιμίνι! Casta Proserpina 
τῆς Αϑθηνᾶς, δυσμενῆ κατίστησι τοῖς “Ελλησι τὴν n. VI NOR. 
᾿Αθδηνᾶν. Schol. Sie infrà ver. 450. sil. Aivh Τιτοσιφόνιια 


Cce 
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Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 395 
᾿Ατρείδη κύδιστε, avag ἀνδρῶν, ᾿Α γάμεμνον, 
Τίς νύ δε κῆρ ἐδάμασσε τανηλεγέος ανάτοιο ; 
Hé σέ y ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
ἴὌρσας ἀργαλέων AVEL ἀμέγαρτον ἀυτμῆν ; 
Hé σ᾽ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ᾽ ἐπὶ xero, 400 
Bovç περιταμυνόβωενον, ἠδ᾽ οἰὼν πώεα καλὰ, 
ἪΣ περὶ πτόλιος μιωχιεούμιενον, ye γυναίκων ; 
Ὡς ἐφάμην: ὁ δὲ μ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμνειξόμνενος προσέειπε' 
Διογενὲς Λαερτιᾶδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
Oir : eé y ἐν νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 405 
Ὄεσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀὐτμῆν 
Οὔτε w ἀνάρσιοι ἀνδρες ΤΕ ἐπὶ χέρσου" 
᾿Αλλά μοι Αἰγισθος τεύξας ανατὸν TE, μόρον TE, 
Ἴχτα, σὺν οὐλορνένη ἀλόγῳ; οἰκόνδε καλέσσας, 


Q 
tO 
Q 


“ Et ipsum compellans verbis alatis allocutus sum : 

“ Atride gloriosissime, rex virorum, Agamemnon, 

“ Quodnam te fatum domnit longum-somnum-adferentis mortis ? 
“ An te scilicet in navibus Neptunus domuit, 

“ Excitato saevorum ventorum immenuso flatu ? 

“ An te hostiles viri laeserunt in terrå 400 
“ Boves praedantem, atque ovium greges pulchros καὶ 

“ An pro urbe pugnantem, sive foeminis ? 

“« Sie dixi: ille autem me statim respondens allocutus est: 

“ Inelyte Laërtiade, solers Ulysses, 

“ Neque me sanè in navibus Neptunus domuit, 405 
“ Excitato saevorum ventorum immenso flatu : 

“ Neque me hostiles viri laeserunt in terrâ : 

“ Sed mihi Aegisthus structâ morteque fatoqve, 

“ Occidit, cùm pernicioså uxore, ad domum ubi vocêsset, 


Ver. 400 et 407. 
ἐσὶ χέρσῳ Ι 

Ver. 401. Βεῦς σεριταῤινόμε ἐνον.] Ἐπειδὴ u= | 
τὸς tàl εἰς Κίκονας, [suprà í i, 45. | xæ ἄρπα- 
γῆς ἐκεῖ ἐπιχειρήσας, υὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰκότως 
σὰ opo ὑποστεύει εσονθέναι τὸν ᾿Αγαμέμνονα. 
Schol. Cæterùm Barnesius hoc in loco nul- 
lâ auctoritate de suo edidit Bods σεριμαονά- 
μέένον" itáque legendum fidentèr pronuntiat. 
Attamen firmatur vulgata lectio tum ex 
ώ, 112. infrà, ubi idem versus occurrit, et Sophocl. Electr. ver. 94. 
in omnibus seriptum est στεριταρκινοῤοένους" tüm j 


ex Iliad. σ΄, 528. ubi eâdem phrasi utitur Vide ad ver. 410. , , s 
Poeta : Ver. 408. 409. ᾿Αλλά μοι Αὐγισθος 


σὺν οὐλομένη ἀλέχῳ.] ] 


ἐσὶ χέρσου.) Al Ver. 402. ἠὲ γυναικῶν!) Al. ἠδὲ yv- 
ναικῶν, ut infrà ὦ, 113. 

Ver. 407. 408. Οὔτε μ᾽ ἀνάρσιοι PAT) gss 
᾿Αλλά μοι Αἴγισθος.] Similitèr Γ᾿ δριιά 


Sophoclem : 


Πασερ' , ὃν xark μὲν βάρξαρον atay 
Φοίνιος ᾿ Agns οὖ» ἐξείνισε' 

Μήτηρ δ᾽ ń Khs, χῷ κοινολεχῆς 
Αἴγισόος, ὃ δογως δρῦν ὑλοσόμοι, 
Σχίξζουσι κάρα φονίῳ πελέκει. 


΄ 3 3 ` = r ` ΄ 
Ἰαμένοντ μι Bowy ἀγέλας καὶ mwa xæ 
d 


λά Ipse Mycenæus magnorum duretor Achi- 


vům [dextrà 
Porrò vocem περιπαμνόμενον hic exponit Conjugis iufandæ prima intra hnuna 
Scholiastes, περιελιαύνοντω" Eustathius autem Oppetiit. —— 


περὶξ - ἧς ἀλλ. ὁτριῶς γῆς χεέμνοντα. En., XI, 266. 


LIB. AL OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Δ΄. 402 
Δειπσνίσσας: ὡς Tiç TE κατέκτανς βοῦν ἐπὶ Daryn. 410 


t 7 » 7 1 Ν >’ y e = 
Ως Sarov οἰκτίστω ἀανάτῳ" περὶ ὃ ἄλλοι ἑταῖροι 
7] 7] ΄ (à) 
eeg ATELYOVTO; σύες ὡς 
S 3 AOON ,ὔ ΄ 
O; pă T ἐν ἀφνειου ἀνδρος μέγα δυνωμένοιο 
/ A , 7 / 
Ἢ γάμῳ, ἢ ἐρώνῳ, ἢ εἰλαπίνη τεθαλυίη. 


a νι 
2yo OVTEZ, 


"Hòn μὲν πολέων ἀνδρων φόνῳ ἀντεξόλησας 41. 
Μουνὰξ κτεινορνξνων; καὶ ev κρατερῆ ὑσρυίνη" 

᾿Αλλά κε κεῖνα panora ἰδὼν ὀλοφύρωο ύυρῳ, 

Ὡς ἁ poi HONTH» TOUT τέζας TE TA ηθούσας, 

Κείμεθ᾽ ενὶ μεγάρῳ" δώπεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι Yus. 

Oiz κτροτατην δ᾽ ἤκουσα ora Πριώμοιο ϑυγατρὸς, 420 


Κασσανδρης, THY κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολό ONTIS 
) 7 2 ? Χ 
ALQ ἐμοί" αὐτὰρ sigge TOTI γαίῃ apr asiga, 
7 
Βάλλον ἀποθνήσκων περὶ φασγάνῳ" ἢ δὲ κυνῶπσις 


“« Convivio-exceptum, quemadmodum quis occidit bovem ad praesepe. 410 


“« Sic perii miserabilisimâ morte; circùm autem alii socii 
“« Continuò occidebantur, ut sues albi-dentibus, 

“ Qui scilicet mactantur in locupletis viri praepotentis 

« Aut nuptiis, aut convivio-collatitio, aut epulis lautis. 


“« Jamjam tu quidem multorum virorum caedi interfuisti, 


“ Separatim interfectorum, et in asperå pngnâ; 
“ Sed illa potisimùm conspicatus misertus esses animo, 


“ Ut circa craterem, mensasque plenas, 


“« Jacebamus in domo ; pavimentum autem totum sanguine flucbat. 


«& Miserabilissimam autem audivi vocem Priami filiae, 


190 


“ Cassandrae, quam occidebat Clytaemnestra dolosa 


« Juxta me: 


at ego ad terram manus elevans 


“ Jacicbam moriens, ad gladium captandum; illa autem impudens 


Ver. 410. Δεισνίσσας ὥς 
βοῦν imì Qarn.) Vide suprà ad δ΄, 555. 

Ver. 412. — ἀογιόδοντες 1 Al. ἀ γριόδοντες. 

Ver. 413. —— 
#, 998. 


Ver. 414. Ἢ γάμω, ἢ toavyw.| Vide suprà 
Ύ t 4 2 Ld Ϊ 


ad é, 226. Ερανος λέγεται τὸ ix συμϑολῆς 
γινδικενην δείσνον. Schol. 
Ver. 418. τοασπέζας Ti πληδθούσας. 
dapes, et plenæ pocula mensæ. 
Æ AI, 758. 
Ver. 419. Kiis in μεγάρω.}) Al. Κείμεθα 
ἐν μεγάρν. 


Ibid. 


δάπεδον δ᾽ ἅχαν αἵματι Süs. ] 
atro tepefacta cruore 
Terra torique madent.— Æn. 1X, 335. 


Ver. 425 ἡ δὲ κυνῶπις Νοσφίσα τ᾽} 
Minùs rectè hic Eustathiks; Καὶ τὰ ἰφιξῆς, 
{ αὐτὰρ ἰγὼ ret γμαίῃ χέρας ἀιΐ- 


ἤγουν «ὃ, 


r , 
TiS TE χατιχζῖανε 


δυναμένοιο.} Vide ad i. 


` l4 
E pwr, ἔσκλλον ἀποθνήσκων wsoi Qaoyurw' ἢ 
ἐξ ~ - r »? ` ο΄ w 
δὲ κυνῶσις νοσϑισατο, [ἀμφιδόλω; ἔχουσι]. 


"ig ` λέ e ᾽ ~ = ὃν, - - 9 r 
yZo λέγε OTI tyw μὲν TEOS TN YN FINITLWY, 


ἐπσίπαλλον χεῖρας αἴρων αρὸς τῷ φασγάνῳ, ὡς 
ivi ἀωύνη ἡ δὶ Κλυταίμνηστρα φέάσασα iori 
ensi p: τοῦ ἀμυντηρίου, νόσφι TZ] Ποιησκβῥείνου 
τ a m a Ξ 
AYTO ἢ OTI ἔγω μεν TEIS Th y’ TUS χερας 
αἴρων ἔξαλλον σφαδαστιχῶς; «ροσαρμόττων iv 
τῷ ϑνήσκχειν rigi φασγάνν" Ξ δὶ γννὴ ix wor- 
ën uev νόσφι γενομίνη. Et Barnesius: ©“ Nar- 
“ Qisaro potest quidem ad Gladium referri, 
“ quem subduxerat cadenti egregia uxor.” 
Nempè non adverterunt viri eruditi, pri- 
marium hunc et maxime proprium esse vo- 
cis medie usum; Νόσφισιν, aliud ; Νοσφίσατο, 
se ipsa, amovit. Vide suprà ad í, 491. et ὦ, 


296. Rectéque proindè exponit Scholiastes, 
ἰχωρίσθη. Quin et eam veram esse hujus 


vocis significationem liquet ex sequentibus, 


n“ oui μοι ἴτλη de” 
(εὖ 
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Z ’ 1 ’ὔ eh 
ΝΝοσφίσατ'᾽, οὐδὲ μοι Thn, ἰόντι meg εἰς Ardao, 

y 95. 39 N € 7 7 ἌΝ, 3 ~ 
Χερσὶ κατ᾽ οφθαλμοὺς Ats, σὺν τε στὸμν ἐρεῖσαι. 
λ ,ὔ δ 
“Ὡς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γψυναίκος, 
] 
Ἥ τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται' 
Οἷον δὴ καὶ κείνη ἐμήσατ τὸ ἔργον οἰεικὲς, 

Z ey 7 
Κουριδίῳ τεύξασα πόσει Φονον" ἤτοι ἜΝ yE 
3 ΄ i 7ὔ 2 ἋΧ 
Ασπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ 
7 ΄ Ν᾽ 

Οἰκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι" ἡ ὃ 


e~ 


Ω Ey 3] 
Hre zar αἰσγος EX EVE, zai ἐσσορμένῃσιν ὀπίσσω 


Ν ΄ 2 ~ 
ÖUODECTIV opro rewn; 
ἔξοχα aiye εἰδυῖα, 


Θηλυτέρησι γυναιξὶ» z καὶ j £ εὐεργὸς EOW. 

Ὡς ἐφατ᾽" αὐτὰρ ἐγώ μεν ὠρμιειξόμενος προσεειπ ον" 
FQ σόποι, ĝ μάλα δὲ γόνον ᾿Ατρέος εὐρύοπα Γ 
᾿Εχσάγλως ἤχθηρε, γυναικείας διὰ βουλὰς, - 
E ἀργῆς" Ἑλένης μὲν ἀπωλόμεθ' EVEZ πολλοί" 


[,18. 


ΧΙ. 


425 


430 


“ Secessit ; 


neque mihi sustinuit, eunti licèt ad Orcum, 

Manibus oculos comprimere, atque os constringere. 425 
Adeò non gravius et improbius aliud muliere, 

Quaecunque scilicet talia in mentem facinora induxerit; 


“© Quale utique et illa patray it facinus indignum, 


1 Cui-virgo-nupserat structà marito caede : 
g p 


sanè putabam quidem 


“« Gratum me liberis, atque famulis meis, 450 


»* Domum venturum ; 


illa verò apprimè exitialia callens, 


“ Sibique infamiam offudit, et futuris in posterum 


« Foemineis mulieribus ; 
“ Sicdixit: 


etiam εἶ quae proba fuerit. 
at ego ipsum respondens allocutus sum : 


“ Papae! certè valdè utique genus Atrei altitonans Jupiter 455 
“ Vehementèr odit, foeminea propter consilia, 


“Abinitio : 


Helenae quidem causå periimus multi ; 


Ver. 424. 425. ——— οὐδέ μοι ETAN, 
σὶ KAT ὀφθαλμοὺς TETA 


Xege 


nec te tua funera mater 
Produxi, pressive oculos. — Æn. IX, 486. 


Ver. 426. “Ως οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο 
γυναικός | Clemens Alexandrinus Homerum 
hunc versum ex Orpheo desumpsisse ait, Og- 
ϑέως Τοίνυν ποιήσαντος. Ὡς οὐ κύντερον ἡ ἦν καὶ 

‘piyi ἄλλο γυναικός ᾿ Ὅμηρος ἄντικρυ: λέγει, 
“Ὡς οὐκ αἐνότερον καὶ κύντερον ἄλλ 0 γυναικός. 
Strom. lib. VI. Similitèr porrò Hesiodus : 


TAS δ᾽ αὖτε κακῆς οὗ ῥίγιον ἄλλο. 
"Egy. καὶ Ἥμερ. 11, 521. 
Et Menander, apud Stobæum : 


piyioroy ἐστὶ ϑηρίων γυνή. 
Florileg. § 15. 


Et Carcinus Tragicus, apud Atheneum : 


ἾὯΩ» Ζεῦ; τί χε γυναῖχας ἐξεισεῖν κακόν; 
᾿Αρκοῦν ἄν εἴη κἂν γυναῖκ᾽ εἰσ n5 (μόνον. 


Lib. XIII. Caps 1. 


Ver. 429. Κουριδίω σεύξασα «όὅσει Qóvov.] 
Κουρίδιον. δὲ σόσιν τὸν ᾿Αγαμέμνονα τῇ Κλ vrae- 
νήσσρᾳ εἶναι, τουτέστιν ἐξ ἔτι κόρης οὔσης αὐτῇξ, 
Ὁμήρῳ μὲν ἀρέσκειν Εὐριπίδη: δὲ ἄλλως aiim, 
ὃς προγαμηθεῖσαν αὐτὴν τῷ Ταντάλν γνωρίζει 
ἐν οἷς αὐτὴν εἰσάγει λέγουσαν, [Fphig. in Aul. 
ver. 1149.] “”Eynuus ἄκουσάν pie καὶ λάξες 
“ βίᾳ, Τὸν πρόσθεν ἄνδρα Τάνταλον καταχτα- 
“ yv? Eustath. 

Ver. 452. 
σομένῃσιν ὀπίσσω.} 


2 S 3 ΝΙΝ 
XAT KITOS ἐχένε, καὶ ἔσο 


πάσαις γυναιξὶν ἀξία σευγεῖν ἔφυ 
Ἢ Τυνδαρὶς mais, n κατήσχυνεν γένος. 
Euripid. Orest. ver. 1155. 
Similitèr apud Senecam : 


Medea reddit fæminas dirum genus. 
Hippolyt. ver. 562., 


Ver. 456. — γυναικείας διὰ βουλάς. 
Ἔνθα συννοητέον καὶ τὴν σοῦ ᾿Ατρίως γυναῖκα 'A s- 
φόσην, δ ἣν καὶ αὐτὴν μοιχενθεῖσαν ὑσὸ Θυέστου 
σολλὰ ἐγένετο δεινά. Lustath. 


1.18. XI. 
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Σοὶ δὲ Κλυταιμνῆστρη δόλον ἦρτυε τηλόθ᾽ εόντι. 
Ὡς ἐφάμην" ὁ δέ μ᾽ αὐτί ᾿ἀμειξόμενος, προσέειπεν' 


3) 
To γῦν μή ποτε καὶ σὺ γυναικί περ ἥπιος εἰναι; 
μῦθον ἅπαντα πιφαυσκέμεν, ὃν £ εὖ εἰδῇς, 


Μηδ᾽ οἱ 


440 


᾿Αλλὰ ro μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμμένον εἰναι. 
᾿Αλλ᾽ οὐ σοί y> ᾿Οδυσεῦ, Φόνος ἐσσεται ἐκ γε γυναικός 
Δίην γὰρ πινυτῇ τε; καὶ εῦ φρεσὶ μήδεα οὐ KOy 


Κούρη Ἰκαρίοιο, περίφρων Πηνελόπεια. 


445 


"H μὲν μεν γύμφην yE γέην κατελείπομεν ἡμεῖς, 
᾿Βρχόμενοι πόλεμονδε' πάις δέ οἱ ἦν ἐπὶ PACH, 
ΝΝήσιος, ὃς ποὺ vdv y μετ᾽ ἀνδρῶν ‘Qes xoibpo, 


r~ 


"Ολέξιος: ἦ γὰρ τὸν γε πατὴρ 


Φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
` a 7 7 “- 7 5 ΄ 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπατύξεται, ἢ SEMs ἐστίν' 


450 


ὉΠ. δ᾽ TE οὐδὲ περ vioc ἐνιπλησύχναι ἄκοιτις 
᾿Οφϑθαλμοῖσιν tuse: πάρος δὲ we πέφνε καὶ αὐτόν. 
3) 7 2? 7 \ 5. RE, 3 Ν Jia ms 
Αλλο δὲ τοι ἐρεω, σὺ Ò eni φρεσί βάλλεο CNOI 


“ Sie dixi: 


Filia Icarii, prudens Penelope. 


“ Felix: 
Et ille patrem ampleetetur ; 


Ver. 428. herve] Vide suprà ad ?', 
ml: 
Ibid. anàch seyon) Post hune ver- 


sum tres sequentes ex Scholiaste in LFuripidis 
Orestem, ver. 249. inserit Barnesius : 


Ως δὲ Κλυταιμνήστρη, λείπουσ᾽ ᾿Αγαρέμνονα 
δον 

Αὐἰγίσθῳ σαρίλεκσο, καὶ εἵλετο χείρον᾽ ἀκοίτην' 

Ὥς Ἑλένη noxun λέχος ξανθοῦ Μενελάου. 


Quos, in Annotationibus ad locum Furipi- 
dis, Homero dignos arbitratur. Mihi (præ- 
terquàm quòd hoc in loco supervacanci ct 
importuni sint) fictitii videntur, et recen- 
tiorem ætatem sapere. 

Ver. 440. Τῷ νῦν μή rori καὶ σὺ γυναικί wto 
ἥπιο; tvær) Κάτω περιτυχὼν [ὁ ᾿Αγαμέμνων) 
τῷ Ὀδυσσεῖ σαρακιλεύεται μηδίποτε πι- 
στεύειν γυναικὶ, μηδί οἱ ἰχφάσθαι συκινὸν iros. 
Καί τοι ἡ Κλυταίΐμνηστρα, οὐχ ὅτι γυνὴ ἣν, ταῦτα 


Tibi νογὸ Clytaemnestra dolum struxit procul absenti. 

ille autem me protinùs respondens allocutus est : 
Ideò jam nunquam etiam tu vel uxori mansuetus sis, 
Neque ei sermonem omnem revela, quem benè noveris ; 
Sed aliud quidem dic, aliud verò et celatum sit. 

Sed haud tibi, Ulysses, exitium erit utique ex uxore ; 
Valdè enim sapiensque est, ct bene in mente consilia novit, 


440 


Profectò quidem ipsam nuptam novam relinquebamus nos, 
Abeuntes ad-becllum ; filius autem ei erat ad mamillam, 
Infans, qui alicubi nune sanè in virorum sedet numero, 
certè enim eum pater charus videbit, ubi-venerit, 
ut fas est. 

Mea autem nè quidem filii me saturari uxor 

Oculis permisit; priùs nempè me occidit et ipsum. 

Aliud verò tibi dicam, tu autem in mente reconde tuâ ; 


450 


διέθηκεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι πονηρά" καὶ οὐδὲν μᾶλ λον 
οὐ ᾿ χοὴ γυναικὶ ἤπιον εἶναι, ἢ ἀνδρί. ᾿Αλλ' οἶμαι 
τῶν περιχεσόντων ἕκαστος, ὑφ᾽ οὗ αἰδεόνθι κακῶς, 
ἐκεῖνο ΡΨ ὑφορᾶται, καὶ προλίγει φυλάς- 
τεσθαι τοῖς ἄλλοις. Dio, Orat. 74. 

Ver. 442. --- φάσθαι.) Barnesius edidit păr- 
fæi. Sed minùs rectè. Vide ad- N. ξ΄, 471. 

Ibid. rò òi κα! ] Al. rò δέ τοι. 

Ver. 445. — ἐκ τι γυναικός.) Apud 
Eustathium, ἐκ γε γυναικός. Atque Νὰ habet 
MS. à Tho. Bentleio collatus. 

Ver. 446. yi vinv.] “11. γενεήν. 

Ver. 418. — psr ἀνδρῶν u ἀειθμῷ.Ἱ 
Τουτίσαι, συντικᾶται TOIS ἀνδράσι, ἢ ἐν ἀνδράσι 
τελείοις σίτακται αὐζξηξείς. Eustath. 

. 455. ”AAA0 òi Toi ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρισὶ 
Prin σῇσι ] 


Sensibus hæc imis, res non est parva, re- 
ponas. Fp. W ἘΠῚ 5ὲ, 
C cA 


408 ΟΜΉΡΟΥ ΟΔΎΣΣΕΙΑΣ X. Le ἘΞ 


Κρύθδην, μηδ᾽ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατείθα γαιῶν 
Νχὰ κατισχέρυεναι" ἐπ εἰ οὐκ ἔτι πιστὰ γυναιξίν. 488) 
᾿Αλλ ἀγε (μοι τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Erou ἔτι ζώοντος ὁ ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 
Ἤ roy ἐν ᾿Οργορνενῷ; 7 ἢ ἐν Πύλῳ ἡμαθόεντι, 
“H rcy πὰρ Μενελάῳ, ἐγὶ Σπάρτη eosin 
Ov γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος ᾿Ορεστης. 469 
“Ὡς tpar: ὦ αὐτὰρ ἐγώ pety ἀμειξόμενος π' προσξειπον" 
᾿Ατρείδη, τί με TAUTE διείρεαι: οὐδὲ τι ΚΝ 
Zus oys ἢ ἤ τέθνηκε: κακὸν δ᾽ ἀνεμώλια βάζειν. 
Nor μὲν ὡς ἐπέεσσιν ἀμειξομένω στυγεροίσιν 
‘Ecrans y ἀχνύμενοι, SAN «ρὸν κατὰ δάκρυ γέοντες. 4682 
Ἦλόδε δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ Πηληϊάδεω A χιλῆος, 
Καὶ Πατροκλῆος, καὶ ἀμύμονος ᾿Αντιλόχοιο, 
Αἴαντός ὃ᾽, ὃς ὠριστος ἔην εἰδός TEs δέμας τε, 4 
Τῶν ἄλλων Δαναῶν, μετ ἀμύμονα Πηλείωνα. 
Ἔγνω δὲ ψυχή με ποδώκεος Αἰακίδαο, 470 
i a A 7 , 
Καὶ p ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Διογένες Λαερτιάδη; πολυμήχαν Οδυσσευ, 
Z YETA, TITT ETI μεῖζον En φρεσὶ μήσεαι EYO ; 


“ ΟἸ]ἄχῃ, neque palàm, charam in patriam terram 

“« Navem appelle; quoniam non ampliùs fidendum est foeminis. 455 
“ Sed age mihi hoc dic, et verè narra, 

“ Sicubi adhuc viventem audiatis filium meum, 

“ Sive alicubi in Orchomeno, sive in Pylo arenoså, 
“ Sive alicubi apud Menelaum, in Spartà latå : 

“ Nondum enim mortuus est in terrâ nobilis Orestes. 400 
“« Sic dixit: at ego ipsum respondens allocutus sum : 

“ Atride, quid me haec interrogas ? neque enim quicquam scio, 

“ Vivatne ille, an mortuus sit: malum autem vana loqui.” 

“& Nos quidem sic verbis alternantes tristibus 

“o Stabamus dolentes, uberes lachrymas profundentes. 465 
“ Supervenìit autem anima Pelidae Achillis, 

“ Et Patrocli, et eximii Antilochi, 

“ Ajacisque, qui praestantissimus erat formâque corporeque 

εὐ Caeterorum Danaorum, post eximium Pelidem. 

“ Agnovit autem me anima pedibus-velocis Aeacidac, 470 
“ Et lamentans yerba alata dixit: 

‘« Generose Laërtiade, solers Ulysses, 

“« Infelix, quodnam adhuc majus in mente moliêris facinus. 


Ver. 455. —— oix ἔτι πιστὰ γυναιξί». Vide et suprà ad ver. 426. 
3 ~ , 
ἄπιστον ὡς γυναικεῖον γένος. Ver. 460. rw.) Apud Eustatheum, 
Euripid. Iphig. in Taur. 1293. | vov. 
A 3 » ε s LA Ax 
Ns tor miro n γυναικεία φύσις Ver. 466. Ἧλέε δ᾽ ἐσὶ ψυχὴ I2. γί άδεω 


Menand. ex incertis Comæd. Frag. 121. ᾿Αχιλ os] Καὶ περὶ μὲν ‘Axi? A r 


Μηκίτι σιστὰ Φέροιτε γυναιξὶ δολοφρονεούσαις. gas φιλεῖ ἐσὶ μάλιστα, ὡς ἡ ᾿ἱλιὰς ἰδήλωσε, διη- 
Macedonius apud Antholog. Epigr. 1, 19. | γεῖται πλείονα. Eustath. 


Νυ, ΧΙ, COMHPOY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑ͂Σ Δ΄. 428 


Πῶς £ TANS ἀϊδόσδε κατελ θέμεν, ἔνθα. τε νεκροὶ 
᾿Αφραδέες γαίουσι; βροτῶν εἴδωλα παρόντων ; 479 
Ως ipar: αὐτὰρ ἐγώ piv ἀμειξόμενος προσέειπον' 
Ce ~ À 1 7 2 ~ 
Q ᾿Αγιλεῦ, Πηλέος ΕΣ ῥεγα Φερτατ ᾿Α γαιῶν, 
r~ 7 ͵ 
Ἤλθδον Τειρεσίαο κατὰ γρέος,; εἰ τινὰ βουλὴν 
᾽ 6 ? 7 3 7 e 7 
Eiron orws Ιθάκην ἐς παιπαλόεσσαν izoiun 
“" +b 7 3 ~ 
Οὐ γάρ Tw σχεδὸν ἤλθον ᾿Αγχαίδος, οὐδὲ πω AMNS 480 
Τῆς ἐπέθην; ἀλλ IEY ἔγω κακά" σεῖο δ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 
3 
Orig ἀνήρ προπάροιθε μωκάρτατος; OUT we ὑπίσσω᾽ 
Τρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ὁ ἐτίομεν, ἰσὰ Seose, 
AR yvy αὖτε μέγα κρωτέεις νεκύεσσιν, 
Elad tov τῷ μῆτι αγῶν ἀκωχίζευ; Dangi 485 
e\ 3 / e , ᾽ ον Z 7 
τς N ὁ δὲ w αὐτίκ᾽ ὠμειξόμενος προσξειπεν᾽ 
7 3 as 
Mz δή μοι ϑάνατόν γε παρωαύδα, φαίδιμ᾽  Odvored 
ἡ 
Βουλοίψνην PA ἐπάρουρος ἐὼν “ητευέμεν ἄλλῳ 


“ Quo-pacto ausus-es ad inferos descendere, ubi scilicet mortui 


Sensuum-expertes habitant, hominum simulachra defunctorum ? 4175 
“ Sic dixit: at ego ipsum respondens allocutus sum : 
Achilles, Pelei fili, longè praestantissime Achivorum, 
Veni Tiresiae propter vaticinium; si quod consilium 
Diceret, quo-pacto Ithacam ad asperam pervenirem : 
Necdum enim prope veni Achaiam, necdum nostram 480 
Terram conscendi; sed semper habeo mala: te verò, Achilles, 
Nullus vir majorum beatior, neque sanè posterorum : 
Anteà etenim te vivum honorabamus aequè ac deos, 
Argivi; nunc rursùs latè imperas mortuis, 
“ Hic existens; ideò neutiquam mortuus tristêris, Achilles. 4835 
“ Sic dixi: ille autem me protinùs respondens allocutus est : 
Nè jam mihi mortem consolare, inclyte Ulysses : 
' Mallem rusticus existens mercede-servire alii 


Ver. 475. 


εἴδωλα καμόντων ;] Po gaa autem apud utrumque Poetam 


Virs. Georg. IV, 472. Lucret. lib. 11, 39 ἘΝ γώ». Similitèr porrò Pirona e 
5° Φ . Φ ΓΙ P] Φ 


" Stobæum, Iiorileg. § 122. 
Ver. 477. "Q ᾿Αχιλεῦ, ITinàtos υἱ(.1] Pro- $ 


Ὃ E 2 ~ y , ` U gya g ΑἿΣ 
nuntiabatur Πηλοῦς, vel Πηλεῦς. Cæterùm Θανεῖν ἄριστον ἐστὶν, ἢ Chv ἀθλίως. 

μ“- . Jeo “ ε Y Ν r m τὰν re , 
Darnesius edidit Πηλῆος vit. Nec malè; ΡΝ, a83. ἐπίομεν") Videad MY, 
cùm cet υἱὸς priorem aliàs corripiat, οἱ IIn- | 057, οἵ ν΄. 105 

τὰ LA E Sd = = = . $ P 78 3 F τ i ὃ Φ Φ 
op ; eai sit dictio Ionica. Vide ad Erla. ϑανών. Legitur in non- 
e r 3 Φ 


| , nullis Editionibus (notante Henrico Stephu~ 
Ver. 418. —— xara χείο;. Ὅτι χρέος où no) Δαναῶν. Quod ferri nequit. 


μεῖνον ἐπὶ OPHANS, — ἀλλὰ καὶ i πὸ χριιῶδες τρώγ- Ver. 488. Βουλοίβμιην κ᾽ ἱπάρουρος ἰὼν ϑητευΐ- 
μα, καὶ αὐτὴ ἡ χρεία. Οἷον, “Ὁ Ἤλθον Τειρεσίαο aii &c.] 


` 2 39 ` 
ii a gros. Τινὲ; δὲ τὸ “ Tugiriao κατὰ 


χρέος, > ἀντὶ TOY χρησμώδημα Baiat. Eustath. Τὸ φως ród ἀνθρώποισιν ἥδιστον BASTU, ᾿ 
Μὰ μα νὰ postrema potior interpretatio. Ta νέρθε δ᾽ οὐδεις" ( Apud Stobdæun, T'lorileg g. 
Ver. 481. σεῖο ὃ, ᾿Αχιλλεῦ, Οὔτι; Ὁ 190. Τὸ νέρθεν οὐδὲν) μαίνεται δ᾽ ὃς εὔχεται 
ἀνὴρ προπάροιθε μακάρτατο;. e] Μακαριώτερο;» Ouri κακῶς ζῇν κρεῖσσον ἢ θανεῖν καλῶς. 
εὐδαιμονίστερος. Schol, Similitèr apud Luripi- Euripid. Iphig. in slul. ver. 1250. 


Pomian amisi : (Ubi in transcursn notandum, vocem xa- 


Νῦν δ᾽ οὔτις ἄλλη δυστυχιστάτη γυνὴ aas apud Buripidem, Attico videlicet ore 
Ea d 
Euu πέφυκεν . indromache, ver, 6. 1 prologuentem, priorem corripere; id quod 


410 


OMHPOT OAT EMIA? A: 


Lis. XI. 


᾿Ανδρὶ πὰρ ἀκλήρῳ; w μῆ βίοτος πολὺς εἰ, 


A ~ / f >’ Z 
H rac νεκύεσσι κωαταφθιμενοισιν ἀνάσσειν. 


2 3 3 “Ὁ ΝΥ s σ΄ 7 

Αλλ᾽ γε μοι τοῦ παιδὸς ἀγαυοῦ wubov ἐνισπε, 
4 e7 3.2 7 7] 3/ sN N“ 2 Z 
H erer ἐς πόλεμον TEOLOG EMENI, NE καὶ οὐκί, 


Ν 7 ~ 7 7 7 
Eire δὲ ΩΣ ΠΠηλῆος a uvwovos εἰ TI σεπυσσαι, 


3s 3Y 


Ἢ ér EYEL τιμῆν σολέεσιν 


Ἤ μιν ἀτιμάζουσιν ὁ ἀν Ἑλλάδα re Φθίην τε, 


Οὐνεκά μιν κατὰ γῆρας ἔχει χεῖράς TE πόδας τε. 
Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ᾽ αὐγὰς ἠελίοιο, 


y 


Τοῖος twv, orog Tor ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων ᾿Αργείοισιν. 


E; τοϊόσδ᾽ ἔλθοιμι μίνυνθά περ ἐς πατέρος δώ, 


To ἢ 


κε τέῳ rroka μένος + 


Dan κεῖνον βιόωνται, € ξέργουσίν T ἀπὸ τιμῆς. 


Ως ipar” 


“ Viro inopi, cui haud victus multus esset, 


“ Quàm omnibus manibus defunctis imperare. 


“ Sed age mihi de filio meo generoso sermonem dic, 

“« An pergat ad bellum inter-primos-pugnatorem esse, an et non. 
“ Dic etiam mihi, de Peleo eximio si quid audiveris, 

“ An adhuc teneat honorem multos apud Myrmidonas, 


490 
μετὼ Μυρμυιδόνεσσιν, 
495 
500 
καὶ χεῖρας ἀάπτους; 
αὐτὰρ ἐγώ μ» ἀφνειξόμνενος προσεειπον᾽ 
490 
495 


“ An ipsum despiciunt per Helladaque Phthiamque, 


“ Eo- quod i ipsum senium occupet manusque pedesque., 

“ Non enim ego adjutor sum sub splendore Solis, 

“« Talis existens, qualis olim in Τγο]ᾶ latå 

“ Trucidabam populum fortissimum, propugnans pro Argivis. 

« Si talis venirem vel paulisper in patris domum, 500 
“« Tum cuivis terribilitèr-ostenderem meum robur et manus invictas, 

“ Eorum, qui illum violant, arcentque ab honore. 


« Sic dixit: 


apud Homerum, cui ista loquendi ratio igno- 
ta, nusquam fit. Vide ad K. β', 45.) 
Πᾶς ἀνὴρ, κἄν δοῦλος ἦ σις, ἥδεται TÒ φῶς δρῶν. 
Id. Orest. ver. 1525. 
Quàm vellent æthere in alto 


Nunc et pauperiem et duros perferre la- 
bores ! Æn. VI, 456. 


Δῆλον δ᾽ ὡς »αρσεροῦσι πολλὴν κακοπάθειαν οἱ 
πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, γλιχόμενοι «τοῦ ζῆν. 
Aristot. de Republ ἀξ. 111 capa6. “ Una 
“ est catena, quæ nos alligatos tenet, amor 
“ vitæ.” Seneca, Epist. 26. sub fine. Πῶς 
δὲ ἡ καήῆσις σῆς ἀρετῆς οὐδὲν ἐστὶν ὄφελος, ὧν μὴ 
καὶ ἐνεργῇ, pas: ερὸν " καὶ χεῤθνεὼς ἄχθεσαι [ὁ 
᾿Αχιλλεὺς]) τῇ ἀπραξίᾳ, λέγων, s Βουλοίμην x 
ἐπάρουρος ge.” Καὶ ἐπιφέρει “σἂν αἰτίαν, (in- 
frà ver. 497.) “Οὐ γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ge” 
Dionys. Halicarn. meg? τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, 
§ 17. Cæterùm vituperat hune Homeri lo- 


at ego ipsum respondens allocutus sum : 


cum Plato de Republ. lib. III. sub initio. 
Vide et Lucanum, Dialog. Achillis et Anti- 
lochë. 

Tbid. ἐπώρουρος.} τὸ ὃὲ “ “Βουλοίμην κ 

“ ἐσάρουρος᾽᾿ διττὴν ἔχει γραφήν. Ἢ γὰρ ἱπά- 
θουροξ; ὃ γῆν ἐργαζόμενος, εἴσε καὶ ἁπλὼως imi 
yos? ἢ τρισυλλάθως, πάφουρος, ὁ εἰς φυλακὴν 
σινὰ σεταγμένος μισθωφσικῶς" Οὖρος γὰρ καὶ ὃ 
φύλαξ. Eustath. 

Ibid. ϑητευέμεν.) Ἐπσὶ μισθῷ δουλεύειν. 
Schol. Vide suprà ad δ΄, 644. 

Ver "405: — ἀν᾽ Ἑλλάδα σε Φθίην σε. ] 
Ποιητικῷ δὲ σινὶ σχήματι συγκαφαλέγειν TÒ 
us sgos τῷ ὅλῳ φασὶ σὸν Ὅμηρον. ὡς τὸ, 
cay EAS Oi Phiny τε. Sirabo, Geo- 
graph. lib. VIII. 

Ver. 501. Τῷ x: TEW orku μένος καὶ 
χεῖρας. } Σαυγητὸν ἄν καὶ φρικαὸν ἐποίησα Tò ἐ- 
μὸν μένος καὶ τες ἀπροσπελάστους χεῖρας qiyi 
τῶν βιαζομένων τὸν Πηλέα. Eustath. 


Lis. XI. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙ͂ΑΣ Λ΄. 


Ἤτοι μὲν Πηλΐος ἀμύμονος οὔτι πέπυσμαι: 
Αὐτάρ ros παιδὸς γε ΝΝεοπτολέμυοιο φίλοιο 
Πᾶσαν ἀληθείην μυθήσομαι; ὡς με κελεύεις" 
Αὐτὸς γάρ μην ἐγὼ κοίλης ἐπὶ γηὸς εἰσῆς 
᾿Ἤγαγον ἐκ Èx κύρου wer ἐὐκνήμιδας ᾿Α αιούς. 
Ἤτοι or ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίμεθα βουλὰς, 
Αἰεὶ πρῶτος ebale, καὶ οὐχ ἡμάρτανε pobu 
Νέστωρ T ἀντίθεος καὶ ἐγὼ νεικεσκομνεν οἴω. 


Αὐτὰρ or ἀμφὶ πόλιν Τροίην μιωρνοίρνεθ᾽ ᾿Α χαιοὶ, 


Οὔποτε ἐς πληθὺν μένεν ἀνδρῶν, οὐὸ ἐν OUIA, 
᾿Αλλὼ πολὺ προθέεσπε, TÒ ὃν μένος οὐδενὶ εἰ κων" 
Πολλοὺς δ᾽ ἀνὸρ ας ἐπεῷνεν εν αἰνῆ δηϊοτῆτι" 
Πάντας δ᾽ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι, οὐδ᾽ ονγομνῆνω, 
“Οσσον λαὸν ἐπεῷνεν ἀμύνων ᾿Αργείοισιν. 

᾿Αλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο γαλκῷ 


Profectò quidem de Peleo eximio nihil audivi; 

Sed tibi de filio utique Neoptolemo charo 

Omnem veritatem dicam, ut me jubes: 

Ipse enim illum ego cavå in navi aequali, 

Duxi ex Scyro ad “benè-ocreatos Achivos. 

Profectò quando circa urbem Trojam inibamus consilia, 
Semper primus dicebat, et non aberrabat sermone : 
Nestorque deo-par et ego contendebamus soli. 

At quum circa urbem Trojam pugnabamus Achivi, 
Nunquam in multitudine manebat virorum, neque in turbâ, 
Sed longè praecurrebat, suo robore nulli cedens - 

Multos autem viros trucidavit in asperå pugnáå : 

Omnes verò non ego dixero, neque nominavero ; 
Quantum populum occideret propugnans pro Argivis. 
Sed quomodo Telephidem interfecerit ferro, 


411} 


S05 


51O 


Ver. 506. ἀληθείην] Vide suprà ad y tate. Reperit autem idem Barnesius in 
ἡ, 297. duabus Editionibus νεικέσκομεν. 


Quam lec- 


Ver. 507. Αὐσὸς γάρ piy ἐγώ.) Narrat hoc | tionem retinui, tum quia ἃ vulgatå parùm 


ἰδμμορόϑ, quia (uti rectè annotavit Dna. Da- | discrepat ; 
cier) post Achillis mortem accidit. 
dum is in vivis erat, Trojæ obsidio non ad- | phrasi utitur Poeta : 
fuit Neoptolemus. 

Ver. 508. ἐκ Σκύρον) Σκῦρος δὲ, ró- 
àis Δολοσίας. Schol. 

Ver. 509. —— 
commentario citat, Towwv. 


tum quia nonnihil firmari vide- 
Quippè | tur ex Miad. β΄, 555. ubi haud dissimili 


Ní r 3 $ e 4 l y 
ίστωρ oios ἔριζεν: ὁ γὰρ προγενέστερος ἦιν. 


Vom 512. Αὐτὰρ ὅτ᾽ ἀμφὶ πόλιν Τροίην μαρ- 
Τροίην 1 Eustathius in j νοίμεεθ᾽ Axa.) l Eustathius in commentario 
Quæ fortè οὐ j|citat, Αὐσαρ or iv σεδίω Τρώων μαρνοίμεβα 


verior lectio. 

Ker. 510. 511. 515. 514. Cuci 
νεικέσκομεν μένεν ——— σροθέεσκε.} 
De Temporum horum Jmperfeclorum vi, 
vide ad Zl. β΄, 221. et ν΄, 84. 

Ver. 511. Νίστωρ τ᾽ ἀντίθεος ) Al. Νίστωρ 
ἀντίθεος. 

Tbid. — νκέσκομιν Vulgati habent 
νκάσκομεν. Quod videtur corruptum. Paur- 
nesius edidit νικάσκεμεν, sed nullà auctori- 


χαλκῷ. 

Ver. 515. Οὐσοτε ὃς πληθὺν μίνεν ἀνδρῶν. 
DBarnesius ex Ζπκίαι  ο edidit, Οὔσε σότ᾽ ἐς 
“τ ληθύν. Rationibus, ut opinor, haud satis 
idoneis. Cæterùm MS. à Tho. Bentleio col- 
latus habet, Οὐσοσ᾽ i) σληθύν μίνιν ἀνδρῶν. 
Quæ optima lectio. Aptè enim respondit 
hoc sequenti, “ οὐδ᾽ iv ὁμίλῳ, firmaturque 
porrò ex Iliad. χ΄, 458. ubi eaudem ipsam 
phrasin usurpat Poeta. 
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Ἥρω Εὐρύπυλον' 


OMHPOT QAT??? 


WAS W. Lis. XI. 


πολλοὶ δ᾽ ἀμῷ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων' 


520 


Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ Μέμνονα δῖον. 


e 3 $ 


Αὐτὰρ 


Ν 
OT εἰς ἵππον κωτεραίνομιε ἐν» ὃν Kju Ἵπειος, 


9 

Αργείων οἱ ἄριστοι, ELOI δ᾽ ἐπὶ TOIT ἐτέταλτο, 

3 \ ? aN N 7 ΝΥ 2 ~ 

Huer ἀανωκλίναι Tuzivov λόγον, ἠδ ἐπιθεῖναι" 

." ? "7 ~ 7 2. NN 

Ev αλλοι Auray ἡγήτορες» ἠὸς pE ἐδοντες, - 52 


7 7 2 3 7 4 9 e 7 
Δάκρυώ T ὠμόργνυντο, TEELE δ᾽ ὑπὸ γυῖα ξκάστου" 
y ~ 7 "7 7 ? N 23/A ? ἐξ ~ 
Κεῖνον ὃ ovrore πάμπαν ἐγὼν idoy οφθαλ ριοῖσιν; 

7 E 
Οὐς ὠγρήσωντα χρόα κἄλλιμον, οὔτε γαῖα 


Δάκρυ ὀμιορξάριενον" ὁ δὲ ae uuaa πόλλ 


(5 


ἱππόθεν sčimevai ξίφεος ὃ 


ET περμαίετο LUTNI, 


, 
ἡ ε7εῦυςεν 


σι 
E 
€ 


Καὶ δόρυ γωλκοξαρὲς; κωκὼὰ δὲ Τρώεσσι pevoiva. 


4 4 ey 
APA στε 


Πριάμοιο 5 πόλιν δι 


ἐπέρσαρμν αἰπῆν, 


« Herem Eurypylum; multi autem circa eum socii 

“« Cetéi trucidabantur, muliebria propter dona ; 520 
“« Illum sanè pulcherrimum vidi, post Memnona nobilem. 

“ Caeterùm quum in equum conscendimus, quem fabricavit Epëus, 

“ Argivorum optimates, commissa autem mihi erant omnia, 

“ Et ut-aperirem densas insidias, et ut-concluderem : 


“ Hic alii Danaorum ductores, atque principes, 


“ Lachrymasque abstergebant, subtremebantque membra cujusque ; 
“ Illum autem nunquam omninò ego vidi oculis, 
“ Neque pallescentem corpore pulchro, neque à genis 


ἐς Lachrymas abstergentem : 
“ Ab equo ut-exiret ; 


verùm is mihi multùm supplicabat 
gladii autem prensabat capulum, 


“ Et hastam aere-gravem ; mala verò Trojanis moliebatur. 
“ς Sed quando jam Priami urbem depopulati sumus excelsam, 


Ver. 519. “How. ] 4l. “Hows, et” Hewa. 

Ibid. σολλοὶ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἕταῖροι 
Κύτειοι κι τεύνοντο.] Κήτειοι, τινὲς ἀπέδοσαν με- 
ψάλοι; raoz TÒ κῶτος" κρεῖσσον δὲ ἀποδιδόναι 
Μυσῶν ξένος σοὺς Κητείους. "Hy γὰρ ô Τήλεφος 
Μυσίας βασιλεύς. Καὶ ᾿Αλκαῖος δὲ Φησὶ σὺν 
Κήτειον, ἀντὶ τοῦ, Μυσόν. Schol. Vide Stra- 
donem, Geograph. lib. XIII. pag. 918. αἰ. 616. 
617. 

Ver. 520. γυναίων εἵνεκα δώρων. 
"Eyo μὲν γύναια iga ἀσέδοσαν τὴν χρυσῆν 
UTERA, ἣν ἐχαρίζεσο Ζεὺς ΤρωΣ, ἀντὶ TAS P4 
»υρμιήδους ἁρπαγῆς, ἥτις κατὰ διαδοχὴν μεφέσε- 
σεν εἰς Πρίαμον. Οὐδὲν δὲ τούτων οἶδεν Ὅμηρος. 
Κρείσσον δὲ ἀποδιδόναι, ὡς ὑσέσχετο Πρίαμος 
σῷ Εὐρυπύλῳ μίαν τῶν ϑυγασέρων δώσειν yuvar- 
κα, ὡς; καὶ ᾿Οδρνονεῖ [1. y, 568. ] ὑπέσχεσο 
Ἔν δὲ ἄλλ ῳ" τῶν δοῤέντων δώρων τῇ Εὐρυπύλου 
γυναικὶ ὑπὸ Πριδίμου, iyu FEINA σὸν ᾿ἄνδρα αὐτῆς 
ἄκοντα ἐπσιστρατεῦσαι ουμμαχήσοντα Toas Tow- 

. Schol. 


Ver. 5S2. Αὐτὰ 


` C 3 


᾽ et ΄ 
ΟΥ̓ Eig tZTOV nurieaivsyey. ] 


? vey er 3 e z Ἵ τά 

Εστὶ καὶ ἡ Efesi, ἥπερ δι’ ὑπονοίας ἐπίτασιν 
τὰ t ΄ 

TOU λεγομένου σ΄αριστησιν" 

«( 


οἷον, “$ Αὐτὰρ DT εἰς 
imros κατεξαίνομεεν, ὃν auw ᾿Ἐσπειξς. Ἔν 
γὰρ τῷ “ κωτεδαίνομεεν,᾽ χὸ μἐγεύος τοῦ ἵσσου 
ἐμφαίνει. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς Ophoov 
σοιήἥσεως, ὃ T. sub fine. Vide suprà ad τ' 
272. 

Ver. 524. ᾿Ημὲν ἀνακλῖναι αυκινὲν λόχον, 
79 ἐσιθεῖνα,.} Sic IL ε΄, 151. Y, 595 


iaa b £ 7Y 9? ~ 
᾿Ημὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφοφ, ἠδ ἐστιθεῖναι. 


Ibid. ἀνακλίνα.} Videad K. ὦ, 509. 514 
et 358. 

li 526. — πρέμεν δ᾽.] Al. τρέμον F. 

~ 528. ———— σαρειῶν.) Al. σπαρειέων' 
Cu eodem modo pronuntiandum. 

Ver. 529. — ὃ δέ με μώλα TAA ixt- 
χευεν Ἵσσόθεν ἰξίμεναι mo δὲ, “ Ἴσαόθεν ἐξί- 
μεναι, γεάφεται καὶ, ἱξέμεναι, ἀντὶ τοῦ tarip- 
Yai Eustath. 

Ibid. ἱκέτεν:ν.Ἶ Al. ἐπέτελλεν. 

Ver. 550. ἐξίμεενα..) Al. ἐξιέναι. 


Lis. XI. 


OMAPOP-OATZZEIAF A. 


Μοῖροαν z καὶ γέρας ἐσθλὸν EYO ἐπὶ νηὸς ξξαινεν 
᾿Ασκηθῆς, ovr ᾿ς βεδλημένος ὀξεῖ γαλκῷ, 


Oir αὐτοσχ εδίην οὑτασμένος" 


3 
νεται ἐν πολέμῳ. ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται Agens. 


Ὡς ἐφάμην" ψυχὴ δὲ ποδώκεος Αἰακίδαο 
Doira, μακρὰ βιθωσα, κατ᾿ ἀσφοδελὸν λειίρνώνο;, 
Γηθοσύνη, ὁ οἱ υἱὸν ἔφην ἀριδείκετον εἰναι. 


Ai δ᾽ ἄλλαι ψυγαὶ νερύων 


"7 3 7] 7) PÈ "ὃ 2 e 7 
βστασαν ἀγνύμνεναιν εἰροντὸ Òe κηδε ἑκάστῃ. 
á 


δ᾽ Αἴαντος ψυχὴ Τελαμωνιάδαο 


Νόσφιν ἀφεστήκει» 


2A er 7 
κεγολωμενή εἰνεκῶ VIANE, 


rd 3 N 7 τᾷ `y N 
Τὴν μιν eyo νίκησα, δικαζόμενος παρὰ νηυσί, 


Τεύχεσιν ἀμφ᾽ ᾿Αγιλῆος" ἔθηκε δὲ πότνια LiTE 


Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ Παλλὰς ᾿Δύὔήνη. 


“ Neque cominùs vulneratus ; 


“δὲς dixi: 


Sola autem Ajacis anima Telamonii, 


“ Pro armis Achillis ; 


Portionem et munus eximium habens, navem conscendebat 
Incolumis, neque eminùs-ictus acuto aere, 


Fit in bello; permistè etenim furit Mars. 

anima autem pedibus~celeris Aeacidae 
Abibat magnis-passibus gradiens per herbosum pratum, 
Lacta, quòd οἱ dixissem filium egregium esse. 

Aliae verò animae mortuorum defunctorum 

Stabant mocrentes, narrabantque dolores unaquaeque. 


Longè absistebat, irata propter victoriam, 
Quä ipsum ego vici, judicio-contendens apud naves, 


413 
οἱὰ TE πολλὰ 535 
4 

κωτατεθνειώτων 540 
545 

uti sacpiùs 555 

540 

proposuit autem veneranda mater : 545 


Filii autem Trojanorum judicärunt et Pallas Minerva. 


Ver. 534. 535. οὔτ᾽ ἂρ βεθλημένος 
Οὔτ᾽ αὐτοσχεδίην οὐτασμί veg. | Evt? σῷ, 
οὔτ- B: CAnuivos, οὔτε αὐτοσχ εδίην οὐτασμκένος Ὁ 
διαφορὰ, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις, φαινετὰ, τοῦ τε Tippo- 
θεν βάλλεσθαι, καὶ τοῦ ἐγγύθεν οὐτάφεσθαι. Fu- 
stath. Vide ad 7]. ρ΄, 86. 

Fer. 556. ἐσιμὶξ δί re paivsrai”Aons.] 


[7] 


Gy a ’ , , ΄ὕ 
zuvis Ἑννάλιος, καὶ TE κτανεονταὰ κατέκτα. 


Iliad. σ΄ 509. 


Ver. 537. Vide 
δ 17]. ὦ, 58. 

Ver. 558. Φοίτα, μακρὰ βιδῶσα.)] Al. Q- 
χιτο μακρὰ B Gora. 

Ibid. et ver. 572. κατ᾽ ἀσφοδιλὸν λει- 
μῶνα. ᾿Ασφοδελώδη" ἀσφόδελος δὲ ἐστὶ βοτάνη 
ὁμοία σκίλλῃ. Schol. ᾿Λσφόδελος piy γὰρ 
πρ’παροξυτήνως, Το φυτὸν, κατὰ ᾿Ερέννοιν qi- 
λωνω" ἀσφοδιλὸς δὲ ὀξυτόνως, ὃ αὐτοῦ πόσης. 
Eustath. Similitergue Suidas in voce ἀσᾷφοδε- 
λός. 

Wer. 5359. Γηθοσύνη.} 
δεὶ 7|. ν΄, 29. 


΄’ , -. τ 
“οδώκεος Αἰακίδαο.) 


Vide 


Γηθοσύνη. 


Ver. 545. κεχολωμένη εἵνεκα γνίκης.} 


᾽ Ν ` Ka ? T 3 m 
Kapo γὰρ nv mof οὗτος ἔχθιστος στρατοῦ, 
᾽Εξ οὐ κράτησα τῶν A χιλλείων ὅπλων. 


p apud Sopkoclem, Ajax, ver. 1553. 


Ver. 546. Τιαῖδες δὲ Τρώων δίκασαν.} I Multò 
minore invidiâ ad Trojanos refertur hoc 
judicium, quàm ad Græcorum duces ct 
proceres, uti apud recentiores: “ Consedere 
“ duces Ẹc.”?” Ovid. Metam. lib. XIII. ver. 1. 
DuiaTróusyos ð ᾿Αγαμέμνων τὸ δήξα, ϑατίρῳ 
χαρίσασθαι τῶν “περὶ ᾿Αχιλλίως δι λων 
ἀμφισθητεύντων, αἰχμαλώτου; σῶν Τρώων vyt- 

s 4 i 
YAY, ἠρώτησεν ὑσὸ ὁποτέρου αὑτῶν Ni 
[Ita cdidit Darnesius ; 
μᾶλλον ἐλνπόθησαν. 


TUY 


Τραῖς 
Fulgg. σῶν Te vwy] 
Eiróvrwy δὶ σὸν ‘Jarai 
τῶν αἰχμαλώτων, δυλαδὴ! ἰκεῖνον εἶναι τὸν ἄριστον 
κρίναντίξ, Toy σλεῖστον λυπήσαντα τοὺς ἱχιϑρεὺς, 
ἔδοσαν εὐθὺς τῷ Ὀδυσσεῖ τὰ ὅδασλα. Sehol. 

Ibid. — καὶ Παλλὰς ᾿Αϑήνη} Τουτέστι R 
pis" xat 7 ἷν καὶ σιραγίνετο σου PALIET u AIRY γος 
ὁ συνιτὸς δυσσεύ;" καὶ διὰ τοῦτο τῇ ᾿Λύηνᾷ φίλε 
τάτος. Lusltath. 
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~ y as ms 
Ὥς δὴ pn ὀῷελον νικῶν τοιῷ δ᾽ ἐπ᾿ welho" 
λ 7 2 » ~ “ , 
Τοίην 5 γὰρ κεφαλήν ἐγεκ αὐτῶν γαῖα κωτεσγεν, 
7 ! 7 
Aigh, ὃς πέρι zy εἰ δος. EoI ὃ ἔργα τέτυκτο 
Τῶν ἄλλων AA MET ἀμννύμονω Πηλείωνα. 550 
\ Ν , δ S ἡ Z 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιγίοισιν' 
ia ~ 3 m 3 Z 2 J 9% ᾿ 
Αἰῶν, παι Τελαμῶνος O LU LOYOGs 0Y% ἄρ ἐμελλες 
LA À - 5 3 Ν 7 67) 
Οὐδὲ ϑανὼν λήσεσθαι EWO γόλου, εἰνεκο TE Uy EWY 
2 δ ~ 7] 
Οὐλομένων ; τὰ δὲ πῆρα Yeol Yiray ᾿Αργείοισιν' 
Toros γάρ σφιν z πύργος ἀπώλεο" σεῖο ὃ Ayao 
Ἶσον ᾿Αγιλλῆος κεφαλῇ [Πηληϊάδαο, 
7) » `A 7 
᾿Αχνύρνεθα φθιρμένοιο διαρυπερ otc οὐὸς τις ἄλλος 
` 
Αἴτιος; ἀλλὰ si Δαναων στρ τον QIY UNTU 
F A4 θηρε δ᾽ ἐπὶ μοῖραν εθχκε! 
Lr 2y? ως ἤχθη 7 TETY ἐπὶ [μοίραν εἐθηκεν. 
e 5» N ~ 3 ’ὔ 
᾿Αλλ ὧνγξ δεῦρο; iyat, - ἔπος καί wybor αῷξουσῆς 560 
ε 7] 7 T 9 7 P 
Η μετερον' δάμασον ὃς μένος καὶ ἀγήνορα ΟΣ 


Qr 
οι 
σι 


“ Utinam sanè non debuissem vincere tali in certamine : 

“ Tale enim caput ob ista arma terra detinuit, 

“ Ajacem,qui praestantissimus quidem formå. praestantissimus et rebus-gestis fvit 
“« Caeterorum Danaorum, post eximium Pelidem. 550 
“ Illum quidem ego verbis alloquebar blandis: 

* Ajax, fili Telamonis eximii, nonne ergò eras 

« Nè mortuus quidem obliturus mihi irae, ob arma 

“ Perniciosa ? illa autem perniciem dii fecerunt Argivis : 

“« Talis enim ipsis turris periisti; propter te autem Achivi, 595 
“ Aequè-ac propter Achillis caput Pelidae, 

“ Dolemus defunctum penitùs: neque quisquam alius 

“ In-culpå-est; sed Jupiter Danaorum exercitum bellicosorum 

« Gravitèr odit ; tibi verò fatum imposuit. 

ἐς Sed age huc-veni, rex, ut verbum et orationem audias 560 
“ Nostrem; doma autem robur et generosum animum. 


Fer. 549.. σέοι μὲν εἶδος. Barnesius, Ver. 555. —— λήσεσθα..] Vide suprà ad 
minimè ignarus quå ratione vocula μὲν pro- | ver. 101. 
ducatur, malè tamen ; “ Jambus,? inquit, Ver. 559. φεῖν.) Al. veky. 
“ haud ineptè stare possit in Tertio loco.” Ver. 560. ᾿Αλλ᾽ ἄγε δεῦρο, ἄναξ, ἵν ἔπος. 
js pd ini Φαρμμοαραι - o ςς piner) Siste gradum, teque aspectu ne subtrabe 
errinegùit. Videawtem ad I. ὦ, 51. a 

Ver. 550. Τῶν ἄλλων Δαναῶν, ST ἀμκύακο- τὰν > 

É a ἃ τω. Quem fugis? extremum fato quod te al- 

væ ἸΤηλείωνα.] Similitèr Ulysses apud So} ue ΠΡ ἘΝ Æn. VI, 465. 


clem, de eodem Ajace : l 
Cæterùm Plutarchus, Symposiac. lib. IX. 


Probl. 5. citat, °A 22. é: δεῦρο, ἄναξ, dc. 

Fer. 561. δάμασεν ὃς μένος καὶ ἀγήνορα 
ϑυωόν.] Apud Plutarchum, loco suprà citato, 
καὶ ἀτειρέα ϑυμόν. 


d ~ ΄ ) 
AAA αὐτὸν ἔμπα: OIT ἐγὼ ποιόνδ᾽ ἐμοὶ, 
; » 2. (ὦ 2 3. "» t Ν τὰ A 
Οὐκ ZY Y ἀτιμάσαιμς ἂν, WOTE μὴ λέγειν, 
. Pld 323. 3 “- Pla 3 ’ «, 
Ey ἄνδο ἰδεῖν koo To» Agytiwy ors 
r 3 ’ 
To2sigy ἀμφικόμεσέξα, σλὴν AILAS. 
Sophocl. Ajax, ver. 1555. 


Vide et suprà ad ver. 309. animum rege; qui, nisi paret, 


Ver. 551. —— trisori προσηύδων μειλι- Imperat: hunc frenis, hunc tu compesce 
χίοισιν.} catena E lib I uf 62 
; Horat. Epist. lib. 1. 11, 62. 
Talibus Æneas ardentem et torva tuen- ] 
tem ——- χαλίνου δ᾽ ἄγριον ὀργήν. 


Lenibat dictis animum ---. Æn. VI, 467. Phocylides, ποίνμα γουβετικὲν, ver. 52, 


10. ΧΙ. 


ΟΠ ΡΟΥ ὈΔΥΣΣΈΑΣ Δ. 
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τς spawni ὃ δε w οὐδὲν ἀμυείθξετο; B δὲ LET ἄλλας 
Ψυχὰς εἰς ΓἜρεθος νεκύων ; κωτοατεθνειώτων. 
Ἔνθα γ᾽ ouas προσέφη κεχολωμένος, ἢ κεν ἐγὼ TOV, 


᾿Αλλά μοι ἤθελε ϑυμοὸς en στήθεσσι φίλοισι 


569 


~ ) 7 A 
Τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειωώτων. 
ἌΣ /N N N \ 
Es ἦτοι Μίνωα iow, Διὸς ἀγλωὸν υἱὸν, 


ao 7 f 
Χρύσεον σκῆπτρον ἔχοντα, “εμιστεύοντω νεκύεσσιν, 


/ 3 δ ΄ 7 27 
Ἥμενον: οἱ δὲ ui ἀμφὶ dizas εἴροντο gyazTa, 


/ e / , ἢ ~ ἡ) “. Ξ 
Huevos, ἐστῶοτες TEs καὶ εὑρυπυλες Αὐδος δῶ. 5 


0 


~I 


Τὸν à μετ᾽, ᾿Ὥρίωνοι πελώριον εἰσενόησα 
Θήρας ὁμοῦ εἰλευντῶν HAT ἀσφοδελὸν "λειμῶνα 
Τοὺς αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι; 
Χερσὶν « ἐγὼν ῥόπαλον TAYAK ὁξον, αἰδν ἀκγές. 


Καὶ Τιτυὸν εἶδον, γαίης Εριῖ, ΜΝ υἱὸν, 


ἐς Sic dixi: 


ille verò mihi nihil respondit; 
Animas in Erebum mortuorum defunctorum. 
Ibi tamen me allocutus fuisset iratus, aut ego ipsum, 


Δ 


ibat autem ad alias 


“ Sed mihi volebat animus in pectore charo 566 


“ Aliorum animas videre defunctorum. 


« Ibi sanè Mingem vidi, Jovis illustrem filium, 


“ Sedentem : 


Ver. 562. —— ô δὲ μ᾽ οὐδὲν ἀμείξετο, Ba δὲ 
μετ᾽ ἄλλας. 

Illa solo fixos oculos adversa tenebat ; 

Nec magìs incepto vultum sermone mo- 


vetur, 

Quàm si dura silex, aut stet Marpesia 
cautes. 

Tandem proripuit sese, atque inimica re- 
fugit 

In nemus umbriferum.— Æn. VI, 469. 


Καὶ φωνῆς δίχα αυμάξεταί TOTE ψιλὴ xab 
ἑαυτὴν ἢ ἔννοια, δ᾽ αὐτὸ τὸ ,Μεγαλόφρον' ὡς τοῦ 
Αἴαντος ἐν νεκυίᾳ σιωπὴ, μέγα xai πάντος ὑψη- 
λότερον λόγου. Longinus, de Sublimitate, ὃ. 9. 


Καὶ τῆ: ἄγαν γὰρ ἐστί σου σιγῆς βάρος. 
Sophocl, Antigon. ver. 1970. 


Ver. 564. "Ενθα χ᾽ ὁμῶς προσέφη.) Barne- 
SUUS, nullis allatis codicibus, de suo edidit, 
"Ενθα μ᾽ ὁμῶ; προσέφη" particulamque istam 
χ᾽ πεν" sequentem, 7 χὲν ἐγὼ σὸν, super- 

vacancam contendit. Atqui postulat (ut v- 
pinor) sententia, ut voci rpoosin præcedat 
particula xs. 


Aureum sceptrum tenentem, jus-dicentem mortuis, 

illi verò circa ipsum causas dicebant regem, 
Sedentes, stantesque, per amplam-portis Plutonis domum. 570 
Ἢ Post hunc autem, Orionem ingentem animadverti 

Feras simul agitantem per herbosum pratum ; 

Quas ipse occiderat in desertis montibus, 

Manibus tenens clavam totam-acream, semper infrangibilem. 
“ Et Tityum vidi, terrae gloriosae filium, 


Ver. 567. "Ἔνθ᾽ ἦτο; Μίνωα 1oy, ——— 9s- 
μιστεύοντω νεκύ:σσιν. 


Nec verò hæ sine sorte datæ, sine judice, 
sedes : 

Quæsitor Minos urnam movet; 
lentmn 

Conciliumque vocat, vitasque et crimina 
discit. En. 0» 


Ver. 568. — ϑιμιστεύοντα νεκύεσσιν. | 
Strabo, Geograph. lib. I1. citat, indéque edidit 
Barnesius, νέκυσσιν. Quo modo scilicet et 
νεχύεσσιν pronuntiabatur. Vide ad M. α΄, 
991]. 526: 

Fer. omi: ᾿Ωρίωνα πελώριον εἰσενόη- 
oa.) Vide Diodorum Sicwlum, Hist. lib. IV. 
ipso finc; et suprà adl ver. 509. 

Ver. 575. Καὶ Τιτυὸν εἶδον, ἀς.} 


ille si- 


Nee non οἱ Tityon 
4{{111111}}1}}, 

Cernere crat; per tota novem cui jugera 
Corpus 

Porrigitur. 
obunco, 


> Ferræ omniparentis 


rostroqgue immanis vultur 


OMHPOT OATYEZEÍAE J. 


Κείμενον ἐν darid" 
ar 7 
Dore ὃς pai ἐκάτερθς macn 
/ 7 2 e K 
Δέερτρον ξ ἔσω δύνοντες" ὁ ὃ οὐκ 
` 6 
Λητὼ γὰρ ἡλκήσε, Διὸς αὶ υδροὴν π 


Πυθωὸδ᾽ ἐἐχομένην, διὼ καὶ χαλλεχόρου ΕΣ 
Καὶ poi ἦν Τάνταλον εἰσεῖδον; YANET ἄλγε 


Lb. NE 


(d 4 9 3 , 74 
ὁ δ᾽ ἐπ evred κεῖτο TERE shou 
μένω ἥπαρ ἔπειρον, 


G 


ἀπωρμύνετο χιερσι 
Tapaz HOLTIV, 


(ST) 


3 


37 
EVOYTE 
EXOT U, 


ἐς 


Immortale jecur tondens, fæcundaque 
pænis [sub alto 
Viscera, rimaturque epulis, habitatųue 
Pectore: nec iss requies datur ulla 
renatis. “Ἐπ. VI, 595. 


Nec Tityon volucres ineunt Acheronte 
j2centem; 

Nec, quod sub magno serutentur pecto- 
re, quidquam 

Perpetuam ætatem poterunt reperire 
profectò, ĵtet; 

Quamlibet immani projectu corporis ex- 

Qui non sola novem dispensis jugera 
membris 

Obtineat d&c. 


Lucret. libh. 111. ver. 997. 


Viscera præbebat Tityos lanianda, no- 

vemgue 
Jugeribus distentus erat. —— 
Ovid. Metam. lib. IV. ver. 456. 


Porrò Scaliger Virgilium, loco suprà ci- 
tato, Homero longè superiorem contendit : 
“& Quanto item,” inquit, “ post se reliquit 
“ { Virgilius Homerum] in Tityi historiâ. — 
“Jam hinc apparet victoria. Quid enim 
“ ἔσω δύνοντες δέοτρον, cum illis, immortali, 
et tondens, et — fæcundagque pænis Viscera, 
et rčmaturque epulis, habitatque sub alto 
“ Pectore. Illa verð quæ? nec 
“ fibris requies datur ulla renatis.” Poetic. lib. 
V. cap. 5. Atqui suå pulchritudine non ca- 
ret simplicior illa Homer¿ elocutio; et mag- 
nam insuper vim habet istud “ ὁ δ᾽ οὐκ ἀ- 
“ σαμύνετο χερσὶ, ver. 515. à Virgilio o- 
missum. Vide et infrà ad ver. 576. 
Ver. 576. Κείμενον ἐν δκαπέδω" ὁ δ᾽ 
κεῖτο πεέλεύρα.} 


í: 


i: 


1 ? 93 


ET 
- r93 ΓΝ 
Ἔντανυέα εν τῳ Ilaro: 
~ ` 
Ti χσφάδρᾳ Τιτυοῦ μνῆμα ἐστὶ, περίοδος psy T 
r t S 
τά σὸν σταδίον. Τὲ ὃ 
’ ͵ 
Ὀδυσσεία" = K sigeevay iy bariw 
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ἐπ᾿ ἐννέα κεῖτο minelor. Οὐκ imi pmi- 
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yib σεασοιῃσθαι rey Τιτυοῦ ja ἀλλ᾽ ἔνϑα ὃ 


f 
ἐτεδη. “πλεῖ ρα ἔνγξα wgik. 
Eiuzan. lib. X. cap. â, 
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χώματος τρίτον uti 
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ἐστὶν ἐγ 
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Τι τυὸς εἶναι 


Jacentem in solo ; is verò per novem jacebat jugera : 
Vultures autem ipsum utrinque assistentes jecur rodebant, 

Ín viscera penetrantes; ille autem non propulsabat manibus : 
Latonae enim vim-intulit, Jovis gloriosae conjugi, 

Ad- Pytho eunti, per amoenum Panopëum. 

Et sanè Tantalum vidi, graves dolores subeuntem, 


᾿Ὶ hS 
ωπὺ 


1 id. πέλεύρα. 1 
δ ἰστὶ ἕκτον μέρος σταδίου. 
Ver. 577. Τῦπε δὲ 

`~ ` `~ ? 7 
un» Τιτυὸν ἐρασέεντα 
μέρους ekaro νοεῖν, εἰς 
Ὁ Τῦσε δέ giy 


Πλέέξρα, & 
Schol. 
piy ἑκάτερθε.) Τόν γε 
- ` 2 7 ? Aa? T 
Twy Aig γάώμκων͵ ἀῷ οὐ 


TATÆI xohagi- 
ἑκάςερξε παρημένω ἥπαρ 
κείρθν, Λητὼ γὰρ εἵλκυσε Διὸς κυδρὰν 
παρώκ Ὥσσερ δὲ οἱ νομοθέται τοὺς 
MATOT úr TAS χειροκοίουσι, τὸ δυσσεξῆσαν αὖ- 
Τῶν μέρος ἐξαιρέτας ἀποτί ἐμινοντες, οὕτως Ὅμη- 
205 ἐν ἥπατι aa, σὸν òr ἧσαρ ἀσεθήσαντα. 
Heraclid. Pontic. 

Ver. 578. Δέρτρον ἔσω δύνοντες. Δέρτρον, 
ἥτοι χὴν ὑπὸ TAY σάρκα πιμελὴν, ἤ σὸν ὑσο- 
κείμενον τῷ TATI ὑμένα" ἔνιοι δὲ ἀπ πίδοσαν τὸ 
λεγόμενιν ὑπὸ rwy ἰατρῶν ἥπρον ἐν δὲ ἄλλῳ, 
τὸν δοφράν. Schol. Etymologicon Magnum au- 
tem vocem Δέρτρον potiùs exponendam vult 
ῥάμφος" quam interpretationem secuti Dar- 
nesius aliique, vertunt, “ Rostrum intromit- 
“ tentes. Verùm, ut.rectè observat Du- 
portus ad Theaptrasti Characteres, Vox δύνειν 
“ nunquam hoc modo, sc. transitivè, sumi- 
“ tur ἃ Poetå; neque unguam δύνειν dixit 
= pro demittere, vel immittere, vel immer- 
“« gere; sed vel pro induere, vel pro subire, 
“ vel /ngredi, intransitivè Δέρτρον igitur 
' erit quod vultures subeunt et ingrediun- 
“ tur, non solum illud quod rostris suis 
“ tundunt et fodicant et dilaniant.” Prælect. 
cap. 4. 

Ver. 579. ἥλκησε.) Apud Heracl:- 
dem Ponticum, loco suprà citato, εἵλκυσε. 
Ver. 580. rlud ἐρχομένην.) Iulo, πόλις 
τῆς Φωκίδος. Schol. 

Ibid. διὰ καλλιχόρου ΥἹανοσῆος.} Iæ- 
vian, πόλις Φωκίδος. Schol. Vide et Pausa- 
nïčam, lib. X. cap. 4 

Ver. 581. Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, χα- 
ἐσ ἄλγε ἔχοντα! Τανταλος, ὃ διὲς καὶ Πλου- 
I$, cusdiaToicwy σοῖς Ìsci; καὶ συνεσόδόμενος 
ΕΝ RT naani δια σέξη: κλέψας γὰρ TÒ γέχ- 
τ ἣν ἀμϑροσίαν, cux ἕξον αὐτῷ, ἔδωκε τοῖς 
ἐ 
Asiy αὐτὸν σῆς ἔν οὐρσνῶ διαίτης. κα 
ἐπ᾿ δρους ὑψηλοῦ, ἐκδιδεριένων τῶν χειρῶν καὶ τὴν 


Ss e 
TCEYTO ὑφιίσ: 


39? 
ΖΟΙΤΙΥ 


΄ν 


p οἷς ἀγανακτήσαντα σὺν Δία ἐχξα- 


Σ εξ 
Ξε ξαρτῆσαι 


LiB. XT. 


Ἕσταότ᾽ ἐν λίμνη: % δὲ προσέπλαξε 


Ὄγχνωι; 2 


Videbatur verò ἐδ sitienti similis ; 


Toties aqua peribat absorpta ; 


Ficusque dulces, et oleae virentes : 


S S a 7] 
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γενειίω" 
Στεῦτο δὲ διψάων, TEEI δ οὐκ εἶχεν ελέσθαι" 
Οσσάκι γὰρ κύψεϊ ὁ γέρων, πιέειν μενεαίνων, 
T ly δὴ 3 λέσκετ ἀνα Ὡς 2 ὶ δὲ κὶ N P 
TK, VOW WTOAETHET ὠναορογ EV ΟῚ E TOTEI 585 
ω 7 7 7 
T «ig μέλαινα Φανεσκε; καταζήνασκε δὲ Wait 
Δενδρεα δ᾽ ὑψιπέτηλα κωτακρῆθεν γέε πορπο 
καὶ ῥοιαὶ, καὶ ῥνηλέαι annin 
Συκαῖ τε γλυκεραὶ, καὶ ἐλαῖαι τηλεθόωσαι" 
Stantem in lacu; hic autem attingebat ad mentum : 
ad-bibendum autem non poterat capere : 
Quoties eniin inclinaret-se senex, bibere cupiens, 
circa autem pedes 585 
Terra nigra apparebat, arefaciebat nempè deus. 
Arbores porrò procerac à-capite fundebant fructum, 
Pyri, et mali-punicae, et mali pulchrum-fructum-ferentes, 
Vide et Z. β΄, 597. í, 241. σ΄, 191]. item 


Σίσυλον, ἔνδα ἐκεκήδευτο, [Ita ex MS. Bar- 
nesius: Al. ἐκεκηδέσατο,) ἀνατρέψαι. Ἢ ioro- 
ρία παρὰ ᾿Ασκλυσιάδη. Schol. Vide et A- 
thenæum, lib. VII. cap. 6. qui fabulam hanc 
paulò aliter refert. 


Nec miser impendens magnum timet aë- 
re saxum 
Tantalus, ut fama est, cassà formidine 
torpens. 
Lucret. lib. 111. ver. 994. 


Ibid ——— yxziir ἄλγε ἔχοντα. Eusta- 
thius in commentario citat, κρατέο’ ἄλγε᾽ 
ἔχοντα. Ex versu, ut videtur, infrà 592. 

Ver. 582. ‘Eoraór.] Al. ᾿Εστεότ᾽. Notante 
Eustathio. 

Ibid. 


ἢ δὲ σροσέπσλαζε γενείῳ.} 
epulæque ante ora paratæ. 
Æn. VI, 604. 


Cæterùm Sertus Empiricus adversus Mathe- 
maticos, lib. I. cap. 13, et iterùm, lib. VIII. 
citat, σροσέκλυζι γενείῳ. 

Ver. 585. Στεῦτο δὲ διψάων.] “ἽἼστατο νῦν 
iri τῶν σοδῶν" κέχρηται δὲ τῇ λίξει ὁ Διασχευ: 
αστὴς παρὰ rhy τοῦ ΤΙσιητοῦ συνήθειαν. Schol. 
Similitèr et Eustathius: Rectiùs autem, ut 
opinor, de voce Στεῦτο Mericus Casaubonus : 
u Est,” inquit, “ in isto verbo (ut alibi plu- 
-" ribus) animi gestientis, οἵ aliquid cupidè 
“ molientis, per externos gestus indicatio 


“—. Hoc igitur vult Poeta his verbis: 


“eam fuisse Tantali, seu in pedes erent 
“ sive alio quocunque gestu, (ut de pupili- 
K bus olim loqui soliti,) προδολὴν, ut arden- 
“ tissimam sitim præ se ferret.” De nuperå 
Homeri Iditione, Dissertat. 1. Atque hoe 
ferè sensu usurpari videtur vox Στεῦται, 
Iliad. y, 85 


t ’ ld 
Στιῦται γάρ τι ἔπος isis κορυθαί2λ’ ε Ἔχτωρ. 


om. ἮΝ 


Etymologicon Magnum, in voce Στεῦται. 
Ver. 584. 585. Ὁσσαάκι γὰρ κύψει ὁ yi- 


----,- Τοσσά χ᾽ ὕδωρ ἀπολέσκεσ' J 


— Tibi, Tantale, nullæ 

Deprenduntur aquæ ; quæque imminet, 
effugit arbos. 

Ovid. Metam. lib. IV. ver. 458. 


Tantalus à labris sitiens fugientia captat 
Flumina . Ηογαί. Serm. lib. I.i. 68. 


Ver. 584. 590. —— κύψει᾽ ô ytewy, — ifi- 
ger ὁ γίοων. Vulgati habent κύψει, — ili- 
σι. Henricus Stephanus autem legendum 
censet, κύψεις γέρων, --- ἰδύσεις γίσρων. Quod, 
uti ipse annotat, cum sequentibus ἀ τολέσ- 
xero οἵ ῥίπστασκε aptiùs congruit. Rectè i- 
taque (ut opinor), et ad vulgatam lectio- 
nem quàm proximè edidit Barnesius, κύψειν 
ὁ γέρων, — ἰθύσεϊ ὁ γίρων. Et MS. ἃ Tho. 
Bentleio, collatus hic habet κύψει, 


Ver. 585. Τοσσάχ᾽ ὕδωρ ἀπολίσκετ᾽ ἀνα- 
δροχ έν.) Aquæ subitam absorptionen ap- 


tissimè depingit, et quasi ob oculos ponit 
hie versus. Vide ad X. y, 557. 565. et 
infrà ad ver. 595. 

Ibid. ἀσπολέσκετ᾽. 
ἀπόλεσκεν. Minùs recte. 

Ibid. ἀναξροχ έν.) Ita ex Editione Can- 
tabrigiensi οἵ ex Hesychio edidit Parnesius. 
Atque ita in commentario citat Kustathius. 
Al. ἀναξροχεϊν, ct ἀναξρυχέν. 

Ver. 586. — καταζήνασκι.) Κατιξή- 
pais ἄξη γὰρ, ἡ ξηρασία. Schol. 

Ver. 588. ᾽Ογχναι.} Barnesius aliique ha- 
benut ”Oyvæs Vide suprà ad ἡ, 115. 

Tbid. μηλίαι ἀγλαόκαοτοι ἢ Vide su- 
prà ad ἡ, 115. 

Ver. 589. Συκαὶ τι γλυκιοαὶ, καὶ 
τηλιθόωσαι. Vide suprà ad ἡ, 116. 


Dd 


Apud Eustathium, 
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Twv oror ἰθύσεὶ ὁ γέρων ἐπὶ χερσὶ μάσασθαι, 
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Lib. Xi. 


590 


Τάσδ᾽ ἄνεμος βίπτασκε ποτὶ γέφεα σκιδεντῶ. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατέρ ἄλγε ἔχοντα, 
Agay βαστάζοντα s πελώριον ἀμφοτέρησιν" 
"Hros ὁ μὲν, σκηριπτόβυενος χερσί; TE ποσίν TE, 


Aav ἄνω ὠθεσκε ποτὶ λόφον' ἀλλ᾽ OTE μέλλοι 


505 


"Ακρον ὑπερδαλέειν; TOT ἀποστρέψασκε κρωταιῖς 
Αὖὔτις, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 


Quas quum rectà-pergeret senex manibus prehendere, 


590 


Eas ventus dispellebat in nubes obscuras. 

Et profectò Sisyphum aspexi, duros dolores patientem, 
Lapidem gestantem ingentem utrâque-manu : 

Sanè ille quidem innixus manibusque pedibusque 


Lapidem sursùm pellebat ad cacumen ; 


sed quando erat 


595 


Summum superaturus, tunc repulsabat potens-vis 
Rursùs, deinde in solum volvebatur lapis immanis. 


Ver. 591. ῥίπτασκε.) Eustathius in 
commentario citat, Φέρεσκε. 

Ver. 595. Aay ἄνω ὦῤεσκε mori λόφον.] 
De summo hujus loci artificio, quo rem ip- 
sam pulcherrimè depingit, et quasi ob ocu- 
los porit verborum sonus, rectè Demetrius 
Phalereus: ; Ἐν δὲ τῷ μεγαλοπρεπεῖ χαρακ τῆρι 
σύγκρουσις παραλαμθάνοιτ᾽ ἂν πρίσουσα, ἤτοι 
διὰ μακρῶν, ὡς τὸ, “© Λᾶαν ἄνω ὠδεσκε.᾽ Καὶ 
γὰρ ὁ στίχος μῆκος τὶ ἔσχεν ἐκ τῆς: συγκρούσεως, 
καὶ μεμίμηται σοῦ λίθου τὴν ἀναφορὰν καὶ βίαν. 
Περὶ “Ἑρμηνείαξ, δ, 72. Et Dionysius Halicar- 
nassensis : Ilas οὖν δηλώσει παῦτα ἱτὰ περὶ τὸν 
Σἰσυφον] μιμητιπῶς, καὶ κατ᾽ αὐσὴν τὴν σύνθεσιν 
σῶν ὀνομάτων, ἄξιον ἰδεῖν, “Καὶ μὲν Σίσυφον 
£ εἰσεῖδον, Aay ἄνω ὥθεσκε morì λόφον. 
᾿Ενταῦθα ἡ ἤ σύνθεσις ἐσσὶν ἡ J δηλοῦσα. Twy γινομένων 
ἕκαστον, τὸ βάρος τοῦ σέτρου, τὴν ἐσίσονον ἐκ 
τῆς γῆς κίνησιν, τὸν διερειδόμενον. τοῖς κώλοις, 
φὸν ἀναθαίνοντα πρὸς τὸν ὄχθον, τὴν μόγις ἄνω- 
βουμένην πέτραν. ἹΠερὶ συνθέσεως, ὃ 20. “ Vo- 
“ calium concursus — cùm accidit, hiat et 
“ intersistit et quasi laborat oratio.” Quin- 
ctil. lib. IX. cap. 4. Sic apud Virgilium in- 
gens nisus et molimen, vocalis longæ non 
elisæ hiatu aptissimè describitur : 


Ter sunt conati imponere Pelio Ossam. 
Georg. I, 281. 


Vide suprà ad ver. 514. et ad Il. y, 563. 
Ver. 596. garais. ] Τὸ δὲ “' κραταιϊς , 
μων ἐστὶν, ἀντὶ τοῦ κραταιῶς. ᾿Αναλογεῖ δὲ 
w “ Aixois, καὶ reis τοιούτοις. Τράφεται δὲ 
καὶ ἐν δυσὶ λέξεσι, “ κραταί iD ἤγουν n κραταία 
ἰσχὺς τοῦ λίθου. Ei δὲ ἵνα λέγει ἐσὶ λίθου roin- 
τικώτερον, καινὸν οὐδὲν" εἴ γε καὶ ὶ ἀναιδῆ σὸν T0109- 
Toy λέγει, ix σῶν ἐμ ιψύχων καὶ τοῦτο μεταγαγών. 
Eustath. Vide ad ver. 597. Posteriori mo- 
do legisse videtur Scholiastes, qui exponit, 
Ἣ ἰσχυρὰ δύναμες. 


Ver. 597. Αὖὗτις ἔπειτα σπέδονδε κυλίνδετο 
λᾶας ἀναιδής. 
adverso nixantem trudere monte 
Saxum ; quod tamen à summo jam ver- 
tice rursùm 
Volvitur, et plani raptim petit æquora 
campi. 


Lucret. lib. III. ver. 1015. 


Porrò notandum et hic, quàm pulchrè et 
artificiosè lapidis pondere suo de monte 
devoluti impetum depingit versus iste pe- 
dibus dactylicis totus incedens. οὐχὶ συγ- 
κατακεχύλισται τῷ βάρει TAS πέτρας ἢ σῶν ὄνος 
μάτων σύνθεσις ; ; μᾶλλον δὲ ἔφθακε σὴν τοῦ λίθου 
φορὰν, τὸ τῆς ἀπαγγελίας σάχος ; Dionys. Ha- 
licarn. loco jam suprà citato. Similitèr Virgi- 
lius temporis prætereuntis celeritatem pedi- 
bus dactylicis exhibet : 


Sed fugit intereà, fugit irreparabile tem- 
pus. Georg. III, 284. 


Item saxi cadentis motum ab initio tardio- 
rem, deinde acceleratum : 


jamjam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis. «Ἐπ. VI, 602. 


Ibid. λᾶας ἀναιδής. Κέχρησαι Ὅμη- 
gos πολλαχοῦ τῷ τὰ ἄψυχα ἔώψυχα λέγειν, 
διὰ τῆς μεφαφορᾶς" ἐν magi δὲ rò ἐνέργειαν 
σοιεῖν, εὐδοκιμεῖ" οἷον ἐν σοῖσδε, “" Αὖσις ἐσὶ δά- 
“ medov qe κυλίνδετο Agas ana — Ἐν rg- 
σι γὰρ τούτοις, διὰ τὸ ἔμ ψυχα εἶναι, ἐνεργοῦντα 
φαίνεται. Τὸ ἀναισχυντεῖν γὰρ ἐνέργεια. 
Ταῦτα δὲ προσῆψε διὰ τῆς κατ᾽ ἀναλογίαν με- 
ταφορᾶς" ὡς γὰρ ὁ λίθος πρὸς τὸν Σίσυφον, ὁ 
yaio uyr πρὸς σὸν ἀναισχυντούμενον. Aristot. 
Rhetoric. lib. III. cap. 11. Ubi notandum, 
quod jam legimus ἔπεσα σέδονδε, legisse 
aut memoritèr citâsse Aristotelem, ἐπὶ δάπε- 
δόν τε. 
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Αὐτὰρ 0y ἀψ ὦσασκε τιτοιινόβυενος" κατὰ δ᾽ ἱδρὼς 
Ἔρρεεν ἐκ E% μελέων, κονίη δ᾽ ἐκ κρατὸς ὀρώρει. 
Tor δὲ μετ; εἰσενόησα βίην ` Ηρακληείην 600 
3 “Ἐπ: Ν 3 9 ὔ aw 
Εὐδωλον: αὐτὸς δὲ μετ᾽ ἀθανάτοισι eoo 
4 3 7 y ΄ e/ 
Β΄ ποτὰ εν σαωλιῆς; και ἐχει καλλίσφυρον Héy, 
Παῖδα Διὸς μεγάλοιο καὶ Ἥρης χρυσοπεδίλου. 
3 
Αμφὶ δέ μιν κλαγγῆῇ νεκύων ἦν» οἰωνῶν ὡς; 
Πάντοσ᾽ ἀτυζομένων' ὃ δ᾽, £ ερεμυνῆ γυκτὶ ἑοικῶς, 605 
Γυμιὸν τόξον £ ἔχων, καὶ ἐπὶ γευρῆφιν ororo», 
B παπταίνων, αἰεὶ βαλέοντι e ἐοίκῶώς. 
Σιμερδαλέος δὲ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσιν ὁ ἀορτῆρ, 
Χρύσεος ἦν τελαμών' iva ϑέσκελα ἔργα τέτυκτο, 
Verùm ille rursùs pellebat contendens ; sudor autem 
Defluebat ex membris, pulvis verò ex capite oriebatur. 
Post hunc autem vidi vim Herculeam, 6009 
Simulachrum ; ipse verò apud immortales deos 
Oblectatur in conviviis; et habet pedibus-elegantem Heben, 
Filiam Jovis magni et Junonis aureos-calceos-habentis. 
Circa autem ipsum clamor mortuorum erat, avium instar, 
Undique agitatarum : ille verò obscurae nocti similis, 05 
Nudum arcum tenens, et ad nervum sagittam, 
Horrendùm circumspiciens, semper jaculaturo similis. 


Terribilis autem ei circum pectora baltheus, 
Aureum erat lorum ; ubi miranda opera elaborata-erant, 


Ver. 598. — κατὰ Ò Dows "Εῤῥεεν ix | εἴδωλον εἰμὶ αὐτοῦ. Dialog. Diogenis et Her- 
pitw, culis. 


“Ἐπ. V, 200 ———— Acherusia templa, 
i Quo neque permanent animæ neque cor- 
pora nostra ; 


tum toto corpore sudor 


Liquitur. ————— IX, 812. Sed quxdam simulacra modis pallentia 
Ver. 599. κονίη Ò ix κρατὸς ὀρώρει. miris. 
Vir eruditus Mericus Casaubonus vocem xs- Dnenet. lib. T. ver. 121. 155. 
vín interpretatur, Lirivium: “ Sudorem,” 
inquit, “ multo labore comparatum, et om- Ver. 602. ϑαλίης.) Ταῖς τῶν ϑιῶν 
“ nibus membris, capite præcipuè manan- εὐωχίαις. Schol. 
“ tem, lirivio comparari, quis non amplec- Ver. 606. Γυμνὸν σόξον ἴχων. Bar- 


“ tatur?” Denuperâ Homeri Editione, Dis- | nesius legendum conjicit ἔχεν. “ Quod, (in- 
sertat. I. Nescio tamen annon simpliciùs |“ quit) qui animum diligenter advertat, 
hic intelligas vaporem pulveri similem ex |“ necessarium videbit; nisi in sequenti ver- 
capite exurgentem. “ su pro πσασσαίνων, legerit σασ ταίνεσκ᾽, vel 
Ver. 600. Τὸν δὲ μετ᾽, εἰσινόησα βίην Ἥρα- |“ — pro ἐοικὼς, ἔοικεν. Quæ ultima con- 
xAàntiny.] Kai "Opngos ὧν εἶσε πάντων μάλιστα jectura ferri non potest: Isto enim modo 
δὴ κατὰ ϑιὸν εἰπεῖν ἔοικι σερὶ σῶν καθόλου" | minimè constaret Temporum ratio. Quip- 
“Τὸν δὲ μετ᾽, εἰσινόησα βίην Ἡρακληείην, El- | pè ἔοικεν apud Homerum semper respondet 
“ δωλον' αὐτὸς δὲ uir ἀθανώτοισι ϑιοῖσιν.᾽ | Latino “ similis videtur,” nunquam τὼ “ si- 
Plutarch. de Facie in Orbe Lune, haud longè | “ milis videbatur.” Vide ad 7]. á, 57. et δ΄, 
à fine. Cæterùm nonnulli, notante Eusta- | 492. Ideóque, siquid mutato opus, legen- 
thio, hunc locum repudiârunt; rationibus | dum omninò non foxsy, sed iwxi. Quod 
parùm idoneis. quidem et multò videtur aptius, quàm ut 
Ver. 601. Πύδωλον' αὐτὸς δὶ pir ἀθωνά.} duo versus 605. 607. tam prope invicem, 
qoigi.) Hinc Herculis Umbra, apud Lucia- | câdem ipså voce ἐοικὼς desinant. 
num : Αὐτὸς μὲν γὰρ ô Ἡρακλῆς iy οὐρανῷ τοις Ver. 608. ἀορτήρ.) Ὃ τοῦ τιλαμῶνορ 
θεοῖς σύνιστι, καὶ ἴχει καλλίσφυρον “Ηξην᾽ igw δ' | χριμαστὴρ, i% οὗ τὸ ἐς ἥρτηται. Schol. 
Ddeg 
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”A , ᾿ j 7] 7 7, 7) ) 7] 
EXTOL 25 XYLOTELOI TE CUES χαάροτσοι TE vEOVT EG, 


e s 7] 7 
Ὑσμιναί τε, μῶγχαι TE, 
δ 7 3 
Μη τεγνησὰμνενος; μηδ 
[δ ms ~ ς 
ὧς κεῖνον τελαμνωνὰ EN 
3/ 3 3 7 κω ᾿ 
Εγνω δ᾽ αὐτίκα κεῖνος» 


3 7 
Καί w ὀλοφυρόμυενος ETEO πτερόεντα προσηύδα' 


OMHPOY ΟΔΎΣΣΒΡΕΙΑΣ ΛΔ΄. 


1.18. XI. 


oins Λαερτιάδη, πολυμήχαν ᾿Οδυσσεῦ, 
"A δεῖλ᾽, 7 τινὰ καὶ σὺ κακὸν μόρον ἠγηλάξεις, 
Ὅν περ ἐγὼν ὀχέεσκον ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο. 


Ζηνὸς μὲν πάις ἡ Κρονίονος, αὐτὰρ orgov 


Eryo ἀπειρεσίην᾽ μάλα γὰρ πολὺ Ζείρονι φωτὶ 


610 
΄ 3 3 / 

Dovol T, ἀνδροκταωσίαι TE. 

37 Z 

ἄλλο TIE τεγνήσαιτο, 

3 7 

ἐγκάτθετο τεγνῇ. 

ἐπεὶ (δεν ὀφθαλμοῖσι, 
615 
620 


Δεδιωνήμην, ὁ ὁ δὲ ("οι γαωλεποὺς ἐπετέλλετ ἀξεθλους" 
7 ] 3 yi ᾽ 
Καί ποτέ w ἐνθάδ᾽ ἔπερνψε κύν ἀξοντ᾽" οὐ γὰρ iT ἄλλον 


Ursique, agrestesque apri, torvique leones, 


610 


Praeliaque, pugnaeque, caedesque, homicidiaque. 
Nè hoc fabricatus, aliud quid fabricaverit, 

Qui illud cingulum suå comprehenderit arte. 
Agnovit m aa statim ille, postquam vidit oculis, 


Et me lugens verbis alatis allocutus est : 


“ Generose Laërtiade, solers Ulysses, 


615 


“ Heu miser, certè aliquod et tu malum fatum sustines, 
“ Quale scilicet ego ferebam sub radiis solis. 


« Jovis quidem filius eram Saturnii ; 
« Habebam infinitam : 
“ Subditus eram ; 


verùm aerumnam 
valdè enim longè deteriori viro 
ille verò mihi graves imperabat labores ; 


620 


« Et olim me -- misit, canem ut-ducerem : non enim αἰ δὰ 


Ver. 610. χαροσοί rs λέοντες.) Vir- 
gilio, “ Torva leæna. -Eek 11. ver. 65. 

Ver. 611. Ὕσμῖναί τε, μάχαι σε, φόνοι T, 
ἀνδροκτασίαι rt.) “ Ante omnes apud Ho- 
“ merum ejusdem rei atque sententiæ lu- 
“ culenta exaggeratio est, — Ὑσμίναί τε, 
μάχαι TE, φόνοι a ἀνδροκτασίαι σε. Nam 
“cùm omnia ista — multa et continua 
“ nomina nihil plus demonstrent quàm 
“ prælium, hujus tamen rei varia facies 
ἐς delectabilitèr ac decorè multis variisque 
“ verbis depicta est.” Gellius, lib. XIII. cap. 
25. Cæterùm versum hunc exscripsit ferè 
Hesiodus : 


[1 A $ 4 d 2 
Ὑσμίνας TE, φονους σε, μάχας T, ἀνδροκτα- 
σίας τε. Theogon. ver. 228. 


Ver. 612. Μὴ τεχνησάμενος ge] αὐ rix- 
νησάμεενος πρόπερον τὶ φοιοῦτον, ἐσὶ τοῦτο ἦλθε 
ἔργον, οὔτ᾽ ἂν ἕξης τοιοῦσον σεχνήσαιτο' ὃ κατα- 
σκευάσας ἐκεῖνον σὸν σελαμῶνα, ἄλλον τοιοῦπον 
οὐκ ἐσεχνήσατο, ἀλλ᾽ οὐδὲ τεχνήσεται' ὡς εἰ τὶς 
λέγει, οἷον Φειδίας è ἐποίησε σὸν Δία, τοιοῦτο οὐδὲν 
ἀλλο, εἰς ἐκεῖνον γὰρ τὸ πᾶν [Ita rectè Bar- 


nesius pro vulgato παρὰ] τῆς ἰαυσοῦ «ἔχνης 
κατέκλεισε. Schol. 

Ver . 615. E ἰγκάσθετο πέχνῃ.] ᾽Ενέ- 
θηκε ἐν φῇ ἑαυτοῦ τέχνη" O ἐσσὶν ἔπενδησεν [fortè 
ἐνέπονησεν . Schol. 

Ver. 618. 
Vide ad Il. ὦ, 51. et B, 221. 

ἄχ τ μοι χαλεποὺς ἐπετέλ- 
λετ᾽ ἀέξθλου:.} 


ὀχέεσκον.] Ferre solebam. 


ut duros mille labores 
Rege sub Eurystheo, fatis Junonis iniquæ, 
Pertulerit. ————— Æn. VIIJ, 291. 


Ver. 622. κύν᾽ ἄξοντ᾽.] Τὸν Κέρθδερον. 
Schol. 
Te Stygii tremuêre lacus; te janitor 


Orci. LÆn. VIIE 296. 


Ibid. οὗ γὰρ ἔχ᾽ ἄλλον Dodero τοῦδέ τί 
μοι χαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον.) Ita Vulgati. 
Barnesius autem, quoniam vox ἄεθλον alibi 
apud Poetam Neutro gencre usurpatur, nullis 
allatis Codicibus, edidit; οὐ yàg ἔτ᾽ ἄλλο 
Φράξετο δο. “ Nam per τὸ, τὶ, (inquit) 


Li. XL 
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Φράζετο τοῦδε ri woi χουλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 
7 
Τὸν μὲν ἐγὼν οὐγξνεικα καὶ ἤγαγον εξ Adao 


Ἑρμείας δὲ w ἐπ empen ἰδὲ Γκνὸχ δ: ᾿Αθήνη. 


Ως εἰπών, ὃ μὲν αὖτις A δόμον᾽ Aidos εἰσω. 
Αὐτὰρ ἐγὼν αὐτοῦ μένον ἔμπεδον, eirig er Abos 
᾿Ανδρῶν ἡ ἡρώων, οἱ δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο. 

Καί v x tri προτέρους ἴδον ἀνέρας G obg εθελὸν περ, 


Θησέα, Πειρίθοόν ΤῈ» σεῶν ἐρικυδέα rezia 


᾿Αλλὰ πρὶν ἐπὶ 


ἐθνε ὠγεέίρετο μυρία νεκρῶν, 


Hyi ϑεσπεσίη" ewe δὲ χλωρὸν δέος ἤθει: 
Mz poi Γοργείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώρου 
Ἐξ ᾿Αἰδὸς πέμψειεν ἀγαυή Περσεφόνειω. 


? 7 σν 
Avuriz emer ETI νηῶ zian, ἐκέλευον ἑταίρους δ 


CO 
Qi 


Αὐτούς r ὠμξαίνειν, ἀνά τε πρυμυνήσιοι AUTAN 
Οἱ δ᾽ αν εἴσξαινον, καὶ ἐπὶ anioi κάθιζον. 


“ Existimabat hoc omninò mihi gravius fore certamen. 
“ Eum quidem ego subduxzi et traxi ex inferis ; 


“ Mercurius autem me deduxit, atque caesia-oculis Minerva.” 


Sic fatus, ipse quidem rursùs descendit in Plutonis-domum. 
At ego illic manebam ceonstantèr; si quis ampliùs veniret 
Virorum Heroum, qui utique olim perierunt. 

Et jam adhuc priores vidissem viros, quos volebam scilicet, 


Theseum, Pirithoumque, deorum gloriosos filios: 


650 


Sed priùs multitudo congregabatur infinita mortuorum, 
Sonitu immenso ; me verò pallidus timor cepit ; 
Nè mihi Gorgonium caput horrendi monstri 


Ex Orco mitteret inclyta Proserpina. 


Statim deinde ad navem profectus, jubebam socios 


6355 


Ipsosque conscendere, et rudentes solvere : 
Tlli verò statim ingrediebantur, et per transtra sedebant. 


“ certò constat, ἄεόλον hic Neutrum esse.” 
Quod tamen, ut opinor, indè non necessa- 
riò sequitur. Vide et infrà ad σ΄, 576. Cæ- 
terùm Eustathius legit, οὐ γὰρ iT ἄλλο φρά- 
ζιτο τοῦδ᾽ ἔτι μοι gc. Ubi, ut ipse fatetur, al- 
tera vocularum ir: planè supervacanea est. 


Ver. 625. χαλιπώτερον. Al. χρα- 
τιρώτιρον. 

Ver. 625. ἔσιμ ψιν, Di) Al ἴσιμψ' 
ἠδί. 


Ver. 650. Θησία, Πειρίθοόν τι, ϑεῶν ἰρικυ- 
δέα τίκνα.} Πεισίστρατον --- Φησὶν ᾿Ηρίας ô Mt- 
γαρεὺς --- ἰμξαλεῖν εἰς τὸν Ὁμήρου γειχυίαν TÒ, 
i Ongia, Πειρίθοόν τε, ϑεῶν ἀριδείκιτα rix- 
LEET Tide χαριζόμενον ᾿Αϑδηναίοις. Plutarch. in 
Theseo. Ubi in transitu notandum, quod 
jam legimus ἐρικυδέα τίχνα, apud Plutar- 


chum legi, ἀριδείχετα qixyz. Cæterùm de 
prosodiâ vocis Θησία, vide ad Il. é, 265. 

Ver. 651. ir) ilw aytiesro μυρία vi- 
χρῶν.) 


hic tenebras agitant, volitantque 
per umbras 

Innumeri quondam populi. 

Sil. Italic. lib. XIII. ver 


Vide et suprà ad per. 36. 


. 584, 


Ver. 632. Ἤχῇ ϑισαισί,.) Vide infrà ad 
w, 5. 

Ver. 655. Γοργιίην κιφαλήν.)] Νιδού- 
σης. τῆς Γοργόνος, χκιφαλήν. Schol. ide et 


Athenæum, lib. V. cap. 20. 
Ver. 634. ἀγανή ) Al, ἱπαινή. 
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OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑᾺΣ Λ΄. 


Lib. XE 


S Ey ` Ν m~ 7 
Thv δὲ κατ᾽ ᾿Ωκεανὸν ποταμὸν Φέρε zuma βόοιο' 
Π ew `Y 3 7 s δὲ 7 “" 
OUTA (LEV εἰρεσιην», ῥνετεπείτὰ OS κωλλιίμος ουρος. 


Illam autem per Oceanum flumen ferebat unda fluenti : 
Primùm quidem remigatio, posteà autem optimus ventus. 


2 

Ver. 658. Τὴν δὲ κατ᾽ ᾿Ω κεανὸν σοσαμόν.) 
Ita infrà x’, 1. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ᾿Ὡ κεανοῖο. 
Επώ, 11]. 

Πὰρ δ᾽ ἴσαν ᾿Ω,κεανοῦ τε ῥοάς. 
Ὁ δὲ megi σοῦ ᾽Ω, κεανοῦ λέξας, is ἀφανὲς τὸν μῦ- 
boy ἀνενείκας, οὐκ ἔχει ἔλεγχον. Οὐ γὰρ τινὰ 
z Ν᾽ 13 ν 32 eY ` 
ἔγωγε οἷδα ποταμὸν N χεανὸν ἐόντα Ομηρὸν δὲ, 
ἢ τινὰ σῶν σρότερον γενομένων ποιητέων δοκέω 
σὺ οὔνομα εὑρόντα ἐς τὴν ποίησιν ἐσενείκασθαι. 


Herodotus, lib. II. § 25. Diodorus Siculus 


fluvium Nilum 'NQx:saævòðs olim appellatum 
fuisse narrat; Οἱ γὰρ Aiyúmrio γνομίξουσιν 
᾿Ω κεανὸν εἶναι τὸν rag αὐτοῖς ποταμὸν Νεῖλον. 
Hist. lib. 1. Et paulò inferiùs; Τὸν δὲ ro- 
rapiy [τὸν Νεῖλον] ἀρχαιότατον μὲν ὄνομα 
σχεῖν ᾽᾿Ωκεάμην, ὃς ἐστὶν «Ἑλληνισφξὶ ᾿Ω,κεανός. 
Vide infrà ad ὠ, 11. Cæterùm alitèr ex- 
plicatur hæc phrasis apud Strabonem, Geo- 
graph. lib. I. pag. 10. al. 5. 

Ver. 659. No 
tante Eustathio. 


9 t 3 s 
εἰρεσίη. Al. EipeEgin. 


ΤῊΣ 


TOY OMHPOTYTY 


DETE SPILA 2 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἡ TPAMMA, Μ΄. 


Ὕπόθεσις τῆς ραψῳδίας Μ΄. 


ÅÂIHrEÎTAI τὴν ἐξ ὥδου γενομένην αὐτῷ ἐπάνοδον πρὸς Κίρκην' καὶ ὡς τὰς Σειρῆνας 
παρέπλευσε, καὶ τὰς Πλαγκτὰς πέτρας; Σκύλλαν τε, καὶ Χάρυθδιν' καὶ τὴν τῆς αὑτοῦ 
νεὼς καὶ τῶν ἑταίρων ἀπώλειαν, ἀνελόντων τινὰς τῶν ἡλίου βοῶν" καὶ ὡς μόνος ἐπὶ ξύλον 
πρὸς Καλυψὼ διεσώθη. 


᾿Εσιγραφαί. 


Τὰ περὶ Σειρῆνας, καὶ Σκύλλαν, καὶ Χάρνοδιν, καὶ βόας Ἡλίου. 
4 4 4 
"Αλλώς. 


Mý Σειρῆνας ἔχει, πλαγκτὰς, βοῦς T ᾽᾿Ηελίοιο. 


Αὐταὶ ἐπεὶ ποταμοῖο λίπεν ῥόον ᾿Ω κεωνοῖο 

e `~ 2 κῳ 
Nyc, ἀπὸ δ᾽ ἵκετο κυμὼ “ωλάσσης εὑρυπόροιο, 

αὖ 3 9 7 Φ 2? 3 ἴων 9 7 
Νῆσον ες Αἰαίην, obi τ Ἢους ἡριγενείῆς 

9 7 \ 7 9 Ἁ 9 2 £! 
Oiziæ καὶ yopo εἰσι» καὶ ἀντολαὶ Ἠελίοιο: 

ma Ἁ / ΠῚ 
Νήῆα μεν eyð ἐλθόντες ἐκέλσαμοεν ἐν ψαμάθοισιν, 5 
᾽ Ν Ἁ 9 Ἁ Agd 9 ΝΥ e a 9 7 
Ez δὲ καὶ αὐτοὶ Bhue ἐπὶ pnyin σωλάσσης" 
" Σ᾽ 3 7 Ε] , 3. "Ὁ ms 
Ενθα ὃ ἀποδρίξαντες ἐμνείνωμνεν Na dray. 


Caererum postquam fluvii reliquit uentum Oceani 

Navis, pervenitque ad fluctus maris vasti, 

Insulam ad Aeaeam, ubi utique Aurorae manè-genitae 

Domicilium et chori sunt, et ortus Solis ; 

Navem quidem, huc quum-venissemus, subduximus in arenam, 5 
Ipsi autem egressi sumus ad littus maris : 

Hic verò requiescentes expectavimus auroram divinam. 


Ver. 1. Αὐτὰρ imi) ποταμοῖο λίπιν ῥόον] λούσης [fortè ἱπισελλούσης] τῆς ἡμίρας iv τῇ 
"Ω κιανοῖν.) Vide Strabonem, Geograph. lib. I. | Aiaia, ποῦτο εἴρηκεν" ἀλλ᾽ ἥτοι ἁπλούστερον, ἐπε) 


pag. 10. al. 5. item suprà ad λ΄, 638. σ΄αριγινόμιθα drou ἡμέρα καὶ ἥλιος" ἢ κατὰ σύγ- 
Ver. ὅ. Νῆσον iç Αἰαίην Al. Νῆσόν τ᾽ Ai- | χρισιν τῶν Κιμμερίων" Ñ ὡς πρώτην φῶς rapi- 
αἰην. χουσαᾶν, ἀνατολὴν κίκληκιν, imi) ὑψηλοῦ ὄντος 
s er ἍἉἅ La $ ΄ 3Ψ 7 bs bs] t (Z ` Ψ 2? = mo 
Ibid. ὅθι τ᾽ Hous ἠριγινείης Οἰκία καὶ τοῦ Κιρκαίου, ἥλιος ix yuxros ἱπιλάμπιι τῷ Ths 


aga εἶσι, καὶ ἀντολαὶ 'Ηιλίοιο.} Οὐχ, ὡς imirs- | Κίρχης ζοάνῳ. Schol. 
Dd4 
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7 , 3 1 7 e 7 ? h 
Huog ὸ ἡριγένειῶ Qarn ῥοδοδάκτυλος Høg, 
Ν "A Χ e h ᾽ ΄ 7 
A% τὸτ ἐγὼν ἑτάρους προϊην εἰς δωματα Κιρκῆς 
Οἰσέμεναι νεκρὸν EAr πήνορα τεθνειωτα. 
Φιτροὺς δ αἶψα ταμόντες; ob ὠκροτάτη πρόεχ, ἀκτῆ, 
Θάττομεν ἀχνύμενοι, “)λέρον κατὰ δάκρυ χέοντες. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ νεκρύς T ἐκάη, καὶ τεύχεα νεκροῦ, 
ψύμεοι χεύαντες, καὶ ἐπὶ στήλην ἐρύσαντες, 
a 3 7 
Πήξαρεν ἀκροτάτῳ σύμξῳ εὐῆρες EPET LOV. 
Ἡρεῖς μὲν σὰ EXACTO διείπορνεν' ουδ᾽ koa Κίρκην 
3 
EE’ Αἴδεω ἐλθόντες ἐλήθομεν, ἀλλὰ μάλ᾽ DET: 
"HAS ἐντυνοιρυξνῆ: ἅμα δ᾽ ἀμφίπολοι φέρον αὐτῇ 
Σίσον καὶ κρέα s πολλὰ; καὶ αἴθοπα οἶνον ἐρυθρόν. 
Ἢ δ᾽ ἐν μέσσῳ στᾶσα μετηύδα δῖα Xeo 
Σ γέτλιοι; οἵ ζώοντες ὑπήλθετε DA υ ᾿Αἴδαο, 
7 e n e / "ὦ 
Δισθανεες, ore T ἄλλοι ἁπαξ maon ἀνθρωποι. 
Quando autem manè-genita apparuit rosea- digitis Aurora, 
Utique tunc ego socios praemisi ad domum Circes 
Allaturos mortuum Elpenorem defunctum. 
Lignis verò statim caesis, ubi summum prominebat littus, 
Sepeliebamus dolentes, uberes lachrymas fundentes., 
At postquam cadaverque combustum est, et arma mortui ; 
Tumulo aggesto, et desupèr cippo erecto, 
Fiximus in summo sepulchro fabrefactum remum. 
Nos quidem haec singula administrabamus : 
Ab inferis regressi latuimus, sed valdè celeritèr 
Venit, postquam-se-ornâsset : 
Panem et carnes multas, et generosum vinum rubrum. 
- medio verò stans alloquebatur nobilissima dearum : 


“ Miseri, qui viventes subiistis domum Plutonis, 
« Bis-mortui, cùm alii semel moriantur homines. 


Ver. 10. 
suprà ad à’, 57. 

ie 11: a Φιτροὺς δ᾽ aiya σαμόντες ---- 
Θάστομεν ἀχνύμενοι. cl 


prius Vocis Mediæ usus. 
491. et λ΄, 425. 
tationem affert; 


νεκρὸν φσεθνειῶτα. Vide 


Haud mora, festinant flentes ; ζης. Sed minùs rectè. 


sepulchri 
Congerere arboribus, cœloque educere 
certant. Am VA, 177. 


Fbid. σρόεχ᾽.] Al. meow. 


aramqgue 


Fer 2l. 


10 
15 
neque verò Circen 
simul autem ancillae ferebant cum-ipså 
ZO 


ΖΩ͂ kd 3 9 £ 2 a 
WT εἰς FOVIVYTWY ἐόχόομαι κατασκαῷας. 


Sophocl. Antig. ver. 951. 


10 


15 


20 


Vide suprà ad ἔ, 
Eustathius aliam interpre- 
; Y `~ Σ ~œ b e | Α ἐς ΕΝ = 
Ἐστὶ δὲ εἰπεῖν καὶ ἀντὶ σοῦ £- 
σοιμάσασα δαῖτα, ἐν τῷ λαξεῖν ἔντεα τραπέ- 
Cæterùm de pro- 
sodiâ vocis tyrvyæutyn, vide ad Il. í, 205. 
ζώοντες ὑπήλθετε δῶμ᾽ ᾿ΑἸδαο. 


Ver. 15. Αὐτὰρ ἐπεὶ νεκρός T ἐκάη. 
Postquam collapsi cineres, et flamma 
quievit. A νὰ, 226. 

Ver. 14. Τύμϑον χεύαντες.] 


At pius Æneas ingenti mole sepulchrum 
Imponit, suaque arma viro, remumque 


tubamque. Ibid. 259, 
Vide suprà ad λ΄, 77. 
Ver: 4. ἐλήθομεεν.)] Vide suprà ad 
apl Ok: 
Ver. 18. ——— ἰντυνα ρεένη. ] Postquam se 


ipsa n Hic nimirùm maximè pro- 


Ver. 22. Δισθανέες, ὅτε T ἄλλοι ἅπαξ.) Al. 
Δὶς ϑανέες. 

Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 

Tartara. Æn. VI, 154. 


Satis est inamabile regnum 

Aspexisse semel, Stygios semel îsse per 
amnes. 

Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 590." 


ἄλλοι ἅπαξ ϑνήσκουσ᾽ ἄνθρωσοι.]) 


Ibid. 


omnes una manet nox, 
Et calcanda semel via lethi. e 
Horat. Carm. lib.I. Od. xxvi. v. 15 


Lir. XII. 


AA ὦ 

Αὖδθι πανηβιέριοι" ἄρνα Ò jo φαινομένηφι 

Πλεύσεσθ᾽" αὐτὰρ ἐγὼ δείξω odo», ἠδε € 

Σημανέω" ἐνῶ μῆ τι κακορῥαφίῃ ὠλεγεινῆ, 

Ἢ ἁλὸς, ἢ ἐπὶ 5 γῆς, ἀλγήσετε 
Ὡς ἐφαθ᾽' 


Ὥς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον ; καταδύντα, 


OMHPOT ΟΔΥΣΣΈΕΙΆΣ M. 


27 ? , 7 2 Ν 7 F 
-»- ἐσθίετε βρώμην καί πίνετε OLVOY 


"Hesla, δαινύρυενοι κρέα T ἄσπετα, καὶ μέθυ ἡδύ" 
"Haos δ᾽ nios z κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν, 

O; wey κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια γηός᾽ 

H δέ pE χειρὸς ελοῦσα, Φίλων ἀπονόσφιν ETULO, 
Eic TE, καὶ προσέλεκτο, καὶ ἐξερέεινεν EXACTA 
Αὐτὰρ ἐγὼ τῇ πάντα κατὰ μοῖρων 
= ΝΥ 7 7 “i 3 7] 7] 7 7ὔ] 
Καὶ τότε δή μ᾽ ἐπέεσσι προσηύδα πότνια Κιρκῆ" 


~ ν᾽ 6) 7 7 hS 3 "7 
Taure PEN OUTI TOITE σεπειραντα συ ὃ οὐζουσον, 


e) bd Ν > 7 7 d ` Ν 3 7] 
ὡς τοι ἐγων ἐρέω, μυνῆσει ὃς σε καὶ ϑεὸς αὐτός. 
Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφίξεαι, æi ῥά τε πάντας 


“ Verùm agite, edite cibum, et bibite vinum 

“« Hie toto-die; simul autem atque aurora illuxerit, 

‘ Navigabitis: at ego monstrabo viam, atque singula 

i Significabo ; ut nequid malo-consilio damnoso, 

“ Aut in mari, aut in terrâ, doleatis damnum passi.”’ 

Sic dixit: nobis verò statim persuasus est animus generosus. 
Sic tunc quidem toto die, ad solis occasum, 

Sedebamus, epulantes carnesque copiosas, et dulce vinum : 
Quando verò sol occidit, et tenebrae advenerunt, 

Illi quidem decubuerunt juxta retinacula navis : 

Illa verò me manu prehensum, dilectis seorsum à sociis, 
Locavitque, et è-regione-sedit, et interrogavit singula : 

At ego ei omnia ordine recensui. 

Et tum deinceps me verbis alloquebatur veneranda Circe : 


A 
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“ Haec quidem sic omnia peracta sunt : 
in memoriam verò reducet etiam deus ipse. 


“ Ut tibi ego dicam; 


tu autem audi, 


“ Ad Sirenes quidem prinùm pervenics, quae utique omnes 


Ver. 25. 26. — αὐτὰρ ἰγὼ δείξω ὁδὸν, 

iya μή τι κακοῤῥαφί.] 

Pauca tibi è multis, quo tutior hospita 
lustres [portu, 

Æquora, et Ausonio possis considere 

Expediam dictis. A. TIL 377. 


Fer. 59. μνήσει δί σι καὶ Θεὸ; αὐτός. 


aderitque vocatus Apollo. 
An. III, 595. 


Ver. 59. Σειρῆνας μὶν πρῶτον ἀφίξια..} Κα- 
τὰ μὲν σοὺς πολλοὺρ, ᾿Αχιλῳου καὶ Στιρόπης 
τῆς TI τρθάονος αἱ Σειρῆνες" κατ᾽ ἰνίους δὲ, 'A xs- 
λῳου καὶ Τερψιχόρης, μιᾶ; τῶν Μουσῶν. 'Ἐλό- 
pisai δὲ παρθενίαν, ἰμισήθησαν ὑπὸ ᾿ΑφΦροδίτης, 
καὶ ἔχουσαι “«“τιρὰ ἀπίπτησαν εἰς τὸ Τυῤῥηνικὸν 
χλίμκα, καὶ νῆσον κατίσχον ᾿Ανθεμοῦσσαν dro- 


μαζομίνην. Ὀνόματα δὲ αὐτῶν, ᾿Αγλαοφήμη, 
Θελξιέπεια, Πεισινόῃ ἢ Λίγεια" κατὰ δὶ Ὅμη- 
ρον, δύο' Σειρήνοιν γὰρ λέγει. Schol. à Bar- 
nesio emendata. Vide Strabonem. Geograph. 
lib. I. pag. 41. al. 22. et Plinium, Nat. Hist. 
lib. X. cap. 49. item infrà ad rer. 45. 52. 

Ibid. αἵ ῥά τε πάντας ᾿Ανθρωπου; 
ϑίλγουσιν. 


Monstra maris Sirenes erant, quæ voce 
canora 
Quaslibet admissas detinuere rates. 
Ovid. Art. Amat. lib. 111. v. 311. 


Dulce malum pelago Siren, volucresque 
puellæ ; 

Scyllæos inter fremitus, avidamque Cha- 
rybdin 
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“ Homines fascinant, quicunque ad eas pervenerit. 40 
“ Quicunque imprudentiâ appulerit, et vocem audiêrit 

“ Sirenum, huic utique neutiquam uxor et infantes liberi 

“« Domum reverso astant, neque laetantur. 


“ Sed Sirenes arguto fascinant cantu, 


“ Sedentes in prato; ingens verò circùm ossium acervus 45 
“ Virorum putrefactorum ; circúmque cutes tabescunt. 
“ Sed praeternavigato: aures autem obline sociorum, 
44 A A e ` . 5 
Cerâ malassatâ dulci, nè quisquam audiat 


“« Caeterorum : at ipse audias, si velis. 


“ Ligent te in navi veloci manusque pedesque, 50 
“ Erectum ad basim-mali; ex ipso autem funes alligentur : 


Musica saxa fretis habitabant dulcia 
monstra, 

Blanda pericla maris; terror quoque gra- 
tus in undis. 

Delatis licèt huc incumberet aura carinis, 

Implêssentgque sinus venti de puppe fe- 


rentes, 
Figebat vox una ratem ; nec tendere cer- 
tum [bat ; 


Delectabat iter reditûs, odiumque juva- 
Nec dolor ullus erat; mortem dabat ipsa 
voluptas. Claudian. Epigr. 50. 


Sirenas hilarem navigantium pæœnam, 

Blandasque mortes, gaudiumque crudele ; 

Quas nemo quondam deserebat auditas. 
Martial. lib. 111. Epigr. 64. 


Porrò hinc Horatius : 


vitanda est improba Siren 
Desidia . Serm. lib. 11. Sat. 111, 14. 


Vide et Apollonium, Argonautic. lib. IV. 
ver. 892. &c. item infrà ad ver. 45 et 184. 

Per. 40. bris σφέας εἰσαφίκηται.) 
A! ὅτε σφέας εἰσαφίκωνται. Quin et Eusta- 
taiu» in commentario citat, ὅτε, 


Ver. 41. &iðosin.] Ita edidit Barne- 
sius ex Iliad. ἡ, 198. ubi in omnibus isto 
modo scriptum occurrit: Atque ita in com- 
mentario hîc legit Eustathius. Vulgg. ἀΐδρίη. 

Ibid. πελάσῃ, καὶ φθόγγον ἀκούσῃ] 
Al. πελάσει, καὶ φθόγγον ἀκούσει. 

Ver. 45. rods δ᾽ ἀμφ᾽ ὀστεόφιν Yis 
᾿Ανδρῶν πυθομένων.) Καὶ rovðs ἕνεκα Ὅμηρος 
πεποίηκεν, ὡς ἡ σῶν Σειρήνων νῆσος ἀνάπλεως 
ὀστῶν εἴη, ὅτι o τῆς ὡδῆς αὐπῶν ἀκούοντες ἐσύ- 
βθοντο ἄνθρωποι. Pausan. lib. X. cap. 6. °A- 
σώλλυον δὲ τοὺς magióvras, [ αἱ Σειρῆνες") ἦσαν 
γὰρ ἑταῖραι εὐπρεπεῖς», τῇ τε δι ὀργάνων μούσῃ, 
καὶ γλυκυφωνίᾳ κάλλισσαι, αἷς 0i προσερχόμενοι 
καχησθίοντο τὰς οὐσίας. Heraclit. σερὶ ἀπίστων, 
cap. 14. 


Ver. 41. 55. σαρὲξ ἐλάαν" ga~ 
EE ἰλάσωσιν.) Al. παρεξελάαν' σαρεξε- 
λάσωσιν. 

Ibid. ἐσὶ δ᾽ obar ἀλεῖψαι ἑταίρων. 


Hinc apud Michaël. Apostol. Proverbium : 
ἐς Κηρὸν τοῖς ὠσὶν imadstipsis ἐσὶ σῶν mapai- 
πουμένων ἀκοῦσαί τινων, εἴτε φαύλων, εἴσε σπου- 
δαίων. Proverb. Cent. X I, 37. 

Ver. 48. δε ψήσας. Μαλάξας" ἔνθεν καὶ 
βυρσοδέψης. Schol. Αἱ. δὲ ψήσας. 


Das: XH, 
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Αὐτὰρ ἐπειδὴ τάσγε παρὲξ ἐλάσωσιν ἑταῖροι; 


"Ἔνθα τοι οὐκ ir ἔπειτα διηνεκέως ἀγορεύσω, 
᾿Οπποτέρη δή τοι ὁδὸς ἢ ἐσσετῶι, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 
Θυμῷ βουλεύειν ἐρέω δέ τοι ἀμφοτέρωθεν. 
Ἔνθεν μὲν γὰρ πέτραι ἐπηρεφέες, προτὶ δ᾽ αὐτὰς 


Κύμα μέγα ῥοχθεῖ κυανώπιδος ἢ 


Πλαγκτὰς δή roi τάσγε Seo μάκαρες καλέουσι. 


“ Ut cum-voluptate vocem audias Sirenum. 
t: Quòd si rogaveris socios, solvereque jubeas, 
“ Jlli dein te in pluribus tum vinculis illigent. 


“« Caeterùm postquam has praeternavigârint socii, 


“ Tum tibi non ampliùs deinceps continuò dicam, 


“« Utra demùm tibi via fuerit ; 
« Animo considera : 
“« Hinc etenim petrae imminentes ; 


“ Fluctus ingens resonat caerulei maris : 
“ Erraticas profectò eas dii beati vocant. 


Ver. 52. ör ἀκούης Esugrvonv. ] Δύο δὲ 
αὐτὰς ἐμφαίνει ô ἸΠοιητὴς ty οἷς λέγει, “ ὅπα 
“ ἀκούσης Σειρήνοιν,᾽᾽ καὶ, “ γῆσον Σειῤήνοιν,᾽ Ἶ 
(ver. 167. ) δυ κὸν γὰρ τὸ i Zughvoiv, ᾿ ὡς rè 
“ odon’ καὶ “ apond Καὶ συνέδραμον. τινὲς 
σῷ Ὁμήρῳ, οἵ καὶ ὀνόματα φασὶν εἶναι αὐταῖς 
᾿Αγλαοφήμην καὶ Θελξιέπειαν" οἱ δὲ νεώτεροι, ἐν 
οἷ καὶ Λυκόφρων, τεεῖς αὐτχὰς ἀριθμουσιγ ἸΠ αρέι- 
νόπην, Λίγειαν, καὶ Λευκωσίαν. Eustath, Vide 
suprà ad ver. 59. 

Tbid. et ver. 53. ἀκούης ——— κελεύης.} 
Al. ἀκούσης κελεύσης. 

Ver. 53. Ai δέ.} Αἱ. Ei δί. 

Ver. 54. Οἱ δέ σ᾽ in πλεόνεσσ, πόσ᾽ iv δισ- 
poisi δεόντων. Quum in hoc versu alterutra 
ex voculis, ἐνὶ, ἔν, supervacanea videatur ; 
Barnesius plures emendandi rationes affert; 
quarum una, nempè ut legatur, Οἱ δέ σ᾽ ἐνὶ 
σλεόνεσσι τότε δεσρεοῖσι δεόντων, ferri quidem 
posset. At longè potior lectio, quam in 
Codicis Hervagiani Margine reperit idem 
Barnesius, Οἱ δέ ο᾽ fri màstóveeri πότ᾽ ty δισ- 
μοῖσι διόντων. Sententiæ nimirùm aptissimè 
hîc congruit vocula frr verisimiliusque vi- 
detur ex ver. 164. 196. infrà, posteriorem 
voculam “ iv” non immutandam. 

Ver. 55. imudh) Al. ἰπὴν δή. 

Ver. 59. "Ἔνθεν μὶν γὰρ πίφσραι ἱπηριφίις. 


Συνδρόμων χινηθρεὸν ἀμαιμώκεπον 

᾿Εχφυγεῖν σιτρᾶν. Δίδυμοι γὰρ ἴσαν 

Zuwa, κυλι»δίσκοντό ri χραιπνότιραι 

Ἢ β ερυγδούσων ἀνίμων στίχες : 
Pindar. Pythior. Od. IV. ver. 369. 


Quem ad locum Benedictus : “ Cyaneas (in- 
“ quit) petras intelligit, quæ et Eyurànyá- 


sed et ipse 
dicam autem tibi utrinque. 


ἜΣ 
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55 
ad eas autem 
60 
“ δὶς vocantur, à δνμαλήσσειν, collidere. 


“ Nam concurrere inter 56 fabulosè trade- 
“ bantur, quum parvo discretæ intervallo, 
“ ex adverso intrantibus geminæ cerneban- 
“ tur; paulúmque deflexâ acie, coëuntium 
“ speciem præbebant. Πλαγκχταὶ Vo- 
ἐς cantur ab Homero, qui eas in Siculo ma- 
“i in cùm sintin Euxino. Undè 
“ Odyss. Ἔνθεν μὲν γὰρ σίτραι ἐπηρεφέες 
ἐν." viie ad ver. 61. 

Ibid. ἐπηρεφέες.} Πυκναὶ, ji ἰπικριμά- 
μέναι, ὑψηλαὶ καὶ ἐπίστεγοι. Schol. Cæterùm 
Barnesius legendum censet ἐσυῤῥιφέες, vel 
ἐσιῤῥεπίες. 

Ver. 60. Κῦμα μέγα ῥοχθεῖ.) Vide ad K. 
β΄, 210. et ρ΄, 264. 

Tum rauca assiduo longè sale saxa sona- 

bant. Æn. V, 866. 


Ver. 6]. Πλαγκτὰ; δή τοι σάφσγε.} Ὁ μὲν 
Κράτης, ὅσ σιλάζεται wo? αὐτὰς τὸ xoma’ 
δ δὲ, ὡς τὴν Δῆλον, κινεῖσθαι ναὶ φίρισθαι. 
Schol. ᾿Απαλλαγεὶς δὲ σῶν ᾿Αρανιῶν Φινεὺς, 
ἰμήνυσε τὸν πλοῦν Tois ᾿Αργοναύταις" χαὶ migi TaY 
Συμαληγάδων úriliro πισρῶν “τῶν κατὰ Já- 
λασσαν' ἦσαν δὶ ὑπερμεγέθεις αὖ παι συγκρουό- 
μέναι δὶ ἀλλήλαις ὑσὸ τῆς σῶν πυιυμάτων βί- 
xs, φὸν διὰ ϑαλάσσης πόρον ἀπέκλιιον᾽ ἰφίριτο 
δὲ πολλὴ piy ὑπ᾽ αὐτῶν ὁμίχλη, rohs δὶ ra- 
rayos: ἦν δὶ ἀδύνατον καὶ reis msrisivois δὲ αὖ- 
τῶν ἐλθεῖν. Apollodor. Bibliothec. lib. I. De 
iisdem scopulis Apollonius : 


Πίτρας uiy πάμπρωτον ἀφορμηθίντες i TIL 
Κνανίας ὄψ sobs δύω ἁλὲς iv ξυνοχῆσι" 
Τάων où σινὰ φημὶ διαμαερὶς ἱξαλίασθα:" 
Où γάρ τι ῥίζησιν ἰρήρεινται νιάτησιν, 
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Hâc quidem neque volucres praetervolant, neque columbae 
Timidae, quae ambrosiam Jovi patri ferunt ; 

Sed etiam ex iis aliquam semper adimit laevis petra ; 

Sed aliam summittit pater, ut-in-numero sit. 

Hâc verò nondum ulla navis effugit virorum, quaecunque accesserit, 
Sed paritèr tabulataque navium, et corpora virorum, 

Fluctus maris auferunt ignisque perniciosi procellae. 

Sola sanè illa praeternavigavit mare-sulcans navis, 


᾿Αλλὰ Gaua ξυνίασιν ἰνάντια! ἀλλήλῃσιν 
Ei; ἕν, ὕπερθε δὲ πολλὸν ἁλὸς πορθύεται ὕδωρ 
Βρασσόμενον' στρηνὲς δὲ περὶ στυφελὴ βρέμει 
ἀκτή. 
Argonautic. lib. II. ver. 517. 
Vide Strabonem, Geograph. lib. III. pag. 
222. al. 149. item suprà ad ver. 59. 
Ibid. Θεοὶ μάκαρες καλέουσι.Ἶ "Ανόρωσοι 
δὲ οὐδέν᾽ χὰκ τούτου δηλονότι πέπλακεν. Schol. 
Ver. 62. Τῇ μέν τ᾽ οὐδὲ ποτητὰ σαρέρχεται.) 


Quam super haud ullæ poterant impunè 
volantes 
Tendere iter pennis. Æe V I, 959. 
Ibid. οὐδὲ σπέλειαι Τρήρωνεξ, rai T ἀμ- 
Cooriny Ait πατρὶ φέρουσιν. 
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Byzant. Mæro, citatus ἃ Barnesio ex 
Athenæo, lib. XI. cap. 12. Cæterùm repre- 
hendit hunc Homeri locum Longinus.: Ei; 
λῆφον ἐνίοτε ῥᾷστον κατὰ τὴν ἀπακμὴν τὰ μιγα- 
λοφυῇ παρατρίπεται. Οἷα τὰ περὶ —— σὸν 
ὑπὸ τῶν Ἰϊελειάδων ὡς νεοσσὸν π΄αρατρεφόμενον 
Δία . Τί γὰρ ἄν ἄλλο φήσαιμεν ταῦτα, 
> T ὄντι σοῦ Διὸς ἐνύσνα; De Sublimitate, 
§ 9. Vide autem suprà ad 9, 19. Athenæus 


NT 


per σέλειαι hic Constellationem septem 
Pleiadum denotari vult; quarum una sem- 
per auferri ideò dicatur, quòd sex solæ δὰ 
visu cadant: lib. XI. cap. 12. Eandemque' 
interpretationem affert et Scholiastes. Sed 
hoc, ut opinor, omninò fundamento caret. 

Ver. 65 ταί T ἀμξροσίην)] Apud A- 
thenæum, lib. XI. cap. 12. αἵ T ἀμξροσίην. 

Ver. 64. ᾿Αλλά τε καὶ τῶν αἰεί.) Barnesius 
hîc legi posse conjicit, ᾿Αλλά σι καὶ τῶν αἰεί. 
Minùs rectè. 

Ver, "65. 


ἐνίησι. Athenæus citat, &yi- 


i. 

Ver. 66. Τῇ δ᾽. Al. Τὴν δ΄. 

Ibid. ἥτις ἵκηται Al. ὅστις ἵκηται, et 
εἴτις ἵκηται- 

Ver. 67. ᾿Αλλά F ὁμοῦ αίνακάς στε νεῶν. 
Φανερώτατα σημεῖα λέγουσιν, ὅτι οὐ διὰ τῶν 
Συμσληγάδων ἐγένετο ἔκπλους αὐτοῖς [᾿Α6γο- 
ναύταις), τῷ ἹΠοιητῇ οἱ ἐν ἐκείνοις Tois τόσοις 
μάρτυρι χρώμενοι. Τὴν γὰρ δυσχέρειαν σοῦ xir- 
δύνου ἰμφανίζοντα, λέγειν ὅτι οὐκ ἰστὶ mapan- 
λεῦσαι τὸν τόπον “᾿Αλλά F ὁμοῦ πίνακάς τε 
« γεῶν καὶ σώματα φωτῶν Κύμαθ᾽ ἁλὸς φορίουσι 
“& αυρός T ὁλοοῖο ϑύελλαι.᾽ περὶ μὲν οὖν τὰς 
Κυανέας οὐ λέγεται πῦρ ἀναπίμαειν, περὶ δὲ 
τὸν σορθμὸν σὸν διαλαμξάνοντα τὴν Σικελίαν" 
ἐφ᾽ ἑκάτερα κειμένων τῶν τοῦ πυρὸς ἀναφυσημά- 
Twy, καὶ τῆς τε νήσου συνεχῶ: καιομένης) καὶ 
τοῦ περὶ τὴν Αἴτνην ῥεύματος πολλάκις τὴν χώ- 
ραν ἱἐπιδεδραμηκέότος. Aristot. περὶ ϑαυμασίων 
ἀκουσμάτων. 

Ver. 68. Κύμαθ᾽ ἁλός.) Barnesius ex con- 
jecturâ edidit Κῦμα 9᾽ ἁλός" itáque omninò 
legendum contendit, propter sequentem 
βάλεν, ver. 71. Sed quidni vox βάλεν ad xú- 
μαϑ', æquè ac ad κῦμα, referri possit ? 


1.18. XII. 


Agyu τασιμέλουσα; παρ Αἰἥταο πλέεουσα- 


Καί νύ κε τὴν ἔνθ᾽ oza βάλεν μεγάλας ποτὶ πέτρας, 
᾿Αλλ Ἥρη παρέπερυψεν, ἐπεὶ φίλος ἦεν Thoo. 
Οἱ δὲ δύω σκόπελοι" ὁ μὲν οὐρωνὸν εὐρὺν ἱκᾶνει 


᾿Οξεη κορυφῇ, γεφέλή δὲ piy ἀμφιξεξηκεν 


Ε΄ νίη: TO μὲν OUTOT ἐρωεῖ, οὐδέποτ᾽ αἰθρη 


Κείνου ἔχει κορυφὴν, οὔτ᾽ ἐν Néger, οὔτ᾽ ἐν omwen 


Οὐὸὲε γεν ἀμθαίη βροτὸς ἀνὴρ». 


Οὐδ᾽ εἴ οἱ γεῖρές γε ἐείκοσι καὶ πόδες erev 


“ Argo omnibus-curae-habita, ab Aeetâ navigans: 


“ Sed Juno praeterire-fecit, quoniam charus erat Jason. 


“ Duo verò scopuli; 


« Acuto vertice, nubes autem ipsum circumdat 
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10 
75 
οὐ κωταθαίη, 
7O 
“« Et sanè illam ibi celeritèr fluctus conjecissent magnas ad petras : 
hic quidem latum coelum attingit 
75 


“ Obscura: quod quidem nunquam cessat, neque unquam serenitas 


“ Illius occupat verticem, neque in aestate, neque in autumno : 
“ Neque ascendere-posset mortalis vir, neque descendere, 
“ Neque si illi manus utique viginti et pedes essent : 


Ver. 70. —— rasipiàovea.] ἜἘπίθετον τῆς 
᾿Αῤγοῦς, ἀπὸ τοῦ πᾶσιν ἐν ἐπιμελείᾳ εἶναι διὰ 
Tò κλέος" ἢ πᾶσι μέλλουσα [μέλουσα) ϑεοῖς. 
Schol. Εὖ λέγεσαι, s ᾿Αργὼ πᾶσι μελοῦσω,᾽᾽ 
ὡς ἣν γνωρίμοις σόποις καὶ εὐανδροῦσι τῆς ναυστο- 
λίας γενομένης. Strabo, Geograph. lib. I. pag. 
80. al. 46. 

Ver. 72. ᾿Αλλ᾽ Ἥρη παρέπεμψεν.} “Hen δὲ 
παξαπέμψαι λέγεται τὴν ᾿Αργῶ, ἐπεὶ ὡς εἰκὸς 
εὐαερίᾳ πολλῇ κατὰ τὸν πλοῦν ἐχρήσατο. Eu- 
stath. 

Ver. 75. Οἱ δὲ δύω σκόσπελοι" ô μὲν οὐρανόν. 

Hinc atque hinc vastæ rupes, geminique 

minantur 


In cœlum scopuli. Ain. €, 162. 


Cæterùm de hujusmodi Syntaxi ἀνακολούθῳ, 
Demetrius Phalereus: Τῷ μεγαλοσρεσπεῖ μὲν 
ἰχαρακτῆρι διατακφίον) —— σὴν ἀνθυπαλλα- 
γῆν; ὡς Ὅμηρος" “Οἱ δὲ δύω σχόπιελοι, ô piv 
3 οὐρανὸν ---- πολὺ γὰρ οὕτω μεγαλειόσες- 
Qoy, ἐναλλαγείσης TTTS, ἢ εἴπερ οὕτως ἔφη, 
ἐς Τῶν δὲ δύω σκοπέλων, ὁ ὁ μὲν οὐρανὸν 
Περὶ ᾿Ερμηνείας, § 60. Rectiùs (ut opinor) 
Dionysius Halicarnassensis: Καὶ σαῦτα δὲ 
ἐξήνεγκε κατὰ τινὰ ἀρχαϊκὴν συνήθειαν" καὶ οὐδὲ 
ταῦτα ἀλόγως' οὐκ ἄλογον yàg σὸν μίλ- 
λοντὰ περὶ δυοῖν τινων λέγειν, προτάξαι τὴν εὑ- 
θεῖαν πτῶσιν, καὶ τὸ κοινὸν αὐτῶν ἑκατέρῳ φυλά- 
ζαντα, ᾿ἀσιργάξισθαι κοινὸν τοῦ λόγου. "Ὅτι δὲ 
τὸ κοινὸν TOU λόγου χάριν πολλήν ἰσιφαίνει, roi- 
δηλον. Περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ὃ 8. Occur- 
rit porrò similis constructio infrà σ΄, 94. 


Ah τότ᾽ ἀνασχομένω, ὁ uiy HARTI, dc. 
Et apud Firgilium : 
Protinùs Orsilochum et Buten, duo max- 
nna Teucrům 
Corpora ; sed Buten, (Ὁ, — 


Intereà reges ; ingenti mole Latinus 
Quadrijugo vehitur curru. —— 


ἤθη. ΕΠ. 161. 


Vide δὰ Il. β΄, 555. ζ΄, 510. et x’, 224. 

Ibid. οὐρανὸν εὐρὺν ἱκάνε..] Scholiastes 
ad Thucydidem, lib. III. sub initio, citat 
οὐρανὸν ἀμφὶς ἱκάνει. 

Ver. 15. ——— τὸ μὲν οὔσοτ᾽ ἐρωεῖ. s] Σημείωσαι 
δὲ καὶ ὅτι εὐθὺς καὶ ἕτερον ἐἱπισυνάστει σχῆμα 
καινὸν, τὸ, - γεφίλη δέ μεν zupi: Ent, po μὴν 
e οὔποτ᾽ tow’ ἐχρῆν μὲν γὰρ εἰπεῖν, ἢ μὲν 
K οὔσποσ᾽ tow. ὁ δὲ ἄλλως ἔφη, Tå 
. μὲν oùmort tewi” σουσίστι τὸ νέφος, ὃ rav- 
σὸν τῇ νεφέλῃ κατὰ πολυωνυμίαν. Eustath. 
᾿Εσεὶ γὰρ συνωνύμως λέγεται νεφέλη, χαὶ γέφος, 
προειπὼν χὴν νεφέλην, ἐπήνεγκε, rò οὐδίτερον, 
νέφος. Dionys. Halicarn. περὶ τῆς “Ομήρου 
ποιήσιως, ὃ 8. Eodem modo interpretantur 
Scholiastes, et Porphyrius, Quæst. Homeric. 7. 
Porrò simili ferè constructione utitur Thu- 
cydides, lib. II. notante Barnesio: ‘H νόσος 
σρῶτον ἤξξατο γενίσθαι Tois ᾿Αἐηναίοις, λεγόμε- 
γον èy καὶ πρότερον πολλαχόσε ἰγκασασκῆψαι 
καὶ πιρὶ Λῆμνον καὶ iy ἄλλοις glas. Ubi 
Scholiastes: Θηλυκῶς ἡ νόσος" τὸ ði, “" λεγό- 
tt μῆνον,᾿᾿ ὡς πρὸς TÒ νόσημα ὑπήντησιν. “Opn 
ρος, “ νιφίλη δί piy ἀμφιξζιξήκει Kuasin τὸ μὲν 
“4 οὔσοτε," ὡς πρὸς τὸ νίφος ὑσήντησιν. Ve- 
risimilius tamen videtur, neque Thucydi- 
dem per istud ‘t λεγόμενον, ἡ rò νόσημε α΄ neque 
Homerum per voculam, “ rò,’ τὸ νέφος" sed 
utrumque rem in universum designare vo- 
luisse. 

Ver. T7. —— où καταξαίη.}] Al. οὐδ' ἀποξαίη. 

Fèr. 78. χιιρίς ye) Apud Eustathi- 

ἊΨ 
UN. χαρὲς Ti 


fbi. == siv.) 


Ita ex Eustathio cdidit 


— Æn. XI, 690. | Barnesius. Vulgg. siy, 
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Z Ν ld 3 as 3 ms 
leren yag λὲς ἐστί; περιξεστῆ EIZU. 
Μέσσῳ Ò ἐν σκοπέλῳ ἐστὶ σπέος ἡεροειδὲς 80 
Πρὸς ζόφον, εἰς Ἔρεβος τετραυμυρυένον' ἥπερ ὧν ὑμεῖς 
Nja παρὰ γλαφυρῆν ἰθύνετε; φαίδιμ "Gorreg. 
Οὐδε zev ἐκ νηὸς γλαφυρῆς αἰζήϊος ú ἀνὴρ 
Τόξῳ ὁ ὀϊστεύσας κοῖλον σπέος εἰσαφίκοιτο. 
Ἔνθα δ᾽ ἐνὶ Σκύλλη ναίει, δεινὸν λελακυῖα" &5 
as “" ~ Ν e x 7 r a~ 
Τῆς roi φωνὴ evs osn σκύλοπος γεογιλῆς, 
7] 3 Ἁ 3 
Γίνεται, αὐτῇ δ᾽ αὖτε TENGE ; κακόν" ovd κέ τίς DAN 
Γηθήσειεν ἰδὼν, οὐδ᾽ εἰ Deog ἀντιᾶσειεν. 
Τῆς ἦτοι πόδες εἰσὶ δυώδεκα, πᾶντες ἄωροι: 
` 4 Ι Ὁ \ 7 3 A ge 
“EE δὲ re οἱ δειραὶ περιμνῆκεες" ἐν δὲ εκάστη 90 
7 \ ? N ld 3Ν. 7 i 
Σρμερδαλέη κεφαλή, ἐν δὲ τρίστοιχοι ὀδόντες» 
Ν Ν A ma 1 7 
Πυκνοὶ καὶ Saute, πλεῖοι μυέλανος “ανώτοιο. 
4 “ ~ / Z 7 
Μεσση μὲν τε κατὰ σπείους κοίλοιο δέδυκεν' 
“« Petra enim laevis est, circùm-politae similis. 
“« Medio autem in scopulo est spelunca obscura, 80 
“« Versus occasum, ad Erebum conversa; quà vos 
“Ὁ Navem cavam praeteragatis, eximie Ulysses. 
« Neque ex navi cavå juvenis vir 
“« Arcu jaculatus, ad cavam speluncam perveniret. 
“ Hic autem Scylla inhabitat, gravitèr vociferans : 85 
“ Ejus profectò vox quidem, quanta catuli recens-nati, 
“ Fit; ipsa verò monstrum malum: neque quisquam ipsam 
“ Laetaretur conspicatus, neque si deus obviam-veniret. 
“« Hujus sanè pedes sunt duodecim omnes anteriores : 
“ Sex autem ei colla praelonga; in unoquoque verò 90 
« Horrendum caput, insunt autem triplici ordine dentes, 


“ Densi et frequentes, pleni atrae mortis. 
“« Media quidem per speluncam cavam immergitur : 


Ver. 80. Μέσσῳ δ᾽ ἐν σχοπέλῳ iori σαπέος.] Ver. 89. —— στάντες ἄωροι.) "Evo 
Fronte sub adverså scopulis pendentibus ἀώρφους [ἀπέδοσαν] ὰ οὺς ἰμεσροσθίους" ὡς καὶ παρὰ 
antrum En. 1. 166 τῷ Κωμικῷ" “ Οὐ σοὺς ἀώρους ETÉ σοι, KATTI- 
e . ? ΓῚ 


C yit, LEZ κομίζων. σὺ δὲ φέρεις ὀπισθίους ; 


ὯΔ: ἰβύνετε, padi’ Οδυσσεῦ.) Sic Schol. à Barnesio ex MSto A τα Al. 
apud Virgilium : ἄμωροι. 
Vos, ὃ Calliope, precor, aspirate canenti. Ver. 91. Σμερδαλέη κεφαλή.} Κατὰ μὲν 


ων. 1 Χ. ΟΡ, τοὺς πολλοὺς, κυνός" πιθανώτερον δὲ, δράκοντος" 

Ver. 84. εἰσαφίκοιτο.} Al. εἰσαφίκηται. καὶ γὰρ μόνος δράκων «τρεῖς στοίχους ἔχει ὀδόν- 
Ver. 85. "ἙἘνθα δ᾽ ἐνὶ Σκύλλη.} Σκύλλα, αὐ. , s san 
Φόρκυνος ϑυγάτηρ καὶ Ἑκάτης, ἔχουσα rgis er. 95. Meern μὲν TE XATE PREIS. 

ταῖς σλευραῖ; σχύλακας, κατέχουσα δὲ τὸν σερὶ At Scyllam cæcis cohibet spelunca late- 


Σικελίαν πορθμόν. Schol. Vide infrà ad ver. bris, 

93. 95 et 255. Ora exertantem, et naves in saxa trahen- 
Ver. 86. ben.) Al. ὅσον. tem ——. 
Ibid. νεογιλῇς.] Νεογνῆς, γάλακτι rgt-| Scyllam, et cœæruleis canibus resonantia 

Φομένης. Schol. saxa. Æn. III, 424. 452. 
Ver. 87. κακός.} Al. κακόν. 


Scylla feris trunco quod latrat ab inguine 


Ibid. οὐδέ xé τίς μιν Γηθήσειεν Bav] 


monstris. 
Vide infrà ad 4’, 266. id. Pont. lib. IV. Epist, X. 25. 
Ver. 88. Pan Al., ἀντίος ἔλόοι, Quid. 4 δι, εν 


SEU ἄνηίον ἔλθοι. Ibid, —— σαείνυς.Ἶ dl. σπίτιν. 


Ers. XII. 
Ἔξω δ᾽ ἐξίσχει κεφαλὰς δεινοῖο βερεθρου" 


Αὐτοῦ δ᾽ ἰχθυάᾳ σκόπελον περιμναιμνώωσα 

Δελφῖνάς TE, κύνας TE, καὶ εἰποθ, μεῖζον ἐλήσι 

- Κῦῆτος; ὰ μυρία βόσκει ἀγάστονος ᾿Αμφιτρίτη. 

Τῇ δ᾽ οὔπω ποτε avrai ἀκήριοι εὐχετόωνται 
Παρφυγέειν σὺν νηΐ" φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ 

Dar ἐξαρπάξασα γεῶς κυανοπρώροιο. 

Τὸν δ᾽ ἕτερον σκόπελον “χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεῦ, 
Πλησίον ἀλλήλων" καὶ κεν διοϊστεύσειας. 

To Ò ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας; Φύλλοισι σεθηλως" 

Τῷ δ᾽ ὑπὸ δῖα Χάρυδδις ἀναρβοιδδεῖ μέλαν ὑδωρ' 


ΟΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Μ΄. 


45] 


100 


Teis wy γάρ T ἀνίησιν ET ἤματι, τρὶς δ᾽ ἀναροιδδεῖ 


105 


“ Extrà verò exerit capita ex horrendo barathro : 
“ Ilic autem piscatur scopulum circumlustrans 95 


Delphinasque, canesque, et sicubi majorem capere possit 


“ Cetum, quae innumera alit sonora Amphitrite. 


Hàc verò nondum unquam nautae illaesi gloriantur 


( ΞΔ - i 5 
Praeternavigâåsse cum nave; aufert etenim capite unoquoque 


Virum abreptum ex nave coeruleâ-proram. 


“« Alterum verò scopulum humiliorem videbis, Ulysses, 


“ Propè invicem; et jaculo-attingeres. 


« In hoc autem caprificus est ingens, foliis florens : 
“ Sub hoc verò gravis Charybdis absorbet nigram aquam : 


Ter etenim eructat quotidiè, ter verò resorbet 


105 


Ver. 94. 
χει κεφαλάς. 
Ibid. 


βερίθρου. Al. βαράθρον. 


Ver. 95. Aŭta ò ἰχϑυάᾳ σκόσπελον Tsp- pellatur. 


ἰξίσχει κεφαλάς.) Al. ἕξ e- Καὶ δίων αὐτὴν Χάρυδδιν ὁ Ἰποιητὴς λέγει, ὡς 


καὶ δῖαν ϑάλασσαν. Eustath. Quicquid ni- 
mirùm quávis de causå erimřum est, δῖον ap- 
Quod autem explicat Scholiastes, 


μαιμώωσα.) Τυῤῥηνίων γῆσοι ἦσαν, αἵ ἐληΐζοντο Φοξερὰ, σαρὰ TÒ δέος, planè ineptum. 


τὰ περίχωρα τῆς Σικελίας καὶ σὸν ᾿Ιόνιον κόλ- 


Ver. 105. Tois μὲν γάρ T ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤματι, 


σον. Hy δὲ ναῦς τριήρης ταχ εἴα; Tó τῷ δνομα τρὶς δ᾽ ἀναροιθδεῖ.] 


Σχύλλα. Αὕτη ἡ τριήρης τὰ λοισὰ σῶν πλοίων 

συλλαμβάνουσα, πολλάκις ἰογάζετο βεῶμα, καὶ 

λόγος; ἦν “περὶ AUTS πολύς. Ταύτην τὴν ναῦν 

Ὀδυσσεὺς, σφοδρῷ καὶ λάξρῳ πνεύματι χοησά- 

pas διέφυγε. Palæphatus, περὶ ἀπίστων, cap. 
. Vide et Strabonem, Geograph. lib. I. 


w. —— σεριμαιμώωσα.) Al. mse pai- 
μώωσα. 
Ver. 97. ἀγάστονος ᾿Αμφισρίτη.} Με- 


γάλους ψόφους ἀποτιλοῦσα" ἢ ἀεγάλους στεναγ- 
uov; ἐπιφίρουσα, διὰ σοὺς iy τοῖς ναυκγίοις ἀσολ- 


λυμένους. Schol. 

Ver. 98. οὔπω mors.) Al οὐ mw- 
roti. 

Ibid. ἀκήριοι..Ἶ Νῦν, ἄνιν κηρὸς καὶ Qa- 


γάτον" ἀδλαξεῖς. Schol. 
Ver. 103. Τῷ ò ἐν ἐοινεός iora. ] Προωκονό- 


pnosy, ἵνα ὃ Ὀδυσσεὺς σχῇ ἱκκχρεμασθεὶς σωθῆναι. 
Schol. Vide infrà ad ver. 452. 


{bid. ieivsós.] vide ad Kl. ζ', 43 


Dextrum Scylla latus, łævum implacata 
Charybdis 

Obsidet ; atque imo barathri ter gurgite 
vastos 

Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub 
auras 

Erigit alternos, et sidera verberat undå. 

Æn. IILI, 420. 


Ter scopuli clamorem inter cava saxa 


dedêre ; 
Ter spumam elisam, et rorantia vidimus 
astra. Tbid. 566. 


Atque hinc Ovidius : 
Nec potes infestis conferre Charybdin 
Ach:eris, 
Ter licèt epotum ter vomat illa fretum. 
Er Ponto, lib. IV. Epist. x. 72. 


Et Heroid. Epist. XII. ver. 125. de eâdem 


Ver. 104. Τῷ δ᾽ ὑσὸ δία Χάρυξδις.} ἘΣ Charybdi : 


òis, ϑαλάσσης βάϑο, ἀνασοτικόν᾽ ἐστὶ δὲ μεταξὺ 
τοῦ ᾿Αδρίον καὶ τοῦ Τυῤῥηνικοῦ τιλάγους. Schol. 


Quæque vomit fluctus totidem, totidem 
que resorbet. 
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Δ εινόν᾽ μὴ σύ γε κεῖθι τύχοις; 


) 
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ὅτε ῥοιδδήσειεν' 


Ου γάρ κεν βύσαιτό σ᾽ UT ἐκ κακοῦ οὐδ ᾿Ἑνοσίχθων. 


᾿Αλλὰ 
Νῆα παρὲξ ἐλάαν' 


Ὡς tpar: 


μάλα Σχύλλης σκοπέλῳ πεπλημένος; ὦπα 
ETEN πολὺ Φέρτερόν ἐστιν, 
EE: ἑτάρους ἐν νηΐ ποθήριεναι, ἢ ἄμα πάντας. 


E δ᾽ ἄγε δή pos τοῦτο, “)εῶ, γηβνερτὲς ἐγισ'πε» 
Eirwg τῆν ὁλοῆν μὸν ὑπεκπροφύγοιμι “Χάρυθδιν, 
Τὴν δὲ κα ἀμυναϊίμυην; ὅτε ol σίνοιτό y ETOIOOUE ; ; 


Ὡς paun ἢ δ᾽ αὐτίκ᾽ ἀμείξετο δῖα Segu 


Σ γέτλιε; 


7 2AN m~ e 7] 3 Z 
Καὶ πόνος" οὐδὲ “εοῖσιν ὑπείξεαι ἀθανάτοισιν ; 
’ 3 X 3 9 7] 7] 3 
Ἢ δὲ ror οὐ ϑνητὴ, ἀλλ ἀθάνατον κακὸν ἐστι, 


ὔὕ 3 3 7] Ν "7 2 AN ’ὔ 
Δεινὸν T, ὡργῶώλεον TEs HAI XYON οὐδὲ ANTO 


“ Horrendùm; nè tu utique ibi incideris, quando absorbet ; 


φι 


t Non enim liberårit te ex malo neque Neptunus. 


“δρᾷ valdè Scyllae scopulo propè-admotus, celeritèr 


“« Navem praeterage : 


“« Sex socios in navi desiderare, quàm simul omnes.” 
at ego ipsam respondens allocutus sum : 

Ţq o . . ` . 
“« Age verò jam mihi hoc, dea, verè dic, 


Sic dixit: 


“ Si-quo-pacto perniciosam quidem effugiam Charybdin, 
“ Illam [Scyllam] autem propulsem, cùm mihi laedat scilicet socios ?” 


Sic dixi: 


statim verò respondit nobilissima dearum : 


I fO 
αὐτὰρ EYO μιν ἀρυειξόμενος προσέειπον᾽ 
[19 
Ν ? “' 7.» J ! 
καὶ δ᾽ αὖ τοι πολεμήϊα coya penhe 
quoniam longè satius est, 
110 
115 


« Infelix, et adhuc tibi bellica opera curae-sunt 


« Et labor ; 


nec diis cedes immortalibus ? 


“« Jlla nempè tibi non mortalis, sed immortale malum est, 
“ Graveque, difficileque, et immane, neque expugnabile : 


Vide infrà ad ver. 455. Cæterùm reprehen- 
dit hic Homerum Vossius: “ Errore,” in- 
quit, “ implicatur Homerus, cùm ter quoti- 
“ die maris æstum contingere ait, Odyss. μ᾽ 
“105. Τρὶς μὲν γάς T ἀνίησιν ἐπ᾿ ἤμασι, τρὶς 
«δ᾽ ἀναροιξδδεῖ Ubi aut δὶς, non Teis, 
“ scripserat Poeta, aut planè τ p ἃ vero. 
« Pistitution. Poetic. lib. EScap. mii. ἢ 8. 
Vide autem Strabonem, Gaor ii T 
pag. 9. 44. 74. 75. αἰ. 4. 25. 45. 44. ubi de hoc 
loco fusiùs. 

Ibid. ἐπ’ nuari) Apud Vossium et 
Strabonem, locis jam citatis, ἐσ’ ἤμασι. 


Ibid. ἀναροιξδεῖ ταὶ Ita ex Strabone edi- 
dit Barnesius. Vulgg. ἀναῤῥοιεδεῖ. 

Ver. 106. —— μὴ σύ γε κεῖθι σύχοις, ὅτε 
ῥοιξδήσειεν. Vide infrà ad ver. 451. 

Ibid. —— τύχοις.) Al. τύχης. 

Ver. 109. σαρὲξ tadas.) Al. παρεξε- 
λάαν. 


Ibid. --ττν ἔπει πολὺ φέρτερόν iori. ] 
Præstat Trinacrii metas lustrare Pachyni 
Cessantem, longos et circumflectere cur- 
sus : [antro 
Quàm semel informem vasto vidisse sub 


Scyllam, et cœruleis canibus resonantia 
saxa. Æn. 111, 429. 


Ver. 110. “Εξ ἑσάρους ἐν νηΐ σοθήμεναι.] Vide 
adver: 2455246. 

Ver. 111. — ἀμειξόμενος.} Al. ἀτιζόμενος. 

Ver. 114. — civoiro.] Vide suprà ad 2’, 
109. 

Ver. 116. Eyérài, καὶ δ᾽ αὖ ror] Τὸ γὰρ 
σολεμεῖν καὶ τὸ μάχεσθαι, κατά γε τὸν ἀληθῆ 
λόγον, οὐδὲ ἐφεσὸν, οὐδὲ εὐτυχές τοὐναντίον δὲ 
μᾶλλον ἀπευκχτὸν καὶ κακοτυχές. Καὶ διὰ Tovro 
δικαίως φασὶν ἐπισιρᾷν Thy Κίρκην ἘΣ Ὀδυσσεῖ 
σρὸς Σκύλλην ἀκαίρως ϑϑρασυνα μεένιῳ, “ ᾿Σχέτλιε, 
“ καὶ δ᾽ αὖ τοι πολεμήϊα ἔργα μέμηλε, Καὶ πόνος, 

“40. Kyriac. Stroz. de Republ. lib. IX. 

Ver. 117. —— οὐδὲ Θεοῖσιν ὑσείξεαι ἀθανά- 

Toriy ;] 


τί γάρ; 
Πρὸς σοὺς σθένοντας ϑεοὺς ἁμιλλᾶσθαι καλόν, 
Euripid. Iphig. in Taur. ver. 1479. 
Οὐκ ἐσσὶ ϑνητοῖσι πρὸς ἀθανάτου; μαχέσασθαι. 
Theognis, Gnom. ver. 687. 


Ver. 119. Δεινόν τ΄, ἀργαλίον TS, καὶ ἄγριον, 
οὐδὲ μαχητόν.)] Vide suprà ad λ΄, 611. 
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1A/ 37 ἃ ὦ Δ J T f- 9 7 > S. 
Θύδε σις ECT QAZ) . j Z ἘΞ» er σαυτῆς 
Ἣν γὰρ δηθύνησθα, z κορυσσόρνενος παρὰ TETEN, 
Δείδω, uh e ἐξωῦτις ἐφορρυηθεῖσα κίχησι 
Τόσσησίιν κεφοαλῆσι, σόσους δ᾽ ἐκ Doras ἐλήται, 
MAAAR μάλα σφοδρῶς ἐχάαν, βωστρεῖν δὲ ᾿βερανκύδῃ 

΄ 
Μητέρα, φῆς Σκύλλης, ἢ ἥ ΩΝ TEKE TIUA æ βροτοῖσιν" 
“H μον ἔπειτ ἀποκαύσει ἐς ὑστερὸν ὁρμηθήναι. 
Θρινακίην δ᾽ ἐς νῆσον ἀφίξεαι i ybe δὲ πολλαὶ 
Βόσκοντ᾽ ᾿Ηελίοιο (βόες καὶ ἴφια μῆλο, 
\ 
‘Erre βοῶν ἀγέλαι; TOCA δ᾽ οἰῶν πώεα Καλῶ; 
3 ὦ 7 3 3 7 A 
Πεντήκοντα Ò tzarra’ γόνος Ò οὐ γίνεταν αὐτῶν, 
Οὐδὲε rore φθινύθουσι" Sei δ᾽ ἐπ τιποιρένες εἰσὶν» 
Νύμφαι εὐπλόκωμοι, Φαεθουσά τε, Λαμπετίη τε, 
i 7] bj Z e t ~ 7] 
“Aç τέκεν Ἡελίῳ Ὕπερίονι δῖα Niaga. 
ἽΝ N " 9 εἰ ἂν. ΄ Va NN 
ἂς μὲν ἄρω PEPATE τεκουσὰ TEs ποτνίο WNTNE, 
“ Neque ullum est praesidium ; fugere optimum-est ab 1118 : 
“ Si eni cunctêris, arma induens ad petram, _ 
“ Vereor, nè te denuò impetu-facto consequatur 
“ Tot capitibus, totque viros abripiat. 
“ Sed valdè celeritèr praeternaviga ; voca autem Crataein 
“ Matrem Secyllae, quae ipsam peperit perniciem hominibus : 
“ Quae ipsam deinde compescet, denuò nè irruat. 
“© Trinacriam verò ad insulam pervenies : ibi autem multae 
Pascuntur Solis boves et pingues pecudes, 
“« Septem boum armenta, tot verò ovium pulchri greges, 
“« Quinquaginta verò singula; propagatio autem non fit ipsarum, 
“ Neque unquam moriuntur; deae verò pastores sunt, 
“ Nymphae comas-pulchrae, 'Phaëthusaque, Lampetieque, 


“ Quas peperit Soli Hyperioni nobilis Neaera. 
Has quidem postquam educavit peperitque veneranda mater, 


130 


Ver. 120. Οὐδέ τις ἔστ᾽ ἀλκή. ᾿Αλκὴ —, | πολλοῦ γὰρ δὴ ποιεῦνται ᾿Απολλωνιῆται τὰ 


n βοήϑδεια καὶ ἀλέξησις. Schol. πρόφατα ταὐτα,ἐκ Θϑεοσροπίου τινός. ᾽Ἐν δὲ æ- 
Ver. 124. Κραταιἵν.} Κρατα ιἷ: καλεῖν | Tow αὐλίζονται ἀπὸ τῆς σόλιος ἱκάς. Πέτοαοί. 

ται ἢ μήτηρ τῆς Σκύλλας" μῶγοι δὲ 'Εκάτην |lib. IX. § 92 

αὐτὴν χαλοῦσιν. Schol. Ver. 129. 'Επτὰ βοῶν ἀγέλαι.) ᾿Αριστοτί- 
Vam 125. Trs] Al. «ἤν. Ans φυσικῶς φησὶ" λίγει γὰρ τὰς καθ nuigpzs 
Ver. 126. ἐς ὕστερον.] Al. ἰσύστερον. ᾿αιντήκοντα σρὸς ταῖς τριχκοσίχις. Schol. Καὶ 
Ver. 127. Θρινακχίην δ᾽ is νῇσον ἀφίξεαι. σεῦ ᾿Ηελίευ τὰς βόας. τὰ δὴ iyw ἤματα εἶναι 


Antè et Trinacrià lentandus remus ΠῚ 


συμϑάλλομαι. Lucianus, Astrolog. à Barne- 
‘sio citatus. Vide et Heraclitum περὶ ἀπίστων, 


uudà. Æu. 11], 5ὅ84.. a 
cap. 59 
Jbid. isla δὲ πολλαὶ Βόσχοντ᾽ ᾿ιλίοιο - Ver. 151. —— ἐπισοιμένις.) Al. imi woi- 
βό! g] Ὅτι δὲ καὶ καθ᾽ ἱστορίαν ἀγίλας ὅλας ἧ- piris. 
plows ζώων Ἕλληνες ἀφιέρουν δαίμοσιν, ὧν οὐκ ἦν Ver. 152. Λαμπιτίη rs. ] 


Qruiròy ὥστισθαί qiyas. Eustath. ‘Fori tv τῇ 
AAN Nain ταυτῇ [77 è ty τῷ ᾿Ιωνίω κόλπῳ) i ἱρὰ 
ἡλίου πρόφατα, Tà σὰς μὲν pigu; βόσκιται 
` ` ? » t? ` m - pe Sia 
παρὰ ποταμὸν, ὃ; lx Λάκμεωνος οὐριος piti διὰ Ver. 153. 516 eť 574. 


Paverát iños Phæbo filia Lampetie. 
Propert. hib. 111. Eleg. xi. ver. 50. 


᾿Ηιλίῳ 'T rig- 


τῆς ᾿Αχολλωνιὴς χώρης i% ϑάλασσαν rap lev.. ] Similitérque ver. 265. Ὑσιρίονος HtA doso, 


Nexo λιμίνα" τὰ; δὲ νύκτας ἀραιρημίνοι ἄν- '"Ὑασιρίονο. δὲ νομιστέον αὐτὸν mòv 
oss οἱ πλούτω τι καὶ γίνιι δοκιμώτατοι τῶν] as τῆς γῆς. Jieraclid. Pontic. 


3 s T ,’ ᾿ ` er š ` e 
ὥσ τῶν, οὗτοι φυδασολυσι ἰνιαυτὸν txaoTos' mipi | ad ὦ, Ὁ 
Tom. 1, Eo 


ὑσπι ριΐμι “Ὁ 
Vide suprà’ 
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Θρινακίην 8 ἐς γῆσον ATUH LITE τηλόθι vassin, 139 
Μήλα Φυλασσέμεναι TATUNE καὶ saizag βοῦς. 
Τὰς εἰ μέν κ omic εάᾳς, γόστου TE μέδηαι; 
y >? Y I 9? 3 ? 7 7 ΄ 6) 6 f 
H r aver εἰς ἰθώκην, κωκὼ περ πάσχοντες, ἐκοίσθε 
ΝΣ] 7] 7 7 7 Ὁ...) 
E; δὲ κε civas, TOTE TOI τεμβυαίροβν ὀλεθρον 
Νη; τε, καὶ ἑτάροις" αὐτὸς δ᾽ εἶπερ κεν ἀλύξεις, 140 
O: κακῶς yeiai, ὀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους. 
Ως epar" αὐτίκα δὲ γρυσόθρονος ἦλυθεν Høg. 
€ y 1 ? 3 ~Y ~ 3 Z δ᾽ 7 Š 
H μὲν erer ὠνὼ νῆσον ἀπέστιχε δία YEA 
las `\ 7 
Αὐτὰρ ἐγὼν ETI γῆ κιῶν, ὠτρυνον ἐφωίρους; 
ϑ 7 ? ϑ 7 3 jA 7 ὯΝ 
Αὐτούς r ἀμθαίνειν, ἀνὰ TE πρυμνήσια λυσαι. 145 
E AIT δὶ sh 
ΟΣ δ᾽ αὐψ᾽ εἰσξαινον, καὶ eri anio καθιζον' 
Ἕξης δ᾽ ἐζόμενοι, πολιὴν λα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἡμῖν δ᾽ αὐ κατόσισθε νεὼς κυαγοπρώροιο 
Ἴκμενον οὖρον ter πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
7 9...» 7] Ἁ N 2 lA 
Kiezn EUTAOXA WOS, δεινὴ FEOS, αὐδήεσσα. l 15 
3 Z ϑ [γ 4 (JA e ἦ \ ρω 
Αὐτίκα δ᾽ ὅπλα ἐκαστα πονησῶώῤνεγοι HATA VNA 
e) Ἁ δ᾽ "ὔ 7] 7 2 27 
Husla’ τὴν Ò ἀνεμνὸς τέ» κυδερνήτης r ἰθυνον. 
N 7 7 ms 
Aj τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων, ἀγνύμνενος xne 


>y 
© 


t Trinacriam in insulam relegavit, procul ut-habitarent, 135 
“« Ad oves custodiendas paternas, et camuras boves. 

“ Eas si quidem illaesas sinas, reditûsque memor-sis, 

“ Sanè et adhuc in Ithacam, mala licèt patientes, perveneritis : 

“ Sin laedas, tum tibi praedico exitium 

“ Navique et sodalibus : ipse verò si quidem effugias, 140 
“ Serò malè redibis, amissis omnibus sociis.’ 

Sic dixit: statim verò aureum-solium-habens venit Aurora. 

Ipsa quidem deinde per insulam abiit nobilissima dearum : 

At ego ad navem profectus hortabar socios, 

Et ipsi ut-ascenderent, et retinacula solverent. 145 
Illi verò statim ingrediebantur, et per transtra sedebant ; 

Ordine verò sedentes canum mare verberabant remis. 

Nobis autem dein pone navem prorã-coeruleam 

Secundum ventum misit implentem-vela, bonum socium, 

Circe comas-pulchra, gravis dea, vocalis. 150 
Continuò verò armis omnibus ordinatis per navem 

Sedebamus ; hanc autem ventusque gubernatorque dirigebant. 

Tum verò ego socios alloquebar, dolens corde : 


Ver. 156. —— Exus βοῦς. Fer. 14g Boa δ᾽ αὖ κατόσισθε. Vide su- 
camuris cornibus prà ad λ΄, d 
b Í = -e - n Vi 


suprà ad κ', 156. 


Ver. 157. 139. ἀσινίας —— σίνηαι. Ver. 152. ἰδυνον.} Al. ἔδυνεν Uta, 10. 
Vide suprà ad λχ΄, 109. 111. Al. ἀσινεῖς. Ver. 155. —— ἀχνύμενος xne.) Codices 
Ver. 140. —— ἀλύξεις.) Al. ἀλύξης. nonnulli post hunc versum habent, Κέκλυτσέ 


Ver. 147. “Eghe δ᾽ ἐζόμενοι.] Deest hic ver- usu μύθων, κακά mie πάσχοντες, traigo Ut su- 
sus in codicibus nonnullis; prà x’, 189. 
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Lis. XII. 


O φίλοι; οὐ γῶρ γρῆ ἐνῶ ἰὄμνεναι, οὐδὲ δύ᾽ οἰους, 
Θέσφα᾽, & pe Κίρκη μυθήσατο, δία Yegor 1δ5 
᾿Αλλ ἐρέω ὭΣ ἐγῶν, ἐνῶ εἰδότες ἤ j κε “Υώνωνεν» 

Ἢ κεν QA sva svor Ydsæror καὶ κῆρω φύγοιμνεν. 
Σειρήνων μὲν πρῶτον ἀνώγει Gamas 
Dois y yo” ἀλεύασθαι, z καὶ Deia ἀνθεμιόεντα: 


Οἷον ew ἠνώγει or ἀπουέρυεν" AAAG με δεσμῶ 160 
Δήσατ᾽ ἐν ἀργαλέῳ, (ὀφρ᾽ ἐωπεδον αὐτόθι vA 
Ορθον ἐ ἐν ἱστοπέδη" ἐκ δ᾽ α αὐτοῦ πείρατ᾽ ἀνήφθω. 
Zá 

Ai δὲ κε λίσσωμαι ὑμέας, λῦσαί TE κελεύω, 
e ~ hS 7 292 2 as 7 
Y usis ÒE σλεόνεσσι TOT ἐν δεσμοῖσι πιέζειν. 

Ἤτοι ἐγὼ τὰ EXACTO λέγων ἑτώροισι πίφαυσκον᾽ 165 


Τόφρα δὲ καρπαλίμως ἐξίκετο νηῦς εὐεργῆς 
Νῆσον Σειρήνοιίν' ἐπειγε γὰρ οὖρος ATAL. 
Ariz ἔπειτ᾽ ἄνεμος μὲν £ ἐπαύσατο, δὲ γαλήνη 
Ἕσλετο νηνεμίη, κοίμμησε δὲ κύματα δαίμων. 


“ O amici, non enim oportet unum scire, neque duos solos, 
“ Vaticinia, quae mihi Circe dixit nobilissima dearum ; 

& Sed dicam quidem ego, ut scientes vel moriamur, 

“s Vel elapsi mortem et fatum effngiamus. 

s Sirenum quidem primùm jubet divinarum 

“« Vocem evitare, et pratum floridum : 

“« Solum me jubebat vocem audire ; sed me vinculo 

“ Ligate in arcto, (ut firmitèr illic manam, ) 

“ Erectum ad basim-mali : ex ipso autem funes alligentur. 
“ Quòd si órem vos, solvereque jubeam, 

“ Vos dein pluribus tum verò in vinculis constringite. 
Sanè ego haec singula dicens sociis declarabam : 

Intereà autem celeritèr venit navis fabrefacta 

Ad insulam Sirenum ; urgebat enim ventus innoxius: 
Statim deinde ventus quidem quievit, atque tranquillitas 
Erat absque-vento; sopivit autem fluctus deus. 
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160 


165 


= πασπαμπινααιαι, πὴ, 


{= 


bus scriptum sit φύγωμεν, ipse tamen ilf 
commentario citat éy? μεν. 

Ver. 165. Αἰ δέ κει) Al. Ei δέ κι. 

Ver. 164. Ὕμεϊς δε.) Barnesius edidit Ὑ- 
psi; δή. Sed uihil opus. 


Ibid. —— πότ᾽ iv δεσμοῖσι.] Eustathius ii 


Ver. 154. “Q φίλοι, où yé.) Vide suprà 
ad κ', 190. 
Per. 155. Θέσφαθ᾽, & μοι Κίρκη μυέξήσα- 


qa.) 


Quæ Phæbo pater omnipotens, mihi 


Phæbns Apollo 
Prædixit, vobis furiarum maxima pando. 
Am WI, 95]. 


Ver. 156. ᾿Αλλ᾽ ἐρίω μὲν iyan] Εὐῤὺ; Ὠ- 
δυσσεὺς δὄρχεται λέγειν τοῖς miol αὐτὸν ὃ ra- 
ρήγγελιν ἢ Κίρκη migi Σωρήνων' τὰ μέντοι i- 
φιξῆ; δεινὰ στρατηγικῶς ἱπικρύστιι τοῖς iTar- 
ροιξ, ὡς ἂν μὴ μαθόντες ἀσποδυσσιτήσουσι TÀ- 


u» Eustath. 

Ver. 157. κῆρα Φύγοιμεν [τὰ Vul- 
gati. Darucsius autem ex Pustuthio edidit 
φύγωμιν. Verùm etsiin Fustathii editioni- 


commentario citat, τότε δεσμοῖσι. Vide suprà’ 
ad ver. 54. 

"er. LGG. —— ἐξίκετο νηῦς εὐεογὴ; Νῆσον 
Σερήνοι!ν.} 


Janque adeò scopulos Sirenum advecta 


subhibat. «En. V, 864. 
Ver. 167. οὖρο; ἀτύήμων. ΜΙ. οὖρος 
ἀμύμων. 


Ver. 


1GS. ἄνεμεης μὲν ἱταύσατο.] 
Ἔντεῦθιν Ἡσίοδος καὶ σεὺς ἀνίμου; αὐτὰς 9 .λ- 
ysy ἔφη. Schol. 

Ee? 
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ἔπ ΣΙ 


᾿Αὐσταίντες δ᾽ erapos νεὸς ἱστία μιηρύσαντο; 170 
Καὶ τὰ μὲν ἐν νηὶ γλαφυρῇ βάλον' οἱ Ò ET ἐρετρνὼ 
Ἔζομενοι, λεύκαινον ὕδωρ ξεστῆς ἐλάτησιν. 

Αὐτὰρ syw κηροῖο piya τρογὸν OŽEI χαλκῷ 

Τυτθὰ διατμήξας, χερσὶ στιδαρῆσι. πιέζευν' 


Aipa δ᾽ ἰαίνετο κηρὸς» ἐπεὶ κέλετο μεγάλη tis 


175 


᾿Ηελίου r αὐγὴ, Yr εριονίδαο ἀνακτος" 
ε 7 sne / s 
Εξείης ὃ ἑτάροισιν ἐπ᾿ ovata πᾶσιν ἄλειψα. 

> RA 
Οἱ δ᾽ ἐν νηὶ A ἐδησῶν ὁ ομμοῦ χεῖρὰς TE, πόδας TE, 
Ορθον x ἱστοπέδη, ἐκ δ᾽ αὐτοῦ πείρατ᾽ aypar 


Αὐτοὶ ὃ 


᾿ ἐζόμενοι πολιὴν λα τύπτον ἐρετμοῖς. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε τόσσον ἀπῆμεν; ὅσον TE γέγωνε βοήσας: 


180 


Ῥίμφα διώκοντες, ςάσδ᾽ οὐ λάθεν ὠκύωαλος γηῦς 

᾿Εγγύθεν ὀρνυμένη" λιγυρὴν δ᾽ ἔντυνον ἀοιδῆν' 
“ ~ 3} E S 7 š 3 3 ~ 7 m~ 4 ms 
Asup ay ἰων, rova ᾿Θδυσεῦ, μέγα κῦδος ᾿Α γαιῶν, 


Surgentes verò socii navis vela complicârunt, 170 


Et ea quidem in navi cavå coilocåârunt : 


ipsi autem ad remos 


Sedentes, dealbabant aquam politis remis-abiegnis. 
At ego cerae ingentem massam-rotundam acutoʻaere' 
Minutatim dissectam manibus validis premebam :- 


Statim verò calefiebat cera, nam urgebat magna vis, 


Solisque splendor, Hyperionidae regis : 


Ordine verò sociis ad aures omnibus illevi. 
1111 autem in navi me ligârunt, simul manusque pedesque, 


Erectum ad basıim-mali : 


ex ipso autem funes alligârunt : 
Ipsi verò sedentes canum mare verberabant remis. 


180 


Sed quum tantum aberamus quantum scilicet auditur clamans, 


Celeritèr pergentes ; 


illas utique non:'latuit velox navis- 


Propè impulsa: argutum verò exordiebantur cantum τ᾿ 
‘“ Huc age profectus, laudatissime Ulysses, ingens decus Achivorum;, 


Ver. 170. μηρύσαντο.] Συνίστειλαν 
διὰ τῶν κάλων. Schol. 

Ver. ΠῚ. ἐν ynt γλαφυρῇ βάλον.) Al. 
ἐν yni γλαφυρῇ ϑέσαν. 

Ver. 174. σιέξευν. Al. wigor. 

Ver. 175. —— ἐστὶ κέλετο μεγάλη is], H 


σῶν ἐμῶν δηλαδὴ στιβαρῶν χειρῶν, ἢ κατὰ Tò |: 


muy. Eustath. 


Ver. 179. ἀνῆψαν.) Al. ἀνήστον. 
Ver. 181. ἀπτῆμεν, ὅσον. Al. ἀπῆν, 
ὅσσον. 


Ver. 184. Δεῦρ᾽ ἄγ᾽ ἰὼν, πολύαιν᾽ ᾿Οδυσεῦ.} 


Οἴζονο, de finibus, lib. V. § 18. locum hunc 


ita vertit : 


O decus Argolicum; quin puppim fiec- 
tis, Ulysses, [tus : 
Auribus ut nostros possis agnoscere can- 
Nam nemo hæc unquam est transvectus 

cœrula cursu, 
Quin priùs adstiteřit, vecum dulcedine 
cantus ;. 


ὡς εἰ καὶ Σειρήνων ἤκουσε. Eustath. 
Ὁ ὃ μετ, ὃ, ἢ 
καὶ νῦν ἔς, ποιήματων καὶ λόγων TÒ ἱπαγωγὲν 


Pòst variis avido satiatus pectore musis, 
Doctior ad patrias lapsus pervenerit oras. 
Nos grave certamen belli, clademque* 
tenemus, [vexit ; 
Græcia quam Trojæ divino numine 
Omniaque è latis ᾧ rerum vestigia terris. 


Ὥρα δ᾽ ἐν τούτοις τ}: Ὅμηριποῖς ὀκτὼ στίχοιξ', 


᾿ὡς ἐσόλμιήσεν ô γλυκὺς καὶ μελίγηρυς ἀοιδὸς 


Ὁ μηρὸς ὑποκρίνεσθαι τὰς 
rota οἷα εἰδὼς; πὴν “οἴησιν, καὶ μάλιστα τὴν 

» f~ 2 ὟΝ 3 δ » ` 5 τ' 
αὐτοῦ, Σειρήνων οὐσαν ἀοιδὴν Εοικε yag, ἐν cis 


Σειρῆνας ὡς ἔν nlo- 


ΣΝ > 1 δ 
ELTE, ma καθ᾽ ἑκυτὸν ὑπαινίττεσθδα, ὁ IMantós' 


νοῶ 3 ~ ` ~ z p t » s 
καὶ OLWG εἰειν, σὰ TYS σλιήσεως NF ὃ wxaucas 
té τ», ΄ $ 3 ` ΄ Θὰ «ἡ 

τερψώμενης σὲ ATEI καὶ “λείονα εἰδώς, 


Εἰώθασι δὲ 


x Ita Davisius ex editis vetustioribus. “7: 
canemus. 


{ Ita Davisius. Al. regum, 


Eio. XAU. 


ea od 


~ z “ 
Νηα v ai a ἐνῶ Vao 
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ἥν ὁπ ἀκ “οὔσης. 


Οὐ γὰρ πῶ TIG τῇδε παρήλασε νηΐ μελαίνῃ» 


Πρίν A husay μελίγηρυν. ἀπὸ στομάτων OT ἀκοῦσαι" 


ἘΝ oye τερψάμενος νεῖται, 
ΟΠ» 2 


͵ 
Ioue γὰρ ror πάνθ᾽, os ἐνὶ 


᾿Αργεῖοι, Τρώες τε; Yew i ἰότητι ὠόγησαν᾽ 


καὶ πλείονα εἰδως. 
Τροίῃ εὐρείη 


i90 


Loper δ᾽ ὅσσα γένηται ἐπὶ χθονὶ πουλυθοτείρῃ. 


Ὥς φάσαν, ἱεῖσαι ora κάλλιμον αὐτὰρ ἐμὸν 279 


"Ἤθελ᾽ & 


ἀκουέμεναι, λῦσαί r ἐκ 


Ag 


ἔλευον ἑταίρους; 


“ Navem siste ; ut nostram vocem audias. 


185 


“ Non enim unguam aliquis praeter-navigavit nave nigrâ, 
“ Priusquàm nostram suavem ab ore vocem audîsset : 

“e Verùm ille delectatus abiit, et plura doctus. 

“ Scimus enim utique omnis, quaecunque in Trojå latå 


“ Argivi, Trojanique, deorum voluntate pertulerunt : 


199 


“ Scimus etiam, quaecunque fiunt in terrà almâ.”’ 


Sic dixerunt, emittentes vocem dulcem; 


\olebat audire; 


at meum cer 


solvereque me juvebam socios, 


Σωρῆν, εἰκάζειν. Pausan. lib. I. cap, 21. Ἐἷ- 
yai μὲν τινὰς φασὶν ἱπωδὰς ἃς οἱ ἐσιστάμενοι g- 
“΄αδοντες οἷς ἂν βούλωνται, φίλους ἑαυτοῖς oi 
OUNT Zi. Εἶναι δὲ καὶ φίλτρα, οἷς οἱ ἐσ στάμενοι 
πεὸς oùs ἂν βούλωνται χρώμενοι, Φιλούνται úr 
αὐτῶν. Πόθεν οὖν ταῦτα μάθοιμεν ἄν: “A μὲν 
αι Σειρῆνες TELI τῷ Ὄδυσσεϊ zá ἤκουσας Ὁμήρου, 
ὧν ἰσγχὶν ἀρχὴ τοιάδε E Aig ἄγε δὴ. To- 
“ λύαιν᾽ Ὀδυσεῦ, δ. Ταύτην οὖν τὴν ἐπῳδὴν, 
PA ) Σώκρατες, καὶ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις αἱ Σιι- 
enves ἐσιάδουσαι κατεῖχον, ὥστε μὴ ἀσιέναι ἀπ’ 
αὐτῶν τοὺς ἰπᾳσθέντας ; ; Οὐκ, ἀλλὰ τοῖς ἐπ᾽ ἀρε- 
σῇ Φιλοτιμουρεένοις οὕσως im noor. Xenophon. ’'A- 
ποιενημενευμάτων, lib. II. Ubi notandum, 
pro Aig’ ἄγ᾽ ἰὼν, legisse hic aut memoritèr 
citâsse Xenophontem, Aid? ἄγε δή. Vide et 
infrà ad ver. 188 et 190. 

Ibid. piya κῦδος ᾿Αχαιῶν.) Sic apud 
Virgilium : 


Procas, Trojanæ gloria gentis. 
“Ἐπ. VI, 767. 


Ver. 185. ἵγα νωϊτέρην E ἀκούσῃς. 
Clemens Alerandrinus citat, ἵνα ϑειοτίρην ôr 


ἀκούσης. Admonit. ad Gentes, haud longè à 
finc. 
Ver. 188. ys.) Apud Dionys. Hali- 


cCarn. mtoi τῆς Ὁμήρου σοιήσιως, ὃ 18. ὅδι. 
Ibid. καὶ «λιείονα εἰδώς. "ιδμεν γάρ To 
mávl -) 'Exiivas μὲν γὰρ [αἱ Σειρένις ἢ, εἰδυΐαι 
ὅτι φύσει Φιλοσιευθης ἰσσὶὴν ἄνθρωπος, xai «πολὺς 
αὐτὼ κατὰ στίρνων τῆς ἀληθιεία; ἵμερος TIT- 
xiy, οὐ μόνον ϑεσπισίοις pirso κηλήσιιν τοὺς 
παρασπλίοντας ὑπισχνοῦνται, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄντα 
αὐτοὺς διδάξειν. Sert Empiric. advers. Mathe- 
maut. lib. I. cap. 1.“ Neque enim vocum 
" suavitate videntur, aut novitate quâdam 
* et varietate cantandi revocare eos solitæ, 


“& qui prætervehebantur; sed quia multa 
se scire profitebantur; ut homines ad ea- 
“ rum saxa discendi cupiditate adhæresce- 
“ rent— Vidit Homerus probari fabulam 
“ non posse, si cantiunculis tantus vir irre- 
“ titus teneretur. Scientiam pollicentur, 
“ quam non erat mirum sapientiæ cupido 
‘“ patriâ [esse] cariorem.” Cicero, loco suprà 
ad ver. 184. citato. 


A 
φ. 


Ver. 189. ὅσ᾽ ἐνὶ Tecin.) Eustathius 
citat, ire ἦν Tosin. 
Ver. 191. Ἴδεεν δ᾽, ὅσσα γένηται tr) χϑον". 


Καὶ αἱ Σ εἰρῆνες δὲ ἄδουσι τῷ Ὀδυσσεῖ τὰ μάλισ- 
τὰ αὐτὸν τέρψοντα, καὶ τὰ οἰκεῖα τῇ φιλοτιμίᾳ 
» ~ ` , 7 . tuitis ν »» 

αυτου και σολυμαβεία, λέγουσαι Ισμεν yao, 

y et 5 3 Y% s ν»7ὰκὼῦῦ 7 ? ` 
Qari,“ τὰ T ἄλλα, xai οσσα γίνεται ty χθονὶ 
“ σολυϑοτείρη.᾽ Athenæus, lib. I. cap. 12. 

Fer. 192: ἱεῖσαι bwa κάλλιμσον.)] Sie 
apud Hesiodum : 


’ δ΄͵ ν» “ὦ 
Παντοιὴν of σαι 


Theogon. ver. 850. 


Ibid. αὐτὰρ ἱμὸν xie "Βέελ᾽ ἀκουΐμανα ι.} 
᾿Εμμελὴς δὲ καὶ χαρίεις ὁ λήθην σινὰ xaf üT 
λέγων, ἢ ἄγνοιαν; ἢ φιλοσιμίαν, ἢ rgis TYÈ pa 


βήματα καὶ λόγους ἀκρόασιν' ὡς Ὀδυσσεὺς, ’ 
ιέ 


‘ay- 
TAD ἱμὸν κῆρ HUA ἀκούεμενα," λῦσαι δ᾽ ixi- 
“ Atus ἱσαίρους, "Οφρυσι νιυστάξζων."" Plutarch. 
εἰς = lir χὰ 

Ver. 195. λῦσαι τ᾿ ἰκέλευον. Mae- 


τυοία σῆς ἡδονῆς, ὅτι καὶ ὁ ἐγκρατίσφερος ἥττη- 


σαι. Schal. 


His sua Sisyphides auditis penè resolvit 
Corpora; nam sociis illita cera fuit. 
Ovid. drt. Amator. lib. 111, 313. 


Cæterùm Scholiastes et Eustathius, itemque 
Plutarchus loco suprà citato, omnes legunt, 
λῦναι δ᾽ ἐκέλευον, 


Εςδ 


488 


3 ld 7 ς Ν ᾽ὔ 3I 
Οφρυσι νευσσάζων' οἱ δὲ; προπεέσοντες ἐρεσσονγν᾽ 
ϑ 7 Ἵ 3 2 £ 3 7 fA 
Αὐτίκα Ò ἀνστάντες Περιμήδης; ἘἙυρυλογὸς TE, 
IIA cioci Γ ἐν Òe moisi δέον, ρμιῶλλόν TE πιέζευν, 
3 Χ 3 \ 7 7 
Αὐτὰρ ε ἐπειδὴ τἄσγε παρήλασεν; ου 
Φθογγῆς Σειρήνων ἠκούομεν, οὐδὲ T ἀοιδῆς, 
Ary ἀπὸ κηρὸν EAOVTO ἐρνοὶ εἶν αν ETUTOOL 
Ὅν σφιν ἐπ᾿ ὠσὶν aaup, ἐμέ T 
᾿Αλλ ὅτε δὴ τῆν γήσον ἐλείπομεν, ΠΩΣ ἔπειτα 
Καπνὸν καὶ μέγα κύμα δον; καὶ Door πον ἀκουσα: 
Τῶν δ᾽ ἄρα δεισάντων ὁ EZ χειρῶν ἐπτατ' ἐβετμιά: 
Βόμξησεν δ᾽ ἄρα πάντα κατὰ poor εἴχετο δ᾽ αὑτοῦ 
Νυς, ἐπεὶ οὐκ ET EPET UG προήκεα χερσὶν ἐπειγον. 


Superciliis i innuens; illi autem incumbentes remigabant : 

Statim verò surgentes Perimedes Eurylochusque, 

Pluribus me in vinculis ligabant, magisque premebant. 

Caeterùm postquam illas praeteriisset navis, neque ampliùs deinde 
Vocem Sirenum audiremus, neque cantum : 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Μ΄. Liep. XII. 


195 

᾿ ET ETET 
Z κ δεσμῶν ἀνέλυσαν. 200 
205 


Continuò ceram sibi-dempserunt mei dilecti socii, 
Quam ipsis auribus illeveram ; meque ex vinculis resolverunt. 200 
Sed quando jam insulam reliquimus, statim deinde 


Fumum, et ingentem fluctum vidi, et fragorem audivi. 

His autem perculsis, ex manibus exciderunt remi; 

sistebatur autem illic 
quoniam non ampliùs remos prolixos manibus urgebant. 


Insonuerunt verò omnes per fluctum : 
Navis: 


Fer. 194. ᾿Οφρύσι νευστάζω». j Οὐ δὲ γὰρ ἢ ἦν 
ἄλλως ἀκούεσθαι διὰ τὸ ἄλειμμα TOV κηροῦ. 
Eustath. 

Ver. 195. Αὐτίκα δ᾽ ἀνστάντες. Al. Aùrix 
ἀναστάντες. 

Ver. 196. μᾶλλόν σε σπιέζευν) Al 
μᾶλλόν T ἐσί:ζον' et κᾶλλον δ᾽ tristor. 

Ver. 197. σάσγε σ΄ αρήλασεν.] 


Præteriitque citâ Sirenum littora puppi. 
Tibeti. lib. IV. Eleg. i. ver. 69. 


σαρήλασεν] Apud Eustathium, 


Ibid. 
«αρήλασαν. 

Ver. 198. Φϑογγῆς Σειρήνων , οὐδὲ 
σ᾽ ἀοιδῆς. Dna. Dacier interpretatur; Ne- 
gue instrumentorum, quibus Sirenes canebant, 
sonum; neque ipsarum voces. “ Φέογγὴ," 
inquit, ‘“ se dit du son des instruments, et 
“ un de la voix. Car de ces Sirenes, une 
“ chantoit, lautre joüoit de la flute, et la 
“ troisiéme joüoit de la lyre.” Verùm ista 
explicatio ferri non potest. Neque enim 
apud Homerum ullo instrumento canere di- 
cuntur Sirenes ; neque Dloyyh quicquam 
aliud quàm “vor” ullibi significat. Vide 
suprà N 161. θα 7.. B, 791. y, 916. 
et σ΄, 508. Rectiùs Eustathius : i 


3 
᾽ ΤΑ 
Ey dinme 


205 


` 


où φέογγης ἠκούομεν οὐδὲ ἀοιδῆς," φανερὰ δια- 
φορὰ σῆς σε ČT "λῶς CUTU Φϑογ γῆς, καὶ τῆς μετὰ 
σοὺ s περιᾷδειν, ἤτοι μέλσειν' roia τὶς καὶ ἢ ἐμ- 
KETOCS, καὶ ἢ κατὰ Σειρῆνας. Err) γὰρ ἀοιδὴ 
φθογγὴ ἐμμελής. 

Ibid. Φϑογγῆς ---- τς ἀοιδῆς) Al. Θϑογγὰν 
ἀοιδήν. 

Ver. 199. Αἷψ᾽.7 4L "AY. 

Ver. 200. Ὅν eQ ir ὠσὶν ἄλειψ᾽.] Eusta- 
thius in commentario citat, Ὅν σῴῷιν s&ci 
ἄλειψα. 

Vers 208. αὐσίκ᾿ ἔπειτα Κασνὸν καὶ 
μίγα κύμα ἴδον, καὶ δοῦπον ἄκουσα. 


Tum procul è fluctu Trinacria cernitur 


EmMa: 
Et gemitum ingentem pelagi, pulsataque 
saxa [voces ; 


Audimus longè, fractasque ad littora 
Exultantque vada, atque æstu miscentur 


areng. “Ἐπ. 111, 554. 
Ver. 202. —— δοῦπον &xovsa.) Al. δοῦυσον 
ἄκουσαν. 


Ver. 204. Βόμξησεν. Al. Βόμξησαν. Vide 


infrà ad ver. 258. οἱ ad Il. β΄, 910. δ', 
455. 
Ibid. siero. ] Al. ἔσχετο. 


iB. XH. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΈΙΑΣ M. 
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3 X 2 ~ Ν N Ν 27 e 7 

Αὐυταὰρ ἐγών, διὰ VNOSA ὥσρονον͵ EFLKO 

Μειλιχίοις ἐπέεσσι παρασταδὸν ἄνδρα ἕ ἐκαστον" 
Q Φίλοι, οὐ γάρ πώ TI κακῶν ἀδαήμονες erwe 

Οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον ἔπι κακὸν, ἢ ore Κύκλωψ 


dictis mærentia pectora mulcet. 
“πη. I, 197 


Ver. 208. 7 
ἀδαήμονες.} 


O socii, (neque enim ignari sumus antè 
malorum ;) [finem. 


O passi graviora; dabit Deus his quoque’ 


Vos et Scyllxam rabiem, penitusque so- 
nantes 

Accêstis scopulos; vos et Cyclopea saxa 

Experti; revocate animos, mæœæstumque 
timorem 

Mittite: forsan et hæc olim meminisse 
juvabit. «ὅπ... 1.58: 


Quem locum Macrobius inter eos recensens, 
in quibus Virgilium Homero superiorem con- 
tendit: “ In his quoque versibus (inquit) 
“« Maro exstitit locupletior interpres ———. 
Ulysses ad socios unam commemoravit 
“ ærumnam; hic ad sperandam præsentis 
mali absolutionem gemini casůûs hortatur 
«eventu. Deinde ille obscuriùs dixif, Καί 
mou τῶν δὲ μνήσεσθαι ὀΐω" hic apertiùs: 
“« Forsan et hæc olim meminisse juvabit. Sed 
“et hoc quod vester adjecit, solatii forti- 
“ oris est: suos enim non tantùm exemplo 
“« evadendi, sed et spe futuræ felicitatis 
animavit, per hos labores non solùm se- 
“des quietas, sed et regna promittens.” 
Saturnal. lib. V. cap. 11. Ἔν δὲ mw, “Q 
# piro” λείπει rò “4 εἰσών"" συνεπισροχάσς 
θέντος τοῦ λόγου τῷ τι καιρῷ καὶ τῇ τοῦ Àu- 
λοῦντος Οδυσσίως σπουδή. 7 μδίαι. Vide αἱ] 
Il. 6, 548. 

Ibid. 


γάρ σώ τι κακῶν. “Opo. δὲ καὶ 


7 m 
N φίλοι, οὐ γάρ Tu Ti κακῶν 


ad ver. 


EAs ἐνὶ σπῆ! γλαφυρῷ πρατερῆφι βίηφιν: 210 
᾿Αλλὰ καὶ ἔνθεν £ ewn ἀρετῆ, βουλῇ TE, γόῳ TEs 
: A 7 ΩΣ ᾿ A 2... 
Ἐχφύγομεν" καί που τῶνὸς μνήσεσθαι οἴω. 
~ d ᾽ ς ἣν À 37 7 A 
Nor Ò ἀγεθ᾽, ὡς ἂν ἐγὼν sirw, πειθωμνεθα πάντες. 
Ast ego, per navem profectus, hortabar socios 
Blandis verbis propè-astans virum quemque : 
“ O amici, non enim hactenùs ullo-pacto malorum inexperti sumus: 
“ Non quidem jam hoe majus imminet malum, quàm cùm Cyclops 
“« Claudebat nos in speluncä cavâ, forti vi. 210 
“ Sed et illine meå virtute, consilioque, prudentiâque 
“ Effugimus; et aliquandò horum recordaturos vos puto. 
“ Nunc verò agite; quemadmodùm ego dixero, pareamus omnes. 
ker. 906: ὥτρυνον ἑταίρους Μειλιχίοις | ὅτι ἀρξάμενος καὶ νῦν ἀπὸ σοῦ “ γὰρ," μετὰ 
ἐσέεσσι. σέντε στίχους Tå τῆς ἔννοιας ἀποδίδωσι πρίμασ- 


μα ἐν σῷ, ““ Νῦν δ᾽ ἄγεσε᾽᾽ — δ δὴ σύνηθες Ὁ- 
μήρῳ, καθὰ καὶ πρὸ ὀλίγων δεδήλωται. Eustath. 
Vide suprà ad x', 190. Verùm (ut opinor) 
vocula γὰρ hoc in loco refertur ad id quod 
elegantèr reticetur: “ Nê animo penitùs con- 
j cidite ; nequaquam ENIM, δε." 

ELA 209. Οὐ μὲν δὰ τόδε μεῖζον ἢ tmi κακόν.} 
Barnesius hoc in loco pro ἔσι legi posse con- 
jicit ru’ Quin Cicero ad Atticum, lib. VII. 
Epist. 6. citat Οὐ γὰρ ἂν τόδε μεῖζον ἕπει κα- 
xóy Sed vide ad Zl. δ΄, 202, Al. Οὐ μὲν δὴ 
σόδε μεῖζον ἔτι κακὸν, ÇC. 

Ver. 210. κραφερῆφι Bing] Vide ad 
Τὰν, 58 Τὸ ἃ ~“ πεατερῆφι βίῃ» ý σύγ- 
πρίσιν ὑπολαλεῖ βίας καὶ φρονήσεως" οἱονεὶ λέγον- 
τὸς Ὀδυσσέως, ὃ ὅτι Κύκλωψ μὲν βίαν εἶχε xaf 
ἡμῶν, ἐγὼ δὲ νόῳ περιεγενόμην. Eustath. Vide 
211. Cæterùm Plutarchus, loco in- 
"τὰν ver. 211. citato, legit κρατερῇ γε βίηφι. 

Ver. 211. ἐμῇ ἀρετῇ, βουλῇ TE, νόῳ TE. ] 
Où μόνον ἐστὶ τοὺς ϑιρασυνομείνους καταστορίσαι 
καὶ ποιῆσαι τασ᾿εινοτίρους, ἀλλὰ καὶ τοὺς σερι- 
φόρους καὶ καταπλήγας ἐξξραι πάλιν καὶ ΝΡ 
μῆσαι, Ζρησάμενον iy δέοντι με γαλαυχ ίᾳ- 
Καὶ rouro δὲ ἔοικε συνιδεῖν "ἡ Ὅμηροξ' τὸν yàg "m 
δυσσέα πεποίηκεν, ἀποδειλιώντων Twy ἱσαίρων rocs 
τὸν ψόφον καὶ τὸν κλύδωνα τὸν περὶ τὴν Χάρυξ- 
διν, ἀναμιμνήσκοντα σῆς αὑτοῦ δεινότητος καὶ ἂἀν- 
δρείας- ἐς ᾿Αλλὰ καὶ ἔνθεν i ip esT, Bav- 
δ γῆ Ti, νόῳ TS, ᾿Εκφύγομεν. ™" OW γὰρ ἰστὶ δη- 
μαγωγοῦντες οὐδὲ σοφιστιῶντος ὁ τοιοῦτος ἔπαινο, 
οὐδὲ κρότον οὐδὲ τοππυσμὸν αἰσιοῦντος, ἀλλὰ τὴν 
ἐρετὴν καὶ χὴν ἐπιστήμην ἐνέχυρον του ϑαῤῥεῖν 
T3 φίλοις διδόντος. Miya γὰρ ἵν καιροῖς irio- 
φαλίσι πρὸς σωτηρίαν, δόξα καὶ αίσσις ἀνδρὸς ἡ n- 
γεμονικὴν iprunay καὶ δύγωμειν ἔχοντος.᾽ Plu- 
tarch. de Sui Laude. 


Eeg 
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ΟΜ ODBEEZEIALUM. 


Hon ΣΝ 


Ὑμεῖς μὲν κώπησιν ὡλός pnya Balberay 

Τύστετε; κληΐδεσσιν ἐφήμμενοι,, aize πόθι, Ζεὺς 216 
Awn τόνδε y ὄλεθρον ὑπεκφυγέειν καὶ ἀλύξαι. 

ΠΟ, κυδερνῆθ, ὧδ᾽ ἐπιτέλλορναι, (ἀλλ᾽ ἐγ) YUMA 
Βάλλευ, ἐπεὶ γηὸς γλαφυρῆς oiia ouas" ) 

Τούτου μὲν καπνοῦ καὶ κύματος teros ξεργε 


Nje σὺ δὲ σκοπέλου ἐπιμαίεο, μὴ σε λάθησι 


220 


Kerr ἐξορμήσασα, καὶ ἐς κωκὸν ἄρυμιε βάλησθα. 
ἢ; paun οἱ δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι πίθοντο. 

Σχύλλην δ᾽ οὐκέτ᾽ ἐρυυθεόμην; ἄπρηκτον ὠνίην, 

πως goi δείσαντες ἀπολλήξειαν ὃ ἐταίροι 


Ἐ ρεσίης; ἐντὸς δὲ πυκάζοιεν σφέας αὐτούς" 


225 


kei rore δὴ Κίρκης μὲν ἐφημιοσύνης ἀλεγεινῆς 
Ν 7] 
Λανϑθανόμηην, ἐπεὶ οὔτι μ᾽ ἀνωγει )ωρήσσεσθαι" 
ΠΣ . ΚΞ... \ ` 7 V A7 ~ 
Αὐτὰρ syw καταδὺς κλυτὰ τεύχεα, καὶ δύο δοῦρε 


& Vos quidem remis maris fluctus profundos 

s“ Verberate, transtris insidentes ; si fortè Jupiter 2p 
“ Det'ħane saltem mortem effugere et evitare. 

“ Tibi verò, gubernator, hoc praecipio; (sed in animo 

4“. Reconde, quoniam navis cavae gubernacula regis :) 

“ Huge quidem fumum et fiuctum extra dirige 


< Näveri: 


tu autem scopulum observa, nè te lateat 220 


“Sine evagata, et in malum nos conjicias.”? 


Sic dixi: 


111 verò celeritèr meis verbis paruerunt. 


Scyllam autem nondum commemorabam immedicabile damnum : 


Ne quodammodo veriti cessarent socii 


A-remigandó, “intráque constiparent seipsos. 225 
Et tum sanè Circes quidem mandati tristis 

'Obliviscebar, quoniam neutiquam me jussit armari : 

Ast ego indutüūs inclyta arma, et duabus hastis 


Ver. 214. Ὕ μεῖς μὲν κώπησιν Ἶ Ver. 220. —— σκοπέλου.) Al. σκοπέλων. 
aa: n Ἢ ἐδ Ξ s . EE 3 z γ: ` 
Eripite, o soci, pariterque 1nsurgite re-. Ver. 221. auu: β ἄλῃσθα.] Vide SURES 
mis. 560. |° T0 
; Ver. 222. —— οἱ δ᾽ ὦκα ἐμοῖς ἐπέεσσι wi- 
Ver. ἐκφυγέειν.) Al. umez- dovro.) 
πρρφυγεῖν. “ἃ. τὰς... Haud minùs ac jussi faciunt 
Fer. 2i. =en QAA EVI Quya Bg? λε».] Æn. OEC 56]. 
-rS Tu condita mente teneto. Ver. 226. ἄπρηκτον ἀνίην.Ἷ Τουτέσσι xab’ 
“Ἐπ. III, 88. - ἧς: οὐκ HYT) Ì πρᾶξαι καὶ i μηχανήσασθαι. Eustath. 


Ver. 219. Τούτου μὲν κασνοῦ καὶ κύματος} 


Δεῖ σὸν στοχσζόμενον σοῦ μέσου, πρῶτον μὴν ἀ- 
σγοχωρῤεῖν TOP AADO ἐναντὶ ν" καθάπερ καὶ n 
Καλυψὼ σ΄αρήνει TÀ, 
“ κύματος ἐκτὸς ξεργε Nja. T Ethic. Ni- 
comach. lib. 11. cap. 9. Ubi notandum, ser- 


monem hunc Ulyssis ab Aristotele, memori- 


tèr fortassè citatum, Calypso tribui. Cæterùm 
Clemens Alexandrinus, Admonit. ad Gentes 


haud longè à fine, citat, Κείνον μὲν καπνοῦ, &c. 


νος χοῦ μὲν κασνοῦ καὶ 


Ver. 296. Καὶ «ότε δή.} Al. Καὶ τότ᾽ ἐγώ. 

Ibid, —— Κίρκης μὲν ἰφηκοσύνης ἀλεγεινῆς 
Λανθανέμην Vide suprà ad ver. 1 item 
hd à, TOI. 

Pr. 227. —— ἐπεὶ οὔσι μ᾽ ἀνώγει ϑωρήσ- 
σεσθα..Ὶ Supra ver. 120. 121. 

Ver: 228. δύο δοῦρε Maxe ἐν χερσὶν 
E2 sv. | 

Bina manu lato crispans hastilia ferro. 

An. I, δι. X I1 65. 


A A 


Tama XA 


OMHPOTY ΟΔΥΞΣΕΙΑΣ Mí, 


1.} 


Méze ἐν γερσὶν ελῶν, εἰς izola γηὸς Cavor 
$ ME 


Ligga ἔνθεν ἢ γὰρ μιν ἐδέγρνην π πρῶτοι φανεῖσθαι 
πετραίην, A (νοι pees TÄU ἑτάροισιν. 


π χύλλην ἡ 


230 


Οὐδὲ πη ἀθρῆσαι Duv any" ἔκαμον δὲ woi ὄσσε 
Πάντη πωπταίνοντι πρὸς ἢ ἠεροειδέω πέτρην. 


€ 
Huss δὲ στεινωπὸν aa γούόωντες" 


Ἔνθεν μὲν γὰρ Σκύλλ᾽, ἑτέρωθι, δὲ δῖα Χάρυθδις 


Δεινὸν ἀνερροίςδησε ρίαν ἀλιμυρὸν Ὧν. 
τοι or ἐξεμέσειε, λέξης à ὡς ἐν FUPI 7 πολλῷ, 
Iger ἀνοιμιορρμυύρεσκε zonam ὑψόσε Ò ἀγνή 
᾿Ακροισι σκοπέλοισιν ET ἀ μφοτέροισιν ἐσίπτεν᾽" 


Longis in manus sumptis, ad tabulata navis conscendebam 


Prorae ; 


indè enim ipsam expectabam primùm apparituram 230 


Scyllam petrosam, quae mihi ferebat damnum sociis. 


Nec usquam videre potui ; 


lassati autem erant mihi oculi 


Undique circumspectanti ad obscuram petram. 
Nos verò angustum-locum transibamus lugentes ; 


Ab alteråâ etenim parte Scylla, ab-alterâ autem gravis Charybdis 
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Horrendùm absorbuit maris salsam aquam. 
Utique cùm evomeret, lebes sicut in igne multo, 


Tota immurmurabat conturbata ; 
Summis scopulis utrisque incidebat : 


Ver. 229. 
qs νιώς. Schol. 

Ver. 254. Ἡμεῖς δέ.} 4. Ἡμεῖς piv. 

Ver. 255. ἔΕνθεν μὲν γὰρ Σκύλλ᾽, ἑσέρωθι 
δὲ δα Χάρυξδις.) Al. "Ἔνθεν γὰρ Σκύλλη. 


Dextrum Scylla latus, lævum implacata 


y ` ΄ 
ἴκρια ἢ Τὰ καταστρωματζα 


Charybdis 
Obsidet. “Ἐπ. 111, 420. 
Scylla latus dextrum, lævum irrequieta 
Charybdis 
Infestant. 


Ovid. Metam. lib. XIli. ver. 750. 


Illum inter geminæ nantem confinia mor- 
tis, 

Nec Sceyllæ sævo conterruit impetus ore, 

Quum canibus rapidas inter freta serpe- 
ret undas : 

Nec violenta suo consumsit more Cha- 
rybdis, 

Vel si sublimis fluctu consurgeret imo, 

Vel si interrupto nudaret gurgite pon- 
tuni. 

Tibull. lib. IV. Eleg. i. ver. ΤΟ. 


Porrò Scaliger Virgilium, loco jam suprà 
citato, Homero superiorem contendens ; 
“ Quanto verò,” inquit, “ meliùs ivapenpin 
“ [apud Virgilium implacata] quàm ða? 
“ Quid enim iwin in monstro ?” Poetic, 
lib. V. cap. 3. Sed vide suprà ad rer. 
104. 


in altum autem aspergo 


Ver: 256. 
3 w ΄ 
ἐξεμίσειε.] 
— Vorat hæc raptas, revomitque cari- 
nas. Ovid. ibid. ver. 151. 


Vide suprà ad ver. 105. Porrò hinc (no- 
tante Duporto, in Gnomologiá ad hunc Ho- 
meri locum) Charybdis in proverbium cessit, 
ad rapinam sive voracitatem insatiabilem 
denotandam. Πάνδ᾽, ὅσα mso κτήσατο; ------- 
κατακιεκύξευκε, καὶ κασαπεσόρνενκε, χαὶ XAT 
CiCowxsy, χαὶ καταπίπωκεν ὥσπερ ἡ Χαάρυδδις. 
Cicero, de Antonio, apud Dion. Cass. lib. 
XLV. “ Quæ Charybdis tam vorax? Cric. 
de eodem Antonio, Orat. Philippic. 11. § 2 


Quantå laboras in Charybdi ? 
Horat. Carm. lib. 1. Od. xxvii. v. 19. 


Cæterùm vocem ἀνεῤῥοίςδησι hoc in loco ex- 
ponit Scholiastes, &ynxovrigsv. Quem rectè 
reprehendit Eustathius: Τὸ δὲ “ ἀνιῤῥοίξδησιν," 
ἀνηκόντισιν ἱρμηνεύουσι Tiris τῶν Παλαιῶν' iow; 
δὲ οὐ καλῶς, διὰ σὰ σροῤῥηθίντα, i ἐν οἷς ὁ Ποιητὴς 
τὸ uiv ἰξακοντίζισθαι τὸ σοιοῦσον ὕδωρ ἀνιέναι 
Uri, ἀναῤῥοιδδιῖν δὲ τὸ κατατίνισθαι. (SUprà 


257. Δεινὸν ἀνεἐῥοίθδησε. 


ver. 105.) 
lez . 258. 240. 242. ——— &vauopu voro xs 
knigi ἰδιδρύχε..) Καὶ ἡ i$ ôro- 


ματοσποιίῶν στρα χνφωνία σιμνῶς καὶ δεινὼς ETITI- 
τήδευται διὰ rot“ ἀναῤῥοιοδεῖν," καὶ "" uo μορμεύρειν," " 
καὶ “ ἀναξδρόχειν καὶ τῶν 


' καὶ " βιδρουχ ivan ; 
zuras Eustath. 


Vide ad Z. δ΄, 455. 
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᾿Αλλ᾽ or ἀναξρόξειε ϑαλάσσης ὡλμυρὸν ὕδωρ, 240 
Πῶσ᾽ ἐντοσθε φάνεσκε κυκωρμένη" ἀμφὶ δὲ πέτρη 

Δεινὸν ἐξεδρύχει" ὑπένερθε δὲ γαῖα φάνεσκε 

Fay : πυανεῃ: σοὺς δὲ χλωρὸν δέος y ἤρει. 

Ἡμεῖς μὲν πρὸς τήνδ᾽ ἴδοιεν, δείσαντες ὀλεθρον' 

Τόφρ œ δὲ ἊΝ Σκύλλη YA ἀφυρῆς ἐκ νηὸς ἑταίρους 245 
“EZ ἘΛΈΗ ὡς χερσίν. me Binpi TE φέρτεροι ἤσων. 

Σκεψώμενος δ᾽ ἐς νῆα βοὴν ἅμα καὶ K ἑταίρους, 

᾿Ἢδη τῶν ἐνόησα 5 πόδας; καὶ χεῖρας ὑπ ἐρθεν, 

ὝΨψόἝσ᾽ ἀειρομένων' eps δὲ φθέγγοντο κωλεῦντες 

᾿Εξονομνωκλ ἦδην; τότε Y ὕστατον, ἀχνύμενοι κῆρ. 250 
Ὥς δ᾽ or ἐπὶ pobor ἁλιεὺς περιμιήκεὶ ᾿ράδδωῳ 

Ἰχθύσι τοῖς τς τῇ Ῥόχον κατὰ εἴδωτα βάλλων, 

Eg rovrov προϊησι βοῦς κέρως ἀγραύλοιο. 

᾿Ασπαίροντα δ᾽ eger λαξὼν seppie “δυρωζε' 


Sed cùm absorberet maris salsam aquam, 240 
Tota intùs apparebat commota ; circum verò petram 

Horrendùm resonabat : infrà autem terra apparebat 

Arenå coeruleâ: illos verò pallidus timor cepit. 

Nos quidem ad hanc aspiciebamus, veriti interitum ; 

Intereà autem mihi Scylla cavå ex navi socios 245 
Sex abstulit, qui manibusque viribusque optimi erant. 

Conspicatus autem in navem velocem simulque ad socios, 

Jam horum animadverti pedes et manus supernè 

In altum sublatorum ; me verò compellabant vocantes 

Nominatim, tunc sanè postremò, dolentes corde. 250 
Quemadmodùm autem cùm in scopulo-projecto piscator praelongâå virgå 
Piscibus minutis per dolum escam objiciens, 

In pontum demittit bovis cornu agrestis, 

Palpitantemque deinde correptum pıojicit foras : 


Ver. 244. ἴδοιεεν | Al. ἴομεν. εἴδατα βάλλων.] Mirè hæc explicat Scholi- 
Ver. 245. Τόφρα δέ pu Σκύλλη γλαφυρῆς | astes: Τοῖς μικροῖς (inquit) τοὺς με ἐγάλους xv- 
ἐκ vnos. ] νηγοῦσι. Quem sensum neque ipsa omninò 


ferunt verba; et, si ferre possent, istå ta- 
men ratione periisset tota ferè comparatio- 


Scyllam Nisi, quam fama secuta 


est . Φ Ν « 
τὴ A e E nis vis: nam, ut rectè Eustathius, IIæoæ6s- 
Candida succinctam latrantibus inguina Ξ Bo w ca e 
e A zusii δηλῶν ὃ δος πὼς poy ἢ Σκυλλα 
monstris, f 


e, S σοὺς σοῦ Οδυσσίως ἑπσαίρου; ἄνω ἔγαγψε TAI TE- 
Dulichias νοχᾶβθο rates, et gurgite in alto ἄς Σ i “ΠΣ ΣΧ’ ii 
Ard ᾿ Ἢ j a P εἰμήκεσι sigais, proiv: Ὡς ὅσ᾽ ἐπὶ προούς 

1 tımıidos nautas canibus lacerasse ma- |} λῳ ἁλιεὺς περιμήκε! ῥά Edw ᾿Ιχόύσιν᾽᾽ οὐ μεγάώ 

. >œ . τ ἅ IEUS © Ta 

rinis. Vire. Ecl. VI, 74. 
= λοις τισὶν, ἀλλὰ “ τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ £l- 


Ibid. γλαφυρῆς ἐκ νηός. Al. κοίλης |“ dara βάλλων, ἄς. 
ἐκ γηδς. Ver. 255. Boss κέρας. "Hro σὴν rgi- 
Var. 246. οἱ χερσίν σε Bingi σε Φέρ- χα λέγει, ἢ To ἐπικείμενον τῇ ὁρμιᾷ κέρας" ἐπὶ 
σεροι ἤσαν.) ἸΠάντες ἐπαινοῦμεν reds τελευτήσαν- κέρατος γὰρ ἡ ὁρμιὰ τρέχε! καθιεμίνη, καὶ ἀνελ- 
τας. Schol. πομένη. Εἰώθασ, δὲ οἱ ἁλιεῖς μεταξὺ τοῦ ἀγ- 
Jbid. —— φέστεροι.ἢ Al. φέρτατοι. κίστρου καὶ τῆς σπάρσου, κέρας βόειον προσάπτειν, 
Ver. 250. —— σότε y ὕστασονἡ Al. τότ᾽] ἵνα καταπιόντες Tà ἄγκισσρον οἱ ἰχθύες, μὴ σρώ- 
ἐς ὕστατον. γωσι τὴν σπάρτον. Schol. Vide ad Il. ὦ, 


Ver. 252, ᾿Ιχέύσι σοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ | 80. 
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t U j p Z Io \ 7 
Ὡς y ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας" 

3 ms 2 5. N rd Z Z 
Αὐτοῦ δ᾽ sivi νυρῆσι κατήσθιε z κεκλήγοντας, 
Χεῖρας T ogtyorrag Ey avi δηϊοτῆτι. 
Οἴκτιστον δὴ κεῖνο ἐμοῖς ἴδον ὀφθαλμοῖσι 
Πάντων, orr ἐμόγησα, πόρους ἁλὸς εξερεείνων. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ πέτρας Φύγορνεν, δεινῆν τε Χἀρυξδιν, 
Σχύλλην T, αὐτίκ, smeT γεοῦ ἔς ἀμύμονα γῆσον 
Ἵκόμ, l- ἔνθα δ᾽ σῶν καλαὶ βόες εὑρυμέτωποι, 
Πολλὰ δὲ ‘Qia μῆλ᾽ ὑπ’ τερίονος ᾿Ἤελέοιο. 
AÑ τότ᾽ ἐγὼν, ἔτι πόντῳ EWV ἐν νηΐ μιελωίνη, 

~ / ~ 

ΜΜυκηθμοῦ r ἤκουσα βοῶν αὐλιζομενάων, 

ΩΣ Z 7 land 
Οἰῶν re βληχῆν" καὶ wo ἔπος ἔμπεσε Yuma 

9 ms / 4 
Μάντιος ἀλαου, Θηξαίου Τειρεσίαο, 
? ] 7 2 7] 

Κίρκης T Αἰαΐης» 4 ol μάλα πόλλ ἐπέτελλεν, 
Νῆσον ἀλεύασθαι τερψιμβξρότου᾽ Ἠελίοιο. 
Ay τότ᾽ ἐγὼν ἑτάροισι μετηύδων, ἀχνύμενος zye" 


Κέχλυτεέ ῥψευ μύθων, κακὰ περ πάσχοντες» ἐσαΐξροι, 


Sic illi palpitantes tollebantur ad petras : 

Illic autem pro foribus devorabat' exclamantes, 

Manus mihi porrigentes in gravi calamitate, 
Miserabilisimum demùm illud meis vidi oculis 

Omnium, quaecunque passus sum, vada maris perlustrans. 
Cacterùm postquam petras effugissemus, horrendamque Charybdin, 
Scyllamque ; statim deinde dei ad eximiam insulam 
Pervenimus : ibi autem erant pulchrae boves latis-frontibus ; 
Multaeque pingues pecudes sublimis Solis. 

Tum verò ego adhuc in-mari cùm-essem in navi nigrâ, 
Mugitumque audivi boum stabulantium, 

Oviumque balatum : et mihi sermo incidit animo 

Vatis caeci, Thebani Tiresiae, 

Circesque Aeaeaec, quae mihi plurimùàm praecipicbat, 
Insulam ut-vitarem homines-oblectantis Solis. 

Tum verò ego socios alloquebar, dolens corde : 

“ Audite meos sermones, mala quamryis patientes, socii. 


Ver. 255. 
MS. à Tho. Bentleio collatus. Al. rori. σῳ ἰών. 
LPF. 55. 
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255 


260 


265 


250 


260 


σροτί.) Ita Barnesius, et Ver. 264. —— ἔπι móyrw toy.) sl. ἰνὶ mov- 


κεκλήγοντας.] Vide ad ZX. Ver. 267. Μάντιος ἀλαοῦ.] Vide suprà ad 


β', 514. et y, 31. x', 493. 


Ver. 299. σόρους ἅλός. Τὲν δὲ σπόρον 
κυρίως μὲν ἐσὶ τῆς τοὺ ὕδατος σάττει σορείας 4 
λέγων" “ὅσσ᾽ ἐμόγησα, πόρου; ἁλὸς ἰξερεείνων.᾽" 
Porphyr. Quæst. Homeric. 21. 

Kor. 262. ἔνθα δ᾽ ἔσαν καλαὶ βόες. 


Huc ubi delati portus intraviinus, ecce 
Læta boum passim campis arınenta vide- 


mus, 
Caprigenumque peeus, nullo custode, per 
herbas. Æn. III, 219. 


Vide suprà ad ver. 127. 


Wr. 208 ct 275. N μοι μάλα TAA 
ἐπέτελλε. Al. οἵ μοι μάλα «πόλλ᾽ ἐπέτελλον. 

Ver. 269 οἱ 274. ——— τερψιμξροότου. ] Al 
φαισιμθρότου. 

Ver. 9571] πὶ 550. 
T's, ἑταῖροι. 


κακά περ πάσχαν- 


O passi graviora. 


Am. 1, 199, 

O fortes, pejoraque passi 
Mecum sæpe viri. — 
Horat. Carm. lib. I. Od. vii. ver. ZQ 
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Opg ὑμῖν εἴπω mavrhiu Τειρεσίαο, 
Κίρκης r Αἰαίης: ý μοι μάλα πόλλ ἐπέτελλεν, 
Νῆσον ἀλεύασθαι τερψιμθρότου Ἤελίοιο' 
Ἔνθα γὰρ αἰνότατον κακὸν ἔμμεναι ú pupui ἐφασκεν. 
᾿Αλλὰ πὰ ρὲξ σὴν νῆσον ἐλαύνετε νῇα μέλαιναν. 
dO; ΝΣ τοῖσιν δὲ κατεκλάσθη φίλον Tog. 
Αὐτίκα δ᾽ Εὐρύλοχος TTUN γέρῳ " ἠμείθδετο μύθῳ" 
Σχέτλιος εἰς» ᾿Οδυσεῦ' πέρι TOI μένος; οὐδέ Ti yua 
Κάρινεις" 7 


275 


j p vů σοί pe σιδήρεα πάντα τέτυκται, l 280 
Ὅς p ὁτάρους; καμάτῳ ἀδδηκότας: nòs καὶ ὕπνῳ, 
Οὐκ ἑάας γαίης ἐπιδήρνενωι" ἔνθα κεν αὖτε 

ΝΝήσῳ ἐν ἀμφιρύτη λαρὸν τετυκοίμνεθα δόρπον' 

᾿Αλλ᾽ αὕτως διὰ γύκτα ϑοὴν ἀλάλησθαι ἄνωγας, 
Νήσου ἀποπλαγχθεντας ἐν ἠεροειδέ! πόντῳ. 

Ἔκ νυκτῶν δ᾽ ἄνεμοι γαλεποὶ, δηλήματα νηῶν, 
Γίνονται; πῆ κέν τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, 

Ἢν rus ἐξαπίνης ealn ἀνέμοιο ύελλα, 


285 


“« Ut vobis dicam vaticinia Tiresiae, 

“« Circesque Aeaeae, quae mihi plurimùm praecipiebat, 

“ Insulam ut-vitarem homines-oblectantis Solis : 

“ΤΌ enim gravissimum malum fore nobis dicebat. 

“ Sed praeter insulam agite navem nigram.” 

Sic dixi: illis autem confractum est charum cor. 

Statim verò Eurylochus molesto mihi respondit sermone . 

“« Crudelis es, Ulysses ; abundat tibi robur, neque omninò membris 
“ Defatigaris ; profectò utique tibi omnia ferrea sunt ; 

“« Qui scilicet socios, labore defatigatos, atque etiam somno domitos, 
“ Non sinis terram conscendere ; ubi demùm 

« Insulå in circumfluâ lautam paremus coenam: 

“ Sed temerè per noctem celerem errare jubes 

“« Ab insulå divagatos in obscuro ponto. 

“« Ex noctibus autem venti graves, pernicies navium, 

“ Oriuntur: quà quis effugerit saevum exitium ; 

“ Si fortè repentè ingruerit venti procella, 


275 


280 


285 


» 39 Ἁ 


Κὰδ δ᾽ ἄρ᾽ imi ψαμάθῳ ἔθεσαν δεδμιημένον ryvy. 
Et ver. 282. 


Fer. 275. 
ἔφησεν, et ἔφησαν. 
Ver. 281. “O; ῥ᾽ ἑτώρους.] Quë scilicet. — 


ἔφασκεν Al. ἔφασκον. Al. 


Al. “Os ἑτάρους "Ey ἐμὲ μὲν γλυκὺς ὕσνος ἐσήλυθε xex- 
" Au 
Ibid. καμάτῳ ἀδδηκότας, δὲ καὶ ὕπνῳ. ] UNWTE., 
“Ors ἐν τῷ; s ἑταίρους καμάτῳ ἀδηκότας, ἠδὲ Vide suprà ad ζ΄, 2. 
“ Erry, ,ἄματον μὲν λ ἐγει σὸν ἤδη γενόμενον, Ibid. ἀδδηκόφτας.] -Ita ex Il. χ', 98. 


599 et 471. edidit Barnesius. Al. ἀδηκότα:. 

Ver. 284. διὰ νύκτα ϑοήν.)] Al. νύκτ᾽ 
ὀλοήν. Cæterùm vocem ϑοήν mirè explicat 
Heraclides Ponticus : "H qs ϑοὴ νὺξ (inquit) 


ὕπνον δὲ σὸν μὴ γεγονότα, ἤγουν οὗ ἐστέρηνται οἱ 
τοῦ Οδυσσίως φίλοι. Διὸ καὶ ἀδηκότες εἰσὶν — 
διά τε rèy κάματεν, καὶ διὰ qÒ ἐσσερῆσθαι PESTII 
Eustath. Quam interpretationem secutus 


Barnesius, vertit “ labore defutigatos, atque 
é< « . "A 939 A . ` ~ d 
etiam somni carentiá.” Minùs recte. Nam 
ut per ὕσνος intelligatur &üsmyiz, sive ô μὴ 
γεγονὼς ὕσνος" Mirè videtur inficetum. Sim- 
.« y ΓῚ e. 3 . 
pliciùs multò interpreteris, Labore defatiga- 
ἔω8, somnogue oppressos. Sic infrà γ΄, 119. 


οὐκ ἄλλο τὶ σημαίνει TÀ ἣν τὸ σφαιροειδὲς ὅλον 
σοῦ κόσμου σχῆμα. Τὸν γὰρ αὐτὸν “Ἡλίῳ δρόμον 
ἢ γνὺξ ἀνύει' καὶ πᾶς: ὃ καταλειφθεὶς ὑπ᾽ ἐκείνου 
Τόπος, εὐθὺς ὑπὸ ταύτης ἐκμελαίνεται. 

Fer™ 287. 5988. ὑπεκφύγοι 
Apud Enstathium, ὑπεκφύγῃ 


iA θη "] 
ἔλθοι. 
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Ἢ Νότου, ἢ Ζεφύροιο δυσαέος, οἱ τε μάλιστα 
Νγα διαρραίουσι, Sew PN ἀνάκτων, 

᾿Αλλ᾽ ἦτοι νῦν μὲν πειθώμεθα νυκτὶ μελαίνῃ; 
Δόρπον D ὁπλισόμεσθα, Joh παρὰ vri μένοντες" 


Holey δ᾽ ἀναξᾶντες 68 ἐνήσομεν εὑρεὶ πόντῳ. 


Ὡς epar Εὐρύλοχος" ἐπὶ δ᾽ ἤνεον ἄλλοι ἑταῖροι" 


Καὶ τότε δὴ γίνωσπον, ὃ δὴ κακὰ μήδετο δαίμων' 
Καὶ μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 

Εὐρύλοχ;, 4 μάλα δῆ WE βιώξετε͵ μοῦνον ἐόντα. 
᾿Αλλ᾽ ἀγε νῦν μοι πάντες ὀμόσσατε καρτερὸν ὄρκον 
E; κέ τιν ἢ: ββοῶν ἀγέλην, ἢ TOU p£ Ey οἰῶν 
Εύρωμεν, μήπου TIG, ἀτασθωλίησι κακῆσι"»», 

Ἢ βοῦν, ἢ ἢ ἔτι μῆλον, ἀποκτώνη: ἀχλὰ ἐκηλοι 
Ἔσθίετε βρώμην, τὴν ἀθανάτη πόρε Κίρκη. 

Ως ἐφάμην" οἱ ὃ αὐτίκ ἀπ πώμνυον, ως ἐκέλευον. 
Αὐτὰρ ἐπεί p ὀμοσών σε, τελεύτ σάν TE τὸν ὄρκον; 
Στήσαμοεν $ ἐν λιμένι γλαφυρῳ εὐεργέω νῆα: 

"Ayy vdaroç yAuzsgoro' καὶ A TE ἐταιροι 


w“ Aut Noti, aut Zephyri graviter-spirantis, qui utique potissimùm 
“ Navem disperdant, diis regibus invitis ? 

“ Verùm sanè nune quidem pareamus nocti nigrae, 

“ Coenamque apparemus, celerem apud navem manentes : 

“ Manè autem conscensâ navi, intremus latum pontum.” 

Sie dixit Eurylochus ; comprobârunt autem alii socii. 

Et tunc demùm agnoscebam, quòd jam mala moliretur deus; 
Et ipsum compellans, verba alata dixi : 

“ Euryloche, profeetò valdè jam me urgetis, solus cùm-sim ; 
‘* Sed age, nune mihi omnes jurate firmum jusjurandum ; 

“ Siquod boum armentum; aut gregem magnum ovium 

n Inveniamus, nullo-pacto quis insipientiâ malå 

“u Aut bovem, aut etiam pecudem, occidat: sed quieti 

“ Comedite cibum, quem immortalis praebuit Circe.” 

Sie dixi : illi autem protinùs jurabant, ut jussi. 

At postquam jurâåssent, perfecissentque jusjurandum, 
Constituimus in portu cavo fabrefactam` navem, ὃ 
Prope aquam dulcem ; et egressi sunt socii 
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290 


300 


305 


290 


295 


Ver. 289. εἵ σε. Qui utique Ver., 294. N; Toar Εὐρύλοχος" ἐπὶ δ nnwy 
Qui videlicet $ ἄλλοι ἵταῖροι ] 
Ver. 290. διαῤῥαίουσι.} Codices non- 


nulli, διαῤῥαίσονσι. Minùs rectè. i 
fremebant. 


Dixerat hæc ; unoque ommes eadem ore 


En. NI, 152. 


Ver. 291. γῦν μὲν πειβωμεέα νυχτὶ με- 
λαίνῃ, Δόρπον F ὁπλισόμισθα. ) Ver. 998. ἄγε νῦν Al. ἄγι δή. 
Nunc adeò, melior quoniam pars acta fan D. Fe aki ἂν. 
diei. Ver. 504. p` J. ὃν dictum est 
4 - ` - V e “ © 
Quod superest, łæti benè gestis corpora m pa ie i ἱταῖροι.} 


rebus 
Procurate, viri, ———————. 


En. 1X, 156. 


Ver. 2023 οἱ 406]. 


ἀναφάντι;.} cUl. ἀμ: 


a ? 
«αγὐτὲρι 


Quid est aliud, socios navim in patriam 
tendentem egressos, Ulyxis in patriam fes- 
tinantis, et viæ peragendæ semper instan- 
tis reminisci noluisse, quàm in vitå hujus 
seculi voluptatem illectricem saluti pr- 
tulisse.” Dudus, de Asse, lib. V. 
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OMHPOY ΟΔΥΎΣΣΕΙΑΣ Μ΄. Līr. XĪI. 


Ν 3 Ν 7] ? 7 7 
Nzyoc, meira Òt δόρπον ἐπισταμένως τετύκοντο. 


9 ~Y > ` 7 wa 7 2 1} (g 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος εξ ἐρον EVTO, 


Ν᾽) 
Μνησά μενοι δὴ r 


sira Φίλους ἐκλαίον ἑταίρους; 
Οὐς ἔφαγε Σπύλλη; γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλοῦσα" 


310 


Κλαιόντεσσι δὲ τοῖσιν ἐπήλυθε νήδυμος ὕπνος, 

y Ν ΄, \ y Ν "ΨΥ 7, 
Ἦμος ὃς τρίχα νυκτὸς ENV, [METO ὃ ἄστρα βεξήκει» 
᾿Ὥρσεν s ἐπὶ ζαῆν ἄνεμον νεφεληγερέτα Ζεὺς 

Λαίλαπι σεσπεσίη, σὺν δὲ νεφέεσσι κώλυψεν 


Γαῖαν ὁμοῦ καὶ πόντον ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν νύξ. 


SFS 


r~ ἢ 7 N 
Ἤ ρος δ᾽ ἠριγένειο, φάνη ῥοδοδάκτυλος ως, 
a Ν δ 7] ? κω 7 3 7 3 
Νήα pE φὩρμισώμεν, κοίλον angos Ai ii 
Esla δ᾽ ἐσαν Νυμῴεων καλοὶ yopois ἠδὲ Sowzor 
Κ ἣν Z 93) 9 “ 5 K Ως Ν 7 7 s 
αἱ TOT ἔγων ἀγορήν JEWEVOG, [LETA ῥνυθον SEITOV 


"Q Φίλοι, ἐν γὰρ νηΐ Soy βρωσίς TE, πόσις TE 


320 


᾿Εσεὶν, τῶν δὲ βοῶν ἀπεχώμεθω, mh τι πάθωρνεν' 


E-navi; 


deinde autem coenam scitè apparârunt. 


Caeterùm postquam potůs et cibi desiderium exemissent, 


Recordati deinde charos flebant socios, 


Quos devoraverat Scylla, cavå ex navi ereptos : 


Flentibus autem iis supervenit dulcis somnus. 
Quando verò tertia pars noctis erat, et astra transierant, 
Immisit vehementem ventum nubium-coactor Jupiter 


Turbine cum ingenti ; 
Terram simul et poutum : 


nubibusque cooperuit 
ingruit autem de-coelo nox. 


Quando autem manèę-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 

Navem quidem subduximus, i in cavum specum ı intrò-tractam ; 

Ubi scilicet erant Nymplarum pulchri chori, atque sedilia : 

Et tum ego, concione habitå, sermonem dixi : 

“ O amici, in navi enim celeri cibusque, potusque 520 
“ Est; à bobus verò abstineamus, nè quid patiamur ; 


è 


Ver. 508. 309. Αὐτὰρ ἐσεὶ moros — Myn- 
σάμενοι δ." ΤΞεΤα Φίλους. " 


Postquam exempta fames epulis, mensæ- 

que remotæ, 
Amissos longo socios sermone requirunt. 
An. 12G 


Amisså sociorum parte dolentes 
Multaque conquesti ——— 
Ovid. Metam. lib. XIV. ver. 


Ver. 509. —— δὴ 
4, 290. 

Per 512. "Hyos δὲ σρίχα νυκσὸς ἔην. Ἤτοι 
σρία μέρη, ἢ τρίτον μέρος. σῆς νυκτός. Schol. 

Ver. 515. ἐπὶ Cany.) Al. ἐπτιξαῆν. 

Ver. 514. σὺν δὲ νεφέεσσι.) Vide su- 
prà ad é, 295. i 

Ver. 519. —— μετὰ μῦθον ἔειπον Al. με- 


τὰ TATY ξεισον. 


242. 


rura.| Vide suprà ad 


Ver. 520. "Q Φίλοι, £y γὰρ νγ &c.] “Ori 
καὶ ἐνταῦθα, ὡς καὶ πεὸ ὀλίγων, ἔννοιαν ϑεὶς ko- 
χεμένην ἐκ σοῦ “ γὰρ," ἀποδίδωσιν εἰς σὸν “ È” 
a topov πάνυ γοργῶς" εἰσσῶν" SQ φίλοι, ἐν 

t γὰρ νηΐ on βοῶσίς re πόσις re σῶν δὲ 
(ς βοῶν ἀπεχώμεθα." Eustath. Vide suprà 
ad x’, 190. Cæterùm referri potest istud 
γὰρ ad id quod elegantèr reticetür: “ Mi- 
“ nimè nobis fames metuenda est; NAM 
«τ. 5 Quod autem addit Eustathius ; ; E: E77 
- ἀντὶ σοῦ “δὴ ἐγράφη ὃ “d” σύνδεσ- 

ς᾽ planè nihili est. 

-.. 521. — 


t 


σῶν δὲ βοῶν ἀσεχώμεθα.Ἵ. 
τὸ δὲ γεάψαι “ς φῶνδε βοῶν ἀπεχώμεθα,᾽ ἤγουν 
φούτων, οὗ δοκεῖ qois Παλακιοῖς. Eustath. At- 
que hinc ra δὲ edidit Barnesius, pro vulga- 
to τῶνδε. 

Ibid. 


[4 
πσαξοιμεν. 


σάῤθωμεν. Apud Eustathium, 


Lis. XI. OMHĦHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ Μ΄. 


Δεινοῦ γὰρ Jeon wide βόες καὶ ἴφια μῆλα, 
᾿Βελίου, ὃς πάντ᾽ ἐφορῷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 

“Ὡς ἐφάμην" τοῖσιν δ᾽ ἐπεπείθετο “γυμυὸς ὁ ἀγήνωρ. 
Μηνα δὲ πάντ᾽ ἄλληκτος, an Νότος, οὐδὲ τις ἄλλος 
Liver ἔπειτ᾽ ἀνέρμιων, εἰ tin Εὐρός re, Νότος τε. 


4417 


Οἱ δὲ, ἕως μὲν σῖτον eyov καὶ οἶνον ἐρυθρὸν, 
Toge & Deg ἀπέχοντο, λιλαμόμενοι βιότοιο" 
Γ᾿ ὅτε δὴ νηὸς ἐξέφθιτο nia πάντα; 


Καὶ δὴ ὦ γρὴν ἐφέπεσκον ἀλητεύοντες ἀνῶγκῇ, 


990 


Ἴχθυς, ὀργιθάς τε; φίλας ὃ, σι χεῖρας ἵκοιτο; 
Γναμυπτοῖς ὠγπίστροισιν' Ἔτειρε δὲ γαστέρα λιβός. 
A% τότ ἐγών νὼ νῆσον ἀπέστιχον, ὄφρα “δεοῖσιν 
Εὐξαίμην, εἰ τίς pos ὁδὸν φήνειε γέεσθαι. 


᾿Αλλ᾽ ore δὴ διὰ νήσου ἰὼν ἤλυξα é ἐφαίρους; 


396 


“« Gravis enim dei hae boves et eximiae pecudes, 
“ Solis, qui omnia inspicit, et omnia audit.” 


Sic dixi : 


illis verò persuasus est animus generosus. 
Mensem autem integrum perpetuus flabat Notus, neque quis alius 


Oriebatur deinde ventordi, nisi Eurusque, Notusque. 

Illi autem, quamdiù. quidem panem habebant, ct vinum rubrum, 
Tamdiù à-bobus abstinebant, studiosi vitae-conservandac : 

Sed cùm jam è-navi absumpta-essent viatica omnia, 


Tum demùm praedam sequebantur palantes ex-ncecessitate, 


Pisces, avesque, charas quodcunque in manus venisset, 


Uncis hamis: 


vexabat verò ventrem fames. 


Atque tum ego per insulam secessi, ut diis 
Supplicarem, si quis mihi viam monstraret, ut-redirem. 


Sed cùm jam per insulam profectus, declinâssem à sociis, 


Ver. 522. Δεινοῦ 
ἐνταῦθα καὶ δεινὸν τὸν 
ρους. Eustath. 

Ver. 523. Ἢελίον, ὃς πάντ᾽ ἐφορᾷ. 


γὰρ Θεοῦ αἵδε} Λέγει δ᾽ 


ἥλιον, ἐκφοθῶν σοὺς Erai- 


Sol, qui terrarum flammis opera omnia 
lustras. δα. IV; 607. 


Fer. 995. σάντ᾽ ἄλληκτος. Eusta- 
thius in commentario citat, σάντα ἄληκτος. 

Ibid. &n.) Al. ἄμ. Ut suprà ad í, 
478. 

Ver. 327. οἱ δὲ, ἕως. Al. οἱ X, tws. 

Ver. 3528. Τόφρα βοῶν ἀπίχοντο, λιλαιόμι- 
νοι Bioro) Τὸ δὲ “ λιλαιόμενοι Biror’ ἀν- 
θρωπίνως ἐῤῥίθη" ὡς στῶν λιμωστόντων, καὶ τὸ 
ζῆν περιφφονούν των, εἰ μεῖνον εὑρόντες τὶ φάγοιεν, 
ὡς. μετ᾽ ὀλίγα δηλώσει Εὐρύλοχος. ΣΝ 
Verùm hæc interpret atio cum præcedenti 
Fws μὲν σῖτον ἔχον καὶ οἶνον ἐρυθρὸν," nullo 
modo congruit. Sententia, ut opinor, est; 
“« A bobus adan, vile servandæe studio- 
“ si?’ Veriti nimirùm nè, si boves occide- 
rent, ipsi deinceps perirent. Atque hoc sen- 


, ` s Ε] -s 3 ’ 
ἰκτὸς οψεως αὐτῶν iysropny. 


su occurrit ipsa phrasis “ λιλαιόμενοι βιό- 


“ roo’ infrà w, ver. 555. 


“ i 
Πρὸς δὲ πόλιν τρωπῶντο, λιλαιόμενθοι βιότοιο. 


Ver. 529. ñiz.) Vide suprà ad £, 
289. et ad Il. y, 105. 

Ver. 551. Ἰχέυς, δονιθάς 58} Καὶ ἰχθύσι δὲ 
Ὅμηρος Tossi χρωμένου; τοὺς τότι, χαὶ δρνισί. 
Κατὰ γοῦν τὴν Θρινακίαν οἱ ᾽Οδυσσέως ἑταῖροι 
ϑασεσον ü Ἰἰχδῦε, ὀρνιθάς σε, φίλας Fir 

χήρα; ἵκοιτο, Γναμετοις ἀγκίσσροισιν. ?” Où 
γὰρ ἐν τῇ Θυιναχίᾳ ἰχάλκιευντο τὰ ἄγκιστεα, 
ἀλλ᾽ ἐσεφίροντο ἐν τὼ σλῷ" δηλονότι ὦ ὥς χε ἣν 
αὐτοῖς ϑήρας ἰχέύων irits ia καὶ σίχνη. Athe- 
næus, lib. I. cap. 10. Eustathius autem ; 
Δῆλον δὶ (inquit) ὡς εἰ μὴ ἀνάγκη ἦν d 
αύτη, οὔτι ighvopayovy οἱ Τίαλαιοὶ, οὔτε T 
bwy ἱτεγνῶντο Θήραν. 

Ibid. ᾿ιχϑῦ;. Al. ᾿1Ιχϑύας. 

Ibid. —— φίλας δ, qa) Apud Athengtuns, 
loco jam suprà citatu, φίλας F δι, σι. 

Ver. 555. ἤλυξα ἱταίρου;. Eix Aire, 


Schol 
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ΟΜΗΡΘῈ OAY IIBIA Σ ΝΕ. 


LiB. XII. 


X εῖρας μαψάμμενος, ὁθ᾽ ἐπὶ σκέπας ἦν οἰνέμιοιο, 
ρώμην πάντεσσι Seog οἷ; ὀλυμπον ἐχουσιν' 

Oi δ᾽ ἀρὰ pear γλυκὺν ὕπνον ἐπὶ βλεφάροισιν ἐγευῶν. 
Εὐρύλοχος Ἂ- ἑτάροισι zanne ἐξήρχετο βουλῆς" 


Κεκλυτε jEV μύθων, zaz TEE πάσχοντες, ἑταῖροι" 


840 


Πάντες μὲν στυγεροὶ Savaroi δειλοῖσι βροτοῖσι, 
~ 3 2 “ Ν 7 3 ~ 
Διμνῷ δ᾽ οἴκτιστον “γῶνεειν καὶ πότμον ἐπισπεῖν. 
3 3 3/ 9 ? 7 ὄν 9 [4 9 7 
AzA ayer, Herioio βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας; 
ς 7 ᾽ , Ν 3 δ IDA 2} 
Ῥεξορμνεν ἀθανάτοισι; τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἐχουσιν. 


E; δέ κεν εἰς ᾿Ιθώκην ἀφικοίμεθα, πατρίδα γαϊῶν; 


Αὐψά κεν Ἡελίῳ Ὕπερίον! πίονα vno 
Τεύξομεν, evla κε Spev ἀγάλματα πολλὰ καὶ ἐσθλά: 


E; δὲ 


χολασαῤμενός Th. βοῶν ὀρθοκραιράων, 


Ν᾽ ἐθέλῃ ὀλέσαι, ἐπὶ δ᾽ ἐσπωνται Xeo ἄλλοι, 


Manibus lotis, ubi receptus erat à-vento, 


Supplicabam omnibus diis, qui coelum habitant ; 
Hi verò deinde mihi dulcem somnum palpebris infuderunt. 


rap autem sociis mali auctor erat consilii : 
‘ Audite meos sermones, mala quamryis patientes, socii ; 


“ Omnes quidem invisae mortes miseris mortalibus, 
“« Fame verò miserrimum mori, et fatum consequi. 


“ Sed agite, Solis boum abactis optimis, 


“ Sacra-faciemus immortalibus, qui coelum latum habitant. 


“ Quòd si in Ithacam pervenerimus, patriam terram, 


“ Statim Soli sublimi opulentum templum 

“ Struamus; ubi ponamus donaria multa et pretiosa τ 
“« Sin iratus aliquantum ob-boves capita-altè-ferentes, 
“ Navem veiit perdere, suffragenturque dii alii ; 


Ver. 342. AnD οἰκσισσον ϑανξειν.} Sic 
bad ἜΝ m Τῷ αἰσχίστῳ ὀλέθρῳ λικῷ 
σελευτῆσαι. Lib. III. Ubi Scholiastes hunc 
locum citat. Similiter et apud: Sallustium : 
«“ Fame, miserrimå omnium morte, con- 
“ fecistis.” Fragm. Fiist. izb. III. cap. 9. 
Et apud 4mmianum Marcellinum: “ἢ Fame, 
“ ignavissimo mortis genere, tabescentes.”’ 
Rerum gestarum, lib. XVIL cap. 9. Cæte- 
rùm vituperat hunc Homeri locum Plato, de 
Republ. lib. 111. haud longè ab initio. 

Ibid. —— Θανέειν καὶ moruo imore.) Τὸ 
v δὲ “ ϑανεῖν καὶ πότμον ἐσισσεῖν᾽ ἢ ταυτὰ εἰσὶν' 
ἢ καὶ ἄλλως πόσμον μὲν EITT EIV, τὸ δυσπότμως 
ζῆν: Θανεῖν δὲ, τὸ τῆς τοιαύτης ζωῆς δεινὸν ro- 
σέλεσμα. Eustath. Atqui phrasis “ σότρμον 
“ imien posteriori isto sensu nusquam à 
Poetâ usurpatur. Vide autem suprà ad λ΄, 
611. et infrà ad ú, 241. 

Ver. 545. —— — βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας, 
ἹῬέξομεν ἀθανάτοισι. ἢ Ἔνθα σημείωσαι ὡς pn- 
τοςικώτερον, οὐκ αὐτὸ TOUTO Gays y τὰς βοὺς 


συμ δουλεύει Εὐρύλοχος ἀλλ᾽ αὐτὸ μὲν ὕπο- 


λαλεῖ ἐν σῷ εἰπεῖν μὴ Didy λιμῷ τήκεσθαι," 
E] ΝΥ ξ- LE LA ~ 3 m z 
ἐν δὲ Φαινομένῳ ῥέξειν ἐθέλει τῶς ὠριστας Bias. 
Eustath. 

Ver. 547. —— ἔνθα κε ϑεῖμκεν.) Al. ἐν δέ κε 
Ferner. 

Ibid. —— ἀγάλματα. Λέγει 


me [7] 
FUY OUT ὦ 


“τὰ ἀναξήματα. Eustath. 


Ver eS χολωσάμενός σι βοῶν δρθο- 


᾿χραιράων. 7 Editiones nonnullæ, notante Hen- 
rico Stephano, habent βοῶν ἕνεκ᾽ ὀρθοκραιράων. 


Quod ferri non potest, nisi ὀρθοκραιράων in 
vocem quadrisyllabam contrahatur. Sed 
omninò nihil opus. Nam, ut rectè notat 
vir idem eruditus, eãädem loquendi ratione 
alibi utitur Poeta : 


2) 5 


Oiz ἄρ᾽ oy εὐχωλῆς ἐσιμέμκφεται, οὐδ᾽ txa- 
σόμξης. Iliad. ἄ. 95. 


Κούρας χωΐμενος Βρισηΐδος β΄, 689. 
Ver. 549. terwvrai.) Ita ex Editio- 
nibus nonnullis, Pp præcedentem ἐθέλη; 


edidit Barnesius. Vulgg. ἕσπενται. sl. imor” 
ται eN εἴσονται. 


Lo. ΧΙ 


Βούλομν ἅπαξ 5 πρὸς κύμα yaran ἀπὸ JUMO ὀλέσσαι, 


ΟΝΜΗΡΘΎ Οἀὐγὼὸὺ ΣΕΙΑΣ, M 


Ἢ δηθὰ στρεύγεσθαι, εῶν ἐν hgw sonan. 
- P4 4 4 ἐ 4 


Ὡς epar Εὐρύλοχος" ἐπὶ δ᾽ 


᾿Αὐτίκω δ᾽ ελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας 
᾿Εγγυύθεν, (ου γὰρ τῆλε νεὸς κυανοπρώροιο 

Βοσκέσκονθ' ἐλίκες καλαὶ βόες, εὑρυμέτωποι,) 

Τὰς δὲ περιστήσαντο, καὶ εὐχετόωντο YESI i 


Φύλλα δρεψάμ, evol τέρενω δρυὸς ὑψικόροιο' 


Οὐ γὰρ ἐχον zgi λευκὸν TTEA pou ἐπὶ νηός. 
Αὐτὰρ ἐπεί p εὐξαντο; καὶ ἐσφαξων καὶ ἐδειρῶν, 


Μ; “ἃ 2 λων, j 7 , 7 3 7 Ι 
HENYE T ἐξετῶ μον, κατ TE WOCH ἐκωλυψῶν, 


£ £ ? ? m Z 
ΒΕ ταυχα ποιήσαντες» ἐπ αὐτῶν ὃ ὠμοθετήσαν" 


Οὐδ᾽ εἶχον μέθυ λεῖψαι e ET αἰθομένοις i ἐεροίσιν, 
᾿Αλλ ὕδατι σπένδοντες ἐπώπτων ἐγκῶτῶ πάντα. 


~- «“ Malo semel ad fluctus hians animam perdere, 


449 
350 
ἤνεον ἄλλοι ἑταῖροι. 
360 
350 


« Quàm diutiùs tabescere, manens in insula desertå.’ 


Sie dixit Eurylochus ; 


comprobabant verò alii socii. 


Statim autem Solis ex-bobus cùm- -abegissent optimas 

E-propinquo, (non enim longè à nave prorâ-coeruleâ 

Pascebantur camurae-cornibus pulchrae boves, latis-frontibus,) 555 
Eas utique circumstabant, et vota-faciebant diis, 

Foliis decerptis teneris quercûs alto-vertice ; 

Non enim habebant hordeum album benè-tabulatå in navi. 

Caeterùm postquam precati essent, cet mactâssent et excoriâssent : 


Femoraque exsecuerunt, atque adipe cooperuerunt, 


Postquam duplicaverunt, et super ipsis frusta-cruda posuerunt : 
Neque verò habebant vinum ad-libandum super ardentia sacra, 
Sed aquâ libantes assabant intestina omnia. 


Ver. 350 —— Boúàon ἅπαξ πρὸς κυμα 
χανῶν ἀπὸ ϑυμὸν ὀλίσσαι, "H δηθὰ στρεύγεσθαι.) 
Sic Iliad. ὁ, 511. 

Βέλσερον, ἢ ἀπολέσθαι ἵνα χρόνον, ἠὲ βιῶναι, 

"H δηθὰ στρεύγεσθαι 
Similiter apud Æschylum - 


τς ` Ε] ld 4 9 “- 
5 mE e ag yeg εἰσώπαξ νει») 
H σὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν καχως. 
Prometh. Vinct. ver. 7149. 


Ver. 351. —— στριύγεσθαι.) Κατὰ στράγ- 
γα, ὃ ἰσεὶ κατ᾽ ὀλίγον, ὑποῤῥεῖν. Schol. 

Ver. 356. Ta; δὲ σεριστήσαντο.] Ὅρα δ᾽ ἐν 
τῷ, © τὰς δὶ περιστήσαντο, ᾿ καὶ ἐν σῷ (ver. 
562.) «ς Οὐδ᾽ εἶχον milu λεῦψαι, i 
κεῖται ὁ “Ò” σύνδεσμος" τὸ γὰρ ὀρθὸν χῆς συν- 
σάξιως, ταύτας T περιέστησαν' καὶ, οὐκ noy pi- 
bv uya. Κεῖται εὖν σύνηθως κανταῦθα ὁ 
u S? σύνδισμο; ἀντὶ τοῦ “Òn” Eustath. Hen- 
rıcus Stephanus legendum conjicit Τάσδι 
conjunctè. Quo modb èt edidit Barncsius. 
Sed nibil opus. Nam Τὰς δὲ hoc in laco 
(ut opinor) non est, “ Has autem ;” sed, 


Tos. 1. 


e ` 
67 ΤΈΘΙΤΤος 


“ Has utique; sive, “ Has deinceps ;° vide 
ad 171. g, 57. ἡ, 148. et x’, 490. Cæterùnı 
posteriori in loco non advertit Eustathius, 
istud, * Οὐδ᾽ εἶχον μίθυ λεῖψαι Rovam pe- 
riodum, ἀπ᾿ ἄλλης ἀρχῆς (ut recte Heuricus 
Stephanus) inchoare; sententiæ autem apo- 
dosin reddi suprà ver. 560. “" Μηρού; T 
€ σα ίκον, ge.” 

Jbid. --τ-περιστήσαντο. .) Τὸ δε, " πιριστήσαντ Ξ 
ἢ ἀντὶ τοῦ κύκλῳ πιρεστάθησαν, WoT σισχιιῖν 
vura; N eyri σοῦ ὡς εἰς ϑυσίαν ἴστησαν. Eustath. 

Ver. 557. Φύλλα eidi: Al Duxa 
δὲ ἡδύν, οἱ Φύλλα δ᾽ ἐρεψάμενοι. 


Jv” 
a E] 
t35 


Ver. 3559. καὶ A καὶ [δειραν.ἣ 
Vide ad Jl. d, 459. 
Ver. 561. ὠμοθίτησαν. Vide suprà 


ad γ΄, 458. 

Ver. 562, Οὐδ᾽ εἶχεν Vide suprà ad ver, 
556. 

"er. 563. σαίνδοντις.) MSS. nonnulli 
à Tho. Beuntllein collati. σσεύδοντες 

Ibid. irørrar)] Vide suprà ad β΄, 
500. οἱ ad 7, ú, 466. 

Pi 
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Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ mng ἐκἄη» καὶ σπλᾶγ γχν ἐπάσαντο, 


Μίστυλλόν T ἄρα T ἄλλα, καὶ ἀμφ ὀδελοῖσιν ἔ ETELE" 


Καὶ τότε μοι βλεφάρων ἐξέσσυτο νήδυμος v ὑπνος" 
Βῆν δ᾽ ἰέναι ἐπὶ γῆα ϑοὴν καὶ Xiva ϑαλάσσης. 
AAA ὅτε δὴ σγεδὸν o κιὼν νεὸς ἀμφιελίσσης: 
Καὶ τότε με κνίσσης ἀμῷ'᾽ ἤλυθεν ἡδὺς wuruh 


Οἰμώξας δὲ ϑεοῖσι uer ἀθανάτοισι γενγωώνευν" 
β μ YEY 


m~e 7 Ν Χ 7 
Ζεῦ πάτερ; ηδ᾽ ἄλλοι μάκαρες JEO, αἰὲν ἐόντες; 
δὰ 3 ἡ 79. ej 
Η με μὰλ εἰς τῆν κοιμήσοτε YAEL ὕπνῳ" 
f7 
Oi ò ἐτῶροι μέγα ἔργον ἐμ "ητίσαντο μένοντες. 


Qiu 


δ᾽ ᾿Ηελίῳ Ὕπερίονι ἄς γγελος ἡλός 
7 7 Ω, e Z 3 e ms 
Λαμπετίη τανύπεπλος, ὁ οἱ βόας ἐκταν ἐταίροι. 


Αὐτίκα δ᾽ ἀθανάτοισι μετηύδα, γωόμνενος κῆρ" 


ms 4) ~ ? 7 
Leu πάτερ; δ᾽ αλλοι μάκαρες eos, αἰὲν εοντές, 
Ἢ N A a 
Τῆσαι δὴ ἑτάρους Λαερτιάδεω ᾿Οδυσῆος, 


Οὗ μευ βοῦς ε ἐκτεινῶν ὑπέρθιον' 


Χαίρεσκον μνὲν ἰὼν εἰς οὐρανὸν ἀστερόεντα; 


Caeterùm postquam femora exusta sunt, et viscera gustârunt, 


Minutatimque secuerunt caetera, et verubus transfixerunt : 


Et tunc mihi palpebris excidit suavis somnus : 

Perrexi autem ire ad navem velocem et littus maris. 

Sed cùm jam prope essem profectus navem remis-utrinque-agitatam. 
Tum verò mihi nidoris obvenit dulce flamen : 


Lugens autem deos ad immortales clamavi : 


“ Jupiter pater, atque alii beati dii semper-existentes, 
“ Profectò me magnum in damnum sopivistis saevo somno : 
“ Socii verò magnum facinus moliti-sunt manentes.” 


Velox autem Soli sublimi nuncia venit 


Lampetia longo-peplo-induta, quòd ei boves interfecerant socii. 


Statim autem ὅς deos allocutus est iratus corde : 


64 
ti 
é 


Qui meas boves occiderunt superbè ; 


tc 


Gaudebam quidem profectus in coelum stellatum, 


Jupiter pater, atque alii beati dii semper-existentes, 
Fac-luere jam socios Laërtiadae Ulyssis, 


365 
370 
375 
jow g γωγε 
380 
365 
570 
375 
quibus ego 
380 


Ver. 569. με. Al. μοι. 
Ibid. ἀμφ᾽ ἤλυθεν.) Henricus Stepha- 


nus legendum censet ἀμφήλυδθεν. 
Ibid. ἡδὺς ἀϑεμή. Ita suprà £, 467. 
notante Barnesio : 


Et δ΄, 709. «πουλὺν ἐφ᾽ ὑγρήν. 
Et apud Hesiodum : 


ϑῆλυς tipon. 


ϑερμὸς ἀντμή. 
Theogon. ver. 696. 
Cæterùm apud Homerum hic legi posset, 
conjectante itidem Barnesio, ἡδὺς ἀνϊαμήν. 
Quæ posterior vox non inusitata. Vide su- 
prà ad γ΄, 289. et ad Il. Ψ', 765. 
Ver. 3572. —— κοιμήσασε.) Ita ex Eusta- 


thio et ex Editt. Vett. edidit Barnesius. 
Atque ita habent MSS. nonnulli à Tho. 
Bentleio collati. Vulgg. κοιμίσατε. Quod, si 
vera lectio, omninò scribendum, uti et no- 
tavit Barnesius, κοιμίσσασε. Vide ad Il. &, 
140. 

Ver. 3515. 
edidit iunrirræyro. 
ad Il. Ψ', 312. 

Ver. 870. 
NUES., , 

Ver. 578. 382. Τίσαι τίσουσι.] Vide 
ad Il. χ', 19. 20. Item infrà ad y, 195. 

Ver. 380. ᾿Σαίρεσκον.} Gaudere solebam. 
Vide ad Zl. č, 57. et β΄, 221. 


Barnesius 
Vide 


ἐμηκίσαντο. 


Sed nihil opus. 


ἔκσαν traigo) Al. ἔχταμεν 


$i. X e OAT? 2EIAR M. 


δ 5 ε ! 39 
Hò’ ὁπότ ἂψ ὁ ἐπὶ γαῖαν ἀπ οὐρανόθεν προτραιποίμην. 
E; δὲ (“οι οὐ φίσουσι βοὼν ἢ ἐπιεικε ἀμοιβὴν; 
᾿Αὐσορναι εἰς ᾿Αἴδαο, καὶ ἐν νεκύεσσι pasivo. 
Tor δ᾽ ATAY "εἰδόρνενος προσέφη veen ᾿ἡγερέτα Ζεύς" 
Hexe, Aros μὲν σὺ uer ἀθανάτοισι φάεινε, 
Καὶ σνητοῖσι βροτοῖσιν, $ ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν" 
Τῶν δὲ x ἐγὼ τάχα γα Soy ἀργῆτι x κεραυνῷ 
Τυτθα βαλὼν κεάσαιμι; μέσῳ ἐνὶ οἰγοπὶ πόντῳ. 
Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Καλυψοὺς ἢ ἠὐκόρυοιο᾽ 
ε Ò g 3 
H ò ἐφη Ἑρμείαο διωακτόρου αὐτῇ ἀκοῦσαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί p ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, 
7 3/ 2 3 N 57 m~ 
ΝΝείχκεον ἄλλοθεν ἄλλον ἐπισταδὸν, οὐδὲ τι μῆχος 
€e 7 7 7 3 7 f 
Εὐρεμεναι δυνάμεσθα" βόες δ᾽ ἀποτέθνασωαν ἤδη. 
Τοῖσιν δ᾽ αὐτί ἔπειτα eos τέρατα προὐφαινον' 
Eroro μὲν ρβινοὶ; κρέα Ò ἀμφ᾽ ὀξελοῖς £ ἐμεμύκει, 
“Et quaudo rctrò ad terram è coelo revertebar. 
u Quòd si mihi non luant boum condignam talionem, 
“u Descendam in Orcum, et inter mortua. lucebo.” 
Hunc autem respondens allocutus est nubium-coactor Jupiter : 
“ Sol, sanè quidem tu inter immortales luceto, 
“ Et mortales homines, super almam terram : 
“ Horum autem ego citò navem celerem candenti fulmine 
“ Paululùàm ictam diffidero, medio in nigro ponto.” 
Haec verò ego audivi à- Calypso comas-pulchrâå : 
Illa autem dixit à- Mercurio internuncio se ipsam audivisse. 
Caeterùm postquam ad navem pervenissem atque mare, 
Objurgabam aliundè alium ordine ; neque ullum remedium 
Invenire potuimus: boves enim mortuae erant jam. 


Eis autem continuò deinde dii prodigia ostendebant : 
Serpebant quidem pelles, carnes autem circum verua mugiebant, 


385 


390 


399 


Ver. 585. Δύσομαι εἰς ᾿Αἵδαο, καὶ ty νεκύεσσι 
φαείνω. 


ἔγωγε μὲν οὔτ᾽ ἐν Ολύμσωῳ 
ἜἜσσομαι, οὔτ᾽ Eri σεῖο κικλήσομεαι, 
᾿Αχαιῶν 
Τίσσομ᾽ ἀτασθαλίην ; 
Quintus Calaber, παραλειπομίνων Ὁ μη- 
ρικῶν, lib. XIV. ver. 452. 


3 Ν 
εἰ μὴ 


------ τ Σ᾽ "Hài, 
Τὴν ϑρυαλλίδ᾽ εἰς ἱαυτὸν εὐθέως συνελκύσας, 
Οὐ φανεῖν ἔφασκεν ὑμῖν 

Aristophanes, Nub. ver. 584. 


Δείκνυσι δὲ [Ὅμηρος] αὐτοῦ [Ἡλίου] καὶ 
τὸ ἔμψυχον, καὶ τὸ ἐπὶ τῇ κινήσει αὐτοπροα i~ 
-tas ἐν οἷς ἀπειλεῖ, “" Δύσομαι sis ἀΐδαο, καὶ 
«ἐν γεκύεσσι φαείνω. ” Kæ ἐσὶ τούτῳ ὃ Ζεὺς 
aio» παρακαλεῖ; (ver. 585. “ rara ToL μὲν 
“σὺ μετ᾽ ἀθανάσοισι φάεινι, (Χο. Dionys. Ha- 
ΠΡ» megi τῆς .“Ομήρου ποιήσεως, ὃ 15. 
Ver. 3585. —— φάεινε.) Al. φαεῖναι. 


Ver. 389. Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Καλυψοῦ;. ] 
ʻO “Ποιητὴς ὑσειδόμενος δὲ ἀπορίαν ἐνταῦθα, ὡς 
ἐροῦντος, τινὸς, πόθεν Ὀδυσσεὺς εἰδὼς λέγει τὰ 
κατὰ τὸν “Ἥλιον καὶ τὸν Δία, οἷς αὐτὸς οὐ παρί- 
Tux: σὸν μὲν μῦθον οὐκ ἀνατρίπιι, Tò δὲ aro- 
οούμεενον ἀπίθανον ϑεραπεύων, λύει, εἰπόντος O- 
δυσσέος οὕτως, “" Ταῦτα δ᾽ ἐγὼν ἤκουσα Kaiv- 
“ὁ «γόῦ;, ὅδ. ᾿Βυξιπεῆ. 

Ver. 392. μῆχος.) Μηχάνημα, TEX- 
νασμα. Etymolog. Magn. in voce. Vide et ad 
Fi: β', 342. Catà Pindari Scholiastes, 
notante Barnesio, legit μήχαφϑ. 

Ver. 595. xoia δ᾽ ἀμφ᾽ ὀξελοῖς ἰμιεμύ- 
κει. Respicit hunc locum Furipides : 


------ -- hio F ἁγναὶ βόις, 
A? σάρκα φωνήισσαν ἥσουσιν σοτὶ, 
Πικρὰν Ὀδυσσιῖ γῆρυν 


Treanth v. 439. 
Et Propertius : 
Lampeties Ithacis verubus mugisse juven- 
cos. Lib, 11. Eleg. xi. ver. 29. 
Ff2 
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, ,ὔ - ~ 3 1 
Οπσταλεὰ τε καὶ ὠμνᾶ᾽ βοῶν Ò ὡς γίνετο φωνή. 
e m Ν ; k e m 
Efruaæo μὲν emera ἐμοὶ ἐρίηρες ἑταῖροι 
/ f ~ 3 
Δαίνυντ᾽, Ηελίοιο βοῶν ἐλάσαντες ἀρίστας" 


Ων 
᾿Αλλ dg ἄρ ἐδδορμιον 7 ἦμαρ ἐπὶ Ζεὺς ϑῆκε Κρονίων, 
Καὶ τότ᾽ ETET ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπ , ύων' 400 


Ἡμεῖς δ᾽ οἰ» τὸ ενήκωμνεν εὐρε! πόντῳ; 
` κ᾿ > e 7 ἤν: ? 
Ἴστον στησώμενοι, ἀνὰ X ἱστίῳ λεύκ ερύσαωντες. 
“ ` \ a 3 7, 7 / 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ τῆν νῆσον ἐλείποινεν, οὐδὲ τις QAAN 
͵ 3 3 Ν ~Y 
Pæivero γαιᾶων, αλλ οὐρῶνος; ηδὲ σάλασσα, 
δ 7 / ld 3 7 
Aq τότε κυωγεῆν νεφελήν ἐστῆσε Κρονίων 405 
N CaA ~ 3/ Ν / e 3 3 a 
Nzo; ὑπὲρ γλαφυρηξ' ἥγλυσε δὲ πόντος VT αὐτῆς. 
Ἡ δ᾽ eher οὐ μώλα πολλὸν ἐπὶ Χρόνον ipa γὰρ ἢ ἤλθε 
Κεκληγὼς Ζέφυρος, μεγάλῃ σὺν λαίλαπι úw 
στοῦ δὲ προτόνους ἐρῥηξ ἀνέμοιο ϑύελλα 
,ὔ G Ν 3 2 ’ὔ 77 (ZA 
᾿Αμφοτερους" ἐστος ὃ ὀπίσω πέσεν, OTAQ TE TATO 410 
S / ͵ ` EE NE 7 7 ` A. 
Εἰς ἄντλον κατεγυνθ" o ò ἀρὰ Teuva ἐνὶ νη" 


Assaeque et crudae; boumque quasi fieba vox, 

Sex-diebus quidem deinde mihi dilecti socii 

Epulabantur, Solis bobus abactis optimis : 

Sed quando utique septimum diem Jupiter induxit Saturnius, 

Tum verò deinde ventus quidem desiit turbine saevire : 400 
Nos autem statim nave-conscensâ immisimus lato mari, 

Malo erecto, velisque albis expansis. 

Sed quando jam insulam reliqueramus, neque ulla alia 

Apparebat terrarum, sed coelum atque mare, 

Sanè tum coeruleam nebulam statuit Saturnius 05 
Navim supra cavam; obscuratus autem est pontus sub ipså. 

Ea autem currebat haud valdè multum per tempus ; statim enim venit 

Stridens Zephyrus, ingenti cum turbine furens : 

Mali autem rudentes rupit venti procella 

Utrosque; malus verò retrò cecidit, armamentaque omnia 410 
In sentinam deciderunt: is autem in puppi navis 


Per. 598. ἐλάσαντες. Al ἐλόωντες. Ver. 409, σπροτόνου:.) Τὰ σχοινία τὰ 
Ver. 599. ὅτ᾽ ἄρ᾽ ἕθδομον. Al. ὅτε δ᾽͵] κατίχοντα σὸν ἱστόν. Schol. 

ἔφδοισον. Ver. 411. ἄντλον. Τὸν ἀντλίαν. εἰς 
Ver. 405. οὐδέ τις ἄλλη Daiviro γαιά- | ñv ἐγχέεται τὸ κατηῤιζόμενον εἰς τὴν ναῦν ὕδωρ. 


Δὴ τότε κυανίην νεφέλην. Schol. 
Ξ e z 24 d 
Postquam altum tenuere rates, nec jam | a M e pi “Cum Guberna- 
ἐν toris iocus, 1nquit Barnesius, “ sitin Pro- 
ampliùs ullæ j Pat SF “πὶ i ; k 
Apparent terræ; cælum undique, etun- [ 7% nonin fupp navis; necessum putag 
“ bam hoc in loco πρύμνῃ Adverbialiter ca- 


dique pontus : 
£ ᾿ 851. et à voce yni distinguere: quare ex- 
Tum mihi cœruleus supra caput astitit 3 sl i 
‘ pono retrorsùm.” Quod nequaquam ferri 


imber, g à 
Noctem hyememque ferens; et inhorruit = Neque sanë opus. Gubernatori e- 
und Ὁ. Æn. III, 192. | 0m locus revera erat in Puppi navis, in quå 
Simili Vg sedens clavum regebat. Atque ita Eustathii- 
Smala za Aa us, quem et citat ipse Barnesius : πρύμνην 
Ut pelagus tenuere rates, nec jam ampliùs μὲν προΐσταται κυξερνήτηξ" στρώραν δὲ διρικονο- 
ulla μεῖται ὁ ποωρεύς. 


Occurrit tellus, &c. 
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“ \ 
Πλῆξε κυξερνήτεω κεφαλὴν, σὺν δ᾽ orte ὦραξε 
Iarr d pudis 7 κεφαλῆς" ὁ δ᾽ ἀρ ἀρνευτῆρι ἐοικὼς 
Karrer ἀπ᾽ ἰκριόφιν, λίπε δ᾽ ὀστέα Supis a γήνωρ᾽ 
. Ζεὺς à ἄμυδις βρόντησε, καὶ ἐμξωαλε νηΐ περαυνόν' 
H δ᾽ εἐλελίγθη πᾶσα, Διὸς πληγεῖσα “κεραυνῷ, 
ἣν δὲ ϑεείου πλῆτο" πέσον Ò ἐκ νηὺς ἐταῖροι. 
O; ò: πορώνησιν ἴκελοι περὶ vya μέλαιναν 
Ζ £ 3 ͵ f ἊΝ 3 3 7] 7 
Κύμασιν ἐμφορέοντο' Xos δ᾽ ἀποαίνυτο νόστον. 

$ Ἃ 3 N S N 3 7 32, 3 3 N 7 
Αὐτὰρ syw διὰ νηὸς ἐφοίτων, οῷρ aro τοίχους 

~ ` A 
ΔΛῦσε κλύδων τρόπιος" τῆν δὲ ψιλὴν φέρε zopa. 
Ἔκ δὲ οἱ στὸν sače ποτὶ τρόπιν αὐτὰρ ET αὐτῷ 
᾿Ἐπίτονος βεδλητο, βοὸς p ρινοῖο τετευχώς: 
Τῷ p p ἄμφω συνέεργον ὁμοῦ τρόπιν nð: καὶ ἱστόν" 
 δόμενος δ᾽ ETI τοῖς» φερόμην ὁλοοῖς ἀνέρνοισιν. 
Ἔνθ᾽ ἧτοι Ζέφυρος μὲν ἐπαύσατο λαίλαπι “ύων' 


Percussit gubernatoris caput, ossaque confregit 

Omnia simul capitis; ille verò urinatori similis 

Decidit à tabulatis, reliquitque ossa animus generosus : 
Jupiter autem crebrò intonuit, et injecit fulmen navi; 

Ea autem contorta est tota, Jovis icta fulmine, 
Sulphurcque impleta est: ceciderunt verò è navi socii. 

Illi autem cornicibus similes circa navem nigram 

In fluctibus ferebantur: deus autem auferebat reditum. 
At ego per navim incedebam ; donec latera 

Solvit fluctuum- impetus à à-carinåâ: eam verò inermem ferebat unda. 
Effregit autem ei malum usque-ad carinam : at super ipso 
Lorum inditum erat, bovis corio factum : 


Hoc utique utrumque colligabam paritèr carinam atque etiam malum : 


Sedens autem super haec, ferebar perniciosis ventis. 
Tum sanè Zephyrus quidem desiit turbine furere : 


Ver. 413. ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἀρνευτῆρι ἰοικὼς Ver. 422. ἱστὸν ἴαξε.)] Codices non- 
Κάσπεισ᾽ ar ixg:ópiv] nulli habent ἱστὸν ἄραξε. Atque ita in com- 
excutitur, pronusque magister mentario legit Vustathius. 
Volvitur in q f “Ἐπ. l, 115. Ver. 425. ᾿Εσίπονος βίδλητο.] ἸΠολλοὺς ἀκι- 
Fer. 41. Ζεὺς ὃ ἄμυδις βρόντησε. φάλους To ['Oxneos] στίχους --...ὕ.ΣΦ ἀκίφαλοι 


4l 


420 


422 


Φ:ὺ 


Hîc pater omnipatens ter cœlo clarus ab | δὲ εἰσὶν οἱ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τὴν χωλότητα ἔχεν- 


alto Tts’ 
Intonuit. —— 


Ver. 416.— “ληγεῖσα.) Vide ad Il. y’, 31. 


Ἶ vocis ratio, ac vocum ἀθάνατος, ΤΙριαμί- 
Ver. 418. Οἱ δὲ κορώνησιν ἵκελοι. ᾿ νυ. 
p pia g òns, Çe. Vide ad 7, é, 598. Cæterùm no- 
Apparent rarı nantes ın gurgite vasto. tanvjum, hoc in versu pro βίδλησο βοὸς ῥινοῖο 
Æna. T, 118. σιτευχῶς, legisse Athenæum, riréruero βοὸς 
7 ~ 2% , Ἢ A 
Ver. 421. Λῦσε κλύδων τρόπιος.] Φι κααμένοειο. 
laxis laterum compagibus omnes Ibid. ᾿Εσίτονος ἢ Ἱμὰρ, ἥτοι ὁ τῶν κιράτω» 


“Ἐσισονὸς τετώνυστο βοὸς p κτα- 
Æn. VLI, 141. |“ μένοι». Athenæus, lib. XI1V. cap. 8. Vide 
ad I. Ψ', 2. Fortassè autem eadem hujus 


Accipiunt inimicum imbrem, rimisque δισμός" ” ô ἱμὰς, ὃ rgd ἄκρῳ τῶ ἱστῷ, δι᾽ οὗ 


fatiscunt. En. 1, 122. 1 τὸ Zopiror ἀνίλκετα,. Schol. 
rf3 
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1.8. ΧΙ. 


Ἦλθε δ᾽ ἐπὶ Νότος ὦκα, φέρων ἐμῷ ὥλγεω JUME, 
"ORe ETI THV ὀλοὴν ἀναμνετρήσαιμι Χάρυθδιν. 
Παννύχιος Φερόρνην' ἅμα δ᾽ ἠελίῳ ἀνιόντι 


Ἤλθον ὁ ἐπὶ Σκύλλης σκόπελον, δεινήν TE Xo υξδιν. 


430 


T μὸν ἀνερῥοίξ δησε ναλώσσης Č Aveo ὕδωρ. 
Αὐτὰρ < ἐγώ ποτὶ μακρὸν ἐρινεὸν obir ἀερθεὶς, 
To προσφὺυς ἐχόμνην; ως γυκτερίς" οὐδέπη εἶ yoy 
τε στηρίξαι ποσὶν ἐρυπεδὸν, οὔτ᾽ ἐπιδῆναι. 


‘Pili γὰρ ἑκὰς ἦσαν, ἀπήωροι Ò soav ὄζοι, 


Μακροί Aes μεγάλοι TE, κατεσκίωον δὲ Χ ἀρυξὸνν. 
ΝΝωλεμέως δ᾽ ἐχόμην; opg ἐξεμέσειεν ὀπίσσω 
‘Iero καὶ τρόπιν αὖτις" ἐελδορυένῳ δε μοι. ἦλθεν 
"OY: juos δ᾽ ἐπὶ δόρπον ὁ ἀνὴρ ἀγορῆθεν ἀνέστη, 


Supervenit autem Notus celeritèr, ferens meo dolores animo ; 
Ut iterùm perniciosam remetirer Charybdin. 


Totâ-nocte ferebar : 


simuļ autem ac sol ortus est, 
Veni ad Scyllae scopulum, horrendamque Charybdin. 


Haec quidem absorpsit maris salsam aquam ; 
At ego ad proceram caprificum altè levatus, 


Et implicitus tenebar, veluti vespertilio ; 


neque uspiam potui 


Neque haerere pedibus firmitèr, neque ascendere. 


Radices enim longè erant, altè-remoti autem erant rami, 
obumbrabant verò Charybdin. 


Longique, ingentesque ; 


Continentèr auten haerebam, donec evomeret retrorsùm 


Malum, et carinam denuò; 


cupienti autem mihi advenit 


Tandem : quando autem ad coenam vir è foro surgit, 


Ver. 427. ἐπὶ Nros.) Barnesius haud 
ignarus quå ratione ultima vocis ἐπὶ produ- 
catur, tamen, “ Tribrachys,? inquit, “ in 
“ Secundə etiam loco stare possit, ut modò 
«in Primo, ver. 425.” Atqui hoc, ut 
opinor, nisi in voçibus polysyllabis locum 
habere non potest. Vide ad Zl. ὦ, 398. 

Ver. 451. Ἣ μὲν &yeppasònes. ] Quoniam 
suprà dixerat Circe, uår. 106, “ μὴ σύ γε 
4“ κεῖθι, σύχοις, ὅχε ῥοιξδήσειεν ἄς," et ta- 
men eo ipso tempore ad Charybdin accedere 
hîc dicitur Ulysses ; ideò Circen mentiri con- 
tendit Strabo ; Ἔν αὐτοῖς γοῦν τοῖς ἔπεσι πούτοις 
εἴρηκεν ἡ Κίρκη, "' μὴ σύ γε κεῖθι τύ- 
“ os, ὅτε ῥοιθδήσειε᾽' Οὐ γάρ κεν ῥύσαιτό σ᾽ 
“ ὑπ’ ἐκ κακοῦ οὐδ᾽ ᾿Ενοσίχιθων."" Καὶ μὴν raot- 
συχέ τε τῇ ἀναροιξδήσει ὁ ᾿Οδνυσσεὺρ, καὶ οὖκ 
ἀπώλετο, ὡς φησὶν αὐτός" Ἢ μὲν ἀνεῤῥοίο- 
“ Dho dE Eire περιμείνας τὰ νανάγια; καὶ 
λαφόμενος πάλιν αὐτῶν, σώζεται" ὥστ᾽ ἐψεύσα.- 
το ἡ Κίρκη. Geograph. lib. I. pag. 75. αἰ. 45. 
44. Verùm istud “ μὴ σύ γε κεῖθι σύχοις 
“ &c.” ita intelligendum arbitror, si navis 
eo tempore appelleret. Quòd autem Ulys- 
ses solus ope caprifici se ipse servet, priori 
üli loco (ut opinor) nullo modo repugnat. 


Ver. 455 ὡς νυκπερίς.} “Ὡς yuz- 
σερὶς δὲ ᾿πρσπίφυκιν ᾿Οδυσσεὺς τῷ Ἐρινεῷ 
διότι καὶ ἢ νυκφερὶς οὖπ εἴωθεν TP Ἀν κλάδων 


ἀλλ᾽ ἐκκρέμαται, ὡς καὶ ἐν τῷ TEA τῆς 
᾿Οδυσσεία; φανεῖται. Eustath. Vide infrà ad 
ώ, 6. 

Ver. 435. joas.) Al. εἶχον. 

Ver. 438. ἤλθεν] Apud Eustathium, 
ἤλθον. 

Ver. 459. ἦμος δ᾽ ἐπὶ δόρπον ἀνὴθ ἀγο- 


ρῆθεν ἀνέστη, Κρίνων νείκεα σολλά.} Καὶ φασὶν 
οἱ Παλαιοὶ ἐοικέναι σὸν καιρὸν περὶ ὀγδόην ὥ ὥραν 
εἶναι, εἶγε «εἰκοσιπεσσάρων ὡρῶν οὐσῶν τῇ νυκτὶ 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ, πρὶ: ἑκάστης ἡμέρας % Χαρυδδις 
rois τὰ ἑαυτῆς. Οἱ δὲ σοιοῦτοι καὶ δόρσον i fy- 
ταῦθα rhy δειλινὴν ὥραν φασίν. Eustath. 
Πάντα γὰρ ταῦτα χρόνον τινὸς ἔμφασιν ἀξιο- 
λόγου δίδωσιν, καὶ μάλιστα Tå τὴν ἑσπέραν iTi- 
riyar καὶ μὴ κοινῶς εἰπόντα, ἡνίκα ὃ δικαστὴς 
ἀνίσταται, ἀλλ᾽ ἡνίκα “ Κρίνων νείκεα πολλὰ ᾿" 

ὥστε βραδῦναι σλέον τί. Καὶ ἄλλως δὲ οὐ σι- 
βανὴν. ἂν ὑπσέτεινε τῷ ναυαγίῳ σὴν ὑπαλλα γὴν, 
εἰ πρὶν ἀποσπασθῆναι πολὺ, καὶ αὐτίκα εἰς Tov- 
πίσω παλίῤῥους μετέπισσιν. Strabo, Geograph. 
ἰόν. pagado al 44. 


118. XII. OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Μ΄. 


Κρίνων γείκεω πολλὰ δικαζομένων αἰζηῶν, 
Τήμος δὴ τὰ ye δοῦρα Χαρύδδιος ἐξεφαάνθη. 
Hza δ᾽ ἐγὼ καθύπερθε πόδας καὶ ysies φέρεσθαι, 
'Μέσσῳ δ᾽ ἐνδούπησα παρὲξ περιμήκεα δοῦρα, 
e 1 » 9 Ἁ m~s Z Ἁ 3 ag 
Ἐζομενος ὃ ἐπὶ τοῖσι διήρεσα χερσίν ἐμνῆσι. 
Σαχυλλὴν ὃ οὐκ ET εασε 

? 7; 2 
Eiciðes οὐ yg κεν ὑπέκφυγον αἰπὺν ὄλεθρον. 
Ἔνθεν δ᾽ ἐννῆμαρ φερόμην" δεκάτη δέ με νυκτὶ 

ms 2 ᾽ m Z ," 7) N 
ΝΝήσον ἐς () γυγίην πέλασων Xeo ἔνθα Καλυψὼ 


Naisi εὐπλοκαριος, δεινὴ eos αὐδήεσσα' 


4 Η μ᾿ 


2 Z 3 2 Z 
EDILAEL Ty ἐποίει TE. 


Ἤδη γάρ τοι χθιζὸς ἐρυυθεόμην ἐνὶ οἴκῳ 
Σοὶ τε καὶ ἰφθίμη ἀλόχῳ" ἐχθρὸν δέ μοι ἐστὶν, 
Αὐτις ἀριζήλως εἰρημένα μυθολογεύειν. 


Judicans lıtes multas litigantium juvenum, 


Tunc demum ligna ex Charybdi apparebant. 

Demisi verò ego desuper pedes et manus, ut possem-ferri ; 

In medium autem cum-sonitu-cecidi praeter praelonga ligna, 
Sedensque super haec remigavi manibus meis. 


Scyllam autem non ampliùs sivit pater hominumque deorumque 


Aspicere me; non enim etfugissem şaevam mortem. 

Hinc autem per-novem-dies ferebar: decimâ autem me nocte 
Insulam in Ogygiam appulerunt dii; ubi Calypso 

Habitabat comas-pulchra, veneranda dea vocalis ; 


Quae me amicè-excipiebat, fovebatque. 
Jamjam etenim heri enarrabam in domo 


455 
440 
\ ? ~ αὖ 

TATH ἀνδρῶν σε σέων TE 445 
Ti ros τάδε μυθολογεύω; 450 

440 

443 

Quid tibi haec enarro ? 450 


Tibique et castae uxori : odiosum autem mihi est 


Rursùs planè enarrata recensere. 


Ver. 441. Τῆμος δὴ τά γε δοῦρα.) Strabo, 


Ver. 447. “Evlt δ᾽ ἱννῆμαρ φερόμην.) Vide 


loco jam suprà citato, legit; Καὶ τόφε δή μοι] suprà ad ἡ, 255. 


δοῦρα &c. 

Ver. 445. ἰνδούπησα σπαρὶξ vioura 
δοῦρα. Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ξύλοις ἐγγὺς ἰδού- 
σησιν Ὀδυσσεὺς, ἔξω μίνσοι αὐτῶν, καὶ οὐκ ir 
αὐτοῖς, ἤγουν ἄνω αὐτῶν, ἵνα μὴ προσαρα χιθεὶς 
αὐτοῖς, βλαξῇ. Eustath. 


Ver. 444. διήρεσα χερσὶν ἱμῇῆσι.] 
ταῖς χερσί μου διενηξάμεην. Schol. 
Ver. 445. οὐκ ἴτ᾽ ἴασι.) Barnesius ob 


Metrum, scribendum contendit οὐκ ἔτ᾽ iaces. 
Sed minùs rectè. Vide ad K. δ΄, 42. Al. 


οὐκ εἴασε. 
Ibid. 
—— Divům pater, atque hominum Rex. 
Æn. 1, 65. 

hominum sator atque Deorum. 
Æ. X1, 195. 
Ver. 446. Εἰσιδέειν" οὐ γάρ.] Barnesius lc- 
gendum conjicit Εἰσιδέτιν μ΄ οὐ γάρ. Sed ni- 

hil opus. 


πατὴρ ἀνδρῶν σε Qtar σι. 


Ver. 448. σίλασαν.) Al. lirar. 

Ver. 452. ἐχθρὸν δέ μοι ἔττὴν, Αὗσις 
ἀριζήλως εἰρημίνα μυθολογεύειν.)] Εξ οὗ δῆλον, 
ὅφι οὐδεμία τῶν wno Ὁμήρῳ δισσολογιῶν & χριία, 
οὐδὲ μάτην ἐπ᾿ ἀδολισχίᾳ παρίῤῥιπται. Eustath. 
Τῶν δὲ περὶ τοῦ Ποιητοῦ λεγομίνων ἀληθίστα τὸν 
ἰστὶν, ὅτι μόνος; Ὅμηρος τῆς τῶν ἀνθρώπων 
ἁ ψικορίας πιριγίγονιν, ἀεὶ καινὸς ὧν, καὶ πρὸς 
χάριν ἀκμάζων. ᾿Αλλ᾽ ὅμως εἰπὼν καὶ ἀναφω- 
νήσας ἰκιῖνο πατρὶ αὐτοῦ, τὸ, " ἰχϑρὸν òi μοι 
“ ἰσσὶν Αὖθις ἀριῤφήλως εἰρημίνα μυδολογεύειν,᾽᾿ 
φιύγει καὶ φοξδεῖται «τὸν ἰφιδρεύοντα παντὶ λόγῳ 
κόρον, εἰς ἄλλα i% ἄλλων διηγήματα τὴν ἀχοὴν 
ἄγων, καὶ τῇ καινότητι τὴν πλησμονὴν αὐτῆς 
«αραμυθούμινος. Plutarch. σιρὶ ᾿Αδολισχίας. 
Porrò hinc Ammianus Marcellinus: " Ad 
“ ea, quæ digesta sunt semel, revolvi super- 
“ fuum duxi; ut Ulixes Homericus apud 
“ Phæacas ob diflicultatem nimiam repli- 
“u care formidat.” Lib. XXVIL. cap. 8. 

Ver. 455. Αὖτις.} Apud Plutarchum, Αὖθις. 
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ΤΗΣ 


TOr OMHPOT 


GATITI ἐμ. 


ΡΑΨΩΔΙΑ, ἢ TPAMMA, Μ΄. 


ἱὙπσόθεσις τῆς ῥαψῳδίας N’. 


E z ’ ΕῚ 7 Į Pa ld 3 ’ e ““ A 

Ia OIMQOQMENON Οϑυσσέω, UET τῶν δώρων, ἐκτιθίασιν οἱ Φαίοκες εἰς Τὰν YNY τῶν 

3 7 ` bJ ~s 23) mN A ͵ ~ m 3 ~ 
᾿θακησίων" καὶ τὸν μὲν ναῦν αὐτῶν ὑποστρεφουσαν, λίθον ποιεῖ Ποσειδῶν" ᾿Αθηνῷ δὲ ἐπὶ 
5 αἰγιαλῷ ᾿Οδυσσεῖ ξουλεύει περὶ τῆς μνηστ! ὡς καὶ τὰ χρή Ξ ; 

τὼ αἰγιαλῷ υσσεῖ συμίοουλεῦει περὶ τῆς μνηστηροφονίας" καὶ τὰ χρήμαωτα ἐν τινὶ 

7 ? s ` 3 s md ` 9 rA 
σπηλαίῳ ὠποκρυπτει, καὶ εἰς γέροντω μεταμορῷοι τὸν Οδυσσία. 


᾿Εσιγραφαΐί. 


᾿Οδυσσίως ἀπόπλους παρὼ Φαιάκων, xai ἄφιξις εἰς ᾿Ιθάκην. 
ἴΑλλαῶς. 


Νῦ, ᾿Ιθώκης imion, Φαιήκων σομπῇ; ᾿Οδυσσεύς. 


λ / 9 βῳ 
“Qz 0al οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπή, 
ag j z 
Κηληθμῳ Ò ἔσχοντο xarà μέγαρα σκιόεντα. 
Ν 3 S 3 3 7 3 7 7 / 
Τὸν ὃ uor Αλκίνοος ἀπαωμνείθετο; Φωνησεν τε" 
TQ ᾿᾽Οδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐμὸν ποτὶ γωλκοβατὲς δὼ 
“Ὥ f sh 
“Ὑψερεφὲς, τῷ σ᾽ οὔτι καλιμπλαγχβθεέντα γ᾽ οἵω δ 
9 Z 9 ἃ 7 hS 7] 
ΑΨ οπονοστησειίν, εἰ καί pana πολλὰ πέπονθας. 
‘Y ld ἡ 3 νὸ A m Z 5 j n “δ 77 
ῥέων ανόρι εκστω ἐφιεμνενος τῶῦε ELOU, 


Sic dixit: illi autem omnes muti facti sunt silentio ; 

Oblectationeque tenebantur per aedes umbrosas. 

Huic autem vicissim Alcinous respondit, dixitque : 

“Ὁ Ulysses, quandoquidem venisti meam ad aeratam domum 

“« Altam, ideò te haud retrorsùm-jactatum puto 5 
“ Retrò rediturum, et si valdè multa passus es. 

“ Vestrům autem viro unicuique praecipiens haec dico, 


Ver, 2. Κηληύμῳ.ἾἢἾ Θέλξει, τίρψε κήλησις | ϑυρῶν. Schol. Vide autem ad Il. ὦ, 426. 
γὰρ ἐστὶν ἡ δι᾽ PEET τέρψις, χαὶ ἡδονή. Schol. Ver. 5. ὙΨερεφίς.} Al. ‘T Ψιρεφές. 

Vide suprà ad λ΄, 335. Ibid. γ.] Particulam hanc omittunt 
Ver. 4. xeu.) Al. ἧκες. Codices nonnulli. 
Ibid. —— yzæixobar:s ðw] "Hro χαλκοῦν Per. 7. ἐφιέμενος τάδε sipow.) Mira 

ἔδαρος ἔχον" ἢ χαλκοῦς ἔχον τοὺ; βαθμοὺς τῶν] προθυμίας τάδε λέγω. Schol. 


Lıs. XIII. 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ N. 4 


Qi 
-~l 


7) .Ν ’, ΄ 3/ E 
σσοι ἐνὶ μεγάροισι γερούσιον αἴθοπ 

Oroes ἐὴ μεγάεισι γιούσων ailera di 

Αἰεὶ πίνετ᾽ ἐμοῖσιν, ἀκουώζεσθε δ᾽ ἀοιδοῦ᾽ 


2 J es 7 Mg 
Eiuara μὲν δὴ ξείνῳ εὐξεστῃ ενὶ γηλῷ 10 

~d Ἁ s7 
Keitas, καὶ χρυσος πολυδαίδαλος: ἀλλὰ TE πάντα 

~ Δ 7] 7 

ao, ocu Φαιήκων βουληφόροι ἐγθ δ᾽ ἐνεικαν' 

? ~ ld 2 ANN 7 
᾿Αλλ ἄγε» οἱ δῶμεν τρίποδα ῥνέγαν, ηὸς λεξητα, 
᾿Ανδορακάς" ἡμεῖς δ᾽ αὖτε ἀνειρόωενοι κατὼ δῆμον 
3 μ᾿ τω Eatu δ. ἡ Ξ 

Τισόμεθ" ἀργώλεον γὰρ sva προικὸς γαρίσασθαι" i5 


λ / 2 ~ 3 29 = 
Ὡς pur ᾿Αλκίνοος" τοῖσιν δ᾽ ἐπιήνδανε μυθος. 


e \ 7 ᾽ 
O; μὲν κακκείοντες 


" 7 6) 
EOY οἰκόνδε EXOOTOS. 


Ἤρος δ᾽ ἠριγένεια Pan ῥοδοδάκτυλος Has, 


“ Quotcungque in aedibus honorarium generosum vinum 
“ Semper bibitis meis, auditisque cantorem : 


“ Vestes quidem jam hospiti benè-politå in arcå 


“ Jacent, et aurum arte-elaboratum, aliaque omnia 

* Dona, quaecunque Phaeacum senatores huc attulerunt : 
“ Verùm age, ei demus tripodem magnum, et lebetem, 

“ Viritim; nos autem rursùs congregati in populo 


“ Rependemus: grave enim uni fuerit de-suo-totum praebere.” 


Sic dixit Alcinous : illis verò placebat sermo. 
Ii quidem decubituri abierunt domum unusquisque. 
. Quando autem manè-genita apparuit rosea-digitos Aurora, 


Ver. 8. γερούσιον.] Τὸν gois ἐντίμοι; 
διδόμενον. Schol. 
Ver. 11. χρυσὸς πολυδαίδαλος. Ὁ 


αοικίλος, καὶ μετὰ σέχνη:; κατισχευασμένος" ἢ 
εἰς rò δαιδάλλεσθαι καὶ σποικέλλεσθαι εὔθετο;. 
Schol. Posteriori modo explicat Eustathius - 
Ὅτι χρυσὸν πολυδαίδαλον ᾿Αλκίνοος ἐνταῦθα 
λέγει τὸν ἀογὸν καὶ ἀκατίφγαστον, καὶ εἰς woh- 
λὰ δαιδάλλεσθα, ἐπιτήδειον ποιοῦτος δὲ ὁ τῶν Tæ- 
λάντων, ἃ φθάσας ἔλαξιν (suprà 9΄, 592.) ix 
σῶν Φαιάκων Ὀδυσσεύς. 

Fon: 12 ἔνεικαν.) Al. ἵνεγκαν. 

Ver. 13. —— πρίποδα uiyan nò: AcênTa.] 
Eustathius in commentario legit ἠὲ λέδητα. 
᾿Ιστέον δὲ (inquit) ὅτ, iv koas π΄αραῤῥίψας 
τὸ “ τρίποδα, ἠὲ λέξησα,᾽᾽ οὐ διήρθρωσε νῦν si- 
σε τοῦτο εἴτε ἐκεῖνο γέγονεν' si μὴ ἄρα 
γράψοι τὶς καὶ ἐνταῦθα " τρίποδα μίγαν, ἠδὲ 
E λέδησα,᾽ ὃ κρεῖττον Φίρεται γὰρ καὶ 
χοιαύτη γραφὴ ἐν τοῖς ἀκρισισεέροι; τῶν ἄντι- 
γράφων. Cui posteriori lectioni favet quod 
occurrit infrà ver. 217. 


Ὥς simav, τρίποδα; πιρικαλλίας, nÒ λίξη- 
σας 
Ἠρίθμει &c. 


Ver. 14. νῷ Κατὰ ἄνδρα" ἵνα μὴ 
τὸ " τρίποδα μίγαν, ἠδὲ λίδητα᾽᾿ ἱπὶ twò; μό- 
γου τρίποδο; καὶ ἑνὸς λέξητος νοηθείη, ἀλλὰ tyes 
κατὰ ἕκαστον ἄνδρα, ἡμῶν δηλαδὴ τὰν δικα 

= , ` ` = 3 7 
Τριῶν βασιλίων τινὰ δὶ σῶν αντιγθαῷων 
ἔχουσιν, “Avoa xal" £e.” Eustath. 


Ibid. zúri ἀγειρόμενοι.] Barnesius e- 
didit, αὖτις ἀγειρόμενοι. 

Ibid. ἀγειρόμενοι κατὰ δῆμον. Eusta- 
thius vocem ἀ γειρόμενοι sensu activo accipit, 
et ad dona jam suprà memorata referri in- 
telligit. Ἰστέον δὲ ὅτι rò, ὡς ἰῤῥέθη, ἀγείρων ix 
σοὺ δήμου τὰ δωρηθέντα, σμικροστρετὲ: μὲν, iles 
δὲ ὅμως παλαιὸν, κατὰ τὰς λεγομένα; συνδέ- 
σιᾶς καὶ διανομάς. Atque hanc interpretatio- 
nem secutus Barnesius in versione reddit, 
“ colligentes per populum.” Sed minùs rectè. 
Nam ἀγείρομαι semper apud Homerum sen- 
su passivo usurpatur. Vidè infrà ad σ΄, 590. 
ο΄", 379. 

Ver. 15. Tiróusl.] Vide ad Z?. x: 19. 20. 
Τὸ δὲ " σισόμεθα᾽᾽ οἱ piy Παλαιεὶ φασὶν, sig- 
πραξόμεθα" tori δὶ καὶ συνήδως εἰπεῖν ἀποτίσο- 
pty’ τὸ γὰρ ἐκ τοῦ δήμου ἀ γερέὶϊν τοῖς βουληφέφοις 
ἀσποδοδήέσιται ὑσὶ οὗ ἄρτι δεδώκασι τῷ ᾿Οδυσσεῖ. 


Eustath. Vide autem suprà ad ver. 14. 
Ibid. ἀογαλίον γὰρ ἵνα προικὸς xapi- 


A 
σασθαι. Χαλιεσὸν γὰρ καὶ ἀδύνατον, ἵνα δωρεὰν 
τοσαύτην χαρίσασθαι. Schol. Ὅτ, δὲ προίκα 
οἱ Παλαιοὶ στὴν δωρεὰν ἔλεγον, καὶ ὅτι ἰκ TOU χα- 
τὰ αροϊξασθαι αὐτὴν raon yoy, δηλονται καὶ QÀ- 
“ e $ > "ἡ ` P ἢ 
λαχοῦ τσ "εμηνευθιεη ὃ ἂν καὶ χάρις, ἥ Tek 
ὡς δηλοῖ ra *' σα ροικος χαρισασθα.. Ασπτιχὸς δὶ 
Qno οὕτω φράζει" Trò γὰρ κοινότερον, “ προῖκα 
εἰ > , á 3? Ἐλλ a δὶ LF a w ὼ 
χαρίσασθαι. urrixws δὲ καὶ ἄμφι ἔχει 
4 ` ` ΟῚ Α [ 
ἰστὶ yae τὸ piv, διὰ προικὸς, τὸ δὲ, κατὰ προΐ- 
κα. Τὸ μίντοι ἰσὶ γαμηλίον δώρον τὴν σροῖκα 
νεῖσθαι, τῶν uif Ὅμνριν ἐστίν. Eustath. 


458 


Ν᾽ 


OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ M. 


ι: μ᾿. X 


3 9 
e: ἐπεσσεύοντο, φέρον δ᾽ εὐήνορα Kaano 
Καὶ τὰ μὲν εὖ κατέθηχ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκενόοιο, 


20 


Αὐτὸς ἰὼν διὰ νηὸς, ὑπὸ ζυγὰ, μή σιν ἑταίρων 

Βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ᾽ ἐρετμοῖς. 

O; δ᾽ εἰς ᾿Αλκινόοιο κίον, καὶ dair ἀλέγψυνον. 
Τοῖσι δὲ βοῦν ἱερευσ᾽ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο 


`\ Aies ΠῚ πω 
Ζηνὶ zerami: Κρονίδη, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει" 


Μηρὰ δὲ χείαντες δαίνυντ' ἐρικυδέα δαῖτα 
Τερπόμνενοι" μετὰ δὲ σφιν ἐμέλπετο Δεῖος ἀοιδὸς 
Δημόδοκος, λαοῖσι τετιμένος" αὐτὰρ ᾽Οδυσσεὺς 
Πολλὰ πρὸς ἤέλιον κεφαλῆν τρέπε σαρμνφωνόωντο, 


Adai £ ἐπειγόμιενος" δὴ γὰρ peveasve νέεσθαι. 
δόρποιο λιλαίεται; are TUVNUAE 


f/ s 


OT ἀνὴρ 


(Ὁ, δ΄ 


30 


Neos ἀνέλκητον βόε οἴνοπε πηκτὸν ἄροτρον, 


Ad navem deinde properabant, ferebantque viros-honestans aes : 


Et haec quidem benè deposuit sacra vis Alcinoi, 


Ipse profectus per navem, sub transtris, nè aliquem sociorum 
Laederent impellentium, quando incumberent remis. 

Illi autem ad Alcinoi domum iverunt, et convivium curabant. 
Horum autem gratiâ bovem mactavit sacra vis Alcinoi 


Jovi atrarum-nubium-coactori Saturnio, qui omnibus imperat. 


28 


Femoribus autem assatis, celebrabant lautum convivium 


Oblectantes-sese : 
Demodocus, populis honoratus : 


Φ . `q . - 
inter ipsos verò canebat divinus cantor 
at Ulysses 


Saepè ad Solem caput vertebat splendentem, 


Ut-occideret expetens ; jamdudùm enim cupiebat reverti. 


30 


Sicut autem cùm vir coenam concupiscit, cui toto-die 
Per novale traxerunt boves nigri compactile aratrum ; 


o 


Ver. 19. Νῆ ἄρ᾽ ἐπεσσεύοντο. Al. Νῆά ἡ 
ἐπεσσεύοντο, οἱ Nja ' ἐσεσσεύοντο. 

Ibid. εὐήνορα χαλκόν.) De voce εὐή- 
LT mirè Plutarchus ¢ Kæ) τούς γέ διατρίθον- 
τας ἐν σοῖς χαλκωρυχίοις ἱστοροῦσιν ὠφελεῖσθαι 
σὰ ὀμμασα, καὶ βλεφαρίδας t ἰκφύειν τοὺς ἀποξε- 
δληκότας. ‘H γὲρ ἀπιοῦσα τῆς χαλκίτιδος ἃ ἄχ- 
YN, καὶ πίσπουσα Τοῖς βλεφάροις ἀδήλως, ἄνα- 
στέλλει τὰ ῥεύματα, καὶ περισεύφει τὸ “δάκρυον. 
Διὸ καὶ φασὶν “ εὐήνορα᾽ ᾽ καὶ “ νώροσχα᾽ χαλκὸν 
ὑσὸ τοῦ ποιητοῦ προσαγορεύεσθαι. Symposiac. 
lib. III. Probl. 10. sub fine. Quæ Latinè 
sic vertit Macrobius: “ Qui in metallo æris 
“ morantur, semper oculorum sanitate pol- 
“s lent; et quibus antè palpebræ nudatæ fu- 
“ erant, illic convestiuntur. Aura enim 
“ quæ ex ære procedit, in oculos incidens, 
“ haurit et exsiccat quod malè influit. Un- 
dè et Homerus modò εὐήνορα, modò νώρο- 
ræ χαλκὸν, has causas secutus, appellat.” 
Saturnal. lib. VII. cap. 16. 

Ver. 21. —— ὑπὸ ξυγά. Ὑπὸ ras xalid- 
gæs τῶν ἐριτῶν. Schol. 


Ver. 25. 


qui res hominumque Deûmque 
Æ ternis regis imperiis ——. Æn. I, 229, 


[2] ~ 7 
ὃς TATY ἀνάσσει. 


rerum cui summa potestas. 

X, 100 
Ver. 26. xeiæyres.] Al. κήαντες. 
Ver. 29. Ἰτολλὲ πρὸς ἠέλιον κεφάλην roire. ] 


Illi ad surgentem conversi lumina Solem. 
Æn. RID 172 

Ibid. T gims. ] Al. τράσπε. Minùs rec- 
tè Vide ad ἢ. v, 84. 

Ver. 50. Δῦναι ἐσειγόμενος. Fuerunt, no- 
tante Merico Casaubono, qui hoc interpre- 
tarentur, “ Conscendere navem properans.” 
Ipse autem, “ Quanto elegantius,” inquit, 
“ ut δῦναι in propriâ significatione de oc- 
“ casu Solis accipiamus ἡ De nuperâ Ho- 
meri Edit. Dissertat. I. Atque hanc veram 
esse interpretationem liquet ex sequentibus 
ver. 35. 35. Priori autem sensu vox δῦναι 
(ut opinor) accipi non potest. 

Ver. 52, —— ἀνίλκητον.Ἶ Al. ἀν ἕλκητον. 
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᾿Ασπασίως δ᾽ ἄρα τῷ κατέδυ Daos ἠελίοιο, 

Δόρπον ἐποίχεσθαι, βλάξεται δὲ τε γούνατ᾽ ἰόντι; 

Ως Οδυσῆ᾽ ἀσπαστὸν edv Dos ἠελίοιο. 

Aipa δὲ Φαιήκεσσι φιληρέτμοισι μετηύδα, 

᾿Αλκιενόῳ δὲ μάλιστα πιφαυσκόμ, ἐνὸς paro (νυθον" 
᾿Αλκίνοξ καὶ xpe», πάντων ἀριδείκ CETE raw, 


(ES 
Qi 


Περπετέ mE σπείσαντες ἀπήμονα" χαίρετε δ᾽ αὑτοί: 
"Ἢ δη yae τετέλεσται; ὥ μῶν Φίλος ἤθελε συρμός, 40 
Mouri καὶ φίλα δώρα, τῷ μοι Xeo οὐρανίωνε ες 
7] 
Ὄλξια r ποιήσειαν' ἀμύμονα δ᾽ οἰκοι ὠκοιτιν 
Νοστήσας εὕροιμι; σὺν ἀρτεμέεσσι φίλοισιν. 
Pw 3 ΤΣ 7 2e. “ῳ 
Ὑρεϊς δ᾽ αὖθι μένοντες ευφραίνοιτε γυναῖκας 
r , ΨΥ, ŽA o’ TE a 7 
Κουριδίας; καὶ τεκνα YEO ὃ χρετῆν οπ σείων 45 
7 œ~ 
Παντοίην' καὶ μῆτι κακὸν μεταδήμιον εἰ. 
" 3 e ? 3/ 7 2 
Ως εφαθ οἱ ὃ “Ὁ rag i. ἤνεον, nò ἐκέλευον 
Περυπέριεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατο μοῖραν ξείπεν. 
Καὶ τότε κήρυκα προσέφη μένος Αλκινόοιο' 
ΠΠοντόνοε: κεήτήρα κερασσάμνενος, μέθυ γείμνον 50 
Iig 9 \ m m R 3 ε ΩΣ AF κ σοὶ 
σιν avg μεγῶαρον᾽ oQo εὐξαρνενοι Δ’ TATO, 


Optatò autem huic occidit lumen Solis, 

Ad-coenam ut-eat; afliguntur verò genua eunti : 

Sic Ulyssi gratum occidit lumen Solis. 55 
Statim autem inter Phaeaces remigii-studiosos locutus est, 

Alcinoo autem maximè orationem- -dirigens dixit sermonem : 

“ Alcinoë rex, omnium clarissime populorum, 

“ Mittite me, postquam-libaveritis, illaesum ; Valete autem ipsi ; 

« Jam enim perfecta-sunt, quae mihi charus volebat animus, 40 
‘ Deductio et chara dona, quae mihi Dii coelestes 

“© Fortunata faciant: eximiam autem domi uxorem 

“« Reversus inveniam, cum incolumibus amicis. 

“ Vos autem hic manentes oblectetis uxores 

“& Quas-virgines-duxistis, et liberos; Dii verò virtutem dent 45 
“ Omnigenam ; et nè quod malum publicum sit.” 

Sic dixit: illi verò omnes collaudabant, et jubebant 

Dimitti hospitem, quòd decentèr locutus esset. 

Atque tum praeconem allocuta est vis Alcinoi : 

“ Pontonog, cratere mixto, merum distribue 50 
“ Omnibus in domo; ut precati Jovem patrem, 


Ver. 44. γυναῖκας Kovoiðias.] Τὰ; ix Haud citò mali quid ortum ex hoc sit 
σαρθενίας γιγαμημίνας. Schol. publice. Adelph. Act. III. Scen. iii. 89, 
Cui pater intactam dederat, primisque Por. 51. μίγαφον" ὄφρ. Barnesius, 
Jugarat =,- | haud ignarus quå ratione ultima vocis wi- 
Enimie , i. ΒΈΌΜ. γαρον producatur, malè tamen annotat; 
Wor. 45. ἀριτὴν ὀσ ἄσειαν Παντοίη».} « Potest Jambus ferri in Tertio loco, ut mox 


Αριτὴν δὲ χαντοίαν τὴν εὐδαιμονίαν λέγει. Iu- |“ in Quarto, ver. 156. Χαλκχόν Ti, χρυσόν τι 
stath. ες ἄλις, ἰσθῃτά 9᾽ ὑζαντήν." Id quod in hu- 

Ver. 46. —— μήτι κακὸν μιταδήμιον iin.) |jusmodi carmine ferri (ut opinor) non po- 
Sic apud Terentium : test. Vide ad Kl. á, 51. 
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Τὸν ξεῖνον πέρνπωρνεν Env ἐς πατρίδα γαῖαν. 

“Q; φάτο: ἸΠοντόνοος δὲ μελίφρονα οἶνον ἐκίρνα" 
Noynoy δ᾽ ἄρα σῶσιν ἐπισταδόν' οἱ δὲ Seog 
Ἔσπεισαν μακάρεσσι; τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν, 

? i 3 e 4 Ἁ 3 ὦ ms ? Ν 
Αὐυτόθεν εξ ἐδρεων᾽ ἀνὼ δ᾽ ἵστατο δῖος Οδυσσεὺς, 
᾿Αρήτη δ᾽ ἐν γερσὶ ribi δέπας ἀμφικύπελλον, 

7 7 3I / Zy 
Καὶ ww φωνήσας erea πτέροεντα προσηὐδα" 

Χαῖρε μοι; ὦ βασίλεια, διαμπερὲς, εἰσόκ 
"Ἔλόθη, καὶ ϑάνατος, τῶ T ἐπὶ oa e e πέλονται 


S 
Cair 


ς γῆρας 
60 
2 A 2 Ν [4 \ ~ 7 “ΔΡΥ͂Ν "7 
Αὐτῶρ ἐγὼ νέομναι" σὺ δὲ τέρπεο τῷδ ἐνὶ οἰ κῷ» 
Παισί τε, καὶ λαοῖσι, καὶ ᾿Αλκινόῳ βασιλῆι. 
ὶ 7 ὦ N 5 Oh ~ 
“Ὡς εἰπῶν, ὑπὲρ οὐδὸν ἐξήσετο δῖος ᾿Οδυσσεύς. 
~ j οἵ. z 
Τῷ Ò ἄμα κήρυκα προΐει μένος ᾿Αλκινόοιο, 
Ἡγεῖσθα; ἐπι γῆα «γοῦν, καὶ Sha σαλάσσης" 
χρέη δ᾽ ἄρα οἱ δμωὰς ἄμ, ἐπέμπε γυναίκας" 
Τήν μὲν, φᾶρος ἔχουσαν ἐὐπλυνὲς, ἤδὲ γιτῶνα, 


“ Hospitem dimittamus suam in patriam terram.” 

Sic dixit: Pontonous verò dulce vinum miscebat ; 
Distribuit deinde omnibus astando : illi autem Diis 
Libârunt beatis, qui coelum latum habitant, 

Indidem ex sedibus: surrexit verò nobilis Ulysses, 
Aretaeque in manibus posuit poculum rotundum, 

Et ipsam affatus verba alata dixit : 

“ Vale mihi, ô regina, in-perpetuum ; donec senectus 
“ Venerit, et mors, quae utique hominibus accidunt. 
“Αἵ ego Dre cor: ; tu autem delectare hâc i in domo, 
í Liberisque, et populis, et Alcinoo rege.” 

Sic fatus, super limen ibat nobilis Ulysses. 

Unà autem cum co praeconem praemisit vis Alcinoi, 
Ut-duceret ad navem velocem, et littus maris : 

Arete autem cum-eo famulas simul misit mulieres ; 
Alteram quidem chlamydem habentem benè-lotam, et tunicam, 


60. 


Ver. 59. εἰσόκε γῆρας TENA καὶ þú- 


Ver. 54. ἐσισφαδόν. Scholiastes ex- 
νασος, τῷ T ἐπ᾿ ἀνθεώποισι σέλονται.) 


plicat ἐπισταμένως. At rectiùs Etymolog. 
Magn. (notante Barnesio), ἐφιστάμενος ἑκάστῳ. 


Ver. 56. ἐξ ἑδρέων.] Al. ἐξ idiw 
Uti Il. ἅ, 554. 581. 

Fem 51. ᾿Αρήτῃ δ᾽ ἐν χερσὶ τίθει δέπας. 
Κυρίως ἐστὶ TOUTO Tg’ πίνειν} τὸ ἑτέρω πρὸ ἑαυ- 
χοῦ δοῦναι πιεῖν. "ἢ ὃ Ὀδυσσεὺς δὲ παρὰ τῷ 
Ὁμήρῳ σῇ “᾿Αρήτη δ᾽ ἐν χερσὶ τίθει δέπας 
« ἀμφικύπελλον" Πληροῦντες yao 
σροΐπινον ἀλλήλοις μετὰ σροσαγορεύσεως. A- 
thenæus, lib. XT. cap. 14. 


Primaque _ libato, summo tenus attigit 


ore 
Tum Bitiæ dedit Am E 737. 
Toui. —— χερσί. Al. χειρί. 


Ibid. — ἀμφικύσιλλον.] Videad Il. é, 584. 


Οὐδ᾽ ἄν črva διδοὺς ϑάνατον φύγοι, còt Ba- 
ρείας 
Νούσουξ, οὐδὲ κακὸν γῆρας ἐπερχόμενον. 
Theogn. Gnom. ver. 727. 
subeunt morbi, tristisque senectus, 
Et labor ; et duræ rapit inclementia mor- 


tis. Virg. Georg. III, 66. 
Vide ad K. μ΄, 522. 
yer. 6l. “ ἐνὶ οἴκῳ. Al. σῷδ ἐνὶ 
χώρῳ. 


Ver. 63 οἱ 75. —— ἰδήσετο.] Al. ἐδήσα το. 


Ver. 66. Emeur: γυναῖκας.) Al. ἔπερ- 
σε νέεσθαι. 

Ver. 67. ἰὕσιλυνί;.} Vide ad 7. χ΄, 
156. 155. 
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Τὴν δ᾽ ἑτέρην, gado» πυκινὴν ἅμ᾽ ETEUTE X κορυΐζειν' 
ΠΗ δ᾽ ἄλλη σϊτὸν T ἔφερεν καὶ οἶνον ἐρυθρόν. 
Αὐτὰρ ἐπεί P ἐπὶ νῆα κατήλυθον, ἠδὲ “άλασσαν, 
Aiba τὰ y ἐν νηΐ γλαφυρῇ πομπῆες ἀγαυοὶ 
Δεξώμενοι κατέθεντο, πόσιν καὶ βεώσιν Arara 
Kð δ᾽ æg ᾿Οδυσσῆ: στόρεσαν ῥῆγὸς TE, λίνον TE, 
Nzoc ir N γλαφυρῆς, (væ νήγρετον εὑδοι,) 
Π 7 sÑ δὲ Ν 3 Ἃ (7 \ Z 

ρυμνής᾽ ὧν ÒE καὶ QUTOG EONTETO, κοί κατελεκτο 
Σ ma \ δὲ ) 2N oh “ 

(γῆ τοὶ Òt καθιζον ἐπὶ HANIT ἐκαστος 

7 s m~ δ᾽ 1} 3 Ν ad 7 
Κόσμῳ" πεῖσμα Ò ἐλυσὰν aro τρήτοῖο λίθοιο" 
3/ 3 δ} ’ 9 9. δὴ 6 as 

Er’ οἱ uvuzanbevres ἀνερρίπτουν ara πηδῷ" 

Ν ~ Z 6 3 A 7 3/ 

Καὶ τῷ νήδυμνος ὕπνος ἐπὶ βλεφάροισιν ἔπιπτε, 
ΝΝήγρετος: ἥδιστος, ϑανάτῳ ἄγχιστα εοίκως. 
e 3 6 3 23 ΄ 7 Υ̓́ e? 
H δ᾽, wor ἐν πεδίῳ τετράοροι ἄρσενες ἵπποι; 


Alteram autem, arcam benè-munitam unà misit ut-portarcet : 


46} 


~I 


Qir 


80 


Alia verò panemque ferebat et vinum rubrum. 
At postquam ad navem pervenissent et mare, TO 


Statim haec in navi cavà comites eximii 


Accepta deposuerunt, potum et cibum omnem : 
At Ulyssi straverunt stragulamque, linteumque, 
Navis in tabulatis cavae, (ut tranquillè dormiret,) 


In puppi: 
Silentio : 
Ordine ; 


Ibi illi reclinati torquebant mare remo : 


conscendit autem et ipse, et decubuit 75 
illi autem sedebant in transtris unusquisque 
funemque solverunt à perforato lapide : 


Et huic suavis somnus in palpebris incidit, 
Altus, jucundissimus, morti proximè similis. 80 
Illa autem, sicut in campo quadrijuges masculi equi, 


Ver. 68. —— ἔπεμπε.) Al. ὅπασσε. Atque 
ita in duobus MSS. scriptum reperit vir e- 
ruditus Tko. Bentleius. Quæ fortè et potior 
lectio, quia præcesserat vox ἔσερσε suprà ver. 


Ver. 74. Νηὸς ἐπ᾿ ἰκριόφινἢ Eri τῶν xa- 
ταστρωμάτον. Schol. 

Ibid. — εὕδοι.} Apud Eustathium in 
commentario, εὕδη. 

Ver. 75. —— κατέλεκτο. Vide δὰ K. β΄, 
SA5. 

Ver. 76. ἕκαστος.) Eustathius in com- 
mentario citat, txagro, Atque ita habent 
MSS. duo à Tho. Bentleio collati.. 


εἶσι ΤΊ. miopa.) Τὸ ἀπόγειον oxo- 
γίον. Schol. 
Ibid. ἀσὲ δ σρητοῖδ λίθοιο.} Ἑ]ώθασιν im 


τῶν λιμένων τρυπᾷν σοὺς λίθους. Schol. 

Ver. 79. Καὶ τῷ νήδυμος ὕπνος.) Vide in- 
frà ad ver. 119. 

Ver. 80. Náyerros.) Οὐχ ὡς ἀνίγιρτος òn- 
λαδὴ, ἀλλ᾽ ὡς δυσίγιρτος. Eustath. 

Ibid. ϑανάτω ἄγχιστα tninas. ] 


Dulcis et alta quies, placidæque simillima 
morti. Æn. VI, 528: 


consanguineus Lethi sopor : 
Ibid. 278 


—— quid cst somnus, gelidæ nisi mortis 
imago. Ov. Amor. lib. II. Eleg. ix. 41. 


Sic apud Ciceronem: ‘“ Videtis nihil esse 
“ morti tam simile quàm somnum.” De 
Senectute, haud longè a fine. Ὁ δὲ Σωκράτης 
παραπλήσιον ἔλεγεν εἶναι τὸν Θάνατον ἤτοι τῷ 
βαθυτάσῳ ὑσνω" — μαρτυρε δὲ καὶ Ὅμηρος ir 
ael, λέγων' T ᾿ Náyeiròs, ἥδιστος, ϑανάτῳ ἄ ἄγ- 
t χίστα ἐοικώς." ᾿Αλλαχοῦ δὲ καὶ ταῦτα λί- 
yil, (Ziad. ξ, 251. “"Ενθ᾽ ὕπνῳ ξύμόλητο xa- 
"᾿ς σιγνήτω ϑανάτοιο." Καὶ, Iliad. m, 68. 
682.] “ Trw καὶ ϑανάσω, Duu oriy ᾿ ὄψει 
σὴν ἑμοιότητα αὐτῶν δηλῶν. Plutarch. de Con- 
solat. ad Apollonium. 
Ver. 81. wer iv σιδίῳ τιτράοροι.) 
— cùm præcipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque effusi carcere cur- 
rus ——. 
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Πάντες ἅμ ὁρμηθέντες ὑπὸ πληγῇσιν ἱμάσθλης, 
yor ἀειρόρνενοι: ῥίμφα πρήσσουσι κέλευθον" 

Ως ὦ ἀρα τῆς πρύμνη μὲν ἀείρετο, κῦμα δ᾽ ὄπισθε 
Πορφύρεον μέγα Yis πολυφλοίσξοιο ϑωλάσσης. 

'H δὲ μᾶλ ἀσφαλέως ΩΣ ἐμπεδον' οὐδὲ κεν ἰρηξ 
Κίρκος ὁμαρτήσειεν; ἐλαφρότωτος πετεήνων" 

KOR ἡ pipa έουσα σωλάσσης κύματ' ἔταρνεν, 
᾿Ανδρω φέρουσα; “)εΟὶς vahiyi pide i ἐχοντα" 

Ὃς πρὶν μὲν μάλα πολλὰ ral ἄλγεα ὃν κατὰ Juir 
᾿Ανδρῶν TE πτολέμους, ἀλεγεινὰ TE κύματα πείρων' 
Δὴ τότε y ἀτρέμας EUDE, λελασμένος orr ἐπεπόνθει. 


85 


90 


Omnes simul incitati à verberibus scuticae, 
Altè elevati, celeritèr conficiunt viam : 
Sic sanè hujus puppis quidem tollebatur ; 
Niger ingens ruebat sonori maris. 

Haec autem valdè tutè currebat firmitèr: neque accipiter 
Circus assecutus fuisset, perniciosissimus volucrum : 

Sic illa celeritèr currens maris fluctus secabat, 

Virum ferens, diis paria consilia habentem : 

Qui anteà quidem multos passus erat dolores suo in animo, 
Virorumque bella, saevosque fluctus transiens : 

At tunc placidè dormiebat, oblitus quot passus fuerat. 


fluctus autem ponè 
85 


—— illi instant verbere torto, 
Et proni dant lora; volat vi fervidus 


Ibid. Terokopoh) Οἱ τίσσαρες ὅμεοῦ ruy- 
ἐζευγμεένοι. Eustath. Al. σεσράορις. 


axis: Ver. 84. Ὡς à ἄρα σῆς πρύμνη. ιἾ Εὖ ᾿ μέχρηται 
Jamque humiles, jamque elati sublimè τῇ παραδολῇ" ὥσπερ γὰρ ἵπποι σρέχονσες ἐκ 
videntur 


Twy ὀπισθίων ms ἐρῶν διεγείρονται, οὕτω καὶ ἡ ναῦς 


Aëra per vacuum ferri, atque assurgere | ἐλαυνοβένη ἐκ τῆς πρύμνης κουφίζεται. Schol. 


in auras. Virg. Georg. III, 105. | δὰ ver. 81. 
Ver. 85. 9s.) Al. ϑῦνε. 
Non tam præcipites bijugo certamine ga 86. Ἰοηξ.] Vide suprà ad ἐ, 66. 
campum l. tong. 
Corripuere, ruuntque effusi carcere cur- Poa 88. —— xúpar trayss.) Sic apud 
rus: Virgilium : 


Nec sic immissis aurigæ undantia lora 
Concussere jugis, pronique in verbera 
pendent. “Ἐπ. V, 144. 


Quem posteriorem locum Macrobius inter 
eos citans, in quibus Virgilium Homero su- 
periorem contendit: ‘“ Graius poeta,’ in- 
quit, “ equorum tantùm meminit flagro a- 
“ nimante currentium; licèt dici non possit 
« elegantius, quàm quod adjecit, ὑψψόσ᾽ ἀει- 
góueyo quo expressit, quantum natura 
dare poterat, impetum cursus. Verùm 
Maro et currus de carcere ruentes, et 
campos corripiendo præcipites mirå cele- 
ritate descripsit; et, accepto brevi semine 
de Homerico flagro, pinxit aurigas con- 
cutientes lora undantia, et pronos in ver- 
bera pendentes; nec ullam quadrigarum 
partem intactam reliquit, ut esset illa cer- 


taminis plena descriptio.” Saturnal. lib. 
wacap. 11. 


secat æquora Æn. X, 166. 


Cæterùm Eustathius in commentario legit, 
κύμα τ᾽ ἔταμνεν. Malè. 

Ibid. —— ἔταμνεν. Αἱ: ἔπεβινεν. 

Ver. 90. Ὃς πρὶν μὲν μάλα πολλὰ mah.] 
Vide suprà ad ὦ, 1. 3. 

Ver. 91. ᾿Ανδρῶν σε πσολέμους, ἀλεγεινά σε 
κύματα πείρων.} Ἔν δὲ σῷ, i ᾿Ανδρῶν roht- 
& μους, vonTtoy ἰδικὴν σινὰ μεσοχήν' οἷον, ἀνύων, 
n τολυσεύων, ἢ σαὶ πτοιοῦσον. Τὸ γὰρ “ E πείρων᾽᾽ 
οὐκ τα ἐσὶ ἁπλῶς πολέμου. Καὶ toriy 
διίκόιον σῷ» “i καὶ οἶνον ἔδων.᾽ Eustath. 
Vide ad Hl. w, 8 

Ver. 92. εὖδε, λελασμένος orr ἔπεσόν- 
ds] Sic infra ú, 85. 


— ὕπνος ἔχησιν' ὁ γάρ τ᾽ ἐπέλησεν ἁπάντων 
3 ~ 25 [πὰ 
Eglà wy ἠδὲ κακῶν 
Ibid. et ver. 126. 
Ańlsr’.] Vide suprà ad λ΄, 


—— λελασμίνος —— 
101. 


B. XIT. 


Eur ἀστῆρ ὑπερέσχε φαἄντατος, ὃς τε μάλιστα 
Ἔρχεται ἀγγέλλων φάος ᾿Ηοῦς ἠριγενείης" 
Τῆμος δὴ νήσῳ προσεπίλνατο ποντοπόρος, γηυς. 
Φόρκυνος δέ τις ἐστὶ AUNI» ὡ λίοιο γέροντος, 
Ἔν δήμῳ ᾿Ιθάκης" δύο δὲ προδλῆτες £ ἐν αὑτῷ 
᾿Ακταὶ ἀποῤβῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηυϊαι" 
Ait ἀνέμων σκεπόωσι δυσαήων μέγα κῦμα 
"Ἔκτοθεν" ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσρνοῖο μένουσι 
Νηες ἐὔσσελμοι; ὅταν ὅρμου μέτρον ἑκωνται. 
Αὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος πανύφυλλος ἐλαΐίη: 
᾿Αγχόθ, δ᾽ αὐτῆς, ὥντρον ἐπήρατον; ἠεροειδὲς, 


ΟΜΗΡΟΥ͂ ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ Ν΄, 
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100 


‘Ieor Νυμφάων, αἵ Νηϊάδες καλέονται. 
J D ~ / yJ “ 2 A 
E» δὲ κρήτηρες TE καὶ auPipognes exci "99 


Quando stella super-institit lucidissima, quae scilicet maximè 

Venit nuncians lumen Aurorae manè-genitae : 

Tum demùm insulae applicabatur pontum-transiens navis. 95 
Phorcynis autem quidam est portus, marini senis, 


In agro Ithacae ; 
Littora abrupta, in portum vergentia : 


duo verò projecta in ipso 


Quae utique à-ventis defendunt raucis magnum fluctum 


Extrà ; intùs verò sine vinculo manent 


100 


Naves benè-tabulatae, cùm portûs spatium intraverint. 


At in vertice portůs patulis-ramis oliva : 


Prope autem ipsam, antrum amoenum, obscurum, 
Sacrum Nympharum, quae Naiades vocantur. 
Intùs verò crater esque et amphorae erant 105 


Ver. 95. Eùr ἀστὴρ ὑπερίσχε φαάντατος.) 

ἽἝἜσσπερος, ὃς κάλλιστος ty οὐρανῷ ἵσταται 
ἀστήρ. Jliad. χ΄, 518. 

Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer undå, 

Quem Venus ante alios astrorum diligit 
ignes, 

Extulit os sacrum cœlo 


Æn. VIII, 589. 


Ver. 96. Φόρκυνος δέ τις iori λιμήν. Λιμὴν 
᾿Ιθάκης, ἐφ᾽ ᾧ λιμένι Φόρκυνος Ἰστὶ ἱερὸν Tov þa- 
λασσίου δαίμονος. Schol. 


Est in secessu longo locus: insula portum 

Efficit objectu laterum ; quibus omnis ab 
alto 

Frangitur, inque sinus scindit sese unda 
reductos. 

Hinc atque hinc vastæ rupes ; 

Æn. 1, 150. 


προς λῆσες == 'AxTai. | 


Ver. 97. 


projectaque saxa Pachyni. 
Æn. LII, 699. 


Ver. 98. — λιμένος ποτιπιπτηυῖα,.} 
Προσαιπατωκχυϊαι πρὸ τοῦ λιμοίνος, καὶ tis σκίσην 
οὖσα, τῶν ἀνίμων. Eustath. 

fFer. 100. ἔνσοσθιν δὲ aviv Jopo μέ. 


νουσι Νῆες. Apud Eustathium in commenta- 
rio, ἔντοσθεν δέ τ᾽ ἄνευ. Atque ita habet MS. 
à Tho. Bentleio collatus. 


——— hic fessas non vincula naves 
Ulla tenent; unco non alligat anchora 
morsu. Æn. I, 168. 


Ver. 101. ὅταν ὅρμου μέτρον ἵκωνται. ἢ 
Ὅταν mods τὸ ἐρμεισθῆναι ἀφίκωνται Tò μέτρον, 
ἢ πὸ ἀνασλῆρις τῆς καταγωγῆς: Schol. 

Ver. 105. ᾿Αγχόθι δ᾽ αὐτῆς, ἄντρον ἱπήρατον, 
ἠεροειδὲς, ἱΙρὸν vuy žu. ] 


Fronte sub adverså, scopulis pendentibus, 
antrum : 

Intùs aquæ dulces, vivoque sedilia saxo : 

Nympharum domus «Ἐπ. I, 166. 


Εν τι τῇ Ἰβάκῃ οὐδὲν ἰστὶν ἃ ἄντρον χοιεῦτον, οὐδὲ 
Νυμῷφαῖον, οἷον Φησὶν “Ὅμηρος. Βίλτιον δὶ airi- 
ἄσθαι μεταξολὴν, ἢ ἢ ἄγνοιαν, ἢ κατάψιυσιν τῶν 
σόσων κατὰ τὸ μυδωδις. Strabo, Geograph. 
lib. I. Cæterùm allegoricè explicatur hic 
locus apud Porphyrium, wio) Νυμφὼν ἄντρου. 

Ver. 104. k Al. “τερόν. Quod eodem 
modo pronuntiandum. 

Ibid. Νηλάδι,.) ᾿Ασὸ rov Ναῖον δρους 
ἡ Ναΐῖδες, νύμφαι tioi τῶν ὑδάτων Schol. 
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fii ; 3 
A&ivor srba δ᾽ ἐπειτὰ τιθαιρώσσουσι μέλισσαι, 


Ἔν δ᾽ 
Paes 
Fè δ᾽ 


ἱστοὶ λίθεοι m περιμήκ zesc, ἔνθω τε Nú POLA 
ὑφαίνουσιν OAIT ὀρῷυρα, Savua τ τα 
ὑδατ' ἀενάοντω᾽ δύω δέ τέ οἱ ϑύραι sicir 
Ai μὲν 1 πρὸς Βορέαο, καταιξαταὶ ἀνθρώποισιν, 


wsi 
w «-ὦ 
Q 


ΑἹ δ᾽ αὐ πρὸς "τὶ εἰσὶ “)εώτεραι" οὐδὲ τι κείνῃ 
᾿Ανδρες £ ἐσέρχοντᾶι; ἀλλ᾽ ἀϑανάκηων ὁδὸς s ἐστίν. 


"Ef ay εἰσέλασαν, πρὶν εἰδότες" 


7 


Ἡπείρῳ ἐπὲκ κελσεν, ὅσον T ἐπὶ ἥμισυ 
3 [4 
Σπεργομένη' τοίων γὰρ ἐπείγετο γέρσ' ἐρετῶων. 


ΟΣ δ᾽ ἐκ νηὸς βάντες 


ἡ μὲν ἐπ ELT O 
4è σώσης. 


ΩΝ να fan ΄ ὃ 
υζύγου ἡπειρόνδε, 


Πρῶτον ᾿Οδυσσῆα γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἄειραν, 


A ? aw 7 Z 
Αυτῳ σὺν TE λίνῳ; 
᾽ 37 9 
ὃ ἂρ ἐπὶ 


\ ey °. 7 
και ρήγει σιγώλοεντι, 


ψαμάθῳ ἔθεσαν, δεδινηρνένον ὕπνῳ 


Lapidae ; 
Intùs porrò juga lapidea praelonga ; 

Pallia texunt purpurea, mirabile visu. 
Intùs quoque aquae perpetuò-fluentes : 


ibi verò praetereà mellificant apes. 
ibique Nymphae 


duae autem ei januae sunt : 
Hae quidem ad Boream, permeabiles hominibus : 


110 


Illae autem contrà ad Notum, sunt diviniores; neque omninò illàc 
Homines intrant; sed immortalium via est. 


Hùc illi navem adegerunt, loco priùs cognito : 


ea quidem posteà 


Terrae appulsa est, quantum ad dimidium totius, 


Concitata; 


talium enim impellabatur manibus remigum. 


Illi autem ex navi egressi bonis-transtris-instructâ in-terram, 
Primùm Ulyssem cavå ex nave sustulerunt, 

lpso cumque linteo, et stragulå splendidå, 

Atque in arenå deposuerunt, oppressum somno : 


Ver. 106. —— ἔνέα δ᾽ ἔπειτα τιθαιξώσσουσι 
μἰλισσαι.}] ᾿Αποτίθενται σὴν βόσιν, ὃ ἐστὶ τὸ 
“ 5 Ἂν r ~ 7 AY 
μέλι οἷον ϑησαυφίζουσι τὰ κησία καὶ νεοττοτρο- 
φοῦσι. Schol. A!. σιθαιθόσσϑυσι. 


Ver. 107. Ἔν δ᾽ ἱστοὶ χίθεοι)] Οἱ δὲ Ailso 
ε ἐρ τ ~ 3 ; 3 ` I a 
ioro σιθανως νοεῖσθαι ὀφείλουσιν. Oy yg νῷασς- 


μα δηλοῦσιν, ἀλλὰ ὑφαντικὰ ὄφγανα, τὸ ἐκ λί- 
lwy δηλαδὴ ἀντίον, ἐν ᾧ τυλίσσεται τὸ ὑφαινέ- 
μένον καὶ τοὺ: ἰστέπ Ae καὶ χὰ iT αὐτοῖς. 
Eustath. 

Ibid. —— ἔνθα τε Al. ἔνθα δέ. 

Ver. 109. ἀενάοντα.Ἶ Al. αἰενάοντα. 

Ver. 110. κωταιδαταὶ ἀνθρώποισιν. 
Βάσιμοι, Òr ὧν κατάσασις ἐστὶν ἀνθρώποις. Schol. 
Cæterùm quå ratione ex βαίνω fit καταιξᾶ- 
σὸς, vide ad Il. ξ΄, 454. 

Ver- 116. σρὶν εἰδότες. 
σιθανῶς ἐνταῦθα ἐῤῥέθη τὸ “ σρὶν εἰδότες" 
εἰκοτολογηθῆ, TÒ ἐν νυκτὶ τολμῆσαι τοὺς Paia- 
κα: ἱπεῖξαι κατὰ τῆς χέρσον κώπαις ὅλαις 
τὴν νη" kyi οὐκ οὖν ἐποίησαν οὔσης νυκπὸς, οἱ 
μὴ ἀκριδῶς ἔδεσαν. Eustath. Rectè, ut vide- 
tur. Cæterùm Dionysius Halicarnassen- 


[δὲ l 
OTi pee 

€77 

ἐνῶ 


818 “περὶ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, § 7. istud πρὶν 
εἰδότε: interpretatur πρὶν εἰδένα. Quem et 
(ut opinor) secutus Barnesius vertit, “ Prius 
“ quàm scirent.” 

Fer. 115. 
TOY. 

Ver. 119. Kð δ᾽ ἄς ἐσὶ ψαμάῤῳ Elisan 
δεδμοημεένον ὕπνῳ.) Οὐ διανίστασῶν αὐτὸν, παρὰ 
τοῦ μ᾿ δοκεῖν χαϑφιν T7 παραπορσῆς ἀπαιτεῖν" 

Š, 
αὐτοῦ" ἢ οὕτως w xo- 


Apud Eustathium 


2 
Του Ὁ} ] 


ἢ ἵνα μὴ κατασχεθῶσιν Ur 
νόησεν διὰ ἀνήφητο γὰρ ὑπὸ τῶν pirn- 
στήρων, φανερώ: κατιών. Schol. Ἔνιοι δὲ καὶ τὸν 
ἔχέεσιν αὐτὴν, εἰ μὲν ἀληέως ἐγένετο. καδεύδον- 
TOS, yiye, καὶ Τυῤῥηνοὺς ἱστ οφίαν τινὰ φασὶ δια- 
φυλ ἄττειν, ὡς ὑπνώδους Φύσει τοῦ Ὀξυσσίως 2 ysi- 
νομεένον, καὶ δυσεντεύκτου διὰ τοῦτο σολλεῖς ὄντος. 
Εἰ δ᾽ οὐκ ἦν ἀλκδὴς ὁ ὕσανος, ἀλλ᾽ αἰδούμενος μὲν 
ἀποπέμψαι τοὺς Φαίακας ἄνευ ξενίων καὶ Qie 
λοφευσύνης, μ᾽ δυνάμενος δὲ τοὺ: ἰχέρου: λαέδεῖν, 
ἐκείνων συμπαρόντων, ἰχερήσατο τὴς: ἀπορίας, Tz- 
ρακωλύμματι, κοιμωμένῳ πσοιζσας δμοιον ἕπτυ- 
τὸν, ἀποδέχονται. Plutarch. de audiendis Poe- 
tis. Cæterùm non malè Aristoteles: Καὶ τὰ 


τὸ ἈΝ 
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Ἔκ δὲ κτήνοτ᾽ ἀειρων, & οἱ Φαίηκες ἀγαυοὶ 120 
Qrara οἴκαδ᾽ ἰόντι; διὰ μεγάθυμον ᾿Α lávy. 
Καὶ τὰ μὲν οὖν παρὰ robur ἐλαίης looa Sza 
Ezros ὁδοῦ, ph πού ris ὁδιτώων ἀνθρώπων, 
Mes γ᾽ Οδυσῆη᾽ ἐγρεσθαι; ἐπελθὼν δηλήσαιτο. 
Αὐτοὶ δ᾽ or οἰκόνδε πάλιν κίον" οὐδ᾽ ᾿Ενοσίγθων 
Δήδετ ἀπειλάων, τὰς ΜΝ ᾿᾽Οδυσῆε 
Ἐρώτον ἐπσηπείλησε' Διὸς ὃ ᾿ ἐξείρετο βουλήν' 

2εὉ πάτερ, οὐκέτ ἔγωγε per .«ἀθανώτοισι Θεοῖσι 
7 μῆεις ECOLO ὅτε pE βροτοὶ οὔτι τίουσι 
Φαίηκες, σοί πέρ τοί ἐμῆς ἐξεισι γενεθλης. 190 
Καὶ γὰρ vu» Οδυσῆα Poun Kazo πολλὰ malore 
Oiza ἐλεύσεσθαι" νόστον ὃς οἱ οὐποτ ἀπ πηὔρων 
Πάγχυ, ἐπεὶ σὺ πρῶτον ὑπ rT εο; καὶ κατένευσας. 


R9 
O; δ᾽ εὐδοντ᾽ ἐν νηΐ ἢ é ἐπὶ πόντον ἄγοντες 


=g 
(G) 
(ἃ 


J m~ 
Κάτθεσαν εἰν ᾿Ιθάκῃ, ἔδοσαν δέ οἱ ἀσπέτω dooa, 
τ 3 as e 
Xazor τε, χρυσὸν TE ἅλις», ἐσθῆτά Y ὑφαντὴῆν, 


Extulerunt autem bona, quae οἱ Phaeaces illustres }20 
Dederant domum cunti, propter maguanimam Minervam; 

Et ea quidem dein aú imum olivae conferta posuerunt 

Extra viam ; nè fortè aliquis viatorum hominum, 

Antequam Ùly sses expergisceretur, aggressus violareț 

Ipsi verò contrà domum redibant: neque’ Neptunus 
Obliviscebatur minarum, quas deo-pari Ulyssi 

Primùm minatus erat: Jovis autem rogabat consilium : 

« Jupiter pater, haud ampliùs ego inter immortales Dcos“ 

“ Honoratus ero, quum me mortales minimè honorant 

“ Phaeaces, qui sanè à meâ oriundi-sunt stirpe. 

“ὁ Etenim nunc Ulyssem putabam mala multa passuny 

“« Domum venturum ; reditum verò illi nunguan aulerebam‘ 
“ Omninò, quoriam tu primwùm promisisti, et annuisti, 

“« Hi autem dormientem in navi veloci super pontum vehentes 
“ Deposuerunt in lthacå, dederuntque ei immensa dona, 

“ Aesque, aurumque abundè, vestemque textilem, 


[25 


Το 


- 


` d ΠῚ t» à r i 
ἐν Ὀδυσσείᾳ ἄλογα Taù περὶ τὴν ἔκθεσιν, ὡς; οὐκ Ver. 128. ozir ἔγωγι —— Tieni 


“4 ze ΠῚ Cad A t » » ` ~ 

ἐν ἤν ἀνεκτώ, δῆλον ὧν γένοιτ, εἰ αὐτὰ Φαυλος 
ἊΣ ~ ` -~ " ee 

Bonns rans. NIy δὲ ΣΟΙ; ZAA ἀγαθοι; 


ὁ ΓΙοιήητῆς ἐμφανίζει δύνων τὸ TOTA’ Th δὲ 


λίξει δ. διαπονεῖν ἐν σοῖς ἀργεῖς μέσισι καὶ 
μήτι ἠθικεῖς; μῆτε διανοητικοῖς. TREC, cup. 
“4, sub fine. 

bid. —— δεδμημένον Dryw.) Vide suprà 
δ μ΄, 281. 

Ver., 12}. — 
"Hyovy διὰ TAY φρόνησιν, A. χάοιν, οἷα σοφὸς, Ùr’ 
Φαιάκων εὐεργέτηται. Vusteth. 


διὰ μεγάθυμον ᾿Αθήνην.] 


Καὶ òi σε Φαιήκεσσι φίλον σάντεσσιν inza. 
Pnfrà, ver. 502. 


Ver. 1253. 
ET εὐ σώ; τις. 
Fox. L. 


pń σού τις] Al. μή σώ τις, 


» > 


7 


et quisquam numen Junonis a- 
doret 

Prætereà, aut supplex aris imponat ho- 
norem ! s&n. 1, 48. 


Fer. 150. 
Ibid. ITs ἐξεσι γινεέλη,]} Ἔν zéu 
- ε ` y - ` ” e 
ταυταὶ 0 YAE Φαιαξ Llogtdwro; καὶ Κιερχύρας 
-- 3 æ h] ` . ` . 
t; ᾿Ασωσοῦ. Schol. Cæterùm Barnesius eui- 
dit, buñs ič sioi γινίθλης. 
Ver. 152. ἀπηύρων.) A. ἄσπηῦρον. 


: Tio Tei. ] “1. mie τι. 


Ver. 155. ἐπεὶ σὺ αρῶτεν ὑσίσχιο.}. 
Vide süprà ad ὦ, 77. 
"er. 155. ἄσπιτα δῶρα.) ΑἹ. ἄγλαεἐ 


Gg 
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Πόλλ᾽, ór ἂν οὐδέ ποτε Ῥροίης ἐξήρατ' ᾿Οδυσσεὺς, 
Εἴπερ ἀπήμων ἤλθε, λαγῶν ἀπὸ ληΐϊδος uirar. 
Τὸν δ᾽ ἀπ παρμνειξόμοενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
"O πύποι, ᾿Εννοσίγα εὐρυσθενὴς, οἷον SEITEC ; 140 
Οὐὖτι σ᾽ ἀτιμάζουσι Oco’ γωλεπὸν δέ κεν siy 
Πρεσξύτατον καὶ ἀριστον ἀτιμίησιν ἰἄάλλειν. 
᾽ ~ 3 3/ ͵“ ? Ν : 7] “. 3/ 
Ανδρῶν ὃ εἰπὲρ TIG TE βίη καὶ κᾶρτει EFHO 
Οὔτι τίει, σοὶ δ᾽ ἐστὶ καὶ ἐξοπίσω τίσις αἰέν. 
y “ » A7 , 7 3! ~ l 
Ερξον, οατῶς ἐθέλεις, καὶ τοί Φιλον ETAETO Juua. 1 46” 
Τὸν δ᾽ np siber ἔπειτα ΤΙοσειδάων ἐνοσίχθων 
Αὐψά κ' ἔγῶων HAI Κελαινεφὲς, ὡς ἀγορεύεις" 
᾿Αλλὰ σὸν αἰεὶ «γυρυὸν ὀπίζομαι; ἠδ᾽ ἀλεείνω. 
~ “" 95. 47 ~ 
Nor αὖ Φαιήκων εθελω περικαλλέα v% æ 
Ex πομπῆς ἀνιοῦσαν ἐν ἠεροειδέ! πόντῳ 150᾽ 
P es d δ᾽ 3 "ὃ Di 3 7 δὲ ως 
wisas ἐν ἤδη σγωνται, ἀπολλήξωσι δὲ πορνπῆς 
4 7 2 
Ανθρωπών' μέγα δὲ σφιν ὅρος πόλει ἀμφικαλύψαι. 
Τὸν δ᾽ ἀπαμιειξόμενος προσεφή νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ὦ πέπον, ὡς μὲν ἐμῷ συμ δοκεῖ εἰναι ὥριστα, 
'Ος πότε χεν δὴ πσἄντες ἐλωυνομένην T προσίδωνται 155: 


“ Multa, quot nunquam Ττο]ᾶ extulisset Ulysses, 

“ Si incolumis venisset, sortitus de praedå portionem.” 

Hunc autem respondens allocutus est nubium-coactor-: Jupiter: 
“ Papae! Neptune latè-potens, quale dixisti ? 140 

“ Nequaquam te despiciunt Dii; grave autem esset 

Antiquissimum et praestantissimum ignominiå prosequi. 

“ Hominum autem 51 quis te viribus et robori suo obsequens 

“ Non honorat; tibi sanè est et posteà ultio semper. 

u Bac, ùtvis, eð tibi gratum est animo.” 145 ` 
Huic autem respondit deinde Neptunus terrae-quassator : 

“ Statim ego facerem, Nubium-coactor, sicut dicis ; 

” Sed tuam semper iram observo, et fugito. 

“ Nune verò Phaeacum volo perpulchram navem 

“ Ex deductione reversam in nigro ponto 150 

“ Perdere; ut jam abstineant, desistantque à deductione 
“ Hominum; magnumque ipsis montem urbi obducere.’ 
Hunc autem respondens allocutus est nubium-coactor Jupiter : 

“Ὁ bone, sic quidem meo animo videtur esse optimum, 

“ Cùm jam omnis incitatam intueatur l5 


Us 


Ver. 157. ἐξήρατ᾽.) Barnesius edidit ἔπλετο “Ori rò “ ἰδέλεις,᾽ καὶ rò “ φίλον 
ἰξ paT. “ ἔσλεσο ϑυμῷ,᾽" ἐκ παραλλήλου σαυτὸ δηλοῦ- 

Ver. 142. Πρεσούτατον ] ᾿Εντιμότα τον' ἀλ- | σιν. Eustath. Sed vide suprà ad àʻ, 611. et' 
λαχοῦ γὰρ λέγει, (Ziad. v’, 5ὅ55.7ὺ “᾿Αλλὰ | δὰ Il ὁ, 158. 


“ Ζεὺς πρότερος γεγόνει. Shel Ver. 147. —— Κελσινεφές.} Al. διοτρεφίς. 
Ver. 143. — τίς Te] Al. vi; σι. Minùs rectè. Vide ad Kl. ὦ, 554. 
Tbid. Bin xai κώρτε! ixw] Νικώμε vas Ver. 151. ἀσολλ Maor] Al. ἁπολή- 

ὑπὸ σῆς ἰαυτοῦ βίας, καὶ στῆς ἰσχύος" ὥστε διὰ σοῦ- ξωσι. Quod eodem modo pronuntiandum. 

Ta Ἰξυδρίξειν. Schol. Vide ad Il. íi, 594. Ver. 159 δὲ 177. rós) «Αἱ. πόλιν. 
Ver. 145. ἕσως ἱξέλεις,) καί roi φίλον Ver., 155. προσίδωντα .) a. προϊδωντα"" 
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C 7 m ἡ , 7 j 

Aaoi ἀπὸ “τόλιος, σεῖναι λίθον ἐγγύθι γαίης ; 
δ. ~ y e7 Aa e/ 

Nyt Xo% ix κελον, (ἔνα Ναυβιάσσωσιν ὥπαντες 


Ανθρωποι" ) 

AùrT ἂρ ETE 
Bä p 
Er’ TE 


on δὲ σῷιν ὄρος πόλει ἀμφικαλύψαι. 
re roy ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
ἔμεν ἐς ἐν ἐρίην; oli Φαίηκες yeyar 

ἡ δὲ pära σγεδὸν ἤλυθες ποντοπόρος νηῦς 


160 


'Ρίαφα διωκομένη" τῆς δὲ σγεδὸν ἤλθ᾽ ᾿Εὐοσίργθων, 


. 3 ὃ, 


Ὅς piv λᾶαν ἔθηκε, καὶ 


ἐρῥίζωσεν ἐνερθε, 


Χειρὶ καταπρηνεῖ ἐλάσας' ὁ δὲ νόσφι βεβήκει. 


N N 3 1 
O; à: TEOS ἀλλήλους ETEO 


~ 


Qde δὲ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ec 


΄ ,ὔ 
πτερόεντ ἀγόρευον 
1 
Φαίηκες δολιχήρετριοι γχυσίκλυτοι ἀνδρες" 


7 3 
πλησίον ἀλλλον᾽ 


δὰ 7 ` ~ 7 
ΕΣ wo, τίς δὴ νῆα Soğ ἐπεδησ᾽ Evi πόντῳ; 


3/ 3 9 7 
Οἰκαὸ E REg 


“Q; ἄρα TIG εἰπεσκε τὰ Ò 


καὶ δὴ προυφαίνετο TACA. 


οὐκ iran, ὡς ἐτέτυκτο, 170 


Forsi δ᾽ ᾿Αλκίνοος ἀγορήσωτο καὶ μετέειπεν' 
"Q Toron ἢ ἢ μώλα δῇ pE παλαίφατα “γεσφαῦ᾽ ἱκῶνξει 


“ Populus ab urbe, tum ceam facere lapidem prope terram 
« Navi veloci similem, (ut admirentur omnes 

“ Homines ;) magnumque ipsis montem urbi obducere.” 
At postquam hoc audivisset Neptunus terrae-quassator, 


Perrexit ire in Scheriam, ubi Phaeaces sunt ; 
at valdè propè. venit pontum-transiens navis 


Illic manebat: 


Τρ ò 


Celeritèr impulsa: hane auteni propè venit Neptunus, 
Qui ipsam lapidem reddidit, et radicari-fecit infernè, 


Manu pronå percussam; 
Ast inter se verba alata loquebantur 


ipse autem discessit. 


ἐδ 5 


Phaeaces longis-rémis-utentes re-nauticâ-inelyti viri Ὁ 
Sic autem aliquis dicebat intuitus in propinquum alium : 
“ Eheu, quis jam navem veloceem ligavit in ponto, 

“ Domum-versus impulsam ? et jam apparebat tota.’ 


Sie utique quis diecbat : 


haec autem non intellexerunt, sand facta-essent. 
Inter hos verò Alcinous concionatus est, et dixit: 


17] 


“ Papae! eertè omninò jam me antiqua vaticinia assequuntur 


Ver. 157. ——— ϑαυμάώσσωσιν.) Ita rectè 
Barnesius. Vulgg. ϑαυμάσωσιν. Vide ad 
ver. 184. Al. ϑαυμάζωσιν. 

Ver. 158. —— ἀμφικαλύψαι..] Al. ἀμφι- 
καλύψω. 

Ver. 161. fusy.) Ita editio Wetsteni- 
ana; et ita in commentario legit Fustathi- 


us: Quibuscum facit et MS. unus ἃ Sho. 
Bentleio collatus. Optime, ut videtur. Bar- 
nesius aliique habent ἔμεν, pro εἶναι. 

Ver. 165. Ὅς μιν λᾶαν ἔθηκε] ᾿Ιστίον δὲ καὶ 
ὅτι ὄψιως φαντασία ὡς εἰκὸς τὴν τὴ; Φαιακικῆς 
νηῦς σλασθῆναι αισοίηκιν ἀπολίθωσιν. ὥκσ, 
γὰρ λίθον ἰκεῖ ποὺ σιερίοπτον κιίμινν iy ϑαλάσση 


xal 


Eu- 


περὶ Κίρκνραν, νηὸς φαντασίαν «τίμπιιν' 
δ, αὐτὴν Tov Teorey λόγεν πλασθῆναι. 
stath. 

Ver. 172. ἾΩ, πόποι, ἡ μάλα δή μι waaie 
fara ϑίσφαθ᾽ ἱκάνι..Ἶ Sie apud Euripidem : 


ΓῚ ΓῚ s `q ’ 
Al al, παλαιὸς χρησμὸς; ἱκατραίνεται. 


Cyclops, ver. 692. 


vr 4 4 ~ 

στίον δὲ xal ὅτι τὰ ἐπθιντα ϑίσφατα ivřuvía 

uiy καιρίως xira ἀναμνήσιως ἵνικα «αλαιοῦ 
~ 

γινομίνου μαντιύματος διὰ σὴν ἀπολίβωσιν φῆς 

Ae S = / . , t ~ 4 

wzi; ἐν δέ γι στῇ Y ῥα ψωδίᾳ iverify μισάπεινται 

εὖκ oclug, καθὰ δοκιΐ σοῖς Παλαιοῖς. Eustath. 

Vide supra ad 9%, 565, 
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Πατρὸς ἐμοῦ, ὃς ἔφασκε Ποσειδάων ἀγάσασθαι 
Ἡμῖν; οὕνεκω πορμνποὶ ἀπήμονες εἰμὲν ἁπάντων. 
ὦ rore Φαιήκων ἀνδρῶν περικωλιλέεω γῆα 

Ἔκ πομπῆς ἀνιοῦσων ἐν ἡεροειδέι! πόντῳ 


“Og ἀγόρευ 0 γέρων' τάδε δη νῦν πάντω τελεῖται. 
AAA ayel , ὡς ἂν ἐγὼν εἴπω, πειθώμεθα πάντες" 
Mourns μὲν παύσασθε βροτῶν, OTE κέν τις ἵκηται 
Ἡ ρμέτερον s προτὶ ἄστυ" Ποσειδάωνι δὲ ταύρους 
Δώδεκα κεκριμένους ἱερεύσοροεν, CICA ἐλεήση, 
ps ἡμῖν περίμηκες ὄρος πόλει ἀμφικαλύψη. 

ς Qab 
Fap ᾿ μέν p S Ποσειδάωνι ἀνακτι 
Δήμου Φαιήκων ἡγήτορες; ἠδὲ μέδοντες, 
ἝἙσταότες r περὶ βωμον' ὁ δ᾽ ἔγρετο dios Οδυσσεὺς., 
Εὐδὼν ἐν γαίῃ 1 πατρωϊή; οὐδὲ μιν ἔγνω, 


“ Patris mei, qui dicebat Neptunum iratum esse 

“ Nobis, quoniam deductores tuti samus omnium. 

“ Dixit aliquandò Phaemcum virorum perpulchram navem 

“ Ex deductione reversam in nigro ponto 

“ Perditurum, magnumque nobis montem urbi obducturum. 
“ Sic praedicabat senex ; 
“ Sed agite, sicut ego dixero, pareamus omnes : 


“u Nostram ad urbem; Neptuno autem tauros 

“ Duodecim electos sacrificabimus, si misereatur, 
“ Neque nobis ingentem montem urbi obducat.” 
Sic dixit: 


Lis. XIT. 


175 
'Ῥαισέμεναι, μέγα Ò ἧμιν opo; πόλει ἀν λύψα 
οὐ ὦ, Dy e i ἀμφικαλύψαι. 
180" 
οἱ δ᾽ ὌΝ" ἐτοιμιάσσαντο δὲ ταύρους. 

i 185 

1» 

haec utique nunc omnia perficiuntur. 
“ A-deductione quidem desistite mortalium, cùm aliquis venerit 180° 
illi autem metuerunt, paraveruntque tauros, 
185 


Sic quidem supplicabant Neptuno regi 

Populi Phaeacum ductores et principes, 

Stantes circum altare : Experrectus autem est nobilis Ulysses, 
Cubans in terrå patri, neque ipsam cognovit, 


Ver. 173. ἔφασκε. Dicere solebat. — 
Vide ad Kl. é, 57.. οἵ β΄, 221. 


Tbid. ἀγάσασθα,. Al. ἀγάσεσθαι. 

Ver. 177. ἥμιν. Vide suprà ad Y, 
269. 

Ibid. ἀμφικαλύψα,..Ἶ “ Pro ἀμφικα- 


“ aúpa inquit Henricus Stephanus, “ non 
“ dubito quin legendum sit ἀμφικαλύψειν. l 
Quod cum præcedenti ‘Pæistusyæi rectiùs 
congruit ; Atque ita in omnibus scriptum 
occurrit suprà 9, 569. Undè verisimile, 
vocem τῶν in ex ver. 152. 158. erro- 
re huc translatam. 

Ver. 180. 


παύσασθε. Al. παύσεσθε. 
Ver. 184. irouáorayra.] Jta rectè 

edidit Barnesius. Nam, uti ipse annotat, 

quod habent Vulgati ἱτοιμάσαντο antepenul- 


TIW: πώμενον 


timam corripit. Vide ad Il. é, 118. 140.- 
et ς', 197. Porrò et MS. unus ἃ Tho. Ben- 


ileio collatus hîc habet troimæcoayro. 


Ver,- 185. Ως οἱ μὲν ῥ ᾿ εὔχοντο. Κατὰ τὸ 
ἠφανίσθησαν' σὰ γὰρ κυρωξίντα 
ὑπὸ Θεῶν, ἐξ ἀνάγκης πληροῦτα.. Schol. Ère 
βείωσαι D πλάττει μὲν σὰς ῥγθιίσας urt- 
λας ὃ Ποιητὴς, Ἵνα καὶ μὴ ζητῶμεν “σοῦ ποτε ἂν 
εἴη ⁄ ἔκποπος Φαιακία, ἣν αὐτὸς σερατεύετα" 

ὡς δέον ἂν ὑσίονοεῖν ἐκ τῶν ἀπειληθέντων, ITI 
ἠξάντωται. Eustath. 

Ver. 188. TaT wn.] Ita edidit Rar- 
nesius, et hîic, et infrà ver. 251. ubi eadem 
vox occurrit: Atque ita alibi ferè semper. 
apud Homerum scribitur hæc vox. dl. sæ- 


τρῴῃ. 
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"ὔ Ν 7 `Y N ? eœ 
Ηδὴη δὲν rew περι γὰρ Seog joa γεῦεν, 


` ? 7 7 7 7 
Παλλὰς Αθηναιη, xoven Διὸς" opea (δὲν αὐτὸν 


1:90 


x 7 6} 7 Z 
Αγνωστον τεύξειεν, EXACTA TE μυθησαιτο" 


My \ 1) £ 7 ? 7 ͵ 
ἢ μμν πρὶν ἀλογος γνοίῆ, ὥστοι TE, Φίλοι TE, 
e 


\ me Mu 7ὔ 3 ΩΣ 
Πρὶν πασῶν μνηστῆρας υὑπερθασίην ἀποτίσαι. 


"ὔ 3 79) 3 7] ᾽ὔ 7 Ψ 
Τούνεκ, ἀρ ἀλλοειδέα φαινέσκετο πάντα ἄνακτι, 


? 7 A 7 4 
Ατραπίιτοί τε διήνεκέες, λιμένες TE πάνορριοι, 


195 


Πέτραι T ἡλίξατοι, καὶ δένδρεα φηλεθόωντα. 


Στὴ ò ἀρ ἀναϊξας, καί p eiside πατρίδα yatar 


ga) AA ? 2’? y . Χ i Z ` 
ὠμωξεν T QO ἐπειτῶ, KAI ὦ πεπλήγετο Ungu 


„Jam diù cùm-abfuisset ; cireùm enini dea nebulam fudit, 


Pallas Minerva, filia Jovis; ut eum ipsum 


Ignotum faceret, singulaque ediceret ; 


Nè ipsum priùs uxor cognosceret. civesque, amicique, 


Quàm omnem proci injuriam luissent. 


Proptereà mutata videbantur omnia regi, 


Viaeque perpetuze, portusque undique-staticonibus-apti, 


Petraeque altae, ct arbores virentes. 


195 


Stetit autem cùm-exsurrexisset, et inspexit patriam terram ; 


Flevitque posteà, et sua percussit femora 


Ver. 189. πιρὶ γὰρ G:'s ἠέρα yeviy.) 
“ Illud γὰρ, inquit Spondanus, "' cùm sit 
“4. αἰσιολογικὸν, hoc tamen loco non vidctur 
“« esse ejusdem officiis neque erim hæc 
“ quæ subjicit, cum præcedentibus, quasi 
4: redditis sit causæ, cohærent. Nam nubes 
“ ista, quam Ulyssi circumfudit Minerva, 
“ non facit ut ignota sit ei sua patria; sed 
« ut ipse aliis sit ignotus.” Atqui nebulam 
hanc, etsi à Mnervrå ad Ulyssem celandum 
præcipuè designatam, etiam terram ipsi in- 
cognitam reddidisse liquet ex ver. 194. in- 
frà, Τεὔνεκ᾽ ἄρ᾽ ἀλλοειδέα φαινέσκετο πώντα ú 
νακτι" et ver. 552. “Ως εἰποῦσα ϑεὰ σκίδασ᾽ 
nipa, εἴσατο δὲ χθών. Id quod virum ipsum 
eruditum non omninò fugit. i 

Ver. 190. Παλλὰ; ᾿Αϑηναίη.) Alnra ἐνταῦθα 
ἡ κατὰ τὸν ᾿Οδυσσία φρόνησις ἡ διόντω; ὑποτιέι- 
μίνη αὐτῷ μὴ γνωσθῆναι τινὶ τῶν ἁπάντων δίχα 
γι τῶν ἀσποδειχθησεμίνων ἀναγκαίων" μηδ᾽ αὐτῷ 
τῷ πατρὶ, μηδὲ τἢ γυναιχὴ, iE ὧν εὐδὲν ἥν αὐτῷ 
χεήσιμον sis τὸ τοὺς μνηστῆρα; κτανεῖν. Lustath. 
Atqui cum sequentibus ὁ Τούνεκ᾽ ἄρ᾽ ἀλλοει- 
“δία d&c.” ver. 194. nullo modo congruit 
allegorica hæc interpretatio. 

dbid. ὄφεα μιν αὐτὸν "᾿Αγνωστον τεύξειιν» } 
Dna. Dacier vocem ἄγνωσσον hoc in loco non 
“ isnotum,’ sed * ignarum, interpretan- 
dam contendit. “ Minerve (inquit) n’en- 
“ veloppe point Ulysse d'un nuage, pour le 
“ rendre inconnu, mais pour lui rendre sa 
“ terre méconnoissable, pour l'empêcher 
» lui de la reconnoitre. "Αγνωστι — Ne 


“ signifie pas seulement, gui n’est point.con- 
“ nu, mais aussì, qui ne connoit point?’ Ve- 
rùm si vox ἄγνωστος isto sensu accipi posset, 
minimè tamen cum sequenti “Μή μιν reiv 
ἄλοχος γνοίη, &c. congrueret hæc in- 
terpretatio: Præterquàm quòd et hoc mo- 
do penitùs amitteretur vis vocularum gn, 
αὐτὲν, quæ præcedenti μὲν de terrà dicto, 
ver. 188. ex adverso aptissimè respondent. 

Ver. 195. Πρὶν σ“ἄσαν μνηστῆρας ὑπερθασίην 
ἀσοτίσαι.] Editiones vulgatæ hic habent 
μνηστῆοσιν. Eustathius autem in commenta- 
rio legit μνηστῆρας" cumque eo faciunt et 
MSS. à Tho. Bentleio collati. Atque hanc 
iectionem Textui inserui. Ita enim in om- 
nibus legitur infrà χ΄, 64. ubi idem versus 
occurrit; et ut ita legatur omninò postu- 
lare videtur vox ἀσοτῖσα. Nam ἀσοτίω, 
Voce Activá, semper apud Homerum, luere, 
non, ulcisci, significat. Vide et infrà ad χ΄, 
168. 

Ibid. àroricai.) lta Barnesius. Rectè 
ut videtur. Al. ġroricai. Vide ad Il. i, 508. 
et ζ΄, 471. 

Ver. 194. Točvsx ἄρ᾽ ἀλλοιιδία φαινίσκις) 
Enuntiabatur ac si scriptum esset ἀλλώδη- 
ut rectè notavit Burnesius. 

Ver. 195. ᾿ατρασιτοι )ὺ) Αἱ μὴ ἔχουσαι in- 
σροτὴν ὁδοῦ. Schol. 


Ibid. «ἀνορμοι. Σκίαην ἔχοντες Tar- 
ròs ἀνίμου. Schol. 

Ver. 196. σηλιεδόωντα. Al. σελιίό- 
orra. 


Gg3 
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Χερσὶ καταπρηνέσσ᾽' ᾿ ὀλοφυρόμενος δ᾽ ἔπος ηὐδα 


"OQ μοι ἐγὼ, τέων αὖτε βροτῶν ἐς 


ΨΦ 2 


Ἢ ρ᾽ οἵγ 


Ἢ: φιλόξεινοι, καί σφιν νόος ἐστὶ “εουδῆς ; 


II} ò% χρήματα σολλὰ φέρω τάδε; 


Αὐτοῦ. 


Bieu ὁ ὃς ZEY μ᾽ ἐφίλει. καὶ ἔπεμπε νέεσθαι. 


Nor δ᾽ ovr ἀρ τ TA 


Καλλείψω, p νήπ πὼς μοι ἐλωρ ἀλλοισι γένηται. 


"Hear Φαιήκων % ἥτορξξ» ἠδὲ μέδοντες 
y A ἢ 


ἜΝ w 


εἰς ἄλλην γαῖαν ἀπζγαγον' 


7] 
"Αξειν εἰς [θά κην εὐδείελον" οὐδ᾽ ἐτέλεσσων. 


4 7 7 e Ν 7 e/ δ 7 
Avô ὠπους EDOL, καὶ Τενυται; OG τίς οῤνωρτῆ. 
- í $ 


Manibus pronis; lugensque verbum dixit: 


[1] 


“ Pic ; 


cgo yerð ad alium magnanimorum regum 
Perve enissem, gui me amicè excepisset, et dimisisset-instructum ad revertendum. 
Nunc autem neque sanè usquam ponere scio, negue quidem illic 
Relingquam, nè fortè mihi praeda aliis fiant. 

Papae! non ergò omninò sapientes, neque justi 


Nunquid hi injuriosique et crudeles, neque justi ? 
An hospitales, et ipsis mens est sancta ? 


Vagor ? utinam mansissent apud Phaeaces 


γαῖαν ἱκάνω; 200 
X 
ὑδρισταί σε καὶ Qysh, οὐδὲ δίκαιοι, 
as Ν A 2 hS 
TH ὃς καὶ αυτος 
h aib ὄφελον μεῖναι παρὰ Φαιήἥκεσσιν 
w Òe κεν ἄλλον ὑπ τερμενέων βασιλήων 205 
έσθαι ἐπ τίσταμαι; οὐδὲ μὲν αὑτοῦ 
Ὦ πόποι» οὐκ kga TATO γοήμνονες; οὐδὲ δίκαιοι 
21 
2 N 
ἤτέ ῥν ἐῷφαντο 
Ν 7 7) e 7 er \ 2) 
Ζευς σῷφεας τίσαιτο ἱκετήσιος, ὃς TE καὶ ἀλλους 
3 ᾽ 27) Ν y 7 >? 2 A Ε ` δὴ 
AAA aye δὴ τὰ γρηματ ἀριθωήσω, και ἔδωμναι, 214 
Ἡ 65 mihi, quorumnam demùm hominum in terram venio ἢ 200 
Quonàm j jam bona ı1nulta fero haec ἢ quonàm autem et ipse 
208 


“Ἐγδηΐς Phaeacum ductores et principes, 210 

“ Qui me in aliam terram abduxerunt: certè me dicebant 

“ Ducturos se in Ithacam amoenam ; neque perfecerunt. 

“ Jupiter ipsos ulciscatur supplicum-custos, qui et alios 

“ Homines inspicit, et punit, quicunque peccet. 

“ Verùm age jam bona n: merabo, et videbo, 215 

Ver. 199. ὀλοφυρόμενες δ᾽ ἔπος ηὔδα. Tbid. ——— ἱκεςήσιος. Ἱκετῶν ἱπόστηξι 

il. ὀλοφυρόμενος δὲ προσηύδα. Schol. Vide suprà ad ζ΄’, 207. 
- Pen 204. uib ὄφελον peivai παρὰ 7 Toid. ὅς σε καὶ ἄλλους ᾿Ανθρώσους ἐφορᾷ, 


Φαιήκεσσιν) Τὰ χρήματα δηλονότι. Schol. 
Barnesius autem, et versiones vulgatæ, red- 
dunt; “ Utinam mansissem.” Sed hoc cum 
sequentibus “ ἐγὼ δί κεν ἄλλον ὅς. quomo- 
do congruat, equidem non video. 

Ver. 206. ἐφίλει. Vide ad Il. ὁ, 504. 

Ver. 212. — Ἴδώκην εὐδείελον.} Vide 
suprà = 2k 

Ver. 215. Ζεὺ; σφίας τίσαιτο ἱκετήσιος.} 
Burnesius legendum conjicit, Zivs ofres 
φίσαιθ᾽ ἱκειτήσιε. Et MS. à Tho. Bentleio 
“ollatus habet ricaıd’. Sed et ferri potest 
culgata lectio. Vide ad Kl. ὦ, 51. 


4 ’ 
καὶ φίνυται.] 


pd Ἁ y 3 
----- ἔχει Θεὸς ἔκδικον dupa. 
Batrachomyomach. ver. 


96. 


Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν Tigy οὐκ ἀσοτίσει. 


Oraculum, apud Herodotum, lib. V. § 56. 


Per" 218. 
Sed nihil opus. 


rivuran) Al. τίννυται. 
Vide ad Il. y’, 279. 

Ῥω AA ἄγε δὴ τὰ χεήκατ' deik- 
μήσω; καὶ ἴδωμαι, Μή ri μοι οἴχωντα..} Er) 
τῇ διαφιθμήσει τῶν χρημάτων ἃ συνεξέ ἔηκαν οἵ 
Φαίακες αὐτῷ, καὶ ἀπέπλευσαν, si μὲν ἀληθως 


ἢ ἐν tornuia τοσαύτη καὶ τῶν zab αὑτὸν ἀσαφείᾳ καὶ 
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rd 7’ 37 7 ? ~Y δ y 
My ri μοι οἰχωντῶι κοίλης ἐπὶ vnos ἄγοντες. 

Ως εἰπὼν, τρίποδας περικαλλέας; δὲ λέξητας, 
Ἢ (0 \ N c ὔ ez N i 

PIDE καὶ χρυσὸν, υφαντὰ TE εἰμάτω καλὰ 
Ti ` 3 9) 3/ “6 ᾿ e δ᾽ δύ (δ m 

wy wey ὧρ οὔτι ποθει ὁ Ò οδυρετὸ πατριὰ γαῖαν, 
7 ma 7 
᾿Ἑρπύζων παρὰ Jire πολυφλοίσξοιο σδαλᾶσσης, 

7 3⁄9 / ͵ l e ? 7) 
IORA ολοφυρομνενος" σγχεδόθεν ÒE οἱ ἦλθεν Αθῆνη, 
? ἈΝ f 9 m~s 7] Ἵ 27 L 

Ανδρὶ δερνας εἰκυῖα νέῳ, ἐπιδώτορι μήλων, 
Παναπάλῳ, oioi τε ἀνάκτων παῖδες ἔασιν, 
Airrvyo ἀμφ᾽ ὠμοῖσιν ἔχουσ᾽ εὐεργέω λώπην' 


ΠΠοσσὶ δ᾽ ὑπαὶ λιπαροῖσι TEIA EYE χειρὶ δ᾽ ἄκοντα. 


Thv δ᾽ ᾿Οδυσεὺς γήθησεν ἰδὼν, καὶ ἐναντίος Gabe, 
Καί μιν φωνήσας, ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
e A ? 7 ~ 7 ““ὌἌΣΟΣΝ 7 
OQ φιλ, ἐπεὶ σὲ πρωτὰ κιχάνω τῷδ EVI γώρω, 
Χαῖρέ TE, καὶ wn woi TI κακῷ vow ἀντιξολήσαις" 


471 


220 


225 


“ Nequid mihi discesserint cavå in navi auferentes’ 


Sic locutus, tripodas perpulchros et lebetes, 
Numerabat, et aurum, textaque vestimenta pulchra : 
Horum quidem nihil desiderabat ; lugcbat autem patriam terram, 


Reptans juxta littus sonori maris, 


Z720 


Multùm lamentans ; prope autem eum venit Minerva, 
Viro corpore assimilata juveni, pastori ovium, 

Delicato; quales utique regum filii sunt; 

Duplicem circa humerum habens pulchrè-factam vestem ; 


Pedibus verò sub nitidis calceos habebat, manuque jaculum. 


Hanc verò Ulysses gaudebat conspicatus, et obvius venit, 


Et ipsam compellans verba alata dixit : 


“ O amice, quandoquidem te primùm invenio hoc in loco, 
“ Salve, et neutiquam mihi malo animo occurreris : 


ἀδηλότητι γεγονὼς, περὶ τῶν χρημάτων φοξιῖ- 
σαι, t Μήτι οἱ οἴχωνται κοίλης ἐκ νηὸς ἔχοντες," 
οἰκτείρειν ἄξιον ἢ βδελύττεσθαι νὴ Δία τὴν φιλο- 
α΄λουτίαν" εἰ δ᾽ (ὥσπερ ἔνιοι, λέγουσιν) περὶ τῆς 
᾿Ιϑάκης ἀμφιδοξῶν, οἴεται τὴν τῶν χρημάτων σω- 
τηρίαν ἀσόδειξιν εἶναι τῆς τῶν Φαιάκων δτιότητος, 
(οὐ γὰρ ὧν, ἀκερδῶς φέροντας αὐτὸν, εἰ; Qa AoT- 
αν ἰκοἄᾶλλειν χώραν καὶ καταλιπεῖν, ἀποσχομί- 
νους τῶν χρημάτων)" οὔτε φαύλῳ τεκμηρίῳ Xor- 
σαι xai τὴν πρόνοιαν ἄξιον ἐπαινεῖν. Plutarch. 
de audiendis Poetis. Notandum tamen, U- 
lyssem, postquam bonis hisce recensitis nihil 
deesse compeērisset, non se in patriam re- 
wersum indè concludere, sed desiderio ejus 
etiamnum lamentari ; ver. 219. 

Ver. 216. οἴχωνται.) Al. οἴχονται. 

ΓΘ. 22T. σχεδόθεν δέ οἱ nàliy Alyn, 
᾿Ανδρὶ diyas; εἰκυῖΐα. 


Cui mater mediå sese tulit obvia sylvå, 
, Virginis os habitumque gerens, et vir- 
ginis arma 


Spartan. Mn. LDII. 


Vör. 222. ~= ἱσιδώτοςι ῥ ἥλων Ὶ Βοσκήτερ 


τῶν ποιμνίων, ἱπιστάτη᾽ ἢ ἰφιππαστῆρι᾽" οἱ γὰφ 
τῶν βασιλέων υἱοὶ πρῶτον ἐπὶ TAr κριῶν igriv- 
ων ἐμάνθανον. Hesychius, in voce ᾿Ε πιδώφορι. 

Fer. 886. ciai τε ἀνάκτων madis ἴασιν.) 
Τὸ παλαιὸν καὶ οἱ τῶν βασιλίων σαῖδις Tavara- 
λοι ἐκαλοῦντο, καὶ ἐποίμαινον. Schol, “ De an- 
“ tiquis illustrissimus quisque pastor erat; 
“ut ostendit Græca et Latina lingua, et 
“ veteres Poeta, quia alios vocant σολύαρ- 
“ yas, alios σολυμήλους, alios αολυξούτας. 
Varro, de Re Rustic, liò. 11. cap. 1. 

Ver. 224. ἔχευσ᾽.] Al. ixar. 

Ibid. — λώπην) ἹἹμιάτιον, nro περιδό- 
Agin ἕνδιν καὶ λωποδύτης, ὁ σούτων ἀφαιρίφης, 
Anarh. Schol. 

Vör. 285. — ὑπαὶ λιπαροσι. Al. ὑφὸ 
αἰπαροῖσι. Atque ita legit Bustathius. Vide 
ad I. ὦ, 51. 

Ibid. χειρί Eustathius in commen- 
tario citat, χερσί. Atque ita in duobus 
MSS. scriptum reperit ho. Bentlerus. 

"er. 226. — lværrics.] Al. Ἰναντίον. 

Ver. 229. — ἀντι oideas ] Al. ἀν- 
τιδολήσᾳ. 


δι 4 
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᾿Αλλὰ σάω μὲν ταῦ ἕῳ δ᾽ EME σοὶ Ey ZE 
ἊΝ ταυτῷ; σάω nii σοι γὰρ ἐγῶγξ 250 
Εὐχοίναι, ὡς τέ σε, καί σευ Cha γούναθ᾽ κώνῳ, 
Σν - 
Καί μοι ταῦτ᾽ ἀ γόρευ σον ἐτήτυρυον, ΝΣ εὖ εἰδω, 


γι, 


τὴς ὃ γῆ; > rig δῆμος ; > φίνες ἀνέρες ἐγγεγάασιν: 
Ἢ πού τις νήσων εὐδείελος, HE τις ἀκτὴ 
Ka QAI καὶ κεκλιμένη ἐριδώλ)ιακος ἢ ἠπείροιο ; : n 299 
C A Ν 
Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Ysa γλαυκῶπις Abhoy 
“ 7 O 74 

Νσιος εἰς, ὦ ξεῖν, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 

ὃ} ὃς Z 5 ? ΄ 7ὔ] 
Er δὴ τῆνδε τε γαῖαν ὧν erosa οὐδέ τι λίην 

`\/ 7 Ν 
Ούτω ı γώνυριος ἐσ τίν' irasi ÒE μὲν μάλα πολλοὶ, 
Ἢμε:ν ὁ ὅσοι ναίουσι πρὸς GD τ; ἠέλιόν TE, 240 
HD ὅσσοι μετόπ Eiaha ποτὶ ζόφον ἢ ἠερόεντα. 
"Hros με ἐν τρηχεία καὶ ovy ἱππήλατος ἐστὶν, 
Οὐδὲ λίην λυπρῆ, ἀτὰρ οὐδ εὑρεῖα τέτυκται. 
Ἔν μὲν. γάρ οἱ σῖτος ἀθέσφατο, ἢ ἐν δέ τε οἶνος 
δ᾽) 
Γίγνεται" αἰεὶ δ᾽ ogos ἔγχε!» τεθαλιυϊὰ, τε ka 243 
Σ E 6) 5 

Αἰγίθοτος δ᾽ ἀγαθῇ, καὶ βούξοτος" ἐστὶ μὲν W 
ΤΠ αὐτοίη, ἐν δ᾽ ἀρδιιοὶ £ ἐπσηετανοὶ παρέωσιν. 


2. Sed serya quidem haec, serva etiam me: tibi enim ego 230 
r Supplico, tanquam deo, et ad tua chara genua accedo. 

u Et mihi haec dic verè, ut benè sciam, 

“ Quaenam terra ? quis populus ἢ quinam viri insunt ἢ 

“ Num qua insularum amoena ? an aliquod littus ᾿ 

“« Jacet ad mare vergens glebosae continentis ? ° 255 
Hunc autem contrà allocuta est dea caesia-oculis Minerva l 
“ Stultus es, ò hospes, aut è-longinquo venisti ; ; 

“ Si reverà de hâc terrå interroges: neque sanè valdè 

“ Adeò ignobilis est: nôrunt autem eam admodùm multi, 

"iim quotquot habitant ad Auroramque, Solemque, 240 
* Tum quotquot ponè ad caliginem obscuram. 

“ Profectò quidem aspera et non equitabilis est : 

b Neque valdė sterilis, at neque lata est, 

“ In eá etenim triticum copiosum, in e autem et vinum 

“ Est; semper verò pluvia habet illam, foecundusque ros : 910 
5 Capris autem pascendis apta, et bobus : est quidem sylva 

“ Omnigeua: ibi quoque aquationes perennes adsunt, 


707. 252, ——— ταῦτ᾽. Al, τοῦτ΄, Ver. 244. Ἔν μὲν γὰρ 


ἐν δε. In non- 
Ver. 252, ἐγγιγάασιν.) Al. ἔκγε- d] nullis „Exemplaribus, notante Barnesio, legi- 
γααειν. tur Εὖ μὲν yko —— εὖ δέ. 
Aag paS, ih δή.) Si reverà. Ver. 245. Τίγνεται.] Al. Tivsrar Quod 
Jbid. οὐδὲ τί λίην Οὕτω γώνυμο; ἐστίν. perindè est. 


Vide ad Il. ὦ, 550. et ó. 11. 


σεῤαλυϊά τι ἕοση ] Al. πεύα- 


Ver. 242, TEn.) Vide ad XK. d Did. — 
st 635. Aviz χ᾽ isoen 

Itid. καὶ cux ἱππήλατος toris.) Vide Ver. 247. ἐν δ᾽ ἀρδμ:.. Al wè 
suprà ad δ΄ 606. 607. ἀρξωο,. 

Fer φ42.- vtd stra) «Αἱ. οὐκ εὑ φεῖα, Iil. —— παρίατιν.) Al. γεγάασιν. 


ἜΧΗ. OMAHPOY OAPTZZEIA? W. 


To τοι; ξεῖν, Ἰθάκης γε καὶ ἐς Τροίην ὄνομ, ἔχοι, 
Τήν περ τηλοῦ φασὶν ᾿Α γαιΐδος ἐμμεναι wing. 
Ὡς Qaro γήθησεν Òt πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 
Χαίρων ἣ yain πατρωϊῆ, ὡς οἱ sere 
Παλλὰς ᾿Αϑηναίη, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο" 
Καί AN φωνήσας £ ETEO πτερόεντα 5 προσηύδα. 
Οὐδ᾽ ôy ἀληθέα εἶπε, πάλιν δ᾽ ὟΣ λάζετο μυθον, 
Αἰεὶ en στήθεσσι νόον ᾿'πολυκερδέα νωρνῶνγ" 
Πυνθανόμνη» Ἰθάκης γε καὶ ἐν Κρήτη εὑρείῃ, 
Τηλοῦ ὑπ A πόντου" vd» Ò εἰλήλουθα καὶ αὑτὸς 
Χρήρμασι σὺν τοΐσδεσσι' λιπὼν δ᾽ ETL σαισὶ τοσαῦτα 
Φεύγω, ἐπεὶ Φίλον via κατέκτανον Ἰδορυενῆος; 


᾿Ορσίλογον πόδας ὠκὺν, ὃς ἐν Kera εὑρείη 


- 


? 7 3 Ἁ 7 7 ΖΝ 

Δνερὰς ὡλφηστὰας νίκα ταάγχξεσσι ποδεσσίιν' 

Oi i ᾽ὔὕ 7 ὦν: ΡΝ ὃ γθελ 7 n 
VIEX& μὲ στέρεσαι τῆς Anidos ἡὔελε πάσης 


Pen ..» ms (gå Ἁ 7 ἊΨ 
Γρωΐάδος; τῆς EIVEZ EO maloy ἀλγεα SOAT 


J Ao oa 7 ? 7 7 7 
Ανόρων τε στολεμους, τους σον TE κυματῶ πείρων' 
Over ἀρ οὐχ, ᾧ : πατρὶ χαριζόμενος ϑεράπενον 
Δήμῳ £ ἐνὶ Τρώων, ἀλλ᾽ ἄλλων ἦρχον ἑταίρων. 

Τὸν μὲν ἐγὼ κατιόντα βάλον YA κήρει δουρὶ 


“ Itaque, hospes, Ithacae sanè et in Trojam nomen pervenerit, 
“ Quam quidem procul dicunt Achaïcâ esse à terrâ.” 
Sic dixit: laetatus est autem patiens nobilis Ulysses, 
Gaudens suâ terrå patriâ, sicut ei dixerat 
Pallas Minerva, filia Jovis Aegiochi: 
Et ipsam compellans verba alata dixit: 
Neque is vera dixit, ex-obliquo verò instituebat sermonem, 
i perh in pectore mentem perastutam agitans : 
‘ Audiebam de-Ithacà quidem et in Cretâ latâ, 
t Longè trans pontum; nunc autem veni et ipse 
ἐς Bonis cum hisce : relictis verð adhuc apud filios tantis 
“ Fugio, quoniam dilectum filium interfeci Idomenei, 
“ Ors'lochum pedibus velocem, qui in Cretå latåâ 
“ Viros ingeniosos vincebat velocibus pedibus : 
“ Quoniam me privare praedåâ volebat omni * 
' Trojanâ ; cujus gratiãâ ego passus eram dolores animo, 
“ Virorumque bella, tristesque undas transiens : 
Quoniam scilicet haud suo patri gratificans serviebam 
“ Populo in Trojanorum ; sed aliis imperabam sociis. 
Hunc quidem ego reverteutem percussi aercå hastå 


Ver. 248. 


250 


N) 
Q 
Qı 


260 


250 


255 


260 


265 


1x0.) Al. ἵκει. Vide ad liad. δ΄, 557. ubi eadem phrasis 


Ver. 254. —— õy' —— ôys.) Vide ad H. | occurrit. 


y. 409. Ver. 257. —— εἰλήλουθα. Vide ad I. á, 


Jòoid. σάλιν δ᾽ ὅγι λάζιτο po- |37. ct {, 204. 


bev.) Εἰ; τοὐναντίον σοῦ ἀληθοῦ;. Schol. Si- Ver. 96]. ᾿Ανίρας ἀλφηστά,.) Vide suprà 


militèr et Eustathius: “ Πάλιν ò ὅγι κἐ á, 3549. 


4i 


fir ἀνάπαλιν yàg σῆς ἀληδίία; «ὸ ψεῦδος. prà ad rer. 9]. 


λάζιτο polov, ἤγουν mos Ψιῦδος Ἰλάλη- Ver. 264. ᾿Ανδρῶν re πτολίμεν,.} Vide su- 
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' Àn 6 A á A P) ad z 7 ἃ e Z i 
γρόθεν, ἐγγὺς odolo λογησάμενος σὺν ἐταίρῳ 
Ni δὲ 7 ὃ \ 7 7 ? \ ? δέ e 7 
, υξ £ μάλα γοφερή κάτεγ, οὐρανὸν, οὐδὲ Tiç ἥμεας 
9 
Ανθρωπων EVOyT E’ λάθον δὲ 2 Juw ATOVOAG. 270 
? \ ? λ Z 1 9 f oe ὧω 
Αυτὰρ ἐπειδῆ τόν γε κατέκτανον OČE χαλκῳ, 
? A ας; N 3 Ν ~ Ν 7 4 \ i 
Avuriz eyw ἐπὶ νήῶ κιὼν Doivizag ἀγώνους 
sh “α 
᾿Ελλισάμην, καί σφιν μνενοεικέω Anida δώκα' 

7] SEa Ἢ 7 7 aw a] 7 
Τούς w ἐκέλευσα Πύλονδε καταστῆσαι καὶ ἐφέσσαι, 
λ a 7 
Ἢ εἰς Haida δζων, obi κρατέουσιν ᾿Επειοί. 

Og mi ? \ 2? 
AAA roi σφέας κεῖθεν ἀπώσατο iç “ἀνέμυοιο; 
Πόλλ ἀεκαζομνένους" οὐδ᾽ ἤθελον εἕξαπ ατῆσαι. 
Κεῖθεν δὲ πλαγχθεέντες i ἐεάνομμεν ἐγθώδε νυκτός" 


Σπουδῇ δ᾽ ες λιρυένοι προερέσσωμεν; οὐδὲ TIG ἡμῖν 


τῷ 
ΣΙ 
O 


Δόρπου pnois E4, μῶλα περ χατέουσιν ἐλεσθαι: 280 
᾿Αλλ᾽ αὕτως ἀποβάντες ἐκείμεθα νηὸς ἅπαντες. 

Ἔνθ᾽ ἐμὲ μεν γλυκὺς ὕσνος ἐπήλυθε ᾿ κεκμηώτα: 

O; δὲ χρήματ᾽ ἐμὰ γλαφυθῆς ἐκ γηὸς ἑλόντες, 

Κάτσθεσαν, ἐνθα reo αὐτὸς ἐπὶ ψαμάθοισιν zein. 


“ Ex-agro, prope viam insidiatus cum socio : 

“ Nox autem valdè obscura occupavit coelum, neque quisquam nos 

“« Hominum animadvertit: latui autem illum animåâ spolians. 270 
“ At postquam hunc interfecissem acuto aere. 

“ Statim ego ad navem profectus Phoenices illustres 

“ Oravi, et ipsis animo-gratam praedam dedi : 

e Hos me jussi in- Pylum deferre et collocare, 

“ Velin Elida divinam, ubi dominantur Epëi. 279 
“ Sed sanè ipsos illinc depulit vis venti 

“ Admodùm invitos; neque volebant fallere. 

“ Illinc autem vagati venimus huc nocte : 

“ Aegrè autem in portum remorum-ope-appulimus, neque ulla nobis 

“© Coenae mentio erat, valdè licèt indigentibus sumere ; 280 
‘ Sed tumultuariè egressi jacebamus ex navi omnes. 

“ Hic me quidem dulcis somnus invasit defessum : 

« Jlli autem bona mea cavå ex navi sublata 

“ Deposuerunt, ubi utique ipse in arenis jacebam. 


Ver. 269. Νὺξ δὲ μάλα δνοφερὴ zarsg oboa- | καὶ ᾿Αζάνας, xui ἸΠαῤῥασίους. ἫΝ δὲ παλαιὸν, εἰς 
A πλείας δυναστείας διήφησο" εἶτ᾽ εἰς δύ», 7) TE 
σῶν Ersay, καὶ σὴν ὑσὸ Νέστορι τῷ Nnà tus 
καθάσερ καὶ Ὅμηρος εἴρηκε. σὴν μὲν "Erua ὀνο- 


7 Ἔ 3 ἄξζων “σόλιν' “Ἢ εἰ “Haba δῖαν, bli κρατί- 
Sidereâ polus; obscuro sed nubila cæœlo. |%7S >» i í 
ουσιν Erei any δ᾽ ὑπὸ σῷ Νέστορι Πύλου 


a δ ὁ Strabo, Geograph. lib. VILI. pag. 518. αἰ. 
Ver. 275. ᾿Ἑλλισάμην. Vide suprà ad à’, | 556. 


Nam neque erant astrorum ignes, nec lu- 
cidus æthrå 


755. Kera 979. προιοέσσαμεεν.) Al. meot- 
Ver. T4. ——— ἐφέσσω:.} “Ἰδούσαι εἰς τὴν] ούσσαμεεν. 
γαῦν. Schol. Ver. 282, UTyog ἐσήλυθδς HENUA 


Ver. 275. Ἢ εἰς "Ἤλιδα iav] Νῦν μὲν δὴ τα. Vide suprà ad μ΄, 281. Al. ὕπνος ἐσίλ- 
raray λείαν ὀνομάζουσι, THY μεταξὺ ᾿Αχαιῶν Lass. 
σι καὶ Μεσσηνίων Taga) iay, ἀνίχουσαν εἰ; τῶν Ibid. 
usriyuiuy τὴν πρὸς ᾿Αρκαδίφ τῇ κατὰ Φολόην,] 261. 


κεκμκῶτα.) Vide ad Il. ζ: 
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Oi δ᾽ ες Σιδονίην εὖ ναϊοιμενήν ἀναξώντες 
"Ὥχοντ᾽ αὐτὰρ ἐγὼ λιπόμνην ἀκαχήμενος ἦτορ. 

Ως Qaro μείδησεν ὃς Yeg γλαυκῶπις Alion, 
X sioi TE wiv κατέρεξε' deag δ᾽ piz ro γυναικὶ 
Καλῇῆ τε; μεγώλη TE, καὶ ἀγλαὰ ἔργ εἰδυίη: 
Καί pey Φωνήσασ' ETEC πτερόεντα προσηύδα: 290 
Κερδωλέος παρέλθοι 


3 E 7 
Ἐν πάντεσσι δόλοισι, καὶ εἰ Yso; ἀντιάσειεν. 


? 


2 EN καὶ ἐπίκλοπ mii ὃς σέ 


7 ~ 2 E 3 2) 1 3) 
Σ YETAIE, ποικιλορνήτω; δόλων ÈT, 0v% ὧρ ἐμελλες, 
) 3 3 ~ 2N 7] JRE ? í 
Οὐδ᾽ ἐν σῇ περ ἐὼν YAN, ληξειν ἁπατάων, 
74 7 7 
ἹΜυθων τε κλοπίων, οἵ ros πεδόθεν Φίλοι εἰσίν ; 
7 7 ~ IA / 
AAA QYE μήκετι ταῦτα λεγώμεθα, εἰδότες ἄμῷω 
7 
Κερδε᾿ 
mg 7 
Βουλῇ καὶ μύθοισιν" 


295 


Ἢ N δ \ 9 Ν 
ETEL CU MEY EO TI βροτῶν ὁ 0%, ἄριστος ἀπ YTO y 


πᾶσι Xeo 
1 1} 


εγνως 


? ` 
EYO δ᾽ ἐν 


Μήτι τε ZA EOGI καὶ κέρδεσιν' οὐδὲ σύγ 


Παλλαδ᾽ ᾿Αϑθηναίην, κούρην Διὸς, ἥτε τοι αἰεὶ 500 


£ 4 ΄ 2 ἌΧ “ 
Er rareori πόνοισι παρίστῶρναι, ἠδὲ φυλάσσω ; 
N / 7 ΄ 7 3! 
Καὶ δέ σε Φαιήκεσσι izo) πάντεσσιν εθηκα. 


Nor δ᾽ αὖ dedo i 


E OUY, ἐνῶ TOI σὺν μῆτιν ὑφήνω, 


“ Ipsi νογὸ in Sidoniam benè-habitatam nevi-conscensà 

“ Ibant; at ego relictus sunı dolens corde.” 

Sic dixit: risit autem dea caesia-oculis Minerva, 

Manuque ipsum demulsit; corpore verò assimilata est mulieri 
Pulchraeque, magnaeque, et illustria opera scienti ; 

Et ipsum compellans verba alata dixit : 

* Astutus esset, et fallax, qui te superaret 

In omnibus dolis, etiam si Deus occurreret. 

Infauste, versute, dolorum insatiabilis, ñon crgo eras, 

“ Nè in tuâ quidem cùm-esses terrà, destiturus fallaciis, 

“ Verbisque fallacibus, quae tibi ab-ortu chara sunt ? 

“ Sed age, nè ampliùs haec dicamus, scientes ambo 

“ Dolos: quia tu quidem es hominum longè optimus omnium 
“ Consilio et verbis; ego autem inter omnes Dcos 

“ Consilioque celebror et dolis: neque tu scilicet novisti 

“ Palladem Minervan, filiam Jovis, quae tibi semper 

“u In omnibus laboribus asto, et ἐσ servo? 

“ Atque te Phaeacibus gratum omnibus reddidi. 

“ Nune verò rursùs hue veni, ut tibi consilium centexaim, 


29C 


Vide aij 


Mer. 285. ἐς Σ.δονίην.)] Τὴν τὴν Ei- 
~ r ŢȚ t d 
δῶνο; χώραν, τὴν Doyixny, Schol. 
Ver. 295. κλοπίων.) Eustathius in 
commentario legit, σλοκίων 
{bid. AUTA 'Ex νέα; ἡλικία;" n 


ἀσὸ τοῦ πίδ. v. Schol. Al. raibe. Quod 
versum perimit. 
Ver. 296. — ἐἰδότις.} AL εἴδότε. Quod 


loc quidem in loco perindè est. 
R. ax, 566: 


Fer. 299. Μήτι] Vide ad ΜΝ. Y’, 315 et 
500. 

"er. 500. aisi ] “1. ἄγχι. 

Fer. 501. Ἔν πάντισσι “Τόνοισι σαρίσταμαι. ] 


Vide ad ΜΝ. x’, 278. 
Ver. 505. Νῦν ò αὖ.] Al NÈ «΄: 


476 


Χρήματά TE κρύψω, oca τοι Φαίηκες 
Qrara, οἰκαδ' ἰόντι; TZ] βουλῇ TE νόῳ TE 
, ὅσσῶ τοι xira δόμοις ἐ ἐνὶ ποιητοῖσι 


Eiry 


ΟΜΗ͂ΡΟΥ OATYEZEIAZ N. 


Lis. XIII. 


? 


ἀγαυοὶ 
305 


Κήδε ἀνασχέσθαι σὺ δὲ τετλάμεναι, καὶ ἀνά γπῇ» 

Μηὸς TO ἐκφάσθαι, μήτ᾽ ἀνδρῶν, MÄTE γυναικῶν, 

ὑῶν; οὕνεκ we ἦλθες ἀλώμενος" ἀλλὰ σιωπῇ 

Πάσχειν ἄλγεα πολλὰ, βίας ὑποδέγρμενος ἀνδρῶν. 310 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδσοσεύς:- 

Agya ἔον σέ, Ed, γνῶναι βροτῷ ἀντιάσαντι, 

Καὶ μάλ᾽ ἐπισταμένῳ" σέ γὰρ αὐτήν παντὶ εἴσκεις. 

Τοῦτο δ᾽ ἐγὼν εὖ οἱδ᾽, ὅτι por πάρος nrin joba, 


ἽἝἝως ενὶ Τροίῃ Ὁ πολερυίζομι εν guias ᾿Αχαιῶν 


315 


Αὐτὰρ ἐπεὶ Merú poio πόλιν διεπέρσαμ, LEY αἰπῆν, 


a 


Βήμεν ὃ 


“ Bonaque abscondam, quaecunque tibi Phaeaces illustres 


ἐν νγζεσσι» ϑεὸς δ᾽ ἐκέεδασσεν᾿ Αχαιοὺς; 
Οὐ cé δ᾽ ᾿ ξπειτὰ ἔδον, xoven Διὸς, 


οὐδ᾽ ἐνόησα 


“ Dederunt, domum proficiscenti, meo consilioque menteque : 505 
“ Dicamque, quot tibi fatalc-est aedibus in fabrefactis 


“ Dolores perferre : 


tu autem tolera ctiam necessitate ; 


“ Neque cuiquam eloquere, neque virorum, neque mulierum, 


4 Omnium, quòd vencris crrans : 


sed tacitè 
« Patere dolores multos, injurias sustinens virorum.” 
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Hanc autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 
“ Difficile est te, Dea, cognoscere mortali congresso, 


“ Etiam admodùm scienti ; 


te enim ipsam cuilibet assimilas. 


“ Hoc autem ego benè novi, quòd mihi anteà benigna eras, 


“ Dum in Trojå pugnabamus filii Achivorum : 
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“ At postquam Priami urbem diripuimus altam, 
“ Ivimusque in navibus, Deusque dissipavit Achivos ; 
“« Haud te posteà vidi, tilia Jovis, neque animadverti 


Ver. 505. —— ἐμῇ βουλῇ rs νόῳ Te] Tour- 
ἐστι διὰ σύνεσιν ἧς Afnyg σροίσταται. Eustath. 

Ver. 806. Eigw F] Al. Εἴπω 

Ver. 507. Κήδε᾽ ἀνασχέσθα.. Eustathius in 
commentario videtur legisse Κύήδε᾽ yarañ- 
σαι" Ut suprà £, 302. "Aay: ἀνασλήσειν ——. 

Ibid. σὺ δὲ τετλάμεναι καὶ ἀνάγκῃ. 

Σὺ ὃ ix ἀνάγκῃ, καὶ θεοῖσι μὴ μάχου. 

Euripides, citatus ἃ Duporto, in Gno- 
mologiá ad hunc locum. 


levius fit patientiâ, 
Quicquid corrigere est nefas. 
Horat. y ΤΡ lib. 1. Od. xxiv. 19. 


Ver. 508. Μηδέ τῳ ἐκφάσθα..} Εἰ δὲ μετὰ 
καῦτα ὃ ᾿Οδυσσεὺς ἄκων μὲν ἑαυτὸν ἀνακαλύψει 
τῇ μαίᾳ Εὐρυκλείᾳ, ἕκων δὲ σῷ Τηλεμάχῳ καὶ 
TW Εὐὑμαίῳ, καὶ ἑτέροις σισίν" A δια OTILE σ'λεῖίον 
el τῆς ᾿Αθηνᾶς αὐχὲς ἔχει νοεῖ" τουτέστι TÄ χα- 
ς ὦ πρώτην ἐσιθολὴν TAE αὑτῷ συνίσεως᾽" ἐπεὶ, 
xuta σαροιμίαν, αἱ δεύτερα! ως φροντίδες go- 


φώτεραι. Eustath. 


Ibid. ἐκφάσθα.. Ita omninò sceri- 
bendum; non, ut Vulgati, ἐκφσθαι. Vide 
ad I. ν΄, 192. et ¥', 471. 

Ver. 509. οὕνεκ᾽ ἄρ᾽. Eustathius in 
commentario citat, οὕνεκα. 

Ibid. σιωσῇ πάσχειν ἄλγεα. 


— premit altum corde dolorem. 
“Ἐπ. I, 209. 


"~ Lnd bS ` , Ά U ΣῚ 
Ver. 515. — σὲ y9 αὐτὴν NAYTI ἐΐσκεις.Ἶ 


. “- t ` Ἁ ͵ 
Ὑ σονενόηκεν, ori ἕν σοῖς Φαίαξὶ καὶ παρθένῳ καὶ 
e “ 
| ἀνδρὶ ὁμοιωθεῖσα 


παρώρμηκεν αὐτόν. Schol. 

Ibd. ἐΐσκει;.} Al. εἴσκω. 

Ver. 515. Ἕως ἐν. Ita edidit Barnesius. 
Quod, 51 vera sit lectio, pronuntiandum erit 
“Nore ἐνὶ" vel Qr zw. Quod enim annotat 
Barnesius, “ Amphibrachys, pro Dactylo,” 
nihili est. Vide ad Zl. 6, 559. Al. Ἑΐως iv. 
Cæterùm quod habent Vulgati Εἴως evi, vix 
ullâ ratione ferri potcst. 

Ver. 5618. Οὐ si y ἐστιτα.) Al. οὐ σή F 
I irura, et Οὗ σε ἔπειτα. 


bes. XII. 


ONTIPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑ͂Σ ἣν. 


` ms , m~ (74 "7 7 
Nz0ç ἐμῆς ἐπσιξ ὥσαν, ὅπως τί (κοι ἄλγος ἀλάλκοις" 


᾿Αλλ᾽ αἰεὶ φρεσὶν jow ἔχων δεδαϊγμένον ἦτορ 


7 “ Ν 7 }} 
᾿Ηλωμην, ELU ME Yeol κακότητος εἐλυσαν' 


3 


“ 7 3 ~ 2 
ore (Ῥοαιήκων ἀνδρῶν ἐν 


Πρίν y 


7) 7 Ee: S A 39 ᾽ὔ y) , g 
Θὰρσυνάς T ἐπέεσσι» καὶ ἐς πόλιν ἤγαγες AUTA. 


No δὲ σε πρὸς πατρὸς yovv ouai (οὐ γὰρ Oro 


(J4 3 29 7 ? 7, 3 7] 3 ἡ 
Ηκειν εἰς [θὰ κην εὐδείελον, OAAR τιν αλλην 


Γαῖαν ἀναστρέφομναι" σὲ δὲ κερτομέουσαν ὀΐω 


~ 9) 3) ! UY y ` / 2 4 
Tavr AYOLEVELEVGI, ἐν euas ᾧρενας ἡπεοοπεύσηῃς") 


a / ’? 9 2 7 2 ὟΣ» e ͵ 
Eize (μοι, εἰ ἐτέον ye Φιλῆν ἐς πατρίδ ERATAN 


Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτα ϑεὰ γλαυκῶπις ᾿Αθήνη; 


9 72 and ea S 7 f 
Aisi roi τοιοῦτον ενὶ στήθεσσι vozu’ 
i 


Τῷ σε καὶ οὐ δύναμαι προλιπεῖν δύστηνον ἐόντα, 


Οὗ Bar? 7 J E \ Ὲ yJ ? à Χ } / 
UVE% ETNTNS T ἐσσί, καὶ αὐὙχίνοος, καὶ ἐχεῷῴρων. 


7 ͵ [4 3 \ ᾽ 3 N 
Ασπασίως yag z ZAAOG ἀνήρ ὠλωλήμτενος ελθων, 


o pA VAN / ΣΝ 7 ΝΖ 5s ΓΚ , A 
ler en μεγάροις ἰδέειν παϊδῶς T CAoyóv re 


“ Navem meam ingressam, ut mihi dolorem arceres. 


“ Sed semper mente propriâ habens distractum cor 


4177 
920 
ΤΆ Z 
ToYi δήρνῳ 
320 
950 
320 


“ Vagabar, donec me Dii malo solverunt : 
“ Priùs scilicet quàm Phaeacum virorum in ubere populo 
"* Animâstique verbis, et in urbem duxisti ipsa. 


Nunc autem te per patrem supplex-oro; (non enim puto 

Venisse me in Ithacam amoenam, sed aliquam aliam 525 
Per terram versor; te autem illudentem puto 

Hacc dicere, ut meam mentem decipias:) 

Dic mihi, an verè dilectam in patriam venerim.” 


Huic verò respondit deinde dea caesia-oculis Minerva: 


“« Semper tibi tale in pectore cogitatum : 
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“ Proptercà te ctiam non possum deserere infelicem existentem, 


εἰ 


Quoniam facundus es, et ingeniosus, et prudens. 
Libentèr eniin alius vir errans reversus, 


“ Cuperet in aedibus videre filiosque uxoremque ; 


Ver. 520. —— φρεσιν nei) Vide suprà 
ad 402. 

Ver. θα. Θάρσυνας ] Vide ad Il. ὦ, 558. 
οἱ ν΄, 825. 

Tbid. 
prà ἡ, 37. 

Ver. 524. Νὺν ξί σι πρὸς πατρὸς γουνάζο- 
pui] 


καὶ is σόλιν ἥγαγις αὐτή) Su- 


te, sigua parentis 
Tangere cura potest, oro 


An. XII, 952. 


Ibid. ——— πρὸς σατρό;. Al. rors Zn- 
vag. 5 

Ver. 327. 
σιύης. 

Ver. ὅσο, Οὕὔνικ᾽ ἱπντύής r ἰσσί.] Καὶ τάλιν 
viy Ὀδυσσέα φάνγκουσα [A fnvaæin ]) μὴ πιριερᾷν 


ἠπιροσεύσης.] Al. ἥπερο 


δὲ - Azi r ce Oy τ" a αν vo’ 

Unos TEO SIA SIY, Yy ETATHE OTi, Καὶ ay- 

t , νι. A la »"»» δε ΝΡ ’ n ka 
χι νης. XAI EKEPOWYI EvOSIXUTOÆI ἐκμόνὴν kir&i 


τῶν nusTiowy Ἡιοφιλὶς καὶ Yso ἀφιτήν. Plu- 


tarch. de audiendis Poelis. Où γὰρ διὰ τὸ rañ- 
λος τοῦ σώματο;, ETH TO Toy Ninia plao 
ixyeñy ἀγαπᾶσθαι" οὐδὲ διὰ τὴν ἰσχὺν, ἀπείρῳ" 
γὰρ CA οἱ Λαιστρυγένις xui Κυκλωσπες ἦσαν 
murot κρείττους" οὐδὲ διὰ τὸν πλοῦτον, οὕτω γὰρ 
ὧν ἵμεινιν ἀπήρθητος Τρεία. Τί δὲ διΐ πράγμα- 
T’ ἔχην αὐ τὸν ἰπτιζητοῦντα ΤῊΝ αἰτίαν δι᾿ ἦν 
᾿Οδυσσία φησὶν ὁ ΤΙοιητὴ; JAN, αὐτοῦ γε ilay 
ἀκούιιν; “ Oùvix ἐπτήτη; tooi, καὶ ἀγχίνοες, 
* καὶ ἐχέφρων." Julian. Orat. VIIL. 

Ver. 553. 355. 'λεσοσσίως γάρ x ἄλλος 
-------ὄ Io) δ᾽ οὐ φίλον irri ] Tatra $i ᾿Οδυσσίως 
ἱπταινος, εἰ οὕτω στερίμνια φρονεῖ, w; μὴ wirs 
ε , ` -~ Pi ? , ` 3 
ἁρπάσαι τῆν τῶν οἰκείων ἰντυχίαν, TEIN Tii 
ράσασθαι ὅσωι ἔχουσι vso) αὐτόν. Eustath, 


; / 
478 OMHPOY ΟΔΥΣΣΕΙΑΣ N. Lier. XII 
yi w ΄ δὰ. i , EN , Ἢ 
Σοὶ δ᾽ οὕπω pa ον ἐστι δαήμεναι; οὐδὲ rubicola 335 
/ å er er 
Herv γέ τι σῆς ἀλόχου πειρήσεαί, ZTE το! αὑτως 
€ 3 OA 
e ἐκ με γάροισιν' ὀϊξυραὶ δέ οἱ αἰεὶ 
Φθιίνουσιν νύκτες TE καὶ ἤματα δακρυγιεούση. : 
y 
Αὐτὰρ Eya τὸ μὲν οὐποτ' ἀπίστεον, ἀλλ᾽ ενὶ Juwa 
1) e 
Hò, ὃ νοστήσεις ὀλέσας ἀπὸ πάντας ταίφους᾽ 390 
3 7] 7 
Αλλά τοι οὐκ ἐθέλησα Ποσειδάωνι μιά γεσθαι 
er / ᾽ ~ 
ΠΠὰτ τροκασιγιήτ τῶ» ὃς τοί γόλον ἐνθετο JIM 
͵ o i í 2 
Ἢ ς« εν / 
Χωόμενος; ὅτι οἱ υἱὸν Φίλον ἐξαλάωσας. 
EON 39. 7 
᾿Αλλ ἄγε; Tol δείξω Ἰθάκης ες) opea πεποιθης. 
` ens 9 " ` ᾿ς Z ; -A 
(Φόρκυνος wsv οὗ ἐστι λιν, EALO γεροντος' 345 
6 aI 2 \ r ? 7 
Hò: δ᾽ ἐπὶ κρατὸς. PEY γος ταγύζυλλος ERAIN 
X 3 a 7 Z AN 
᾿Αγχόθι Ò αὐτῆς ἄντρον ἐπέρατον, ἤεροειδες, 
πὰ á / ği 
Izo» Νυμφάων, αἱ Νηίοδες καλέονται: 
7 ὩΣ ὦ N 3! ` \ 
Fass ÒE TOL σπέος ELEY κῶτηρεῷξες, εὐθα σὺ πολλᾶς 
Ἔρδεσκες Νύωφησι σε) "η:σσοας ἘΚ ΑῚΤ oubaas 350° 
“ν᾽ A d i 7 ὡς 27 7 4 
Tovro ὃς Νήριτον ἐστὶν ὁξος, καταξίωνενον YAN 
“-- é 
“ Tibi verò nondum gratum est scire, neque exquirere, 5553 
“ Priusquam tuae uxoris periculi quid feceris, quae tibi incassùm 
“ Sedet in aedibus, luctuosae verò ei semper 
“ Pereunt noctes et dies lachrymas-fundenti. 
“ At ego de-hoc quidem nunquam difidebam, sed in animo 
“ Sciebam, quòd rediturus esses, amissis omnibus sociis : 540` 
“ Sed sanè nolui Neptuno obsistere 
“ Patruo, qui iram adversus-te induxit in-animum, 
“ Iratus, quòd ei filium dilectum excaecåsti. 
“ Verùm age, tibi ostendam Ithacae sedem, ut credas. 
" Phorcynis quidem hic est portus, marini senis : 545 
“ Haec autem in vertice portûs patula oliva: 
"“ Prope verò ipsam antrum amabile, obscurum, 
“ Sacrum Nympharum., quae Naïiades vocantur : 
7 Haec autem spelunca lata, convexa, ubi tu multas 
“ Sacrificabas Nymphis perfectas hecatombas : 550 


“ Hic autem Neritus est mons. 


vestitus συ τᾶ." 


ἜΣ 
ETI 


Fer. 556. Igi γέ τ Hle Ipi 
. 531. ᾿Αλλά T οὐκ etenoa.) Vide su- 
prà ad Ζ', 599. 

Ver. 542. χόλ e= 
. Fer. 585. Φόρκυνος μὲν ὅ 
δ΄ ἐν τούτοις, καὶ ὅπ πῶς ἐπ! TeL 


nThS Apem ἐκ- 
φρατέεντα «τοί τι τοῦ λιμέ γος ὩΣ τῶν κατ᾽ αὖ- 
τὸν, Eustath. Vide suprà ad ver. 96. item 


ad u', 459, 
Ver. 547. 548. ᾿Αγκχέδι δ᾽ αὐτῆ: ἄντρον, &C. |] 
. . . > Ἢ 
Desunt hi duo versus in nonnullis Exem- 
plaribus, notante Eustathio. Et, propter se- 
ġuentia * Τοῦτο δὲ re oris; εὐοὺ, &c.’ sine 
zėntentiæ dispendio omitti possunt. Nec 


non verisimile eos ex ver. 105. 104. suprà 
huc irrepsisse. 

Fer. 549. — criss εὐρύ.) Al. ortos 
Atque ita in commentario citat Eu- 
stathius. 

Ver. 550. Ἔρξεσκες.) Sácrificare solebas —. 
Vide ad KM. g, 57. et y, 84. 

Ver. 551. —— Νήφετον, "Og's 
TizgY T33 ᾿Ησπείρου. Schol. Al. Νήριχον. 
suprà ad ;, 21. 

Ibid. καταξίμενον UAN.) 

——-— sylvis scena coruscis 


Desuper, horrentique atrum nemus ἘΠ 
minet umbra. «Ἐπ. I, 164: 


ἢ , 
ΞΟ τ 


΄ 
᾿δάκης, ἂἀν- 


Vide 


: 
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~ 
Ω 


Ὥς εἰποῦσα Se σκέδασ' ἠέρα" εἰσάτο δὲ γθων' 
Γηθησέν T ἄρ᾽ ἔπειτα πολύτλας δῖος ᾽Οδυσσεὺς, 
Χαίρων ἢ yain: κύσε δὲ ζείδωρον ἄρουραν" 

T Αὐτίκα δὲ Νύμφης ἠρήσατο γειρὰας ἀνασχών' 
Νύμφα, Νηζάδες; κοῦραι Διὸς, οὐποτ᾽ ἔγωγε 
"ΟΨεσθ᾽ ὕμῳ i ἐφα μήν" νῦν δ᾽ εὐγωλῆς 
X αίρετ ᾿: ἀτὰρ καὶ δῶρο; διδώσομυε Y OET οπώρος περ 
Αἴκεν ea πρόφρων με Διὸς νυγάτηρ ἀγελείη 

Αὐτόν τε ζώειν, καί poi Φίλον υἱὸν ἀξξη. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε Yeg γλαυκώπ i Albien 
Θάρσει, UN TOL ταῦτα perà φρεσὶ σήσι μελόντων. 
AA ἄγε; χρήματω μὲν μυχῷ ATEO ϑεσπεσίοιο 
Θείομμεν αὐτίκα γῦν, a Teg σαὸδς Tol rou piur 
Αὐτοὶ òt φραζωμνεθ᾽ , ὅπως SA ὠριστα γένηται. 

Ὡς εἰποῦσα Xs duve optog ἠεροειδὲς; 

Μαιομένη κευθμώνας ἀνὰ ratos αὐτὰρ ᾿Οδυσσεὺς 


.- 


3 “Σω 
“σὺν 
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Acoro πάντ᾽ ἐφόρει, χρυσὸν καὶ ἀτειρέα γωλκὸν, 
Εΐματά T εὐποίητα; τῷ οἱ Φαίηκες ἐδωκων. 
Καὶ ræ μὲν εὖ κατέθηκε: λίθον δ᾽ ἐπέθηκ: ύρησι 


Sic fata Dea dissipavit nebulam; apparuit autem terra : 
Laetatusque est deinde patiens nobilis Ulysses, 

Gaudens suå terrå ; osculatus est autem almam tellurem : 
Statimque Nymphis supplicavit manibus sublatis ; 

“ Nymphae Naïades, filiae Jovis, nunquam ego 

ti Visurum me vos putabam: nunc verò votis “blandis 

“ Salvete: at et dona dabimus, sicuti anteà scilicet, 

“ Si sinat lubens Jovis filia praedatrix 

“ Ipsumque me vivere, et mihi charum filium auctet.”’ 
Hunc autem rursùs allocuta est dea caesia-oculis Minerva : 
“« Confide, nè tibi haec in mente τὰ curae-sint. 

“ Sed age, bona quidem in recessu antri divini 

“ Ponamus statim nunc, ubi utique haec tibi salva manear t : 
“ Ipsi autem consultemus, quo-pacto quàm optimè fiat.” 

Sic locuta Jea ingrediebatur specum obscuruin, 

Explorans latibula per specum: at Ulysses 

Propiùs omnia portabat, aurum et indomitum acs, 
Vestimentaque hene-elaborata, quae οἱ Phacaces dederant : 
Et haec quidem benè deposuit; lapideni verò imposuit foribus 
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Ver. 555. Αὐτίκα δι. Barnesius, minimè 
ignarus quåâ ratione vocula δὲ producatur, 
ex conjecturå tamen edidit Αὐτίκα ðn. At- 
que ita “ multò meliùs” εἷς legendum con- 
tendit. Immò verò ad sententiam minùs 
rectè. Vide autem ad Zl. ὦ, 51. 

Ver. 3560. —— ἀΐξγ.} Al. ἀέξει, οἵ ἀΐξειν 

Ver. 363. μυχῷ ἄντρου) 

.— spelunca —— vasto submota recessn. 

Ame V ΓΕ... 


Ver 565. Αὐὑτοι δὲ φοκζώμιδ'} Καὶ ')δυΖ- 
Ν ~ t e e , ` ᾽ Cad 
GEUS Taisi δυήωΐ. wW; N Φιτονηασις δηλαδὴ AUT 


νηῆσαι ὑτίδαλι. 71] ustath. 


dbi. «-... Orus TA ἄριστα γἵνητα ]) ill. 
orug ἴσται τάδι ἔργα. 
Ver. 566. πιροιιδίς ) Νὺν (inquit Scho- 


liastes) καθαρὸν ἀέρα ἴχιν ΔΙ ὼς rectè. 

Fer. 569. Ta οἱ Daæinxss ἰδωκαν.} 4l. 
τό οἱ Dainxis ἀγαυοὶ "Ὥπασαν, de. Ut suprà” 
pem γῶω: TOM 
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Παλλὰς ᾿Αδηναίῃ, κούρη Διὸς αἰγιόχοιο. 
T Ν Ò: P 6 4 e Ὃ: \ 0 A e. 2 
ω ὃς κα εζομένω ἱερῆς παρὼ πσυῦμεν ἐλαίης; 


Φραζεσθην μνηστῆρσιν ὑπερφιάλοισιν ὄλεθρον. 


Τοῖσι δε μύθων hoye Yeg γλαυκῶπις Alna 


δ 
Διογενές Λαερτιάδη, 
Φράζευ, ὁ or 


rá ) 
πολυνηγχῶν 
ς μνήστηρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφήσήης, 


᾿Οδυσσεῦ, 


Οἱ δή τοι Tpi ἴετες μόγ γῶρον κατακοιφανέουσιν, 


a 


Mrw μένοι ἀντιθέη y ZAO ΟΝ») καὶ c0? AoA διδόντες" 
ἰώ 4 


Ἢ ò: σὸν αἰεὶ νόστον ὀδυρομένη 
(a 


Πώντας μὲν p ἐλπει, καὶ 


mg 7 Z 4) ms 
᾿Α γγελίας s TOTU γόος ÒE οἱ ἀλλα perom 


προσέφη 
"Q roro, A paru p Ayauspvovog Magaan 


Tz» δ᾽ a Tupe Cows vog 1 


A~ 


CoR 3 ΨΥ, 
YTIT YETI ἀνδρὶ EHEOTOY 


κατὼ ϑυμὸν, 


980 


πολύμητις ᾿Οδυσσεύς" 


E lies καχὸν οἶσον ἐνὶ PEY 2OY ΤΣ λον: 


Palles Minerva, filia Jovis Aegiochi, 


Hi autem sedentes sacrae ad radicem olivae, 


Moliebantur procis insolentibus exitium. 


Inter həs verò sermonem’ exordiebatur dea caesia-oculis Minerva : 


t Generřose Laertiade, prudens’ Ulysses, 


515 


“ Considera, quomodo procis impudentibus manus inferas, 

“ Qui jam tibi per-triennium in domo dominantur, 

“ Ambientes eximiam uxorem, et sponsalia dantes : 

“ Illa autem, tuum semper reditum cum-fletu -desiderans in animo, 


“ Omnibus quidem spem-dat, et pollicetur viro unicuique, 380 


«“ Nuncios mittens; mens autem ei alia versat.” 
Hanc autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 
“« Papae! profectò omninò jam’ Agamemnonis Atridae 


“ Periturus malo fato in aedibus eram, 


- 


~ A f! 9 3 r ” 
TUL TYËUEY ἐλαίης! 
~ ? r r ` s 
ECAY ἔλαίαν γι και i 


“Ὅτι ἱερὰν TRY oT 
ἄλλας μὲν αἰτίας, μάλιστα δὲ Σιὰ rù μυθικῶς, 
καθὰ καὶ ἀλλαχοῦ ἐδηλώξη, ἀνιεφῶσθαι αὐτὴν τῇ 
"Alaya διὸ καὶ τόσο: ἐνταῦθα Bevañ ἧς: ô συϑμὲν 
αὐτῆς γίνεται, ὅτε Ὀδυσσεὺ; τῇ ᾿Αϑηνᾷ συμᾷρά- 


ζεται. Eustath. 
Ver. 577. κατακοιρανέουσιν. ] Al. κατὰ 
κοιρανίουσιν. 


a. 578. —— χαὶ ἕδνα διδέντες.} “Ori καὶ 
ἐνταῦθα ἕδνα, τὰ ἐξ ἀνδρῶν σ΄ Φησὶ 
γὰρ ὅτι TOITE ἦσαν οἱ μνηστῆρε: μνώμενσι τὴν 
[᾿κνελόσην. καὶ ἕδνα διδόντες. Euslath. 

Ver. 579. Ἢ δὲ σὸν αἰεὶ νόστον. 


Tpos γυναῖκα. 


Quam nequiêre Proci recte depellere cursu. 
Horat. Serm. lib. 11. v. ver. 78. 


Ver. 585. 
σισέαι κακὴν εἶτον ἐν) μεγώρ»ισιν ἔμελλον.)  " 
Nempè nisi Minerva eüm quæ facienda es- 
sent priùs edocuisset; suå ipsius in domo, 
eodem atque Agamemnon fato, periturus 
fuisset Quam sententiam (luculentam qui- 


z papan Z ᾽ d , 
T ara Ατρεῖδα" Dbi- 


dem satìs et perspicuam) cùm non intellex- 
erit Spondanus, mirè khæc annotat: “ Quæri 
“ autem potest, quale sit illud periculum, 
“ quod se effugisse ope Minervæ refert, ex 
 ædibus Agamemnonis. An cædi Aga- 


“t memnonis interfuit ? Id sanè à Menelao, 


“ suprà ἐϊδ. I V. non memorabatur; sed ne- 
“ que ipse Ulysses, ἐϊό. IX. narravit. — Re- 
“ petenti ergò “mihi quod suprà lib. III. [ver 

“ 162. 8c] à Nestore narrabatur, in illo” 
ὁ Græcorum dissidio circa profectionem à 
“ Trojâ, Ulyssem in partes Agamemnonis 


- transiisse, et cum eo ΟΡ ΠΕ ΒΗΝΝ disce- 


“ dente nihilominùs Menelao et seipso ; vi- 
“ detur posteà Ulysses consilio Minervæ se- 


“ orim ab Agamemnone itineri se commi- 


“ sisse. 
“l it intelligi.” 

ocus possit intelligi. 
s Dni Dag ᾿Ατρείξα»,᾽" non “ οἶτον, sed 

ς μεγάροισιν, referri is arbitratus est; ut a- 
deò Ulysses, non Agamemnonis fitas 566: 
Agamemnonis in ædibus periturus fuisse di=' 
catur. 

Ver. 384. Φέόΐσισθαι..1] Al. Tiriosgtas 


Alioqui non video quomodo hic 
Scilicet ad istud 


Lir. XIII. 
E; μή 
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poi σὺ ἔκ LUTTO, νεῶ, κατὰ μοῖραν EEIT ἐς. 


481 


. 885 


AAN ἄγε, μῆτιν ὕφηνον, ὁπ πὼς ἀπ ποτίσομναι, αὐτούς" 
Παρ δὲ μοι αὑτὴ στῆθι, μένος πολυθαρσὲς i E VETO Cs 
πες ÖTE Τροίης λύομεν λιπαρὼ κρήδεμνα. 

Aize pot ὡς μεμα αὐτὰ παρασταίης; Γλαυκώπι, 


Καί κε τριηκοσίοισιν ἐγὼν ἄνδρεσσι μαχοίμην, 


990 


Σὺν coi, πότνια Neg, ὁ OTE pol πρόφρασσ' ἐπαρῆγοις. 
Τὸν Y ἠμνείθετ᾽ i ἔπειτα Yeg γλαυκώσις Albha 

Καὶ λίην ros ἔγωγε παρέσσομαι: οὐὸξ WE ANTEIL» 

'Οππότε κεν δὴ ταῦτα πενωμεθα" καί τιν ὀΐω 


Ψ ,ὔ ? f 7 ᾽ 7 
Aiuari r ἐγκεφάλῳ τε παλαξέμεν ἄσπετον oudag, 


(Sya 
WO 
Oi 


Ανδρών μνηστήρων, οἱ roi βίοτον κατέδουσιν. 


“ Nisi mihi tu singula, dea, accuratè dixisses. 


“ Verùm age, consilium texe, quo-pacto ulciscar ipsos ; 
“ Et mihi ipsa asta, animum valdè-audacem immittens, 
“ Qualem, quando Trojae solvebamus splendida moenia. 
“ Si mihi sic studiosa astares, caesia-oculis Minerva, 


“ Etiam adversus trecentos ego viros pugnarem, 


“ Tecum, veneranda dea, quando me prompto-animo adjuvares.” 
Huic autem Yespondit deinde dea caesia-oculis Minerva : 
“ Et omninò tibi ego adero, neque me latebis, 


“ Quandocunque demùm haec obeamus; 
‘ Sanguineque cerebroque foedaturum i immensum solum, 


atque aliquem puto 
595 


“« Virorum procorum, qui tibi victum absumunt. 


Ver. 588. Οἷον, ὅτε Τροίης. 

E; γάρ σ᾽ üs bizo φιλέειν γλαυκῶσις ᾿Αθήνη, 

“Ως τότ᾽ Ὀδυσσῆος περικήδετο κυδα λίμεσιδ) 

Δήμῳ in Τρώων, ὅθι πάσχομεν ἄλγε᾽ Axar 

Οὐ γάρ rw ἴδον wd: Θεοὺς ἀναφανδὰ Φιλεῦντας, 

Ὡς κείνῳ ἀναφανδὰ παρίστατοπαλλας ᾿Αδήνη. 
Suprà γ΄, 218. 


Itid. λιπαρὰ κρήδεμνα. ] Airaga uty 
aiyun XAT τοὺς Παλαιοὺς, τὰ ἔκδηλα καὶ λαμ- 
` mok εἰκὸς δὲ δηλοῦσθαι οὕτω καὶ τὰ εὐδα ἱμονά 
ποτε. Κρήδεμινα δὲ μεταφορικῶς καὶ νῦν τὰς τῶν 
σύργων στεφώνας, καὶ λοιπὰς ἰξοχά;. Lustath. 

Ver. 590. Καί xs τριηκοσίοισιν. 


Σ ὅφον γὰρ ἐν βούλευμα TEs πολλὰς χίρας 
Νιχᾷ .—— m 
Euripides, citatus à Duporto, in Gno- 
mologiâ ad hunc locum. 


Ver. 591. Σύν oc, πότνια Qed. | Τουτίστι 
μετὰ καὶ φρονήσεως᾽ xab ἣν καὶ μάλιστα τῶν 
μνηστήρων περιεγένετο. Eustath. Caterùm 
pronuntiabatur vox ϑεὼ, ac si scriptum essct 
9%. Vide ad X. æ. 18. Editiones autem 


nonnullæ, notante Barnesio, habent σπόσνα 


ϑιώ. Ut infrà ú, 91. 
Ibid. ὅτι μοι πρόφρασσ᾽ ἱπαρήγοις.} 


---ο τ -οΞ τ ὅτε οἱ πρόφρασσα σπαρίστης. 


Iliad. x', 290. 


Ubi Eustathius yocem πρόφρασσα exponit, 
Tox. 1. 


προμηθὴς, Ta ὑπὲρ ἰκείνου φραζομένη καὶ ἰθέλου- 
σα, Minùs rectè. “ Nec enim,” uti anno- 
tat Duportus in Gnomolog. Homeric. ad hunc 
locum Odyssee, “ πρύφρασσα est προμηθὴς pro- 
“ videns , prudens, sed πρόθυμο;, πρόφρων, pro- 
“ na, propensa. 

Fer. 595. 
ad λ΄, 101. 

Ver. 595. Αἵματί T ἐγκιφάλω σι σαλαξίμιν 
ἄσπετον εὗδας.] 


οὐδὲ με Años.) Vide suprà 


Ossaque dispergit cerebro permixta cru- 
ento. “Ἐπ. X, 416. 


et sparso latè rigat arma cerebro. 
“Ἐπ. XII, 508. 


Asmira δὲ οὖδας περιφραστικῶς τὴν ἤπειρον ài- 
γει, ὃ ἐστὶ σὴν ἁπλῶ; γῆν" ἄλλως γὰρ πῶς ἄσ- 
miros ἡ βραχεῖα καὶ εὐπερίγραντο;, καθ᾽ ἣν οἱ 
μνηστῆρες “σεσοῦνται, Eustath. Quam expli- 
cationem rejiciens Dna. Dacier, “Ασαετον 
“ (inquit) ne signifie que spacieuse, vaste ; 
“ une salle, où nint de Princes faisoient leurs 
ἃ “ banquets, pouvoit fort bien ĉtre appellée 

‘vaste, ἄσπετος. Minùs rectè uterque. 
Pocta (ut opinor) per phrasin ἄσπετον οὖδας, 
ut per εὐρεῖα χιβὼν et similia, nihil aliud quàm 
Solum in universum designare voluit. Quod 
tamen Kustathium, quidem non ex toto vi- 
detur fugisse, quum ait, ὃ ter) σὴν ἀσλῶὼς γῆν. 
Vide ad Il. τ΄. 61. 

H h 


N 
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᾿Αλλ᾽ ἄγε; σ᾽ ἄγνωστον τεύξω πάντεσσι βροτοῖσι: 
Κάρψω μὲν χρόα ZAAO ἐνὶ γνωρμπτοῖσι ὠέλεσσι, 
Zabas δε ἐκ κεφαλῆς ὀλέσω τρίχας, ampi Òt λαΐίφος 
"Escu, o κεν στυγέησιν ἰδὼν ἀνθρωπος s Exora’ 
Κνυζώσω δὲ τοι ὄσσε; πάρος περικαλλέ ἐόντε; 

Ὡς ἂν ἀεικέλιος πᾶσι μνηστῆρσι φανείης, 

Σ ἢ T ἀλόχῳ; καὶ παιδὶ, TOV ἕν μεγάροισι» ἐλείπες. 
Αὐτὸς δὲ πρώτιστα συθδώτην εἰσαφιπέσθαι; 

Ὅς τοι ὑῶν ἐπίουρος" ὁμῶς δὲ τοι ἤπια οἶδε; 
Παῖδά τε σὸν φιλέει, καὶ ἐχέφρονα Ἰ]ηνελόπειαν. 
Δήεις τὸν γε σύεσσι παρήμενον" αἱ δὲ νέμονται 
lae Κύρακος TETEN; ἐπί τε κρήνῃ ᾿Αρεθούση, 
ἜἜσθουσαι βάλανον μενοεικέα, καὶ μέλαν ὕδωρ, 


400 


405 


“ Sed age, te incognitum faciam omnibus mortalibus : 

“ Arefaciam quidem cutem pulchram in flexilibus membris ; 
“ Flavosque ex capite delebo crines ; circúmque pallium 

« Induam, quod aversetur conspicatus homo habentem : 

“ Deformabo etiam tibi oculos, anteà perpulchros existentes ; 
“ Ut turpis omnibus procis appareas, 

s Tuaeque uxori, et filio, quem in aedibus reliquisti. 

“ Ipse verò primùm subulcum adi, 

“ Qui tibi suûm custos ; simulque tibi benè vult, 

“ Filiumque tuum diligit, et prudentem Penelopen, 

“ Invenies hunc utique suibus assidentem; hae verò pascuntur 
« Apud Coracis petram, et ad fontem Arethusam, 

“ Comedentes glandem suavem, et nigram aquam 


400 


405 


Ver. 597. σ᾽ ἄγνωστον τεύξω σάντεσσι gatæ hoc in loco habent δ᾽ ὅμως. Verùm cùm 


βροτοῖσι. ] πώς; οὖν % Εὐρύκλεια γινώσκει ; ἔσει- 
δὴ χρεία αὐτῆς. Schol. Rectiùs Eustathius, ci- 
tante Barnesio ; "Ayyweros δὲ γίνεται πᾶσι, òi- 
χα γε τῆς μαίας Εὐρυκλείας" TARY οὐδ᾽ αὐτὴ 
ἐκ τοῦ εἴδους ATAS ἀναγνωρίξει σὸν Ὀδυσσέα, t ἐκ 
THE KATA TOY μηρὸν δὲ OVANS, ὡς φανήσεται. 


Ibid. ἄγνωσπον.ἢ Vide suprà ad ver. 
190. 
Ver. 400. δ᾽ κεν σσυγίησιν ἰδὼν ἄνθρω- 


πος ἔχοντα. Al. ὃ κεν στυγέει ris ἰδὼν ἄνθρωπον 
» 
ἐχοντῶᾶ. 

Ver. 401. - Κνυζώσω δέ σοι ὅσσε. A Ρυσώσω, 
ἀσρεέσεῖς καὶ ῥυσοὺς ποιήσω, δοτοίοι εἰσὶν οἱ σῶν 
καθευδόνσων" καὶ συμπλάσω, καὶ κακώσω. Schol. 

Ver. 405. ὁμῶς δί τοι ἥπια οἷ δὲ. "H- 
γοῦν, ὁμοίως σοι τῷ Ὀδυσσεῖ, ἤπιος ἐστὶ πρὸς σοὺς 
σούς. Eustath. Quæ explicatio (ut opinor) 
ferri non potest. Sensus istius “ ro mia 
“ e” reverà est; “ Erga te benè affectus 
“ est’? Ut liquet ex Odyss. ὁ, 39. ubi Mi- 
nerva, Telemachum alloquens, câdem utitur 
pbrasi: itemque ex ejusdem libri versu ul- 
timo, ubi de Subulco dicitur : 


3 7 x NY 
ανακτεσιν NTIZ εἰδώς. 


Vide et Iliad. π', 15. Porrò Editiones vul- 


in iisdem Editionibus seriptum sit ὁμῶς, in~ 
frà 6, 59. ubi idem versus occurrit; cúmque 
ita etiam hîc in commentario legat Eusta- 
thius ; utrobique ὁμῶς edidi. 

Ver. 408. πὼρ Κόρακος πέτρῃ] Οὗτος ὁ Κό- 
ga% κυνηγῶν, ἀπὸ πῆς πέτρας πεσῶν, ἐἰσελεύτησε" 
καὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ ᾿Αρίθουσα ἑαυτὴν ἀπήγξατο. 
᾿Αρέθουσαι δὲ τέσσαρες, ἐν Συρακούσῃ, ἐν Σμύρνῃ, 
ἐν Χαλκίδι, καὶ ἐν᾿Ιδάκη. Schol. 

Ver. 409. ἼἜσθουσαι βάλανον μενοεικέα, καὶ 
μέλαν ὕδωρ, πνουσα:.} Πιαχύνεσθαι δὲ τὸν σῦν 
ἀκούω ----- πίνοντα ὕδωρ σεθολωμένον, ---- καὶ τρο- 
φαῖς [χαίροντα) ὅσαι φυσωδέστεραι εἰσὶ, καὶ ὑ- 
σοσ λῆσαι δύνανται. Καὶ Ὅμηρος δὲ ἔοικε ὑπο- 
δηλοῦν ταῦτα . Ὅτι σῷ πεθολωμένῳ ὕ- 
δασι miglota, φησὶ, “ μέλαν ὕδωρ Πίνουσαι, 
ἐς ró F ϑεσσι τρέφει σεθαλυΐαν ἀλοιφήν. ᾿-- τὸ δὲ 
φυσῶδες αἰνίσπεσαι σῆς τροφῆς, ὅσαν λέγει, “ Bå- 
ἐς χανον μενοεικέα" ἐσθίειν αὐτάς. Ælian. de 
Animal. lib. V. cap. 45. Quarum tamen 
observationum prior parùm rectè se ha- 
bet; nam Epitheton “ μέλαν᾽᾽ minimè a- 
quam turbidam, τεθολωμένον, (uti vult Ælia- 
nus,) denotat ; sed, ut liquet ex innumeris 
Poetæ locis, Omni Aquæ in universum tri- 
buitur, 


ie, XII. 


Πίνουσαι, r X ὕεσσι τρέφει τεθωλυῖαν ἀλοιφῆν. 
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410 


3/ 7 Ν ΄ ΄ , 7) 
Esla μένειν, κωί πάντα παρήμενος ἐξερέεσθαι, 
"OP? ἂν ἐγὼν ἔλθω Σπάρτην i ἐς καλλιγύναικα, 
Τηλέμαχον κωλέουσα; φεὸν Φίλον υἱον, ᾿Οδυσσεῦ; 
“Oç τοι ἐς εὐρύχορον Λακεδαίμονα πὰρ Μενέλαον 


Ν 
᾿Ὥχετο, πευσόψνενος μετὰ σὸν κλέος» εἴπου ET εἰῆς. 


415 


T» δ᾽ ἀπαριοιξόμενος προσέφη πολύμητις ᾿Οδυσσεύς: 
Τίπτε T ἀρ οὗ οἱ ξειπες; evi φρεσὶ πάντ᾽ εἰδυῖα ; 
Ἢ ἕνα που καὶ κεῖνος ἀλώμενος ἄλγεα πάσχη 
Πόντον ἐπ᾿ ἀτρύγετον ; βίοτον δὲ οἱ ἄλλοι ἐδουσι. 


Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ srera Jeg γλαυκῶπις Αθήνη" 


420 


A í ~ Z 7 o] 7] , 
Μὴ δή roi κεῖνός γε λίην ἐνθύμυιος ἐστω" 
e 2 3 N 3 
Αὐτή μιν πόμπευον. iy κλεος ἐσθλον ὥροιτο, 
M μ ᾽ 4 


Kere ελθων' 


9 Ν 3/ 43 } 7 
TP ουτιν εχ ε! 1 


ἀλλὰ ELNA 05 


Horas e Ey ᾿Ατρείδαο δόρυοις; παρὰ δ᾽ ἀσπετα κεῖται. 


°H μέν pew “λοχόωσι γέοι σὺν νηΐ μελαίνῃ, 


425 


Ἵερνενοι κτεῖναι πρὶν πατρίδα yaray ἱκέσθαι" 
᾿Αλλὼ τά y οὐκ ὀΐω, πρὶν καὶ τινὰ γαῖα καθέξει 


“ Bibentes, quae scilicet suibus alunt florentem pinguedinem. 


410 


“ Illic mane, et omnia assidens interroga, 

“ Dum ego ivero ad Spartam pulchris-mulieribus-abundantem, 
“« Telemachum accersitura, tuum dilectum filium, Ulysses ; 

“« Qui in spatiosam Lacedaemonem ad Menelaum 


« Abiit, sciscitaturus de tuâ famåâ, sicubi adhuc esses.” 


415 


Hanc autem respondens allocutus est prudens Ulysses : 

“« Et cur non ei dixisti, in mente omnia sciens ἢ 

“ An ut alicubi et ille errans dolores patiatur 

“ Pontum super infructuosum ὃ victum autem ei alii edunt.” 


Huic autem respondit deinde dea caesia-oculis Minerva : 


“ Nè jam tibi ille valdè curae-sit ; 


420 


“« Ipsa eum mittebam, ut famam bonam adipisceretur, 


“ Illuc profectus : 
“ Sedet in Atridae aedibus ; 


quinetiam nullam habet molestiam ; sed quietus 
copiosa autem οἱ adsunt. 

ΝῪ . . oè . Φ Φ Φ A 
“ Profecto quidem ei insidiantur juvenes cum nave nigrâ, 


425 


‘« Cupientes interficere, antequam in patriam terram venerit : 
“ Sed ea scilicet non futura puto; priùs etiam aliquem terra detinebit 


Ver. 410. Πώνυσαι. Vide infrà ad x, 
143. 

Ver. 415. "Q χιτο, πιυσόμινος μιτὰ σὸν 
κλέος. “" Ερμηνιεύιι δὲ καὶ rò iy τοῖς φθάσασί σου 
[suprà Odyss. á, 95. γ΄, 78.] γφαφὶν περὶ Tn- 
λιμάχου, “ Ἦδ᾽ ἵνα piy χλίος ἱσόλὸν iv æ vh pr- 
“ ogy inom, ὃ, διτσὴν ἔχον ixir ἴννοιαν, 
συγκχροτιῖται ix τῶν ἐνταῦθα. Eustath. Ve- 
rùm liquet ex ver. 422, infrà, nullam ibi om- 
ninò esse ambiguitatem 

1δίὰ. εἴπου.) Al. ἥνπον. 


Ver. 417. τίαστι σ᾽ ἄρ᾽ ;} “ Et quamobrem 
“ igitur p” 

Ver. 419. ἔδουσι. Eustathius in com- 
mentario citat, ἴδωσι. 

Ver. 422. Αὐτή piv σόμπευνον, ἵνα κλίος 
ἱσέλὸν ἄροιτο.) Vide suprà ad ver. 415." εὲ 
ad d, 95. et γ΄, 78. 

Ver. 424. παρὰ δ' ἄσετιτα κεῖται.]} 
ων παρατίθιιται αὑτῷ πολλὰ sis φρυφήν. 
Eustath. 
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“Δᾧ΄ f / 
Ανδρῶν μνηστήρων, οἱ TOI βίοτον κατεδουσίιν. 
τ I 7] ς πῃ 7 7 3 3 7 
)ς kou μιν φαμένη ρώοδῳ ἐπεμασσατ Αθηνη, 
7 7 e 7ὔ Ν a 
Κάρψε μὲν οἱ χρόῶ κῶλον ἐνὶ γνωμπτοῖσι μέλεσσι, 
Ξωνθὰς δ᾽ ἐκ κεφαλῆς oA [γ᾽ ἐμφὶ δὲ δὲ 
= o κεφαλῆς OAECE TEILS, eui 0g OEI 


“ 


f 7] Cand as 
Πάντεσσιν μελεεσσι πολάιου γκε γέροντος" 


> 
7 f J s 3 
Κνύζωσεν δὲ οἱ orce, TUDO; περικολλξ ἐόντε" 
, \ , ai ") ᾿ m = 
Augi δὲ μιν paxos ZAAO κῶκον βάλεν, ὼς χιτωγὰ» 
e = e 7 aw 7ὔ m~s 
Ῥωγαλέα, ῥυπόωντα, KUHD μεμορυγώεγο HATIP" 
᾿Δωφὶ δέ μιν μέγω δέ veine Eor EAG 
? 122 woy EO TUY EINE EOT £ c Doso 
mg e ms 7 
Firo δῶκε δὲ οἱ σκήπτρον καὶ ἀεικεῶ πήρην» 
\ e / ’ Ν r% 
Πυκνὼ ρωγωλεήν" ἐν δὲ στρόφος εν ἀορτῆρ. 
7 3 ` 7 Χ ἢ 
Τῷ y ὡς βουλεύσαντε διέτμιωγον" ἢ μεν EFEITO 
3 7 a A Pw a 
Εἰς Λακεδαίμονα δῖαν 6n μετὰ παῖδ Οδυσῆος. 
ΝΥ συν a 


“ Virorum procorum, qui tibi victum devorant.” 

Sic utique ipsum locuta virgâ tetigit Minerva: 

Arefecit quidem ei cutem pulchram in flexilibus membris ; 
Flavosque ex capite delevit crines ; circùm verò pellem 


Omnibus membris antiqui posuit senis: 

Deformavit porrò ei oculos, anteà perpulchros existentes : 
Circum autem ipsum lacernam aliam malam jecit, et tunicam, 
Laceras, squallentes, malo foedatas fumo : 

Circumque ipsum magnam pellem velocis induit cervi 
Depilem; deditque ei baculum et turpem peram, 

Crebris-locis laceram : inerat verò tortum lorum. 

Jlli utique ita consilio-habito discesserunt: haec quidem deinde 


In Lacedaemonem divinam ivit ad filium Ulyssis. 


X HI. 


430 


435 


440 


450 


440 


Ver. 428. ᾿Ανδρῶν μνηστήρων.) Deest hici“ L'action de l'Odyssée étoit trop longue 
versus in Codice uno à Tho. Bentleio collato. | ©“ pour ètre continuće naturellement et 
Ver. 429. —— ἱπεμάσσατ᾽ ἡ Barnesius | “ tout du long — ; c'est pourquoi Homere 


edidit ἐπεμάσσετ᾽. 


Sed rationibus haud 5815] “ a eu recours à Pordre artificiel, en com- 


idoneis. Vide ad 11. ε΄, 564. ( mençant son Poéme par les ïncidents de 
Ver. 450. isi] Al. iei “« son action qui sont arrivez les derniers 
Ver. 433. Κνύζωσειν δὲ οἱ ὄσσε) Vide suprà |“ selon les temps, et en rappellant ensuite 
ad ver. 401. « par la narration tous les autres qui ont 
Ver. 435. — ἐναόωντα. Al. ῥνπέεντα. “« precedé.? Videad 1]. ὦ, 1. Notandum 


Jbid. 


μεμερυγμῖνα.} ΑΙ. μεμορυχμίνα. porrò (ut rectè observavit Barnesius,) COn- 


Ver. 438. —— serro.) Ἔξ οὐ, ἀπηρτο, ὁ necti hæc cum sequentis libri initio, “ Aù- 


ἰστὶ, σαφεκρίματο. Schol. 
Ver. 459. 


ὡς σὰρ ὃ Ἐπ λιμένος, AC Quo magìs mire- 
διέσμαγον. Al. διέτμαγεν. | ris eorum sententiam, qui Homerum hosce 


Ut Il. ź, 551. libres non uno consilio omnes conscripsisse, 


Ibid. 


ὁ μὲν irure Ei; Αακεδαίμονα | sed sparsim et singulatim compositos edi- 


δῖαν tên.] Redit hîc Poeta (ut rectè notat disse arbitrati sunt. Vide ad Jl. ὦ, ìpso sta- 


` 


Dna. Dacier,) undè digressus est, Odyss. δ΄, | tim initio. Cæterùm non malè conjicit 
624. cujus libri à fine, in novem deinceps | Barnesius librum hunc 1n voce ἀορτὺρ desl- 
sequentibus libris, quæcunque Ulyssi, àj nere posse, sequentemque incipere, Tw Yy 


Trojæ excidio usque ad reditum ejus in | ὡς βουλεύσαντε &c. 
Ithacam, acciderunt, omnia narrantur. Ver. 440. —— 
" Et c'est en quoi (inquit eadem Dna. suprà ad δ΄, 1. et ἐ, 20. 

“ Dacier) il faut admirer lart du Poëte. : 


FINIS TOMI PRIML 


Λακεδαίμονα day. ) Vide 
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